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P. B.= Papahagi, Basme aromîne, București, 1905.—Р. M.= Pa- 
pahagi, Megleno-Rominii, partea П, Analele Academiei Romine 
anul 1902.—C. D.— Codex Dimonie in Weigand's Jahresberichte 
des Insütuts für rumänische Sprache zu Leipzig volumele IV, V, 
VL—P.IL- Iosif Popovici, Dialectele romine din Istria, partea 
П, texte si glosar, Halle а. S. 1909.—Prin cifră arabă mare 
se citează pagina, prin cifră arabă mică se citează rîndul pa- 
ginii.— Х < у insemneazá: din X a rezultat у. Ей daŭ sem- 
nului < , > alt înțeles decît i se dă de obiceiii : nu-l con- 
sider ca o săgeată, ci ca o dezvoltare dintr-un punct. 


CAPITOLUL XI. 


S 235. 1. In limba comună romineascá există un singur a. 
Dialectal există mai mulți. După Iosif Popovici Die Dialecte der 
Munteni und Pădureni, Halle a. S. 1905, pag. 120, P. 1. XVI, 
în limba Muntenilor și Pădurenilor din comitatul Hunyad si în 
acea a Rominilor din Istria există trei soiuri de а accentuat: 
un а mijlociă (,mittleres", а), un a închis (g) si un a rotunzit 
(d, pe care ей îl notez cu 6: „Se articulează cu o ușoară ro- 
tunzire a buzelor“). După Weigand, III Jahresbericht, 231, e- 
xistă unele localități din Banat unde „oricare a accentuat este 
reprezentat printr-un О deschis, care la timbru samănă complect 
cu ungurescul а“. Iosif Popovici, Die Dialekte der Munteni und 
Pădureni 120-121, spune că acel 0 deschis bănățean al lui 
Weigand nu este alt ceva decît d din limba Muntenilor și Pă- 
durenilor și din limba Romínilor istrieni, care d este cu totul 
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deosebit de ungurescul a; „În vara anului 1904 am călătorit 
prin localităţile unde se pronunță ọ al Banatului, ca să cerce- 
tez pe d la fata locului. M-am putut convinge cá romînescul d 
este cu totul deosebit de ungurescul а. Rotunzirea buzelor la to- 
mînul d este mai mică decît la ungurescul а. Aceste sunete se deo- 
sebesc apoi prin înălțimea tonului propriu, prin durată și prin 
timbru. Din punct de videre al fiziologiei sunetelor nu pot găsi 
nicio legătură între rominescul d si ungurescul a". Ungurescul 
a trebue să He un Q deschis, iar d dela Munteni-Pădureni, Ba- 
nat si [stroromini trebue să fie un a rotunzit.—În се înpreju- 
rări se găsesc cele trei feliuri de a dela Munteni-Pádureni și 
dela Istroromini nu este încă specificat. Din discuţiea lui Sextil 
Pușcariu în Studii istroromine, II, Bucureşti, 1926, pag. 61-65 
atita se poate prinde în general, că “la Istroromini mai cu sea- 
má a accentuat din cuvintele de origine latină se pronunță q^. 

$ 236. 2. d este un о la care lipsește rotunzirea buzelor, 
Î este un u la care lipsește rotunzirea buzelor. Аа trebue, ca 
să prefaci pe o, U în d, L: să pui limba în pozitiea lui О, u, 
iar buzele să le lași in stare indiferentă. Numai rotunzirea să 
lipsească, in colo pozifiea buzelor și deschiderea gurii este indi- 
ferentă : buzele pot îi cit de apropiate ori cit de îndepărtate, gura 
poate fi cit de închisă ori cît de deschisă ; îndatăce limba are 
pozițiea dela о, u, se produc sunetele d, f. o, u sint însă 
foarte multe, unele mai închise, altele mai deschise, unele mai 
anterioare, altele mai posterioare, de aici se și aud tot îeliul 
de d, í cu tot felul de timbre. Timbrele acelea însă, care u- 
nele bat spre e, altele bat spre i, nu trebue să înșele pe ci- 
neva sà creadă că am avea a face cu articulații de ale lui 
€ și i. Pentru aceia și toată analiza care s-ar face timbrelor 
lui d și ĉ prin curbele neregulate înregistrate de aparatele fi- 
ziologilor, analiză care ar proba, să zic, că timbrul cutărui d, f 
samănă mai mult cu timbrul cutărui е decît си al cutărui 0, u, 
n-are nicio valoare cu privire la arficulațiea lui d, і. Wei- 
gand, în Olymp 21, Aromunen Ixy, III Jahresbericht 207, a. 
emis părerea cá d, î sint a, е, i, о, и pronunţate cu larinxul 
lăsat in jos si le numește „gedeckte Kehllaute“. Pentru detalii 
vezi lucrarea mea Un specialist romin la Lipsca pag. 76 sub 
III, 10, în Viaţa romineascá anii 1909, 1910 *). 


*) Азирга lucrării lui Iosif Popovici, Fiziologiea vocalelor romîneşti 
á şi f, Cluj, 192), am de făcut observaţiile următoare. 
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1. Autorul spune lucrurí neexacte din punct de videre al foneticii їп 
general. 

Pag. 15: „Izvorul vorbirii se află ín vibrafiunile corzilor" vocale, 
deoarece fără vibrarea lor n-am avea niciun sunet“.—Ba avem fără vi- 
brarea coardelor vocale nenumărate sunete. P. nu cunoaște sunetele afone. 
Foarte multe sunete din vorbirea omenească pot fi produse si fonic, adecă 
cu vibrarea coardelor vocale, și afon, adecă fără vibrarea lor, astfel, între 
altele, inseg așa numitele vocale, Dar sînt și sunete de acelea, a cărora- 
fonie este indispensabilă pentru a fi simțite ca atare, astfel sînt explozi- 
vele alone (p, f, /, k) si spirantele afone (f, s, $, 9, h', h.) si africa- 
tele afone (f, č). Indatáce asemenea sunete devin fonice, sînt simțite de 
limbă ca altele, anume ca b, d, &, g. v, 2, Z, 8, у, у, dz, 5. Ва afo- 
niea, din punct de videre al simțului limbii, este mai importantă decît fo- 
nicitatea, pentrucă, dacă sînt sunete, a căror afonie este indispensabilă 
spre a fi simțite ca atari sunete, iar nu ca altele, nu există, din contra, 
sunete a căror fonicitate să fie indispensabilă pentru a fi simțite ca atari, 
iar nu ca altele, si, de pildă vocalele, lichidele (I, r,), nazalele (m, п), 
explozivele b, d, $, g, spirantele v, 2, Z, & 5, y, africatele dz, $, pot 
fi si fonice si afone, fără ca să înceteze de a fi simţite ca atari, de a 
fi simțite ca vocalele cutare, са /, r, ca m, n, ca b, d, $, g, ca V, 2, 
Z, & y, y, ca dz, š. 


Pag. 17: „Numai Germanii угеай să scoată cu fizica lor doiiă re- 
zonanfe pentru vocale, pe una gásind-o înainte în gură, iar pea doŭa în- 
dárát. Nu mi se pare de loc probabilă această părere“.—Și cu toate a- 
cestea faptul existá si e lesne de experimentat. Vocalele alone anume (dar 
nu toate, ci numai cele închise, la care strimtoarea dintre spațiul anterior 
si cel posterior, formată prin apropierea limbii de palat, este îngustă) ай 
în adevăr doüá tonuri proprii, unul al spațiului anterior, perceptibil cînd 
pronunțăm vocala prin respirare, si altul al spaţiului posterior, perceptibil 
cînd plesnim afon coardele vocale, ori, cu alte vorbe, cînd producem ex- 
ploziva laringalá afoná. Perceperea acestor doiiă tonuri proprii este acce- 
sibilă oricui, nu este trebuință de niciun aparat pentru a le constata că 
sint si de a hotărî, în mod relativ, că unul din cele doiiă tonuri este mai 
nalt ori mai jos decît celălalt. Așa de pildă oricine poate constata că la 
d şi í romiîneşti tonul propriu al spaţiului posterior este mai jos decît cel 
al spațiului anterior. Gregala lui P. provine sigur de acolo cá experimen- 
tează cu vocalele fonice. 


2. Autorul spune despre d şi í neexactități cu privire la fapte foarte 
cunoscute, elementare, cu privire la proprietăți de ale lui d si f pe care 
ori toată lumea le stie ori le poate lesne constata oricine. 

Pag. 13: „й e mai înalt ca а, si Í ca i". Pag. 18: „d e mai 
nalt decît а, si £ decît i. Înţeleg tonul fundamental al fiecărei vocale“.-— 
Dacă are în vedere P. vocalele alone, apoi nu este adevărat cá tonul pro- 
priu al lui £ este mai înalt decit al lui i. Adevărul (pe care oricine îl poate con- 
stata) este că tonul propriu al lui £ este mai jos, cu mult mai jos, decit al lui i. 
Dacă însă are cumva în videre P. vocalele fonice (Și cum că are în videre voca 
lele fonice, ne dă bănuială termenul de fon fundamental, de care se serveşte, 
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termen care este mai ales întrebuințat cînd este vorba de vocalele fonice; 
dar mai ales ne dă bănuială faptul că P. în general nu cunoaște sunetele: 
alone, vezi mai sus 1), apoi cele spuse de dinsul devin încă și mai extra- 
ordinare, căci tonurile fundamentale ale vocalelor í și i fonice sînt foarte 
variabile, ba mai joase, ba mai înalte, după cum vrei să le сіції si după 
cît te lasă glasul, așa că ba pe í il vei putea cinta cit mai sus si ре Ї 
cit mai jos, ba din contra. 

Pag. 15: „ e neaccentuat afară de monosilabele văi, cài, părți, 
elc. şi cîntă, сіпійт din perfectul istoric [Саге cîntăm din perfectul is- 
toric? Cel vechiii romîn ?], iar í e totdeauna accentuat“.— Nu-i adevărat. 
Compară văduvă, măgură, păcură, pănură, pătură, păsări, lături, 
bucăți, sudălmi, cămări, cătărămi, isprăvi, judecăți, lăcrimi, păstrăv, 
mătură, elc. etc.; míncam, упа vinător, gínsdc, vinzare, vindut, 
birfesc, pirțăg, рігааіпіс, vírtós, vínjos, mínzát, círcióg, círnüf, etc. 
еіс. Рай şi ей la întîmplare exemplele care-mi vin în cap. Sint sute și sute. 

Pag. 16: „à și Í nu sînt nazale”.—Ba d şi Í, ca oricare alte vo- 
cale, pot fi și nazale si nenazale. Aceasta din punct de videre al lu d şi al 
lui í în general (Experienţa o poate face oricine). lar în ce privește pe 
d şi í din limba romînă, apoi într-un cuvînt ca bănci există în realitate su- 
netele b, d (d nazal) şi č, şi într-un cuvînt ca Sfinci există în reali- 
tate sunetele s, Ё £ (íf nazal) și б. Ca să se convingă cineva de aceasta, 


să pronunțe cuvintele bănci si stínci ca Moldovanul, adecă fără exploziva 
t din africata Z adecá cu $ in loc de Ё, şi va vedea cum limba după 
articularea luí í (adecă а lui /] nu atinge de fel prin partea ei anterioară 
vreun loc undeva al alveolelor ori al palatului tare anterior, ceia ce ar 
trebui să facă numai decit pentru a se putea produce un л anterior (căci 
despre vreun л posterior în cuvintele bănci, sfinci cred că nu-i trece ni- 
mărui prin minte că ar putea să existe), şi cu toate acestea urechea are 
impresiea unui n. Limba romineascá are multe vocale nazale, si printre ele 
are si d, Ë de ajuns. [n ce înprejurări, care de altfel sînt comune mul- 


tor limbi, spun la $ 245 No. 111. Decît numai nazalizarea vocalelor ro- 
minegtí nu este aga de puternică (pentrucă vălul palatului nu se lasă aga 
de tare în jos) ca în limbile care s-ar putea numi firniite, cum este limba 
franceză. 


3. Autorul caută să caracterizeze pe d şi í față de celelalte vocale 
din punct de videre al poziţiei buzelor si maxilarelor. 

Pag. 20: „Maxilarul de jos ne prezintă altă depărtare față de cel 
de sus la rostirea lui d şi 0“.La pag. 26 se dă distanța dintre maxilare 
la a, e, і, 0, u, d, і: ea e diferită după vocale, în speciale diferită în- 
tre 0 şi d, între и si Í, dar nutare.— Aceste lucruri se înțeleg dela sine. 
La sunetele cu rotunzire a buzelor, cum sînt 0, и, trebue o mai mare a- 
propiere a maxilarelor decît la sunetele nerotunzite. La cele dintiiii buzele 
trebuesc să se apropie una de alta, ceia ce nu se poate face fără ca să 
se apropie și fălcile una de alta ; la cele de al doilea buzele pot fi cît 
de îndepărtate una de alta, şi această facultate pot să o aibă deci şi făl- 
cile. Deosebirile acestea, din punct de videre al distanței maxilarelor, între 
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vocale sînt însă relative, asa că vocalele nerotunzite se pot pronunţa si cu făl- 
cile cît de apropiate, iar cele rotunzite se pot pronunța și cu fălcile nu 
tare apropiate. Dar macarcă sînt relative, deosebirile există, și din cauza 
lor trebue să se fi petrecînd chiar în pozitiea limbii față cu palatul oare- 
care variabilitate, așa că, dacă doiă sunete oarecare ай aceiaș articulaţie 
a limbii față cu palatul și se deosebesc numai prin aceia că unul e ro- 
tunzit și celălalt nerotunzit, trebue să fi avînd acele doiiă sunete chiar din 
punct de videre al poziției limbii oarecare, macar cît de mică, deosebire 
relativă, căci apropierea mai tare a maxilarelor la sunetul cel rotunzit tre- 
bue să fi producind și o apropiere macar cît de cît mai mare a limbii de 
palat. Astfel în vorbirea curentă, cea relativă, nu în pronunțarea cea izo- 
lată, mai ales nu în pronunțarea provocată de experimentator, trebue să 
fi existînd mici deosebiri între 0 si d, u si f, Ó si e, ü şi i Tot asa 
scoborirea vălului palatului la vocalele nazale și ridicarea lui la cele ne- 
nazale trebue să fi producînd o variabilitate relativă în articulatiea limbii 
față cu palatul, si sigur, în vorbirea curentă, cea relativă, ë nu este i- 
dentic cu е nici din punct de videre al articulării limbii. 


Pag. 25: Sá, Í nu sînt rotunzite. P. măsoară distanța dintre buze la 
а, € i, d, î şi o dá în milimetre. Se dă apoi fotograliea capului unei 
fimei care pronunță pe d si /?.— Asemenea distanțe sînt însă relative si 
numai din punctul acesta de videre măsurătorile lui Popovici pot avea 
vreun sens (cu condițiea ca să le fi luat în vorbirea curentă, iar nu la 
sunete comandate izolat, ceia ce nu-mi vine a crede să fi făcut Popovici, 
căci e grei tare, dacă nu cumva imposibil). Pentru aceia cifrele absolute 
date de el („a 15 milimetri, e 12 milimetri”, etc.!) pot H ale tuturor 
vocalelor, și, ca să mă servesc de cifrele date de dinsul, a poate fi pro- 
nunfat cu 12 milimetri și е cu 15 milimetri, etc.! In ce priveşte în 
special capul de fimee care pronunță, după porunca experimentatorului, 
pe d și pe Í înaintea aparatului fotografic, si face frumos, cum s-ar 
zice, el e pus în cartea lui Popovici chiar degeaba. Dacă te-ai lua 
după fotografiile acelea, apoi ar trebui să zici că între d si f-existá o 
enormă deosebire din punct de videre al poziţiei buzelor si, prin reflex, 
al trăsăturilor feţei, căci în fotografiea cu d fimeea zimbegte și rînjește 
tare, asa că i se văd toţi dinții de sus, iar în fotografiea cu í faţa-i seri- 
oasă si buzele sînt apropiate tare una de alta, așa că mai nu se văd 
dinții. Deosebirea însă de fapt între d și î din punct de videre al pozi- 
рет buzelor este minimă, mai că nu există. Oricare Котіп se poate con- 
vinge de aceasta, chiar fără oglindă, 

4. Autorul vorbește de timbrul vocalelor d, f, şi anume, fireşte, de 
timbrul vocalelor d, í fonice, deoarece nici nu cunoaște vocalele afone 
(vezi mai sus sub 1), iar cu analiza timbrului vocalelor afone foneticii în 
general nu se ocupă. 

Pag. 20: „Din pozitiea lui о (ca rezonator) si din vibrafiunile lui 
O (produse de corzile vocale) nu va putea scoate cineva niciodată un d". 
—Se înțelege dela sine! Nimeni nu sustine contrariul. 

Pag. 28 si următoarele. Se daŭ curbele neregulate ale vocalelor ro- 
minegti a, e, i, O, и, d, f, se analizează curbele lui d, f£, si se arată în 
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milimetri amplitudinea tonului fundamental (ut) si a 9 armonice ale su- 
netelor rominegti d, í (Nu se dá însă înălțimea armonicelor). 

Toată această cercetare a timbrului vocalelor fonice, care este su- 
biectul de predilecție al foneticilor, nu interesează pe cel care vrea să afle 
articularea vocalelor de fel. Nicio cunoștință, absolut niciuna, nu-ţi procură 
asupra articulării sunetelor timbrul acestora, căci instrumente deosebite pot 
avea timbre asămănătoare, si, din contra, instrumente asămănătoare pot 
avea timbre deosebite. Pe de altă parte, nu în timbrul unui sunet, ci în 
articularea lui prin organele vorbirii, stă rădăcina schimbărilor pe care le 
sufere sunetul cu vremea, iar limbistul, pe care transformările pe care le 
sufere o limbă îl preocupă în primul loc, toată aten(iea o dá, nu tim- 
brului sunetelor, ci articulării acestora. Aici, la analiza cu înalte calcule 
matematice a timbrului, o prăpastie se deschide între fonetica fizico-mate- 
matică si între limbistică, nu numai pentrucă mijloacele de cercetare sint 
pentru limbist inabordabile, ci și pentrucă obiectul insug de cercetare n-are 
pentru limbist decît o importanță secundară, ori chiar nicio importanță. 

5. Autorul vorbeşte de articularea sunetelor d, í din punct de vi- 
dere al limbii si al palatului, dar în mod vag, așa cá nu se poate înțe- 
lege care ar fi partea palatului și partea limbii prin mijlocirea cărora se 
face articularea. 

Pag. 13: „Articulaţiunea limbii pe cerul gurii pentru f se face în- 
tre í şi u". Pag. 12, 13: „й rominesc e un sunet mediu, care se află 
între a şi e“. Pag. 20: „Ridicarea limbii nu e identică [la d si 0]; al- 
tul e punctul de articulatiune la d şi altul la о“. Pag. 26-27: „Articu- 
latiunea limbii încă e deosebită, așa că vocala d nu poate să fie iden- 
tică cu о, iar vocala í nu poate fi î. d se aseamănă mai mult cu e și 
í cu i. Punctul de articulațiune al lui d e aşezat după 30 milimetri, va 
să zică e se formează mai înainte decît d, al cărui punct de articulatiune 
se află mai îndărăt, diferența între ele poate fi de 5-6 milimetri. Punctul 
de articulațiune al lui i e aşezat între 20-30 milimetri, pecind al lui £ se 
află la 30 milimetri, va să zică avem şi aici o distanță de 5-6 milimetri 
între aceste vocale”. 

6. Autorul spune ceva mai precis din punct de videre al locului pa- 
latului unde articulează limba, dar despre partea limbii cu care se face 
articularea nu spune nimic. 

Pag. 16: „Articulaţiunile vocalelor d si í se fac mai mult pe cerul 
gurii tare, palatum durum“. Pag. 21: „La í limba se retrage cu cîțiva 
milimetri indárát de punctul de articula(iune al lui i. Articulatiunea lui í 
nu se produce pe partea moale a cerului gurii, ci în regiunea mixtă a pa- 
latului tare. si moale“.—Dar, după cum se vede din citatul dela pag. 26-27 
făcut mai sus sub No. 5, d e posterior lui ĉ; deci, fiindcă £ se produce 
„în regiunea mixtă a palatului tare si moale”, d trebue numai decît să 
se fi producînd la palatul moale. Apoi atunci, cum rămîne cu afirmarea 
cá ,articulatiunile vocalelor d şi î se fac mai mult ре cerul gurii tare“? 
De altfel ce insemneazá acest „mai mult"? 

1. Pentru a ajunge la acest rezultat, că à si í s-ar articula „mai 
mult“ la palatul tare, autorul s-a servit de doiiă mijloace, de măsurarea 
distanței dintre limbă şi palat prin mijlocirea unei ampule, şi de palatul 
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artificial. Pentruca lectorul să vadă el insus lucrul, se dai la pag. 27 pa- 
tru figuri: in una din aceste figuri se arată prin puncte pozifiea limbii 
faţă cu palatul la vocalele a, e, í, 0, U, d, i, iar în celelalte trei figuri 
se arată prin linii locul unde atinge limba prin laturile ei palatul la a, 
e, i, u, d, i (o lipseşte). Figura unde se arată prin puncte pozifiea lim- 
bii față cu palatul, și care este rezultatul experienţii făcute cu ajutorul 
„unei ampule mijlocii“ probabil in propriea gură, e foarte nepreciză, și nu 
se poate înțelege aproape nimic dintr-însa. Si cit se înțelege, este curios : 
e, de pildă, e tot atit de închis ca și /, iar O e mai închis decît u (Cu 
care ocazie să se bage de samă că înălțimea diferitelor compartimente nu 
este egală, că compartimentul lui e si acel al lui o ай zece milimetri înăl- 
lime, invremece compartimentele lui a, i, u, d, î aŭ numai cîte 9 mili- 
tri înălțime). Din figurile cele trei, în care se arată prin linii locul unde 
atinge limba prin laturile ei palatul la a, e, i tt, d, i, si care sînt re- 
zultatul experienţii făcute cu ajutorul palatului artificial in gura unei doam- 
ne din Brașov (aceleíag doamne care a fost fotografiată pentru pozifiea 
buzelor la d, i, vezi mai sus sub 3), se vede că í e mai anterior decit 
d (ceia ce este exact), că d e mai anterior decît и (ceia ce nu-i exact), 
şi se vede faptul extraordinar cá a e mai anterior decit 4 / Asupra fap- 
tului din urmă chiar insistă Popovici la pag. 28: „Limba atinge la ros- 
tirea vocalei п abia pe jumătate máseaüa ultimă, iar la rostirea lui a 
acopere întreagă máseaüa". Va să zică cunoscuta vocală a, la care limba 
se ridică în sus ori de fel, ori mai puţin decît la oricare altă vocală (cu 
excepție de vocala produsă cu limba în stare de repaos), cunoscuta vocală 
a, despre care se $Ша pănă astăzi că la articularea ei limba nu atinge 
prin láturile ei nicio părticică a palatului (măsele superioare, ori alveole, 
ori palatul propriu zis), este astfel articulată de Rominii dela Braşov, încît 
limba se ridică in sus tare, mai tare decît la r (şi doar la u se ridică 
limba in sus destul de mult), si în aceiaș vreme se mișcă spre partea an- 
terioară a gurii mai mult decit la п. Ce fel de a poate fi acesta? E cu- 
rat un a bragoavá. 


In urma acestora putem spune cu toată siguranța cá studiul lui Iosif 
Popovici asupra vocalelor romînești d, í n-a înaintat știința asupra aces- 
tor vocale cu nimic. Studiul acesta ne convinge numai mai mult de ina- 
nitatea cercetării articulării vocalelor prin mijlocirea de instrumente, mai 
ales cînd cineva şi-a însuşit numai in mod superficial și precipitat cunog- 
Ноја faptelor elementare (Vezi cele spuse supt 1, 2). Cind cetegte cineva 
o asemenea lucrare, ca acea a lui Popovici, se convinge cu deosebire de 
adevărul că cercetarea articulării vocalelor (nu şi a altor sunete) este ches- 
tiune de apreciare personală. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, pag. 159: 
„Aici, la sfîrşit, trebue să mai repet că în general, cînd e vorba de a 
hotări articularea vocalelor, cineva nu poate recurge decît la apreciarea sa 
personală, care și aceia, fireşte, este cu atit mai nesigură, cu cît articu- 
larea se face mai spre fundul gurii şi cu cît limba se depărtează mai tare 
Че palat“. La această apreciare cele mai simple mijloace de observare sînt 
cele mai sigure, și aceste mijloace sînt, pentru arţicularea buzelor ochiul, 


10 8 236. 


In ce privește repartizarea lui d, f, еа nu este aceiaș în 
toate dialectele. În general se poate zice: dialectele macedoro- 
min și istroromin ай mai puțin í și mai mult d decit dialectul 
dacoromin, iar subdialectul meglenit și cel din Acarnania n-ai 
і de loc. În special avem de observat următoarele. 

În privința dialectului macedoromin textele publicate de 
Weigand si informaţiile pe care acest autor ni le dă nu se po- 
trivesc cu textele publicate de Papahagi, pe care noi punem cea. 
mai mare bază. După Weigand anume, Aromunen ЇЇ 354-355, 
subdialectul dela Gopeș „se caracterizează prin aceia că d se 
deosebește lămurit la pronunțare de î“, în vreme ce la Mona- 
stir (Bitolia) „@ si f se deosebesc foarte puțin unul de altul 
Isi. anume in sensul acela că £ se pronunță ca d], se zice lănă, 
mănă, fântână, сӣ}; ceva deosebit, spre u, se pronunță píne, 
cine (insă cdinli = cinii), cite, plíndze, plingu, ргіпаги, 


pentru pozitiea laringelui degetul, si pentru articularea limbii față de palat 
simțul nervilor din limbă. Si pentruca utilizarea acestor mijloace să fie 
cea mai fină posibilă, trebue să pronunțe cineva vocalele afon, căci tonul 
cel puternic produs prin vibrarea coardelor vocale turbură mult atențiea ob- 
servatorului. Pentru mine este lucru sigur că în afară de a, a cărui articu- 
lare din punct de videre al limbii constă în aceia că limba se trage pu- 
tin indárát fără ca să se ridice in sus de fel, celelalte vocale se produc 
prin articularea în raze, dela starea de repaos, a limbii posterioare spre 
palatul tare (e, i) şi spre palatul moale (о, и, d, i). (Limba articulează 
cu partea posterioară si în raze, nu prin toate părţile ei anterioară, mij- 
locie, posterioară] si vertical față de părţile de vis-à-vis ale palatului, cum 
susține Jespersen că s-ar fi petrecînd lucrul pentru vocalele sale, care se 
pare că ar Í acele ale Inglejilor, Norvegienilor si Suedejilor. Articularea 
mea este acea pe care Bremer în special o dă pentru vocalele germane). 
€ este mai posterior și mai deschis decit i, О este mai posterior si mai 
deschis decît u, d este mai posterior si mai deschis decît £. Intre o şi d 
de o parte, între u si í de altă parte nu este (cu excepţie de posibilele 
mici deosibiri despre care am vorbit sub No. 3) altă deosebire remarca- 
bilă decît aceia că O si u ай rotunzire, iar d şi í п-ай rotunzire. Aces- 
tea sint în trăsături generale vocalele mele, și crcd că sînt ale multor 
Dacoromini, dacă nu cumva ale tuturor Dacorominilor. Spaţiul de mişcare 
al vocalelor însă este mare, aga cá ele în acel spațiu pot să fie mai 
posterioare ori mai anteroare, mai închise ori mai deschise. Asemenea 
spațiuri s-ar putea compara cu niste segmenturi de cerc, așezate unele 
lingă altele si în aceíag vreme unele peste altele, cum ar fi, de pildă, 
— е — ов, Pentru aceia timbrele lui d si í aü probabil 
în unele guri astfel de nuanţe că d sună a e și cá í sună a í (Aseme- 
nea d şi í trebue să fie in spațiurile lor extrem de anteriori $1 în aceias. 
vreme deschişi). 
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niscíntu, dar deosebirea dintre ê din aceste cuvinte şi d este 
foarte mică. Tot asa in Crugevo, Megarovo şi Trnovo". Faţă 
cu aceste sus(inerí ale lui Weigand iată ce ni ofer textele pu- 
blicate de Papahagi. Bitolia P. B. 395 sqq. mină, citra, mică 
(minince), plínguri, líndzitd (bolnavă). Cruşova P. B.387 sqq. 
fintină, lindzidzi (se înbolnăvi), mică (minince). Crugova P. В. 
254 sqq. лїї (dingii), Odrfín (sărac), лї (dinsul), dzícd (zică), 
ahit (atit), pine, cíndo, dzise, avdzi, dzile, avdzisi, aríse, 
vírnd (vreun), cíntáréa, dzísisi (ziseşi), agirșii (uităi), arise, 
binéddzd (trăesc 3 p. pl.). Tirnova Macedonia P. B. 303 sqq. 
nis, nisă, dzífe, viră (vreo), dzise, fine, citră, mică (mi- 
nincă З p. pl), urită, biná (trăia), țin (p. 1 s.), avdzí (auzi), 
рар, plindze, тот! (morţii), dziféd, nipoi (înapoi), niscínfd 
(cîţiva), virnu (vreun), fringd, plăscini (trinti), frimsiră, ci- 
nile, avdziră, timpirile (tobele), páfírd. Megarova Macedonia 
P. B. 313 sqq. bind (trăia), pingin (págin, tiran), mínd, zin- 
dáne (inchisoare), dimíndd (ordonă), mică (тіпіпсе), virnu 
(nimeni), nisă, тісаге, dzile, cíndu, ahită (atita), cîntă, cin- 
leclu, fine (imperativ), nis, dzică (conjunctiv), míndzul, av- 
dzită (auzit), micáre, ahít (atit). Gopes Macedonia P. B. 417 
sqq. "ds si nis (dinsul), Zücd (zică), zdfe (zice), zăse (zise), 
zăle (zile), năși (dinşii), näscínte (citeva), sinătos, pàfd (páti). 
Din aceste citate se vede că tocmai la Gopes, unde í ar fi lă- 
murit deosebit de d după Weigand, si unde ne-am aștepta oa- 
recum să avem un procent de í mai mare, avem mulți d pen- 
tru dacorominul /, iar la Bitolia (Monastir), Crugova, Tirnova, 
Megarova, unde după Weigand timbrul lui í s-ar deosebi foarte 
puțin de al lui d si í s-ar găsi relativ rar, acest din urmă 
sunet este tot așa de des, ba chiar mai des, decitin dacoromina. 
Cum că @ într-adevăr, dacă privim lucrurile în general, 

se găsește mai des in macedoromina decit în dacoromina, se 
vede atit din exemplele dela Gopes, date mai sus, cit și din 
multe altele, de pildă din următoarele dela Pleasa Albania P. B. 
475 sqq. dzăsi, căti, năs, cát, dzăcă, măcă (minince), náşi, 
тйс (mininc), máfi (mininci), avdzdsi (auzisi), cănli (сїтї), pafa. 
Olymp." Weigand Die Sprache der Olympo-Walachen 24, 


"^ Exemplele pentru Olymp nu sînt toate sigure, din cauză ca au- 
torul a amestecat și exemple din alte teritorii macedoromine. Să aleg pe 
acele care într-adevăr aparțin la Olymp mi-a fost imposibil, căci aș fi 
perdut prea multă vreme. Observafiea de aici se aplică la tot ce уой cita 
din subdialectul dela Olymp. 
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30, 34: mină, pine, pinteca, ahántu (atit), ndscánfe (cîteva, 
unele), сіў, aríu (тїй), aridz (rizi), stríndze, dzăsiră (ziserá), 
avdză (auzi), fântină, frăndză (frunză), frámphá (frunte), 
citră (cătră), firă (fără), arămin (Romin), lingă, 

Acarnania are orice d, í reprezentați prin ©, neaccentuat 
are numai d. Weigand Aromunen П, 178 sqq.: me-sa (mása, 
sua mater), реп (pănă), arreu (ră ü), ket. (cit), plendzi (plingi), 
kend (cînd), alăvdără (láudará), mușătă, cărâvi (corabie), nd 
cårte (o scrisoare), pitr&dcă, pligă (rană), fáfd, fedtă, ntred- 
bd, nărâită (supărată), таса (minca). е este probabil un d 
deschis. 

In Meglen orice d, í sînt reprezentaţi prin ó, neaccentuat 
există numai d (Singurii í neaccentuaţi pe care-i pot înregis- 
tra sînt: ЇЇ [alături cu аЙ, dacoromin îi > illi dativ [î- prothe- 
tic, vezi 87] Papahagi Meglenorominii I, 65 ; în [alături cu an] 
> in ibidem 77; întru [alături cu antru], prepozifiea, daco- 
romin íníru > intro ibidem 110; ra [alături cu ard], daco- 
romin iară > vero? Р.М. 2% j: $їпаїап, sinatos Р. М. 
glosar): zacacó (асаа) P.M. 1,,, сол (cînd) 1,, 6.4 //ó 
(află perf.) 24, [0 (luă) 2, 744, văcgt (timp) 2,4 turc vakít 
timp, fO-ti (fá-te, vino) 244, a, pórfili (părțile) 3,, dó (dă, 
dat) 54, cómpu (cîmp) 5.4, 570750 (51:91) 5,4, cfi (cite) 6,, 
ibanlóc (străinătate) 6, > turc ibanet despărţire + suf. turc. 
-lik, uzórd (auzirá) 6,4, dntribóm (întrebăm) 6,., sózi (gázi, 
sedes) 7,,, ampiráfóla (impáráfiea) 74,, 20/1 (zile, dies) 8,, 
igót-aii (aŭ egit) 8,, и20 (auzi) 85, fompini (timpine) 8,,, cd- 
fól (căţel) 9,., contă (cînte) 9,,, uzgt (auzit) 9,,, prundzófi 
(ospátati participiu) 10,, $с@рдт (scăpăm) 10,,, zazburó (vorbi) 
10, antróm (intrăm) 1020, ,, 2010 (zini) 10%, /90 (esi) 11, 
cdsQbói (orașe) 125 plural dela cásabdia 12,,, ampirafóli 
(împărăţii) 12,,, pdfórd (pățiră) 13,,, sód (gád, sedeo) 13,4, 
urót (urit) 134,, ișgră (egirá) 13,,, сой (cîte) 15,,, 5/0750 
(sfirși) 1534 18.4, z0li (zile) 1529, bifornă (bătrină) 15,,, соп 
(cînd) 16., apansóz (fără veste, pe neașteptate) 16,, — turc 
apansiz fără veste, pe neașteptate, grișgt (uitat) 20, = ma- 
cedoromin agîrșescu uit, pumargt (obosit) 215, > stb. pomo- 
riti ostenesc, obosesc, cgini (cine) 22,, гой (ráii) 23,, uzóm 
(auzirám) 24,, 15s й (tái, tuus) 26,4, Zburósi (vorbisi) 26 
== macedoromin zburăscu vorbesc, mgncă (nevoe, supărare) 
21, , 33,7" mincă = dacoromîn muncă (compară macedo- 
romine fríndzà [frunză], frímte [frunte]), spófi (spete) 27,, 31 
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dó (dš, dat) 27,, móscd (сайт) 2744 > bulgar măsca сайт, 
fróndzi (Iringi) 27,0, córpá (cîrpă) 28,,, azór (gata) 27., 
29, > turc hazir gata, rod (rid) 29,,, р@[0$Ї (páfegti) 30.., 4>, 
ișgri (esire) 30,,, dispárfóri (despărțire) 33,, sórpi (şărpi} 
3325, гиѕфпі (rușine) 34,,, fidmundzói (îlăminzii) 35,, stri- 
piZót (tocit) 35, == dacoromin sfrápezit, umărgs (obosesc) 35,; 
> bulgar umoriavam obosesc.—Acest ó s-a prefăcut mai de- 
parte în d în următoarele exemple: mănâncă (minince) 6, 8, 
9, 15ү, mandnc (тіпіпс) 16,4 pdfárd (păţiră) 1139, an- 
nántru (inuntru) 10, sârmă (mătasă) 16, > "sirmd, mace- 
doromin Sirmă mătasă > neogrec cwpxév, confundat cu macedo- 
romin Sirmă fir de metal Pturc sirmá fir de aur, fucd (as- 
cute, imperativ) 35, > "fuco, "fucóste, dacoromin focesc.— 
Foarte rar se găsește d. ganăm (sufletul тей, vocativ) 11, 
> turc ganim idem, mulări (fimei) 25.,, mágráfà (măgăriți) 
26.., măgrățili (mágárifile) 27. După Capidan, Meglenoromi- 
nii, I, București, 1925, pag. 97, d estein Huma si Tirnareca, 
ó in Liumnifa; d este apoi in Liumnifa în diftongii id, Па pro- 
veniți din é si ó, vezi $ 239 No. 56, $ 241 No. 76.—0 i- 
nifial < а, vezi 20. | 


Istroromin. Se găsește £ numai in următoarele exemple : 
sîmări (iarmaroc) P. I. 2,, > sloven seméri idem, círst (botez, 
substantiv) 6,,, 1; >” croat krst, bírsife (săcușor. Accentul?) 
б; > italian borsa prin croat *brsa, betiră (bătrină) 10,,, 
ismo (sîntem) 104,, fînzi (a piri) 114, > vechiii bulgar fezafi 
1220 obtrectare, infru (înainte) 114, > intro, îl (îl pronume: 
,Olürit-i-[-a" = otărit-il-l-a, і 1-а șters) 16., zirna (sămin-. 
ta) 18,5 > croat zrna, zegîrni 27, zăgirni 664 (a acoperi) 
> croat zagrnuti acoper, învălesc, #rlinda (alergind) 30., , > 
croat /r//ati incedo temere, daherschlendern, vírft (grădina) 32, 
> croat vri idem, virde (la) 37,4 > croat vrh auf, über, su- 
pra +- de, sírfird síriSird (hrigcá) 61,, „ 4, bobfriu (daraba- 
nà) 64,. > croat bubanj idem, Spirtiță (coș, paner. Accentul?) 
105, > croat spríva idem, odirní (a înțărca) 70, ™ croat 
odrinuti wegstossen, retrudere.—Incolo numai ă.—d apare une- 
ori prefăcut in ¢, é. Vezi 10. 


| 
După Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XII, 233-234 £ 
este o fază posterioară a lui d, astfel cá, oridecîteori apare un 
Ë provenit dintr-un alt sunet, trebue să-i fi precedat o fază d. 
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Eŭ însumi am spus in Principii de istoriea limbii 19, vorbind 
despre a neaccentuat < d: ,Dupá accent d a devenit in cel 
mai general uz í in Moldova, frindzi, intri, puici, etc. Ina- 
inte de accent d a devenit / in vecinátatea unui r ori Í orí n, 
círnát, cîrtesc, etc.". Niciun motiv istoric ori fiziologic nu ne 
îndreptățește să admitem acest lucru. Moldovenescul cds, de 
pildă, din punct de videre istoric nu ştim dacă a sunat mai în- 
їй cásă (macarcă aceasta e posibil), căci ortografiea chirilică 
este foarte neprecizá în privința exprimării sunetelor d și f, iar 
din punct de videre fiziologic о trecere dela a direct la í este 
tot așa de posibilă ca și o trecere dela a la d. Cu acelaș drept, 
cu care ar susținea cineva că í a trecut prin faza d, ar putea 
altul susținea că @ a trecut prin faza î. Şi încă atunci, cînd în 
uzul actual d și f există alături (ca de pildă în cásd-cási), 
s-ar mai putea gîndi cineva la o preexistentá a unuia dintr-in- 
si. În cazuri însă са mină, unde în uzul actual, cu excepții 
pe alocurea in macedoromin, numai í se aude, a presupune o 
preexistență a lui mănă este într-adevăr ceva incomprehensibil. 

S 237. 3. a accentuat + л -+ vocală se schimbă în /. 
Schimbarea e foarte veche, are loc numai la elementele băști- 
nage și vreo cîteva de origine obscură: finfină > fontana, 
mină > manus, etc. Cuvintele de origine obscură sînt: Spin 
probabil > вкау& rar, puţin, compară czevoxóyo» cu puțină bar- 
bă, vezi $ 328; stăpin, din acelaș radical sfap-, de unde si 
mr. Sfăpu&sc (opresc, stápinesc, {їп in loc, așez) C. D. IV, 177, 
183, 193, 201,, 213, V 195, 201, , VI 103,, 157o, 
++ -anus, compară vechiii bulgar sfapú baston, albanez stopán 
„Обет“ Gustav Meyer, „Der Hirt welcher der Butter- und 
Kásebereitung vorsteht" Hahn Albanesische Studien Ш (După 
Gustav Meyer Etymolog. Wörterbuch 393 originea cuvîntului al- 
banez ar fi necunoscută. În tot cazul nu din albaneza este îm- 
prumutat cuvîntul romînesc, cum admite în mod arbitrar Miklo- 
sich Beiträge Vokal. I, 22), vechii bulgar ѕѓорапй dominus 
(Dupăcum în mod arbitrar admite Miklosich derivarea din alba- 
neza, tot așa de arbitrar o admite Tiktin Zeitschrift Í. roman. 
Phil. X, 247 din vechea bulgară. Cuvintul vechiii bulgar însuș 
îl consideră Miklosich în Lexicon ca împrumutat din albaneza), 
bulgar sfopanin hôte, propriétaire, possesseur, maitre, mari, 
époux, sfopanifa si stopanka maîtresse, dame, ménagère, hô- 
tesse, épouse, sirb sfopanin Hausvater, pater familias, sfopa- 
nifa Hausfrau, mater familias, radicalul stap- este acelaș си 
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radicalul din germanul Stab si din sanscritul sfap-áyarmi mache 
stehen, errichte, cuvintul rominesc e probabil autohton (Vezi si 
$8 282, 328); stină, compară vechii bulgar stanii firmitas, 
castra, deversorium, hospitium, neosloven stan Nachtlager, Woh- 
nung, sirb sfan Sennerei, Wohnung, albanez stan Stall, Schaf- 
pferch, neogrec стазу étable, bergerie (Pentru etimologiea acestui 
cuvînt vezi $ 97, compară si $ 328); zmintină (si smíntí- 
nd), compară bulgar sm'ktana crème, neosloven smetana Sahne 
(Cihac, care mai citează rus smetana, polon śmietana, smio- 
tana, ceh smetana, lituan ѕтапіаѕ, smetona, germanele din 
Austria și Bavaria Schmand, Schmant, Schmetten, propune 
ca etymon vechiul bulgar simetati, sămetnâti deicere, oare- 
cum ceia ce azvirle laptele afară; Miklosich Die slavischen 
Elemente im Rumunischen 48 și Beitrâge Vokal. Ш 22 și după 
el Tiktin Zeitschrift f. roman. Phil. X, 247 propun un presu- 
pus vechíü bulgar "sz/méfana, prin care-și inchipuesc poate par- 
ticipiul trecut pasiv al lui sümeëtati turbare, oarecum ceia ce 
rezultă din baterea laptelui, un înţeles puţin potrivit cu chipul 
cum se produce zmintina la Romiîni. Formele bulgară, neoslo- 
venă, rusă, polonă, cehă ne-ar trimete mai degrabă la etymon 
propus de Cihac, care si din punct de videre al infelesuluí se 
potriveşte mai bine, n din rominescul zmínf/nd ar fi un n e- 
pentetic. Nu este exclusă însă posibilitatea ca cuvîntul rominesc 
să fie autohton. După Giuglea 361 el ar fi *mattana > latin 
matta, iar după Sextil Puşcariu în Dacoromania 1, 386 el 
ar fi "mantana > latin mantum); Zupín, compară vechii bul- 
gar Zupanii regionis praepositus, neosloven Župan Amtmann, 
sirb Zupan comes, Gespan, polon Zupan înalt funcţionar, ceh 
Zupan primar, seful unui comitat, Miklosich in Lexicon com- 
pară prus Supuni  materfamilias, lituan Zuponé  materfamilias, 
cuvîntul rominesc e probabil de origine slavă (După Giuglea în 
Dacoromania Ill 606 sqq. el ar fi un derivat romîn primitiv 
prin -anus dela un autohton "giiipa, care ar H fost acelaș ca 
înțeles si ca formă cu grecul 45:5. Rominul jupín, prin urmare, 
ar fi însemnat dela capul locului „gospodarul care avea o gřú- 
pă," adecá un bordeíi).—In dn > annus d a rămas ne- 
schimbat. 
Fenomenul are loc în toaie dialectele. 

. Macedoromin. a) Рай ca exemple pe manus si fontana : 

mină Avela, Nevesca, Cruşova, Tirnova, Caterina, Aminciu 


(Meţovo), Сога, Mălăcași, Ticura, Vlahoclisura, Xirolivad (Ve- 
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ria) Elbasan, P. B. glosar; Ohrida Р.В. 385, Bitolia P. B. 
395. mână P. B. 15 (din „Gazeta Macedoniei”), 22 (din „Fră- 
tilia”). finfină Băiasa, Avela, Jantina Pleasa, P. B. glosar.— 
In vreme ce la P. B. apare numaí /, la Weigand Aromunen II 
din contra apare mult d: тйпа Monastir, Megarovo; mind 
Veria, Pleasa, Ohrida, Vovusa, Siracu; fănfină Pleasa ; făn- 
fănă Monastir; Weigand ори citat indice. —dn P.B. glosar, 

b) Olymp : făntină Weigand Olymp 34, arămin > Ro- 
manus 34, cínile 65, pine 113.—dn 32. 

c) Acarnania : lipsesc exemple. 

d) Meglen 0: cgini (cine) P. M, 22,,, füntónd (tîntînă) 
P. M. 15,4; móndá (mînă) Papahagi Megleno-Rominii 153, 60, 
75, 76, móini (mine, mane) ibid. 58, pgini (pine) ibid. 57, 
46, 115, pgrii (pini pl.) ibid. са. P. М. glosar. 

Istroromin. d: máre (mine, mane) P.L 30,, săr (sănă- 
toși) > sanus P. 1. 535, 123, grăv (вий) Р. L 72, 393, MĂ- 
rile (minile) P.I. 72,4, mära (mina) P. L. 75,, sără (sănă- 
toasă) > sanus P. L. 803, cări (cînii) P. L. 81,., mărecă (mi- 
necă subst.) P. L. 82,4, măr (mină) P. |. 33,4, măr (mini pl.) 
Р; L. 2354.2537 15%, márele (minile) P. I. 26,.—dn P. І. glosar. 


Cuvintele de origine obscurá se gásesc atestate in dialec- 
tele macedoromin și istroromin astfel: spin P. В. 349 (Avela 
Epir), 402 (Veria Macedonia) ; sfínd P.B. 402 (Veria Mace- 
donia) ;—sfápóñi P. M. 32,,.—smántáre Р. І. glosar. 

4. d accentuat 4- n ori т + consonantá se schimbă in í. 
Schimbarea e foarte veche, are loc numai la elementele băști- 
nase: fring > frango, cimp — campus, etc. 

Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. a) cimpu Avela, Crugova, cămpu  Ticura, 
cîntă Caterina, Avela, discíntá Turia, Călive Badralexi, plingă 
Avela, plinse Crușova, ріпііса Avela, Băiasa, Salonic, pínticd 
Elbasan, cítu Xirolivade, Caterina, căfu Nevesca, cit Avela, 
Crusova, Xirolivade, cătă Pleasa, cífe Caterina, lindzif Avela, 
Călive  Badralexi, Crusova, Corifa, lindzida Crușova, linzit 
Gopeș, Р. В. glosar ; cit Corita P. B. 195. La Weigand Aro- 
munen ЇЇ indice: сїпїй Veria, plíngu Selia lîngă Veria, plin- 
dze Selia lîngă Veria, Gopes, plindz imperativ Selia, Ohrida, 
рійпагі imperativ Monastir, cífu Ohrida, cífe Samarina, cif 
Pleasa, cíndu Ohrida, Nevesca, Veria. 
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b) Olymp: cît Weigand Olymp 51, 58, cuindu (?) 34, 
112, fríngu 62, prínzu 35, 61, príndzu 52, pintecă 51, 
plănită (plinsá participiu) 117, plănze imperativ 118. 

c) Асатапіа е: kend Weigand Aromunen II 180, ket 
182, plendzi 182. 

d) Meglen 0: cón (cînd) P. M. 1,, 64, 16; amni (imbli 
2 per. sing.) — "ómni 2,4, cómpu 5, plángóndura (plingind) 
1,, CÓnlà (cînte) 9,, frondzi 271,,. 


. Istroromîn. d; cănd Р. 1. 10, 14,4 423, 43,, plánZe 24, 
plans 51у, plănzi 51,;. 

5. d accentuat se preface in d la a treia persoană sin- 
gulará a perfectului indicativului: adună > adunavit, etc. Pen- 
tru: detalii vezi ale mele Principii de istoriea limbii 23. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) adună, băgă, nvifd, astupă, acăță, 
ntribă P.B. 165, etc. 

b) Olymp: minfă (născu) Weigand Olymp 110, arăcă 
(aruncá) 115, aflë 117. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen ó: ЛО (айа) P. M. 2,, antribg 23,,, fdpó 
(іра) 234,, etc. 


Istroromin. Nu existá perfect simplu. 

6. d accentuat +- m +- u se preface in d in elementele 
bástinage: -ăm > 1 p. pl. prez. indic. -dmus (adunăm > a- 
dunamus); vechii romin -m — 1. p. pl. perf. indic. -dmus 
> -dvimus (adunăm > adunavimus) ; chem > *Kám “> cla- 
mo. Pentru detalii vezi ale mele Principii de istoriea limbii 20. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) adrăm (facem) P. B. 44, 104, adrăm 
(fácurám) 5, aflăm (aflăm) 81, 104, aflăm (aflarám) 5; cl'ém 
P. B. glosar. 

b) Olymp. plecám (plecám, plecarám) Weigand Olymp 24. 

с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen ó: dníribóm (întrebăm) P. M. 6,., scăpgm 
(scăpăm) 10,,; c/ém P. M. glosar. 


Istroromin. d: ăntrebân (cerem) P. I. 42,, ămndn (umblám) 
54,, rugán (rugăm) 54,,, caféne (apucăm) 72, (Fiindcă în 
istr. d reprezintă pe d accentuat din celelalte dialecte, ar urma 

2 
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că in istr. n-are loc fenomenul de față la -amus 1 p. pl. prez. 
indic. Întrucit însă acest fenomen este foarte vechíü, deoarece 
se petrece numai la elementele băștinașe, apoi mai degrabă 
este de admis cá în formele istroromine avem de a face cu o 
influință analogică a formei croate -amo [p. 1 pl. prezent] 
dela verbele cu tema -a de soiul lui Cuvafi-cuvamo) ; clemu 
P.L glosar. 

7. d accentuat, precedat in aceiaș silabă de e, i, sunet 
тиа, si urmat în aceiaș silabă ori în silaba imediat următoare 
de e, i, sunet muiat, se preface în é. Astfel vechii diftongi ба, 
id, proveniţi din diftongarea lui é, ié (vezi 27), s-aii prefăcut 
în é, ié in pozifiea—e : lege < lege, рійһе < pietre, idste 
< ieste, ¿dre (quaerit) < cere, etc. Apoi clavis < cláie < 
kidie < cheie, vechiii bulgar iasli < iesle, vechii bulgar bo- 
liarini < Боёгїй, vechiü bulgar pečatí < pecete, vechii bul- 
gar žali, pronunfat de Moldoveni Zàle < moldovan Zéle, Zále, 
plăidş, pronunțat de Moldoveni plăidă < moldovan pldés, plu- 
ralul sufixului -ёап, -idn > vechiii bulgar -kníni, -taniniă, s-a 
prefăcut in -6ni : săteni, munteni, etc. Apoi forme verbale ca 
tăčáť < mold. ійсеї, tăcăți < mold. ійсеўї, tăidți (prez. și 
imperf.) < mold. făicți, tăidți, tăidte (participiu) < mold. tä- 
icți, tăiete, etc.—Schimbarea n-are loc la neologizmele recente: 
asiidtic, ёаїй, téátre, ziáre. 

In vechea romînă în locul actualului é exista € deschis: 
lege, pietre, ieste, cere; chiie, iesle, boierii, pecete, Zele, 
plăieș, săteni, munteni, tăcei, tácéfi, їйїе[ї, tăiete. d, ded, 
accentuat, precedat si urmat de e, i, sunet muiat, a trecut prin 
faza ë mai înainte de a se preface în €, ceia ce este și na- 
tural din punct de videre al fiziologiei sunetelor. Vezi asupra 
lui ë vechíü romînesc Tiktin Studien zur rumânischen Philolo- 
gie sí a mea Introducere în istoriea limbii și literaturii romi- 
ne pag. 98. 

d s-a păstrat în formele de conjugare: făidi, făidți, tă- 
idte, tăidre (supt influinfa analogică a formelor făidm, tăid, 
táidt, tăiată. Din contra dialectal, de pildă în Moldova, tă- 
iem, tdié, tăiet, tăietă, supt influinfa analogică a formelor 
táiél, tăicți, tdiéte, tăicre). 

Astiel are loc fenomenul în limba comună. 

In dialect lucrurile se petrec în următorul chip. Voiü lua 
un exemplu tipic: vedde, vede, vede. Observ că pe е al lui 
Weigand ей il interpretez ca d și-l consider ca provenit direct 
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din e, de pildă pe Serpile (III Jahresbericht 255) ей il citesc 
șărpilă şi-l consider ca rezultat din serpile. 

Banat (Textele din Weigand's III Jahresbericht) : Din 164 
exemple 124 ай tipul védde, 15 ай tipul vede, 25 ай tipul 
véde.—Munteni-Pádureni (Textele din Iosif Popovic: Dialekte 
der Munteni und Pădureni) : Din 105 exemple 1 are tipul vede, 
60 aŭ tipul vede, 44 aŭ tipul vede.—Criș-Mureș (Textele din 
Weigand's IV Jahresbericht): Din 73 exemple 31 ай tipul 
védde, 33 aŭ tipul vede, 9 ай tipul vede.—Somiș-Tisa (Tex- 
tele din Weigand's VI Jahresbericht): Din 91 exemple 4 ай 
tipul vedde, 74 ай tipul vede, 13 aŭ tipul véde.—Tara Oa- 
șului (Textele din I. A. Candrea Graiul din {ага Oașului): Din 
54 exemple 31 ай tipul vede, 23 aŭ tipul vede.— Țara Вігѕеї 
şi Tara Oltului (Textele din Weigand's VIII Jahresbericht): Din 
9 exemple 5 ай tipul védde, 4 ай tipul vede.—Sudestul Tran- 
silvaniei (Textele din Weigand's IX Jahresbericht): Din 6 e- 
xemple 1 are tipul vede, 5 aŭ tipul vede.— Oltenia (Textele 
din Weigand's VII și VIII Jahresbericht): Din 99 exemple 7 
ай tipul vedde, 28 ай tipul vede, 64 aŭ tipul véde.—Munte- 
nia (Textele din Weigand's УШ și IX Jahresbericht) : Din 156 
exemple 4 ай tipul vedde, 14 ай tipul vede, 138 ай tipul 
vede.— Moldova (Textele din Weigand's IX Jahresbericht): Din 
106 exemple 3 ай tipul véáde, 18 aŭ tipul vede, 85 ай tipul 
véde.—Bucovina (Textele din Weigand Die Dialekte der Buko- 
wina und Bessarabiens): Din 61 exemple 32 ай tipul véáde, 
23 ай tipul vede, 6 ай tipul véde.—Basarabia (Textele din 
Weigand Die Dialekte der Bukovina und Bessarabiens): Din 52 
exemple 10 ай tipul vedde, 27 ай tipul vede, 15 aü tipul 
véde.—Dobrogia (Textele din Weigand's IX Jahresbericht): 
exemple, toate de tipul véde. 

Deci in dialect există in mare parte inprejurárile din limba 
veche romíneascá, și anume cu atît mai mult, cu cît mergem 
dela est spre vest. Dela Banat începînd, unde procentul de d 
este maxim, iar cel de é minim, pănă la Muntenia-Moldova, 
unde din contra este maxim procentul de é și minim cel de d, 
se întinde la mijloc teritoriul oltean și cel transcarpatin, unde 
se poate spune, aproximativ, cá procentul de е este in majori- 
tate. Dincolo de Moldova propriu zisă, in provinciile vechi mol- 
dovenesti Bucovina si Basarabia, procentele de d si ¢ cresc ïa- 
răș, și anume în aga fel cá Bucovina prin multele exemple de 
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tipul véáde se apropie de Banat, íar Basarabia prin multele 
exemple de tipul vede se mm de terenul oltean-transcarpatin. 

Macedoromin. a) Se păstrează d. Cu toate acestea pe ici 
pe colea apare ё: caplu a fétilei P. B. 174, s- fețe (se făcu) 
174, kétre 340, 346, féfe (făcu) 383, dede 383, putere 
384, dėde 384, éste 384, képtinle 385, féfird (făcură) 395, 
vede 395, déde 396, fefe (făcu) 396, fețiră (tăcură) 397, 
fețe (făcu) 397, déde 397, éste 397, ndrépsird (aşezară) 
397, fuméle 417, dediră 418, pitréfe 418, éste 418, féfe 
(făcu) 418, vrére 419, averea 419, féfird 419, déde 419, 
éste 420, avere 420, lipsește 421, bisérifi 437. 

b) Olymp. Se păstrează d: cápédstrile Weigand Olymp 
26, cápédstre 29, kidle 41, kidptine 41, clédia 63, du- 
réáre 27, dzeddzet 39, fédfe (făcu) 28, léámnile 26, léámne 
29, védde.29, vedrdze (verze) 52, véárde 70, etc. 

c) Acarnania. Se păstrează d: fédíe Weigand Aromunen 
П 180, frédfe 180. Insă afelei mușătilei 178 (la Weigand 
accentul greșit afelei musatiléi). 

d) Meglen. Se păstrează d, cînd sunetul precedent lui d 
este i ori sunet muiat: árií (miere) P. M. 34, muldri Ta sọ 
Oio o1 115 131 fălăti (tăiate) 815, зо, frubuidști (trebuește) 
9,,, izmikidrili (servitorii) 104, izmikidriii 11,., idrbi (fierbe 
imperativ) 28,,, kidptinu (pieptenele) Papahagi Meglenorominii 
І 49. Altfel е: dedi Р.М. 2; 1, Jesi (făcu) Tis, ,,, dedi 

Tip feri (cere) 8,, frimesi 8u, feésirá (făcură) 9, au, iZ- 
menili 10,, зе, fămelă (copii) 11,4, го antuneric 13, ste- 
lili 13,4, 44, bisgrică 134,4, feti (fete) 144, mersi (merse) 
2,, etc. 


| 

Istroromîn. Mai rar d: Ї$@рїїг (pieptene) Р. І. 36.., îsdre 
(a căuta) 67, 68, ZáZef (deget) 68, mľára (mierea) 2 
64.5, mlgre (miere) 2, 64,,.—Mai des e: mulera (muie- 
rea) Р.І. 2,, vreme 10, trămete 104, sede (a şedea in- 
finitiv) 105,, trămete 17,,, vrema (vremea) 24, mulere 25,1, 
vrema 48,, basgrică. 49., vede 51,,—Incá mai des ё: 
méser (voii merge) 7,1, fréfSe (a trece infinitiv) 10,,, cere 
(caută) 22,4, véde 22,, 50,51, 53,, zéfse 22,4 30,,, cere 
(a căuta infinitiv) 25,, 50,, „ muléra (muierea) 41,, 44,., 
meşte (inbracá) > vestire? 44,,, baserică 44,, 49, 
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După cum se poate videa, măcarcă fenomenul e relativ 
recent, dezvoltarea lui este uniformă în toate dialectele. . 

8. După analogiea unor cuvinte ca fátă pl. fete > féta, 
féfae, unde, din cauza deosebitelor înprejurări în care se gä- 
sia é din etymon la singular de o parte și la plural de.. altă 
parte, a rezultat în dialectul dacoromînesc la singular d și la 
plural é în radical (Vezi 28), s-a născut é din d accentuat la 
pluralulul cuvintelor ca fáfd pl. féfe > fácia, unde d este 
precedat de labială (b, p, v 

In macedoromîn și istroromin, fiindcă la singular nu se dez- 
voaltá labialá + d din labială + éd (Vezi 28), fenomenul nu 
are loc: pl. făfi, pl. făși, pl. livădzi P. B. glosar; lupófi 
P. M. glosar, fósur (їеѕе) Papahagi Rominii din Meglenia, glo- 
sar, SpÓfi (spete) ibid.—/dse, vdfre P. I. glosar. 

9. Multe feminine terminate la plural in -i aü căpătat în 
radical prin alunecarea sunetului la sing. d față cu pl. d, la 
sing. éd, id față cu pl. é, la sing. 00 faţă cu pl. 0: prá- 
dă—prăzi > praeda, fereăstă—ferești > fenestra, iarbă— 
lérbi ori ierburi > herba, podrtă—porți > porta. Raportu- 
rile d—ă, čá oriid—€, оа—0 aü fost considerate de Romîn ca 
egale, și supt influința analogică a lor, ajutată de principiul 
clarificării, și anume de diferenfiare (Vezi ale mele Principii de 
istoriea limbii 54, 225), care a exploatat ca formă gramati- 
cală un fenomen de alunecarea sunetului, d accentuat din ra- 
іса] la cuvinte feminine ca /ddd > slav lada, parte > pars, 
etc. a devenit d la plural. Excepfií ай loc numai prin concu- 
rența fenomenului de sub No. 8 (De pildă /opâfă pl. lopéfi 
> vechii bulgar lopata. frâgi > fragum nu е o excepție, 
pentrucă e de genul masculin, váci > vacca probabil din cau- 
ză că pluralul -/ este relativ recent, egit dinti-un mai vechíü 
"váce, pentru care-mi lipsesc probele. In cuvintele accentuate 
pe antepenultima există încă luptă între d si d: láfure—ld- 
turi si lături, áşchie—áşchiř şi ășchii).. 

Fenomenul, măcarcă de relativ recentă dată, căci în ve- 
chea romînă se găsesc numeroase probe de lipsa lui (Vezi e- 
xemple la Cipariu Principii de limbă și de scriptură 122 sqq. 
In Praxiul dela Voroneţ și în Psaltirea șcheiană nu există, pe 
cît am putut constata, niciun exemplu de sing. d pl. d, ci nu- 
mai sing. d pl. d), se găsește in macedoromin. 

Macedoromin. a) bălți P. В. 171, bucăți 22, 213, cărți 
211, 429, părți 13, 25, 29. 
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b) Olymp: сйг{ Weigand Olymp 68. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: pórfili (părţile) P. M. 3,, căsabáïa (orașul) 
pl. căsabgi 12,9, > Spófí (spete) 27,, mýri (mări) 13,,, 
córfili (cărţile) Papahagi м viat I 66 

Istroromin. Lipsesc exemple. Un exemplu istroromin ar fi 
după Sextil Pușcariu, Studii istroromine, II, 77, 142, cadér 
(>dintr-un presupus *cadăr), pluralul lui cadgră cáldare. In- 
doios. Mai bine а văzut lucrul Byhan: iníluinfa dialectelor i- 
talienești (istrian, venețian) din Istria. Vezi Byhan 235. 


Această dezvoltare uniformă în dialecte a unui fenomen de 
dată relativ recentă, care s-a petrecut în dialecte sigur dupăce: 
se desfácuse unele de altele, probează doiiă lucruri: 1) afi- 
nitatea sufletească între vorbitorii dialectelor ; 2) că prin faptul 
cá un fenomen limbistic important se găseşte în toate dialec- 
tele unei limbi nu se probează existența fenomenului deja în 
limba primitivă. 

10. In dă > dat, da, stă > stat, sta, 10 > lávit, láve 
ori lavat, lava, fă > fac, vechiti romin (Cipariu Principii de 
limbă și de scriptură 193) și dialectal (Weigand's IV Jahres- 
bericht 333, Convorbiri literare anul 1886 pag. 1021) vă (du- te) 
> vade, s-a prefăcut d in d prin analogiea persoanei 3 sing. 
prezent indicat. conjug. I si a imperativului pers. 2 sing. dela 
aceiaș conjugare, unde -ă este provenit dintr-un 2 neaccentuat. 
Compară ale mele Principii de istoriea limbii 25. 

Macedoromin. a) Are loc schimbarea la imperativ, la pre- 
zentul indicativului însă nu. Exemplele de mai la vale sînt și 
de conjunctiv unele, pentrucá în macedoromin la conjugarea I 
pers. 3 sing. conjunctiv = pers. 3 sing. indicativ: s-dá (să 
деје) P. B. 2, si-/ dá (să-i dere) 1, dă-/ (dă-i, imperativ) 30, 
dă (dá, imperativ) 40, dá (dă, prezent) 399, stă (stă, pre- 
zent) 44, stăi (imperativ) 22, 356, 468, s-lá (să spele) 9, 
63, 87, fă (fă, imperativ) 19, 25.—# dă тіпа 40 gregalá ? 

b) Olymp: desfă (imperativ) Weigand Olymp 30. 

c) Асашаша. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. Schimbarea are loc gi la prezentul indicativu- 
luí si la imperativ; la conjunctiv insá, care in meglenit, ca si 
în restul dialectului macedoromin, este la conjugarea I n cu 
indicativul, schimbarea n-are loc: fó (fà, imperativ) P. M. 2,,, 
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$i 331, зу dó (dă, imperativ) 5 22,,, da (deie, conjunctiv) 
Sags a» 2944, dó (dă, indicativ) 193, 271, stá (steie, conjunc- 
tiv) de 

Istroromin. Fenomenul se poate constata cá are loc nu- 
maí la imperativ, cáci formele de prezent de indicativ dela ver- 
bele daŭ si stai (ori de conjunctiv, căci in istroromin con- 
junctivul prezent, cu excepție de puţine izolări, este identic cu 
indicativul prezent, nu numai la conjugarea Ї, ca în macedoro- 
min, ci la toate conjugările) sînt analogice după limba croată: 
dáie (dă, prezent indic.) P. I. 24,, 25,4 661, die (deie, con- 
junctiv) 1,4 i5 16, 19 ddie (deie, conjunctiv) 3,-, 19 417 10, 
13, 14, 68,, 75,, 19 sfdie (stă, prezent indic.) 47,, da 
(dă, imperat.) 7, dă (dă imperat.) Slzy dẹ (dă, imperat., 
e > d) 16, 17,4, fe (fă, imperat, e > d) 423» 564, fé (bi, 
imperat., e> e > d) 10у. 

11. a) La multe verbe se dezvoaltă prin alunecarea sune- 
tuluí @ la pers. 1 sing. prez. indic. și d la pers. 3 sing. 
prez. indic.: apás—apásd > *аррепѕо, chem > 'kidm— 
chiámá > clamo, etc. Prin analogiea acestor verbe s-a prelá- 
cut în d d dela pers. 1 sing. prez. indic. la verbele acdf— 
acăță agd[—agá[d > *captio, addp—adápá > adaquo, a- 
dăst—adăstă >> adasto ?, încătărăm—încătărâmă > catara- 
mă, inchég > *inkiág —inchiágd > chiag, infás—íinfásd des- 
fäş—desfåşă > faşă, infdf—infáfd desfdf—desfáfd > față, 
îngheț >" înghiăț—înghiâţă > опа, injghéb > "injghidb— 
injghiábd > jehíab, săp—sdpă > sapă, ѕсӣр—ѕсарӣ > *ех- 
сарро.—3) Supt influința acelor verbe care, prin alunecarea 
sunetului, alături cu d pers. 1 sing. si d pers. 3 sing., aŭ é 
pers. 2 sing. prezentul indic. (apds-apési-apásd > *appenso, 
vărs-verși-vârsă > verso, etc.), care verbe ай labială' (b, p, 
v, f) înainte de vocală, ай căpătat é la pers. 2 sing. urmă- 
toarele verbe, care si ele ай labialá înainte de vocală: înfăș- 
infégi-infágd, desfăș-desfeși-desfășă, infáf-inféfi-tnfáà, des- 
fáf-desféfi-desfáfd. 

Macedoromin. Fiindcă la dezvoltarea fenomenului contribu- 
esc mai ales verbe la care e supt influința labialei precedente а 
devenit d (*аррепѕо <*apes<apăs; *appensat <*арёйѕӣ < 
“apădsă < арай), iar această schimbare a lui e în d supt in- 
fluința labialei precedente în macedoromîn nu are loc, este de 
așteptat ca fenomenul să fie slab reprezentat în acest dialect. 
Cu toate acestea este reprezentat. a) z) nglég (încheg) > "ngldg, 
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ngléf (îngheț) > *ngľăf, Р. В. glosar. Insă асаў, айар, adá- 
stu, sáp, P. B. glosar, disfág Dalametra. 

b) Olymp. a) scâpă Weigand Olymp 59. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. j 

d) Meglen. a) angleg (încheg) > "anglàg, angléf (in- 
ghet) > *anglaf, P. M. glosar. Insă anfâș, sáp, scáp, P. M. 
glosar. | 


Istroromin. Lipsesc exemple. 

12. Prin analogiea lui -ă dela 3 pers. sing. peri. indicat. 
conjug. 1, provenit prin alunecarea sunetului (Vezi 5), ѕ-ай 
schimbat -di, -dși dela pers. 1 si 2 sing. dela acelaș timp în 
-йї, -ăși. Schimbarea este de tot noiiă, căci în vechea romînă 
formele pomenite ѕипай -di, -dși (Cipariu Principii de limbă și 
de scriptură 157). 

In macedoromîn nu are loc fenomenul.—l]n istroromîn nu 
există perfect simplu. 

13. In cărui, cărei, cutărui, cutărei, căror, cutăror, 
față cu cáre qualis, cutáre > eccu + talis, în desfășur, 
infdgur — fagá (ori poate — "fășodră-fasciola ?), în fișie > 
faşă + -ie, a avut loc strămutare de accent din “cărui, *сй- 
геї, *cutárüi, *cutărei, *căror, *cufárór, desfăşdr, înfăşor, 
fisie. 

In macedoromîn si istroromîn nu există formele -ui, -ei, 
-or dela care, nici cuvintele cutare, desfășur, înfășur, fişie. 

14. In /éápád, care e probabil /apido (După E. Herzog 
in Dacọromania I, 220 ar fi *liquido), s-a prefăcut d în é 
poate prin analogiea formelor unde a este neaccentuat (*lape- 
dăm, "lapedáfi, *lapedám, *lapedáre, *lapedat, etc.) si unde 
a, devenit d, s-a prefăcut ulterior prin alunecarea sunetului în 
e. Vezi 78. 

Tot așa macedoromin : aléápid Р. В. glosar. 

15. Oricare d accentuat, care nu întră în fenomenele de 
sub numerele precedente, a rămas neschimbat, de ex. dm, care 
a rezultat din "aému, habemus, dupăce legea schimbării lui 
á+ m- и in d încetase de a mai fi în vigoare, etc. In trei 
localităţi din Banat (Meegicá, Verendin si Bania), situate în par- 
tea de sudest a Banatului, în regiunile numite Almas și Craina 
(Weigand's III Jahresbericht 231), în satul Meriía (ungur. Ké- 
kesfalva) dela Munteni-Pádureni (losii Popovici Die Dialekte der 
Munteni und Pădureni 120) si in Istria acest @ apare ca d, 
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asupra firii căruia am vorbit supt 1. Banat: dpd, саза, dripă, 
Zână (geaná), urdș (oraș), Weigand's IH Jahresbericht 231. 
Munteni-Pădureni: dá (da, dar, conjunctie), bddzo (bade, vo- 
cativ), pdziîștse (pajiște), riámfu (Neamţul), af/át, dzispreu- 
nát, 1051 Popovici Die Dialekte der Munteni und Pădureni 157. 
Istroromin: fSdfse (tată), șiromdșki (sărac), vacă, fráfi, stáie 
(staul), саа (cald), /@$е (face infinitiv), scdpdt, grána (crean- 
gá > croat grana), йге, lát (luat), hrást (stejar > croat hrast), 
dá (da infinitiv), fdfí (hoţii > croat fat), ratá (arata infinitiv), 
сар, etc. Р.1. passim. Cu toate acestea se găsesc în istroro- 
min si d neprefăcuţi in d: hrașt P. L 1,9, dâie (deie 3 pers. 
sing. conjunctiv) 1,4 15; 16, 19 pelingá care se găsesc o mul- 
time de dále, așa că poate avem a face cu o gregalá, vá (vo- 
este З pers. sing.) 2,, ári (ai) 4%, Пай (deie З pers. pl. con- 
junctiv) 5,,, dd (da infinitiv) 5,4, dnsurd (însura infinitiv) 7,, 
dá (dă imperativ) 7,, dd (da infinitiv) 9a,, câști (pedeapsă 
> croat KaSfígu) 434,, muncă (mînca infinitiv) 46,,, part 
(parte) 46б, cds (sicriă > italian cassa) 48,,, marită (mă- 
rita infinitiv) 49,, sd (sta infinitiv) 63., fdmburu (darabana 
> italian fámburo) 65,,, ZáZet (deget) 68,., з, ntrebdt 69,, 
grád (oraș) 19,.. | 

16. a neaccentuat neinițial se preface in d și, în anumite 
inprejurárí, in f. Vezi ale mele Principii de istoriea limbii 16. 
Pentru dacoromin nu maí daü exemple zádarnic. 

Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. a) ună oară (odată) P. B. 1, /ófed 1, 
casă 1, veddă 3 pers. sing. conjunctiv 1, părinți 1, etc. 

b) Olymp: ascăpă (scăpă) Weigand Olymp 25, arădă- 
sină 26, băsčárică 30, Бай (bătui) 32, bătis (bătuşi) 32, 
bárbát 51, căpestrul 26, cárléádze (,Fleischenthaltung", de 
aceiaș formaţiune, macarcá cu alt înțeles, casi dacorom. ctr- 
neleágá > carne) 27, căfáŭă (с&|еа) 36, cálcám 58, căl- 
cái 1 pers. sing. peri. 58, crăfiță (, Brosche" — fr. agrafe ?) 48. 

c) Acarnania; nd mușătă (о frumoasă) Weigand Aromu- 
nen П 178, ună fedtă (о fată) 180, ntredbă 180, bărbat 
180, câftă (caută 3 pers. sing. prez. indic.) 180, fugă (fugă 
3 pers. sing. prez. conjunctiv) 180, fe mărtâș (te-ai măritat) 180. 

d) Meglen: und ойгӣ (о dată) P. M. 1,,, jădcă (3 pers. 
sing. prez. conjunctiv) 1,0, bă/fia (săcurea — turc байа) 1; 
fülárá (tăiară) 22, Бій 2,, fürtdti (firtate > fraie) 3,., etc. 

Istroromîn : усё P. L 14, scápát 1, ăntrebă (întreabă) 
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1,,, cumpárá (infinitiv) 1,,, părtescu (înpart 3 pers pl) 2;, 
neștăvit (sprijinit > croat nastaviti a sprijini) 2,,, ăncățăt 
(incálfat) 3,, bdfüt 3,,, răstrzei (a tăia în bucăţi > croat raz- 
rezati zerschneiden) 4,, plăti infinitiv > slav platiti 44, etc. 

17. а neaccentuat inițial se preface in d, / numai cînd 
este urmat de л: í(ndréále (luna lui Decembre) Lexicon Buda 
> Andreas, inel > *înel > anellus, îngust > angustus, în- 
tii > *antaneus. 

Fenomenul are loc si in macedoromin ; îndoios în istroromin. 

Macedoromin. a) nel > *ínël, пїїйй > *їпїїпй Р. В. glo- 
sar, ngüstu > "ingüstu Dalametra, Mihăileanu. Alături însă 
angüstu, antiniu Dalametra (propabil prothetic). 

b) Olymp : néllu (inelul) > *inéllu Weigand Olymp 26, 67, 
néálile (inelile) > *tnéálile 26, 61. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. ninél pl. nineli P. M. glosar. 


Istroromin. arélu (inel) pl. arélure Р.І. glosar (> 'dré- 
lu? vezi 83); îngust (Maiorescu Itinerar în Istria, indoios). 

18. Diltongul latin 00 accentuat s-a dezvoltat în cinci fe- 
їшї: а) du ori do cu diairesis: dur > aurum, addug 
ori adâog > adaugeo. 0) ай cu diairesis: айа >> audio. 
ү) A continuat de a exista ca diftong: 00 > auf. 5) S-a con- 
tras în ó: cóádd > coda > cauda (coda alături cu cauda 
deja în latineşte, vezi Georges Lexicon der lat. Wortformen). 
e) S-a contras in d: cát (alături cu саи? după а) > cautus ? 
Burlá Studii filologice, ași, 1880, pag. 93; "'cavito? *cauto? 
Gustav Meyer in [ndogermanische Forschungen VI, 118; puţin 
probabil capto Tiktin Woórterbuch.—Diftongul latin ай neaccen- 
tuat s-a dezvoltat in trei feliuri: 4) au ori ао cu diairesis : 
lăudat > laudatus, adáugát ої adăogat > *adaugatus. 
з) S-a contras în 0, care apoi ulterior s-a prefăcut în и: u- 
réche > auricula. 9) S-a contras in a: apuc > aucupo? 
Burlă Studii filologice 91, 94, cătâm, cáfáre, cătât > cau- 
fus? *cavito? *cauto? Acest a a căzut în [батпа > *а- 
tóámná > autumnus.—Grupul пой du din elemente latine s-a 
dezvoltat: :) Ca diftong în cái interjcfie > cave, йй > ha- 
bent. к) Ca du cu diairesis în scdun > scamnum.—Grupul 
пой aú din elemente latine s-a dezvoltat: >) Ca contras în 
ó in sóc > *ѕайс — sabucus.—Grupul пой au neaccentuat din 
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elemente latine s-a dezvoltat: џ) Ca aŭ, a, o in aŭ, a, o 
> habet, habent, auxiliar. 

In chipul cum s-aü dezvoltat aceste fenomene există mare 
varietate în dialecte. 

Banat: “) cáüf şi сарі Weigand's IH Jahresbericht cu- 
vinte normale; /ábd > laŭd > laudo, láwdu > laŭdu > lau- 
do HI Jahresbericht 223 (w e spiranta bilabială fonică; tot 
așa lâwtă [W e spiranta bilabială afoná] > /4йїй > neogrec 
dacica Ш Jahresbericht 223). к) scâmn IH Jahresbericht cu- 
vinte normale. џ) cheptóáre > cheütóáre > *chiautodre > 
“clavatoria II Jahresbericht 223. 

Crig-Mureg: а, y, 8, e) cdit, cdot, сарі, cot, căt, сан, 
сой, cdit Weigand's IV Jahresbericht cuvinte normale. к) scámn, 
scáün, scáünd ibidem. 

Somig-Tisa: y, 3, e) câăt, cot, cât Weigand's VI Jahres- 
bericht cuvinte normale. к) $с@йп, scáon ibidem. 

Tara Birseí si Tara Oltului: v) сай? Weigand's VIII Jah- 
resbericht cuvinte normale. к) scáün, scáon ibidem. 

Sudestul Transilvaniei : y, e) cáŭt, cát Weigand's ІХ Jah- 
resbericht cuvinte normale. к) scâzin ibidem. 

Munteni-Pădureni : а) dor Iosif Popovici Dialekte der Mun- 
tení und Pădureni cuvinte normale. 6) aüdibidem. т) adâis, 
adáos ibidem. 

Tara Oașului: 3) сої Candrea Tara Oașului 9. n) co- 
tám, cotát ibidem. 

Oltenia: ә, y, e) cut, cáüf, cât Weigand's VII Jahres- 
bericht cuvinte normale. к) scámn, ѕсӣйп ibidem. 

Muntenia: e, y, e) cáot, cát, cât Weigand's УШ Jahres- 
bericht cuvinte normale. к) scáüm, scaon ibidem. 

Moldova: о, y, г) cdof, сайі, cát Weigand's IX Jahres- 
bericht cuvinte normale. к) scáün ibidem.—In Moldova nu se 
zice câăt, nici $с@йп, сі cdut scáun in doüá silabe cu И so- 
nant deschis în a doiia silabă, Si cdof e problematic. 

Bucovina: y, e) căt, cât Weigand Die Dialekte der Bu- 
kowina und Bessarabiens cuvinte normale. к) scáün ibidem. 

Basarabia : y, e) cáüt, cát Weigand Die Dialekte der Bu- 
kowina und Bessarabiens cuvinte normale. к) $с@йп ibidem. 


Macedoromin. а) +) uréác/e P. B. glosar. $) apüc, ascul- 
tu > ausculto, tóámnd ibidem. :) ай > habent ibidem. 
к) Scámnu ibidem.—O nouă categorie, pe care am observat-o 
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deja in Banat si in Cris-Mures, este reprezentatá pe о scará 
întinsă in macedoromin, aceia anume, v) cá in diftongul ай, 
accentuat si neaccentuat, й se preface într-un alt sunet conso- 
nant; acel sunet in Banat e p, b, w, în Criș-Mureş p, 7, în 
macedoromin v ori f (dupăcum sunetul imediat următor e fonic 
ori afon), în istroromin v, w, m, p. adávgu, adâpse > *adáfse 
(fonetizm neogrec, vezi Thumb Handbuch der neugr. Volksspra- 
che ed. H $ 19), adăvgăre, adăvdzedre, adăvdzire, cáftu, 
căftăi, cdftáre, aldvdu, alăvdăre, aldvdát, дуга > aura, 
dvdu, avdzii, avdzire, avdzít. P. B. glosar. 

b) Olymp. =) adáptu (?) > adauctus Weigand Olymp 49. 
9) fódmnd 34. к) scámnu 61.—») adápsu > "adáfsu (a- 
dăusei, fonetizm пеортес) 49, са/ійге 57, dvdu 52, avdză 
(auzi) 31. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. ү) dără > aura P. M. glosar. 3) răpgs (o- 
dihnesc, transitiv) > repauso ibidem. =) cát ibidem. n) ră- 
pusó (odihni 3 pers. sing. perl), rdpusát (ráposat), ureclă; 
in 020 (auzi 3 pers. sing. perf) ibidem este probabil o apo- 
copá, compară 21. ©) cáfám (1 pers. sing. imperi.), Їбатпай, 
scult (ascult) > ausculto ibidem. к) scand (scaun) ibidem.— 
О noiiă categorie este reprezentată prin aceia E) cá di accen- 
tuat devine 2: úd (aud), úzi (auzi imperativ) P. M. glosar. 
Probabil însă fenomenul aparţine la ñ cu apocopá. Compară 21. 

Istroromin. 6) aur (aur) Р. L glosar. š) códd (coadă) i- 
bidem. +) ureclă ibidem. ©) fomnă, scüfu (ascult), scutá 
(asculta infinitiv), scutát (ascultat) ibidem. к) scándu (scaun) 
ibidem. v) сбуѓи, cavtd (infinitiv), cavidt, dvdu, avzi (in- 
finitiv), avzit ibidem; més-aw dn școlă (a mers la școală ; 
w e spiranta bilabială fonică) Р. L 14,4, /е/ aw zis (еї ай 
zis) 1444, mírdt-av-o (a dus-o) 15,, /df-av-o (a luat-o) 15,;, 
düs-av-o (a dus-o) 15,;, més-av än t$éla codru (a mers in 
codrul cela) 15,4, mes-av cu sel brec si verít-av ап tsela 
codru si breci poșnit-av latrá (a mers cu сіпії săi și a venit 
în acel codru și cînii aŭ început să latre) 15, dămestit-aw 
ia (a înbrăcat-o) 15.4, vezuit-av-o (a văzut-o) 153, ie l-am 
[= ai] pogledit (el s-a uitat la dinsa) 43,, ia spús-a c-am 
[= aŭ] ia ămndt prewtu ăntrebă (ea a spus că s-a dus să 
întrebe preotul) 44,,; сарїй- (infinitiv) Pușcariu, Studii istroro- 
mine, II, 105. 

| 
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Cu toată diversitatea de tratament al grupului au in dia- 
lecte, o trásáturá unitará consistá in асеїа cá diftongul ай este 
evitat, ori prin asimilaţiea dintre elementele sale, ori prin diai- 
resis, ori prin prefacerea lui 4 într-o consonantá. Dar chiar din 
punct de videre al acestor mijloace de a evita diftongul există 
multe puncte de asămănare. Să se compare fóámnd in daco- 
romín, macedoromín (incluziv Olymp, Meglen), istroromin, scázind- 
scánd-scándu in Criş-Mureş, Meglen, istroromin, scámn-scám- 
пи in Banat, Crig-Muresg, Oltenia, macedoromín (incluziv O- 
lymp), prefacerea ín consonantá a lui £ în Banat, Crig-Mures, 
macedoromin (incluziv Olymp), istroromin, prefacerea in v a lui 
й in macedoromîn (incluziv Olymp) si istroromin (ceia ce ar 
proba cá in av > au macedoromin n-avem a face cu vreo 
influinfá a limbii neogrece). In special să se observe ín trata- 
rea grupului au chipul in care dialectul meglenit se deosebește 
de cel macedoromin si se apropie de cel dacorominesc. 

19. a) ad, da < d: cál > caballus, cîntă > cantábat 
(ori poate prin Cînfâiă ?).—8) ae; аё < a, а: alind > avel- 
lana, ám > habemus, áfi > habetis.—4) di — di < é, ai 
< ai «e: trec > "fráico > *tráico > traicio, treceá < *trat- 
ciebat > traiciebat (Vezi discuţiea pe larg în a mea „О rä- 
mășiță din timpuri străvechi: jioară = cristal" pag. 13 sqq, 
în Arhiva lași 1914).—3) аё s-a păstrat necontras in ridéstru 
~ anterominul maéstro > magister (Vezi Grandgent Introdu- 
zione allo studio del latino volgare S 259).—e) di < di în mat 
> anterominescul mais > magis, pentru care vezi Archiv für 
lat. Lexikographie und Grammatik Ш pag. 521. 

Fenomenele acestea ай loc їп toate dialectele. 

Macedoromin. а) а) cdl,cíntá P, B. glosar.—8) alünd, ám 
(însă aéfi) ibidem.—4) frec, íriféd ibidem.—«) md > mai i- 
bidem. 

b) Olymp. г) cd! Weigand Olymp 36, 61, 65, cálcám > 
calcabamus 58.—6) ám 100.—14) trecem 54.—:) má > mai 13. 

c) Acarnania. =) trimurá (tremura)Weigand Aromunen П 
182, таса (mînca) 182.—8) dm 180.—4) trec 178, tricü 
(trecu) 182, 

_Ч) Meglen. г) cál P. M. glosar, тапса P. M. 2,.—9) lú- 
пй > айпа P. M. glosar, dm ше) tréc, tricut (trecut) 
ibidem.—e) mái ibidem. 


Istroromin. а) c, articulat cálu P. I. glosar.—6) alúră P. L. 
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glosar, ám P. L. 54, df 23,6. —ү) fréc, trecut Р. І. glosar.— 
e) mái ibidem. 

20. a prothetic este rar in toate dialectele, afará de dia- 
lectu! macedoromin (cu excepție de meglenit), unde, din contra, 
e foarte des. Acolo unde fenomenul e rar, e si indoíos adese- 
ori, căci nu sîntem decît rareori siguri dacă avem a face cu 
prothesa lui a și nu mai degrabă cu un derivat prin ad-. De 
pildă іп moldovenescul a/ămie > neogrec uw este sigur а 
prothetic, pentrucá substantive derivate sigur prin a- > ad- nu 
se găsesc. În dacorominele alin însă, alünec, améninf, amés- 
lec, amorțesc, amufésc este a protetic ori ad-? Vezi ale mele 
Principii de istoriea limbii pag. 98. Dificultatea se mărește prin 
aceia cá și analogiea s-a putut amesteca, Tiktin Zeitschrift für 
roman. Philologie XII, 453: a/tinec: linec = aprind: prind? 

alămie > ngr. Aegón, Glüütd > ngr. rara, 

Macedoromin. a) ayie (putere) P. B. 117, 302 (în glosar 
tradus greșit cu ,argi[á") < neogrec fila, ayiñe (vie) P. B. glo- 
sar > vinea, ayifá (viţă) ibidem > vitis, amdágru (тасги) 
Dalametra > macer, amálamá (aur) P. B. glosar > neogrec 
рро, атбге (mare subst.) ibidem > mare, amürd (mură) i- 
bidem > morum, ardsă (rasă, haină călugărească) ibidem > vechiü 
bulgar rasa, aráste (moment favorabil) ibidem > turc rast, 
Gráfe (rece) ibidem > recens, arădățină (rădăcină) ibidem > 
radicina, агӣй (răi) ibidem > reus, ardzbórü ibidem > vechiii 
bulgar razboi, arcoare (frig) ibidem > "recor, arihdte (linişte) 
ibidem > turc rahat, aríü (rü) ibidem > rivus, armin (Ко- 
min) ibidem > Romanus, arnicfu (rărunchiii, rinichiii) Dalame- 
tra > reniculus, aróibu (roib) P. B. glosar > rubeus, aroș 
(ros) ibidem > roseus orí russeus, aróv (nohot) P. B. 11, 275, 
430 (în glosar tradus greșit cu „fel de ovăz“) > neogrec esf, 
arșine (rușine) P. B. glosar > ros, arúg (mărăcine ; dacoromin 
rug rubus caesius L.) ibidem > rubus, armin (rumăn) ibidem 
>> vechiii bulgar rum'knü, arúp (rup, a opta parte din cot) i- 
bidem > turc rub, arüp (prăpastie) ibidem > rupes, айй (роа- 
má) ibidem > uva, aimbră (umbră) > umbra, avghilie (vi- 
oară) ibidem >> neogrec «X (citeşte vioii, vyioli); ampüt 
(input) ibidem > "mput, armvírtéscu (invirtesc) ibidem > 
*mvirtéscu, ancálfu (incalt) ibidem > ncdlfu, andüplic (in- 
doiii; dacoromin înduplec) ibidem > ndiplic, anghiéz (înviez) 
ibidem > 'nghiéz, anglég (incheg) ibidem > ngleg, апе! 
(inghit) ibidem > ngfif, angréc (ingrec) ibidem  ngréc, an- 
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yiéz (inviez) ibidem > nyiéz, angir (injur) ibidem > nur, 
anót (innot) ibidem > nof, aníréc (întrec) ibidem > *ntrec, 
anvălescu (inválesc) ibidem > nvălescu, anvéscu (inbrac) ibi- 
dem > nvéscu, anvéf (învăţ) ibidem > пуё, anvírtescu (in- 
virtesc) ibidem > nvírféscu; aésti (este) P. B. 107. 

b) Olymp: amágru Weigand Olymp 26, 56, 63, amáre 
26, amuüre 26, 33, arát$ 26, arădătsină 26, 30, 31, ага- 
min 25, aru > reus 26, 29, 11, arcădră 26, arcădre 29, 
aríu > rivus 30, 35, 65, 61, arós 26, arsine, arsüne 26; 
anvălită 25. 

c) Acarnania: amdre Weigand Aromunen J 178, argu 
> reus 180. 

d) Meglen. Nu se găsesc exemple de a- decit numai la 
cuvinte derivate cu prefixul in- ori care aŭ avut un etymon în- 
cepător cu in-, după cum se vede din următoarele date luate 
din P. M. glosar: ambálig > in- + baligă, ambet (înbăt), 
ambitarnes (inbátrinesc), amburós (lupt) > in- + bulgar bo- 
ria, ampár[ós | (inpártesc), ampedic (înpiedec), ampirát (im- 
părat), ampirafesc (împărătesc), ampiraticică si ampiratiță 
(împărăteasă), ampirațglă (împărăție), amplifes (înpletesc), am- 
putós (inputesc), ancálic (încalec), ancalzós (încălzesc), an- 
cáp (încap), ancdrc (incarc), anclid (închid), anclindciuni 
(închinăciune), ancrésc (cresc) > in- + cresc, ancrielát (cu 
minte) > in- + crier, ancurün (incunun), andirég (dreg) > 
in- + dreg, anfág (infág), anfríc (înfricoşez) > in- + frică, 
mi anfrigură (mă apucă figurile) > in- + friguri, angălbi- 
nės (îngălbinesc), angărdes (ingrádesc), ang hiés (inviez), an- 
glăvit (tocmit la stápin) > in- + bulgar glaviavam, anglég 
(încheg), angléf (îngheţ), anglit (înghit), angrăjes (atit cînii) 
> in- + vechii bulgar groziti groZó minari (de unde dr. în- 
grozesc)?, angréc (ingrec), angróp (îngrop), anjüg (înjug), anjür 
(înjur), ал105 (înbolnăvesc) > in- + bulgar loş mauvais, /ogavo 
mal, dans un mauvais état, anmóľù (înmoiă), anmuldri (înmuiare), 
anrăies (supár) > in- -- гай, anrugón (ruşinez) > in-+- rușine, 
ansór (însor), ansándtusóz (insánátogez), anșărătiiră (ingirá- 
tură), angór (ingir), antorn (intorn), antréb (întreb), antrég (in- 
trég), antribári (intrebare), anfuneric (intunerec), antünic (in- 
tunec), anfurcigs (turcesc, verb) > in- + turcesc, anjápári 
(їпіераге), anfilég (înţeleg), anfíng (încing), mi anürm (ur- 
măresc) >in- + urmă, anvărtes şi anvirtes (invirtesc), an- 
vésc (înbrac) > investio, anvéf (învăţ), anviies (infágur) > in- 
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+ bulgar viia tordre, mettre еп peloton, anvine (înving), an- 
vinifós (invinefesc), anvirin (intristez, acelaș cu dr. înveni- 
nez), anzinúclu (îngenunchiii); anveșmint si anvegtimint (ves- 
mint, înbrăcăminte) sînt probabil derivate imediate dela verbele 
“anveșmint, "*anvestimint > in- + vestimentum astăzi dis- 
părute. Din faptul că a- în Meglen apare numai acolo unde a 
trebuit să existe un d-, combinat cu acela cá d si Ź accentu- 
ați in acest dialect se prefac de multe ori in d, urmează cá a- 
din exemplele înșirate, cu toată aparenta asămănare pe care o 
are cu d- prothetic macedoromin, nu este prothetic, ci provenit 
din d- (Compará 2). 


Istroromin. Nu existá a prothetic. 

21. După cum e rară prothesa lui a în dialectul docoro- 
mín, tot așa de rară e în acest dialect și apocopa inițială a lui 
а. Pentru celelalte dialecte se constată faptul că in Meglen si 
în istroromin, unde prothesa lui a e nulă, apocopa inițială a 
acestui sunet este din contra foarte deasă, iar în restul dialec- 
tului macedoromin, unde prothesa lui a este enormă, apocopa 
inițială a acestui sunet este minimă. 

nódlen >> annotinus, rătăcesc > *arătăcesc > erraticus, 
sárbád > *asárbád > exalbidus, toâmnă > *аідатпӣ > al- 
lumnus (Vezi 18). 


Macedoromin. a) nódtin Dalametra, sárbitu Mihăileanu, 
lóámnd P. B. glosar. 

b) Olymp: făâmnă Weigand Olymp 34, 57. 

с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: nodfin Р. M. glosar, tðámnă ibidem; ve (dr. 
ауёа) un йот sirumá, ăși ve (dr. avéd) doi gulübi (era 
un om sărac, avea doi hulubi; începutul frazei) P. M. 6,; du- 
náfi-va (adunafi-vá ; după pauzá)11,,; aș flo an gnoi ună 
Spriccá (află in gunoiii o lefcae) 24; 516/4 la reti (așteaptă 
la berbece ; începutul frazei) Papahagi Melenorominii partea І, 
63. Pelingá asemenea cazuri de sigurá apocopá, sint nenumá- 
rate altele, unde, fiindcă a inițial cade după un cuvînt sfîrșit în 
vocală fără pauză, fenomenul se poate interpreta ca aphaeresis. 
Asemenea aphaerese însă sînt atit de rare in dacoromînesc și 
în restul dialectului macedoromîn și atît de dese ín meglenit, 
încît nu se pot separa de tendința acestui dialect de a lăsa să 
cadă а inițial; тапса fe fla (mînca ce айа) P. M. 2,; să 
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dun rari (să adun miere) 3,; cartea 51-Й duți la mini (scri- 
soarea s-o aduci la mine) 8,,; sórd-sa la 5114 (sorá-sa o aş- 
tepta) 1044; doi rapi (doi arapi) 10,9; nu ifi toți dunați 
(nu sînteți toți adunați) 13,; ѓа dufi Білі ăn minti (ia adu-ţi 
bine aminte) 30,,; са uzó ип vicüt,scultó ca scultó (dacă 
auzi un fipet, ascultă cit ascultă) 8,; ca júnsi (dacă ajunse) 
8,4. In P. M. glosar sînt date ca constante apocope următoarele 
cuvinte: vem (avem), veți (aveţi), vut (avut, bogat, participiul 
trecut al lui am), cmo (acum > eccu + modo), dun (adun), 
dundri (adunare), gurídd (aguridă > ngr. àyovpé?a), Jung (ajung), 
jut (ajut), leg (aleg), stâră (astă seară, acelaș cu mr. astárd 
Р. B. glosar, bănățean astáră P.I. glosar sub stárę, istr. 
stáre), rap (harap), sfef (aştept); apoi sud, stern, tări, tún- 
f&a, care sînt mai degrabă = dr. asud, aștern, atare, atun- 
cea decit latinele sudo, sterno, talis, tunc-; úd (aud) e mai 
degrabă o apocopă decit o contracție (Compară 18). 


Istroromin. nofir, tâmnă Р. І. glosar; ă/ rdtă (arâtă > 
elato?) cu măra (îi face semn cu mina) P. L 15,;; stă nopte 
(în astă noapte; după pauză) 31,,; să-mi düri (aduni cu in- 
țelesul de aduci) dnfsa (să-mi aduci aici) 39,; și / rátă (și-i 
arată) 39; ver fla (vei afla) 414. In P.I. glosar sint date 
ca constante apocope următoarele cuvinte; Cmofse (acum > 
eccu + modo + се), йара (adapa), dutse (aduce), dură (aduna), 
fără (afară), fla (afla), jută (ajuta), petit (apetit, neologizm), 
prinde (aprinde), prope (aproape), rată (arăta ~ elatare ?), sasin 
(asasin, neologizm), scúnde (ascunde), scutd (asculta), sigurá 
(asigură, neologizm), Stdre (astă seară, acelaș cu mr. astáră 
P. B. glosar, bănățean asíárd mărturisit de Iosif Popovici, me- 
glenit stáră), şá (aga), şteptá (aștepta), ve (avea), vut (avut), 
vocát (advocat, neologizm). 

22. -a epithetic se găsește în а/сеа > a(d) + hic + ce, 
atüncea ~ ad 4- tunc + ce; aiurea > aliubi + re, așijde- 
réa > ac--sic--ceJ4-de--re, altminteréa > altera-]-mente 
ге, pretutindenea = "pretutínderéa > per--totam-|-inde 
-Frem (În -re, care se găsește si în spaniolul a/ubre > aliubi 
Diez Et. Wörterbuch; portughez a/hur — aliubi? după Diez 
Et. Wörterbuch alicubi, după Meyer-Lübke Zeitschrift für roman. 
Phil. XXII, 411 aliorsum ; portughez algures > alicubi Diez 
Et. Wörterbuch; spaniol a/guandre > aliquando Meyer-Lübke 
Grammatik II, $ 627 ; portughez nenhures > nec-- ubi Diez Et. 
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Wörterbuch ; friulan dontri > de+-unde Meyer-Lübke Et. Wór- 
terbuch; engadin dinuonder > de--in--unde Meyer-Lübke 
ibidem; provensal a/hondre > aliunde Diez Et. Wörterbuch; eu 
găsesc latinul res. După Meyer-Lübke Grammatik H $ 627 ar 
fi poate o inîluință analogică din partea lui semper, intro. 
Pentru așijderea aŭ propus Miklosich Beiträge Lautgr. 31 a+ 
síc--ceA-de--vera, Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XII 457 
eccu--sic-]- vechii bulgar fakozde, Hasdeu Etymologicum 
Magnum şi după el Sandfeld-Jensen Gróber's Grundriss I ed. II 
530 o contaminaţie între așiș si sirbul fakoZdere) ; aláturéa 
^» a+-lături (pl. dela láture), alócuréa > a--lócuri ; acúsa 
— eccu-l-sic, acuma > eccu--modo; asemenea > similis ; 
agá > ac-4-sic ; abiá > ad+vix; doilea, treilea, pátruléa 
etc. > doi etc. + articulul le; altmíntreléa >> altminteréa 
(vezi mai sus) | articulul /e ; тїїа > mihi, fiia > tibi; cå- 
ruia > cărui, căreia > cărei, unuia >> unui, uneia > unei; 
nimenea > nimeni, nimene ; infinitivele vechi romine muncirea, 
tăidrea, etc.; multora > mültor; sufixul deminutival -e (slav, 
vechiii bulgar -é£, bulgar -e, sirb -e) din Costea, Petrea, 
foltea, etc. (Vezi G. Pascu Sufixele тотіпеѕї pag. 299 sqq.). 
Chiar acesta, acela > acest, acel ? Ori poate acesta, acela 
— acest, acel 4- hac? 

Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. a) afia > ecce-]-híc P. B. glosar, atim- 
{ёа ibidem ; alüréa ibidem, altimtréa > aliía-]-mente ibidem; 
йіа ibidem, ffa ibidem; aiștiia (acestuia) ibidem, aféla (acela) 
ibidem, afiliia  (aceluía) ibidem, afí/éia (aceleia) ibidem, a- 
fedlea (acelea) ibidem. 

b) Olymp: аїйтї$а Weigand Olymp 26; nía 76, fía 76. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: fünféa Р. М. glosar; ľúrča (aiurea) ibidem, 
lümintréa si lumintrulea > alia--mente ibidem ; fela (acela) 
ibidem, fela (aceia, m. pl.) ibidem, festa (acesta) ibidem; la 
(üu, ї, m. pl. acuz) > illi P.M. 1,, 93u x 3149 323. In legă- 
tură cu acest fenomen stă faptul că în meglenit pronumele per- 
sonale proclitice si enclitice ne dat. pl. și acuz. pl., ve dat. 
pl. si acuz. pl, /и acuz. m. sing., le dat. pl. si acuz. f. pl., 
devin na, va, la, probabil însă nu prin epithesa lui -a, ci prin 
prefacerea lui -e şi -u în -a: na>ne dat. pl. P. М. 5,25,, 
па пе acuz. pl. Р. М. 144, va > ve dat. pl. P. M. 25,, 
va > ve acuz. pl. P. М. 10,, 31,., la>lu acuz. m. sing. Р. 
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M. lus 16 8j 25, l7 le dat. pl. P. M. 5, 8,, 25, 31,,, 
1d > la > le dat. pl. P. M. 6,, [a7 le acuz. i. pl. P. M. 25,,. 


Istroromin: afünt$ Р. І. glosar; acmotse (acum) > eccu 
--modo--ce P.L 39, 55,.; miie 393 51, 55,4, 61,,, file 
70,., cârlea (care, carele) > care + articulul le 50,.. 

23. Anterominești sint: а) aé «e. Cunoscut fenomen latin 
popular. Decît numai invremece in celelalte limbi romanice ală- 
turi cu dé < se găsesc și mulți dé < (Meyer-Lübke Gram- 
matik I $ 291-292), in rominegte, afară de zâdă > taeda si 
de pronumele genitiv-dativ feminin iei > "i/éf > "illgi > "illaei 
> Шае+- -i analogic după lui, nu e niciun exemplu sigur de 
de< e: cér- caelum (e și е ar fi dat acelaş rezultat, vezi 
24, 176), cér- quaero (e si е ar fi dat acelaș rezultat, vezi 
24, 176), Gréc > Graecus (е si е ar îi dat acelaș rezultat, 
vezi 24; nu-i neologizm, cum spune Tiktin); in ied > haedus 
їё nu probează nimic, pentrucă /- poate fi prothetic, vezi 56; 
în nég > паеуиѕ esie ar H dat acelaș rezultat, vezi 24, 121 
(Acest cuvint nu prezintă nicio „greutate insurmontabilă“, cum 
susține Pușcariu Et. Wörterbuch). ёс” dé in romînește sigur in 
acele cuvinte unde și în celelalte limbi romanice există 6: fin 
“> faenum (La acest cuvînt nu este sigură existența lui ae, vezi 
Walde Lat. etym. Wörterbuch) si prádd > praeda, macarcá la 
acest depe urmă cuvînt după alunecarea de sunet romineascá 
€ si € ar li dat acelaș rezultat, vezi 24. B) ciredșă>cere- 
sia Schuchardt Vokal. I 192, pentru reflexele romanice vezi 
Meyer-Lübke Et. Wörterbuch. ~) fóáme > "fomes (mai degra- 
bá o alunecare de sunet decit o influință din partea lui fomes, 
cum ar vrea Mohl Zeitschrift für roman. Phil. XXVI 619, re- 
flexele romanice vezi la Pușcariu Et. Wörterbuch). 3) gréü 
> grevis. Rellexele romanice vezi la Meyer-Lübke Et. Worter- 
buch. <) măr melum. Reflexele romanice vezi la Meyer- 
Lübke Et. Wörterbuch. 5) înnót> *поіо. Reilexele romanice 
vezi la Meyer-Liibke Et. Worterbuch. 

Fenomene comune tuturor dialectelor. 

Macedoromin. a) «) 42000 Р. В. glosar, fér-» caelum 
ibidem, fer > quaero ibidem; ed ibidem; prâdă ibidem. 6) ci- 
réágd ibidem. +) fðáme ibidem. 5) gréü ibidem. e) mer 
ibidem. t) nót ibidem. 

b) Olymp: а) fséruri pl. > caelum Weigand Olymp 32; 
edu 52. B) fsirédse pl. 54. %) greu 72. =) mer 67. 


36 S 231.238. 


с) Acarnania: з) dzádd Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen: о) dzádd P. M. glosar, fér- caelum ibi- 
dem, fer> quaero ibidem; ied ibidem. 8) cireș, cireșcă i- 
bidem. 2) gréü ibidem. <) mer ibidem. 


Istroromin. а) fser > caelum Р. 1. glosar, fSére si tsáre 
> quaerere ibidem; ied ibidem; fir > faenum ibidem. 2) #ši- 
гіѕпа si fSirégtia ibidem e un împrumut slav, compară vechiiü 
bulgar crkginía (probabil împrumutat din rominește), neosloven 
cresna, sirb (la Miklosich Lexicon palaeoslov.) &ri$nia. +) fóme 
ibidem. š) grév ibidem. s) mer ibidem. 

S 238. 24. é«ié în silabă închisă și deschisă, fenomen 
anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular: migre > "mele, 
pierd > pérdo. Cu următoarele particularități: <) după л, Č, 
f, £, dz, Г, $, Sti dispare: inel>anellus, purcél > por- 
céllus, fés > téxo, gem > gémo, dzece > décem, răi >> réus, 
Sed 2 sédeo, Sterg > extérgeo. В) ë¿+-n-j-vocald < ёп in an- 
tepenultima : tînăr > tenerum > tenerum (vezi 156), vineri > 
veneris — уёпег 15 (vezi 206), vînăt > vénetus > vénetus (vezi 
206) (tëneo si рёпїо pe vremea fenomenului erau paroxitoane, të- 
nio, vé-nio, pentru aceia < fin, mr. vin). +) ë+-nt, nd < 
ént, énd in онсе silabă : dinte > déntem ^ déntem (vezi 165), 
ferbinte > fervéntem > fervéntem (vezi 145), lindină > "lén- 
dinem > *lëndinem (vezi 99), linte > lentem > léntem (vezi 
99), minte > rngntem > méntem (vezi 112), simt > sentio > 
séntio (vezi 220), întind > téndo > tendo (vezi 156), vintre 
> vénter > venter (vezi 206), vînt > ventus > véntus (vezi 
206). 2) ë+mp> émp în orice silabă : timp > tempus > 
témpus (vezi 156), timplă > témpora > témpora (vezi 156), 
stimpăr > témpero > témpero (vezi 222). 2) La mere > 
mérgo, vărs > verso, vin, vii, vine, vin > vénio, vënis, venit, 
véniunt, şi vechiii romin învăsc > véstio (vezi 206) aü influ- 
infat analogic formele neaccentuate ; perfectul déde > dédit (vezi 
165) prin analogiea celorlalte timpuri. Nu se pot explica pir- 
ghie> pérgula (vezi 136), vechii > vétulus (vezi 206). Іей 
nu-i [ёо (vezi 99), ci vechiăl bulgar /ivii, pepene este poate 
relativ noii > zézo» (vezi 136). 

Tocmai așa în toate dialectele. 

Macedoromin, a) ridre > miére, kérdu > piérdu Р. B. glo- 
sar. a) nél, dzém, răi P.B. glosar. g) tínir, viniri, vinit (fin, 
уіп) ibidem. +) dinte ibidem, lindină Dalametra, linte P. B. 
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glosar, minte, simtu, tíndu, vimtu ibidem. 8) #mplili Dala- 
metra. =) ñérgu (merg), vérsu, nvéscu ; déáde; уёс!ш. ped- 
pine. P. B. glosar. 
` b) Olymp: ёле miere Weigand Olymp 26, kiéptu > 
pieptu 26. «) néllu 26, arău 29. в) (уіп 49). y) dinte 
28, tindu 58, vintul 28. є) аёаае 99. véclu 21. pedpine 21. 
c) Acarnania. a) агей Weigand Aromunen П 180. £) (yin 
180) ~) mintea 180. 

Meglen. ridri> miere, riercuri > miercuri P. M. glo- 
sar. ғ) ninél, pur[ól, гой ibidem. g) tínir, viniri, vinit (fọn, 
vin) ibidem. +) dinti, linden (?), linti, minti, Sint, tind, 
vint ibidem. š) timp ibidem, є) merg, anvésc; dedi; veclu 
ibidem. 


Istroromin. mláre > miere, plérd > pierd P.I. glosar. 
a) arelu, rev ibidem. 6) firer, vireri (firu) ibidem. +) dint, 
lindiră, vint ibidem. є) meg (merg) ibidem. 

25. é (=lat. ë, Í ë)+- n, în mod indiferent dacă după 
n urmează о vocală ori o consonantă,<in: plin > plenus, 
ating > *aténg > attingo, minte> тёпіет. La schimbare a 
participat si ёл > vechíü bulgar a: grindă > vechiii bulgar gr2da. 
gene, nu gine > genae, pene, nu pine > pinnae, sprincéne, 
nu sprincine > supercilia, prin analogiea singularului gednă, 
până, ѕргіпсейпӣ şi a cuvintelor ca fátă (fedtă) pl. fete, 
bâtă (bedtă) pl. bete — vitta, bâtă (bédtd) pl. bete > bibita. 
ёп în pozițiea—e (cu е adecă în silaba următoare) a suferit 
schimbarea relativ tirziă, căci încă în limba veche se găsesc nu- 
meroase exemple de бёле, сёпе (pronume), cuvénte, аёпіе, 
fierbente, înbrăcămente, încălțămente, jurămente, méne, 
ménte, тогтёпіе, pămente, rugămente, téne, vene (subst.), 
vene (verb), vegménte, dumenecă, vendecă, vénerea. Cipariu 
Principii de limbă si de scriptură 373.—Fenomen paralel cu 58. 

Tocmai aşa în toate dialectele, 

Масейоготіп. a) plin, minte Р.В. glosar.—culinde Da- 
lametra (colindă) >> vechii bulgar /ol/2da.—dzerii, pene Р.В. 
glosar.—ghine, fine, dinte, mine, minte, murminti, tine, vine 
(subst.), yine (verb), ibidem. 

b) Olymp: arină > arena Weigand Olymp 28, merindă 
>> merenda 28.—dzednile 21, péáne (?) 67.—ghíne 62, tsine 
19, dinte 28, mine 16, tine 16. 

c) Acarnania: in > venio Weigand Aromunen H 180, 
mintéa 180.—míne 178. 
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d) Meglen: plin, minti P. M. glosar.—grindă ibidem.— 
zeni, peni ibidem.—bini, dinti, mini, minti, tini, ibidem. 


Istroromin. aprindu > apprehéndo, merindă >> тегёпаа,. 
Р. І. glosar.—paminte > vechiii bulgar pameti memoria, com- 
memoratio, ibidem.—2dne, peri, ibidem.—bire, tsire (cine), dinte, 
ibidem. 

26. é (=lat. ё, Ý ё) +m +- consonantă (afară de тп) 
< im: limbă > "lembă > lingua, limpede > *lémpide > lim- 
pidus, timp > tempus. Insă lemn > lignum, semn > signum. 
Intr-un singur cuvînt é + m- vocală > /m: nimeni > nemi- 
nem.—Fenomen paralel cu 59. 

Tocmai așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) limbă, limbid (limpede) P. В. glosar.— 
lemnu, sémnu, ibidem. 

b) Olymp: limbă Weigand Olymp 50, 63.—lemnu 26, 
29, 61, 10, sémnu 29, 63, 67. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: limbă, timp, P. M. glosar.—lémn, semn, ibi- 
dem.—nimea, nimini, ibidem. 


Istroromin: limbă Р. І. glosar.—lemnă ibidem. 

21. a) Mai înainte de prefacerea lui é în / de sub 25, 26 
a avut loc diftongarea lui é (=lat. ё, îi, ё) accentuat in čá, 
cînd in silaba imediat următoare a fost d ori e. In pozifiea — 
d acest diftong s-a păstrat în toate dialectele pănă astăzi. Pen- 
tru soarta diftongului în pozițiea—e vezi 7. La acest fenomen 
aŭ participat si cuvinte străine. /2000 > ligat, piátrd > *plétra— 
petra, vede > vedde>videt.—nădejde > vechiii romin nădedjde 
>> vechiii bulgar nadezda. 8) ё urmat de n- vocală nu s-a 
diitongat în pozifiea —e, pentru aceia bine nu b&dne> bene, 
duminecă nu dumeânecă > dominica, ginere nu geánere > 
génerum, tinăr nu t&ânăr > tenerum, vineri nu védneri > 
veneris, vinăt nu veânăt > venetus. In pozitiea —ă însă s-a 
diftongat: gednă > gena, péánd > pinna, ѕргіпсейпӣ > su- 
percilia. lină > lenis, plină > plena, senină > serena prin in- 
Пипа masculinelor lin, plin, senin; cină > cena prin influin-. 
{а verbului cinez > ceno; splină > splenem poate că dintr-un 
mai vechiii "spline; fină > teneat, vină > véniat prin inlla-. 
infa celorlalte forme ale verbelor feneo, уёпіо, unde diftonga- 
rea n-a avut loc. Greii de explicat sint vind > vena și ărină 
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> arena (Psaltirea ѕсһеїап ed. Acad. pag. 248, Dosoteiii psal- 
tirea ed. Асай. pag. 109, 257, 367, 469, Dosoteiti Proloage 
pag. 46,; Criș-Mureş Weigand's IV Jahresbericht 325, Somiș- 
Tisa Weigand's VI Jahresbericht 75). ү) ё urmat de n — con- 
sonantá si m -+ consonantá (afară de тп) nu s-a diftongat nici 
într-o poziție, pentru aceia limbă nu /ёйтбьӣ > lingua, me- 
rindă nu meréándd > merénda, tindă nu teândă > tenda, 
dinte nu deânte > déntem, fierbinte nu јїегрёйпіе > ferven- 
tem, limpede nu léámpede > limpidus, lindenă nu léándend 
> *léndinem, linte nu l&dnte > lentem, minte nu mednte > 
тёпіет, părinte nu păreânte > paréntem. (Insă lemne > 
vechiii romin l&âmne > ligna). La forme verbale ca atingă > 
attingat, atinge > attingit, lingă > lingat, linge > lingit, 
prindă > prehéndat, prinde > prehendit, etc. a contribuit si 
analogiea acelor forme ale verbelor respective unde e nu este 
în poziție de diftongare, iar cuvintele slave colindă, grindă, 
oglindă > vechi bulgare koleda, greda, gledati s-aü întrodus 
poate chiar după diftongare. 

Tocmai așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) «) ledgă, veddi P. B. glosar. 8) ghine, 
duminică, dzinire, tinir, viriri, vinit. dzeână, pednă. plină ; 
țină > cena, fánd > teneat, pină. vină, arină. ibidem. +) lim- 
bă, mirinde, dinte, limbid, linte, minte, părinte. alindze, 
prinde. ibidem (l&âmne P. B. glosar). 

b) Olymp. <) pléácd — plicat Weigand Olymp 90, Aidrbe 
> férvet 90. 6) ghine 41. dżčánă 56, рёйпӣ 67. arină 
28. +) limbă 50, merindă 28, dinte 28, părinți 28. prin- 
de 28 (Іёатпі 26). 

c) Acarnania. о) fëátă > feta Weigand Aromunen II 180, 
fedte > fetae 180. в) dzednă 180. 

d) Meglen. a) legă, vedi. P.M. glosar. 8) bini, du- 
minică, ziniri, tinir, viniri, vinit, zend, pend. plină; find 
cena; vină > véniat. vină > vena. ibidem. ~) limbă, dinti, 
linden, linti, тїпїї. ibidem. 

In Meglen ёа se păstrează in pozifiea —ă (pentru pozitiea 
—e vezi 7) numai cînd este iniţial ori precedat de sunet muiat, 
altfel devine e; ridzd (amiază) Р. М. 354,, idrbă Papahagi 
Meglenorominii І, 50, 64, iárnd ibidem 117, ľártă ibidem 57, 
însă iepă ibidem 45, 49 —dimngţă P.M. 2,, necă (omoară) 35 
festă (această) Т, seră ше. 745, plecă (pleacă) 203% legă 
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Papahagi Meglenorominit I 33, vergă ibidem 33, тегей ibi- 
dem 65, регй (piară) ibidem 62, perd (pară fruct) ibidem 52, 79. 


Istroromin. в) negră> nigra P.I. 19, Ї$@геС> quaerit 
67, 684, 8) bire, dumirecă, tirer, vireri. Zână (geană). 
țiră (cină). Р.І. glosar. 4) [imbà, merindă, dinte, lindiră. 
ibidem. 

In istroromin éd in pozițiea —ă (pentru pozițiea —e vezi 7) 
2 devenit е sie: йпїгеба P.L 1,, 2, 5, 263, lemnă (lemn) 

2,,, clémd 4,, 424, negrá 19,, spelă (spală) 31,, demarefd 

36,, dámarefá 36,4, nevu (пеайа) 48, dămareța 49.,, 'sera 
51,, etd 53,,1—fSésfa (această) 10., făsta > festa (aceasta) 15,, 
dntrébd 264, 59,., vérza (varza, curechiul) 32,, Кетё$а 44... 
—Rar éd: f$dsía (aceasta) 21.0 

28. Din е accentuat si neaccentuat (la care se cuprinde si 
ё consonant din diftongul éd), latin (accentuat ё, 7, ё) si nela- 
tin, precedat de m, p, b, f, v, п, cind in silaba imediat ur- 
mátoare nu este е, / ori sunet muiat, rezultă d; cînd e este 
urmat de л, r-|-consonantá, consonantă -+ /, in loc de d a- 
pare É: már > mélus, mëlum, insá тёге; pår> pilus, pirus, 
însă peri; înbăt> bib-, insá înbeți, înbete; ; făt> fetus, însă 
feți; văd > video, însă vezi, vede; imăr > humerus, î însă mere; 
súpdr2> supero, însă súperi, süpere; bătrin > veteranus; fâtă 
> “аай > fedtă — feta; vádd — *văddă > veddă ~ videat ; 
două ~ *абайе > diae. mătur — vechiii bulgar metó, ovăs ~ 
*ovés — vechiii bulgar ovisă, nevástd —"nevéástd > vechii bul- 
gar nev'ksta. vinăt > venetus > vénetus, însă vineți, vinete; vint 
> ventus “>ventus; vírtüte > virtutem; piclă > "pecld — 
vechii bulgar piklü; vislă — vechiii bulgar veslo. Prin analo- 
gie schimbarea a fost cîteodată propagată peste marginile alu- 
necării sunetului, de ex. în 0500162 > hospitor prin iniluinta 
lui ospătăm, ospătám, etc.; altă dată a fost oprită, de ex. 
în med — mea prin influinfa lui miei >> meus. In forme schim- 
barea de obiceiii n-are loc din cauza diferenfierii (Pentru dife- 
rențiare vezi ale mele Principii de istoriea limbii): a/besc, 
turbez, porumbel, pomét, umed, lime, încdpe, etc.; cu toate 
acestea la Coresi Tetravanghel si Coresi Cazanie (Gaster Cres- 
tomatie | 21, 23, 26, 30, 31) chiar avăm (avem), la Doso- 
teiii Psaltirea ed. Acad. pag. 118 chiar bm (bem). Schimba- 
rea n-are loc în cuvinte relativ noüá, întroduse după încetarea 
fenomenului, de pildă în Petru (al treilea Petru, grec Mérges. 
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Cel dintiiit e latinul Péfrus, păstrat în izolarea Sín-Piétru, 
Sîn-Chetru ; al doilea e slavul Petrii, păstrat in numele mun- 
telui Pătru Vodă), cafed, etc. 

Fenomenul de față este mai vechii decit cel de sub 25. 
Pentru aceia vint, nu vint >> ventus, mormint, nu mormint 
> moniméntum, etc. mintă este probabil relativ пой, introdus 
în urma fenomenului 28 si înainte de fenomenul 25, după Tik- 
tin Zeitschrift für roman. Phil. XI, 67 slavul meta; ori e mai 
degrabă grecul руда, эдт, introdus după prefacerea lui 7 in ё. 
—Fenomenul de față este mai пой decit cel de sub 27. Pentru 
aceia până, nu ріпӣ > pinna, másd, nu măsă > me(n)sa 
(mesa este anterominesc, vezi 135), vâdă, nu vădă > videat, 
várs, nu virsă > vérsat (pentru č din acest cuvint vezi 24), 
еіс. piclă — vechii bulgar рій, vislă >> vechii bulgar veslo 
sint întroduse în urma diftongárii ; la mină >> minat si altele de 
acest fel este influinfa analogică a lui тіл sia celorlalte forme 
verbale unde diftongarea n-a avut loc; vinăf, nu vânăt >> vě- 
netus, din cauză că e din silaba următoare s-a păstrat neprefácut 
іп d pănă după diftongare, iar ёл in pozifiea —e nu se difton- 
gheazá (Vezi 27 8); vindă, nu vândă > véndat, frămintă, 
nu frământă >> fermentat, spăimintă, nu spăimântă > *ех- 
pavimentat, pentrucă en+consonantă nu se diitonghează (Vezi 
27 4) Nu se poate explica vină > vena.—Deci cronologiea 
fenomenelor este următoarea: 1) Diitongarea lui é in 20. 2) Pre- 
facerea lui e in d, í supt influinfa labialei precedente. 3) Pre- 
facerea lui ёп în in. 

Fenomenul are loc pretutindeni în dialectul dacoromin. Cu 
toate acestea apar lipsuri în consecvenfa lui, cu atit mai mult, 
cu cit inaintám dela est spre vest. Notăm următoarele cazuri 
luate din listele de cuvinte normale ale lui Weigand în Jahres- 
berichte și Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens și ale 
lui Iosif Popovici în Dialekte der Munteni und Pădureni: Banat 
pednă 2 locuri *); vind pretutindeni; chimedșă, cămedșă in 
multe locuri.—Criș-Mureș pédnd cele mai multe locuri; mëdsá 
4 locuri; mér, per (pomul), ver, ovés într-un singur și ace- 
las loc; pédrd în multe locuri, în mai puţine însă decit pednă; 
chimedşă, cămedșă cele mai multe locuri; vind puţine locuri. 
—Somiș-Tisa pédnd multe locuri, péárd multe locuri; cheméd- 
şă, chemésd, cămedșă, cámésd cele mai multe locuri; vind 


*) Prin loc. înțeleg localitate. 
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cele mai multe locuri.—Țara Birsei și Tara Oltului pednă mai 
în toate părțile, рёага in cîteva locuri; сатёаза un loc.— 
Sudestul Transilvaniei рёйлӣ 2 locuri din 4, pedră 2 locuri 
din 4, acolo unde si péárid.—Munteni-Pádureni cămedșă 1 loc, 
cămeșă 31 locuri, cdmése З locuri; mer un loc; pér (pomul) 
1 loc; ovés 1 loc; pednă cele mai multe locuri; 12050 multe 
locuri ; fëátă 1 loc; nevédstd 1 loc; izmedână cele mai multe: 
locuri ; sfëdt multe locuri.—Oltenia pedră 1 loc Mehedinţi; 
vind cîteva locuri Mehedenti, Gorj, Vilcea, vinz (vind) 1 loc 
Romanaţi.— Muntenia pédnd 2 locuri Muscel; pedră 1 loc 
Muscel ; cămedșă 1 loc Mușcel.—Moldova cămedșă, cămedşi 
puţine locuri Putna, Neamţ, Suceava, Тесисїй, Botoșani, Doro- 
hoiă, chimedsi Miclăuşenii-Butea jud. lași (Gewáhrsmann Gabor 
Pitie!) și Săbăoani judeţul Roman (Gewâhrsmann Ferent Clopo- 
tar !), căme&dsă judeţul Bacáü în locurile unde se pronunță 5 
în loc de ș.—Bucovina cămedșă, cămedși pretutindenea afară 
de 4 locuri.— Basarabia cămedșă, cămedși mai pretutindenea. 
— Toate exemplele, afară de ovés si sfëdf, se pot explica prin 
analogie, probabil însă aparțin mai mult la alunecarea sunetu- 
lui. În ce privește în special formele câăme&dșă-câmedșt din 
Moldova, Bucovina, Basarabia, ele nu probează nimic, întrucît 
foarte probabil sînt eșite din mai vechile "câmedșe-cămedși ; 
vezi 30, 

In celelalte dialecte apar numai următoarele cazuri : Pre- 
pozifiea pănă, pínd, de obiceiii derivată din paene ad, sună 
macedoromin a) pân, рїп, pînă P. B. glosar, b) Olymp piîn,. 
pînă Weigand Olymp 84, 85, c) Acarnania pen Weigand A- 
romunen II 180, d) Meglen роп, pond Р. M. glosar; istroromin 
ріг P.L. 10, 9,, 814, pird 6,5, ig, ріг 63... S. Pușcariu 
Et. Wörterbuch a căutat o explicare în aceia cá până n-ar Н 
paene ad, d porro ad. Aceasta înseamnă a da din Scylla în 
Charybdis. Cum că în etymon a trebuit să fie Л, se probează 
prin forma rotacizată pírd, nao din Codex sturdzanus, Hasdeu 
Cuvinte din bătrîni H 47.—Macedoromin virtute (virtute) — 
*vertutem, virtutem; vîrtos (vîrtos) > "vertuosus, "virtuosus? ; 
virtugéscu (întăresc) > vîrtos. P. B. glosar.—Macedoromin a) 
văr, vír (nimeni, niciun, vreun), vírd (vreun, vreo, nimeni), 
virnă (vreun, vreo, nimeni, cineva), virnu, vărnu, vărn (пі- 
meni, niciun, vreun), vírndódrd (vreodată, citeodatá, niciodată) 
P. В. glosar, b) Olymp văriin, virún (vreunul, nimeni) Wei- 
gand Olymp 29, d) Meglen vrin (vreunul), vrină (vreuna) P. M. 


8 238. 43. 


glosar; istroromin rin (vreunul), vró (vreuna) P.I. glosar. A- 
celeaș cu dacoromin vrein, italian verúno > vel unus după. 
Diez Et. Worterburch, vere unus după Salvioni Zeitschrift für 
roman. Phil. XXII, 479.—Macedoromin a) máduüd, mídüd (má- 
duvá) P. В. glosar, d) Meglen rnidüd Р. M. glosar, — /nedulla. 
—Macedoromin b) Olymp ninväfát (nenváfat) > vitium Weigand 
Olymp 28, 31, 111  (Macedoromin a) armvéf, învăţ verb si 
substantiv, ninvifât, P. B. glosar, d) Meglen anvéf, învăţ verb- 
P. M. glosar).—Macedoromin a) dódüd —*dóüe duae, пёййй > 
*néáüe > nivis, nóáüd > *пбайе “> nobis, пбайа >> 'nóáüe 
— novem, баййс> *ӧййе > ova, убайа” *убайе > vobis 
P. B. glosar, b) Olymp dódüe Weigand Olymp 74, nódüa (по- 
bis) 76, nódüd (novem) 74, vădia 76, d) Meglen (байа, 
néüd, nóáüd (novem), байа Р. М. glosar; istroromin dó, ré, 
дуе P.I. glosar.—Istroromin vdzüre (vor vedea) Р. І. 11,,. 
Gresalá ? 

29. Din е accentuat si neaccentuat (la care se cuprinde 
si ё consonant din diftongul éd), latin (accentuat ё, č, i) si 
nelatin, precedat de r,in mod independent de vocala urmátoare, 
rezultă d: crăp > crépo; crăpi >> *сгёріѕ, crépas; crăpe > 
crépet; prăd >> predo > praedo; răce > récens; rămin “> 
remaneo ; răspund > respondeo. rătez >> vechiii bulgar re- 
fezi.—In loc de d apare f in rísínd > resina ; înainte de n 
în cuvinte ca friü > frenum, rină > ren (După Giuglea in 
Dacoromania Ш pag. 562 sqq. rînă ar H un autohton *olana, 
înrudit cu albanezul /drd şi cu grecul Фл), string > stringo, 
rind > vechii bulgar redă, rinsi, un fel de inflorescentá, iulus, 
Șezătoarea V, 121 >> vechi bulgar rësa idem, rínjésc > vechii 
bulgar régnóti, la care cuvinte nu putem sti însă dacă f pro- 
vine din e ori din i, căci asupra cronologiei fenomenului de 
supt acest număr față de acel de sub No. 25 nu ştim nimic.. 
In forme schimbarea de obiceiii n-are loc din cauza diferenfie- 
rii: ѕрогёѕс, орӣгёѕс, йге, páre, cáre, târe, etc.; totuş a- 
mărăsc, borăsc, hotărăsc, izvorăsc, ocărăsc, etc., omădră 
> "omodre, omorám > *omoréám, şi tot asa cobădră co- 
borám, dobădâră doborám, obóárd oborám, -ă dela сага, 
popóárd, topodră, атага, etc. >> -e, sdcárd > *ѕӣсаге, se- 
cale. Cu toată propagarea mare a fenomenului, el n-are loc în 
сїгё$@ > ceresia, cred “> credo, cresc — cresco, drég >> di- 
rigo, fréc > frico, grei >> grévis, preot — presbyter, preț 
> pretium, tremur > tremulo, etc.; muntenestile réa > rea, 
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rele ~ réae, réce-»récens; mredjă “> vechiu bulgar mrkža, 
mréánd > bulgar mr'&na, treâbă ~ vechiii bulgar trkba, care 
aceste din urmă ай fost introduse poate în urma ienomenului. 

Dintr-un cuvînt ca prádd > "prdádd > *ргёаай > preda 
se constată că fenomenul de față este mai пой decit cel de 
sub 27. Din munteneștile crápe, práde >> *crădpe, “prădde 
>> *сгёйре, *préáde ~ crépet, predet, față cu moldovenestile 
crăpe, prăde >> *crepe, *ргёае > *credpe, *ргёаае > crépet, 
predet, se constată 1) că fenomenul de față este la Munteni 
mai vechiii și la Moldoveni mai noii decît cel de sub 7, și 2) 
că guturalizarea in pozifiea —e este posterioară guturalizării în 
pozițiea —d. La Munteni astăzi r sună muiat și provoacă schim- 
barea rd < те: către — cătră, directóáre > directóárd, fi- 
gáre ~ ligárd. Compară 30, 31. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) amărăscu, aráfe (ráce), ardü, ргааа 
substantiv, rămin, zburdscu (vorbesc) => zbór (vorbă) > vechtü 
bulgar süborü conventus, prin aceiaș alunecare de înțeles care 
a dat naştere dacorominului cuvint — conventum (tot așa în 
sirbește: zbor Gespräch, zboriti sprechen), P. B. glosar; frin 
-firnu (frenum) Dalametra , drbură (arbore) P. B. 479, тага 
(mare) adiectiv 478, sodrd (soare) 477; însă crép, сгёйрӣ, 
frimintu  (frámint) Р. B. glosar. b) Olymp: ardmín (rămîn) 
Weigand Olymp 29, arău (răi) 26; însă frimite — fermentum 
58, 60. c) Acamania: aréu (ríá, e — d, vezi 2) Weigand 
Aromunen II, 180; însă таге (mare, adiectiv) 182, ntrédbd 
(întreabă) 180, frec (trec) 178, frimură (tremura) 182. d) 
Meglen: rămân (rămîn), ră (răi), umdrós (ostenesc) — bul- 
gar umoriavam, zburós (vorbesc) P.M. glosar; însă crep 
(стар), crepă (crapă), frimint (frámint) P. M. glosar, dismă- 
rescă (odihnească) œ dis- + umárós (vezi mai sus) P. М. 32,,, 
strinsi (strînse) 35,., tărescă (tirască) >> vechtü bulgar "1/32... 


Istroromin: rév (răi, е==@й, vezi 2 si 10) Р. І. 59,., 
ramás-aw (a rămas, a =á, vezi 83) 39, ramds-a (a rămas, 
а= й) 44,; însă remăr€ (a răminea) 54, remăre (a rámi- 
nea) 6,, crep P.I. glosar. 

` 30. Din e accentuat și neaccentuat (la care se cuprinde 
şi ё consonant din diftongul čá), latin (accentuat ё, ё) si ne- 
latin, precedat de 3 (1. — S latin, 2. stráin), Z (stráin), in mod 
independent de vocala urmátoare, rezultá d, in cuvinte gi in 
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forme. Š. șăd > sédeo, sàzi— sëdes, moldovenesc șăde > 
șede > şčáde > ѕёйеї, muntenesc șdde — "șădde > ѕёдае > 
sédet, sádd > *şăádă > şčádă > sédeat ; ságd > *"sădgă > 
séágd > bulgar sega; рӣѕйѕс > pășesc, pășăști ~ pășești, 
moldovenesc pășăște > pășește > păşčáşte, muntenesc pășăște: 
~ "păşădște — pásédste, рӣѕйѕсӣ > *рӣѕӣйѕсӣ ~ păședscă.. 
—ž. jăle > jele > žále — vechiii bulgar Zali; slujăsc œ slu- 
jesc, slujăști > slujești, moldovenesc slujdgte >> slujește > 
Slujădşte, muntenesc slujdgte > *slujădște > slujéáste.—In 
loc de d apare í înainte de n: jind, jînduesc >> vechii bul- 
gar Zédati, jimblă, jimlă — polon Zemla ori ungur zsemlye. 
in este într-adevăr “> én, pentrucă fenomenul de față este mai 
vechiii decit cel de sub 25; vezi datele cronologice de mai 
la vale. 

Din cuvinte ca $5000, slujáscá se constată că fenomenul 
de față este mai noii decit cel de sub 27.—Din  muntenestile 
sáde, slujâște (Exemple la Tiktin Studien zur rum. Phil. 104), 
față de moldovenestile șăde, slujăște, se constată 1) că feno- 
menul de față este la Munteni mai vechii și la Moldoveni mai 
noii decit cel de sub 7, şi 2) cá guturalizarea în pozifiea —e 
este posterioară guturalizării în pozifiea —ă. Compară 29. 

Tipul șddă, slujáscá, care există dela cele mai vechi 
monumente literare în mod constant pănă astăzi în toate pro- 
vinciile dacoromineşti (Praxiul Voroneţ: degáríd adiectiv 115, 
Slujăscă 63; Dosoteiii Psaltirea în versuri ed. Acad. Rom.: 
deșărtă adiectiv 21, înșdlă — ori vechiă bulgar miiselii ori, 
după Tiktin Wörterbuch, latin sé//o, 21, 42, 5020 41, slujá- 
scd 55; Moxa Cronica: sfírgdscd Hasdeu Cuvinte din bătrîni 
I 378; Testament finele secolului XVI Budești districtul Шоу: 
slujăscă Hasdeu Cuvinte din bátrini I 94; Epitaiul lui Radu 
Buzescu mănăstirea Caluiul județul Romanați: degdríd Gaster 
Crestomatie I 44), probează că fenomenul este anterior secolu- 
lui XVI. De atunci încoace însă articularea lui S, Z a variat, 
în acel fel că în Moldova în secolul XVII š 2 erai muiaţi, 
astfel că supt iniluința acegteí muieri d, £ apar prefăcuţi in e, 
i, iar în secolul XVIII $1-ай perdut muierea, astfel că e, i supt 
iniluința lor aŭ devenit din noii d, f, pecind in Muntenia in 
secolul XVII $, 2 ай continuat de a îi lipsiți de muiere și ай 
căpătat această proprietate, supt influința căreia d, í muntenești 
ай devenit şi ei e, /, complect (căci semne de ea se intilnesc 
și în textele типіепеѕї din secolul XVII) de abia în secolul 
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XVIII, tocmai cînd š, Z îşi perdeaü muierea in Moldova. A re- 
zultat astfel faptul curios cá pe vremea cind Moldovenii ziceai, 
cum zic astăzi Muntenii, și — sic, Muntenii ziceai șî, iar cînd 
‚ай început să zică Moldovenii șî, Muntenii ай început să zică 
și. Aceste lucruri le-a probat іпіїй cu numeroase exemple Tik- 
tin în Studien zur rumânischen Philologie, Leipzig, 1884, pag. 
99 sqq. Fenomenele acestea, acela anume al prefacerii se, Ze 
< Să, Ză, acel complect paralel (Vezi 44) al prefacerii $7, Zi 
< Sí, ZÍ, si acel al prefacerii Să, 20, si, 2ї1< se, že, $1, ží, 
(Vezi 77) se complică cu acele de sub Nos. 7, 25, 27, 28, 
și cronologiea relativă a lor rezultă dintr-o simplă inspecţie a 
tabloului camisia < moldovenesc cămeșă, muntenesc cămdșă 
si cămáşe; vesica < moldovenesc beșică, muntenesc bășică, 
în modul următor: 

1) š, Z aŭ fost in mold. muiați înainte de guturalizarea 
prin labiale (28) si în vremea aceștei guturalizări, căci altfel 
“trebuia camisia să sune astăzi mold. cămáşă si vesica bä- 
șică.—2) $, Z s-aü muiat in munt. după guturalizarea prin la- 
biale (28), pentru aceia aü rezultat din camisia, vesica că- 
mdșe, bășică, iar pe vremea guturalizării prin labiale trebue 
să fi existat în munt. deja guturalizarea prin $, 2, pentru aceia 
vesica a putut deveni bășică. Deci munt. vesica < beșică 
< bășică < băşică.—3) š, Z aŭ fost in mold. muiaţi înainte 
de prefacerea e-d-e < e-é-e (7) şi pe vremea aceştei prefaceri, 
căci altfel n-ar H putut egi din cămedșă cămeșă, ci cámásd. 
Deci mold. camisia < cáméásd < cáméáse < cămeșe — cá- 
mEșă.—4) Înainte de muiarea lui S, 2 aŭ trebuit aceste su- 
nete să aibă efect guturalizátor in mold. In adevăr S, 2 sint 
muiați în vechea moldovenească, după cum probează vechiül 
mold. căme&dșe (Vezi exemple la Tiktin Studien 102). Cu toate 
acestea deja în vechea mold. sédeat sună șdză (Vezi exemple 
mai sus). Dacă înainte de vechiül mold. $ muiat nu ar fi fost 
altul fără muiare și cu putere de guturalizare, $000 ar fi fost 
posibil numai dela al XVIII secol încoace. 

Prin urmare fenomenele aii avut loc în următoarea ordine 
cronologică: 1) Guturalizarea prin $, Z: Se < să, Si < $ (30, 
44)—2) Muiarea lui Š, 2: să< se, si< $1 (77) la Moldo- 
veni.—3) Guturalizarea prin labiale: бе < bd, me < mă (28). 
—4) e-á-e < е-ё-е (T). Guturalizarea prin labiale e într-ade- 
văr mai veche decit e-á-e < е-ё-е, căci таза >> medsă este 
excluziv întrebuințat iu limba veche, învremece тёйѕе >> mese 
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s-a sfîrşit de abia la începutul secolului XVIII.—5) Muiarea lui 
Z: să < se, si < Si (77) la Munteni.—6) Pierderea muierii 
i Š Z in mold. și guturalizarea în mold. a lui e, i prin $, 
se < să, si < si (30). 

Dacă complectăm această cronologie cu acea dela 28, că- 
pătăm rezultatul următor : 1) Diftongarea lui é in éd (27).— 
2) Guturalizarea prin $, 2 a lui e, i (prima guturalizare, 30, 
44).—3) Muiarea lui $, Z la Moldoveni.—4) Guturalizarea lui 
e prin labiale (28).—5) e-d-e«-e-é-e (1).—6) Muiarea lui 
š, 2 la Munteni.—7) ёл < in (25).—8) Guturalizarea prin $, 
2 a lui e, i la Moldoveni (a doña guturalizare, 30, 44). 

Pentru scurtare am numit forma cămeșă moldovenească și 
formele cămdșă, cămdșe muntenești. Aceste forme nu se în- 
tilnesc însă numai în Moldova si în Muntenia, ci tot teritoriul 
rominesc cuprinde ori ре unul (Cămeșă) ori pe altul (cămdșă, 
cămdșe) din aceste tipuri. Constatarea lor însă, întrucît este 
legată de fenomenele prefacerii е-0-е <. е-ё-е si a guturalizării 
lui e prin labiale, nu este sigură în acele teritorii unde po- 
menitele fenomene nu ай loc (Vezi 7, 28). De pildă bánátea- 
nul Cămedșă poate că reprezintă tipul muntenesc, întrucît 50 
se va fi păstrat astfel cu Š nemuiat încă din timpurile prelite- 
rare (e în Banat doar nu se preface în d supt influința labialei 
precedente), dar poate că reprezintă și tipul moldovenesc, in- 
trucît actualul $0 va fi provenind dintr-un mai vechii şe, pro- 
venit el însuș din preliterarul șă (e-d-e în Banat doar nu de- 
vine e-é-e). Repartizarea acestor tipuri este pentru dialectul da- 
corominesc următoarea, după cuvintele normale din Weigand 
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bessa- 
rabiens, losif Popovici Die Dialekte der Munteni und Pădureni, 
și după Candrea Tara Oașului: Banat cámédsd (munt.? mold.?), 
chimëdsd (munt. ? mold.?); cámásd (munt., la Bufani, care sint 
“probabil emigrați din Oltenia).—Criș-Mureş chimedșă (munt. ? 
mold. ?), cămedșă (munt. ? mold. ?), cámásd (munt.), chimá- 
$0 (munt.).—Somiș-Tisa chemedșă (типі. ? mold.?), chemeșă 
(mold.), cămâșă (munt.), cáméásd (munt.? mold. ?), cămeșă 
(mold.).— Тага Birsei, Tara Oltului cămdșă (munt.), cămedșă 
(munt. ? mold.?), cămâșe (munt.).—Sudestul Transilvaniei că- 
mâșă (munt.), cămáşe (munt.).—Munteni-Pádureni cămedșă 
(munt.? mold.?), cămeșă (mold.).— Țara Оаѕшиї cămeșă pag. 
10 (mold.).—Oltenia cămașă (munt.).— Muntenia cămdșă (munt.), 
сйта$е (munt.).— Moldova cămeșă (mold.), cămâșă (munt., 
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puține locuri in jud. Putna, Васай), cămedșă-cămedși (mold. 
— 'cámédse-" cámédsi, pentrucá in Moldova e precedat de 
labială <. ă ; puţine locuri in județele Botoșani, Neamţ, Sucea- 
va, Тесисїй, Putna, mai multe în jud. Dorohoiii), cámédsd jud. 
Bacáü în locurile unde se pronunță s in loc de s (mold. > 
“cămădse, vezi observaţiea de mai sus); forma chimëdsi, în- 
registrată dintr-un loc din județul Iași și unul din județul Ro- 
шап, nu poate fi luată în considerare, pentrucă informatorii nu 
етай Romini.—Bucovina căme&dșă-cămedşi pretutindeni afară 
de 4 locuri (mold. > "cămedșe-"cămedși, pentrucă în Buco» 
vina e precedat de labială <. 4).— Basarabia cămădșă-cămedşi 
mai pretutindeni (mold. — *cámédse-"cámédgi, pentrucá in Ba- 
sarabia e precedat de labială < d). 

Fenomenul are loc in toate dialectele, dar tipul moldove- 
nesc ori muntenesc al lui camisia este grei de hotărît ре te- 
ritoriul macedoromin si pe cel istroromin, unde fenomenele 7 
și 28, pe care se bazează constatarea celor doüá tipmi (Vezi 
cele spuse la începutul alineatului precedent), nu există, iar pe 
vreo eventuală apariţie e-d-e < e-é (ori é) -e din meglenit și is- 
troromin nu se poate pune nicio bază, întrucît în aceste dialecte 
chiar e-d-ă poate deveni е-6 (ori 6) -0 (Vezi 27). 

Macedoromin. a) şâpte > ѕёріет; ѕӣгре “> sérpens ; 
sdse—sëx- ; gdüd-sdo-sáÓd >> sélla ; șed-șăd, аай, sidéd, 
sidzü-sddzü, şădzundalui ; aruşăscă (înroşească) ; tușe > 
“tuşă З p. sing. perf. dela fușez > іиѕѕіо; cámédsd. P. B. 
glosar.—Fenomene muntenești. 

b) Olymp: sdpte, sárpe, sáse, Weigand Olymp 27 ; 5ёайа- 
sédo (șa, sella) > "Sáüd > "said 64.—Fenomene  muntenești. 

c) Acarnania: sáse Weigand Aromunen II 182.—Feno- 
men muntenesc. 

d) Meglen: șdpti, sárpi, şăsi, sálid, P. M. glosar; gód 
(sád, p. 1 sing.) P. M. 13, sózi (şăzi) Tis, 5001 (şade) Pa- 
pahagi Meglenorominii I, 54, șăded (3 p. sing. imperf.) P. M. 
16.0, șizu (sezu) 1554; sórpi (sárpi) 33,,; sdtáés (plimb) 
> bulgar Sefam 7,,; Sfarșă (sfirșea) 21,,; cămeșă Р. M. 
glosar.—Fenomene muntenesti. 


Istroromin: șdpte P.L 15, 70,; sárpe P.I. glosar; 
sdse Р.І. 6,,; șede (a ședea, infinitiv) 104,; Chemeșa P. L. 
glosar.—Fenomene muntenești. 

31. Din e accentuat si neaccentuat (la care se cuprinde 
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si ë consonant din diftongul čá), latin (accentuat ё, ё, 7) si 
nelatin, precedat de s f (1. — f latin, c + i -]- vocală latin; 2. 
străin), dz (> d latin, 2 (1.— dz, 2. străin), in mod inde- 
pendent de vocala urmátoare, rezultá d in cuvinte si in forme. 
s: însămn > inslgnio, însămni, însâmnă > "insdámnd > 
înseâmnă, însămne; săcure > securis; sărbătădre > servo; 
sărdc >> vechii bulgar sirakü; cosăsc > cosésc, cosăști, co- 
săşte, cosdscă — "cosdáscd > cosedscă; сӣѕй > сазе plur. 
dela cdsă.—f : [ds > texo, fdsi, țăsă > țese > "féáse > téxil, 
țăsă > țese —"féáse > texat, [üsd > ţese > *țedse > texere ; 
ofàt > vechii bulgar ofifi ; pățăsc > páfésc, pățăşti, păţă- 
ste, pățdscă > "pățădscă > рӣјёйѕсӣ ; brâță > brațe plur. 
dela braf > bracium.—dz-z: dzăă, zăă > deus, dzăce, 
zăce >> décem ; urdzăsc, urzăsc > urdzésc, urzésc > ordior, 
urzăşti, urzăşte, urzáscd >"urzădscă > urzedscă.—z: zámá 
> "zădmă > гёйта >> mediogrec ţipa; păzăsc > păzesc > 
vechiii bulgar paziti, păzăști, păzăşte, păzâscă > “păzăâscă 
> păzedscă. . 

In loc de d apare f înainte de n: singur > singulus; 
simi, simţi, simte, simtă > sentio ; sin > sinus ; sine > 
sene > se ; țin, ţii, fine, țină > teneo ; ţintă > vechiii bulgar 
[éfa nummus; însă Sănin >> serenus, pentrucă n este пой > r. 
Nu putem ști însă dacă £ provine din е ori din i, căci asupra 
cronologiei fenomenului de supt acest număr față de acel de 
sub No. 25 nu știm nimic. Din cuvinte ca ínsdmnd, fără > 
terra, dzádd-zádd > taeda, zâmă se constată cá fenomenul 
de față este mai noŭ decit cel de sub 27, Contrariu însă de 
ceia ce se întîmplă la 29 si 30, fenomenul de față este mai 
пой decît cel de sub 7 atît la Munteni cît și la Moldoveni: 
pentru aceia nu sdfe > sifis, sdcetă > siccitas, fáse > tëxit, 
dzáce-záce > décem, pázáste. Dar din fnsámnd, fárd, dzádd, 
zámdá față cu sdfe, săcetă, [dsd, zăce, păzăște se constată 
că si aici, ca și la 29, 30, guturalizarea in pozifiea —e este 
posterioară guturalizári în pozițiea —d. In special fenomenul de 
față este mai noii decît cel de sub 30: pentru aceia cuvinte ca 
se (conjuncfie — si, și pronume), sedră > sera, sedcă > sicca, 
fedră > térra sînt numeroase dela Praxiul Voroneţ și Psaltirea 
șcheiană începînd pănă astăzi (Cu toate acestea deja în Vor. 
sămință > *sementia, săptămină > septimana, sárácil, în 
Sch. sárd alături cu sédrà, fără alături cu fedră. 

Fenomenul are loc în modul cel mai consecvent in Mol- 
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dova si cel mai puțin consecvent în Muntenia. Notám urmátoa- 
rele cazuri luate din listele de cuvinte normale ale lui Weigand 
în Jahresberichte si Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, 
ale lui Iosif Popovici în Dialekte der Munteni und Pădureni, 
si din Candrea Țara Oașului : Banat săcâră > secale; bisári- 
că > basilica; sárá; vifdl pl. vifái > vitéllus ; vifd-vifd > 
vitella; dumnădzăă ; dzéá$d > decem.—Criș-Mureş sácárd ; 
bisărică ; sárá ; vitál-vifàl pl. vifdi; vifáüd pl. vițără ; 
dumriădzăă ; dz&dsd-dzéid-dzéce-z&d$d-zédtsd-zetsd-z&üce 
-zéce. — Somis-Tisa săcdră ; bisáricá; sárd; vițăt-Ziţăl pl. 
vițăi ; vifáüd- vifd-vifed ; dumriădzăi ; dzése-dzéce-zésà- 
zéce.—Tara Birsei și Tara Oltului. săcdră- secárd ; biséricd- 
biséricd ; sárd ; yifül-yifàl ; yiféá-vifá-Zifd ; dumnezáit.dum- 
nezáü-dumnezéü,; zédce-zéce-zéce. —Sudestul Transilvaniei s- 
cárd-sacárá-secárd ; biserică ; sárd; yifdl-yifél; yiféá ; dum- 
nezdü-dumnizéii ; zéci-zéci-zéce. —Munteni-Pádureni mésd plu- 
ralul dela másd > mensa; vițăl pl. vifăi; pisăz > piséz > 
pinso.—Tara Oașului sămn pl. sdmne > signum ; săc > sic- 
cus; pisădz (visez) ; folosăsc; cáfdl ; yifdl ; ofăl > slav ofel ; 
dzáce ; încăldzăscu ; prîndzăscu ; pdzdste ; pag. 8.—Oltenia 
săcără ; bisărică- biserică. biserică ; sdră ; vițăl-viţă! pl. 
vifdi ; vifá-vifà ; dumnezdü-dumnezdiü ; zădse-zăază-apse- 
zétSe-zéáce-zéce. —Muntenia săcâră- secară ; biserică ; sárá- 
séárd ; vifàl-yitdl-yifél-ghifül-ghifél ; vifá-viféd ; dumnezăti- 
dumnezeii ; zéüce-zéce-zéce.—Moldova sdcárd ; bisărică-bi- 
séricd- biserică ; sárá; yifül-ghifél ; yifěd-yifä-ghițá-ghifěá . 
ghifă ; dumñedzdü-dumnedzàü-dumnezdü-dumñezáü; dzăsi- 
zăsi-zece.— Bucovina săcâră-sacâră-sacări,; bisărică- bisărici- 
biserică; sâră-sârt; 2ifăt-ghițăt-aițăt; Aifd-ghifà ; dumni- 
агй - dumnedzåŭ - dumnădzäŭ - dumnadzăŭ ; dz&âsi-dzăsi- 
агёасі- dzà3j,—Basarabia sdcdrí-sacárd- ѕасагї; bisărică-bi- 
sárict-biséricà ; sári-sárd-séárí ; zițăt-ghițăt ; Zifà; dumni- 
dzdii-dumnádzáü-dumnezái-dumnezéi ; dză3j-dzedci-dzăsi- 
zeci. 

La Munteni s, f, dz, z sună astăzi muiat si provoacă 
schimbări sd, fd, ded, zăse, fe, dze, ze: mătâse> та- 
tás, tüse > tisă, bătrinețe > bátrinéfd, frumusețe > fru- 
тиѕёјӣ, mindréfe > тіпагёјӣ, tinerețe > tinereță, lehuize > 
lehüzd, etc. Compară 29, 30. 

Fenomenul are loc ín toate dialectele. 

Macedoromin. a) sémnu > signo; semnu > signum; si- 
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сата; băsedrcă-bisedrcă-bisedrică ; ѕёагӣ ; sedte ; sec > sic- 
со; sec > siccus; sei sebum; siptămină ; singur ; simtu; 
sin; P. B. glosar; să conjuncfie > sí P. B. 373, sărbătâdre P. 
B. 363.—fds > *fäás > "féds > іёхо ("féas, fás prin analogiea 
persoanei 3 fdse, pe саге о dă Mihăileanu), perf. 3 p. pl. făsu- 
ră, particip. făsut, făsută, infin. fdsédre; vițăl pl. yifdT ; 
yifaüà-yifáo pl. vifále > *vitádle > *vifédle; ţară; bráff pl. 
dela Бла]; ţin, fini, ţine, Hnëa, finü, infin. fínédre; P. B. 
glosar.—dumnidzá-dumnidzád ; агдай; агаје pl. dzdfi ; ur- 
dzdscu; putridzăscu, putridzáscd > *putridzăâscă > "putri- 
dzedscă, putridză > "putridzáá > putridzéd ; Р. B. glosar; 
avdzdi > "avdzádi > "avdzedi (auzia) Р.В. 270, avdzâ > 
“avdzăd > *avdzéd (auzíà) 251, 254.—г4та-агата (P. B. 
240 гата, 309, 320, 321 гата, Dalametra dzámd, Mi- 
hăileanu zâmă-dzdmă). 

b) Olymp: semn subst. Weigand Olymp 29, 63, 67; bà- 
sedrică 30; sédrd 52; sedfe 30; sicdt particip. 29; sin 
67; să conjuncţie 30.—vifel-ohițel 42; fără 51; сайа > 
catëlla 61; bráfe pl. dela bráf 55, 61.—dumnidzdu 29; 
dzáfe 28.—zdmă 27. 

c) Асатапіа: 02000 Weigand Aromunen П 182. 

. d) Meglen: semn subst.; sicárd; biséricd; seră; séti; 
séil; săptămgnă; singur; sint; sin; P. M. glosar; să con- 
junclie P. M. 12,44.—/05 ; vifól; fără pl. fórili; bráfà pl. dela 
bráf ; fón, З p. sing. fóni; P. M. glosar; р@[0$ї (páfegti) P. 
M. 30,,; dufónd (stápineascá, oprească) > du- > bulgar do- 
+ іёпео 28,,.—dumnizésc (dumnezeesc) ; dezddd ; patruzófi ; 
urdzós; putrizós; P. M. glosar; prundzós (prinzesc) P. M. 
10,; ancalzéscá (încălzească) 13; mirindzdă (se odihniaü 
la amiază) > *mirindzădă > "mirindzédü >> meridies (de unde 
mr. amiridz Чай oile la odihnă pela amiază) contaminat cu 
merenda 24,; ига (auzia) 27,,. 


Istroromin: secdră; baseriche-besărică-băsărică-bese- 
reche; seră; sete; secd, secát verb; sec, secă adiect,; Sir; 
se conjuncție; Р. І. glosar; secüra (săcurea) Р. І. 19,;; sí- 
mări (iarmaroc) > neosloven seméri 24,.—fés, fesñt, infin. fese; 
vifé pl. vifel'; vifé; bráfe pl. dela braț; firu, firüt, infin. 
tíre; P.L glosar.—zéfSa (a zecea) Р, І. 15,.—2émd P. I. glosar. 


Sint de observat pentru macedoromin si istroromin doiiă 
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fapte. 1) Cel mai refractar față de schimbare este se. 2) In- 
vremece f> f latin, [> c + ï+ vocală latin, f străin provoacă 
schimbarea lui е în d, e rămîne neschimbat după f— c + e 
latin, și învremece dz, z-^d latin, z străin provoacă schim- 
barea lui е în d, e rămîne neschimbat după dz, z>g-+e 
latin. Macedoromin a) afél (acel), aféd (acea), fédrd- cera, 
[éáfire > *cicerem, {ёт > quaero, fer > caelum, férbu (cerb), 
[їп (cinez), fină (cină), findzédre- cingere, fingu > cingo, 
ținivă (cineva), fivă (ceva); dzédnd (geană), dzém (gem), dzer 
(ger), dzinere (ginere), dzinüclu (genunchii). P. B. glosar. Insă 
afál (acel) P. B. 418, 419 si, în generală întrebuințare, fal = 
soțiea cuiva, de pildă „fal Corbu“ = ѕоһеа lui Corbu, P. B. 
glosar, probabil > cea a lu. b) Olymp: atsel Weigand Olymp 
25, fedțire 30, tseruri > caela 32, tserbu 54, tsâră > céra 
54; dzenüclu 28, dzână 56. c) Acarnania: afelei (acelei) 
Weigand Aromunen П 178, afed (acea) 178, f&d (cea) 182, 
ți (ce) 180; dzéánd 180. Insă fál (Vezi mai sus) 182. d) 
Meglen: fe (ce), f&d (acea, cea), féla (acela), fer > caelum, 
fer > quaero, ferb, fért > certo, fepă > сёра, fin (cinez), 
fină (cină), finfi (cinci), fista (acesta), Шан (cetate), fivd 
(ceva); zénd, zinir-ziniri (ginere), zínúcľu. P. M. glosar. Insă 
purțgl (purcel) P. М. glosar.—lIstroromin: Sé (cei) P. L 1,, 
[SintS (cinci) 6,0, оо» fSira (cina) 7, fSésía (acest) 16,, fšéla 
(cela articul) 1745, féli (cei) 17,9, ferúşă (cenușă) 19, fevd 
(ceva) 29,,, fefáfe (cetate) 453», fSird (cina infinit.) 60; Zá- 
Zet (deget) 40,., Zerünciu (genunchii) Р. І. glosar. Insă fästa 
(această) 8,, 13, 15, tśčsta [acestifa m. pl.) 16б, #sásfa 
(acesta) 79, —Aceasta probează cá articularea lui {> c+- e, 
dz-z > g-Le este alta decit acea a lui f — f, c 4 ï+ vocală, 
dz, z> d, anume trebue să fie—ori trebue să fi fost pănă nu 
multă vreme in urmá—o articulare muiată. 


Din punct de videre al intensității fenomenului Weigand 
Aromunen I 348 crede că poate stabili următoarea gradaţie 
pentru dialectul macedoromin (afară de Meglen) înpărţit în zone 
geografice. La facerea tabloului Weigand confundă fenomenele 
30, 31, şi pentru dz, $ dă exemple de Z:n 
dico < sud dzic, centru dzic, nord dzic-dzăc, Albania dzíc 
tënet< „ ține, „ fine-fíne, „ fine-țăne, „ ține 
Sic < " $i, " $i, " 51-90, " 5 
cena < , țină  , țină, i țină, » fíinà" 
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Că s-a fi pronunfind însă in Albania [їпй (cena) este foarte 
problematic. 

32. e accentuat si neaccentuat (la care se cuprinde js é con- 
sonant din diftongul éd) apare sporadic prefăcut in й după £, 
d, în elemente latine (accentuat ё, ё, 7) și străine: blăstăm 
si blástám > blasphémo; blăstăm > blasphemium; dácă 
> "dădcă > аёасй > de + că; dărim — mai degrabă deramo 
(la Ducange „a da jos fructele dintr-un copac“, într-un text 
din Spalato anul 1119 Bartoli Das Dalmatische II 269 „pră- 
pădesc, ruinez, pierd, osindesc", dalmat dramiit-dramiidt-der- 
mădt-dermiit-dramuit-dramuot, participii, dramúa 3 p. sing. 
prez. ,ammazzare, a ucide“ — deramare) Cihac decit "derimo 
Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XII, 234; dăinăzi > de + 
una + dies; îndărăt > in + de + rétro ; рїёрійп >> piepten 
> péctino; rădăcină > *radecina > radicina; rătăcesc > 
erratec- — erratic- ; sălbătăcesc —silvatec-— silvatic- ; săp- 
tămină > *septemana >> septimana; stránüt > "stárnüt > 
> sternuto ; ійсїйпе >> "tetione > titionem. Cînd urmează n, 
т + consonantă, apare ї: stimpăr —extémpero; sting > 
extinguo; stinjîn > vechii bulgar séZini; tímpld > templum ; 
timplă > témpora; tinăr > tenerum; însă timp >> lempus. 
Citeodată pozifiea —e înpiedecă schimbarea: finăr pl. tineri; 
câteodată nu: fimplă pl. timple, stíngi, stinge.—Dialectal fe- 
nomenul e mai răspîndit cu mult. Golescu Pilde, Povăţuiri, in 
Gaster Crestomatie H 255: dă (de), dăcit (decit), adăvărâți 
(adevărați), dd/a (dela), dăscoperi (descoperi). Văleni de munte 
ibidem II 258: dă (de), dăsdgi (desagi) > mediogrec Зойка, 
dàpüne (depiine), adăvăru (adevărul), dăscreţirea (descreţirea), 
ddpd (дере), dășărte (deșarte). Haţeg ibidem Il 262: dăie 
(dere). Vilcea Sezátoarea Ш 25 sqq., 80, 100: dă (de), dä- 
párte (departe), dăcit (decît), dă demult, dálóc (deloc), dăs- 
poidt (despoiat), nijdăcuim (nici decum), dăschise (deschise), 
dástül (destul). Munteni-Pădureni: crestă > creste pl. dela 
créástd, nevéstd > neveste pl. dela nevástd, Iosif Popovici 
Dialekte der Munteni und Pădureni 106. 

Fenomenul are loc, tot sporadic, în toate dialectele. 

Macedoromin. a) b/dstim verb, blăstem subst., chidptin, 
rădățină, siptămină, stărnit; astingu, tinir ; P. В. glosar. 

b) Olymp: blestem subst. Weigand Olymp 67, arădă- 
Isind 26. 

c) Acarnania lipsesc exemple. 
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d) Meglen: blástim verb, blăstem subst., chidptin, săp- 
tămgnă ; sting, tinir. P. M. glosar. 


[stroromîn : dămareța (dimineaţa) >> "demaréfa P. I. 49,,; 
stîng (?), stinje, stins, tirer Р, L glosar. 

33. e neaccentuat după / п, k, g apare sporadic prefá- 
cut în d în elemente latine și străine: vechiii romin  (Gaster 
Crestomatie I 5*, 7*, 13) si dialectal (Șezătoarea IIT, 80, Vil- 
cea) lä > le > illis; lămie-alămie >> neogrec dus; bunătăte 
> “bunetăte > bonitatem, năting “> vechiii bulgar nefegii; 
náüc > vechiii bulgar neuki ; năvod >> vechiii bulgar nevodi ; 
sánátáte > *sanetáte > sanitatem; cărămidă > ngr. r<papis ; 
căligăr > neogrec xahóyepos; ldgăr > rus lagerii 2 (mai de- 
grabă german Lager, citește Idgăr). 

Fenomenul are loc, tot sporadic, in macedoromin. 

Macedoromin. а) /d; bundtáte; sînătâte; căligăr; P. 
B. gtosar. 

b) Olymp: /@ Weigand Olymp 76, 77. 

c) Acarnania lipsesc exemple. 

d) Meglen: /a > */0 Papahagi, Meglenorominii, I, 70; bu- 
nátáti ; căligăr; P. M. glosar. 


Istroromîn lipsesc exemple. 

34. In Banat și Criș-Mureș orice e neaccentuat final se 
preface în ă. Acest d este de cele mai multe ori deschis, ci- 
teodată închis. Exemple vezi în Weigand's III Jahresbericht 248 
sqq., IV Jahresbericht 301 sqq. 

35. In Banat, Criș-Mureș, mai puţin in Somiș-Tisa, Mun- 
teni-Pădureni e accentuat și neaccentuat se preface in d după 
i consonant si sunete muiate. Acest d citeodatá e deschis, ci- 
teodată închis. Exemple vezi în Weigand's III Jahresbericht 248 
sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., VI Jahresbericht 42 sqq., Io- 
sif Popovici Die Dialekte der Munteni und Pădureni 135 sqq. 
Raportul între cazurile unde schimbarea are loc şi acele unde 
ea n-are loc este următorul: Banat din 43 exemple sînt 31 cu 
d, 12 cu e; Criș-Mureș din 45 exemple sint 18 cu d, 27 cu 
€; Somig-Tisa din 26 exemple sint 7 cu d, 19 cu e; Mun- 
teni-Pădureni din 31 exemple sint 6 cu d, 25 cu e.—Exem- 
ple vezí sub 95, 107, 116, 134, 164, 175. 

Fenomenul are loc într-o parte din dialectul macedoromin 
a) unde, de pildă la Pleasa-Albania, e accentuat și neaccen- 
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tuat se preface în d, cînd e precedat de i ori sunet muiat: 
văsilă (împărat) > văsile > Васо P. B. 476, 481; prădclă 
(păreche) > prădcle (Vezi 77) 482; aprukiă (apropie 3 p. 
sing. perl) > aprukié (Vezi 77) 477; tálă (taie, 3 p. sing. 
indic.) > táľe (Vezi 77) 479; aprukiăm (apropiem) >> apru- 
kiem (Vezi 11) 484; amirărilă (împărăție) > amirările (Vezi 
77) 475. Apoi el are loc în Meglen, unde în mod regulat e 
accentuat și neaccentuat se preface în d după С, e neaccentuat 
se preface în d după orice sunet muiat, € accentuat si neac- 
centuat final se preface în d după i consonant: fălcgși (omori) 
Р. М. 7,,7» bulgar flácd, tălegs (omor) 15,; tăregși (crezi) 
29,, > etymon ?; tučýs (ascut) 35, = dr. ѓосеѕс; táľă (taie, 
3 p. sing. conjunct.) > #dle (Vezi 77) 1,,; bucurilă > bucu- 
rile (Vezi 11) 54, 16,; ild (fücá)— ile (Vezi 77) 8,, o9; 
бабага (babei) > bâbăle 10,,; juüngld (înjunghe, 3 p. sing. 
conjunct) > júngle (Vezi 77) 14,; fünid (funie) > fünie 14,5; 
vécld (veche) >> vecle (Vezi 77) 18,; veglă (păzească, 3 p. 
sing. conjunct.) > vegle (Vezi 77) 19,; ursgriă (ursoaică) > 
ursgrie (Vezi 77) 19.; junilă (vitejie) >> junile (Vezi 17) 
20,5; clămg (chemă) > clemg (Vezi 77) 31,,; bunilă (bu- 
nătate) > bunile (Vezi 71) 32,,; prodkiă (apropie, 3 p. sing. 
pl. indicat.) > próákie (Vezi 77) Papahagi Meglenorominii I 
102, 116; prukig (apropie) >prukie (Vezi 77) P. M. 3.. 

Pentru semne indoíoase de existența fenomenului in istro- 
romin vezi Pușcariu, Studii istroromine, II, 163. 

36. Dacă rezumăm rezultatele căpătate pănă aici, apoi 
constatăm pentru €, ca și pentru d, o tendință de a se pre- 
face în d, í. Această tendință este numai activată de unele 
sunete mai mult decît de altele, dar ea există prin ea însăș, 
căci a zice că e se schimbă în d cînd este precedat de b, К, 
d, f, g, l m, n, p, r, S, $, É f, uú, v, z, Z, i consonant, 
sunet muiat, este ridicul. 7, r+ consonantá, consonantá + / ur- 
mátoare provoacă o deviare dinspre d spre f. Această tendință 
de a aduce vocalele (Compară 3, 4, 5, 6, 16, 17, 43, 44, 
45, 46, 47, 54, 62, 64, 68) in poziţiea d, f este ceva speci- 
lic limbii noastre comparate cu celelalte limbi romanice. Tot asa 
ea e specifică limbii bulgărești față cu celelalte limbi slave. In 
limba bulgară z (d) corăspunde vechilor bulgare + (й), « (Ü) 
si a neaccentuat. Sunetul d există, drept, si în neoslovena, 
decît acolo numai ca corespondent al vechilor bulgare *, n. 
Miklosich Vergl. Grammatik 1, 20. Această tendință aparţine apoi 
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limbii albaneze. Gustav Meyer Albanesische Grammatik S 4: 
„e (d) se găseşte mai ales in silabe neaccentuate, unde a re- 
zultat din reducerea unei alte vocale mai pline. In silabe ac- 
centuate г rezultat din a și e înainte de 7". S-ar putea, deci, 
cu multă probabilitate atribui unui fond etnic comun. Și fiindcă 
acestea sînt lucruri care nu există numai odată în timp, ci se 
repetă, apoi nu este cu neputinţă ca limba thracá, principala 
limbă autohtonă care a fost înlocuită prin cea romineascá, să 
fi fost. plină de sunetele d, f. 

37. e inițial neaccentuat se preface in a în elemente la- 
tine (Cu toate acestea si arminden >> vechii bulgar ieremiinii 
dini Hasdeu Etymologicum Magnum. De altă natură este însă 
e- <- în cuvinte de origine ungurească ca а/ейп >> ungur 
ellen, Ardeál > ungur Erdély [ori mai de grabă Erdeel după 
N. Drăganu în Anuarul institutului de istorie națională anul 1923, 
pag. 233 sqq.], unde avem a face cu reflexul са a si ëa prin 
materialul apercepător rominesc al lui е deschis unguresc, in 
mod indiferent dacă acest е unguresc a fost în cuvintele ro- 
minegti inițial ori ba, accentuat ori ba [Compară neam > un- 
gur nem]): acel > ecce 4- Illum, acest > ecce+ istum, aci 
> ecce + hic, acolea-acoled > eccu + hoc + le (articul), a- 
cólo-acoló >> eccu -+ illoc, acüm > eccu + modo, aici > 
a(d) + hic 4- ce, al a ai ale > illum Ша illi illae, arâmă 
> aeramen, arăt > elato ? Meyer-Lübke Zeitschrift für roman. 
Phil. XIX 574 (mai puţin probabil œ> "arrecto Cihac, macarcá 
Meyer-Lübke, ademenit de argumentarea falşă din dicționarul 
academiei romine, a adoptat această etimologie în Romanisches 
etymologisches Wörterbuch Nos. 671, 2837), агїсїй > *arice 
—"'ericem, arünc >> erunco. argát este probabil neogrec âgyărrs, 
nu îpydms.—eȘire, eşim, eșidm, etc. prin analogiea formelor 
accentuate ies, ieși, iese > exeo; erám, erdi, ега, erám, 
егаїї, erdi > eram din cauză că formele vechi trebue să fi 
fost "idră, "ieri (> "eris, compară ital. éri), “idră, erám, e- 
ráfi, “idră şi formele cu е neaccentuat ай păstrat pe е- supt 
influinfa formelor cu e accentuat, apoi, cînd prin analogiea per- 
soanelor 1 și 2 plurale s-aii născut actualele persoane 1, 2,3 
singulare, 3 pluralá, nu mai era posibilă schimbarea e- <. a-. 
Vezi Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XI, 69. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) afél, afia, acló, amó (acum) P. B. glo- 
sar; а (=al, a, ai, ale) P. B. passim; ardt Dalametra, ariciu 
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Dalametra, Mihăileanu ; arúc (arunc), Р. B. glosar. argát Р. 
В. glosar.—ișire, işim, іѕйт, és, €și, їйѕе; erám, erdi, ега, 
rám, ега{ї, ега P. B. glosar. 

b) Olymp : afse/ Weigand Olymp 25, 79, acló 29, 82, 
а (=al, a, ai, ale) 78, aritu 25, 35, 55.—esire 49, 100, 
ésu és idse isém iséf ésu 100; erám, erdi, ега, erâm, e- 
råt, ега 99. 

c) Acarnania: а (=al, a, ai) Weigand Aromunen II 178, 
182. 
d) Meglen: féla >> aféla, fésta > afésta (aceasta), fista 
> afísta (acesta), cod (încoace) >> асба > eccu--hac, соіа 
(accentul ? colo) >> acolá >> eccu + illac, стб (acum) >> acmó, 
P. M. glosar; lu =al („nu ti-ntrebá lu crui ficior ieși“, nu te 
întreabă al cărui ficior ești, Papahagi Meglenorominii I, 68), a 
== („băcila al Сїбіса“ P. M. 38,, stina lui Cioica, = bácila 
a lu Cioica), a= ale (,ágrili al Jáicá" P. M. 37,,, ogoarele 
lui Jaică, = ágrili а lu Jâică); ariciă P. M. glosar.—iésí 3 р. 
sing., /$Ó (esi), ișoți (egifi) ; rám, rdi, rd, гат, ráfi, гай 
erám etc. prin căderea lui e- iniţial. P. M. glosar. 


Istroromin: f$éla P. І. 26., — atséla, atsésta 2,,, 1$й5- 
ta 22,. tšita (aci) 2,4 > atsiia, colo (accentul?) 1,,— a- 
colo, acmó (acum) 7,4, acmótse-cmótse (acum) 5,4, a= al 
(„a se grunet", al săi pămînt, 4, „а me fS$dfše“ al тей 
tată, 6.) a— a („a se mulére", a sa fimee, 7,), a=ai 
(„a meli ócli", ochii miei, 41,4), a = ale („a nógtre Tübe", ale 
noastre iubite, 7,) ; ardtu-rdtu P. L glosar.—ies, ieși (infinit.), 
ieșit (partic.) P. І. glosar. 


Tot asa în Abruzzi (Teramo, Lanciano), neapolitan și Si- 
cilia oricare е inițial neaccentuat devine a. Meyer-Lübke Itali- 
enische Grammatik $ 138, lordan Dialectele italiene de sud 
pag. 50. 

38, Pentru alternarea lui e neaccentuat cu i neaccentuat 
vezi ale mele Principii de istoriea limbii 21. La unele cuvinte 
formele accentuate pun o mai mare stabilitate în cele neaccen- 
tuate : legăm-leg, plecăm-plec. Aiurea diferentiarea (Pentru 
„această cauză de schimbare a limbii vezi ale mele Principii de 
istoriea limbii) provoacă o stabilitate : astfel s-a fixat -e final 
ca -е la pluralul unor substantive și adiective feminine de dec]. 
I (Lista lor vezi-o în a mea Gramatică elementară a limbii ro- 
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mine), la singularul declinării III, la 3 p. sing. si pl. prezent: 
conjunct. conjug. I; ca -/ la pluralul substantivelor si adiecti- 
velor de declinarea III (Vezi a mea Gramatică elementară), ca. 
-i la pluralul unor substantive și adiective feminine de decli- 
narea Í si al substantivelor masculine de declinarea I (Vezi a mea 
Gramatică elementară). Ca -i s-a fixat -e la sfîrșitul cuvintelor 
unde n-a făcut serviciu de formă (cinci > quinque, căci > că 
+ ce, nici > neque ; cu toate acestea aici și aice, aiüri si 
aiüre, altminteri si altmintere, adverb asémeni $i asémene,. 
asijderi și așijdere, atünci si atunce, mini şi mine, nică- 
iri si nicdire > nec + aliubi + re, nimeni şi nimene, pre- 
tutindeni şi pretutindine, ale căror etimologii vezi-le la 22; 
în vechea romînă căce, песе). Acolo unde s-a fixat ca -e fi- 
nal (pluralul unor substantive si adiective feminine de declina- 
rea І, singularul declinării III, 3 р. sing. si pl. prezent conjunct. 
conjug. D, acest -e devine in moldovenește (si tot așa in ma- 
cedoromin) -i, care se deosebește de -e final fixat ca -i prin 
aceia că n-a devenit scurt afon (Vezi 50) (pánd—pl. mold. 
péni, munt. pene, dlbă—pl. mold. dibi, munt. dibe; mold. 
cíni, munt. cine; mold. adüni, munt. adüne). In general se 
poate zice: a) e neaccentuat este mai rezistent înainte de ac- 
cent. В) Ca final, în caz cînd n-a fost fixat de diferențiare ca 
-е, s-a confundat cu -i final și a urmat destinele acestuia. y) 
In dialectul muntenesc е se păstrează mai cu persistentá decit 
în cel moldovenesc. 

Fenomenul se petrece la fel în toate dialectele. Macedo- 
romînul numai are mai multă propensie de a preface pe ë neac- 
centuat în / decit chiar moldovenescul, iar istrorominul păstrează 
pe e neaccentuat cu aceiaș persistentá ca și dialectul muntenesc. 

Macedoromin. a) /igdfi—lég, plicá—pléc, P. B. glosar.— 
pednă—pedne P. B. glosar, pédni Dalametra ; dlbă—dlbe Р. 
B. glosar, dibi Dalametra ; cine Р, В. glosar, cíni Dalametra. 
—pârte—părți Р. B. 29, cíne—cíni, lepure- [épuri, aráfe 
(rece)—aráfi, P. B. glosar ; bucátd—bucd[i, séárd—séri, P. 
B. glosar, rcd (mică)—riiţi P. B. 53.—finţi (cinci), nifi (nici), 
P. B. glosar. 

b) Olymp: plecám—pléc Weigand Olymp 90.—bină— 
bune, articulat bünile 71; cinile 65.—sárpe (șerpe)—sărchi, 
árbure—árburi 66, cárte— cárt cárfí 68, —tsints > tsintsi 74. 

с) Acarnania : fëátă—fëáte Weigand Aromunen II 180 ; 
tute (toate) 180; giun&dme (tinerime, tineri) >> iuvenis + -a-- 
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men 180, bóáfe (voace) 180, nóápte 182, frâte 182.—cu- 
ruñle (cununile)  curunile 180. 

d) Meglen: ойт, ligó, ligát—lég, plicó—pléc P. M. 
glosar.—péná—péni ; bină—bunili (articulat) ; cgini (cine) P. 
M. glosar.—párti—pórfili (articulat), cgini—cgrii P. M. glosar; 
lâcrimă—lgcrumi, curünd—curüni, P. M. glosar.—finfi, nili, 
P. M. glosar. 


| 

Istroromin: /egá (infinitiv), legdi—legu, P. L  glosar.— 
fetă—fete; totă—tote; cdre (cine); P. І. glosar.—căre—cări, 
lépur—lépuri, P. I. glosar; seră—serle (articulat) > serile P. 
L. glosar.—fSinfs și inf > îsintsi şi fínfi P. L glosar. 

39, a) éa < čá: méa < med, réa < red. Fenomen an- 
teromiuesc, pentrucá consonantizarea lui e si trecerea accentu- 
luí depe е pe a a avut loc înainte de Z< ře, care e un fe- 
nomen anterominesc (Vezi 24), altfel din mea ar fi trebuit să 
rezulte in romineste nid (Vezi 112).—8) eá < éd: habebámus 
< habeámus < avčám.—y) * еа <* іа: *álvea < álbie, 
área < árie.—5)* ea< ïa: vinea < vinia < viria < vie. 
Fenomen anteromînesc, vezí Grandgent Introduzione $ 224.— 
є) бе<.ё: bibere < *bëere < "bére < béáre < bére; bibi- 
mus < *béem < bém.—t) её s-a păstrat ca atare: dumneze- 
ésc.—t) éi «él : méi < miéi, réi < réi < rái.—4) ёо < ió 
in -éolus < -iólus: urcéolus < urciólu < ulciór (Insă ca- 
préolus < cápriór, nu cápriór, din cauza lui r). Fenomen an- 
terominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 224.— 3) eó < 0: 
deórsum < diosu < giós. Fenomen anterominesc, vezi Grand- 
gent Introduzione $ 224.—1) еб mai пой s-a păstrat ca atare: 
greólü.—4)* eo < * iu: video < vediu < văz. Fenomen an- 
terominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 224.—3) éu < ёй: 
deus << zeă, méus < mici, réus < reă < гай, égo < ёо (ап- 
lerominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 263) < éil.—,) * eu 
< * lo, * iu : cüneus < cünlu < сїїй, róseus ori risseus< 
rósiu«róg. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione 
$ 224.—) * eü — * lo: tâtă-meă < tátá-mio.—t) ей * < 
ïo +: ей < io dialectal (Tara Oltului Weigand's V  Jahresbe- 
richt 181, Somig-Tisa VI Jahresbericht 44, Muntenia VIII Jah- 
resbericht 292) si din titlul vechilor voevozi romîni.—o) Cela 
ce spune Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XI, 70 că în mol- 
dovenegte și în macedoromin ča neaccentuat se preface regulat 
în ia nu este exact: nu mintia, ci mintea. Tot așa pe о ne- 
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dreaptă percepere а sunetului se bazează alirmafiea lui Tik- 
tin Studien zur rumân. Phil. 67 cum cá moldovenește se zice 
didsă, agtiárnd, lidgă, tridcă ; in realitate se zice  dédsd, 
asgtéárná, léágà, treâcă. Aceste lucruri le afirm cu siguran- 
tă pentru dialectul moldovenesc al тей. Pronunfári mintia, did- 
să, agtiárnd, lidgă (im tot cazul fridcă nu) vor fi existind 
dialectal, și eii le-am auzit, cred, dela Transilvăneni, dar textele 
nu le arată, căci toate textele dialectale, ale lui Weigand, Papa- 
hagi, Popovici, etc., sînt foarte neprecize din punct de videre 
al dinstinc(iei dintre diftongii ёа si ѓа, Pentru meglenit spune 
Capidan, Meglenorominii, I, pag. 148: „Substantivele în -e la 
primirea articolului a nu lasă să treacă e neaccentuat în i: 
mari, însă marea. Cu toate acestea avem și cazuri, deși foarte 
rari, cînd i din e neaccentuat se păstrează: lumi, articulat 
lumia". 

Tot aşa în toate dialectele. 

Macedoromin, а) a) med, aráŭă-aráo > arédüd-arédo, 
P. B. glosar.—p) avëám P. B. glosar.—3) ауїйе P. B. glosar. 
—e) Бёйге P. B. glosar.—t) dumnidzăscu (altfel decit în da- 
coromin) P. В. glosar.—t') réi P. B. glosar.—«) uiciór P. В. 
glosar.—9) 21105 P. B. glosat.—23) dumnidzáü, пёй, răă, ей, 
Р. В. glosar.—y) aróg Р.В. glosar.—v) fâfă-nu>tâfă-no, 
P. B. glosar.—£) io P.B. glosar. 

b) Olymp: а) med, Weigand Olymp 78, aráüd 71.— 
8) avéám 100.—e) bem 62.—;) mei 78.—9) ghiós 82.— 
X) dumnidzăă 29, mei 78, ardü 11, ёй 16.—y) arós 26. 

c) Acarnania. х) med, mëdo Weigand Aromunen II 178, 
182.—8) mutr-éám  (priviam) 180.—t0) riei 178.—)) агёй 
(răi) 180. 

d) Meglen. a) med P. M. glosar.—8) vém > védm (aveam) 
Р. M. 6,,.—3) vită P. M. glosar.—t) dumnizesc (altfel decit 
în dacoromin) P. M. glosar.—9) jós P. M. glosar. —) mei, гой 
Р. M. glosar.—y) rósí P.M. glosar.—t) io P. М. glosar. 


Istroromin. «) mé med, ré > red P.L glosar.—e) bé 
bedre P.L glosar.—:') méľ> mei P. L glosar.—9) jós P.L 
glosar.—3) mev> тёй, rev = гёй P.L glosar.—t) io P.I. 
glosar. 

40. In istroromin -ča final < -a: cárna (carnea) P. І. 34; 
muléra (muierea, fimeea) 7,,-mulére (muiere, fimee) 7,4; CQ- 
déra (căldarea)-cadere (căldare), caderă (cáldare) > cadere 
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1315, озб 26 27 30% au 325 NÓpta (noaptea) 16;; vrema (vre- 
mea) 16,; secüra (securea) 19,,; mórta (moartea) 24,4; cála 
(calea) 34, ; fetáta (cetatea) 45,, -fetáte (cetate) 45,,; mldra 
(mierea) 64, -т ге (miere) 64,,. 

S 239. 41. Ї latin «é: video < ува < văd, etc. Cunos- 
cut fenomen latin popular. Comun, firește, tuturor dialectelor.— 
Moldovenesc ista > iste se explică prin analogiea formelor ac- 
centuate pe terminaţie stii, ișfei, istor. 

42. f latin a rămas neschimbat са 7, s-a prefăcut însă ul- 
terior în í în anumite înprejurări (Vezi 43, 44, 45): fiù > fi- 
lius, ştiŭ > scio, vecin > vicinus, etc. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin, a) hifi, știd-scii, vițin, P. B. glosar. 

b) Olymp: ЛЇЇ Weigand Olymp 29, știi 55, vitsin 54. 

c) Acamania: hife (fiică) Weigand Aromunen I 180, ve- 
tina 178. 

d) Meglen: Їй, știi, P. M. glosar. 


Istroromin : fif, știi, P.L. glosar. 

43. Din i accentuat și neaccentuat, latin (accentuat /) si 
nelatin, precedat de r, in mod independent de vocala urmátoare, 
rezultă f: rid > rideo ; rizi > rides ; ride > ridet ; rídéám 
> ridebamus ; stríjnic, cal de doi ani, > vechíü bulgar stri- 
Zinikiüi tonsus. In forme schimbarea de obiceiii n-are loc din 
cauza diferenţierii : acoperi, acoperire, acoperit ; acrime ; 
alburiii ; văcăriță ; țări; totuş uríre, urit, si tot aşa amă- 
rire, borire, hotărire, izvorire, ocărire, etc., în vechea ro- 
mînă chiar făr? pluralul si forma а doiia a singularului dela 
fárd (Gaster Crestomatie I 37, 94, 98, 114, 118, 126, 150; 
Psaltirea Coresi ed. Hasdeu pag. 370). Cu toată propagarea 
mare a fenomenului, el n-are loc în aripă-dripă>?, biserică 
> basilica, buric > umbilicus, purice > pulicem, $дйгїсе 
soricem, stric-stríc > extrico, etc. 

Fenomenul este paralel cu acel de sub 29. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) arid, aridi (3 p. sing.), arídéd. acu- 
piri, acupirit; uríre, urit, amari (3 p. sing. pert). dripă, 
bisedrică, buric, püric, ѕбагіс. Р.В. glosar. 

b) Olymp: arăd, arădz Weigand Olymp 26. mori, mu- 
rim, тигіїї 90. băsedrică 30, 52, buric 67, püric 34. ` 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 
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d) Meglen: ród, ródi, răded. cupirit (acoperit); fórili 
(tările); urgt (urit). dripă, biséricd, buric, pürifi, sódric, 
stric. P. M. glosar. 


| 

Istroromin : rdu > rădu (rid 3 p. pl.) P.L 80,,; ărs 
Т> răs (ris subst.) 824; ărpile > răpile (pietrele) > гіра 6... 
cuperi (acoperi infinitiv), cuperit (acoperit). băsărică, buric, 
püret, sóretu, stric. P. 1. glosar. 

44. Din i accentuat si neaccentuat, latin (accentuat /) si 
nelatin, precedat de $ ( 1. > 5 latin, 2. străin), Z (străin), în 
mod independent de vocala următoare, rezultă /, în cuvinte și 
în forme. Š. begícd > vesica, pl. beșici; și>sic; șină > 
german Schiene; pășire > pășire, pășit > pășit; pâșii > 
pâșii pl. art. dela pas.—Z, prăjină > bulgar prăzină Miklo- 
sich Beiträge Cons. II 72 ; /і — уесһій bulgar Ziră ; slujíre > 
slujire, slujit > slujit; prâjii > prâjii pl. art. dela praj. 

Fenomen paralel cu cel de sub 30: vechiü romînesc și 
vechiii muntenesc și, ji—vechiii moldovenesc și, ji—moldove- 
nesc și, ji—muntenesc și, ji. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) bișică; și; işim (esim), igifí (egiti) P. 
B. glosar.—Fenomene muntenești. 

b) Olymp: să>șă (sic) Weigand Olymp 119; esire (e- 
sire) 100.—Fenomene, unul moldovenesc, altul muntenesc. 

c) Acarnania: și Weigand Aromunen II 180.—Fenomen 
muntenesc. 

d) Meglen: bișgcă ; și; isó (esi), isóH (esiti. P. M. glo- 
sar.—prăjit Papahagi, Meglenorominii I 111.—Fenomene parte 
muntenești, parte moldovenești. 


Istroromîn: și P. L 1 etc.; cerșin (căutăm) 7,; sind P. 
І. glosar.—prăji (infinit.), prăjit, P. I. glosar; fînjit (рій) > 
vechiii bulgar f2zati, 1220 obtrectare P. I. 11,,—Fenomene 
muntenești. 

45. Din i accentuat și neaccentuat, latin (accentuat /) si 
nelatin, precedat de s, f ( 1. 2? latin, 2. străin), dz (> d la- 
tin), 2 ( 1.7 dz, 2. străin), în mod independent de vocala ur- 
mătoare, rezultă £ în cuvinte şi în forme. S. sífd > vechiii bulgar 
sito ; grăsime; cosire, cosít.— f. puțin >*putinus Gustav 
Meyer Indogerman. Forschungen VI, 122; іе "I tibi; 
țiglă > germ. Ziegel; împărțire, împărțit; ргесирё[її pl. art. 
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«ela precupef.—dz. dzic-zic, dzici-zici, dzíce-zíce > dico ; 
-audzíre-auzire, audzít-auzit ; stürdzti-stürzií pl. art. dela 
sturdz-sturz.—z. păzire, păzit. 

Fenomen paralel cu cel de sub 31. Casi acela, are loc în 
modul cel mai consecvent in Moldova și cel mai puţin consec- 
vent în Muntenia. Notăm următoarele cazuri luate din listele de 
«cuvinte normale (lipsesc pentru si) ale lui Weigand în Jahres- 
berichte şi Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, din 
Iosif Popovici Die Dialekte der Munteni und Pădureni, și din 
Candrea Tara Oașului: Banat cuțit > probabil *cotitus Tiktin 
Wörterbuch ; dzíc-zíc. —Criş- Mureş cuțit-cuțft-cuțit ; dzíc-dzíc 
-zíc-zíc. —Somis- Tisa cuțit; dzíc-zíc.—Tara Birsei şi Tara 01- 
tului cujít-cufít ; zíc.—Sudestul Transilvaniei cufít-cufit; zic 
-zic.—Munteni-Pădureni dzíse pag. 137.—Tara Oașului cuţit; 
dzíc pag. 9.—Oltenia cuțit ; zíc.—Muntenia cufít-cufit ; zic 
-zic.— Moldova cufit; dzic-zic.— Bucovina cufit-cufft; dzíc. 
— Basarabia cufíf ; dzíc. 

Fenomenul are loc in macedoromin. În istroromîn nu se 
observă. 

Macedoromin. а) sită; grăsime. Р. B. glosar.—pufín Р. 
B. glosar; fî (tibi) P. B. 254; supfíre- subtilis 373; păță 
(pili 3 p. sing. perf.) > patior 416; alepți (aleşi) 472. _dzăc 
(zic) P. B. 476, záfe (zice) 418, zăse (zise) 418, dzisiră (zi- 
seră) 286; avdzí (auzi 3 p. sing. perf.) 255, avdzdsi (au- 
ziși) 483. —2indáne (inchisoare) > turc zindan 313, 

b) Olymp: chindisită (brodată) > neogrec элуто Weigand 
Olymp 57.—mfín (puţin) 55; suptire 34; Ha (tibi) 76.— 
агісй, агі, dzífe, dzifem, dzifef, dzícil, dzdssu (zisei), dzés 
(zisesi), dzăsse (zise), dzăssem (ziserăm), dzăsset (ziseráti), 
dzăssiră (ziseră), 101; avdzii (auzii), avdzis (auzigi), avdzd 
(auzi, avdzám (auzirám), avdzătii (auzirăţi), avdzíră (au- 
zirá) 92. 

c) Acarnania: asime (argint) > neogrec дойм Weigand A- 
romunen II 180; cusífa (cosifa, coada de păr) > slav kosifa 
182.—dzile (zile) >> dies 182. 

d) Meglen: sifă; cusifă (cosifá, coadă de păr) P. M. glo- 
sar.—pufón (puţin) P. M. glosar; ampirófóla (impáráfiea) P. 
M. 74, ampirdfóli (impárátii) 12,0, тил? (munţii) 10,9 
.pátórà (рафга) 131, dispártóri (despărţire) 33,.—2zi[édü (zi- 
сеай) 10,,, zísird (ziseră) 1024, zis 124,, ziféá (zicea) ) 154; 
„uzýră (auziră) бү, uzó (auzi) 8,, uzóm (auzirăm) 24, 5; 
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Лӣтіаг0ї (fláminzii 1 p. sing. perf.) 35,; 20 (zile) 8, 1539- 
—zid (zid) P. M. glosar. 


| 
Istroromin: s/f P.I. glosar.—cufitu P.I. 7,,; {йе (tibi) 
145; РЕН (irati) 114,.—2ís 6,, zife (zice infinit.) 19,, zifše- 
(zice 3 p. sing.) 23,5, zi (dies) P.I. glosar.—zid (zid) P. L. 
glosar. 


Sint de observat pentru macedoromin si istroromin ойх 
fapte. 1) Cel mai refractar față de schimbare este si. 2) In- 
vremece f> f latin, f străin provoacă schimbarea lui ; in f, Г 
rămîne neschimbat după f> c+-¿ latin, și învremece dz, z> 
d latin, z străin provoacă schimbarea lui / în î, i rămîne ne- 
schimbat după dz, z> g + i latin. Macedoromin a) fínfi (cinci) 
> quingue, vițin > vicinus P. B. glosar; dzindzie (gingie) 
> gingiva P. B. glosar, plindzi (plingi) Р. B. 3. b) Olymp: 
viisin Weigand Olymp 54, ündzí (ung) 56; astérdzi (stergi) 
56. c) Асатапіа: vefina Weigand Aromunen II 178; pléndzi 
(plingi) 182. d) Meglen: finfli zóli (a cincea zi) P. M. 13,.; 
fuzird (fugirá) 6,,—lIstroromin: ufsis (ucis) P.L 2i; au 
пі (cinc) 6,0, ap, ufide (ucide 3 p. sing.) (Tu, porii 
(porcii) 49,.—Aceasta probează că articularea lui /7 c - і, dz 
-277g 4-і este alta decit acea a lui f f, dz-z > d, anume 
trebue să fie—ori trebue să fi fost pănă nu multă vreme în 
urmă—o articulare muiată. 

46. In- macedoromin a) apare pe alocurea i neaccentuat 
prefăcut în d cînd e precedat de sunet muiat. Pleasa-Albania: 
șamintrelă (cite trei) > șamintreli P. B. 476; trelă (cite trei) 
> уе! 416; dolă (amindoi) > 20/1 478; șaminpdtrulă > 
saminpátruli 480.—Compará 35. 

41. In Meglen oríce ¿, accentuat si neaccentuat, precedat 
de č se preface in d: zacacó (acáfá)-^ zacaci> bulgar za- 
kacam idem P. M. 1,9; tălegți (ucideţi) > tălciți > bulgar Hăcă 
piler 1,5 142; câfut (jidan)>cifif > turc cifut idem 64; 
fălegt-ai (ai ucis) > fdlcit-ai 1,4; Tăleg (ucise) > fdlci 154; nu 
tăälčý (nu ucide imperativ) > fălci 155; că€gt(aninat) > сӣсії > 
bulgar zakacam 15,,; zdvlicórd (tirirá) > zăvliciră > bulgar 
zavlacam idem 16,;; anturegră (turcirá) > anturciră 22,; 
făregți (credeţi) > fărciți> ? 28,,; buimăcgt (buimăcit) > 
buimácit 30,.—Compará 35. 

Tot asa în Maramureș i accentuat și neaccentuat, precedat 
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de С, £, se preface їп £. Tache Papahagi, Graiul și folkorul 
Maramureșului, București, 1925, pag. LV, ТАЛ. 

48. Dacă rezumăm rezultatele căpătate pănă aici asupra 
lui į apoi constatăm că el are tendința, casi е si а, de a se 
preface în î. Compară 36. 

49, 1 neaccenluat = i neaccentuat si alternează, casi acesta, 
cu €. Vezi 38. La unele cuvinte formele accentuate pun o mai 
mare stabilitate in cele neaccentuate: scrisei, scriiám, poate 
scriptură > scriptura—scriti >> scribo;  stíüi, stiut—stiti > 
scio; luminez—lumină >> “lumina. Aiurea dilerentiarea pro- 
voacă o stabilitate: astfel s-a fixat -i œ> -1 dela pluralul mas- 
culinelor (domni >dornini). S-a fixat apoi i neaccentuat final > 
i în таг >martis, miercuri >> mercuris Georges Lexicon 
der lat. Wortformen, j0i — iovis, vineri >> veneris; > i si 1 
la 2 p. sing. și pl. dela conjugare: crézi — credis, auzi > 
audis, credeți > creditis, auziți > auditis (Acest -i s-a in- 
trodus prin analogie si la conjugările I, II: /duzi > "laudis, 
faci > “асіѕ); > i la 1 p. sing. perfect: /ăudăi > laudavi, 
tăcui >> tâculi, vechiii romîn ziși > dixi, auzii > audivi; > 
i în formele pronominale -ui, -eï (-ui își are originea în cui, 
iar -eï este analogică); — în pronumele mí > mi > mihi, fi 
> {> tibi, şi > si > sibi (Vezi Grandgent Introduzione $ 
385), [т> ЙИ, S-a fixat i neaccentuat final >i ca e la 3 p. 
sing. prezent indicativ: crede > credit, aude >> audit. —Că in 
ficat > ficatum, ріѕёг >> piso, dormitez >> dormito (alături 
cu vecin > vicinus, rădăcină > *radecina > radicina, tă- 
ciüne > "feciüne > litionem) fixarea lui i s-ar datori faptului 
că a fost lung, cum susţine Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. 
XI, 73, este imposibil de admis. Fixarea lui i în asemenea cu- 
vinte, ca și aceia a lui e în altele (o statistică nu există), a- 
tîrnă de înprejurări încă necercetate. Vezi cele spuse de mine 
asupra acegtei chestiuni în Principii de istoriea limbii pag. 22. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) scridi, scriat—scriü ; $1101, ШИЙ ; 
luniinez—lurină. P. B. glosar. —dómni Dalametra. —már[i, ñér- 
curi, Şoi, viniri P. B. glosar; fáfi, dorni, fățeți, vidéti (su- 
fli, védzi) Р.В. glosar; anghidi (invidi), vidzuii, dzís, av- 
dzii P. В. glosar; afilüi, ațilei P. B. glosar; ri, fi-fă-fi, $, 
l P. В. glosar.—fdfe, yine (vine) P. B. glosar. —hicáf, chisédz 
P. B. glosar. 

b) Olymp: domni Weigand Olymp 66.—7márf 51, nér- 

; 5 
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curi 41, dzói 56; ündzi, dvdzi, undzéf, avdzif 90 (саті 
90, védz 29); călcăi, bátüi 92, drsu 93, avdzii 92; a- 
1$еіиї (accentul?), afselei (accentul?) 79; ni, fi s, H 16-77. 
—uündze, ávde 90.—hicât 60-iscât 111. 

c) Асатапіа: scrídi, Weigand Aromunen II 178.—ócli 
(ochi) 178.—/üdz (fugi) 180, #réf (treci) 180, fâț (faci) 180, 
pléndzi (plingi) 180, ncrésfi (cresti) 180 (por [porti] 180) ; 
scridi 178, pitrecui 178; atselei 178; ñ 180, f 180, /i 
180.—trédfe 180. 

d) Meglen: știit—știă P. M. glosar.—uocli (ochi) P. M. 
glosar.—márfi, nércuri, joi, viniri P. M. glosar; făți, uzi 
(auzi) P. M. glosar, dufiff P. M. 10,,, vinifi P. M. 10,, (cálfi 
Р. M. glosar, vezi P. M. 194); jungldi P. M. 6,,, vizüi 17,,, 
їёгуй (йетзей 6,,, isól (es) 315,; ШЇ P.M. 15,,, ст? (cà- 
mi) Papahagi Meglenorominii I, 68; ñi P.M. 5, îi Tio Și 

1,9 ali 216 —féri (cere) P. M. 11, dóármi Papahagi Megle- 
norominii I 69 (Pentru -i vezi 38).—durmites Р. M. glosar. 


| 

Istroromîn: ştivůt—şliü P.I. glosar.—ocli P.I. glosar.— 
spuri (spui) P.L 54, dormi 19, puléf 16, fdcef 16, 
(duri [aduci] > aduni 39, pofi 41,); ui 31, lei 31, 
сії 55,,; mi 6,,dmn 2644 f 5,4, Í Aom-ăl 34,.—ufide 
(ucide) 17,5, dórme (doarme) 184,.—/icd! P. I. glosar. 

50. i final, fixat ca i si provenit ori din i latinesc (vezi 
49) ori din e latinesc (vezi 38), <) se păstrează ca i sonant 
după explozivă ori spirantă + lichidă ori nazală și după r+/: 
аст, sócri, dspri, ciócli, umbli, арі, sufli, ritmi, Сарт, 
ürli; 6) după o vocală devine consonant și formează cu vocala 
precedentă diftong: cdi, boi, adunăi, tăcui; +) după o con- 
sonantá ori după un grup de consonante altul decît cele de sub 
a a devenit scurt, afon si apoi a dispărut, lăsînd urmă de în- 
muiere ori palatalizare asupra sunetului precedent: pári (pd? 
т> pali, pares), boli (bol, pl. dela boală), chémi (кет ~ 
clamas), dni (ай > anni), domni (domni > domini), rupi 
{гир > rumpis), orbi (órð > orbi), pești (pest > pisces), 
nădejdi (nădezd, pl. dela nădejde), ochi (ók > oculi), mold. 
porünghi (porüng >> palumbi), poți (polis > potes), rózi 
(roz >> rodis), Јасї (fáč > facis), rogi (róf — rogas), ca- 
паў (капар, pl. dela canaf), vatdvi (vatâv, pl, dela vatav), 
rsi (073 > ursi), práji (prd, pl. dela praj). € ‚ £ sint mu- 


x 


үе prin sine inses; /, /, ri, Ё d, fs 2, $, 2 sint muiate, dar 
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slab; т, p, D, Р, 9 sint articulate invremece limba stă în po- 
zifiea lui i; Ё, £ sint articulate la palatul:tare, sînt omorgane 
cu í, Acolo unde i devine f supt iniluința lui $ dz-z, š, 2 
precedenţi înmuiarea dispare: mold. póf, roz, úrš, prâz. i de 
sub ү е asa numitul / scurt din ortografiea romineascá, expri- 
mat în scris prin i (Mulţi il scriă încă 2). 

Fenomen paralel cu cel de sub 71. Exista deja în vechea 
rominá. 

Tot așa in toate dialectele, cu oarecare variații. 

Macedoromin. a) «) sócri, afli, sufli P. B. glosar.—6) bói, 
adundi, vidzüi Р. В. glosar.—y) párř (pali) Dalametra, fóť 
(folles) P. B. glosar, /iini pl. dela /йте Dalametra, arii (ani) 
Р. B. glosar, domni Dalametra, arüchí (rupi), videți, vedzi P. 
B. glosar. -/ sonant se găsește însă în unele cazuri unde in 
dacorominește are loc disparițiea lui -/: órghi (orbi), pești- 
pesci (pești), purünghi (porumbi), (751 (urși) P. B. glosar si 
Dalametra, 

b) Olymp. <) cüscri Weigand Olymp 58.—6) amintdi (că- 
pătăi) 119. Aşa se constată din ritmu  (,Dinapoi dipu сираи 
—Amintai un cupelatu"), Weigand însă 32 spune că după vo- 
cale i final ar Н sonant.—y) mori, aésti (acești), artüchi (rupi), 
herghi (fierbi). Inmuiarea dispare la /, n, f, š: а е! pl. dela 
atsél, án (ani), Бај (bati, bâtis > bătiș (bátugi 2 p. sing. 
peri. dela bat). -/ sonant se găsește însă in unele cazuri unde 
in dacorominegte are loc disparifiea lui -i, anume după r, cînd 
accentul este pe antepenultima, si după rdz, rn, паг: drburi, 
féruri, dzócuri, mürdzi (murgi), dórni (dormi), йпагі (ungi). 
Weigand Olymp 31-32. 

c) Acarnania. а) ócľi (ochi) Weigand Aromunen II 178. 
—$) scridi (scrisei) 178, pitrecüí 178, afeléí 178.—4) scoli 
178. Inmuiarea dispare la r, f, dz, s: aspár (sparii) 178, 
їе] (treci) 180, /Gf (faci 180, рогу (pori) 180, uf (toţi) 
182, füdz (iugi) 180, és (esi) 180, mărtâș (măritași) 180, 
climâş (chemăși) 180. -i sonant se găsește însă în unele ca- 
zuri unde in dacorominește are loc disparițiea lui -i, anume 
după și si ndz; ești 180, ncrești 180, pléndzi (plingi) 182. 

d) Meglen. а) üócli (ochi) P. M. glosar, végli (veghezi) 
Papahagi Meglenorominii I 102, áfli P. M. 3044—8 Joi (oves) 
Р. M. glosar, junglăi (junghei) P. M. 6,,, flái (allá) 7,, cu- 
noscüi 8,—X) miu (pali), dri, córbi, pești, P. M. glosar, 
lafi (luati) P. M. 26,,, ghiezi (trăeşti) 26,9, lași 26,,—TIn- 


68 5 239. 


tocmai ca în dacoromin.—Ínmuiarea dispare după r, т, p, b, 
f, $, 2, St, z. Copidan, Meglenorominii, I, pag. 113, 140 sqq.. 


Istroromin. a) sócri P. L glosar,— 8) lui P. L 31,, lei 31,. 
—4) veseli 38, (însă feli [cei] 30.,,), fiurini 3054 (însă fiurini 
37,4, dri (ani) 30... Înmuierea dispare la г, f, 2: ómir (oa- 
meni) 3224, vér (vei, vrei) 34,,, Ї0[ 30,., fatSef (accentul?) 
32,,, ducef (accentul?) 32,,, sóref (soareci) 36,, oslobodif 
(liberati partic.) 37,, ămndf (mergeţi) 37, ántrebdf 3T 
pinéz (bani) 339. -i sonant se găsește însă in unele cazuri 
unde în dacoromineste are loc disparițiea lui -/, anume după 
51, lf, nf, 15: dgti-ésti (eşti) 30; 33,,, mislești (gindegti) 
3423, тогёѕії (trebuegti) 35,, poidești (mininci) 35,4, dlfi 
32,4, cunténfi (multámiti) 38,4, 20181 (zici) 35,. 

a) tia < * ia: véniat < véniat < vie. Fenomen an- 
terominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 224.—p) ié < ie: 
quiétus < quiétus < încet (Anterominesc, vezi Grandgent [n- 
troduzione S 225: queíus in inscripții); liberfo < liérto < 
iert, hibérna < їёгпа < lárnd.—«4) ie < lé: arietem < arié-. 
te << aréte; mulierem < тшіїёге < mulére; parietem < 
parléte < părete. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent In- 
troduzione $ 225.—3) ¿o in -iolus <ó; "fetiolus < fetiólu 
< ficiór ; ostiolum < ostiólu < ușor ; petiolus < petiólu <. 
piciór. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione Š 
224.—:) іо < 1б în viola < vióárá, hesperis matronalis L., 
cheiranthus cheiri L., matthiola incana R. Br., matthiola annua 
Sweet.—t) * io < * iu: morior <. móriu < mór. Fenomen ап-: 
terominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 224,—:) * iu < * iu: 
állium < и < аїй; brácium < bráciu < bráf; filius < 
filiu < fi. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione 
& 224. 

Tot asa in toate dialectele. 

Macedoromin. а) х) yină > *venat ; hile (fiică) > filia. P. 
B. glosar.—2) /éríu P.B. glosar; ійгпӣ Dalametra.—4) arédti 
Dalametra; muláre P. B. glosar.— ò) ficiór; ciciór-ciór (picior) 
P. В. glosar.—2) yiðáră P.B. glosar.—t) mor P. B. glosar.— 
<) 410; bráf; hilü Р. В. glosar. 

b) Olymp. ү) mghiáre (muiere) Weigand Olymp 27, 59. 
—2) fifór 52; fifór-[or (picior) 52.—t) mor 90.—+) bráfu 
61, hil (Hü) 29, 35. 

c) Acarnania. a) hile Weigand Aromunen П 180. 
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d) Meglen. а) Ї[@ (fiică) P. M. glosar.—p) lért; lárnd P. 
M. glosar.—4) réti (arete); mulári P. M. glosar.—3) ficiór; 
picior P. М. glosar.—:) mór Р. М. glosar.—«) 010; bráj; 
ili P. M. glosar. 
| 


Istroromîn. a) filă Р. І. glosar.—ţ) idrnd P.I glosar.— 
~) aréte; mulére; paréte P.I. glosar.—3) fecior; pitsor Р. 
І. glosar.—ţ) mor P. L. glosar.—«) d/u; bráf; fil P. I. glosar. 

52. i consonant născut prin procesele de sub 24, 39,51 
a suferit mai departe următoarele schimbări. «) Cade, dacă este 
precedat de africatá (f, dz, č, 5) side s, și, [, ri, r: puț > 
puteus, zece >> decem, ğós >> deorsum, séple > septem, 
şterg > extergeo, iepure > lépure > liépure > léporem (i— 
D, cúrü > сили > cuneus (i > ñ), mor > morior, modră> 
*moriat, pár > pareo, párd > páreat, părete > parietem. 
mór, care sună si mof (scris morii, г muiat si rotunzit), si 
sufixul -ór —-orius, care sună și -óf (cuptór-cuptóriü, 
purtător-purtătoriii), tac probabilă presupunerea că r și în 
modră, pár, párd, părete a fost muiat şi apoi şi-a perdut 
înmuierea. Atunci dubletul pdră-pdie > pareat se poate ex- 
plica din tipul pá/d în feliul acela cá 7 pe de o parte și-a 
perdut înmuierea (pâră), iar pe de alta s-a prefăcut în i (páře). 
B) Consonantele precedente lui i ай suferit transformări de de- 
osebite feliuri, dupácum i cîteodată a rezistat la prefacerea in 
i și la dispárere mai mult, cîteodată mai puțin. Astfel puteus 
« pütiu. < pițiu < рі} însă petiolus < petiólu < pefiólu«— 
picior: in ріш i a dispărut imediat după nașterea alricatei 
f, pecind in pețidlu i a continuat să trăiască după [o bucatá 
de vreme, așa încît grupul fío s-a putut preface in čo. ~) i 
precedat de consonantele labiale b, v, f, în silabă neaccentuată, 
precedatá de silabá accentuatá deschisă, din cuvinte paroxitoane, 
trece prin metateză în silaba accentuată și formează diftong 
«descendent cu sonanta silabei accentuate (Pentru detalii asupra 
acestei legi vezi a mea „O rămășiță din timpuri străvechi: ji- 
oară = cristal" în Arhiva lași 1914): habeat< hdbia < 
dibă; rubeus < ribiu < róib; rubia < rubia < roibă, ga- 
rance, Krapp; scabies < scábía < zgdibă ; *cubium < cübiu 
-< cuib; cavea < cábia < istroromin Cdibă, cușcă, colivie P. 
L 55,;; romanic cofia < cófia < cóif. 

Tot aga in toate dialectele. 

Macedoromin. a) а) puț, dzâfe > dzéfe, sápte >> sépte, 
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agtérgu, lépure, mor, modră, рат, рагай, P. B. glosar. 6} 
puf, bráf, cicior. P. B. glosar. +) dibă, aróibu, cuib. P. 
B. glosar. 

b) Olymp. z) püfu Weigand Olymp 34, dzâfe 28, sápte 
21, astérgu 34, [Ориг (iepure) 29. 8) brdfu 67. +) dibă 100. 

c) Acarnania. a) șdse > șese Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen. =) patruzófi, jos, șdpti, ѕіёгр, lépur, mór, 
тдага. Р. M. glosar. 6) bráf; picior. P. M. glosar. y) dibd, 
culb > cuib. P. M. glosar. 


Istroromin. a) puf, záfse, jós, sdpte, lépur, mór, pa- 
réte; coptór. P.L glosar. 8) puf, bráf; pitsor. Р. І. glosar.. 
x) cüib-cülb Р. І. glosar, cdibă > cavea P.L 55,.. 

52a, i consonant apare cíteodatá prefăcut in / in mace- 
doromin si istroromin. 

Macedoromin, -//e, meglen -i/ă (de pildă frăfile P. B. glo- 
sar, furilă P. M. glosar. Pentru Olymp si Acarnania lipsesc 
exemple) > -iie > ia > * іа. Sextil Puşcariu Die rumänischen. 
Diminutivsuifixe Weigand's VIII Jahresbericht 191, și după el 
Capidan Die nominalen Suffixe im Aromunischen Weigand's XV 
Jahresbericht 57, aŭ propus ca etymon pe romanicul -i/ia, Este- 
atit de puţină asámánare de înţeles însă între rominescul -ije, 
-ile şi romanicul -ilia, si atit de mare asămănare de înţeles din 
contra între rominescul -iie, -ile si romanicul -ia — latin * ia, 
pe de altă parte romanicul -i/ia este aga de rar, invremece ro- 
miînescul -iie, -ile este atit de întrebuințat, încît trebue măn- 
ținută părerea lui Meyer-Liibke Grammatik der roman. Sprachen 
П $ 440 cá macedoromin -//e > latin * ia, așa că este iden- 
tic cu dacorominul -ie, ale cărui funcțiuni le are întocmai. /' 
prin urmare din macedoromin -ile >ï din -iie.—Meglen сір 
P. M. 14,, > cuib (dacoromin cuib) > "cubium. 

Istroromin. i</: a) În diftongi ascendenți după conso- 
nante labiale: mláre >> miére P. L 24, 64,,; plerdütu > pier- 
айш 64,; plerdüt > pierdut 42% 125; plerzüt > pierdut 
61, 72,,; plérde > pierde 14., В) In diftong ascendent 
după explozivă palatalá: clépt > Кїёрі > piept 4339; rescli- 
nit (rupt) > *reskiinit > croat raskinuti zerreissen 15,4. +) 
In diftongi descendenți finali: me/>> méi, ёг *іеў se/> 
“sei, nól > noi > novi P.I. 41,, 55, 62, 70,, 81,4 81, 
și glosar. š) In diftongi descendenţi înainte de consonante : ci/b 
— cuib > *cubium P.L glosar; musgálf (frumoşi) —"musdifi 
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~ dacoromin si macedoromin musát >> probabil "frumusát (vezi 
Tiktin Wörterbuch) Р. 1. 73,,.—Fenomenul de sub а are loc 
şi în limbi slave, unde de asemenea după b, p, v, mi in 
diftong ascendent se preface in Р anume în vechea bulgară, 
neoslovenă, sirbá, croată, malorusă, rusă, Miklosich Grammatik 
der slav. Sprachen I ей. П pag. 228, 345, 413, 449, 477. 

53. ia din elemente stráine, orí provenit in alte inpreju- 
rări decit cele de sub 24, 39, 51, ori provenit in acele în- 
prejurări, dar ţinut in loc decătră analogie (-/d > -iebat), s-a 
schimbat în ča după f, dz-z, s, și, l, n, r, într-un cuvînt 
după toate acele sunete, după care / în înprejurările dela 24, 
39, 51 a fost foarte expus la cădere: rimlëán > vechíü bul- 
gar rimlianinü, miréán > vechii bulgar mirianini, dum- 
néatá > domniea ta, alàturëa > alături, alócuréá > locuri, 
Шпёа > lüni, márļěa > таг, miércuréd > miercuri, vi- 
neréa > vineri, asá >> agéá > și (sic), aceştea (alătură cu 
aceștiia) > acești; acoperéá, muréd, pdfëd, auzéd > -iá 
“> -iebat. Tiktin Studien zur титар. Phil. 61-62. 

Dacă lucrul se petrece tot așa și în celelalte dialecte, nu 
se poate constata, din cauză că notarea diftongilor éd, id in 
textele dialectale este foarte nepreciză. Compară cele spuse 
sub 39 o). 

54. In împărât > imperator, în > in prepozitie si prefix 
(infig, inping, inting, înflăm, înplem, întrăm |influ, înplu, 
întru prin analogiea formelor neaccentuate]), între > inter, 
prepoz. înfru-intro, conjunctiea Însă > ipsa nu știm dacă í a 
provenit din i, din e (vezi 49), ori din a (vezi 37, 17). —ip- 
sus < éns < ins „individ” ; dar ipsus < éns < ins < іпѕ pro- 
nume. ѓ din pronume (care în limba veche avea și forma ins, 
vezi Tiktin Wörterbuch sub dins) s-ar putea explica prin influ- 
infa consonantelor finale din prepoziţiile precedente (Compară 
exemplele următoare din limba veche citate de Tiktin Wörter- 
buch sub dins: căfrins, cuníns, dins, dupíns, prins, sprins). 
Compará 139. 

Tot asa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) їп; nhig > înhig, încălic, încărcu, în- 
clid, inclin, indulféscu; ntre (între), ntră (întru), P. В. glo- 
sar.—¿nsu „individ“ ; nis-năs > ins. P. B. glosar. 

b) Olymp: în-in Weigand Olymp 85; ер» întreb 31, 
ntrec > întrec 31, nclidü — ínclidd 36; ntre (între) 84.— 
năssă > însă 31. 
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c) Acarnania: /mpárt (inpart) > impárf Weigand Aromu- 
nen II 178, пїгёаба > întreâbă 180. 

d) Meglen: în; dngróp (ingrop), dnsór (iugir), äntilég 
(înţeleg), ncâp > dncáp, ncârc > дпсӣгс, nclin — ănclin, 
ampirát > йтрігаі, antru (prepoz. întru) ~ dnfru (si tot așa 
cei mai mulți d iniţiali apar prefăcuți în a-, vezi 2, 20, 84). 
P. M. glosar.—ġns Weigand Mee 22, 


Istroromin: dm-ăn-n-ăr-ăr-r; dncárcu, ăncățu (incalí), 
ănclidu, ămflu; ntre, antru. Р. L glosar.—ăns P. 1. glosar. 

55. In Criş-Mureș, localitatea Tála-Czella, are loc feno- 
menul curios, contraríu firii limbii rominegti, im < ёп: 1$ёпа 
> tine, тёйй > mine, veri “> vin >> venis, plenă > plină. 
Weigand's IV Jahresbericht 307. Compară 73. 

56. In Zeitschrift für roman. Phil. XI, 68 Tiktin enunță 
regula: „Vocala palatală, accentuată și neaccentuată, capătă la 
începutul cuvîntului și silabei, după feliul slav, un i protetic: 
65 exeo, ie ilia, ode ovis, răii rei illi se pronunță 165, lile, 
даїе, răiii.  Acelaş lucru se întîmplă după guturalele c, g 
chédru х2, arhânghel šozdvvsxes se pronunță Chiedru, ar- 
hánghiel". Ей contestez pronunţarea râiii, chiédru, arhán- 
- ghiel. In die dacă se aude un i, e puţin perceptibil. In Ле 
dacă se aude un i, acesta poate avea o origine etimologică >> 
F. Tot o origine etimologică are i în i6s — Exeo (şi tot așa în 
ieste > &st, ieri >> héri, poate în ied > hédus vezi 23). Sin- 
gurul exemplu sigur de i protetic înainte de e inițial este ie/ 
> ille. Pentru lipsa de i protetic înainte de e neaccentuat ini- 
фа] probează  prefacerea acestuia în a, vezi 37. Insus Tiktin 
mărturisește cá in interjectiea éř i protetic nu există, dar a- 
ceasta nu se datorește, cum pretinde el, căderii lui /-. Lucrul, 
deci, nu este așa de simplu, cum îl formulează Tiktin.—Pentru 
e dela începutul silabei în mijlocul cuvîntului existența unui i 
protetic este sigură in grupul ie. Vezi alineatul următor. 

Cum se petrec lucrurile în celelalte dialecte, nu se poate 
ști din cauza nepreciziei ortografice. Pe Ше P. B. si Dalametra 
îl scri. él, P. M. 7ё1, Weigand Olymp 77 él, P.I. ié. P.I. 
glosar mai scrie iirimă (inimá).—Sufixul macedoromin -ife pro- 
bează existența lui i în grupul ie < iie, tot aşa după cum în 
acelaș grup există i în dacoromin, йде -ie => romanic -ia > 
latin * ia sună -iie. Vezi 52a, 

In meglenit, localitatea Líumnifa, oricare é accentuat din cu- 


8 239-240. 73 


vinte latinești și străine a căpătat înaintea sa un Isi apoi іё 
a devenit Ї@ prin fenomenul dela No. 35. Fenomenul se pro- 
bează ca пой nu numai prin participarea la el a cuvintelor 
străine, dar si prin faptul că în acest Їй d nu s-a prefăcut in 
0, după cum se petrece de obiceiii lucrul cu d in dialectul me- 
glenit din Liumniţa (Vezi $ 236 No. 2). Capidan, Meglenoro- 
minii, I, pag. 103. Compară § 241 No. 76. 

$ 240. 57. Cunoscutul fenomen latin popular al diftongă- 
zii lui 6 în ЙО nu există pe terenul limbii romînești. Fiindcă 
fenomenul latin popular contemporan ё < ié există în limba ro- 
mînă, apoi probabil a existat în această limbă si fenomenul д 
< йб, iar ЙО a dispărut prin ulterioare alunecări de sunet. 

O apare nediftongat și in Sardinia, Portugalia, o parte din 
Sicilia, o parte din Italia mijlocie. Meyer-Liibke Grammatik der 
roman. Spr. I $ 183. 

58. ó latin- n, in mod indiferent dacă după Л urmează 
© vocală ori о consonantá, < ún: bin > bonus, munte > 
montem. La schimbare a participat și On >> vechiü bulgar ж: 
Шпсӣ > vechiii bulgar fóka, ündifà > vechiii bulgar ódifa, si 
grecul &орабоу < arvünd. In cós >> consuo а căzut n înainte 
de fenomenul de față; -0їй > -Oneus prin analogiea femeni- 
nului -ode >> -ónea; tónt (acelaș cu ital. fonto dumm, span. 
port. fonto dumm, de origine obscură, după Meyer-Lübke Zeit- 
schrift für roman. Phil XXVIII, 636 ar fi onomatopeic) este re- 
lativ noü.—Fenomen paralel cu 25. 

La fel in toate dialectele. 

Macedoromin. a) bin, múnte P. B. glosar.—cos; brus- 
сдпи (broscoiii) Dalametra; fóníu Miháileanu.—Greü de expli- 
«at gone > iuvenis P. B. glosar. 

b) Olymp: bún Weigand Olymp 71, minte 33.—dzóne 34. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: bin, munti P. M. glosar.—cós; máróiü (mo- 
tan, pentru radical Pascu Sufixe 111 compară francezul dialec- 
al тагои) P. M. glosar.—jüni P. M. glosar. 


Istroromin: bür, ascündu >> abscondo Р. І. glosar.—cós 
P. L. glosar. 

59. ó + m + consonantá (afară de тл) < йт: cümpár 
7 comparo, cimpăt > computus (compitum Puşcariu Zeit- 
schrift für roman. Phil. XXVII, 680), La schimbare a partici- 
pat si Om >> vechiii bulgar ж: Sciimp > vechii bulgar skâpă, 
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cumpănă ~ vechiii bulgar Кдропа. Insă domn — dominus, 
Somn >> somnus. сит > quomodo este neaccentuat.—Feno- 
men paralel cu 26. 

La fel în toate dialectele. 

Macedoromin. a) acümpár Р. B. glosar.—scümpu.—dóm- 
nu, sómnu. 

b) Olymp: dómnu Weigand Olymp 34, sómnu 34. 

с} Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: cumpdr P.M. glosar.—dómn, són (somn) 
P. M. glosar. 


Istroromin:  cümparu P.I. glosar.—domnu, somn P.I. 
glosar. 

60. <) Mai înainte de prefacerea lui ó în zi de sub 58, 
59 a avut loc diftongarea lui ó accentuat in ód cind in silaba 
imediat urmátoare a lost d orí е. La acest fenomen ай partici- 
pat și cuvinte străine: ródíd — rofa, podrtă > porta, sód- 
cră > socra, flóáre — florem, modrte ~ mortem.—cóásá > 
vechiii bulgar kosa, сба/а >> vechiii bulgar koža, pródspát > 
трӧсфатоѕ, ЄӨЧЇ@ > neogrec xéxAx.—SÓrd şi nórd sint relativ 
noăă, din mai vechile sór >> soror, nór-^ nurus; roibă > 
rubia garance, Krapp poate cá e пой, din mai vechiul mascu- 
lin róřb, care se găsește la Codrescu Dicţionar german-romin 
sub Krapp. 8) ó urmat de n- vocală nu s-a diftongat in po- 
ziliea —e, pentru aceia bine nu bódne — bonae, cărbune nu 
cárbóáne > carbonem, minciună (пой din mai vechiul min- 
cíüne [care există in macedoromin]) nu mincioână-minciodne 
“> mentionem, Ійсїйпе nu ійсібапе > titionem, -сїйпе nu 
-сіддпе — -tionem. In poziţiea —ă însă s-a diftongat: -баїе 
~ -баїа ~ -Óánd > -onea; ідапа Laune, humeur — fonare. 
bünd — bona prin analogiea masculinului bin, spună > ex- 
ponat si altele de acest fel prin analogiea formelor cu u, ca 
spin — expono, etc.; сийе > cotonea prin analogiea lui 
ошй > cofoneus; cunünd — corona prin analogiea plura- 
lului cunüní si a verbului cunún > corono. +) Ó urmat de 
п + consonantă și /n + consonantă (afară de /nn) nu s-a dif- 
tongat nici într-o poziție, pentru aceia muinte nu moânte ~ 
montem, punte nu póánte — pontem, frünte nu froânte > 
frontem, frunză nu fróánzd > "frondia după folia Meyer- 
Lübke Grammatik II 69, аѕсіпай nu ascóándd > abscondat 
(Insă dóámnd ~ domina, dóámne — domine). La forme ver- 
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bale ca ascündd a contribuit sí analogiea acelor forme ale 
verbului unde О nu este în poziție de diftongare. Analogiei, nu 
alunecării sunetului, se datorește diftongarea in códndrí == con- 
іга Sezátoarea V, 58 (neologism), in fădntă femeninul lui fânf 
(Vezi 58), si probabil in coródnd, macarcá acest cuvint se gá- 
seste deja în limba veche (Vezi probele la Tiktin Wörterbuch). 
—Fenomen paralel cu cel de sub 27. 

In Criș-Mureș si Somig-Tisa după Weigand VI Jahresbe- 
richt 13 se aude mai mult ó, mai rar ба, de exemplu zbórd. 
In Tara Oașului „б@ e pronunțat 6: cójd, óre, sórice, códd, 
dógd, ómeni, ngpte, flóre, póríd, cgstă, frumgsă, etc.". 
Candrea Tara Oașului 10. La Munteni-Pádureni ба se preface 
pe alocurea in d: vrdjítdfd (vrăjitoare) I. Popovici Die Dia- 
lekte der Munteni und Pădureni 139, slobádd (sloboadă) 139, 
pdtse (poate) 139, саай (coadă) 139, ndpise (noapte) 140, 
ghisitárea (gicitoarea) 140, dármd (doarmă) 141, отага (о- 
moare) 141, cásíd (coastă) 142.—In limba comună 00 < 6 în 
dóild (vechii romin dódild) > айае, nóüd (vechii romin лдайа) 
— nova, novem, nobis, vóüd (vechii romin vódüd) > vobis, 
rouă (vechiii romin ródüd) > ros. 

Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. а) a) póártd, ѕӧйсгӣ, flódre, modrte P. 
B. glosar.—códje P. B. glosar, prodspit Dalametra.—sórd, 
nórd Р.В. glosar. в) bine, cărbune, mínciünd-minciüne, 
іисіпе P.B. glosar, -сїйпе Pascu Sufixe 21. -ğáńe (de pildă 
lupodrie P. В. glosar). bünd, aspünd Р. В. glosar; gutüne— 
gutúnü Р. В. glosar; curind Р. В. glosar. +) munte, punte, 
frimte > frunte, fründzd P. B. glosar (doimnă, dóámne P. 
B. glosar). 

b) Olymp: a) põártă Weigand Olymp 32, sóácrd 32. 
B) büne 71. bünd 37. +) münte 33, frándzd 34 (dóámnd 
66, dóámne 32). 

c) Acarnania: а) bód[e Weigand Aromunen П 180, пдаріе 
182.—sórd 182. 6) curünd 180. 

d) Meglen: a) ródtd, рӧагій, ѕӧасгӣ, flódri, modrti. 

. M. glosar.—cÓdsd, códjd, próáspát. P.M. glosar.—sórd, 
nórd P.M. glosar. 9) búni, minciună, tăciuini, P. M. glosar, 
-сїйпе Pascu Sufixe 21. -бапа (de pildă /upódña Р. М. glo- 
sar). bünd; curünd. P.M. glosar. y) minti, punti, frünti, 
fründzd Р. М. glosar (foâmnă P. M. glosar). 

In Meglen afară de 00 (pentru care mai daŭ  urmátoa- 
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rele exemple: ðáră P.M. 1,, 74, /0асй lın fódrnd 1,, 
sódrifili 1% оо, piciódrili 2,., Odminili 4,, tOdti 4,,, sÓdri 
51% Odüd 6, módrtd 1;,- modră [mola] 9,, pródpi 10, 
göálă 11,;, pódci [oale, sing. pociă P. M. glosar, din acelaș 
radical cu fr. pot, pentru care vezi Meyer-Lübke Etym. Wór- 
terbuch] 28,4, prodchiă [apropie] 28,,, ansóárà 29.) apare 
0: ursgriă (ursoaică) 19., 5000 (prăjină) > bulgar soha 7,,, 
dóü (doiiă) 844, fórd (afară) 11, Od < d in năfără (afară) 
11,, fárd (afară) 11. pentru care vezi 68. 


Istroromin: a) portă, socră, morte. Р.І. glosar.—cósd, 
cOjă. P.I. glosar. 8) cărbure P.I. glosar. -0nă (luporiă Р. 
I. glosar). buürd P.L glosar. ү) frunte, frunză. Р.І. glosar. 

In istroromîn 00 s-a redus la ó. Mai daŭ următoarele 
exemple: nópía P.L 2,, tóta 4, nopte 644, portă (duce) 
82, sórele 11,5 rogă (roagă) 13,;, fóme 14,,, golă 15,,, 
nópía 16;, portă (duce) 17,4, пдріа 18,,, dórme 184,, Só- 
rele 224, dórme 22,, fóme 22,, scólà 23,, própe (a- 
proape) 25,, Scóld 25,4, nópte 31,4, picióre 343, fome 34,,, 
gólà 35,, nópía 35,4, sóreft ($оатесї) 36,, picióre 41.., 
córnele 45, morte 45;, portă (duce) 47,,, própe (aproape) 
49,, dorme 50,,, jocă 54,,, córnele 57, morta (moartea) 
82,, fóle (pintece) 82,,, óla 82,,. Rar apare ó : pórtd (duce) 21. 

61. Diitongul ód apare citeodatá prefăcut in d după f, v, 
r, l, t, d, S, adecá după acele sunete după care (cu excepţie 
de /, f) si ёй apare, dar in mod mai regulat, prefăcut in d 
(Vezi 28, 29, 31, 32). La ёй «d am admis o prefacere a 
lui 2 in d si apoi căderea lui d înaintea lui d. Să fi fost si 
la ód < å acelaș proces? Ori, cum am admis în Principii de 
istoriea limbii 40, o asimilafie regresivă? fd > *^Їба > *да > 
lüa, sd “> *$да —'sóa sia; afâră > *afóárà — foras, 
povâră ~ povodră > vechiii bulgar povora; -áe > "óde (Vezi 
62) in hîrdde > “hîrdăde, Ийе > “ilăde, măngălde > *тӣп- 
gălode, pirde > *рігдде (Pluralele hírdde, ile, măngălăe, 
píràe sint analogice după singularele hírddü, ай, măngălăă, 
pîrăă. Forma pluralá -ġe din aceste cuvinte Tiktin Zeitschrift 
für roman. Phil. XI, 59, XII, 230, 234 o explică printr-o pre- 
supusá diftongare a lui d їп dd). 

Fenomenul are loc, tot sporadic, in toate dialectele. 

Macedoromin. a) fd, sd Р. B. glosar; ddo-dódo > duae, 
пӣо-пдӣо > nova, novem P. B. glosar, rdăa > *rădăa > ros 
Miháileanu. 
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b) Olymp: f4 Weigand Olymp 78, sá 78. 

c) Acarnania: s4 Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen: fd, să, P. M. glosar, п@/йга (afară) P. M. 
11, fâră (afară) 11. 


| 

Istroromin: afâră P.I. glosar, fără P.L. 3.0 

62, óŭ final < dd: 100 ~ *tóü > tus, sü > *$0й > 
sius; -ü > -Óü în cuvintele ungurești terminate in -Ó, -ú 
ceangăi > csángó, ceatlăi > csatló, gealăi > gyalui, hai. 
айй > hajdú, hírddü > hordó, ilăii > ülö, măngălăă > 
mángoló, șalăii > sülló, salgdii > sóvágó, fdü-fÓ; cuvîntul 
de origine obscură pirăi are la sfîrşit acelaş grup -0й < -йй, 
pentru radical compară albanezul párrüa (vezi Gustav Meyer 
Wörterbuch); vechiü romîn încătrăă > íncotróü >> încotro. 
In mijlocul cuvîntului apare óu < du in Tăutul, Tăut (nume 
propriu) >> “Tout > ungurescul Tót Slave, Slowak, Slavonier. 
—Insá 0й > ovum (pentrucă iniţial ?), boi > bovem, nóü > 
novus (prin analogiea pluralului boi, n6i?). 

Fenomenul are loc în toate dialectele, In istroromin lip- 
sesc exemple. 

Macedoromin. a) făi P. B. glosar.—că, бой, nóü Р. B.. 
glosar. 

b) Olymp: fü Weigand Olymp 78.—n6ă 36. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: foi P. M. glosar.—šóü, boi, nói P. M. glosar. 


Istroromin : fév, $ёй P.I. glosar, prin analogiea lui mev 
~ meus.—6v, Бой, nov P.I. glosar. 

a) O < ú în curte > cortem, cute => сдієт, miră 
> morum, nüme > nomen, uşă >> ostium (ustium probat la 
Marcellus Empiricus, Lindsay Die lat. Sprache pag. 38), zgürd 
— scoria. Fenomenul este anterominesc și trebue pus în legă- 
tură cu numeroasele cazuri de ó < ú dela Iordanis: Capitulio, 
cognuscere, cupia, cutem, -urius, rubor (robur), fabolusae 
(fabulosae), vezi ed. Mommsen indice, 8) Ó < ú în spüzd > 
spódium, poate supt influin(a lui prūna, cu care într-adevăr 
s-a contaminat in macedoromin; firfa > törta (Din fóría a 
esit regulat in romineste fOdríd; füríd este egit dintr-un ro- 
тапіс fría [Vezi Pușcariu Etymolog. Wörterbuch], care de alt- 
fel tot in fărfa, participiul lui forqueo, îşi are originea, după 
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cum probeazá foría panis, tradus de Luther си Laib Brot, din 
Vulgata exodus 29,,, chronicorum 164, Georges Handwörterbuch). 

Tot aga їп toate dialectele. 

Macedoromin. а) а) miră, пйт@а (nume), 05е, zgură 
P. B. glosar. Pelingá acestea plúp (plop) > populus P. B. glo- 
sar (Compară si /zvür [izvor] C. D. V 221,,). tút alături cu 
tót > totus P. B. glosar este provenit prin analogiea formelor 
neaccentuate fuflü, tutiei, tutulor, tutlór si din cauza între- 
buinfárii neaccentuate proclitice in tact. £) 50020 Dalametra-sprü- 
nd Р. B. glosar-spürd —*spürná > spründ la Fárgeroti P. B. 
glosar (Sprină eo contaminaţie din spódium şi ргӣпа); türtd. 

b) Olymp. a) núme Weigand Olymp 33, 050 33. 8) sprü- 
па 34. 

c) Acarnania. о) 050 Weigand Aromunen I 180. 

d) Meglen. a) літі, 050 Р. М. glosar. g) sprüzd (con- 
taminafie între ѕрдаіит si pruna), türtd P. М. glosar. 


Istroromin: a) lime (nume), 050 P.I. glosar. g) fürtá 
P. L glosar. 

64. Citeodată o accentuat si neaccentuat < d (înainte de 
de л de obiceiii /). a) ó < d: dímb > ungur domb (poate prin 
*dümb), ghém — ghiám > glomus? (ori mai degrabă *gle- 
mus Meyer- Lübke in Gróbers Grundriss І ed. П 4687), gind 
> ungur gond (poate prin "eund), lămie >> neogrec depâu (poate 
prin “lemini), dialectal făt >> tot > totus. £) o<ă: că > 
quod? (ori mai degrabă qua = guia Rydberg Zur Geschichte 
des franz. ә H 357 sqq.?), cătră — contra, сітрӣпӣ ~ 
vechiii bulgar kópona, айра > de + post, fără > foras, lîn- 
£d (poate prin *lung) > longum, mânăstire >> neogrec povz- 
stie? (mai degrabă vechiii bulgar manastiri), năsălie — vechii 
bulgar nosilo, prăvălesc-sprăvălesc >> vechiii bulgar prova- 
liti, dialectal 50/041 (saldât Graiul nostru І, 441) > soldat. 
y) Numeroasele exemple de vechii bulgar ж, б accentuat si 
neaccentuat reprezentat în romîneşte prin în, ca de pildă gíscá 
“> одѕї, tînguesc > togovati (alte exemple vezi în ale mele 
Principii de istoriea limbii 159) trebuesc explicate prin aceia 
că in însăș limba de origine (mediobulgará) ж avea valoarea 
de dn. Pentru valoarea de dn a lui ж in mediobulpara vezi 
Jagic, Wie lautete x bei den alten Bulgaren, in Archiv für slav. 
Philologie anul 1879 pag. 312 sqq. 

Tot așa în toate dialectele. 
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Macedoromin. a) a) glém; surări (surori). P. B. glosar. 
8) cd, cătră-citră, după, fără, míndstir P. B. glosar. 

b) Olymp. 6) cd Weigand Olymp 86, cîtă (cătră) 84, 
сіта 34, firă 84, lîngă 84. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. а) g/ém P. M. glosar. 6) cd, ford P. M. glosar. 


Istroromin. <) glém P.I. glosar; sorăr (surori) P. L 6,, 
10... 8) câtră, după, far P. L glosar. 


Compará 68. Din cauza schimbului dintre О si u poate cá 
unele exemple aparțin la 68. 

65. 0 neaccentuat are propensiea de a se preface ín u. 
a) Se preface în и: afurisésc > дещ»; burete œ boletus ; cós 
>> consuo—cusüi, cusut (insă imperfect coséám) ; curéchiü 
> cauliculus; dór doleo—duréám, durüi, durit; jru- 
mós > formosus—frumuséfd ; iepure > leporem; ínsór > 
*uxoro—ínsurám, însurăi, іпѕигаі; joc > ioco—jucám, ju- 
cdi, jucát ; тбїй >> mollio—muiám, muiéi, тиїаі; mor> 
orior—muriíám, тигїї, murit; náfurd > àiag:pi; port > 
porto—purtám, ригійї, purtăt, pot > "poteo—puléám, 
pulii, putüt; rog > rogo—rugám, rugăi, rugát; stre- 
cor-strecor-strecur — ex -+ transcolo—strecurám, strecurdi, 
strecurdt; timpuri > tempora; torn “> torno—turnám, tur- 
ndi, turnât; ucid — occido; ureche > auricula; urgie ~ 
ieyü, urgisésc — ipsite; zbor > ex + volo > zburám, zbu- 
răi, zburát. в) Se păstrează alături cu и: amorțesc-amur- 
țesc > "admortio; borcüt-burcüt — ungur borküt; cocóáná 
-cucóánd > ? compară neogrec xoxxàva; COCÓN-CUCÓN > vezi 
cocoand; cocóg-cucóg > vechiii bulgar kokoši gallina; co- 
dálb-cudálb > cauda albus; соргіпа-сиргіпа ~ compre- 
hendo ; conósc (vechiii romin)-cunósc > cognosco ; despoiii > 
despolio—despoiám-despuiám, despoiát-despulát ; dórm> 
dormio > dormiám-durmiám, dormii-durmii, dormit-dur- 
mit (formele си и în Transilvania) ; îngróp > groapád—íngro- 
pâm-îngrupâm, îngropăi-îngrupăi, íngropát-íngrupát (ior- 
mele cu u în vechea romină); îndt > "noto—ínotám-inutám, 
înotăi-înutăi, înotát-înutát (formele си u în vechea romînă); 
mMicşorez-micșurez > micşór ; песојёг-периїё2 > перо], 
Osebesc- vechiii romîn usebesc — vechii bulgar osebiti; os- 
pătez- vechiă romîn uspdtéz œ hespito, pogór- vechiü ro- 
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min pugór — vechiii bulgar pogori prone ; porcár-purcár — 
porcarius ; romin-rumin “> romanus ; rosésc- vechii romin 
rușesc > rog; suróri-vechiü romîn soróri. x) Se păstrează 
neschimbat: acóper ^ cooperio—acoperiám, acoperii, aco- 
perit ; cóc ^» coquo—cocéám, copséi ; colindă > vechi bul- 
gar koléda; colindéz œ colindă ; dovádd, dovidésc — vechiii 
bulgar dovedó; ілба ~ nodo—inodám, inoddi, іпоааі; 
lácom > vechii bulgar /akomü ; mormint—monimentum ; 
ospăț œ hospitium ; portár > portarius ; рога ~ podrltă ; 
scot > excutio—scotéám, scosi, scos ; slobod > vechiii bul- 
gar svobodi ; slobód, sloboziám, slobozi, slobozit > sló- 
bod ; slobozie — slobod ; șchiopătez, schiopátám, schio- 
pătăi, schiopdtát > schióp > "scloppus; torc > torqueo— 
torcéám, torsei. š) -o final s-a fixat ca п: 1) La singularul 
declinării II, unde -o dela dativ si ablativ, prefăcut în -u, a 
contribuit inpreuná cu nominativul -4S și cu acuzativul -um la 
producerea cazului rominesc -u (dómn г> domnu “> dominus 
-domino-dominum-domino) ; 2) La unele substantive de de- 
clinarea Ш, óm ^ Omu > homo, împărât > impárátu > im- 
perator, sór — sóru > soror; 3) La singularul declinării pro- 
nominale, unde dativul latin popular -o (pentru clasicul -/) si 
ablativul -o, preláculí in -u, aŭ contribuit inpreuná cu acuza- 
буш -um la producerea cazului romînesc -u (él > élu > illo 
[= illi, vezi Georges Lexikon der lat. Wortformen] -i//um-illo; 
acest > acéstu > isto [= isti, vezi Georges Lexikon der lat. 
Wortformen] -/sfum-isto) ; 4) ёй éu > ео, vezi Grandgent 
Introduzione $ 263, > ego; 5) La р. 1 sing. prezent indicativ 
(zic > zicu — dico) ; 6) La unele numerale, pátru >>quattor> 
quattuor; ópt — óptu >> octo.—Acolo unde se găsește o final 
in romineste, este de origine recentă: vocativul -о, l/éáno, si 
imperativul -0, vino, își aü originea in interjec(iea o. 

Tot așa în toate dialectele. 

Масейоготіп. а) a) afurisescu Dalametra ; burédte ; cos 
—cuséá, cusu, cusut; dór—duréá, durüt ; lepure; nsór— 
nsurd, nsuráre, nsurât ; gióc—giucd, giucárá; mólü— 
mulá, mute, muláte; mór—muri, murire, murità ; P. B. 
glosar ; anáfurà Dalametra ; portu—purtă, purtă ; pót—pu- 
tém, putëd, putu ; aróg—arugá, arugăt; siricór—stricurdfi, 
stricurără ; tórnu—turná, turnă, turnátà ; uréácle; uryie; 
azbór—azburdt. P. B. glosar. £) amurfáscu ; Cucót» vechfü 
bulgar kokoti gallus; cunóscu; dispoli—dispulără, dispu- 
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lát; dórmu—durrd, durnii, durñitá , ngróp—ngrupá, ngru- 
раге, ngrupát ; anót—anutá, nutáre; purcár; armín-aru- 
mín-rumán; arugéscu; surári, P.B. glosar. +) acăâpir— 
acupiriă, acupiri, acupirít; cóc—cuféá, cuféáre; nód—nu- 
dă, nudáre; murmintu; uspéf; purlár; scót—scusési, scu- 
t&drim, sculéáre; tórcu—tur[éá. P. B. glosar. г) 1) domnu; 
2) бт, sór; 3) él; aéstu; 4) ёй; 5) dzíc; 6) pátru, óptu. 
P. B. glosar. 

b) Olymp. a) buréáte Weigand Olymp 33; durăâre 27, 
47; lópur 29; ninsurát (neinsurat) 28; mór—murim 90. 
6) cucot 33; cunóscu 33; dórmu—durniíám, durnii 98. ~) 
Lipsesc exemple. š) 1) domnu 66; 2) óm 36; 3) él T1, 
aéstu 19; 4) ёй 76; 5) dzicü 52; 6) pátru 14, óptu 14. 

c) Acarnania. 3) 1) bărbât Weigand Aromunen II 180; 
2) sór 182; 5) fâc 178. 

d) Meglen. «) bureti; cós—cusüi, cusut; lépur; an- 
sór—ansuróm ; mór—murím, muri, murit; róg—rugát ; tim- 
puri; tórn—turnóm ; ufíd; ureclă. P. M. glosar. $) cucoș; 
cunosc; dispólü—dispulát; dorm—durmed ; angróp—an- 
grupát; purcár ; rugós (rogesc) ; surori, P. M. glosar. ү) mur- 
mint. š) 1) domn; 2) йот, ampirát, sór; 3) iél; 4) i6> 
ёй vezi 39 v; 5) zic; 6) pâtru, üópt. P. M. glosar. 

In macedoromín, prin urmare, O neaccentuat devine cu mai 
multă consecvență и decît în dacoromin. 


Istroromin. a) cos—cosif?; dóre—duré, durut; lépur; 
ăns6ru—ănsurd, dnsurát; jóc—jucá, jucat; mór—muri, 
murit; pórt—purtá, purtát; pót—puté, putüt; rogu—rugă, 
rugát; tórnu—turná, turnát; ина; ureclă. Р.І. glosar. B) 
cunóscu; dórmu—durmi, durmit; surăr. P. L glosar. ү) cú- 
peru 2—cuperí, cuperit; lácom. P.I glosar. z) 1) domnu; 
2) бт, sór; 3) ie — iél P. L. glosar; istu P.L 22,,; 4) ó 
> ёй vezi 39 v, P.L glosar; 5) zic Р. L glosar; 6) pátru, 
ópt Р. 1. glosar. 

In istroromin, prin urmare, O neaccentuat devine cu mai 
multă consecvență и decit in dacoromin. 

$ 241. 66. d. =) Contrariu de ceia ce se întîmplă in ce- 
lelalte limbi romanice, unde el a devenit ó (afară de dialectele 
Logudoro si Campidano din Sardinia, unde Ë a rămas neschim- 
bat, și afară, după cum se pare, de limba dalmată, unde # în 
silabă închisă a rămas probabil neschimbat, Bartoli Das Dalma- 
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tische II $ 295), й a rămas й în rominegte: ajüng > adiün- 
go; ascult > auscülto ; asüpra > süpra; atunci > tünc ; 
cruce >> crücem ; cuc > cücus ; cúïŭ >> cüneus; dulce > ай. 
cis; füg > fügio; fülger — fülgur ; fünd — fündus; furcă 

> fiirca ; gură > güla; înjunghii > Шошо; fnpüng > 
püngo; jug  iügum; june > ійрепіѕ; lücru > lücrum; 
lüntre > Ійпігет ; lüp > lüpus; Ірі > lücto ; lt > lütum ; 
müc > тйссиѕ; тше > mülgeo; mult >> mültus; muscă 
> тйѕса; müst-müstum; nucă > *пйса; număr > nü- 
merus; pătrund > pertiindo ; plimb > plămbum; porumb 
> palămbus ; puii > pülleus; pulbere > pülverem; pulpă 
> pilpa;, pumn > păgnus; puț "> puteus; rúg > rubus; 
sătul > satüllus; scurt > cürtus; spurc > spirco ; sturz> 
türdus; súfer > suffero; süflu > süfflo; surd > sürdus; 
trunchii —"trünculus; turb > türbo; turbur > *türbulo; 
tusă > füssis; umăr — hămerus ; umbră > ümbra ; uindă> 
ünda; unde > йпӣе ; ung > ăngo; unghie > üngula; úrs 
> ürsus; vulpe > vülpes; vültur > vălfurem. Dintre exem- 
ple nu sînt sigure acelea unde după й urmează Л ori m + 
consonantă (afară de grupul mn), căci s-a putut întîmpla ca 
Й să se H prefăcut în Ó şi apoi ó să Ñ devenit 4 conform schim- 
bărilor de sub 58, 59, p) й apare cu toate acestea prefăcut 
în ó în următoarele cuvinte: cóf > cübifus; dói > айо; două 
> düae; vechii romin 70, бо >> übi (Cuvintul se găseşte scris 
de cele mai multe ori ю, ww; w însă reprezintă in ortografiea 
chirilică și pe iO şi pe iu; pentru lectura io pledează scrie- 
rea Hu, hv din psaltirea șcheiană și psaltirea Coresi facsimile 
pag. 38.); modre > măria; nórd > nărus (Acest cuvînt pre- 
zintă și în restul teritoriului romanic o particulară dezvoltare a 
lui й, care apare nuca ó închis, ci ca ó deschis: italian nuora, 
чес provensal nora, spaniol nuera, portughez пога, Dupá 
Meyer-Lübke Einführung ed. I $ 152 prin analogiea lui so- 
crus. Mai degrabá s-ar putea invoca analogiea lui soror); 
plóáe > plüvia (Vezi discujiea pe larg in a mea „O rămășiță 
din timpuri străvechi, jioară = cristal" in Arhiva lași anul 
1914. Verbul plóŭă însă nu-i plilif, ci foarte probabil "plovet 
ori "plovat, compară „urceatim plovebat" Petronius Cena Tri- 
malchionis 44; la plovere trimete francezul pleuvoir, la plo- 
vére italianul pióvere, la plovare plovatus rominul ploidre, 
ploüdt); róib œ rübeus; róibà >riibia ; săi >*soui >> stius; 
Scot — excüfio (Acest cuvint prezintă și în italiana o particu- 
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lară dezvoltare a lui Й, care apare йй ca ó închis, ci ca 0 
deschis: scuotere); tăă —"tóii — titus; făâmnă > autümnus. 
Fiindcă cei mai mulți й n-aü devenit ó în rominegte, Meyer- 
Lübke a pus teza că toți 7 n-aii suferit această schimbare, și 
pe róřb, cót, o (adecă io), fódmnd, macedoromin gióne pre- 
supus > ilivenis (singurele cazuri de i < ó cunoscute de dîn- 
sul) le-a explicat punind regula „и < o înainte de labiale" 
Grammatik I $ 130. Regula lui Meyer-Lübke e contrazisă de a- 
supra, lüp, număr, umăr, rúg > rübus, süfer, suflu, spu- 
mă > spuma, umed > hümidus, vechii romîn büdr >> buba- 
lus, vechii romin nüdr > nübilum, la care numai la unele s-ar 
putea invoca influinfa formelor neaccentuate, influință pe care 
o invoacá de altfel Meyer-Lübke la unica excepție dela regula 
sa cunoscută de dinsul, la rümeg > rümigo. Tot cu privire la 
această presupusă complecfă neprefacere a lui й în б în ro- 
mîneşte spune Mohl Introduction à la chronologie du latin vul- 
gaire 194: „In ce priveşte pe ii pentru б accentuat, umbri- 
cul Sunitu alătură cu sonitu ni se pare că prezintă acelaș fapt 
ca si romiîneștile sună = sonat, bun = bónus, etc. Din con- 
tra, umbrica cere ó în loc de й primitiv înainte de labiale: 
somo în loc de latinul summum, rădăcina Sup, grec ox, Si 
aici exact acelaș lucru îl găsim in romînește: o din ibi, etc., 
în vreme ce, după cum se știe, ceilalți ii rămîn neschimbaţi in 
Dacia”. În Zeitschrift für roman. Phil. XXVIII 688, plecind și 
el dela teza că oricare ii rămîne neprefăcut în Ó in romînește, 
caută Sextil Puşcariu să-și explice pe батпа, tài săi, doi, 
roib, modre, coif, fost, pleoápd din nişte presupuse afui- 
mna, tii, sui, düi, rüib, muira, cuif, fuistum, plüipa, pu- 
nind regula că „atunci cînd s-a întîmplat să se găsească in 
limba romînă primitivă un 4 înainte de i consonant dela sfir- 
situl silabei, s-a disimilat 4 în 0". Această părere a retrac- 
tat-o însă Pușcariu în Locul limbii romine între limbile roma- 
nice 26. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) <) agingu; ascültu; süprd ; atümfea; 
crüfe; апе; fug, fündu; furcă; gură, fug; lücru; йр; 
mülgu; mültu; muscă; nucă ; nümir ; pitrundu , purümbu ; 
püilü; pülbire; pulpă; pulmu (pumn); puț, rug, sătul; 
suflu; sürdu; tuirbu; ümir; undă; üngu; üngle; ürsu; 
уйре; vultur. Р.В. glosar. 6) cot, doi, dódüd; módre; 
nór-nórd; plăde; aroibu; scot; tdi; töámnă. P. B. glosar. 


84 & 241, 


La acestea se adaug aróümig > rümígo si gióne > iüvenis, 
P. В. glosar. arăâmig—arumigâre se poate explica prin ana- 
logiea verbelor de tipul acădpir—acupirire; gióne e relativ 
пой, trebue să fie italian giovine.—lnsă ii Р. В. glosar. 

b) Olymp. a) adzündze Weigand Olymp 56; atümtsa 
26; furcă 55; gură 63; lucru 34; lupă 36; mültu 34; 
nică 64; nümeru 58; púl 34; püfu 34; scürtu 59; üngu 
32; vulpe 64. g) doi 74; абайе 74; modre 34; plódie 
25; scoti 34; tău 18; tădmnă 34. La acestea se adaug 
róámigu 34, dzóne 32, pentru care vezi observaţiile de supt 
а), şi dzóg (jug) 67.—1Insá iu 82. 

c) Acarnania. e) fügd (fugiat) Weigand Aromunen II 180, 
füdz (fugis) 180; păringhili 178. 

d) Meglen. го) jüng; scult; săpră; tánfea; crüfi ; dülfi; 
fig; find; fürcd; gură; jünglu; jig; licru; lüp; тше; 
mult; muscă; nică; nümir; рій; pulpă; pülm (pumn); 
rüg; sáfül; spürc; süflu; surd; iindi (unde); ing; üngld. 
P. M. glosar. 6) cot; doi; dód-dóüd-dóáüd; nórd; plodiă; 
scot; 10й; tóámnd, Р. М. glosar. rümig, júni P. M. glosar, 
ca în dacoromin. 


Istroromin. a) ascüfu (ascult); süpra; atünts; dültse; 
Де; find; furcă; gură; jug; lücru; р; lút; münt (mult); 
müsca; nucă; рїї; pümnu; puf; satu (sătul); scurt; surd; 
fürbu; úmer; üngu; ünglà; urs. P. L glosar. 8) cot; doi; 
dó (doiiă); ploie; scot; tomnă. P.I. glosar, 

67. й latin a rămas neschimbat ca и; asüd  südo; 
айс > düco; fúm > fümus; lină > lüna; lupt > lücto, etc. 

Tot aga in toate dialectele. 

Macedoromin. a) asüd; айс; fim; lină; alümtu (lupt). 
P. B. glosar. 

b) Olymp: айс Weigand Olymp 54; fim 34. 

c) Acarnania: düse (dixit) Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen: súd (asud); айс; fum; lină. P. M. glosar. 


Istroromin: düc; liră (lună). 

68. u accentuat si neaccentuat apare citeodatá prefácut in 
d, i, а) ú < d, f: adínc > adüncus (înțelesul primitiv al cu- 
vintuluí rominesc a fost de „plecat in jos"); 017 > güttur 2 
(Miklosich Beiträge Vokal. III 8 găsește mare greutate in f din 
acest cuvint si pentru aceia propune un vechíü bulgar "g/ufü, iar 
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Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. АП 220 numai astfel își poate 
explica pe gífléj [vechiii romin gí/féj] si pe giltân); gutăe 
> gutüe > cotonea; osinză > axüngia; plămin “> plumün 
>> pulmonem; vechiii romin porimb Hasdeu Cuvinte din bătrîni 
I 297 > porümb > palămbus; sint > sünt(u)? (La süntu 
trimet formele macedoromine, la sintu, admis încă de Lainbrior 
în Tocilescu Revista pentru istorie I 42, trimet formele vechi 
romine simtu, siníu, pentru care vezi Gaster Crestomatie I 
CXXVII—CXXVIID. £) u « a, f: flácárd >"flacula > facula ; 
frímséáfe >> frumusete Coresi Psaltirea ed. Hasdeu facsimile 
pag. 43; plămin>pulmonem ; vech romîn >> poráncésc > 
poruncesc >> vechii bulgar рогоёіїї Gaster Crestoinatie; rîn- 
duned > "hirundinella ; vechiii romin văltur (vezi Gaster Cres- 
tomatie) > vulfurius ; viltoâre Wasserwirbel, Wasserstrudel, Băr- 
ceanu Dicţionar romin-german >> "vultodre > volutus + -oare. 

Fenomenul are loc în macedoromin, și poate în istroromin. 

Macedoromin. a) a) adíncós (adînc) P. B. glosar; usindză 
Dalametra ; sin-sintu-sînto P. B. glosar. Apoi frímte > frunte, 
frindză > fründzd, lindură > "hirundula, тіѕси >> müscu, 
Р.В. glosar. £) vilfădre Р.В. glosar. Apoi apărriescu- 
apîrrescu (pornesc) > apurnescu œ vechiii bulgar porinóti 
P. B. glosar; суй? > cufut P. B. 175; mărmintul > mur- 
mintul P. B. 286; mișcătură > mușcătură P. B. glosar; mplă- 
téscu (plutesc) >>plutescu >> vechiüi bulgar pluti plovó P. B. 429. 

Olymp. a) súntu Weigand Olymp 99; frămphă (frunte) 
34; frăndză 34; arăndură 26. в) arăndurică 26; măr- 
mitü 58. 

c) Acamania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. a) /róndzü (frunză) P. M. 18,; тдпсй (mun- 
că, supărare) >> vechii bulgar móka 33,. в) dismărescă (ho- 
dinească) > dismur- > bulgar umoriavam, sîrb moriti fatiguer, 
ermüden 324, mâncig-ti (ostenegte-te) > muncig >> vechiii 
bulgar mõčiti 33, ; pumargt (obosit) > pumărgt > pumur- 
> sîrb pomoriti ermüden 214; umărg (obosi) > umur- > 
bulgar umoriavam 3545- 


Istroromîn. fărniz furnici P. I. 19,; fărminânt > ital. ful- 
minante Puşcariu, Studii istroromine, II, 96. 


Compară 64. Din cauza schimbului dintre О și и poate că 
unele exemple aparţin la 64, 
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69, Precedat de i ori sunet muiat // accentuat si neaccen- 
tuat se preface sporadic in i о) à — i: blid > vechiü bulgar 
bliudii; închid > "închiud > includo; inghit > "inghilt > 
inglutio ; vechiii romin libov (iubire) —vechíü bulgar /iubovi; 
nicăiri > nicăiiri > nec aliubi; rușine > *гиѕїйпе > roș+ 
-iune, In fătăcină Hasdeu Cuvinte din bătrîni I 151, alături 
cu obișnuitul făfăcidne > "fetatíonem, s-a amestecat sufixul 
-ină; din contra, in mortăciine (alături cu mortăcină) > mor- 
ficina s-a amestecat sufixul -Їйпе; tot un amestec probabil al 
sufixului -Їйпе a avut loc în mărăciine alături cu mărăcine 
> probabil *таггисіпа (compară italian marrucca) > marra 
Cihac.—Insá iife >> vechii bulgar luto. 6) u < i: ginél (ti- 
nerel, comunicat dip județul lagi) > "giunel > giune; ibóv- 
nic > "iubovnic >> vechii bulgar liubovinikü; mincinos > 
minciunos > minciună.—Insă iubesc > vechiii bulgar /iubiti. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) о) nclid; nglit; агѕіпе (ruşine). P. В. 
glosar. murtufínd Р. B. glosar; mărăfine Mihăileanu. 6) min- 
ciunós Р. B. glosar. 

b) Olymp. а) nclidii Weigand Olymp 36; arsine 26. 

c) Асагпапіа, Lipsesc exemple. 

d) Meglen. a) anclid; angtit; nicăiurea(?); rușgni. Р. 
M. glosar. márfín P. M. glosar.—/ită (iute) P. M. glosar. 6) 
minciunos P. М. glosar. 


Istroromin. a) dnclidu ; rusire (ruşine). P. |. р1о$аг.—[ШЇ 
(iute) Р.І. glosar. 6) lubésc Р. L glosar. 

70. u neaccentuat, scurt ori lung, rămîne neschimbat: 
cuțit > cute; lucesc > Ійсеѕсо; máscur >> mascülus; mu- 
icre > mülierem; pugchéd >> "püstulella; putóáre > păto- 
rem; rugină > "aerügina; ruptürd >> răptura ; singur > 
singülus; supfire > sübtilis; turturéá > “tărtiirella ori tür- 
türilla; urzică >> ürtica; vultur > vultürem. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. а) cuțit; luféscu; тӣѕсиг; muláre; aru- 
dzind; Singur; supfíre; turtură (turturea) > "turtura; ur- 
dzícá; уйг, P. B. glosar, 

b) Olymp: cufüt Weigand Olymp 31; supfíre 51. 

" c) Acarnania; frimură Weigand Aromunen II 182 >tre- 
muto, 
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d) Meglen: cufót; máscuri; mulári; putódri; ruptă- 
fură; singur; supfóri; türturá , urzicá. P. M. glosar, 


Istroromin : cuțit, mulére; supfíre; urzică. P. Y. glosar. 

71. u neaccentuat final, atit acel provenit din u latinesc 
(> -us, -um dela nominativul și acuzativul singular declinarea 
II, cu care s-a confundat o dela dativ si ablativ, vezi 65 5; 
-иѕ dela 1 pers. plur. prezent, imperfect, perfect indicativ, plus- 
caperfect conjunctiv), cit și acel provenit din o latinesc (vezi 
65 ò), a) se păstrează ca 4 sonant după explozivă ori spirantá 
+ lichidă ori nazală și după r+- /: dcru, sócru, dspru, ció- 
clu, umblu, umplu, áflu, suflu, ritmu, neologizmu (dar si 
neologizm), Cáfru, ürlu; в) după o vocală devine consonant 
și formează cu vocala precedentă diftong ori triftong: Ой, Бой, 
аай, bédü, ü, éd, tîrziu, vii (vivus), feiă, grai; +) după 
o consonantă ori după un grup de consonante altul decit cele 
de supt « a devenit scurt, afon și apoia dispărut, lăsînd urmă 
de rotunzire asupra sunetului precedent: pâr (pár > palus, 
pareo), sătul (sătiu/ > satullus), chem (kém — clamo), án 
(ën > annus), domn (domn >> dominus), rüp (rüp > rumpo), 
piept (ріёрі — pectus), órb (6rb > orbus), pásc (pdsk > 
pasco), óchiü (ó > oculus), porümb (porümb >> palumbus), 
pót (pol —"poteo), port (pórf —porto), ród (ród > rodo), 
fác (fák > facio), pórc (pork > porcus), róg (róg — rogo), 
póciü (po€, pot —"poteo), puț (puf > puteus), órz (órz > 
hordeum), pás (pág > passus), cds (cá$ > caseus), urs (úrş 
> ursus) lăudăm (lăudăm > laudamus), lăudăm (lăudăm 
> laudabamus), vechii romin lăudăm (lăudăm > laudavi- 
mus) làuddsem (lăudăsem > laudavissemus), vătâv (vătây), 
сапа] (kanáf), práj (prâ2. Rotunzirea este mai mare ori mai 
mică după provincii. In Moldova, de pildă, este mai mare de- 
cît în Muntenia, unde, după cit se pare, pe alocurea chiar lip- 
sește. Notarea textelor dialectale este complect neindestulátoare 
din acest punct de videre. Rotunzirea e însă foarte caracteris- 
tică, asa că și poporul e conștient de dinsa. Weigand în VIII 
Jahresbericht 267: „In Corbi [judeţul Mușcel] uo țăran mi-a 
zis: «Noi Ungurenii zicem ríz, iar Tárenii [Muntenii] zic rfz» *. 
Acesta e așa numitul и scurt din ortografiea rominească, ex- 
primat mai рап dăunăzi în scris prin d. 

Fenomen paralel cu cel de sub 50. Exista deja în vechea 
romînă, 
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Tot asa în toate dialectele, cu oarecare variaţii, 

Macedoromin. а) <) dcru, sócru, umplu, óclu, dflu, sú- 
flu, úrlu, Р. В. glosar. 6) óü, Бой, аай, Гай, ей, уйй, P. 
B. glosar. ү) pár (palus, pareo), 50101, clem, án, arúp, pot, 
агба, јас, aróg, рбсїй (ulcior), puf, саз. P. B. glosar. După 
orice grup de consonante însă -u se păstrează sonant: dóm- 
nu, órbu, páscu, purümbu, portu, porcu, képtu, órdzu, 
úrsu. P. B. glosar, Paralelizmul cu 50, care există pentru da- 
coromin, aici încetează, căci domnu, însă domni, 

Olymp. a) amágru (macru) Weigand Olymp 26, só- 
cru 32, dflu 34, lucru, negru, óclu, genüclu, căpestru, 
codru 35. 0) După Weigand 35 -u s-ar fi pástrind sonant 
față de vocala precedentă: bédu, híu, vólu, aru, grálu. +) 
„и se păstrează după un grup de consonante; mulfu, scrüm- 
ри [scrum?], d/fu, cunóscu, pángu [paingán], cúndu, yrap- 
séscu [scri ?], eárdu, astérgu, domnu, sómnu, prinzu, cór- 
nu, yérmu, yíptu, fáptu, arițu, cupáju, órdzu. Se aude ca 
u slab [probabil e vorba de rotunzire] după explozive: facă, 
guhtică (gutunar), aci, piatii (ти&хоу), lupu, sclabi (ráii, falș), 
vedi, Cade după lichide: grín, dn, cál, pericol, óm, her, 
hir, nástur", Weigand Olymp 35-36. Paralelizmul cu 50 în- 
ceteazá, 

c) Ácarnania. a) Lipsesc exemple. в) aréü-aréu (ráü 
Weigand Aromunen II 180, /@й (iai) 180. +) cum, Јас, véd, 
trec, трат] (inpart) 178, cáp, bárbát, ám, kénd (cînd), mu- 
trăim (observam), vin (venio), bág 180, sór, két (cit), ni- 
pot 182, -u se păstrează însă sonant după unele grupe de 
consonante; aspárgu 178, zghilescu (tip, răcnesc) 180. Pa- 
ralelizmul cu 50 încetează. 

d) Meglen. ә) dcru, socru, âmplu (umplu), dflu, suflu, 
ürlu, P.M. glosar. 6) йбй, boi, аай, bei, ghiă (vivus), 
gráiü, P. M. glosar. y) pár (palus), sătul, clém, dn, domn, 
гир, chiépt, ăorb, pâsc, pot, port, porc, rod, Јас, rog, 
pocii (ulcior), iordz, саз. P.M. glosar.—Intocmaí ca în da- 
coromin, Paralelizmul cu 50 există. 


Istroromin. a) núntru (înuntru) P. L 39, codru 39, 
lucru 42... 6) știu 39,5 -știiu 41, dw > di 39,, grăw 
394, -070й 390 (grii). ү) óM 382, fóst 3821, siromdh (să- 
гас) 382, IOvăf (vinátor) 38,., putut 38,, adús 3844, scu- 
låt 384, lóv (vinátoare) 38,,, zis 384,, săm (sînt 1 p. sing.) 
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38,,, vezüt 39,, căt (cit) 39., Ји (ajutat) 39%, fecior 39,, 
vindut 39, facut 39,,, óc 39,,, dns (dinsul, el) 39,,, pa- 
láf 39,9, scánd (scaun) 39,4 drác 39,,, vir (vinum) 40,,, 
bir (bun) 40,, când 41,4, cáp 41,4, тӣп (mult) 416 per 
(păr, pilus) 415, color 414, grimb (urit) 41, mașesc (slu- 
jesc liturghiea 1 p. sing.) 42,, pemint (pămînt) 42,, preft 
43,5, clépt 43,,, spórc (spurcat) 444, гіс (dico) 45,, am р. 
1 sing. 48, sór (soră) 48,,. -u se păstrează sonant la 1 p. 
sing. si mai ales la 3 p. plur. dela conjugare: jüfu (ajut 1p. 
sing.) 3845, rógu 1 p. sing. 46g, potribéscu (trebue să fac 
1 p. sing.) 46, scólu 1 p. sing. 41, (însă såm, masésc, 
zic, ám, vezi mai sus exemple); plángu 3 p. pl. 38,» mér- 
gu З р. pl. 414, ămnu (umblă 3 p. p 42,,, obedvéscu (os- 
páteazá 3 р. pl) 43,, cdvtu (văd 3 p. pl.) 43,, zepeléscu 
(cară 3 p. pl.) 43, йѓи (шй 3 p. 01) 43,5, viru (vin 3 p. 
pl.) 434, fulescu (pling З p. pl) 45,, dntrébu (întreabă 3 p. 
pl.) 45,9, védu 3 p. pl. 45, zvadéscu (scot 3 p. pl.) 46,,, 
scólu 3 p. pl. 47, respartéscu (împart 3 p. pl) 48,, ga- 
néscu (spun 3 p. pl.) 48,, тйтйпси (minincá 3 p. pl.) 43,,, 
áru (ай 3 p. pl) 48,,. Paralelizm cu 50 nu există. 

72, Pentru prefacerea lui d in p, b, f, v, f, w, m vezi 
18. In istroromîn ë < v, w si ín diltongii ей, od, ай: mév 
> meus, fév — fuus (analogic după тёр), nóv > nóü > no- 
vus, óv > бй > ovum, brăv (bri), grăw [griü). P. I. glosar. 

13. In Crig-Mures, localitatea Mecheș-Metesd, si în So- 
miș-Tisa, localitatea Odorhei-Szamos Udvarhely, are loc fenome- 
nul curios, contrariu firii limbii rominegti, 0 < ó (Să se observe 
în special їп < ón): móguru (mugurul) Weigand's IV Jahres- 
bericht 317, pdóní (păunii) VI Jahresbericht 48. Compară 55. 

74. a) 10 < йо < óo < ди ori ó< od « йй; bubalus 
< vechiii romin búğr < vechíü romin búor < bóor (ú se asi- 
mileazá la о) < bóur (disimilatie ajutată de propensiea lui о de 
a se preface în и); ín-]-contra + ubi << *incdtrüd < vechită 
romin íncáfrüo < vechiii тотіп íncdíróo Hasdeu Cuvinte din 
bătrîni П 50 < vechiii romin încätró (contracție), de unde s-a 
dezvoltat de o parte < *încătróŭ < încătrăi, iar de altă parte 
încotro; medulla < vechiii тотіп таайа < таайо? Tiktin 
Zeitschrift für roman. Phil. XII, 225 (La acest cuvînt diferen- 
fiaréa a ţinut în loc schimbarea mai departe, pentrucă s-ar fi 
alterat forma declinări) ; nubilum < vechíü romîn nüdr < vechii 
romin nýor< nóor < nour ori nór (contracție); una < "üd 
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< vechiii romin ио Praxiul Voroneţ de pildă pag. 69 (accen- 
tuat si neaccentuat) ~ *00? <0. p) ий< иб: levamus < 
luăm < vechii romin /uóm; levavit < lud < vechiii romin шо. 
Y) ud « uo: vidua < văduă < vechili romin váduo Psaltirea 
șcheiană ps. 108,.—Formele vechi romineşti, pentru Care nu 
se Чай probe, vezi-le în Gaster Crestomatie și in Tiktin Wór- 
terbuch. Compară 79, 

Fenomenul are loc în toate dialectele, dar în mai mică 
măsură și cu variaţii. 

Macedoromin. a) |) mádüd; niór-ndür-niür; ună. P. B. 
glosar. 6) lóm => *luóm; 10 > "luó. P. В. glosar. y) veduă 
P. B. glosar. 

b) Olymp. a) muór pl. nori Weigand Olymp 31; ună 
80. в) lóm 99; ló 99. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. е) midüd; nor; ună. P. M. glosar. 6) 1> 
"lá > "luă P. M. glosar. 


Istroromin. а) nór-nüór P.L. glosar; o P.L 1, etc. 

15. й este epentetic in dóñd (vechii romin dódiüd)- 
diae, róüd (vechii romin ródüd)-—'róa > ro(s) trecut la de- 
clinarea І (ori poate analogic după sfedia — stella, пёййа > 
nivis), si în -*ódüe, pluralul lui -óğ (Vezi 61, 62, 79). 

Tot aşa in macedoromin. 

Macedoromin. a) dodiă Р. B. glosar, rdo > ródüd Ka- 
valliotis -ráiía Mihăileanu. 

b) Olymp. dódüe Weigand Olymp 14. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. (байа, ráo. P. M. glosar. 


Istroromin: dó P. L glosar; dóva [>"doia] a doüa Puș- 
cariu, Studii istroromine, II, 99. 

16. In Meglen о accentuat inițial primește un й protetic: 
йӧсГи > дсшиѕ; üolár (olar) > ollarius; йӧт > hómo; йӧрі 
>6cto; iüór (horă) > neogrec xopâs ori bulgar horo; orb 
(orb) > órbus ; йогг (orz) > hórdeum ; йд$ (os) —óssum; oști, 
strigăt prin care gonim cînii; й0й (ой) > óvum. P. M. glosar. 
Insă Оса (оса), oglinddld (oglindă), óp (hop, interjecfie), дрси 
-Opüci (pe dos) > bulgar opako à l'envers, ófrovd (otravă). 
P. M. glosar. 


Un fenomen analog are loc si in unele vorbirí dacoromi- 
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nești. După Gamillscheg, Oltenische Mundarten pag. 51, prin 
unele localități din nordvestul si nordestul Tirgujiului o initial, 
accentuat și neaccentuat, din elementele latine, se pronunță йо 
(orb, йот, ios, iiospeț); după lordan, Dialectele italiene de 
sud și limba romînă pag. 23, prin sudul Moldovei, de pildă la 
Tecuci, orice O accentuat inițial, din elemente latine și nela- 
tine, se pronunță йо. In meglenit, localitatea Liumniţa, oricare 
o accentuat din’ cuvinte latinești și străine a căpătat înaintea 
sa un Ё și apoi ЙО a devenit id. Fenomenul se probează ca 
noii nu numai prin participarea la el a cuvintelor străine, dar 
și prin faptul că în acest 00 d nu s-a prefăcut în ó, dupácum 
se petrece de obiceiii lucrul cu d în dialectul meglenit din Lium- 
nila (Vezi 8 236 No. 2). Capidan, Meglenorominii, I, pag. 115. 
Compará $ 239 No. 56. 

S 242. 77. d, f, dacă sint precedati imediat de i, sunet 
muiat, sunet palatal, se prefac in e, /: chém >> "kiüm ori 
*Kám-clamo ; chemám-" chidmám ori *kámám- clamamus ; 
junghém > "junghiăm ori *jungám > jugulamus ; junghind 
>"junghiînd ori *jungind > iugulando; tăiem >"tăiăm> 
taliamus; tăind >"tăiind > taliando ; ureche >"uredchiă 
ori "uréáKà > auricula; moare > *тдагїй ori móáfd —mu- 
ría; ghindd > *ghiindă od gíndd > glandem;  muntenesc 
către >" cătră (Vezi 29); muntenesc bdgícd >"băsică (Vezi 
30); muntenesti túse, frumusețe, lehúze >"tisă, "frumusétsd, 
"lehüzd (Vezi 31). 

Fenomenul a avut odată loc în toate dialectele, chiar a- 
colo unde mai tirziii e, / aŭ devenit й, Г după i și sunete mu- 
iate (Banat, Crig-Mures, Somiș-lisa, Munteni-Pădureni, Pleasa- 
Albania, Meglen, vezi 35, 46, 47). 

Banat: câ6i Weigand's Ш Jahresbericht 214 —"chidi (Vezi 
9) > claves. Nu se poate explica prin fenomenul de sub 7, 
pentrucá acest fenomen in Banat aproape nu existá, invremece 
сһёї se aude in tot Banatul.—Criș-Mureș: chéi-tséi-féi —"chidi 
(Vezi 9) — claves (Nu se poate explica prin fenomenul de sub 
7, pentrucá acest fenomen in Crig-Mureg in mare parte n-are 
loc si conform luí in tot cazul ar trebui sá se audá é, nu 6); 
tšemát (chemat); pe alocuri üge (uşă). Weigand's IV Jahres- 
bericht 260, 305.—Somig-Tisa: véfe (veche) >"vechiă > ve- 
tula, urgte (ureche) Weigand's VI Jahresbericht 68.—Munteni- 
Pădureni: vulpóáne, lupódne, ursóáne —*-oañà > -onea, 
fém-t$ém (chem). L Popovici Die Dialekte der Munteni und 
Pădureni 111, 114. 
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Macedoromin. a) aclimái (chemăi) Р. В. 95; dclimd 
(chemă) 10; acľimáră (chemará) 45, 34; tdle (taie, conjunctiv, 
in macedoromin identic cu indicativul) —*táli > taliat 139; 
tăle (tăie) > faliavit 222; 10е (taie, imperativ) > talia 397; 
tălem (tăiarăm) > faliavimus 149; tălem (tăiem) 21; uréd- 
cle 489; módre Р. В. glosar; glindă Р. B. glosar, apre- 
vedgli (păzească, conjunctiv) —"aprevédglà >pervigilat 94; 
hile (fiică) > filia 251; fumedle > familia 6; védcle (veche) 
> vetula 256; aprodchie (apropie 3 p. sing.) > "aprodchiă 
307; cdmédse (cámegá) 313; modșe (bătrînă) > moașă 326. 
scriitürd (ursitá, soartă) > "scridfurd >> scriat (scris) P. В. 
glosar. aprodchi (apropie 3 p. sing.) > "apródchid 478 (Pleasa- 
Albania). 

b) Olymp: Aile (fiică) > "filă Weigand Olymp 113; ile 
(ite) > "id > Ша 120. 

c) Acarnania: /die (neagră) >"/diă Weigand Aromunen II 
178; hile (fiică) 180; climâș (chemăşi) 180. 

d) Meglen: c/ém (chem) P. M. glosar; jineli (taie, im- 
perativ) —"jüngid P.M. 6,,; glindà (ghindă); glindurd > 
glandula P. M. glosar; angligóm (inchegarám) > "angldgóm 
> сійс (chíag) Papahagi Meglenorominii I, 62; angfef (în- 
ghét) —'angláf (Vezi 11) P. M. glosar. 


Istroromin: clemá (chema, infinitiv) Р. І. 14,,; clémi 
(chemi 384,; glindă P.I. glosar; spiie (pindă) >ital. spia 
Р. L 25; file (fiică) 13,5 291, 3137 584,; file (fie)>fiat 9; 
1537; mdie (mamă) >> compară croat maja mamă, macedoro- 
min mie bunică 29,9 504; Пе (uşă) 31,; fSerüge (cenușă) 
33, ,; Scriñe (sicri) —scririd (154) scrinia 75, püle 
(pasăre) >"pullea 71,, 80,,; ploie>pluvia 82, vile 
viva 80». Exemplele cu -e final nu sînt sigure din cauza 
prefacerii lui -d final in -@ si -e, despre care vezi 85.—Cu 
toate acestea таёйси (mită) > croat mačka 10%; stórid (is- 
torie) 65,5; vilă (viva) 69,3; scririd (ѕісгій) 75... 

78. d, î se prefac sporadic in e, i supt influința unui e, 
і din silaba imediat următoare: dperi, dpere>*dpări, *йрӣге, 
apparas, apparet; bisericăz>vechiii romin bdsédrecd > ba- 
silica; cümpene pl. dela cümpánd > хесћїй bulgar kõpona ; 
сітрегї, cümpere--* сітрӣгї, "cümpáre-»comparas, compa- 
ret; diminëdfa— vechíü romin demínëáfá— mane; grindind — 
*eríndind grandinem ; inel > înel>anellus; inimă >>vechiă 
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romin Înimă> anima; leghicerii> lăghicerii> laviţă ; meste- 
care--*mástecáre- masticare; trimef>"trămet>transmitto ; 
muntenesc blestemáre > blăstemare > blasphemare ; munte- 
nesc fermecâre>>fărmecare"> şăpuaxov ; muntenesc perete>pă- 
rete7 parietem ; muntenesc pereche>păreche>*paricula ; üite- 
fe>uită-te; lipte-se>luptă-se Ispirescu Legende ѕай basmele 
Rominilor Bucur, 1882 рар. 196, 253, 263; Banat, Criş- 
Mureș chimădșă, Ѕотіѕ-Тіѕа chemeișă>cămedșă Weigand's 
Ш, IV, VI Jahresbericht cuvîntul normal 47.—Insá înger, md- 
ref (influintat de таге), mindríe (iniluintat de mindru), etc. 

Aici aparține -ei>vechiii romin -eei-vechíí romin -dei 
dintr-un cuvînt articulat precum cdsei>>vechiii romin cdseei 
>"cdsăei (Forma -dei se găseşte rar în limba veche: Sdrăei, 
strămdșăei, vàdudi, zioei Cipariu Principii de limbă si de 
scriptură 131, birăei [furtunii] Psaltirea slavoromină ed. Gá- 
lușcă CVI, 29), de unde a rezultat forma 2 (genitiv-dativ) dela 
declinarea I singulară a femininelor, -e, și apoi, prin analogie, 
forma 2 (genitiv-dativ) dela. singularul tuturor femininelor, -e, 
-i, care a devenit, tot prin analogie, identică cu forma pluralá 
а femininelor. Vezi ale mele Principii de istoriea limbii 57. Tik- 
tin Gramatica romînă I, lași, 1892, $ 131, Zeitschrift für ro- 
manische Phil. XI, 73, Bacmeister Die Kasusbildung des Singu- 
lar im Rumánischen Weigand's IV Jahresbericht 1 sqq. deduc for- 
mele singulare -e, -i ale femininelor declinărilor I, Ш dela ge- 
nitivul și dativul latin (Pentru ce însă numai femininele aŭ moş- 
tenit genitivul si dativul latin ?). 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) bisedrcă-bisedrică P. B. 34, 51, 56; 
diminéáfd 11; inimă 15.—јёанеї 174, 254, 288, 449 etc.; 
mümilei 268; marátilei 283, 314; cásilei 80, 333; pălá- 
filei (palatului) 314; nvédstilei 332. blüstéámile ali müme 
486; Адага li mulári óárfíni 33; атай ali vombiri (far- 
mecele vampire) 120; guüva ali ürse 389; pdfírle ali 
nvedste 440; ali nvéáste müte (dativ) 450; ali тше 
(dativ) 452; Айе ali müme 455; mă-sa ali mugáte (mama 
frumoasei) 493; fâtă-su ali féáte (tatăl fetei) 249; ali ghifte 
(țigancei, dativ) 254; mărmintul ali dáde (mormîntul mamei) 
286. Alături însă, foarte des, forma -dei: fédtdlei 47, 266, 
320, 449, 86, 493; ursălei 47, 490; nicuchirălei 190; 
nipîrticălei 224, 269; nicălei 285, 319; hodrălei 300, 
439; nveâstălei 439; ghiftălei 36; câsălei AT] 418; gú- 


94 8 242. 


vălei 481; idpălei 314; dulălei 317; айѕса!й[еї 327, 329; 
sărmânițălei 331; primăvedrălei 335. unei furculiță 134; 
chefea li fédtd (cheful fetei) 352 ; ali fëátä (fetei, dativ) 378, 
472; mima li nvedstă 473; gúva li ursă 388; alánti 
lugrii ali feâtă (celelalte lucruri ale fetei) 482; lúcără ali 
féátd (lucrurile fetei) 483. 

b) Olymp: băs&drică Weigand Olymp 30, 52. 

c) Acarnania: ти$аййеї Weigand Aromunen II 178 ; fráte 
ali soră (fratele surorii) 182. 

d) Meglen: bisgrică Papahagi Meglenorominii I, 49, 121; 
dimineță P. M. glosar; dimnéfd P.M. 2,; dimnéfa P. M. 
354,; inimă P. M. glosar; pimint (pămînt) > pavimentum Р. 
M. 145,,—ila bdâbălă (fata babei P. M. 10,,; códda баійа 
(coada oii, o plantă) Р. M. glosar; bábaľă (babei, dativ) P. M. 4,,. 


Istroromin : băsărică-besărică-besgrecă P. L. glosar ; da- 
margță-dămăretă-dămareță-domareță-dernăreță Р. Y. glosar; 
irimd Р. І. glosar; cheméga (сётеѕа) P. L 44,,; ретіпі 
(pămînt) 56,;.—Forma 2 -e nu există si articulul pentru genitiv- 
dativ în mod postpozitiv nu se întrebuinţează. 

19. d, Î, precedați imediat de o, u, capătă rotunzire și 
se prefac in o, u: bubalus< vechi romin biăr< vechii ro- 
min büor; cella«-vechíi romin асїйо 3 p. sing. conjunctiv 
Hasdeu Magnum Etymol. 192 din Omiliarul Coresi 1580— 
"aciüd--"aciüe (aciueze) ; duae< vechii romin dódüd < vechiii 
romin dodo ; illam<*a< Candrea Graiul din Tara Oașului 
19<0 prin influința lui -u dela terminaţiile verbale (Tiktin 
Zeitschrift für roman. Phil. XII, 225, ale mele Principii de is- 
toriea limbii 18); in -+ contra + ubi<<"încătriăvechiii ro- 
min încăfrio ; levamus<luăm<vechiii romin /uóm ; leva- 
vit«lud <vechiii romin /uó; levando«luínd«-vechíá romin 
lutind Coresi Psaltirea ps. 125, ; "levatorius«ludtórii < vechii 
romin /uotóri; medulla<vechiă romîn mădiă<.mădiio 2 
Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XII, 225 (In Wörterbuch nu 
mai dă această formá); nobis<"noduiă<vechiii romîn nódo ; 
nova<vechiii romin nOdiid<vechiii romin лбао; novem< 
vechii romin nOdid<vechiii romin módo; nubilurm<.vechiii 
romin /iiăr<vechiă romin müor; ova (ori mai degrabă *Ойе) 
<"Odiiă <vechiii romin бао; *ovat verb<"Odăă<vechiii ro- 
тїп 000; “plovavit<ploiiă <vechiii romin ploó Praxiul Vo- 
гопе} pag. 135, Psaltirea șcheiană ps. 77,,; ros<*róqüd< 
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vechiii romin гбйо; una<"uă<vechiii romin uo Praxiul Vo- 
ronef, de pildă pag. 69; uva<"uiă<.vechiii romin айо; vi- 
dua«vádud« vechíü romin văduo Psaltirea șcheiană ps. 108, ; 
vobis «"*vódüd <. vechiüi romin vódo. "píróde pl dela pirăi 
(Vezi 61, 62) —"piródüe vezi 15 < *рігдайй<"рігдао<месһїй 
romin píráo (După Tiktin Zeitschrift für roman. Phil. XII, 230, 
234 in general -Ой [Vezi 61, 62] ar H făcînd in vechea ro- 
mînă și in Transilvania pluralul -40, fără să se aducă probe. 
Tiktin admite de altfel la acest loc pentru -óÓ nu că s-ar fi 
diftongat in -бае la plural, ci că, prefăcut la singular in -@й, 
s-ar fi diltongat са -d la plural în -ăde, admifind o difton- 
gare a lui d. Pe -ă dintr-un presupus "-dă ['hirdád] îl ex- 
plică ca provenit din -e, ori supt influinfa lui d precedent pe 
vremea cînd pluralul lui -@й suna *-де înainte de diitongarea 
lui d, ori supt influinfa lui à precedent pe vremea cînd plura- 
lul lui -ăă suna, după diftongare, -de. In *-áğ el admite apoi 
că s-a virit prin epentezá un б, astfel că а rezultat "-dód, de 
unde vechíül romin și presupusul transilvănean -00). Formele 
actuale dóüd, lud, luăm, luătorii, luínd, nóŭă, Găă, ploiă, 
rólid ori sînt formele străvechi, anterioare formelor vechi ro- 
miînești, ori sint un product al analogiei. Formele vechi romi- 
nești, pentru care nu se daŭ probe, vezi-le în Gaster Crestoma- 
tie si în Tiktin Wörterbuch. Compară 74. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) dădidă-dădo-dâo,; u-o (llam); lóm > 
*luóm; ló >"lu6; linda —"luünda; măduiă ; nódüd-nódo- 
náo (nobis, nova, novem); óÓdüd (ova); Odd (*ovat); Р.В. 
glosar; ráo Kavalliotis-ráa Miháileanu; aú; védud; убайа 
-vódo ; P. B. glosar. néáüid-néáo- nivis; stédüd-stéáo— stel. 
la; P. B. glosar. 

b) Olymp: @байе Weigand Olymp 74; [бт 99; ló 99; 
nódüa (nobis 76; nódüd (nova) 72; nódüd (novem) 74; 
убайа 16. stéáüd 36. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: dódüd-dóüd-dóu; ай-й-о (Шат); lý > "Id 
"lud; тіайй; nóüd (nova); nódüd (novem); 0@й@ (ova); 
rdo ?—'ródo >"rodiă; 00 (uva). néüd-néo ?; stéüd-stéo ? 
P. M. glosar. 


Istroromin: dó (doiiă) P. I. glosar; o-ă-vo (Шат) P. I. 1,,, 
15 45 51» (0 тёге vinde se duce s-o vindá, vo dâie o dá, 
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ü a flåt a aflat-o, néca-f dáŭ-o să ţi-o dere); буе (ova); 
úvě (uva); né (nivis); P. L glosar; $ P.L 35,. 

80. d, f, precedaţi de labialele b, p, v, f, se prefac u- 
neori in o, u: боіёг —'báléz > baptizo; porümb —*pd- 
rümb > palumbus; muntenesc vopsésc >> văpsesc “> neogrec 
Ватто; dialectal furmeie >> vech romîn fămede > familia. 

Fenomenul are loc în macedoromin, 

Macedoromin. a) pătigitine (botez) P. B. 438; párümbu 
-purümbu ; văpsescu; fumedle. P. B. glosar. 

b) Olymp: párümbu Weigand Olymp 68; fumédle 25. 

c) Асатапіа: păringti (porumbii) Weigand Aromunen II 
178. 

d) Meglen: bätijúni (botez); bătizări (botezare] ; vupsés 
(văpsesc); fămelă. P. M. glosar. 


Istroromin : famee Р. І. glosar. 

81. Citeodatá d, f se prefac in О, и supt influința unui 
о, и din silaba următoare: înintru >> *іпіпіги > intro; lun- 
gădre > vechiii romin lîngodre > languorem; sobor >> vechită 
romin sãbór > vechiii bulgar siboră; úmblu > îmblu > am- 
bulo; umplu > ímplu > impleo;  ünflu > înflu > inflo; 
ünghiü >" inghiti — angulus. 

Fenomenul are loc іп macedoromin. 

Macedoromin. a) naüntru-nüntru; língódre ; imnu (um- 
blu) —"*fmnu; ümplu; ümflu. P. B. glosar. 

b) Olymp: ndínfru Weigand Olymp 82. 

c) Асагапіа: imnă (umblă) Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen: rmüntru; dmnu (umblu) >"ămnu; атри 
(umplu) >"ămplu; dmflu (ийи) —"dmflu. P. M. glosar. 

Istroromin: ămnu (umblu); ăm/lu (uniluJ. Р. I. glosar. 

Sia, [-- n -e « ii 4- n J- e: cine, miine, piine. Fe- 
nomenul are loc in Crig-Mures (în trei localităţi), sudestul Tran- 
silvaniei (in дой localităţi), Oltenia (aproximativ în jumătate 
din numărul localităților), Muntenia (mai pretutindeni), Moldova 
(în doiiă localităţi). 

Fenomenul are loc în meglenit. Vezi exemple sub 3. 

82. d neaccentuat devine adeseori a supt influința unui 
d din silaba următoare: арага > apără, însă apărăm >> ap- 
paro; armasár > armásár “> admissarius; barbát > băr- 
bát > barbatus; caláre > cáláre > caballaríus; pacát > 
păcat > peccatum; sacárd > săcâră >> secale. Fenomenul e 
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foarte răspindit in Moldova și nu se găsește în Muntenia ; pen- 
tru dacoromin mai apare, mai mult ѕай mai puţin des, în Crig- 
Mureș, Somiș-Tisa, Sudestul Transilvaniei, Tara Oașului, Olte- 
nia, vezi Weigand's Jahresberichte sub cuvintele normale 5, 61 
(săcară, bărbat) si L A. Candrea Graiul din Tara Oașului 
pag. 10. 

Fenomenul are loc foarte puţin în macedoromin. 

Масейоготіп. a) арага; bárbát; calár-cálár. Р. B. glosar. 

b) Olymp: bärbát Weigand Olymp 51. 

c) Acarnania: bărbât Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen: bărbát; сйаг. P. M. glosar. 


Istroromin. Nu se poate proba existența fenomenului. Com- 
pară 83, 

83. [n mod independent de vocala silabei următoare se 
schimbă d neaccentuat neini(ial si nefinal in a, în Banat în 
acele localități unde á < d (Vezi 1), și în dialectul istroromin. 
In istroromîn se găsesc rari exemple și de d initial < a. 

Banat: barbát, batut, saptamină, vadzüt Weigand's 
III Jahresbericht 231. 

Istroromin: /а$@ (lăsa, infinitiv) P. І. 8,; damăreța (di- 
mineafa) > dămăreța 4,, 39%; ansuráf (însurați) 5,,; ат 
(în) 6,,; сйтрага З p. sing. 8,,; nascut 16, 245, 10 39; 
baserică 44,, 49,; basérica 42,, 49 43,4; facut 32, 
45,9 39,,, 14 40,4, 42,, 43,, g; maritá 48,,; ситрага in- 
finitiv 39,4; cumpardát 39,.; posadești (sádegti) 40,,; cazút 
40,,; cavidt (căutat, privit) 414, 43,; 5сар@ 42,,; fatšét 
imperativ 424; 43,; cafát (apucat) 43,; ramds 44,, ү. Însă 
dmbati, ámflá, атпа, dncarcá, etc. Vezi Р. I. glosar. 

84. In Meglen d iniţial neaccentuat se preface foarte des 
in а in mod independent de vocala silabei următoare: ambef 
(înbăt); ambitărnes (inbátrinesc) ; dmflu (influ) analogic după 
formele neaccentuate; ampăr/gs (înpărţesc); ampedic (înpie- 
dec); P. M. glosar; ampirdtu (împăratul) P. M. 2,,; ampirá- 
fófa (împărățiea) 74,; ampirdfol (impárátii) 1229; amplites 
(inpletesc) P. M. glosar; ampli (inplá) P. M. 18,; dmplu (inplu) 
analogic după formele neaccentuate P. M. glosar; ampufgs (in- 
putesc) P. M. glosar; an (în) P. M. 2,, 4 12,» 44; angd (lingă) 
9,. 27,5; anghilés (inviez) 33,; anndntru (înuntru) 10,3; 
antrâră (intrará) 10,,; dntră (între, conjunctiv), analogic după 


formele neaccentuate, 144, 32,,; dntriși (întri), analogic după 
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formele neaccentuate, 12,,; antróm (întrăm) 10; anvifără 
(inváfar) 9,,. Alte exemple vezi Р. M. glosar supt A si com- 
pară 54, 

85, In dialectul istroromin d final probabil devine deschis, 
d, transcris de Iosif Popovici prin е. Pe acest d l-a simțit 
Weigand ca ёа, transcris е, | Jahresbericht 124. Ca е l-a 
simțit Sextil Pușcariu, Studii istroromîne, II, pag. 79: „Rosti- 
rea aceasta era absolut consecventă si sigură în graiul lui Be- 
lulovicí; el insus analiza sunetul са e deschis; un caracter obscur 
n-am putut observa în niciun caz”. boșcă (pădure) P.L 1,,; 
våcă 1,4; CASĂ 1,,, ә; brsd (pungă) 1.,; ăntrebă 2., TT 
lémnd (lemn) 2s Tak сазй Zw зл; Jur (afară) 213} та- 
răncă (minincá) 2,,; арй 2,4: ăntrebă 3,; scórnd (ciubotă, 
cizmă) croat Skornja 3,; câpră 3.; uşă 34, x 44; forbifd 
(torbă) 34; fără (afară) 3,0, 11s os os зо; CONObĂ (pivniţă) > 
croat konoba 3, 6; cutéză З p. sing. 344; сатегй 3..; grélğ 
(grea) 3, ; etc. Alături însă se găsește $1 -d in de ajuns: plird 
1,; vácd 1ş; 0018 (dată) italian volfa 1,,; dntrébd 1,7; 
ócnd (iereastá) 25 și smócvd (smochin) 210 19; smócvd 
(smochină) 2,,; mără (mină) 2,,; gurd 2,,; pringă (lingă) 
2,,; CUtră (сайта) 24, 44; SCOlĂ (scoală, verb) 2,;; pgrtă 
(duce) 2,5; 1511 (drum) croat cesta 2,4; fórbd 3,,; bătsf- 
vd (poloboc) —bulgar bácva Ser o» өз, 31; COPOLnă (manta) 
Bags әз, o9; fSefdrfá (cesvirtă) 3,,; búră (bună) 3,,; Ауа 
(mullámire, Dank) >>croat Avala 33; etc. Citeodatá apare -e 
>-ă: robe (haíni)-croat roba 7,,; cáse (casă) 55.4; 
lázvine (peșteră) —croat jazbina Dachsloch 58,; róise (roşie) 
73,; nostre (noastră) 83,, Compară 77. Citeodatá apare e 
>й: máránche (minincá 3 p. sing.) 2,,; spüste (ori poate 
spusté? dă drumul 3 p. sing.) —croat ispuštati auslassen, di- 
mittere Зу. 

85a, d neaccentuat cade înainte de a accentuat si neac- 
centuat: sdpíe —"sdápte > séápte > septem; cása (articulat) 
—"cásda. 

Fenomen comun tuturor dialectelor. 

Macedoromin. a) $0ріе; cása. P. B. glosar. 

b) Olymp: sápte Weigand Olymp 27; dódmna 70. 

c) Acarnania: sáse—*sdáse— sëáse—sex- Weigand Aro- 
тшеп П 182; vefína 178. 

d) Meglen: șdpti P. M. sa bába P. M. 2,4. 
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Istroromin: șdpte P. L 15,4; vâca P.I. 1, 

86. In macedoromin í inițial neaccentuat cade înainte de 
т -+ consonantá, n -+ consonantă. а) mbáir (ingir); mbár (cu 
bine) >"îmbâr>turc barr bun, drept Redhouse 319 a; mbét 
(înbăt); mbráfitédz  (inbrátigez); mbún-mbunédz  (înbunez, 
inpac); трагїш (inpart); mplătescu (inpletesc); mprumut; 
туёѕси (inbrac) ; mvirindt (întristat); ncd/fu; ncáp; ncárcu; 
ncăldzăscu ; псі (încolo); nclíd (închid); rclín (inchin) ; ncód 
(încoace); ncrin (cunun); ndés (indes); ndrég (dreg); ndul- 
féscu; ndüplic; ndzinucledz ; nfricuşedz ; ngălbinescu ; nglóg 
(încheg); ngléf (îngheţ); по? (înghit); ngráş; ngrop; ngrós; 
ngüstu (gust verb); nhig (înfig); nchidaic (inpiedec); nsár- 
Ип (insárcinez); nscrüm  (afum, pirlesc); nsirin (inseninez); 
nsór; nsurín (staü la soare); nsüs (in sus); nşárpic (prefac 
in serpe); nșiedz (pun $айа); nfínü (întîi), nfră (întru, la, 
pentru); níréb; ntrég; ntunédric; ntunédric (verb, a insera, 
a se intuneca); níunicós; п[ар (intep); nferclu (cercuesc); 
nférnu (cem); nvălescu (inválesc); nvéscu (înbrac); лое 
(învăţ) ; nvirazăscu (inverzesc); nvirin (amárásc, întristez, supăr); 
nvirtescu ; nyiédz (inviü); nyisedz (visez). P. B. glosar. Ade- 
vărata apocopá a lui f inițial din asemenea cuvinte înregistrate 
în P.B. glosar se probează numai atunci cînd se constată că 
т si n, rămase initiale după căderea lui í-, sint sonante. Din 
texte însă se constată cá de cele mai multe ori are loc o aphae- 
resis a lui f£, iar m și n rămase inițiale sint în fact conso- 
nante față de vocala dela sfîrșitul cuvîntului precedent: /i-mbă- 
irá, u-mbăirără, si-mbáird, calea-mbár, lu-mbédtd, să-m- 
bită, li-mbită, si-mbrățitără, vă-mbunedz, li-mbună, s-li- 
mbünd, si-mbună, sd-mbunárd, s-vă-mbundți, si-ncálfárd, 
si-ncălță, si-ncálíd, lu-ncálfá, etc. Compară dacorominele 
mă-mbăt, te-mbé[i, ne-mbătăm, o-mbătă, mă-mbunez, 
má-ncálf, si-ncáltá botinele, etc. Vezi probele in P. B. glo- 
sar sub cuvintele respective. La aceasta se adauge faptul că 
uneori Ѓ iniţial se păstrează chiar acolo unde ar fi fost posibilă 
o aphaeresis (sfindüche înclisă P. B. 41), si se păstrează încă 
mai mult acolo unde cuvintul precedent e terminat în conso- 
nantă, astfel că, dacă ar fi căzut í-, ar fi rezultat într-adevăr 
m, n iniţiali sonanti (am înclisă P. B. 41). Cazurile de apo- 
cope sigure, după o pauză mare ori după un cuvînt sfîrșit in 
consonantă, astfel că întradevăr m, n iniţiali să fie ѕопапії, sint 
тай: nclidéd (după punct) Р.В. 200, nviță (după punct) 9, 
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ntribárea (după r) 11. De altfel la căderea lui ? iniţial înainte- 
de m- сопѕопапій, л + consonantá se remedieazá prin prothesa 
lui a- (Vezi 20). 

b) Olymp: nfreb Weigand Olymp 31; лїгёс (trec) 31; 
ntre 31; nclisă 35; nclidă 36; ndreptu (drept) 49; n cále 
(în cale) 36; ndumusédscd (răsplătească) 36 — neogrec &этареїфш- 
Weigand. In afară de ntreb, nclidi si ndreptu, care sint date 
fără probe, celelalte cuvinte toate se explică prin aphaeresá: 
sóáfile-ntréc 112, müma-ntre 117, sindüche nclisă 126, 
nvéásta-n cále 117, să-ndumusedscă 126. 

c) Acarnania. Aphaeresá: Jlu-mpárf Weigand Aromunen: 
П 178; mé-sa-ntréábd 180. 

d) Meglen. Fenomenul nu existá. Exemplele din P. M. glosar 
se explică toate prin aphaeresá: mi-mbet, la-ncápi, ti-ncárcóm, 
mi-nclin, di óà-ncóla, ti-ndirég, mucicátd-nglitd, si-nsădră, 
si-nșgră, cu știpcă-nturnăti, ropă-nțăpătă, la-nfinsird, mi- 
-nvésc, mi-nviies, mi-nvirin, Vezi probele in Р. М. glosar 
sub cuvintele respective. Probabil tot prin aphaeresă trebue să. 
se fi explicînd și exemplele (mbdlf, ncleg, nclin, ncod, ncló, 
ndiplés, nduljfés, nglit, nsüs, ntréb, піар) date de Capidan, 
Meglenorominit, I, pentru care exemple vezi glosarul dela lu- 
crarea lui Capidan (лсЇЇп lipsește in glosar și se găsește la pa- 
gina 157). 


. Istroromîn. Nu există fenomenul. Nici din exemplele date 
de Pușcariu în Studii istroromîne IL 83 nu se vede clar cá 
ar exista m, n sonanţi la începutul cuvintelor, 


Tot așa în limba albaneză vocala iniţială cade înainte de 
m --consonantá, n -+ consonantá: mbáł-mbolás рїорїе > 
ёоо, ёдфомд ; MOA bei, an, аш, in = ug, latin ambií-;. 
mbret>imperator; mbulói-mblói bedecke—"invallare (Vezi: 
S 319 vallum); mdzóř grolle, hasse>"invidiare; nddrói ån- 
dere, wechsle-"anferare, alterare; ndivnói errate >italian 
indivinare; ndretă Schwindel—neogrec сутра ; ngatmói nagle 
fest77 italian. incalmare; ngálem bin durch Geschäfte verhin- 
dert— italian. incagliare; ngalés klage an>>neogrec &q443;. 
ngarkói lade auf—"incarricare (Vezi $ 319); ngatăroi ver- 
wire >ingattiar, ingategiar, ingatigiar verwirren în dialecte: 
nordice italiane; ngór$ krepiere —"incordare; ngrát unglück- 
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lich—¿ngratus ; ngustă eng angustus; ndzălă Aal>anguilla. 
Gustav Meyer Etymolog. Wörterbuch. 

Tot așa ín dialectele din sudul Italiei cade i inițial din /ri- 
-]-consonantá: mmidia- invidia; ndandu- intanto; ngyos- 
iru-inchiostro. „Toate cuvintele care in Toscana încep cu 
ind, inv, imb, încep la sud cu nn, mm". Meyer-Lübke Ita- 
lienische Grammatik $$ 144, 194. 

87. i este prothetic in imi mihi; ifi—tibi; íi (dativ) 
illi; îşi>sibi; М> illum; ЇЇ (acuzativ) illi; îi>est; îs 
Sum; is>sunt. 

Fenomenul are loc ín toate dialectele. 

Масейоготіп. a) îni; îți; ЇР (dativ); îș; îl; îl (acuzativ); 
„ÎS (sum); îs (sunt). P. В. glosar. 

b) Olymp: îm Weigand Olymp 76; îf 76; îl (dativ) 77; 
is (sibi) 77. 

с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: añn—*an; а[ї-а[ї; al-df (dativ); ași-ăși; 
di (est). P. M. glosar. Pentru a->ă- vezi 84. 


Istroromîn: @т-йтп P. L 23,4, 23, 264,; dfi 9,,; dl 
(dativ, illi) 9,,; d/ (acuzativ, illum) 8, 8,4; di (est) 21.4. dfe 
>іе 8, 344, 42,,; ds—se 16,; dl (dativ) — illis 8,,; dt-àf 
(dativ) —croat ЇЇ dir, tibi 154; 25, 8... 

5 243. 88. In limba romînă apar patru feliuri de r. 

a) r consonant scurt limbal. Acesta e cel mai obișnuit. 

b) Z consonant lung limbal. Acest r apare: <) In unele 
monumente vechi dacoromínestí, scris pp, anume într-un manu- 
script muntenesc din timpul lui Mateiii Basarab (Hasdeu Cuvinte 
din bătrîni | 249: rrugină, rrupe, rrăurează, rroasă, rridea, 
rriuri, rrazele), într-un document muntenesc din 1563 (Hasdeu 
Cuvinte din bátriniI 249: rrájlefii), în Varlaam Cazaniea 1643 
(Hasdeu Cuvinte din bătrîni I 249: rrea, rreale, rreapede). £) 
In Тага Oașului „r inițial precum și r redus din rr (în cuvin- 
tele de origine latină ca si în cele nelatine) se pronunță ca 7. 
Astfel Fdü, řăce, rid, РІЙ, Pipa, față, Find, rădăcină, ?ӣ- 
sina, fătund, rugine; afunc, caf>carrum, cură >corrigiam, 
cufind>>currendum, [ard-terram, СоР@ (compară albanez 
soră), etc." I. A. Candrea Graiul din fara Oașului 14. y) In 
Acarnania „se face deosebire între r intervocalic și r final ori 
în grup de consonante. Cel dintiiii vibrează puternic, ca alba- 
nezul 7, cel de al doilea vibrează slab. Se pronunță afe hat, 
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arog rot, lard Winter, însă amar bitter, trec gehe vorüber, 
cartă Brief. Acest 7 n-are un motiv etimologic, căci chiar cînd 
provine din 77 se pronunță 7, dacă e final, de pildă ber, ma- 
cedoromin brin, Gürtel, pur, macedoromin prun (purn la Cru- 
sevo), Pflaume, ger, macedoromin grin, Weizen". Weigand 
Vlacho-Meglen 4. è) La Rominii din Albania. Aici aparţin Ka- 
valliotis Прототєіх (Muscopolie), Daniel Есеүшүї Wacza) ta (Mus- 
copolie) și Codex Dimonie (Ohrida. După Capidan, Flexion des. 
Substantivs und Verbums im Codex Dimonie, Weigand's XII 
Jahreshericht 179 sqq., limba din acest manuscript samáná mult 
cu acea din Gopes si Molovişte. După Weigand, XVI Jahres- 
bericht 210-211, scriitorul codicelui Dimonie era de loc din 
Linga [Albania] și limba acestui manuscript samáná cu actuala 
vorbire din Tirana [Albania], unde aŭ emigrat locuitorii din Linga). 
In aceste izvoare r lung se găsește ca inițial si intervocalic 
(citeodatá și neintervocalic) și e reprezentat prin рр. Notarea 
însă nu-i consecventă, aga cá la Kavalliotis alături cu rrână 
>>vechiii bulgar rana se găsește rddză>radius, alături cu 
férru- caelum se găseşte arina— arena, la Daniel acelaş cu- 
vint mari este scris mdrri si mári, în Codex Dimonie alături 
cu amdârră>amara VI 99, se găsește capáre-»italian ca- 
parra VI 91,.. Exemplele din Kavalliotis si Daniel le-a dat 
Miklosich Beiträge Conson. I 32. Ей le daŭ pe cele din Co- 
dex Dimonie: rrâle (rele, substantiv) C. D. IV 155,, 291,.; 
rrăălu (rîul) VI 1114; rrüdzi (rugi, copac) ТҮ 149,,; amar- 
ră (amară, fem. sing.) VI 99,; aurră (rugd)— oravit VI 119,,; 
cârre (came, rr>rn) V 265; căliyurru (călugărul, rr>rl) 
VI 143,; chetărră (pietrele, rr>rl) V 2134, 2814; dimăn- 
айтта (poruncile, rr>rl) VI 161.,; Ehsrrili (duşmanii > neo- 
grec гудр5$ VI 1334,; €Ehturror (dușmanilor, rr>rD V 273, 
VI 17144; fürru (cuptor, rr>rn) >furnus VI 173,; yisur- 
ră (visurile, rr—rl) VI 17144; vunósurrd (murdăriile, rr— 
rl) >>vechiii bulgar gnusü sordes V 291,,; hărră (darurile, 
rrrl) VI 89,4; hárréscu (hrănesc, rr>rn) VI 105%; 
hárrid (hránía, rr>rn) VI 1734; hărridmu (hrániam, rr 
rn) IV 139,,; hărriță (hrăniţi, rr>rn) IV 139,,; herră 
(lipsá)— neogrec xpeia VI 171,,; Лбгга (satele, 777 rl) VI 135;; 
idrră (iarnă, rr>rn) IV 145,4; lücurra (lucrul, rrr) V 
249,,; lücdrrà (lucrurile, rr>rl) V 265,, VI 115,; márrui 
(marelui, rrœrl) VI 103,,; mănăstirru (mănăstirea, rr>rl) 
VI 137%; măncătirră (mincári) VI 107; mirmerru (mar- 
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murá) VI 141,; munduirră (chinurile, rrœrl)>albanez mun- 
dim Mühe, Qual, Marter, mundói plage, martere (M. Wort. 
291) V 2374, 291,,; nvirrária (supárarea, rr rn)-nviri- 
narea IV 213,4; pándyirrd (sărbătorile, rr— rl) >neogrec 
zawór VI 87,4; Pănăvirru (sărbătoarea, rr-rl) V 293,,; 
sărbătorră (sărbătorile, rr>rl) VI 87,, 145,.; Sădrră- 
süürra (soarele, rr>rl) V 235,, 241,;; sóárrulul (soarelui) 
VI 139,4; scárrd (scară) VI 105,,; suschirărră (suspinările, 
rr>rl) VI 1014; trămurrărră (tremurări) IV 145,; truipurră 
(trupurile, /72>//) V 235,, VI 153,.; früpurror (trupurilor, 
rr>rl) VI 1635; ferră (Ficliile, rr>rl) VI 161,; ferri (cae- 
lum) VI 1074; ferrui (cerului, rr>rl) V 2733, VI 117, 16514; 
vinturrd (vinturile, rr>rl) V 241. virghirrd (fetele, rr> 
rl) VI 103,; zbórru (vorba, D a bulgar siborii 
VI 103,.; zbüdrrà (vorbele, rr>rl) V 235,, 279,; zburrá 
(vorbía) VI 10755; zburrór (vorbelor, rr>rlj>>zburărlor IV 
151, =) La Fárgerofi. „Fărșeroţii pronunță pe 7 ca r îndoit: 
т". p. B. glosar pag. 689.—In general se poate zice cá r 
limbal lung, acolo unde se găsește, are loc la începutul cuvin- 
telor, între vocale (nu totdeauna, ci în anumite condiții, care 
trebuesc cercetate), și ca rezultat al asimilaţiei 7 -+ consonantă. 
—r limbal lung se găsește într-o mulțime de limbi: în greaca 
(asimilație 7- consonantă: Săppcs>5ăpscs), în latina (asimilafie 
r-+ consonantă: curro>"curso, terra>"tersa), in albaneza, 
în limbile romanice. Pentru albaneza Gustav Meyer Alban. Gram- 
matik 6: ,7 este articulat cu puternice vibrații la alveolele 
posterioare, 7 este articulat cu slabe vibrații la alveolele ante- 
rioare. Cel dintiiii este productul unei asimilaţii, mai ales a lui rn, 
de exemplu ndzüard 2 ndzüarnd, prár-prnár, părnâr>neogrec 
«pwdgi тооруй, fürd —furnus. La începutul cuvintelor se gá- 
segte / și fără motiv etimologic“. Pentru limbile romanice Diez 
Grammatik V ed. 291 (spaniola): „La r se observă o dublă 
pronunțare, una mai puternică și alta mai slabă. Cea dintiíü are 
loc la inceputul cuvîntului, chiar cînd cuvintul formează partea 
a Чойа a unui compus, în interiorul cuvintului după /, п, 5, 
si pretutindinea cînd este dublu [Adecă acolo unde este dublu 
în cuvintele latinești ?]: rosa, abrogar, maniroto, alrota, 
honra, Israel, tierra. Această mai puternică pronunțare o ex- 
prima cei vechi prin duplicare, de pildă #onrra, sonrrisar, 
Manrrique, desrranchar, chiar grran. Limba noüá prezintă 
chiar mai multe cazuri de duplicare între vocale, precum car- 
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rizo (carex), esparrago (asparagus), marron [Wuristein] (mas, 
maris), murria [Trübsinn] (muria [etimologie sigur gregitá]). Ca 
in spaniola se petrece lucrul in basca, cu deosebire cá in basca, 
pentru a ușura pronunțarea, se pune. înaintea lui r iniţial o 
vocală: arrosa, arribera, errabia, erreguela, ceia ce face şi 
limba învecinată bearnezá: arride, arroda (rota), arrous (ros)". 
306 (portugheza): „r sună ca in spaniola, în unele inprejurári 
tare, în altele slab. Pronunţarea tare se exprima adesea de cei 
vechi prin dublare, chiar în inițială: rrecebarm, rregnos, rres- 
tidos, genrro, onrra, palrrar". 319 (provensala): „După 
Leys І 38 r are o dublă pronunțare. La începutul cuvintelor 
sună tare: ramels, rius; între vocale și la sfîrşitul cuvintelor 
sună slab: amareza, amar, honor; ca să sune tare în înpre- 
jurările din urmă, trebue să fie dublat, ca în ferra, guerra, 
ferr, corr. Această deosebită pronunțare a lui r după pozifiea 
luf am vázut-o deja in spaniola, basca și portugheza, ea se 
întinde, deci, peste întreaga peninsulă perineicá și. peste sudul 
Franţei, are loc însă și în alte limbi, de pildă în albaneza". 
Meyer-Lübke Italienische Grammatik $ 194: „Consonante duble 
ori mai bine zis consonante lungi la începutul cuvîntului cunosc 
dialectele dela sud: rre, rrobba”. 

c) La Fárgero(í este un r consonant asupra firii căruia 
datele inváfatilor ne lasă în încurcătură. Weigand Aromunen il 
186:  „Fărşeroţii nu se cunosc numai după port, ci îndată ce 
deschid gura, știi că ai a face cu unul dintr-înșii. Tezaurul lor 
de cuvinte nu este tocmai deosebit de al celorlalți Aromini, ай 
numai mai multe elemente albaneze; pronunţarea lor însă este 
remarcabilă. Mai înainte de toate ei n-aă un r limbal, nici ре 
r uvular parizian nu-l ай, ci ай un sunet produs prin frecarea 
vălului palatului de partea posterioară a limbii, care e mai de- 
grabă o spirantă guturală decît un 7 și are cea mai mare asă- 
mănare cu r din dialectele dela Mainz. Sunetul între vocale și 
după sunetele fonice este fonic, iar după sunetele afone și la 
sfîrşitul cuvintelor este afon. Ей îl însemnez prin р: maere, 
beatsii, leeci". Weigand nu spune ce fel de r vor fi avind 
Fárgerofii la începutul cuvintelor. Vezi mai sus b e. In VII 
Jahresbericht 47 acest învăţat afirmă însă cá р al Fárgerofilor 
este un 7 uvular și cá acest 7 uvular se întilnește pe alocuri 
$1 în Oltenia, anume „іп valea de sus a Oltețului, în valea 
Tăriia, apoi la miazăzi de Craiova in Malu-Mare". P. B. glosar 
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689: ,Fárgerofii pronunță ре r ca r îndoit, rr, si in unele 
cuvinte unii îl pronunță cu totul gutural, ca un y grecesc“, 

d) In dialectul istroromîn se găsește r sonant, ca repre- 
zentant al lui r sonant croat (Numai dacă va fi într-adevăr r 
sonant si nu mai degrabă і” cu un f scurt, căci, după cit am 
avut ocazie să constat, r sonant slav în realitate e un grup 
compus din í scurt -|- 7 consonant): brsă (pungă, sac) croat 
“brsa P.I 12, 29,,; brsele 1,,; crst (Hristos) >>croat krst 
25; crsfesc (botez verb p. 1 sing.) —croat krstiti 25.44; 
crstidn (creştin) >> croat kršćanin 115, 34,4; grmínda (tunind) 
croat grmjeti 42,4; prsten (inel) —croat prsten 533, 68,,; 
prva (cea dintii) —croat prva 52,;; fr (tiri, infinitiv) >>croat 
trti 62,; trbühu (pîntecele) —croat trbuh 57,,; trgóvfi (ne- 
gustori) >>croat trgovci 65,; îrle (curge, aleargă 3 p. sing] > 
croat trljati 204, 23,4 41,4; trlinda (alergind) 32,; trlit-av 
s-a dus) 20,;; #rz (fapeni) —croat frd 55,,; vrhure (înălțimi) 
croat vrh 53,; 55,,; vrf (grădină) >croat vré 47,,. 

89. a) r (precedat de vocală) č vechiüi (Vezi 24, 39, 
51) -- 4 ori а neaccentuați, imediat după silabă accentuată, în 
elementele latine<7+ u ori a, și în aceste din urmă grupuri 
f ori 91-а perdut înmuiarea ori a devenit i: pareo <*páriu< 
*páfu «pár ori раїй; pareat<"pâria<*pâră<pără ori pále; 
регео<*ріёгїи <*pieru<pier ori рїёїй; pereat<*picria<, 
“pidră<pidră ori pidie; *quaerio<*cériu<*cétu< cér ori 
céli ; *quaeriat« "céría «"ceárd «.ceárd ori сейїе; salio (la 
acest cuvînt /<r este mai vechíü decît L+ č + vocalá c + 
vocală, pentru aceia si macedoromin 507, nu sálu) «—"sáriu < 
*sáfu«sár ori sdiă; saliat«"sáría«"sáfd«sárd ori sdie. 
In sufixele derivative -drius, -érius, -Órius, din cauza diferen- 
țierii (pentrucá altfel s-ar fi alterat prea tare fizionomiea sufi- 
xului) 7 ori și-a perdut muiarea ori s-a păstrat chiar muiat, în 
i însă nu s-a prefăcut: vdcár ori văcâr (scris vdcárii) > 
vacă + -arius; căldăre>caldaria; cofer ori cofer (scris 
cofériii), şiştar, mulctra, Dame Terminologie poporaná 85 > 
COfă + -erius; ajutor ori ajutor (scris ајиібгїй) >>adiuto- 
rium; vînătădre> venatoria. Tot diferenţierii se datorește fap- 
tul cá А ori și-a perdut muíarea ori s-a păstrat ca muiat, dar 
nu s-a prefăcut în i in mór ori mof (scris móriii) — morior 
(altfel s-ar fi confundat cu móii-— тоШо), modră>moriat 
(altfel s-ar fi confundat cu módie-molliat), móáre- muria 
(altfel s-ar fi confundat cu módiez molliat.—Insá acoper> 
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*сорегїп. в) r (precedat de vocală) + i vechíü (Vezi 24, 39, 
51)-+ vocală accentuată în elementele latine / + vocală, si în 
acest din urmă grup / și-a perdut înmuiarea: рагіеіет<*ра- 
гіёіе<*рӣѓёіе<рӣгеёіе; saliendo <"sariendo <"sărend < 
sărind ; *регіепао<.*регіепао<*реѓепа<.регіпа (peind este 
о formă analogică după pici, tot așa după cum ceínd Praxiul 
Voroneț pag. 91 si pind sint analogice după cei, pair. Tot 
analogice sint și imperfecte са acoperid-acopered, murid- 
mured [Vezi 53], în loc de acoperă, mură, cum ar fi trebuit. 
să sune).—Vezi 52. 

In celelalte dialecte 7 și-a perdut numai muiarea. 

Macedoromin. a) <) pár; рага; chér; chidră; fer; 
fedră; Р.В. glosar; sáru Kavalliotis. vdcár; cdldáre; agiu- 
lór; scăldătădre. P. B. glosar. mór; modră; тбаге. Р. В. 
plosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. Numai а) modre (muria). 
Weigand Olymp 34. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: е) per (pereo); рёг (pereat); fer; sár. P. 
M. glosar. vdcár; cáldár; jutór (ajutor). P. M. glosar. mor; 
móárd. P. M. glosar. 


Istroromin. a) mór (morior). 6) paréte. P. L. glosar. 

90. А provenit din r+ į final scurt afon (Vezi 50 +) une- 
ori se preface in Z Anume la 2 p. sing. a verbelor care ай 
pe F<i la 1 p. sing. (Vezi 89): pares<par si pai; peris 
<ріёѓ si piei; quaeris « cét si cei; salis<sâr si sdi. Apoi 
"velis<vechiii romin ver, astăzi vei. Să fie analogice după p. 
1 раїй, ріїёїй, ceiă, sâii, velă, așa după cum sînt analogice 
peind, ceínd, рдіпа (Vezi 89) si peitór, peire 2 

Fenomenul nu există în celelalte dialecte. Cu toate acestea 
în macedoromin alături cu câre>>qualis este si сӣї (Vezi P. 
B. glosar probele) >"câr>câri>>căre. 

91. r intervocalic<n în cunünd-corona; făină >fă- 
nind (fănină Dosoterü Psaltirea ps. 77, făriină-făină Banat, 
fănină-fărină- făină Criș-Mureș, fărină- făină Somiș- Tisa, făină 
Oltenia, făină Muntenia, făind-fărină [judeţele Neamţ, Su- 
ceava] Moldova, făină-făriină-fărină Bucovina, făină-făriină 
Basarabia, Weigand Jahresberichte cuvintul normal 2) — farina ; 
jnedpăn >iuniperus ; lünec- lubrico; minuine=>"mirine > 
"mirlüne (Vezi 89 g)-»mir 4- -iune; orșinic-urșinic Hasdeu 
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Cuvinte din bátrini I 197, 198, 201, 202, Iorga Documentele 
Bistriţei П 96 >> oloseríicum > 6xXosmprz3 (Pentr n= е vezi Grand- 
gent Introduzione $ 182. Hasdeu opul citat 219 derivá din i- 
talian oloseríco); рипдїйт>ригдїй; sdnin--serenus; suspin. 
suspiro; vizunie>*vizurie > viezure (Vezi pentru acest 
cuvînt 100). 

Fenomenul există in macedoromin, dar in mici proporţii. 

Macedoromin. a) curünd; fărină ; giunëdpine; alănic; 
ргОпй (ригоїй); suschir. P. В. glosar. 

b) Olymp: dzunéápine Weigand Olymp 30. 

c) Acarnania: curünd Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen: curünd; fárind; luréc (lunec); sirin. P. M. 
glosar. 


Istroromin: fariră P. I. glosar. 

92. r apare sporadic prefăcut in /: almáriitiz- armarium; 
tolbă>torbă>>turc torba; tülbur-türbur-—"turbulo. 

Fenomenul apare sporadic sí in macedoromin. 

Macedoromin. a) fürbur. pălsiri (fereastă) —neogrec za- 
pag. P. B. glosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 


d) Meglen: fórbd. P. M. glosar. 
! 


' 

Istroromin: агтаг; torbă. P.I glosar. 

93, rv<rb în elementele latine: berbéce— vervecern; 
cerbz cervus; cerbice>cervicem; corb>corvus; fierb> 
ferveo; sărbez, sárbáre, sărbătodre>servo; vechiii romin 
gárbd-serva; vechiii romin șerb>servus; vechii romin şer- 
besc>servio. Insă curvă>vechiii bulgar Kurüva. Fenomen 
anterominesc. Vezi Grandgent Introduzione 8 323. 

Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. a) birbec; férbu; corb; hérbu; sărbă- 
tóáre. P. B. glosar. 

b) Olymp: bírbéclu Weigand Olymp 28; tserbu 54; 
hérbu 26. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: birbéfi; férb; corb; iérb (fierb); sirbes (ser- 


vesc, lucrez, servio). P. M. glosar. 


Istroromin:  berbece; tserbitse; corb. P.I. glosar. 
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94. În macedoromin adeseori se asimilează la r consonan- 
a următoare, de unde rezultă un r lung (Vezi 88 b 3). Feno- 
menul are loc mai ales la Rominii din Albania. rd<r: dri> 
агае З p. sing. P. B. 86, 111 (Avela-Epir); dre-drde 3 р. 
sing. P. B. 348, 378 (Avela-Epir). r/<r (Exemple în C. D. 
Insemn aici numai pe acelea unde stă scris un singur r, ре a- 
celea unde stă scris rr le-am însemnat la 88 b 3): avăriga (în- 
prejur) >anvărliga (Р.В. glosar) IV 161,; bărfiră (stincile) 
>bărțirle>>compară neogrec fpăzos stincá V 2734, 281,; 
idturui (medicului) —/áturluf IV 215,,; izmichidror (slu- 
gilor) >izmichidrlor >turc hizmetkar VI 119,; stepsuror 
(greșelelor) >>sfepsurlor (alături cu sfépsulor V 203,4, unde 
din contra //</) —neogrec фта ро vină, gregalá. rn<r (E- 
xemple in C. D., unde toate aŭ rr, pe care vezi-lela 88 b š 
si in P. B., Acarnania, P. M., pe care le dai aici): cára (car- 
nea) P. В. 481 (Pleasa-Albania); câră (сате) P. B. 476 (Plea- 
sa-Albania); cafe (carne) Weigand Aromunen ЇЇ 182 (Асата- 
nia); furés arunc, vărs>"furnesc, dacoromin forn, Р. M. glo- 
sar (Pe lingă probele de acolo adauge furescă P.M. 64). rv 
<r: cira>curva C.D. V 199,,. 

95, In Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni 
r se înmoae înainte de е. Fenomenul are loc cu atit mai pu- 
țină consecvență, cu cit mergem mai mult dela vest spre est. 
Pe de altă parte fenomenul are loc cu mai puţină tărie cînd r 
este precedat de o consonantă. Exemplele le daii din Weigand's 
III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., VI Jah- 
resbericht 42 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der Munteni 
und Pădureni 135 sqq. Pentru d de după / din exemple vezi 
35. Banat: d/d (are), câră (qualis), câră (carrus plural), că- 
râră, crădză (crede 3 p. sing.), dódfd, flódfd, încrămeriit, 
încremerii, întrăbă, întrăg, máfd (mare, adiectiv), médrd 
(mere, fruct), muidră, pâsără, pădură, pedră (pere, fruct), 
FĂ3ă (rece), răzelă (regele), /éSi (reci), rugdră (rugare), săd- 
FĂ, Singătodră, târă, Hac, trăsă, umiără (umere), vrămiă 
(vreme), v/dii (voesc) Însă înfrebd, credzuit.—Criș-Mureș: 
câre (qualis), fiiră (fure), mâră (mare, adiectiv), medră-mere 
(mere, fruct), mindră, modră (verb), pâsără-păâsăre, pedră 
-péáre (pere, îruct), piSód/d, sădră-sădre, târă. Insă піте- 
reșis, putrezăsc.—Somiș-Tisa: meră-mere (mere, fruct), pá- 
sără-pdsăre, pticgră (picioare), sgră-sgre. Insă dre, саге, 
таге, răsăre, trecem.—Munteni-Pădureni: câre (qualis), că- 
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ráfe, curet-curet (curechiii), direptdte-direptáte, dzirept-dzi- 
répt, fieră-fidră-fere (Here, fel), misareș (саѕар, accentul?) 
>>ungur mészáros, míncáfe, pisădre, prinsódfe, vrăjitără. 
Insă cdrele (carrus), crescürd, grei, încremenit, întrebă, 
părerea, párétse, pulbere, rece, treburile, tustréle. 

Inainte de i r se înmoae mai numai în Banat, dar și acolo; 
rar: ай& (aricii), fisorii, norii (mourii), răsărit. Insă aprind, 
bisărică, bridiă (blide), că/ărit, înflorit, mărităt, murim, 
păcurării, pădurită, peperic (pipirig), prindă, scrie, scris, 
tri (trei). —Criş-Mureş: mëdfiló (merele), mindrilă. Insă bi- 
rișii (boari) >> ungur beres, bisărică, guriță, influrit, тіпагії,. 
muri, párinf, piétri (pietre), prin, Sări, sărind, spăridi, tri 
(trei).—Somiș-Tisa: meri (merge, infinitiv). Insă bisărică, dóp- 
lori (doctorii), dori, fărină, fript, irimă (inimă), maiestri, 
Maramoris, mări (шаге, adiectiv), măgurii, mărită, тілагії, 
murit, răsărit, ridică, simbrie, strigă, Siriled (firile). —Mun- 
teni-Pádureni: peri (perii, pili), ursitorile. Insă frică, fript, 
grindă, párinf, păsărică, prindă, prins, răsărit, sărbăto-- 
rile, scriid (scrie, infinitiv), scris, trimés. 

Compară 107, 116, 134, 144, 155, 164, 175. 

96. r se găseşte rar epentetic: arșd-harșă, învălitoarea 
de sub șa si deasupra șalei>turc hasá. 

Macedoromiîn. a) argirșescu în loc de obignuitul agírgé- 
scu (acelaş cu dacoromin i. P. B. 382 (Greşală de tipar ?).. 

Istroromin: dniurbátu-s-a (a întîlnit) P. L 24,; aw dniur- 
bát (a întîlnit) 274, 28,; iurbdia (intilníà 68, dniub-, 
compară meglen nuibg (intilni) P. M. 3,,— "inobvíare. 

97. r cade rar: vechiii romin rufesu (accentul?), din пой, 
iarăș, Praxiul Voroneţ pag. 37, 57, 90, 135>*rutresu, con- 
taminaţie între rusum (rursum) si retrosum (retrorsum)? (După 
Giuglea in Dacoromania I pag. 250 rufesu ar fi un compus 
din rursum si item. După Bogrea in Dacoromania III pag. 736 
„din lat. retroversum saü retrorsum, retrosum, de unde prin 
metateză si disimilație "rofreversum, “rotresum, “rutresu, 
rutesu"). In dós-dorsum, jós-deorsum, sús—sursum că- 
derea lui r este anteromíneascá. Vezi Grandgent Introduzione 
S 291. 

Macedoromin. а) a/dg (alerg) >lárg P. B. glosar; reg 
(merg) P. B. 233, ridgd (meargă) 476, ńáse (merse) 245, ală- 
{шї cu obignuitul rérgu- mergo. 


110 8 243-244 
d) Меш еп: тёге Р. М. glosar. 


Istroromin: még (merg) P.I. 77,, 

$ 244. 98. In limba romînă apar 3 feliuri de /. 

a) / consonant obișnuit, anterior. 

b) 7 consonant, posterior, asa numitul / aspru rusesc, har- 
tes russisches /. Vezi Sievers Grundzüge der Phonetik ed. Ш $ 
12, Jespersen Lehrbuch der Phonetik, 1904, $$ 135, 136. 
a) La Fárserofí „/ înainte de a, о, и accentuatise preface, mai 
ales la inceputul cuvintului, intr-o spirantá redusá guturalá fo- 
nică, asámánátoare grecului + înainte de a, dar care de abia 
se aude. Insemn acest sunet prin 5: züpü—lup, zdle—lale 
Onkel. Incolo, în apropiere de vocale guturale (dunkeln) si la 
sfîrşitul cuvîntului / devine Z: afd/, có?". Weigand Aromunen 
H 187. Prin 5 trebue să înțelegem un Z redus, la care inchi- 
derea limbii prin partea ei anterioară este redusă la zero. 6) In 
Crig-Mures, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni, Sudestul Transilva- 
niei, Oltenia si Moldova pe alocurea, în Bucovina si Basarabia 
pretutindeni / apare ca Z în cuvîntul vifă/ (si tot așa după ori- 
care -ă final?) Criș-Mureş: vifăt-pițăt-Zițăt-ghițăt-ițăt-viţăl 
Weigand's IV Jahresbericht 275. Somiş-Tisa: vifăt-yițăt-ghi- 
[ét-difàl-ifdt-zttàI-Zifál-dzifdl-zifdl VI Jahresbericht 23. Mun- 
teni-Pădureni: vifdi-vifd] І. Popovici Die Dialekte der Munteni 
und Pădureni 109. Oltenia: vifă/-viță? VII Jahresbericht 38. 
Sudestul Transilvaniei: pifăt-pifel! IX Jahresbericht 171. Mol- 
dova: yift-Zifül-ehitál-yitél-ghifél IX Jahresbericht 171. Bu. 
.covina: Zifăt-ghițăt-dițăt Weigand Die Dialekte der Bukowina 
und Bessarabiens 41. Basarabia: Zifăt-ohifăt ibidem. +í) In 
țara Oașului „o particularitate interesantă e trecerea regulată a 
lui / urmat de o consonantă la Z devenit š în graiul celor 
mai tineri. Fenomenul s-a produs în toate cuvintele, atit în cele 
de origine latină, cit si în cele nelatine. Astfel ałb-aŭb, at- 
bastru-aübastru, atbață-aiibață, atfel-aifel, altu-aütu, as- 
cuitã-ascuŭtă, battă.baiită, саісїї-сайсїї, cald-caüd, саі- 
-dare-caüdare, cătdură-căiidură, codobete-codobeiie (melc)..." 
I. A. Candrea Graiul din Tara Oașului 14. è) In Meglen după 
Weigand Vlacho-Meglen 5: „l se găsește alveolar: vale, pa- 
latal; Геп, gălină, si gutural 7: е? er, ninéf Ring“. După 
“Capidan, Meglenorominii, I, pag. 135, in meglenit Z se găseşte 
regulat la sfîrşitul cuvintelor. s) In Cris-Mures £— ii din diftongul 
‚ай. Vezi 18. 
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с) In dialectul istroromin se găsește foarte rar Í sonant: 
sproclnifá (fărmăcată, blástámatá) Р. І. 17„9>croat prokli- 
njati verlluchen. 

99, l inițial +- і, [ (precedat de vocală)-+- i уесһїй (Vezi 
24, 39, 51)-- vocală, H- š [+ i vechiii (Vezi 24, 39, 51) 
+ vocală, // -- í final fix (Vezi 38, 49), în elementele latine, 
s-a înmuiat<C/. Acest / se păstrează in macedoromin si istroro- 
тіп, s-a prefăcut în i in dacoromin. е) / inițial- č; linum 
<lin<in. 8) l-4 i vocală: aliubi «aliübi«alüre« aiüre; 
battualia<.battălia<batăle<.bătăie ; coleus«cóliu«cólu 
«cólü; dispolio < dispoliu<<dispolu <despoiă ; familia < 
famélia <fămedle<fimeie ; filius< filiu<filu <fiii , ilia< 
ilia<ile<iie; leporem<liepure< lepure<ispure; lévo«. 
lievo<leiă<ică, “liberto<liertu< lértu«ciért; milium < 
méliu < melu< тёїй; mulierem < muliere< mulére« muiére; 
palea « păliu<pălu<păiă, talio<tăliu< tálu« tài; tilia 
<feliu<telu<teiă ; *voleo«"vólu«volü (Tiktin Zeitschrift 
für roman. Phil. XXIV, 490 pune la baza lui vói un "voriii 
şi consideră, deci, dezvoltarea lui *voleo analoagă cu acea a 
lui salio [Vezi 89]. "vóriu însă ar fi trebuit în dacoromin să 
prezinte alături cu voii un dublet vor, care nu există, iar în 
macedoromín şi istroromîn din "vóriu n-ar Н putut eşi decit 
vór [Vezi 89]. Din *vóľu din contra se pot explica lesne atit 
forma unică dacorominá void, cit $1 forma macedorominá si is- 
trorominá voi, căci, dacă de obiceiii în macedoromîn si istroro- 
min / se păstrează, citeodatá se găsește / prefăcut îni chiar și în 
aceste dialecte). ү) //-+ i: ga/lina<gălină<găină ; *oblito < 
ollito<oltu<uit. t) H-3- i vocală: allium<âlliu <âlu< 
айй, “illaei<illei<illiei< lei<iei (pronume gen.-dat, singu- 
lar feminin); malleus<<mălliu<mălu<mâiă ; mollio< mól- 
liu<<molu <moii , “pulleus<pilliu <puilu <puiă. <) H-- 
i final fix: caballi<căli<căi; illi<li<i (pronume dat. sin 
gular); i//i<li<i (pronume nom.-acuz. plural masculin). 

Cuvintele străine, care aveaii /-+i-—+ vocală ori f $1 exis- 
{ай în limbă pe vremea cînd se petrecea fenomenul, ай suferit 
și ele schimbarea: vechii bulgar Anmrkli« hméliu« hmelu < 
hămeiă ; vechii bulgar krali<<crâliu<<crâlu<crăii ; vechiiă 
bulgar /iubiti<lubesc< iubesc; vechiii bulgar liubovinikă < 
lubOvnic<iubovnic<ibovnic; vechiiă bulgar luti < lut « iüte ; 
vechii bulgar nevolia<nevol'a<nevoie; vechiii bulgar volia 
<vol'a<voie ; vechiă bulgar skolika < scolca< scoică, grec 
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дєнёМмо» <femelu<<temeii ; grec xovă5Mov<<condelu <.сопаёїй.. 
Multe din aceste cuvinte, dacă nu toate, s-aŭ putut introduce 
pe vremea cînd / din elementele băștinașe ега în stagiul de /, 
pot fi prin urmare de relativ recentă dată. 

l-- í altul decit cei însemnați, în elemente latine, rămîne 
neschimbat (In special se păstrează / neschimbat înainte de i 
—én): lingua<lengua<.lembă<limbă ; lingula<lengula 
<lingură ; "léndinem (Vezi 24) <lindină ; léntem (Vezi 24), 
< ліе. Tot așa rămîne neschimbat /+i în elemente străine 
(întru cît acestea п-ай înplinit condiţiea de supt alineatul pre- 
cedent): vechii bulgar /iubovi<Cvechiii romin libov; vechii 
bulgar /'kpifi<lipesc; grec ^«ixo <lipsEsc; grec Azpa <litră ; 
turc /üle— liule. 

Urme de / se găsesc în vechea romînă: u/fă Psaltirea 
șcheiană ps. 9,,; nu ийй ps. 94,; ultáfi ps. 4939; ul'tám 
ps. 43,4; ul'tái ps. 101, 119,3; ul'tdgi ps. 151,,; ul- 
fárd ps. 9,4; ul'tá-voiül ps. 11894; ulid-va ps. 76,9; Ul- 
Їйї ps. 9,4; ultâtă ps. 1365; se ul'târu (dacă уоїй uita) ps. 
136,; se ul'fáremu (dacă vom uita) ps. 43,,.—ul'tárd Psal- 
tirea Coresi ed. Hasdeu ps. 9 pag. 20; ul'táf ps. 9 pag. 20; 
ul'tăm ps. 43 pag. 116; sd ul'târem (dacă vom uita) ps. 43. 
pag. 116; ul'tái ps. 101 pag. 274. 

Macedoromin. a) <) Гіл Р.В. glosar. в) al'üréa P.B.. 
glosar; cóľu Dalametra; díspólü; fumedl'e; hilü; ile; 
Гёриге; Рай; l'értu; melă; muldre; рай; tál'ü; P. B. 
glosar. ү) gál'ind P. B. glosar. š) ál'ü; Геї; тагй; molă;, 
püil'ü, P. B. glosar. є) саг; ГЇ; Pi. P. B. glosar.—eimél id ;. 
cundil'u P. В. glosar.—limbă; lingură P. B. glosar; lindină ;. 
lindi (linte) Dalametra. 

b) Olymp. 6) a/'üre Weigand Olymp 83; fumedle 25;. 
hil 35; ile 29, l'ópur 29; Гаи 99; mghidre (muiére) 27, 
59; Ии (taxi) 35. ə) dilu (аїй) 35; тайи (таїй) 67; pul 
35. =) сай (cai) 32; ГЇ (dativ) 77: li (acuzativ) 77.—cun- 
dili 33.—limbă 50; lingură 47.—Dupá cum se vede, / se 
păstrează numai înaintea accentului, după accent își pierde mu- 
iarea. În cazul din urmă apoi grupul Ги precedat de d se pre- 
face în //u și i trece prin metateză în silaba precedentă, iar grupul 
Гі precedat de d se preface în H și i trece prin metateză în: 
silaba precedentă. Compară 178, 194. 

c) Acarnania. 6) Ail'e—filia Weigand Aromunen II 180 ;. 
Гай 180. 3) -lei (articul) 178. =) ГЇ (dativ) 182; -Pí (ar-~ 
ticul nom.-acuz. plural) 178. 
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d) Meglen. a) /їп P. M. glosar. @) /йгёа; dispolă; fă- 
mél[d; Ий; lépur; léü (iai); lért; melii; тшагі; páld (paie 
pl); Тай. P. M. glosar. y) gádlind; últ. 5) dlü; тай; an- 
той; рий P.M. glosar. =) сї; li; li. Р. М. glosar.— 
Шй (iute); nivolă; timelă (temelie); cundilă. P. M. glosar.— 
limbă; lingură; linden; linti; lipés (lipesc). P. M. glosar, 


Foarte rar se găsește /<i şi în macedoromin: fumeilor 
C. D. IV 157%; fumeile C. D. IV 159,; voi (volo) P. B. glo- 
sar, voiu Weigand Olymp 101, voi Weigand Aromunen II 178 
(Acarnania), voi P. M. glosar. Dupá Capidan, Meglenorominii I, 
pag. 134, 147, /<1 s-ar H găsind des in meglenit. 


Istroromin. <) [în P.I. glosar. 6) сд”; famee; fil; 
lépur; Гай, mél'; mul'érá ; pál (paie pl.) ; "tál'u. P. I. glo- 
sar. voi (volo) vezi nota dela 217. ~y) gaľirğ P.I. glosar. 
3) dl'u; mdiu; mul'á (muia, infinitiv); рш P. I. glosar. =) 
cdl' P. L glosar; iP (dativ) P. I. 1,,; îe/' (iei, nom.-acuz. 
plural) 2,.—crál'; l'ubésc; lút; vól'e. P. I. glosar.—limbó ; 
lingură; lindiră. Р.І. glosar. еы se vede din famée, 
voi, mdiu, din pronumele dativ sing. /, si din articulul mascu- 
lin plural i (de pildă nearticulat frâf Р. L 5, articulat fráfí 
>"frâții 1) Г devine citeodatá i în dialectul istroromin. 

100. / între vocale în elemente latine se preface in r. Fe- 
nomen posterior celui de sub 99 (Altfel cuvinte ca familia, 
ilia ar îi devenit fimere, ire. Căci nu faptul că în familia, 
Ша | era urmat de i consonant ar fi înpiedecat prefacerea lui 
l în r, după cum se probează prin sáliu«sár: în saliu i este 
anterominesc, vezi 51, și deci probabil anterior fenomenului 
I<r, în saliu prin. urmare faptul că / ar H fost urmat de 
Ї consonant n-a înpiedecat prefacerea lui / în r; Í in acest 
cuvint, din cauze noŭă necunoscute, rămăsese nemuiat: Com- 
pară 89 о). *): burete>boletus; buríc- umbilicus; cáre> 


*) După Sextil Puşcariu în Dacoromania Il, 660 l interyocalic ar fi rá- 
mas neschimbat în elementele latine, cînd „era urmat în silaba următoare 
de un n (poate şi m), printr-un fel de disimilare prohibitivă”. Puşcariu se 
bazează pe exemplele scăloiti un fel de ceapă > ascalonium, călin călduţ 
>'calinus ori *calenus, căliiii cáldut —"calaneus, cáloiü un fel de va- 
trá —"calonium, macedoromin alin ѕиїй, urc >*aleno. Chiar dacă asupra 
etymelor nu s-ar face nicio intimpinare, lenomenul nu s-ar, putea explica 
prin „disimilare prohibitivá" 1 căci mai multe caractere asămănătoare existá 


intre Í si n decit intre r si n. 
8 


114 Š 244. 


qualis; cer>caelum; cur>culus; dădre>dolet; dór> 
dolus (= dolor); fir > filum; gúră>gula; lingură>lin- 
gula; máscur- masculus; már-melum, melus; mădră> 
mola; negură>>nebula ; nór-»nubilum ; vechiii romin orsgínic 
-urșinic (Vezi 91) —olosericum ; pâr>palus ; pácurd — picu- 
la; porümb-palumbus ; pürice--pulicem ; sár-salio ; sare 
salem; scâră>>scala ; scindură>>scandula; sécere-sicilis ; 
singur-singulus; sóáre-solem; supfire--sublilis; trier 
—íribulo; vintur> ventulo. stául nu-i stabulum, ci stablum 
Appendix Probi. —Schimbarea are loc si in citeva cuvinte de origine 
obscură, unele poate de origine străină: dbur, compară alba- 
nez dvut (Vezi S 328); măgură, compară albanez mágulă 
si vechiii bulgar торіа (Vezi $ 328); mătură nu poate fi 
separat de slavul metla (Cihac II, 190) cu acelaș înțeles, si 
nici verbul măfur de vechiul bulgar mesti-metð четтете (1. А. 
Candrea Eléments latins de la langue roumaine 28 a propus pe 
metula, eine kleine Pyramide, Spitzsáule, care ar fi гуш după 
el și înțelesul de „petite meule de foin"); múgur, compară al- 
banez тои? (Vezi $ 328); simbure, compară albanez oúm- 
bută (Vezi $ 328); viézure, pe care dicționarele il traduc ori 
cu porc-épic, Stachelschwein (de pildă Costinescu, Pontbriant, 
Codrescu Dicţionar german-romin), ori cu Dachs (Bárceanu), este 
acelaș cu albanez viésu/d Hamster ori Dachs (Vezi $ 328). 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) burédte; buric; саге; fér; cur; dodre; 
dor; hir; gură; lingură; máscur; mer; modră; negură ; 
niGr-năur-niir; pár, purümbu; püric; P. B. glosar; sáru 
Kavalliotis; sdre; scárd; scindură ; P.B. glosar; séáfird 
Dalametra; singur; ѕӧйге; supțire; P.B. glosar; triir Dala- 
metra; vinturedz Dalametra.—dburi Dalametra; métură P. B. 
glosar; sămbure Mihăileanu. 

b) Olymp: burete Weigand Olymp 33; buriclu 67; 
саге 19; tSéruri 32; duréáre 21; dór 47; hir 36; gură 
63; mer 67; móárd 47; nuór 31; porümbu 50; püric 
41; sáre 41. 

c) Acarnania: păringli Weigand Aromunen II 178 ; perii 
(perii)>pilus 180; frimurá- tremulo 180. 

d) Meglen: bureti; buric; cári; fer; cur; dodri; dor; 
ir (fir); gură; lingură; máscuri; mer, móárd; nor; раг; 
puriți; sár; sări; scárd ; scóndurd ; séfiri; singur ; sódri; 
supfóri; vintur. P. М. glosar.—metură P. М. glosar. 
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Istroromin: buric; cdre; t$ér; cur; dóre; gură; lin- 
gură; mer; moră; püret$; sáre; sóre; supfire; vintur. P. 
I. glosar.—metură P.I. glosar. 


Pe celălalt teritoriu romanic fenomenul are loc la Genua 
și în Alpii cotici. Meyer-Liibke Grammatik der roman. Spr. I 
S 457. 

101. Rar /— 7 în grup de consonante: тїг$ат>тш$а; 
sârbăd>exalbidus ; Banat bridză (blide) Weigand's III. Jahres- 
bericht pag. 253. 

Nu se gásesc exemple in celelalte dialecte. 

102, Rar /<л: aséámán-assimilo; asémenea-as- 
similis; funingind —fuliginem (N-a avut loc cumva /«r« 
п la acest cuvint, astfel cá fuliginem să fi devenit furigine în- 
їй si apoi funingine 2 Compară SS 99, 100). Vechimea mare 
a lui n în aséámdán, asemenea se probează prin rotacizarea 
lui (Praxiul Voroneţ aséámárd ackuwacw pag. 110, asemă- 
râreți асемълрареци pag. 142, $ёатёгёа ckacsyk pag. 135, 
168). célulant> celalalt. 

Fenomenul se găseşte rar şi în celelalte dialecte. 

Macedoromin. а) furidzină Dalametra ( >"fuligina, unde 
Í n-a fost in înprejurări de a se preface in /). a/ântu >dltu 
Р. В. glosar. 

b) Olymp: alântu Weigand Olymp 47. 

d) Meglen: /ánf (alt) P. M. glosar. 

| 

Istroromin: rund (mult) P. |. 74м. 

103. /›< [0 în elementele latine: d/bie>>alveus; nâlbă 
—malva; pülbere-pulverem ; sálbie-salvia; salbdtec> 
silvaticus. Fenomen anterominesc. Vezi Grandgent Introduzione 
$ 323. Compară 93. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. 

Macedoromin. a) pulbire P. B. glosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

c) Acarnania, Lipsesc exemple. 

d) Meglen: nálbd; sdibátic. P. M. glosar. 


Istroromin. Lipsesc exemple. x 
104, // latin, precedat de é (=ë ё, D, i (—1), ú si 
urmat de d final, se preface în i. Grupul *d precedat de é 
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а căzut, s-a păstrat cînd a fost precedat de ¿ 4; i s-a păs- 
trat apoi in forma articulată a cuvîntului: arged, art. argeáŭa 
>argilla; cáféd, art. căfedia>catella;, ià-illa; mid, 
ап. midăa>agnella ; vechii romin mădiiiiă > medulla; md- 
sed, art. măsedăa>maxilla; пий, art. nuidia>novella ; 
piăă, art. piia>"pulla în loc de pila; sfed, art. stedăa> 
stella; Să, art. șdăa>sella; vițed, art. vițedia>vitella, si 
în general -éd, art. -&diia> -élla, precum pietriced, porum- 
bed, purced, vălced, etc. Însă câl>caballus; càle> allis ; 
el>illum; móále- mollis; sătuil>satullus (sătilă prin a- 
nalogiea masculinului); vd/le- vallis. Discufiea mai de aproape 
a fenomenului, mai ales din punct de videre al părerii lui Tik- 
tin cum cá й:аг fi epentetic, vezi-o in ale mele Principii de 
istoriea limbii 33. La cele spuse acolo mai adaug că părerea 
vocalizării lui // a mai susținut-o apoi Egidio Gorra Dell'epen- 
tesi di iato nelle lingue romanze, Roma, 1893 (Studj di filo- 
logia romanza VI, compară Romania 1894 pag. 594), si Frie- 
drich Schürr, Zur rumánischen Lautlehre, in Mitteilungen, pag. 
43-54, far pe acea a epentesei О, Densușianu in Studii de fi- 
lologie romînă, București, 1898, pag. 43 sqq., si Tiktin însuș 
in Zeitschrift für roman. Phil, XXIV (1900), 321. 

Fenomenul are loc în toate dialectele. In macedoromin -й0 
ori -йо (Vezi 79) se păstrează (cu excepție de id>i/la). In 
istroromin cade, ca si în dacoromin. 

Macedoromin. a) cdfdüd-cdfáo; іа; ndüd-nádo; таай ; 
máséáüd-mádsédo; stédüd-stédo; sdüd-sdód-sdo; wifdud 
-vițdo, сһїїгїёайа, P. B. glosar. cál ; cdle; él; módle; sdtül ; 
vále, P. B. glosar. 

b) Olymp: cdfdid Weigand Olymp 36; éd 77; stéáüd 
36; ѕёайа 36. cál 36; él 11; vále 62. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: cáfdüd; ёа; midüd ; тазёйа ; steiiă ; ѕайд; 
purjéüd. P. M. glosar. cál; iél; módli; sátül; váli. P. M. 
glosar. 


| 

Istroromin: id (Ша); sté; vifé. P. L glosar. cd (cal); сае; 
іё (el); móle; vále. Р. I. glosar. 

105. I noüá«rl: berluésc (cáptusesc, „haine berluite" 
Șincai П 264) —ungur béllelni cáptusesc ; birlă (tălpigă, lopá- 
fica pe care apasă fesátoarea cu piciorul, Revista criticá-literará 
a lui Aron Densușianu IV 337), birlic (scinduricá, în special 
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scindurica dela zmeul copiilor, Zeitschrift für roman. Phil. XVII 
392 din Ispirescu Jucării 64), birlicel (mic ceatláü, Zeitschrift 
für roman. Phil. XVII 392 din Ispirescu Jucării 9) >romanicul 
*billa, de unde francez bille, butuc, buştean, vechíü provensal 
bilho, trunchiii de lemn, italian bilia, ceatlăŭ, mediolatin bil- 
lia, trunchiti de lemn, mediolatin bi/lus bát, compară Zeit- 
schrift für roman. Phil. XXXI 300; dărlog-dirlog”>dălog Şe- 
zătoarea H 225, V 70->vechiii bulgar “dologă, derivat ime- 
diat dela vechiii bulgar dolagati addere, cu înțelesul de „quod 
additum est, anexă, capăt” (dărlogii-dîrlogii-dălogii sint doiiă 
bucăți de piele ori de altă materie, care se anină la zăbală). 

Fenomenul nu se poate proba în celelalte dialecte. 

Meglen: bild prăjină Р. M. glosar. 

106. In tara Oașului / urmat de o consonantă se preface 
în f și apoi în d. Vezi 98 b y. Compară pentru ë< in Criş- 
Mureș 18 v.—In Meglen, localitatea Tirnareca, -Z final, cînd 
cuvintul următor începe cu o consonantá, <й. Capidan, Me- 
glenorominii, Т, pag. 135. 

Fenomenul / urmat de consonantá <. este cunoscut in 
diferite limbi romanice, Meyer-Lübke Grammatik der roman. 
Sprachen І $ 476. Fenomenul ë<] e cunoscut în dialecte i- 
talienești, Meyer-Lübke Italienische Grammatik S 125. 

107. In Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni 
| se inmoae inainte de е. Fenomenul are loc cu atit mai pu- 
țină consecvență cu cit mergem mai mult dela vest spre est. 
Pe de altă parte fenomenul are loc cu mai puţină tărie cînd 
| este precedat de o consonantă. Exemplele le дай din Wei- 
gand's III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., 
VI Jahresbericht 42 sqq., losif Popovici Die Dialekte der Mun- 
tení und Pădureni 135 sqq. Pentru й de dupá l' din exemple 
vezi 35. Banat: cále, culdgă (culeagă), dzilă (zile), fădră 
(foale, pintece), florisală (floricele), 2705010 (gregele), #410 
(ele), să- -ncălăcă, învălă, înveseldștsă (inveselește), jâlă, 
Idptsilă (laptele), / (le pron. acuz. pl.), [imnă (lemne), mär- 
#10 (mărgele), méálà (mele), mósguld, ddsălă, óilà, piş- 
дай, plăcât, plăcă, rářuľă (raiule, vocativ), răzelă (regele), 
гёаїй, scodlă, steălă, șărpilă, șeilă (șele, lumbi), 20/0, 
Vasilă, viclán, vioriáld (viorele). Insă sufletsd (suflete). Си. 
Mureş: аГеграї, dltsălă (altele), brigfilă, câlă, cînelă (ci- 
nele), crenguridlă (crengurele), dzíld (zile), fiulă, găinilă, 
idlă (ele), jéld, 10 (le, pronume acuz. pl.), l'egdt, léfa, lemn, 
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lámnó, 100 (leii, ban), /еї (lei, bant), méld, micuchidlă (mi- 
titele), míndrild, тілі, nanágul'd, pásdréál'd, pédstsil'à 
(peştele), р/есӣї, rédl'd, spelă, stăpinil'ă, stelă, ürmel'd, vá- 
Sil'ă (vacile), vâ/'ă. Insă alergă (infin.), ármele, cáléa, dódám- 
ñele, drágostele, frigurele, Iancule, lemn, lémni, lémnele, 
mánüsele, muntele, pácátele, pínzele, pletóásá, plevéáscá 
(plivească), rele, Rumiriele (Romincele), spdtele, tăleri, úm- 
ple, vâlea.—Somiș-Tisa: al'ergát, Ardgl'ă, cel'ă (cele), cren- 
gurél'e, dasl'egdt (dezlegat), @Г'@ (loc>ungur hely), fetel'e, 
in€l'ă, mă-nșel'ă (ingele), jál'e-jél'd, lácrímnil'à, Pd (pro- 
пите f. acuz. pl), Гера, legát, lélé, mărjelilă, mărjelă, 
тед, mnirel'e (mirele), nimel'e, pól'e (poale), spelă, váľe. 
Însă aléágd, alejéá, ales, copile (vocat.), cücule (vocat.), 
cules, ledgănă, legăn, legándt, leliță, silédcd (săracă), sú- 
fletu, sirilëa (firele), vále.—Munteni-Pádureni: д/а (celea), bă- 
láofel'e, саа, сага, cücul'e (vocat.), él'e (cele), ehisftüril'e, 
ie/e (ele), /йГе, jódvinil'e (jivinele), lăcrămife, Ге (pronume 
f. acuz. pl), Ге (pronume dat. pl), /egătuid/ă (învoială), pés- 
fSel'e (peștele), pl'ecárd, pl'ecdt, slizil'ă, sprínSéndl'e, tril'a 
(treilea), făd/ele, vál'e, vitál'el'e, zile. Însă băldorele, bü- 
dzele, cálea-cália, cárele, căletcă (cușcă), cătăriele, fétsele 
(fetele), ghisitrile, harmónisele, řéle, jădviriile (jivinele), l&d- 
gd, leze (lege), léža, 1627 (legi 2 p. sing.), /ётпе, părțile, 
pledcă, plecát, plecă (inb), plese, рйаг Ше (porţile), slujri- 
šele, sutălea (centesimus), treburile, tustréle, tseile (cheile), 
tsisturile (ofiţerii), fădle. 

Înainte de i / se înmoae mai rar și numai în Banat, Criş- 
Mureș, Somiş-Tisa. Banat: b/idzi/ă (blidele), fácl'idlor, mă- 
nvál'ii, pél'ifa. Insă dli (cele), Cătălină, lingă (lingă), lipit, 
lipsă, mindrulifa, úlifa.—Cris-Mures: brigt'il'ă, l'-i („li este", 
pronume dat. pl], pe/'in. Insă frundzuliță, învălii, lelișădră, 
lelifd, li (pronume acuz. pl), Lipovii (localitate), plin, plină. 
—Somis- Tisa: acoli (acolea), jăfi (infinitiv), mdárjéli, ulifd. 
Insă mă-nvălii, jeli (infinitiv), lelitd, lină, lingurári, plin, 
stăjilit (stăvilit), suliță, Tíligrad (Țarigrad), ülifa. 

Compará 95, 116, 134, 144, 155, 164, 175. 

108. La Fárgerofi ,citeodati cade 1 după consonante îna- 
inte de vocalele guturale („dunkeln“): acóœacló". Weigand 
Aromunen II 187. 

109, In istroromin / final și / urmat de consonantă, dacă 
după consonantá nu urmează imediat e, i, cade, dupáce proba- 
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bil s-a prefăcut іпіїїй în й. Compară 106: db-—"dlb P. L 30,.; 
db >" dlbd 18,,; ancáfát—"'ancádlfdt 3,; dtd" dltá 3514; 
йш (alt)>*qltu 5„; bovdri (bolovan) >*bolváń 82, ; ca (cal) 
P. L glosar; cadéra (căldarea)>* caldra 13,,; cucġt>*cul- 
cât 18,, 255; cuică>'culcă 2530; ié (el) P. I. glosar; satu 
(sătul) Р, I. glosar; scutdri (vei asculta)>>"scul/fdri 17; utá 
(infin.)>"ultă>"ultă 3174; diu (3 p. pl.)>" iltu >"uftu 4З; 
vote (dšlí, ori) >italian volta 13... Insă dff (alţi) 801581; 
dúrtše (dulce) 81,,. rescüf (desculți) >*rescúlfť 3, prin ana- 
logiea singularului. 

110. In istroromin si Meglen | se înmoae înainte de con- 
sonantá urmată imediat de e, i: d/f>dlți Р. 1. 80,, 81,,; 
dül'tse-- düllSe P.I. 81,,. —mál' fi тії P. M. 11, 17,; 
al'bi albi, Papahagi, Meglenorominii, I, 50. 

1105, In istroromin /'<r7 citeodatá după m: mridvă prá- 
jină >sloven m/'ava P. |. 74,; verit-ămri-ai mi-ai venit P. I. 
744, (mm ml, compară 52а). 

$ 245. 111. Din punct de videre al inprejurárilor in care 
există nazalele m si n, se întîmplă in rominegte acelaș lucru 
ca in toate limbile mai cunoscute. Anume: а) т si n există 
numai cînd sînt urmate în cuvînt ori în tact de vocale și cînd 
se găsesc la sfîrşitul cuvîntului: таге, dm, inimă, dn. Cind 
sînt urmate în cuvînt ori în tact de alte sunete decît de vocale, 
ele pot exista, de obiceíü însă nu există, ci vocala precedentă 
este nazală, și anume cu nazalizare mai mare ori mai mică 
după firea limbilor. S-a făcut obiceíü însă ca atunci cînd vo- 
cala nazală este urmată de sunet bilabial, să se scrie m: cîmp, 
ümblu, iar cînd este urmată de alt sunet, să se scrie n: înfăf, 
cind. b) m poate exista înainte de s, £ (Vezi 124, 125, 126, 
131). с) n poate exista înainte de m: їптөїй, 

In macedoromin (afară de Meglen) există m sonant la în- 
ceputul cuvîntului înainte de b, p, v, după căderea lui f ini- 
tial. Vezi 86: mbdir ; mbár; треї; mbráfitédz; mbün-mbu- 
nédz; mpártu; mplátéscu; mprumüt; mvéscu; mvirindt. P. 
B. glosar. Citeodată rezultă m sonant in macedoromîn la înce- 
putul cuvintului prin sincopa unei vocale: a) miíréscu-mutré- 
scu (privesc) —vechiü bulgar motriti Р. В. glosar; b) Olymp 
mghidre>ml'dre>mulierem Weigand Olymp 27, mfín- 
pufin 31. 

112, m (precedat de vocală ori de 7)-+i, m (precedat 
de vocală ori de 7)-+ i vechiii (Vezi 24, 39, 51)-+ vocală, 
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m (precedat de vocală ori de 7) + í final fix (Vezi 38, 49), 
în elementele latine<<mñ, ñ, Fenomenul are loc pe tot terito- 
riul dacorominesc afară de Banat. La Munteni-Pádureni are loc 
puțin. Exemplele le daŭ după cuvintele normale și după textele 
din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Wei- 
gand Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, I. Popovici Dia- 
lekte der Munteni und Pădureni, I. A. Candrea Graiul din tara 
Oașului, Banat: addormita «adurmitd; lacrimae<lăcrim- 
lácrám; *lumina<lumiină ; medius<.mizlocu ; měl- < miá- 
ră, mërcuris< miércur-mércufr ; mica<nimiica ; mi<mig- 
mi; milia<mig.—Criş-Mureş : "lumina «lumin-lunind-lum- 
nind; тёаіиѕ<.тіѓос (mijloc); mercuris<<miercur-mercur 
-riercur-mnercur ; mérula < miérld-mérld-mirld-mnérld-níir- 
ld ; méus«cmnüdü-néd; mica<nimica-nimñica-ñicá ; тї<. 
miă-mniă-mi (-l pusă) -mi(-s) -mi(-i) -ni-i) -ñ(-am) -mni(-I) 
-Infi(-0).—Somis-Tisa: addormre<adurtii ; dormiebat<dur- 
mid ; lacrimae< ldcrimnilă-lăcrîmn-lăcrăn ,*lumina<lum- 
ină-lunină ; médius«. mnádzi-mniljocu ; mércuris <. mner- 
сиѓ-йёгсиѓ; mérula < mnerlă-mriirlă-nirlă , méus < mn'dü 
-тп'ёї-п'ӣй-п'ёї; mica<nimn'ic; т<. mi'ie-mn'id-n'(-iei) 
-(s-)m(hie) -mn'i(-i) -mn'(-ai) -mn'(-o) -n'(-oi) -n'i(-l); pal- 
mae páln',—Tara Birsei și Tara Oltului : mercuris< miercuri 
-mn'ércuri-n'ércuri; mèrula <mn'irlă-m'erlă-n'irlă.—Sudes- 
tul Transilvaniei: m&rcuris< mercuri ; merula <n'irlă.— Mun- 
teni-Pădureni: addormiebat«adurmid ; addormivit< adur- 
ті; addormitus<adurmit; lacrimae<ldcrămile ; mércuris 
<miercuf-mivercur;, mérula < mierlă-mirlă-mn'erlă-mier- 
IOn'-mirln'-mmerlân'; meus< midi ; nuca<n'imnic-n'imica; 
mi<(să-)m(dai)-(să-)m(adus); palmae<pălmi.—Țara Oasu- 
lui: „m urmat de i ѕай de i a devenit mai pretutindeni mr: 
тп'їс, mniie, mnijloc, amnddzădz, mn'ércuri, mmn'ére, 
mn'érlá-mn'irld, mn'éii, mn'édz, In Cămărzana, Tirsolt şi Boi- 
nest se rostește însă mai des mic, mijloc, amiddzădz, adecă 
cu т nealterat”, L A. Candrea Graiul din fara Oașului 13. 
— Oltenia; mercuris< mércur-miércur-mm'ércuf; merula= 
merlă-mierlă-mn'erlă-mirlă. —Muntenia: mërcuris< mercur 
-miércuf-mmn'ércuri-n'ércurí, mérula < merlă-mierlă-miirlă 
-mn'érlá-mn'irld-n'érld-n'irld, —Moldova : mercuris : mn'ércu£ 
-П'ёгсиѓ; merula< mrm'erlă-n'erlă-n'irlă.—Bucovina : mércu- 
ris< тпёгсиѓ-п'ёгсиѓ; merula <mn'erlă-mn'irlă-n'erlă-n'ir- 
в: mercuris<n'ercur;, mérula < mn'erlă-n'erlă 
-nirlă, 
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Inainte de altfel de i decit cei însemnați (in special înainte 
de in=>€n), precum și în elemente străine, mi s-a păstrat ne- 
schimbat: diminedță>"demînedță ; duminică >" dumenică> 
dominica; minciünd- mentionem; mine-méne; minte> 
méntem (Vezi 24); óámini- homines; primire, primit 
vechiii bulgar priieti, príimó, etc. Cu toate acestea se intil- 
nesc cazuri de m< mñ, ñ chiar înainte de alți i decit cei în- 
semnaţi, precum si în elemente străine: Criș-Mureș mriilă-riilă 
>>vechiii bulgar milosti. Somig-Tisa miñirele*); mniredsă ; 
primnit, Tara Оаѕшиї: pomriiță. Moldova: nilă; nire; ni- 
redsă. 

Fenomenul are loc în dialectul macedoromin, cu lipsuri în 
Olymp și mai ales în Meglen. 

a) dormis<.dorni; dormiebat<durnd; dormivi<dur- 
“rii; dormire<durnire; dormitus<durnită ; lacrimae<lă- 
crinii; lumina<lunină; medius< nddză ; тё!- < паге; měr- 
curis< nércuri ; Р. B. glosar; merula<.rirlă Dalametra ; meus 
—ñéü, mi«mia; milia<nile; miror<nir. P.B. glosar. 
vechiii bulgar milosti< rila. P. B. glosar.—dimin&dță ; dumi- 
nică; minciună; mine; minte; датіп'ї, P. B. glosar. 

b) Olymp: dormis«dórni; dormiebamus < durnidm ; 
dormivi<durnii; dormire« durnire; Weigand Olymp 98; 
médius«nédzu 26; mél-«m'ére 26; mércuris «- nércuri 41 ; 
méus«méu 18; mi<nia 16; milia«nile15. vechiă bulgar 
milosti<.nilă 41.—mine 16. 

c) Acarnania: méi«.m'éi Weigand Aromunen II. 178; mi 
«(si)- 178, n(-e) 180, n(-u) 182, (nu-)i 182, (ma-)i 182. 
—dimnédja 178; mine 178. | 

d) Meglen: dormiebat«durmiá; dormire<durmire ; 
lacrimae< lócruml; médius«.n'ázd, méz, mejluc (mijloc), 
mijlucân (mijlocii), mél.«nári; mercuris<iercuri ; méru- 
la<merlă ; meus<meă; P. M. glosar; ті<.п'(-и) P. M. 3;; 
milia<milă; miror<n'ir. P. M. glosar.—dimineță ; dumi- 
nică; minciună; mini; minti; Gdmin'i. P. M. glosar. 

Istroromin. N-are loc fenomenul: dormire<<durmi; dor- 
mitus«durmit ; lumina<lumirg ; médius«mejlóc; mérula 
<merlă; méus«mév ; P. L glosar; mi<(neca-)m Р. 1. 6,., 


^| Pentru etimologiea acestui cuvînt vezi nota a doüa dela $ 273. 
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mi(-a) 6,,.—dermáréfà; dumirecă; P.I. glosar; mire P. L 
1155; ómir P. L. glosar. 


In formica т<п (nu m) pe tot teritoriul rominesc: da- 
coromin, dialecte si limba comuvá, furnică; macedoromin a) 
furnigă Р.В. glosar, b) Olymp furnică Weigand Olymp 42, 
d) Meglen furnigă P. M. glosar; istroromin furnij (furnici) P. 
І 41,.. Aceasta probează cá "fornica a existat la baza lim- 
bii romine. 


Asupra vechimii fenomenului vezi 136. 

113. s) mn<un, sporadic: damnum<ddună (După 
Tiktin Wörterbuch acest cuvint ar fi un neologism.?); scam- 
num<scâun (Pentru formele dialectale ale lui scdun vezi 
18 х). 8) mn«m, sporadic: dumneata<dumiată Banat Wei- 
gand's III Jahresbericht 263, dumeată Criș-Mureș IV Jahres- 
bericht 305, dumeată-dumată Somiş-lisa VI Jahresbericht 
61, 74, dumată Tara Oașului I. A. Candrea Graiul din ~ 13; 
dumnéavódstrd < dumiavóstd Somig-Tisa VI Jahresbericht 61. 
ү) mn«n, sporadic: amnáriü«:andfi Tara Oasulur |. A. Can- 
drea Graiul din ~ 137 /gniarium? 

Fenomenul 8, y are loc si in macedoromin. 

Macedoromin. a) г) scâmnu Р. B. glosar. 8) dódma— 
dóámna P. B. 477 (Pleasa-Albania). 

b) Olymp. e) scâmnu Weigand Olymp 67. 

d) Meglen. c) scând Р. M. glosar. y) són sómn P. 
M. 29,.. 


| 

Istroromin. a) scdnd P.I 22, 

114. mi«mbl, sporadic: îmblătesc > vechiii bulgar mla- 
titi ferire. 

Fenomenul nu există în celelalte dialecte. 

115. mr< br, sporadic dialectal: bre&dnă Bibicescu Poezii 
populare din Transilvania 256œ~mrëánă bulgar mrkna. 

Fenomenul există în macedoromin: a) brédnd Dalametra ; 
brescu'>"mrescu > mtréscu-mutréscu P. B. 79, 184, 376. 

115a, m inițial<b, rar, în istroromin: borebit (accentul ? 
„poate")œkroat mora biti idem Р. I. 20,, 72, 41, Asi- 
milatie ? 

115b, m intervocalic< b, rar, la Мої: dibirčáfă (dimi- 
neață). Vezi 122. 
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116. In Banat, Cris-Mures, Munteni-Pădureni (nu însă in 
Somis-lisa) între m si e, i se intercaleazá un i epentetic, dar 
nu in mod consecvent. Fenomenul scade in putere dela vest 
spre est, Exemplele le Чай din Weigand's III Jahresbericht 248 
sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der 
Munteni und Pădureni 135 sqq. Pentru d de după í din exem- 
ple vezi 35. Banat: cărămiidă, ілітіїї, limiă (lume), miérsd 
(merse), n'imiă (nime, nemo). Insă dzimin aţa (dimineața), /0- 
med, med, medlă (mele), mers, mérzà (merge, infinit.), mic, 
mi-l du, miluiésc, miluiáscd, mima (mine), mintsă (minte, 
mens), minfínd, mizlocu, Odmen', óámen'i, ротёӣп'ў (des- 
tepte, 3 p. sing. conjunctiv), rumintóqrá, trimedtse (trimete). 
—Cris-Mures: limiă (lume). Insă ármele, dzimin' djà, lime, 
lüméa, тёа, mére (merge), mi-i, mină (mine), mine, mi-s, 
mizoc (mijloc), nime, nimereşis, n'imerül, trimés, umeră, 
ürmeld. —Munteni-Pădureni: glúmie, miârgă-> тїейгөй, ni- 
mie. Insă cumintse (cuminte), dimimáfa, dziminedța, döár- 
me, ghiminëáfa (dimineaţa), fncremeníif, lácrádmile, lăcră- 
mele, lüméa, medrgă, mere (merge), mérg, merindze, mér- 
sárd, méselor, milă, mima (mine), mine, minšínós, mintše- 
naş (îndată), minți, rime, Odmeni, omeri (3 р. sing. pert), 
pimi (pivni(i), pomeniâscă, trimés, ümeru. 

Compará 95, 107, 134, 144, 155, 164, 175. 

117. mbl<ml<mn in macedoromin si istroromin în cu- 
vintul ambulo<imnu Р. B. glosar; imnă (ambulat) Weigand 
Aromunen II 182 (Acarnania); dmnu P. M. glosar; mnu P. 
L. glosar. 

118. m<n in macedoromin, rar: Dlástánat (blăstămat) 
C.D. VI 97,,; bldstináf (blástámati) C. D. VI 97,» Forma 
obişnuită macedorominá este însă blăstimât. Meglen blàstimdt 
P. M. glosar. 

119. m final se preface in istroromin regulat in n: dn 
(am, verb transitiv) P.L 56,,; dn cu ритпи cepu zbit (am 
dat afară cepul cu pumnul) 61,,; ап făcut 40,,; an facut 48, ; 
an mislit (am crezut) 42; an muncat 61,,; an putut 72,,; 
ne-an saturat 61,,; qn spravit 41,; ап verit 45,3; an vezut 
414,; агёп (avem) 41, 46,; ămndn (umblám) 54,,; ăntre- 
bán (cerem) 421; dsdn (sint p. 1 sing.) 3325; cersin (cău- 
tăm) 7,; gambiéin (schimbăm) 47; jm'ín (secerăm) 723; 
тегёп (mergem) 77,; mes-an (am mers) 61,,; mején (mer- 
gem) 3820 53,, 54 ,,; muncat-an 61,,; puten (putem) 52, 
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12,; prominin (schimbăm) —croat promijeniti 416%; rugdn 
(rugăm) 54,,; știen (ştim) 34,4; vedén (videm) 5.,,. Numai 
rar -m: ат avzit 61,,; ат plerzut 61,4; ăsăm (sint, p. 1 
sing.) 22, 25,3, зв 34, 3844, 45, 

S 246. 120. Asupra inprejurárilor in care existá П ín 
romineste vezi 111. In romineste există și n anterior (articulat 
cu limba anterioară) si л posterior (articulat cu limba posteri- 
oară). Cel dintiiti e cel mai obișnuit, cel de al doilea are loc nu- 
mai înainte de explozive guturale (incă, lîngă) și într-o inter- 
jectie ca dám (care imiteazá sunetnl clopotului). 

In macedoromin (afară de Meglen) există n sonant la în- 
ceputul cuvîntului înainte .de / d, k, g, f, dz, č, #, m, f, v, 
S, $, j, B, ү, după căderea lui inițial. Vezi 86: піїп'й; пїгй, 
ntréb; ntrég; ntunéáric; ntunicós; ndés; ndrég; ndulfé- 
scu ; пайрїїс; псйїїс, ncálfu ; ncáp; ncárcu ; ncăldzăscu ; 
nchiádic ; nchiséscu (pornesc) => пеортес (0; nclid ; nct'in ; 
ncló ; ncóá ; ncrün; ncün'ü; ngălbinescu; nghiós (in jos); 
ngl'ég; ngl'ét; ngl'it; потаѕ; ngróp; ngrós; поиѕіш ; піар; 
nfércl'u (cercuesc) ; nférnu (cern); ndzinucl'edz; пёӧатіг 
-nCómir (a se amări, a se otrăvi), acelaș cu dacoromin ciu- 
márát, ciumăresc, ciumăros, ciumurluésc, ciumurluidld > 
*yupodppovs => Хуро фоб, Vezi ale mele Altgriechische Elemente im 
Rumánischen, in Bausteine zur romanischen Philologie, Festgabe 
für Mussafia; ngumédtic (injumátátesc) ; nmármuriséscu (in- 
mármuresc) ; nfricusédz ; nvălescu; nvéscu; nvéf; nvirdză- 
scu; nvirin; nvírtéscu ; nsárfin ; nscrüm; nsirin; nsór; 
nsurin (stai la soare); 1505; пйгріс; ngiédz ; njumitáte 
(în jumătate); nhig; nyiédz; nyilcéscu (strălucesc) —neogrec 
‘vahi oglindă; nyisedz. P. B. glosar. Citeodatá rezultă n sonant 
in macedoromin la începutul cuvîntului prin sincopa unei vocale: 
a) nvedstă>niveds:ă (nevastă) > vechiii bulgar nev'ksta Р. B. 
glosar; b) Olymp nvedstă Weigand Olymp 28. După Sextil 
Puşcariu, Studii istroromine, Il, pag. 71, se găsește п sonant 
si în istroromin, la mijlocul cuvîntului în urma căderii unui d, 
de pildă într-un cuvînt ca b/dfn (alături cu bldtăn) murdar. 

121. n (precedat de vocală) +7 vechii (Vezi 24, 39, 51) 
+ vocală si n (precedat de vocală) +- final fix (Vezi 38, 49) 
provenit din /, î, nu din ae ori din e (cu excepţie de -/—-es 
dela conjugare), în elementele latine, s-a їптша{< ñ. Acest Л 
se păstrează în Banat, Criș-Mureș (nu în toate părţile), Munteni- 
Pădureni (mai pretutindeni), macedoromin, istroromin; s-a pre- 
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făcut în i cu nazalizarea vocalei precedente (Numai in anumite 
înprejurări s-a păstrat) în Oaș și rar în Somig-Tisa (unde iarăș 
rar s-a păstrat); s-a prefăcut în i pretutindeni aiurea pe teri- 
toriul dacoromin. <) n-J-i--vocalá: "antaneus < іпйй < 
întiiă ; calcaneum<călciriă <călciii ; capitaneus <căpătín ù 
< căpăliiii ; cuneus < cină < cuiti ; -óneus< -óñnú <..-дїй 
(mierlóiü, vulpoii); teneo< țină їй; vinea<viñe< viie. 
8) n+ i final fix: anni«cani«di; exponis<spuini<spui ; 
ponis<puni<pui; remanes<rămini<rămii; tenes«fíni 
ţii. venis<.vini<vii.—dni (anni) este analogic după singula- 
rul dn. Tot așa analogice după singular sint formele bätríni 
(veterani), buni (boni), Rornini (Romani), vecini (vicini) si al- 
tele de acest fel. venidm-venedm (Vezi 53) >>veniebarnus 
este analogic după venim > venimus, venii —"venivi, venit 
"venitus, venire>> venire. maneo maneat, remaneo rema- 
neat, teneo teneat, venio уепіаї< тіїй mile, rămiiă rămiie, 
[їй tiie, viti viie; însă mín mină, rămin rămină, fin țină, 
vin vină>"mano "manat, *remano *remanat, *teno "tenat, 
*veno "vendat, forme analogice după verbele -o -af. puii puie, 
spui spüie sint din contra esite din "ponio "poniat, "expo- 
nio *ехропіаі, îorme analogice după verbele -jo -iat în locul 
formelor pono ponat, expono exponat, din care ай egit pin 
pünd, spun spünd. Pentru anéllus« inel, fenésira < fereá- 
stă, іпіепёргісит < intunérec, пёрша<пёригӣ, neco< înec, 
пёдие<пісї, néscio quid< nişte vezi 24: i din lé a căzut 
înainte de înmuiarea lui л. Curioz este făină, care nu se poate 
explica nici din farina, nici din fanina, vezi 91. 

Cuvintele străine, care aveaü л -+ ï- vocală ori ñ si e- 
xistaii în limbă pe vremea cînd se petrecea fenomenul, aii su- 
ferit și ele schimbarea: vechiii bulgar bania<bdie, ungur Sze- 
кгёпу<<5ісгій. Asemenea cuvinte s-aü putut introduce pe vre- 
mea cînd n din elementele băștinașe era în stagiul de ñ, pot 
Н prin urmare de relativ recentă dată. 

n- і altul decît cei însemnați, în elemente latine, rămîne 
neschimbat (Їп special se păstrează л neschimbat înainte de in 
>€n): ninge-'nénge-ningit; venin> venenum ; venim, 
veniți, venire, venit>venimus, venitis, venire, *venitus; 
Gdmeni > homines; luni-lunae; etc. 

Banat (Cuvintele normale și textele din Weigand's Ш 
Jahresbericht): а) înfini; cdicíni; căpătină; cină; -оп'й 
(pitón, usturon, $йғрӧайй); vină (vinea). 6) ari; spun; ră- 
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тій; ү. —Crig-Mureg (Cuvintele normale și textele din Wei- 
gand's IV Jahresbericht): a) călciriri-călciiă ; cdpátii, cünü- 
cüld; f; vina-vild-vid (vinea). 8) di; puri; vii (venis). 
—Munteni-Pádureni (Cuvintele normale si textele din I. Po- 
povici Dialekte der Munteni und Pădureni): <) cálcíü-cdicíi ; 
fncun'dt (încuiat); -ór (mnmn'erlón', Іирбап'е, ursódám'e, vul- 
pór, vulpódn'e). в) án'.—Tara Oașului (I. A. Candrea Graiul 
din fara Oașului 13): a) íntiie; сйісії; cüi;-Ói (lupóie, mu- 
șurăi, purói); уйе (vinea). Insă vín'üi (venio); rdmín'i (re- 
maneo) 6) di; fămii; zii (venis). —Somig-Tisa (Cuvintele nor- 
male sí textele din Weigand's VI Jahresbericht): а) ínfíl; cdl- 
сіїй; căpătii; сйїй- (într-un singur loc) єйїй; fiiă; Zi (vi- 
nea). Spüi (spui, spun 1 p. sing) >*ехропіо; fiie (teneat); 
vi (veniat). 8) di; măi>manes; vii- (într-un singur loc 
pag. 44) yin’ (venis). 


Macedoromin. a) a) nfín'ü Р. В. glosar; cílcín'ü Dala- 
metra; căpifinui P. B. glosar; -ón'ü (fírítón'u cersitor C. D. 
IV 207,,; lupóán'e P. В. glosar). gutiine>cotonea. Р. В. 
glosar. 8) dm'; fini, yiri. P. B. glosar.—bân'a (baie) Dala- 
metra.—vírín (venenum); vinim, víinifi, vinire, vinit, ód- 
mini: lüni. P. B. glosar. 

b) Olymp. ë) dn (anni) Weigand Olymp 32; уіл (venis) 
99, S-ar părea cá n’ își pierde muiarea. Compară 99,— venim, 
venif, venire 99, 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. a) сй/сӧп'й; cápitónü; -опй (lupóámd, 
ursón'd); vină. P. M. glosar. p) dmi P. M. glosar.—vínim 
P. M. 1,, viniri P. M. glosar; ódmin'i; lini. P. M. glosar. 


Istroromîn. е) -ón (lupón'á; ursón'a) P. L glosar; viru 
>veniunt P. |. 66; 66, ү. 8) dn P.L glosar.—veri (ve- 
nire), verit (“venitus); ómír. P.I. glosar. 

122. n intervocalic în elemente latine se preface sporadic 
în r. Fenomen posterior celui de sub 121 (Acest lucru nu se 
poate proba decît prin analogie cu fenomenele de sub 99, 100): 
cárünt-canutus; ferédstd >fenestra (Vezi 24, 121); та- 
rünt-minutus ; mormínt— monimentum ; nimărui > nemin-; 
păring>panicum ; rărinchiă> renunculus ; ѕіпрегёг2>ѕап- 
guíno. 

Acest fenomen, care аге loc. sporadic in grosul dialectelor 
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si subdialectelor rominegti, se găsește ре o scară întinsă la 
Mofi si in dialectul istroromin, si anume nu numaí pentru Л in- 
tervocalic in cuvînt, ci si pentru Л intervocalic în tact (sandhi, 
Satzphonetik). „Adevăratul ţinut al Moților saü al Topilor în- 
cepe pe Arieș in sus dela Bistra, saü dinspre Abrud dela Căr- 
penis, si se întinde pe ape in sus pănă in crierii Biharului. 
..In cît pentru rotacism, astăzi nu se mai aude decit pe ape 
in sus, în fundul munţilor, deși ей îmi aduc aminte cá acum 
20-30 ani se auzia și mai de vale pănă aproape de Muncel, 
fireşte într-un mod mai moderat. În satul Muncel, între Bistra 
și orășelul Baia (Offenbanya), în depărtare de 2-3 oare de Cim- 
peni, am auzit destule ori pe cite un Mot injurind cu cuvintele 
«între smerii în fire». Tot pe atunci mi s-a întîmplat să aud 
într-una din zile pe un Mot bătrîn zicînd: «merg să daŭ lă- 
crámafie la hișparul». Prefectul județului pe ungurește se nu- 
meste föispan, Rominii apoi aŭ făcut din el fișpan, iar Moțul 
l-a botezat /ișpar după firea limbii lui... Comunele în care se 
mai poate auzi vorbirea aceasta sînt Albac-Arada, Lăpușul, Scă- 
rișoara si o mică parte din Neagra Superioară. In Vidra, Po- 
norel, Secátura, Neagra de jos abia ici colea mai pofi auzi dela 
cîteun om bátrin cîteun cuvînt în care n să fie înlocuit prin г; 
ba ce e mai mult, oamenii din aceste comune își bat joc de 
ceilalți care ай rămas fideli graiului lor tradiţional”. Teofil Frin- 
си și Gheorghe Candrea, Rotacismul la Moti si Istrieni, Bucu- 
rești, 1886, pag. 12-27. In anul 1897 mai eraü numai trei 
localităţi, „Gura Rezii (apartinind la Vidra), Lăpuș si Scărișoara, 
unde n intervocalic devenía regulat r“. Weigand IV Jahres- 
bericht 285. Descresterea fenomenuluï este atribuită cu drept de 
Frincu-Candrea opul citat 25 influințiï scoalei: „Indivizii din aceïaş 
comună nu exprimă toți pe unul și acelaș cuvînt cu r. Asa, de 
exemplu, unii zic dimineață, alţii zic dimireaţă, si alţii dibi- 
reață. Cei dintii se numără la generaţiea mai tînără, care a 
trecut prin școală, cei din urmă la generaţiea mai bátriná, care 
n-a putut să cerceteze școala, deoarece înainte de asta cu 20 
-30 de ani abia a fost o singură școală în munți“. După cum 
dispare rotacismul, tot așa dispare și obiceiul de a purta părul 
înpletit în coadă, mof, de unde vine numele Moților. „Acest 
fenomen este pe cale de a dispărea, tot așa după cum dispare 
coada, ре care numai foarte rari o mai poartă. In piaţă in 
Cimpeni am mai văzut numai doi bărbaţi care purtaii cîteo coadă 
lungă“. Weigand IV Jahresbericht 286.—Frîncu-Candrea ори] 
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citat 30 sqq. ingirá lista cuvintelor cu rotacism. Mai toate sînt 
de origine latină. Străine sînt următoarele: agorisi> ёт»; 
clătiră>>vechiii bulgar Klatiti ; crémere- vechii bulgar kremeni ; 
dórife—compará vechiii bulgar doifí a mulge, polon dojnica 
șiștar; hodiri>>odihni>vechiă bulgar ofüdiühnóti; Huedir 
> Huedin, numele unui orășel; încremeri; înțeperi>>vechiii 
bulgar fkp'knü; réám (neam, prin sandhi: „ce ream răii de 
oamerí") >>ungur nem; nevirovat>vechii bulgar vina; slă- 
báróg (slăbănog); slăniră>>bulgar slanina; sprigiri (sprijini) 
probabil prăjină>>bulgar prăzină Miklosich Beiträge Cons. 
II 72. La acestea se adauge hișpdrul, vezi mai sus. Alături 
sînt însă și cuvinte fără rotacism, dintre care ingirá Frîncu- 
Candrea 45 vreo cîteva. Unele sînt elemente latine: dn; anu- 
mit>nomen ; cuvine >convenit; їпријіпаз>*риіпиѕ; îna- 
vuți, înoi, іпоріа, înord>in-; înfăinoșa; întineri; răzbu- 
nd>bonus. Altele sînt străine: ciocâni, ciocănel, ciocăni- 
tóáre--án (Pentru originea acestui sufix vezi ale mele Prin- 
сїрїї de istoriea limbii); íntfmpind >sanavov I. A. Candrea Les 
éléments latins de la langue: roumaine 26-27; ínvinovádfí— 
vechiii bulgar vinovatü; jugăni>jug + -an (Pentru originea 
acestui sufix vezi Pascu Sufixe); mínie, тілібѕ>> ама, neno- 
rocire, nenorocós-»vechiü bulgar naroki; pomână>vechiii 
bulgar pomr&nü; străinătâte-> vechiii bulgar stranină 2; tái- 
nd, tâinui>>vechiii bulgar faina; țină, tinos>>vechiii bulgar 
tína.—Pentru unele cuvinte sfera de întrebuințare este mai mare. 
Astfel pentru verin, verird, verir6s>>venenum Frîncu-Can- 
drea opul citat 44 spune că „aceste cuvinte, afară de munți, 
se mai găsesc și pe Someș pănă la Sălapiii”. „Unele cuvinte 
se păsesc pe un foarte întins teritoriu pronunțate cu / în loc 
de n, de pildă inimă, jnedpăn, genüchiü, junincă”. Wei- 
gand IV Jahresbericht 285. In Tara Oașului irimă, gurincă, 
gerünte, verin, verinós, murünt (mănunchiii), cerișă. L A. 
Candrea Tara Oașului 13. 

Altă dată fenomenul era mult mai ráspindit in Dacia decît 
astăzi. Aceasta se probează pe de o parte prin frecvența lui în 
texturi din sec. XVI și XVII, iar pe de alta prin prezenţa lui în 
texturi scrise cu siguranţă în alte localităţi decît acelea în care trăesc 
astăzi Moţii. n intervocalic, în cuvînt si în tact, <r se intil- 
neste in vechea romînă în doiiă feliuri de texturi, în cărți bi- 
sericești ori în general cu cuprins religios, și în acte publice. 
Cărţile cu cuprins religios sînt Praxiul Voroneţ, Psaltirea șche- 
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iană, Psaltirea slavorominá (ed. C. Gálugcá Halle a. S. 1913), 
si textele din Codex sturdzanus (ed. Hasdeu Cuvinte din bătrîni 
H, scrise de preotul Grigorie din Măhaci [„таї sus de Turda, 
pe malul drept al Mureșului“ Hasdeu ори citat II, XLI] între 
anii 1583 și 1619). Numai elementele latinești prezintă fenomenul 
în aceste izvoare, si cuvîntul de origine obscură genine (gérürea 
-gerüre-gerürea Pr. Vor., geróe Cod. st. în Cuvinte I 191). 
Sînt însă și elemente latine fără rotacizmu: Pr. Vor. атіпаі, 
án, cunóscu, miadzănodpte, puțin, pufinél, săptămină, la 
care se adaug doiiă de lectură nesigură, prepunu pag. 108,, 
lătinedște pag. 151,, şi unul de origine obscură, strămindre 
(strămurâre) pag. 1234 >stimulus ? Ps. sch. amind, án, апаш 
(înalt), asemánd, bátrinu, bucind, cínéscu (de cine), cenüse, 
cuminecd, cunóscu, finu, genünchiu, inédo-se (nive deal- 
„babuntur), înfunecd, întunerecă, lina, lumînăre, márgine, 
miadzánódpte, pene, pănáf (grumaz, gitlej, cerul puri) > 
palatium, rășină, scáun, sprínceánd, tămpănă:> save», 
tun (glas) —#onus (Locurile vezi-le in Ghibánescu Glosarul psal- 
tiri șcheiane, ori in indicele dela edifiea Candrea). Ps. sl.-rom. 
(de unde trebue șters goidrii СХІУШ, 11 b, care e greșit 
cetit în loc de boiarii) án, cunóscu, рёдпе, fdrína, bătri- 
nedțele. Cod. st. (Пай numai exemplele din Legenda duminicii 
Cuvinte II 43 sqq.) adondră-să, péánele, scáunul, ѕріпегёа. 
In Pr. Vor. cuvintele cu n<r араг excluziv supt această formă, 
în Ps. sl.-rom. si Cod. st. apar rari exemple de duplicate (Ps. 
sl.-rom. bătrinădfe-bătriru, întunedrecu-întur&drecu, minüri 
-mirüri, plinul-plirul, finéáre-[ire. Cod. st. Legenda dumi- 
пісії spünerea-spóre), in Ps. sch. cuvintele cu n< prezintă 
aproape în justă proporție duplicate cu п neschimbat. Gălușcă 
Ps. sl.-rom. pag. 63 explică pe dn, cunoscu, pedne prin aceia 
că n lung (annus, connosco, pinna) nu s-ar supune prefa- 
cerii (Tot așa Candrea-Hecht, Les éléments latins de la langue 
roumaine, Paris, 1902, pag. 76), pe fárínd prin faptul cá ar 
fi „o formaţiune noüá pe terenul rominesc, produsă din fară 
+4-іпа într-un timp cînd rotacizmul incetase de a maï exista", 

iar duplicatele prin amestecul vorbirilor. Este puțin probabil să 
fi existat vreodată n lung în cognosco, care a devenit cono- 
sco prin analogiea lui nosco, apoi, dacă până insus n-a su- 
ferit schimbarea (si este într-adevăr de remarcat că an, cunósc, 
până nu se găsesc nicáiri cu n<7), a suferit-o derivatul $ай 
inpánéz (împără, împărát 1а Mofi), în stirșit faptul că fã- 
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rină ar fi posterior rotacizmuluí nu explică pentru ce nu s-a 
prefăcut n in r in sufixul -¿na. Este foarte probabil, în schimb, 
că elementele fără rotacizmu, în cărţile și teritoriile unde acest 
fenomen există în masă mare, trebue să se fi datorind în bună 
parte, amestecului vorbirilor (Pentru acest principiu de schim- 
bare vezi ale mele Principii de istoriea limbii).—Actele publice 
sînt următoarele din N. Iorga Documente romîneşti din arhivele 
Bistriţei, București, 1899-1900: Cimpulung-Moldova începutul 
secolului XVII, I pag. 11 (rimerile>>nomina); fără loc, în- 
ceputul sec. XVII, I pag. 17 (dër Ursului=—despre Ursul, a- 
supra Ursului); Maramureș, anul 1602-1603, I pag. 24 (ай 
verit, Odmeri); Bistrifa-Transilvania, sec. XVI?, I pag. 24 (în- 
chirăciire, iraintéa, sătămiră = săptămînă, însă sănătăte, 
mina); Seliste-Maramureg, anii 1587-1596, І pag. 24 (cire, 
inchindciüre, ómiri, îrainte, bire); Radout-Moldova, după anul 
1607, I pag. 28 (sărătdte); Suciul de sus-Transilvania, anul 
1609, I pag. 29 (irainfea de doüá ori, mira de trei ori, însă 
bună, bún, giupinul); Voronet-Moldova, anii 1616-1630, I 
pag. 31 (va spüre); Cimpulung-Moldova, anul 1616, I pag. 
32 (păr ünde vom costă = cît vom trái); Cimpulung-Moldo- 
va, anul 1616, I pag. 33 (der асдӣсе == din acoace, dintr-acoace) ; 
nordul Transilvaniei, anul 1628, Í pag. 43 (veritul); Cimpu- 
lung-Moldova, sfirgitul sec. XVI?, II pag. 1 (pără, fnchiráciüri, 
sărătătie, diraintéa, mire, sárdtósi, büri-bóri = buni, mira). 
—Rotacizmul se întindea, deci, in sec. XVI si XVII in tot nor- 
dul Transilvaniei, in Maramureș si Bucovina. 

In toate monumentele literare vechi, unde se găseşte, ro- 
tacizmul prezintă o particularitate, care azi a dispărut la Moti 
(afară de în cuvintele cîrepfiște, lirós-lirós, üre-üre [unde]), 
anume aceia că vocala precedentă este nazalizată, ceia ce în- 
seamnă că n, înainte de a se preface în r, nazalizase vocala 
precedentă. Pr. Vor.: cire (wipe, un.ppe), Dire (sippe, GH-pp6), 
mére-mire (me.ppr-mn.ppe). miră (мъ.\р®), etc. Ps. sch. numai 
la în-: îrapoi (.ppanon), îremă (usa), etc. Ps. sl.-rom.: сёге 
(чере), mère (ange), îrima (49naa), etc. Cod. st.: demërefa 
(демерреца), dumerecă (ASme.pperz), piră (na.joz), firotu (ţi- 
nurăți цн.урот8), përerëa (Be.pprpt). Exemplele din documentele 
Bistriţei vezi-le mai sus. Alături cu formele rotacizate cu na- 
zalizare se găsesc altele rotacizate fără nazalizare. Formele fără 
nazalizare sint cele mai puține in Praxiul Voroneţ si cele mai 
multe în Psaltirea șcheiană. 
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Rotacizmul, macarcă în vechile monumente se găsește nu- 
-maï la elemente latine, a prezentat totus o vitalitate destul de 
îndelungată, dupăcum probează cuvintele străine rotacizate din 


limba Moților. 


Macedoromin. а) cínüf Dalametra; feredstă-firedstră ; 
minút; murminte; Р. В. glosar; arniclu>reniculus Dala- 
metra; Sîndzinedz Р. B. glosar, virin>> venenum P. B. glosar. 

b) Olymp: mărmită Weigand Olymp 47. 

c) Асатапіа. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: minút; murmínt; sóndzir. P. M. glosar. 


Istroromin: dsiră (asiná, măgăriță) P. І. 534; Qr (in) 62, 
(йг a me iardin, în grădina mea); dr (in) 62,. (йг 0 did 
într-un copac), 6255 (йг a lui iardin, în grădina lui); dnr 
(în) 9,, (блг o zi, într-o zi), 6427 (nr o oșfariie, шешп 
һап), 791; (ánr un grád, într-un oraș), 83., (dnr e nostre 
limbă, în limba noastră); dnspiră (infeapá) >spina 82; 
bire (bine) 1,5 67,,; búr (bun) 2,4; cdri (cînii) 81,7; da- 
müréfa (dimineața) 4,,; demaréfd (dimineață) 36,; dirapói 
(dinapoi) 362; durd (a aduce) — adund 9,; dúri (aduci) 39,; 
er (in) 83,, (êr e se limbă, în limba sa); firu (fînul) 10,, 
12; fir (in) 78,,; galirile (gäinile) 61,,; irima (inima) 22,, 
gi Jiri (junii, tinerii) 8155; măr (mini, manus) 25; 75; 
mar (miná, manus) 33,,; тйга (mina) 755; mără (mînă, ma- 
nus) 2,,; mărecă (minecá, ташса) 82,,; mărele (minile) 26, ; 
mirát (dus) > minatus (minat) 13,4; miră (duce) minat 
(mînă) 36,; mire (ей) — mine 33,,; míru (duc З p. pl.) > 
minant (mînă) 23,4; nesemiru [samin p. 1 sing.) > semino 
31,; nr (în) 6. (plerdüfu s-a nr o bóscd, s-aŭ perdut 
într-o pădure); órnir (oameni) 22,4; Отїгї (oamenii) 45; раге 
(pine) 26; pira (pănă) 36, 81,; piră (pănă) 6,,; pir (pănă) 
9, 10, 815; pliră (plină) 1.; posemird (a sămăna) >se- 
mino 39... pure (a pune) 8,; pure (pune imperativ) 82,,; 
: (in) 3, (s-a-ncdfát r-o scórñd, s-a incálfat într-o ciubotă), 
55 (cdtildt-aw г-о Бапай de códru, s-aü uitat intr-o parte 
a codrului); rapói (înapoi) 5 (mers-a rapói), 16,4 (mere ra- 
рӧї, a merge înapoi); remüré (a ráminea) 54,; $07 (sănătoși) 
>sani 534. 724; 5070 (sănătoasă) >sana 80; síre (sine) 
1,; 34; síru (sin) 69,; spüre (spune) 2,;; spüre (a spune) 
.50,:; spüru (spun 3 p. pl.) 21,,; firaru (tînăr) 764,; firár 
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(tînăr) 4,; fire (tine) 51,,; firút (ținut) 3,, 9,, 21, 75,;. 
tšáptir (pieptene) 36,.; Ї$їга (cina) 74; fSirá (a cina) 60,,;. 
йг (un) 1, 6,; ur (in) 67,9 (ur o nópte, într-o noapte); 
úri (vreo) 47,4 (uri pdtru vérze, vreo patru verze); verir 
(уоїй veni) 24,9; verif (venit) 1,4 2; verif (veniţi imperativ); 
42; viru (vin 3 p. pl.) los 66,.—După cum se vede, pro- 
cesul rotacizării a fost in istroromîn acelaș ca în dacoromin,. 
adecă 7 înainte de a se preface in r a nazalizat vocala pre- 
cedentă, iar această nazalizare s-a păstrat în mod sporadic. 
Fenomenul are loc numai în elemente latine. Cîteva elemente 
latine numai ай păstrat pe Л neschimbat, anume amänát (tirzii,. 
dacoromin aminat, participiul lui amin), dn (annus), cunoscu, 
puțin, pentru care patru vezi P. І glosar, apoi cărbinu P. 1.. 
33,5 si pronumele nedefinit adiectival masculin singular їп: 
un (sir 48ү, un óm 514, un grád (un oraș) 19,, (un sub- 
stantival sufere schimbarea: doi stuf ș-ur bedast, doi digtept: 
şi unul prost 1,; nu-i ur ni Qi, nu-i nici unul nici altul 6,). 
Alte cîteva elemente latinești cu л neschimbat mai dă Pușcariu, 
Studii istroromine, II, 111 sqq. In elementele străine 7? rămîne: 
neschimbat: *dr-—croat * an (pimăn pumn>pumn influinfat 
de sufixul croat -an 65,,); calin (tun) italian cannone 58,,; 
cápotind (manta) —croat kapotina 3,4 os; crüna (coroană)! 
—croat kruna 61,,; iázvind-lázvine (peşteră) —croat jaz- 
bina 22,4 585; *ină>>croat * in (cálind cal>cal 20,,; id-- 
pină iapă>iapă 11,; mirina Brachield, friche, jachère, chóme: 
slav miră pace, de unde si dacoromin miriste Stoppelield,. 
chaume [mirina, miriște aŭ însemnat dela început „loc lăsat: 
în pace", „loc lăsat să se hodineascá"], 35,,; peturind [ac- 
centul? pitac de cinci unități de monedă] croat petoro cinci: 
2623); rumaneză (romineascá, neologizmu) 83,,; zlátän (de 
aur) >>croat zlatan 70,. Un singur element străin, de altfel de- 
origine obscură și foarte vechíü în rominegte (Vezi 3), prezintă. 
pe n«r: smântără P.L glosar. 


Fenomenul există în dialecte valdense si savoice, Meyer-. 
Lübke Grammatik der romanischen Sprachen I $$ 450, 453, 
si in limba albanezá dialectul tosc. 

123. In unele cuvinte Л intervocalic a nazalizat vocala 
precedentá si apoí a dispárut. Nazalizarea s-a pástrat in Tara 
Oaşului. Fenomen anterior celui de sub 122: Pbríü-—"brénu- 
(Compară albanez "brenz-, vezi $ 328], jfríü, Oaş friu-fríü: 
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Т, A. Candrea Graiul din {ага Oașului 14—frenum ; gri, Оа$ 
.griu-griü 14>granum; о, Оаѕ ó 20>>vechiii romin Praxiul 
Voroneţ pag. 69, 137, 152, 167, Psaltirea șcheiană ps. 83,, 
uo "ud-- una. 

Fenomenul nu existá ín macedoromín, există in istroromin. 

Macedoromín. a) brin; frin; grin; ună. P. В. glosar. 

b) Olymp: brinlu Weigand Olymp 67; grin 36; ünd 80. 

c) Асагпапіа: nd-uină Weigand Áromunen II 178, 180, 
182. 

d) Meglen: brýn; frón; grýn; ună. P. M. glosar. 


Istroromîn: brăvu; grăw. P.L glosar. o P.L 1, etc. 

124. пі< ті în unele cuvinte: simt (sint 3 p. pl.) Tara 
Oașului I. A. Candrea Graiul din fara ~ 37, vechiii romin sămt 
-sinitü-siímtu 1 p. sing. sámtémü-simtém 1 p. pl. simtéfi 
2 p. pl. ѕіті-ѕіті 3 p. pl. (Probe vezi la Gaster Crestomatie 
І pag. CXXVII)— sint, sunt (Compară 68); simf[ésc— sentio. 
—Pentru vechimea fenomenului compară volumtas-volumptas 
-voluptas>voluntas Schuchardt Vokalismus I, 5. La I, 149 
Schuchardt spune: ,Intercalarea lui p între ms şi mt este cu 
mult mai veche decît acea a lui p între mn,” iar pe această 
din urmă o pune I, 105 dela 300 ori 350 p. Chr. în jos. 

Fenomenul are loc ín macedoromin, unde și nts« mts. 

Macedoromin. a) simtu (simţesc). асйтїїп (contenesc, o- 
presc) >confin(e)o; ascumtă (pre ~ pe ascuns), аѕсітіашї 
(într-ascuns), ascumftișalui (intr-ascuns), ascumtós (ascuns), 
ascümtu (ascuns) >"ascuntu>absconditus ; atümf[éa (atunci) 
>tunc ; frímte- frontem; timtu (întins) —fentus ; vimtu (vint) 
> ventus. P. B. glosar. 

b) Olymp: аѓітіѕа Weigand Olymp 26; vintul 28. 

c) Ácarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: sint (simtesc), fünféa; frünti; vint. P.M. 
„glosar, fümíéa Capidan Meglenorominii І pag. 138. 


Istroromin: afünf$; frünte; vint. P. |. glosar. 

125, nct<mpt<mt<nf. Formele mai vechi трі, mt s-aŭ 
păstrat în macedoromîn; 77; se întilnește în vechea romînă si 
în parte pănă astăzi. *franctus< frímptu < vechii romin frímfu 
Cipariu Principii de limbă și de scriptură 204<frînf; sanctus 
<simpt<simi<sint (în izolări ca sín-piétru, sîntă-măriea) ; 
'“strinctus<strimpt<strimt; unctus<impt<imt< ünt. 
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Fenomenul are loc in toate dialectele. 

Macedoromin. a) frímfu; símtu; strimtu (-strimptu Da-- 
niel); úmtu (-йтріи Daniel). P. B. glosar. planctus« plímtu 
P. B. 197. 

b) Olymp: úmptu Weigand Olymp 49. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: frónt; sómt; strimt; unt. P. M. glosar. 


Istroromin: sănf?; strint; unt. P. L glosar. 

126. ncs<mps<ms<ns, Formele mai vechi mps, ms 
ѕ-ай păstrat în macedoromin. MS se întilnește în vechea ro- 
mină. adiunxit agiimpse< agiimse< ajünse; cinxit < 
cimpse —cimse < încinse ; "frónxit< frimpse< vechii готіп 
frimse Cipariu Principii de limbă și de scriptură 169 ; planxit 
<plimpse< plimse<plinse; "planxus«- plímps, <  plims< 
plins ; “stinxus<stimps<stims< stins, 

Fenomenul are loc în toate dialectele, 

Macedoromin. a) agiimse P. B. glosar; fimsi P. B. 120; 
frímse; plimse. P. B. glosar.—Miklosich Beitráge Cons. I 65 
are si exemple de mps din Evangheliu București 1881 (izvor- 
dubios). 

b) Olymp: unxi<umpsu Weigand Olyimp 93. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

-d) Meglen: jinsi; frónsim (îtînserăm) ; plónsis!i (plinsesi); . 
sting (stinséi). P. M. glosar. 


Istroromin: plåns; stins. P.I glosar. 

121. nr<.ndr: -ándru (cüfelándru, copilándru)—*-ánru 
œ>*-ánulu, vezi ale mele Principii de istoriea limbii 151. 

Tot așa in macedoromin a): ghilandru (cocolog)— 2/tiulé : 
(Dalametra, dacoromin ghiuléa— turc güle) + -andru Р. B. glo- 
sar; hilándru (copilandru) — fu (fii) Dalametra. 

In istroromin lipsesc exemple. 

128. nd<n sporadic si dialectal: girii>>gîndi Sezátoarea. 
П 229 (munţii Sucevei). Fenomenul apare des la Munteni-Pă- 
dureni (Т, Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni 135 sqq.): 
ardzin-> ardzínd ; căpătin > cápátínd ; căutinu-i>căutin- 
du-i; cín lésd— cind iese; сіп o fost-cínd a fost; gtrit ` 
—gíndit; întilninu-să-> întilnindu-se ; Șisiin > ştiind ; üne 
unde; uñ o putüt-unde а putut. Însă flămind, grindă, 
întinde, rind, venind, 
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129. nt<.nd sporadic și dialectal: сбапагї-сбпагї Sezá- 
toarea V 58 (munţii Sucevei, neologizmu) —confra; cründ- 
crunt Marian Descintece 340 (Bucovina ?). 

Macedoromin. a) lindi (linte) —/entem  Dalametra (Fone- 
tizm neogrec?). 


| 

Istroromin : mind (mult) > тйл (P.I. glosar) P. I. 74,,. 

130. n<d foarte rar și dialectal: @@йс („sărit din minți“ 
Rádulescu-Codin Cuvinte din Mugcel Cîmpulung 1901, 25)— 
ndüc- vechii bulgar neuki. 

131. ns«ms în macedoromin. a) ascümse-"'absconsit ; 
timse-"tensit, P. B. glosar. Pentru Olymp si Acarnania lip- 
sesc exemple. Meglen: fínsí (întinse) >fensae Papahagi Me- 
glenorominii I 102. 

132. nv<mm in istroromin: dmumestit (inbrácat) >in- 
vestitus P.I. 8,; ămmețaveit (învățat) >"invitiatus 14,,, з. 

133, n<l în îstroromin, sporadic : lúme>núme P. L 66,,; 
lümer- numerus P. |. glosar. 

134. In Banat, Cris-Mures, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni 
n se inmoae inainte de е. Fenomenul are loc cu atit maí pu- 
țină consecvență cu cît mergem mai mult dela vest spre est. 
Sporadic și foarte puţin răspîndit apare el și în Oltenia, Mun- 
tenia, Moldova, Bucovina, Basarabia. Exemplele le daii din Wei- 
gand's III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., 
VI Jahresbericht 42 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der Mun- 
tení und Pădureni 135 sqq., si după cuvintele normale din VII, VIII, 
IX Jahresbericht si din Weigand Die Dialekte der Bukowina 
und Bessarabiens. Pentru d de după n’ din exemple vezi 35. 
Banat: bind, burg, cină, cregtsiráscd (creştinească), dódm- 
ră, domnesc, hodžińáştśğ (hodinește), indlu, lata -nturiecd- 
tă, Zünd (june), lâmnă (lemne), míriddzí (a doüa zi), пати 
(neamul), йй (ne, pronume dat. şi acuz. pl.), lid vástd, ріп 'á, 
până, рипай (puneaii), гїтїйд, rumiridsc, ruşiriă, spui, Sind 
(cine), frăsridștsă (trăsneşte), /siriă (tine), уйй (venit). Insă 
ISinerăl, tśinerčá.— Criş- Мшез: bind, bună, căistrială (caísi- 
nele, deminut. lui caisá), círeld, сійдра, cunună (verb 3 p. 
sing.), dóámid, йптпдгйй, înălăş (inelaș), jupîndsă, lâmnă 
(lemne), miriezi, П-п@ (ne, pronume dat. și acuz. pl.), riedéj- 
dea, rămină, spună (3 p. sing. si imperat), $124 (cine), ting, 
Isid (cine), find (infinit. ), 0020 (venit). Insă cernédla, cine, 
dădmne, genelor, mine, mâne, n&dgră, pune, ruşine, strei- 
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nel, tine, tinerel, tinerëd.—Somis-Tisa: bine, cărbin'e, cine, 
cină, dimin'áfd, demnă, duminecă, dumn'ăzăi, fún'a 
(funis), ^din'd (haine, vestes), in'éld, lemn'ă, min'e-min'ă (mine), 
mină, ndgrà, пат (neam), Ле (ne, pronume dat. pl.), лерайї 
(nebăut), nemíncdt, nevâsta, nüneld, pumnecei (deminut. lui 
pumn), puriă (imperat.), риле (infinit.), rămiră, rușirie, spüne, 
fine, țină, {та (infinit), viret. Insă cernéáld, cernésc, cine, 
dumnéatá, întîlnedm, mine, negri, punéám, tine.—Munteni- 
Pădureni: bină, bine, cárn'e, cătânăle, cunün'e (verb, conj., 
3 p. sing.), (датта, duhân'eștse (verb), dumn'ată, dum- 
medzàü, háin'ele, Züm'e (june), lemne, mine, me (ne, pro- 
nume acuz.), m'evolós, póimin'e, pună, rumimëstše, ruşine, 
sprinsén'üle, spün'e, Sin'ü (cine), Sinevă, tinărăl, tsiştsi- 

maa (batiste —ungur kezkenó), ür'e (unde), vin'e (venit). Insá 
cárne, néágrá.—ÜOltenia pe alocuri: cín'd-cín'e-cin'i, dumne- 
2@й, júme-Zún'e, lámn'e-lémn'e, n'evástà, pene, ríndun'd, 
viín'e-vín'e (venae), vir'er.—Muntenia pe aldcuri: cíIm'e.—Mol- 
dova pe alocuri: dumn'edzáü-dumn'ezàiü, lámn'e-lémn'i, t$áp- 
їЅіп'е (pieptene), vír'ef. —Bucovina pe alocuri: л'еуӣѕій, viret. 
— Basarabia pe alocuri: m'evdstd, vim'er. 

Inainte de i n se înmoae mai rar. Banat: bâșinilă, co- 
con'iță, dujmám, dujmân'ii, dujmán'ild, dumnidzăi, іп'і- 
mă, izgon'iră, îndrăznit, fnven'indt, Zün'ii (junii), mîn'idt, 
mín'iós, бітеп! (oamenii), оаіһп'ії, perin'ii, porn'it, ružin i, 
sănin, striin'ii, verit, voinic, voinică. Insă gălbiniădră, 
gránifa, jálnica, nis (nici).—Criş-Mureș: bolovám, criZzmicu 
(Kiister, Kirchendiener), dujmám, găinilă, inimă, in'imüfa, 
má-ntíln'ii, intiln'it, Zum'id (tineretà), mînidt, mín'ild, n'i- 
тегії, nimica, niš (nici), stăpin'ilă, strdin', străin'ii, unim, 
verii, verit, voinic. Insă cílnic (colnic), аијтапії, hodinii, 
inimii, inimióárd, lémni, nidejdă, nis-ñiš (nici), niskid (niste), 
perinii, veni (infin. ), venit, voinicu.—Somis-Tisa: crdcan'ile, 
háin'ile, iima, întîln'it, йт (menses), 2е5ёл'і (mesenii), nime, 
niž (nici), páun'ifd, simin'ic (siminoc), Zémn'ifd, ven'i (infinit.). 
Insă duminica, fünie, hárnici, inimă, míniá (infinit.), nici-niș, 
nime, omenie, peunifd, veni (infinit.), voinicu, voïniş (voinici). 
—Munteni-Pádureni: bán’ (bani), bán'i (banii), cătăniiă, cín'i- 
lor, croncân'i (croncanii), cumpen'it, gálben', inima, o-ntíl- 
тїї, jădvinile (farele), miniiă (verb, 3 p. sing.), m'iš (nici), 
omen'i (verb), verii (pert.), verit. Insă dni, bâni, buni, că- 
fănidscă, cătăniie, croncáni, harmónicá, harmónisele, o-n- 
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-filnit, пїаотӣ, Мїат{и, niš, niștsă (niste), slüjnica, venind, 
venit.—Oltenia pe alocuri: inimă, lun’ (ziüa).—Muntenia pe 
„alocuri: lin” (ziiia).—Moldova pe alocuri: cín'i, iñimt, Ійп' (ziŭa), 
vini (venae).—Bucovina pe alocuri: cimi, inimă, lüm' (ziŭa), 
vin'i (venae).—Basarabia pe alocuri: сїтї, inima, lüm' (ziüa), 
vin'i (venae). 

Compará 95, 107, 116, 144, 155, 164, 175. 

135. n a căzut in afif>eccu + tantus; cătră>>contra; 
«cit- quantus; prefixul con- (cufuind>con- + fundus, cu- 
prind comprehendo, cutrémur-"contremulo, cutrier7 con- 
fribul0). Inainte de spirante, în special înainte de s, in cuvinte 
ca cuvînt<conventum, másd-mensa, másürd- mensura, 
muüstruz» monstro, rámáse-» remansit căderea lui n este ante- 
romineascá. Vezi Grandgent Introduzione $ 311. 

Tot asa in toate dialectele. 

Macedoromin. a) ahintu-ahit (atit) ; citră-cătră; cit (însă 
niscintu); cutréámur, cutriyir, cutirbur>>*conturbulo. P. 
B. glosar. 

b) Olymp: aAántu (atit) Weigand Olymp 25; cîtă (cătră) 
84; cit 81. 

c) Acarnania: két (cit) Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen: cofru (cátrá); cóf (cit). P. M. glosar. 


Istroromin: acăt (atit); cătra-cătră; căt. P.L. glosar. 

S 247. 136. Ре tot teritoriul rominesc, afară de Banat (unde 
fenomenul are loc numai înainte de / final fix), în mod mai 
mult saii mai puţin consecvent si in proporții mai mult saü mai 
puțin mari (în modul cel mai consecvent și în proporţiea cea 
mai mare în Moldova si іп macedoromin), p<pk, K, pf, pts, 
f, f$, tli, pe, č, рі, f, ps, ph, kf, tK, st în următoarele în- 
prejurări: a) pti vechiii (Vezi 24, 39, 51)+ vocalá, pi 
fix (í si í final în anumite înprejurări, vezi 38, 49) în elemen- 
tele băștinașe. b) p înainte de alți i decit cei de supt a, în e- 
lementele băștinașe. c) p înainte de i în elemente înprumutate. 
Exemplele le daii după cuvintele normale și textele din Wei- 
gand's IIT, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die 
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte 
der Munteni und Pădureni, Т. A. Candrea Graiul din Tara Oa- 
şului. Pentru Moldova adaug din propriea experienţă. 

a) Banat: ăripfi (aripi) >> еќутоп obscur, dar probabil băș- 
iinag; dăspică>despico ; perit—'"piereo-péreo; pidtră> 


138 S 247. 


"pietra péftra; piept —"piectus —pëctus; picát romanic. 
picc-, vezi Meyer-Lübke Roman. etymol. Wörterbuch; pin> 
pinus; priséplipercipis; spic>spica; stirpit>exstirpo,; 
stup (pl. dela stup> стокос̧ Pascu Etimologii rominesti).—Cris- 
Mureș: ăripli-ărip-ăripki-ărik-ăripti (aripi); Керїйпа (infin.) 
'piectino-péctino; keptănătă; peră (piere), pidpisen- 
pkeptin-kidpten-tăptin-tsăptsen-thidpten>*piectine, pécti- 
nem,  pidtră -pkidtră -ptátrà -ptsătră -kidtră-tâtră- tsâtră ; 
piépt-pképt-pfépt-ptsSépt-képt-fépt-thépt-tfSépt; pică (3 p. 
pl); pin-pkin.—Somiş-Tisa: dripi-áripk-áript-áripts; ketri- 
cele; lipi-lip-liph-lupk-lipt-lupts> lupi; pidtră-pkidtră- 
ptâtră-piSâtră-kiătră-tătră-tsâtră ; piept -kept-tept -tsépt ; 
pieptine-kigeptine-tăptine-tsâpten ; pférde—"pierdo-pérdo ; 
ріс (pic, picătură); рїїсаї; ptice (conj. 3 p. sing.); spicúf; 
sustiná (suspina) >suspiro ; sustinínd (suspinind).— Țara Birsei 
si Tara Oltului: ăripk,; képtine; lipi-lupk ; pidtră-pkidtră- 
kiatrd; piépt-képt; suskin (suspin, substantiv) —suspirium. 
—Sudestul Transilvaniei: aripk-arik ; k€ptene-kidptene-kEp- 
tini; lüpK; pkidtrd-kiátrd; képt.—Munteni-Pádureni: petri- 
ISéle; piátrà-pkiátrà-ptsdtrà ; piept-ptept-ptsept-tept-kept ;- 
pieptăn-pieptsen-ptepten-tseptsen-tepten-kepten ; pierdut; 
piere; picát; pică; picurát; рісшї; piiă>*pilla; spic; 
spin'=>spina.—Țara Оаѕшиї: drepfi; hutok (vulpi) > vulpes; 
înspiindt-înspsindt; lúph; pidtră -ptátrd -pfiátrà -psidtră ; 
ptic; pficát ; piică-pțică-psică ; piicătiră-pțicătură, piicură 
-pticurd ; pi€ie-pteie (pereat) ; pi€le-phiele-ptele-pțiele-psigle 
>"pielle>pellis ; piept-phiept-ptept-psiept-tept-țiept ; piép-- 
tene-ptáptán-psiéptine-téptene-[iéptine; piersăcă-phiersă- 
că-pțiersăcă-psiersăcă>"piersica>persica ; sim-piétru-sim 
-ptetru >"*pietru>petrus ; piişcă-pțișcă >> romanic pif-, vezi 
Meyer-Lübke Roman. etymol. Wörterbuch; piidá-phiüd-pfiüá- 
psiüd; spiin-sptin-spsin; Терїйпа-{їерїйпа (a pieptăna). In 
privința acestor variante Candrea 11 face observaţiea: „рї, psi 
se găsesc la generațiunea mai tînără și în deosebi la copii".— 
Oltenia: dripi-áripi-driph ; lipi-lupk-lupk ; pépt-piépt-pképt 
képt; pidpisin-pidptân -pieptene -pképtin-pképkin -képtin ; ; 
piátrá-pkiátrd- -kidtră pierdut; pin.—Muntenia : dripi-üripK 
-ărik-aripi-aripk-arik ; lüpi-lüpK-lüK ; piátrd-pkiátrá-kiá- 
ird; piépt-képt; piéptine-képtine ; pierdüi-kerdüi ; pierdut, 
pică-chică ; pín-kin.—Moldova: aripK-aript-ariK-aripts ; cești 
(„a tăia cepurile bradului“ Sezátoarea V 56, munţii Sucevei): 
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—'cepi-cippus; cinki (campi); deskic (despic) ; dziskicdf. 
(despicat); fnkiedecdt; kéli; képt-tépt-tSépt-pkiépt-pcept- 
cept (aceste trei din urmă forme din Revista Noiiă V 291); 
képtini-táptine-tSáptsin'e; kér (pereo); kérd; kérsic, kicf 
(pică 3 p. sing.); Кїп-рКїп (pinus); kişcî (pigcá 3 p. sing.); 
kitid; lüápK-lüpt-lüpts-lüpC (această din urmă formă din Revista 
Noíá V 291); pkiátrá-ptátrá-ptsdtrá-kiátrd-fátrá-pcatrá 
-баїтй (aceste din urmă ой forme din Revista Noüá V 291); 
pricéki; rüki; scăki (scápi); skic (spic); stîrkí (stirpi) ; stii: 
(stupi, subst. pl); șărki.—Bucovina: aripk-aript-arik-aripts ; 
képt-kiápt-fépt-tSépt; keptin-keptini-kidptăn-keptin'i-tâp- 
tini-tsáptsin-tsáptsin i-ISáptsini-tSéptini; lüpk -lüpf-lüpts ; 
ptátrá-ptsátrá-kiátrd-tSátrt; sürK ; tin-ptsin (pinus).—Basa- 
rabia: arik; Кёрі-кїдрі-1ёрі; keptini-keptin'i-teptin ; kiátri 
-tâtri; lüpK-lüpt; sárk. 

b) Banat: pišór > petiolus; spináre-spinalis.—Cris- 
Mureş: pisór-pkiciór-pticiór-kiSór-kiciór.—Somig-Tisa : aprop- 
tšiét (apropiat); рісїбг-ркісібг-ріісїбг-ріЅі$бг-рёісїбг-Кіёбг 
-kiciór-tsiSór-Ciciór.—Tara Birseí si Tara Oltului: piciór-pki- 
ciór-kiciór.—Sudestul Transilvaniei: kiciór.—Munteni-Pàdurení г 
apropiiá (infinitiv); pišódre.—Tara Oașului: apróptii-apróptt 
(аргорій, p. 1 sing); сітріїїе (cîmpie); сїтрїїї (cîmpii); 
pliclór-pficiór-pticiór; scârpiin-scărpțin=>scarpino Puşcariw 
Etymolog. Wörterbuch; spiindre-spțindre-spsindre.—Oltenia : 
picior-pisor-pitsor.— Muntenia: picior-pkicior-kicior ; spinare. 
— Moldova: aprokiét; aprókiü; kisez>>pinso, piso (indoios 
dacă trebue pus sub b orisub a); pkišór-ptišór-kišór-kiciór- 
/SiSOr-cicior-ticior-peicior-kticior-tkicior (Vezi pentru cele 
4 forme din urmă Sezátoarea I 88, județul Suceava); scádr- 
kin ; skindri. Insă cîmpie, vezi Tara Oasului.—Bucovina : pfisór 
-ptsisór -ptitsór-ptsitsór -fiSór-kiSór-kitsór-tsiSór-Ciciór-tsi— 
tSór-ptsór.—bBasarabia: fišór-kišór-kiciór-ëiciór-kšór. 

с) Banat: copild; copilu; lipit; peperic (pipirig); pi- 
păiă; piștădlă (pistoale); pitsă (pite); fopi.—Crig-Mures : 
copii; pipăit; toki (topi infinit.).—Somig-Tisa: copi (copii); 
copile; captitân (căpitan); copisil (copil); pitâ-ptită; pifi- 
gügi (piţigoii, etymon obscur); pivniță; poptilor (popilor) ; po- 
toptim; tămptindre (intimpinare) ; topfit (topit).—Tara Birsei 
si Tara Oltului: copil-copkil.—Sudestul Transilvaniei: copkil. 
—Munteni-Pádureni: copii; copil; pimif (руп); potopit.— 
Tara Oașului: alipfi (infin.); conopfiștiriță ; coptil-copfil ; : 
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pignifá (pivniţă) ; pigtiódle ; pistiól; poptii (popii, genit. sing.) ; 
ptită-pțită-psită (pită); timptină (întîmpină, intilni).—Oltenia : 
copii; copilăria; pistóále; pripi (infin.); stilpi (stilpit).— 
Muntenia: copil-copiil-copkil-cokil; opiinci; pópki (popii, 
pl.); fope&dscă.—Moldova: căsăkesc, cásdkire, căsăkit (cásá- 
pesc); cîrkesc, církire, církif (cîrpesc); conokiffiriță-conokiş- 
firiță (conopiștiriță > vechii bulgar konoplia + Sturifi, vezi 
ale mele Principii de istoriea limbii 109); copki/-copfil-cop- 
151; Кїраїй (pipáxi); Kipér; kir (pir, triticum repens L.); ki- 
.rón; kirostii; kistól; kitár; kită (numai în izolarea „acu mi-i 
chita“); kifărie; kivnifd; likesc, likire, likit (lipesc); okinci 
-opkincá-opécincd (aceste doiă forme din urmă din Revista 
Noiiă V 291); póki-poópki-pópé (aceste din urmă doiiă forme 
din Revista Noíá V 291); potokésc, potokire, potokit (po- 
topesc); prikésc, prikire, prikit (pripesc); stílki; tokésc, to- 
kire, tokit (topesc). Insă căpitân, întimpin, іпйтрілаге, în- 
timpindt; vezi Somig-Tisa, Tara Oașului.—Bucovina: copkil 
„coptil-coptSil.— Basarabia : copkil-coptil. 

Dacă luăm in considerare Moldova, unde fenomenul are 
loc în modul cel mai intens, înregistrăm neprezenta lui în ur- 
mătoarele cazuri. Pentru at): véspi, nu veski>vespae, prin 

. analogiea singularului vespe; vulpi, nu vulki>vulpes, prin 
analogiea singularului vi/pe.—Pentru b!): p rămîne neschimbat 
a) înainte de -i final sonant>-e (Vezi 38): șărpi, nu şării 
>șerpe; pricepi, nu pricéki—pricépe-percipit; rüpi, nu 
riki>rupe>rumpit. 8) înainte de /n—én: înping, nu în- 
king" inpéng-inpingo. +) înainte de іліп: spintec, nu 

. Skintecz" spíntec--"expantico. $) cînd a avut loc o sincopá 
a unei consonante între p si i: pintre, nu kinfre>printre> 

 per- inter. =) in alte cazuri, unde i este fixat de curind ori 
Chiar nu-i fixat: cápife, nu cákite- capita; pi, nu ki>per. 

—Pentru с!): p rămîne neschimbat a) înainte de іл>>ёл : pin- 
ten, nu kinten>>vechiii bulgar péfino. 6) înainte de in>in: 
răspintie, nu răskintie>>răspintie>vechiii bulgar raspótiie. 

'Y) în diferite cuvinte, care s-aü întrodus tirziă: pidță, nu kidţă 
>neogrec пійхох; pifdc, nu kitácœbulgar petak; pizmă, nu 
kizmă'>neogrec таїср«; spitál, nu skitál; etc. 


Macedoromin. а) а) агйЁ (rupi) ; ări (aripi); keptu (piept); 
. kér (pier); kerdu (pierd); Kiádic (înpiedec); Kiádicd (piedecă) ; 
kidle (piele); kidptin (piepten, verb); kidptine (pieptene); 
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kiárdire (pierdere); kidtră (piatră); kic (pic, verb); kin (pi- 
nus); ШЕ (lupi). P. В. glosar.—b) aprókià, aprukiáre, apru- 
kiárd, aprukidtă (apropii); Ciciór-ciór (picior); kisedz (pi- 
sez); scárkin ; skindre. P. B. glosar.—c) alikescu (lipesc); có- 
КИЙ (fati mare); kisă (iad)>probabil =іссх smoalá; piper-ki- 
per; piștodlă-piștolă (pistol); pită; tukescu, tuki (perl.), tu- 
kită (topesc). Р. B. glosar.—a!) vůlki P. B. glosar.—b!) а) sár- 
pile P.B. 9. £) pingu Р.В. glosar. +) dispíntic P. B. glo- 
sar. š) printră. є) cápite; pi. P. B. glosar. 

b) Olymp: &iále Weigand Olymp 41; křáptine 41; kid- 
trà 28; kiéptu 26; kin 41; lüki 31.—c) conüki pl. dela 
conüpe ((infar) —neogrec «ovo 41.—b!) є) cápete 30. 

c) Acarnania: Б!) <) pitrédcd, pitrecui Weigand Aromu- 
nen II 178. 

d) Meglen: a) Kiápftin (verb); Kiáptin (subst); kidrsic 
(piersic); kīársică (piersică); Kiépt. P. М. glosar. Insă icripi 
(aripi); pédicd (piedecă); per (pir); pérd (piârd); pic (verb); 
pin (pinus). P. M. glosar.—b) prokiă (apropii); scârțin (scar- - 
ріп). Р. M. glosar. Insă picior P.M. glosar.—c) cupilâș (îlă- 
căii bun de însurat); /ірёѕ, lipit (lipesc); piștădlă (pistol); 
рій; tupes (topesc). P. M. glosar.—b!) +) șârpi; rupi. P. M.. 
glosar. є) câpifi. Р. M. glosar.—c!) +) pizmés (pizmuesc) P. 
M. glosar. 


| 
Istroromin: а) с/ёрѓі>>кіёрі (piept) P.L 434,4; #š&ptir ` 
(pieptene) 36,; Insă plérde (pierde) 74,,; plerdüfu (pierdut) 
6. 42% 72,1; plerzüt (pierdut) 61,4 72,4.—b) pifsor P.I. 
glosar.—c) piștolă (pistol); fopesc, topi, topit. P. L. glosar. 


Asupra vechimii fenomenului să se observe locul din Can- 
temir Descriptio Moldaviae ed. Papiu Папап pag. 151 (la Has- 
deu Etymologicum Magnum 2231), după care pe vremea auto- 
rului ргопипіай ki>pi (kizmă>pizmă, kidtră>piâtră), gi 
—bi (gine> bine), gi>vi (gie> vinea), n'imi (n'ie>mihi) 
fimeile și acei dintre bărbaţi care fusese supuși mult influinții 
mamelor lor. În scris kicior apare într-un document moldove- 
nesc din 1644, Hasdeu Arhiva istorică I, pag. 87 (la Hasdeu 
Etymologicum Magnum 2232). Pe macedorominul Ё>>р ей il gá- 
sesc probat încă din anul 1156 în numele Bactăstos 5 Түт обу 
(Niketas Akominatos pag. paris. 67), pe care îl interpretez ca 
finfi luk, quinque lupi. După Starkey, la Meyer-Lübke Palata- 
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lizarea labialelor, in Dacoromania, anul II, pag. 14, „trecerea dela 
pi, bi, ті la pki, bgi, mni există in Muntenia numai ín gra- 
iul fimeilor; dinpotrivá fi devenit Ai, vi devenit yi, бї e tot 
una de răspîndit între bărbaţi ca și între fimei”. 

137. pt<mpt<mt<nt în nuptiae<nintă ; macedoro- 
min a) nimfă P. B. glosar, b) Olymp nimptă Weigand Olymp 
59, d) Meglen лілій P. М. glosar (rar nimtă Capidan Megle- 
norominií 1 pag. 138); istroromin лйп{ Р.І. glosar.—Compará 
semptem septem Schuchardt Vokalismus I 114. 

138. pí«-f, sporadic, in elemente băștinașe: baptizo< 
botez; *captio«acáf. 

La fel în toate dialectele. 

Macedoromin. a) аса}; pătedz. Р. В. glosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: са}; bătizări. P. M. glosar. fát (fácut) —fápt 
Р. M. 31,4; fütd (făcută) >fáptă 17,9; priștet (primesc) > 
priştept>>pri- (prefix bulgar) + ştépt == dacoromin astépt 27,;; 
șteți (aștepți) >>șfepţi 35.; ștită (aștepta) >știptă 10... 


Istroromîn: acáfu. Р. І. glosar. 


In Zeitschrift für roman. Phil. XXVIII 615 Pușcariu vrea 
să stabilească legea pf înainte de accent <£. Neexactitatea a- 
cestei legi se probează prin megl. fåt, fâtă. 

139. ps< *mps<ms<ns, sporadic, în elemente băștinașe : 
ipsus< ins (substantiv), îns (pronume), insă (conjunctie). Com- 
pară 54, 

La fel în toate dialectele. Forma mai veche mms s-a păs- 
trat în macedoromin. 

Macedoromin. a) insu (substantiv), nís— ins (pronume) Р. 
B. glosar. sub + sub + ala (supsuoará) <. sumsódrd Р. B. glosar. 

b) Olymp: zdssü (pronume) Weigand Olymp 31. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: ġns (pronume) P. M. glosar. suprăsădră (sup- 
suoará) P. M. glosar. | 


Istroromin: dnsá (pronume, feminin) P.I. 14 

Compară campsarius, sempsit (saepsit) Schuchardt Voka- 
lismus I 114. 

140. ps«-cs rar si pe alocuri in macedoromin: păxescu 
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(încetez) > pdpsëscu —neogrec Ezavoa (citește épapsa) C. D. IV 
225,,; nipăxit (fără încetare) >nipăpsit C.D. IV 187,.. 

141. ps iniţial < 5 în istroromin, sporadic: sui (a ocări) 
>croat psovati psujem P. |. 56,. 

142. pr<br, sporadic, în istroromin : brisnd (vioae) — 
croat prijesan prijesna P. 1. 73, 

143. p «f, sporadic, în {йош șisofeit [ciupit), șisofni 
(a ciupi) >croat iscupati P.I. 18,4. 

144. In Banat, rar, între p si e, i, în Tara Oașului, in 
mod regulat, între р şi i, în Muntenia, foarte rar, între p si i 
se intercaleazá un i epentetic. Banat (Exemplele din Weigand's 
HI Jahresbericht 248 sqq.): rüpie (3 p. sing.); scăpiă (con- 
junct. З p. sing.); /ipiit.—Tara Oașului (I. A. Candrea Graiul 
din ~ 11): copiil; inspiinát; piică,; рїїсйїйтй; pliciór ; při- 
curd; piir; piigcd; pliitd; рїїйй; scárpiin; spiináre; şto- 
piit (stupit); frupiină.— Muntenia : opiinci Weigand's VIII Jahres- 
bericht 294. 

Compară 95, 107, 116, 134, 155, 164, 175. 

S 248. 145. Pe tot teritoríul rominesc, afará de Banat, Mun- 
teni-Pădureni, Meglen și Istria, in mod mai mult saü mai puţin 
consecvent si în proporții mai mult saü mai puțin тай (în mo- 
dul cel mai consecvent şi în proporfiea cea mai mare in Mol- 
dova si în macedoromin) b<bg, g, bd, baz, d, dz, bg, š, 
баг, bz, by în următoarele înprejurări: a) b4- Її vechii (Vezi 
24, 39, 51) + vocalá, b -- i fix (f şi i final în anumite înpre- 
jurárí, vezi 38, 49) in elementele bágtinage. b) b înainte de 
alți i decît cei de supt a, în elementele băștinașe. c) b înainte 
de i în elemente înprumutate. Exemplele le daii după cuvintele 
normale si textele din Weigand's Ш, IV, VI, VII, VIII, IX 
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes- 
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni, I. 
A. Candrea Graiul din Tara Oașului. Pentru Moldova adaug din 
propriea experienţă. 

a) Banat: dibi—albi; albină >alvina ; albin'ilà; bină 
>"biene> bene. —Criș-Mureş: ааа (abia) >"abed>>* abe->viy, 
vezi 22; bină-bine; zbierát (etymon obscur, din acelaș ra- 
dical ver- ca şi albanez várrás zbier ?). —Somig-lisa: бїтй 
-bin'e-bdin'e-b£ine (acest din urmă în Sălagiii-Szilâgy, Revista 
Noiiă V 291); córbi-córbg-córg-córbd-córd-córbdz —corvi ; 
тй (ierburi) >> herbae.—Țara Birseí şi Тага Oltului: albină 
-albgină-algină ; corbi-corg-corbg.—Sudestul Transilvaniei : 
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algină-argină ; corg.—Munteni-Pădureni: bim'e-bime-bin'a у 
ierbi (ierburi); limbi>linguae; orbit-orbus; porumbi> 
palumbi.—Tara Oașului: atbyină-atbdină-albdzină-atbzină ; 
byine-bdine-bdzine-bzine; cerbyice-cerbdice-cerbzice>cer- 
vicem ; porümbdi-porümbzi ; sbderind.—Oltenia: bime-bine; 
cOrbi.— Muntenia: biine-gine; corbi-corbg-corg, sá-ntrég 
>interrogo.— Moldova : agié (abia); 015; albgină-algină- 
aldină-aldzină ; corgs-cord-cordz-corbg-corbg&-corg (cele 
trei din urmă forme din Revista Noüá V 291); gine-bgine- 
bgine (cele doüá din urmă forme din Revista Noiiă V 291); 
ling (limbi); poring; sórg, sorgim, sorgiți, sorgi, sorgit 
—Ssorbeo; z$ér.—Bucovina: albgină-algină-aldini-aldzini 
albdzină ; corbg-corg-corbd-corbdz.— Basarabia : algină-al- 
dini; corg-córd. 

b) Moldova: d/gie>dlbie> alveus.— Pentru alte dialecte 
lipsesc exemple. 

c) Banat: bišu (biciul); bisă (bice); grăbi (infin.), iubi (infin.); 
iubiră (iubire); iubit; împodobit; săbiă; vorbi (infin.) ; vor- 
bim; vorbit.—Criş-Mureş: vrâbgie -vrábge-vrábde-vrágie- 
vráde-vrabdzá (vrabie).—Somiș-Tisa : Bdistriţă ; Била (bumbi); 
ibdésc (iubesc) ; ibd! (iubi, infinit.) ; ibdit-iubit ; robdie ; горба г 
sábde-sábdia; vrábie -vrábgid -vrâbdă -vrâbdiă -угабаїй, 
— ara Birsei si Tara Oltului: vrábie-vrábgie-brábgie.—Sud- 
estul Transilvaniei: vrâbgie-vrâgiă.—Munteni-Pădureni: sdbiia 
-sábia-sábia.—Tara Oașului: byét-bdét-bziét (biet, etymon 
obscur); bümbdi-bümbzi (bumbi); ibyit-ibdit-ibzit (iubit) ;. 
izbyit -izbdit-izbzit (izbit), sdbyie-sábdie-sábzie-sábdzie ; 
trímbyità-trímbdità -trímbzitd (trîmbiţă).— Oltenia : bici ; có- 
оа ; iubi (infin.); sábióára ; ѕсобіпа; vrâbie.—Muntenia : ïu- 
bim, iubit; ne-mpodobim ; vorgit; vrábie-vrábgie-vrágie.— 
Moldova: büng; cógilifd ; get (biet); бісїй; gilesc (bilesc, înăl-- 
besc}; gir (bir, impozit), Ghistriță; gizuiü (bizuri); grăgi, 
grágit (grăbi, grăbit); izgire, izgit; іпройобіге, inpodogit ; 
róg; rogie; rogit; ságie; slăgesc, slági, sldgit; vorgi 
-vorgim-vorgit; vrábgie-vrágie-vrádid-vrábdzid. Таза iu- 
bire, iubit, vezi Somig-Tisa, Tara Oașului.— Bucovina : vrábgid 
-vrábde-vrábdii-vrágiá-vrágii-vrdbdzie.—Basarabia : vrdgii 
-vrâgiă-vrădie. 

Dacă luăm în considerare Moldova, unde fenomenul are loc 
în modul cel mai intens, inregistrám neprezenfa lui în următoa- 
rele cazuri. Pentru b!): b rămîne neschimbat a) înainte de -/ 
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final sonant — -e (Vezi 38): hérbi, nu hergi>fierbe>>fervet ; 
sõárbi, nu sóárgi-sÓárbe- sorbet. B) înainte de in—én: 
ferbinte, nu ferginte—fervéntem (Vezi 24). +) în cazuri unde 
i este fixat de curînd ori chiar nu-i fixat: biserică, nu gise- 
rică.—Pentru ct): b rămîne neschimbat <) în cuvinte introduse 
relativ tirziü : biruii-biruesc ungur birni. B) într-un cuvînt 
ca iubi, iubire, iubit, foarte vechii și foarte întrebuințat, unde 
pentru păstrarea lui b nu se poate da nicio explicare. 


| 

Macedoromin. а) a) digi; alind; córgi; gine; hergi 
(fierbi, ferves); purüngi; sórgi. P.B. glosar.—b) Lipsesc e- 
xemple.—c) slăgescu, slăgi (perfect) P. B. glosar.—b!) а) hiárbi 
Dalametra. ү) bisédricd P. B. glosar. 

b) Olymp : a) córg; gine; hérg. Weigand Olymp 41.— 
c) sclâg (slabi) 31. 

c) Acarnania. a) păřůngľi (porumbii) Weigand Aromu- 
nen II 178. 

d) Meglen. a) dibi; albină; bini; córbi. P. M. glosar. 
—b) Lipsesc exemple.—c) s/dbés, slăbed (impert.) P. M. glosar. 


Istroromin : а) albir; bire; córbi. P. L glosar.—b) Lip- 
sesc exemple.—c) bifs (bici); 500/0 (sabie). P.I. glosar. 


Asupra vechimii fenomenului vezi 136. 

146. b intervocalic, între doiiă vocale sonante, în elemen- 
tele băștinașe, a dispărut, dupăce prealabil s-a prefăcut pro- 
babil în w (spiranta bilabială fonică) și й. a) -abam, -abas, 
-abat, -abamus, -abatis, -abant<-ă (vechii romin), -di, -d, 
-ám, -dți, -dă (adund, adundi, adună, adunám, adundți, 
айипай); bibo<bedi; bubalus«vechíü romin büdr; cabal- 
lus«cál; cubitus«cót; *debitorius<<dator ; -ebam, -ebas, 
-ebat, -ebamus, -ebatis, -ebant<-6d (vechíü romin), -édi, 
-éá, -édm, -édfi, -ёай (vidéám, vidédi, vided, vidéám, vi- 
dédji, vidédi); habes, habet, habemus, habetis, habent «— 
di, ай-а, ám, dji, di; habere«cáre; hiberna<idrnă ; li- 
Бето <.їёгі; nubilum<.vechiă romin nüdr; sabucus«sóc; 
scribo<scriii ; ѕерит< 501; subis<sui; tribulo<trier. 
8) ш nóüd— nobis, supsuiidră>"subsubala, vóüd—vobis, 
ü este o rămășiță а lui b. +) in avem habemus, aveți> 
habetis, avérez- habere b s-a păstrat ca v (din w) prin di- 
ferențiare, pentru a se deosebi verbul de auxiliar (Vezi ale mele 
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Principii de istoriea limbii 33, 211). Formele de imperfect a- 
véám--habebamus, de perfect avüi- habui, de participii 
avind, avüt- habendo, "habutus, sînt analogice după avérm, 
aveți, avere (Vezi ale mele Principii 33, 69). áre = habet 
este forma de infinitiv *are— habere, introdusá prin analogie 
alături cu a>habet (Vezi ale mele Principii 69), 

b intervocalic<Lw este anterominesc, Vezi Grandgent In- 
troduzione $ 318. 

Fenomen comun tuturor dialectelor, 

Macedoromin. а) «) adunám; bëdü; cál; cot; vidéd; 
di, аёт, аён, ай; dre; ійтӣ; lértu; niór-ndür; scriu, 
séŭ; P. B. glosar; triir Dalametra. $) nódüd; sumsóárd; 
убайа. P. B. glosar. y) avem, aveți, avëdre. avéám, avüi, 
avută. аге P. B. glosar. 

b) Olymp. <) cdicám Weigand Olymp 98; béáu 34; 
câl 36; ardéàm 98; di, du 100; dre 100; nuór 31. в) 
пдайа 16; vódüa 76. +y) avem, avéf, ауёаге 100. avedm, 
avui'100. dre 100. 

c) Acarnania. <) măcă (mincá) Weigand Aromunen II 182, 
51а 180, írimurd 182; mutredm (priveam) 180; di 180. 
х) avéd 182. 

d) Meglen. a) rugă Р. М. 9,; bei; cál; cot; P. М. 
glosar; vinded P. M. 6,; di, di; dri; iárnd; lért; nor; $ёй. 
Р. M. glosar. 8) $ирЇй$дага (supsuüárá) P. M. glosar. ~) vém, 
veți, veri P. M. glosar. vé 6, viii, vüt P. M. glosar. dri P. 
M. glosar. 


| 

Istroromin. a) bévu (beaŭ, -v->-ü-); cd (cal); cot; P. 
I. glosar; pute (putea, "potebat) P. I. 64,; di (habes) 42,, 
á-dü-áv-dw-qw-O (habet, habent) 1,, ies ә 1817 1923 222 
515 57,4 6144, 44 dn (habemus) 37,4 40,4 54,,, df (habe- 
tis) 23,4 48,; dre (habere) 2,, 5154; iarnă; nor. P. 1. glo- 
sar. y) vé-vé-avé (habere) Р. 1. 11,, 13, 34,4. vif ("habu- 
tus) 1. dre = habet 2, 51... Formele dri-dri-dre-dră (ai, 
habes) 444 31,4 41, 67, 68,, dren (accentul? avem, habe- 
mus) 41, 46,, aréf (accentul? aveți, habetis) 104,, dru (ай, 
habent) 9,4 484; 53,. sînt analogice după dre— habet ha- 

bere, vezi ale mele Principii de istoriea limbii 69. 
.. 147. Posterior fenomenului de supt 146 a avut loc cáde- 
rea lui b intervocalic atunci cînd vocala de după b era uni 
consonant: subeo<subiu < 5010. Discuţiea amănunţită а fap- 
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tului, precum si stabilirea cronologiei 1) caballus<câl (146), 
2) habia«dibd (52 ү), 3) subiu< suiă (147), vezi-le in lu- 
crarea mea „О rămășiță din timpuri străvechi, jioară=cristal", 
Arhiva lași anul 1914, si în nota dela 218. Compară 208. 

Cuvîntul Suizi lipsește în macedoromin și istroromin. 

148. br intervocalic<ur: ciir>cibrum (Vezi Puşcariu 
Etymolog. Wörterbuch) ; fáur— fabrum ; întuneric“>"inteneuric 
> fenebricum ; ldurüscá-labrusca; lünec-lubrico. créer, 
crier nu-i "crebrum, ci 'créberum; din deminutivul "crebellus 
anume («bánáfean críél Weigand III Jahresbericht glosar, "cre- 
bellus masculin din cauza prefacerii neutrelor in masculine, care 
a avut loc pe o scară mare în latina populară, Grandgent In- 
troduzione $$ 347-349) s-a format un primitiv "creber după 
norma ager-agellus, auster-austellus, cancer-cancellus, cul- 
ler-cultellus, puer-puellus, şi din cazurile oblice ale acestui 
"creber a eşit rominescul créer-crier. Pascu în Etimologii ro- 
miînești 22 pleacă și el dela un "creberum >>cerebrum, dar 
în Lateinische Elemente im Rumânischen 275, pe motiv că din 
*creberum trebuia să iasă numai decît crer, din care nu s-ar 
fi putut dezvolta créer, crier, propune ca etymon pe *crebrum, 
din care s-ar fi dezvoltat intiü "créur și apoi din acest din 
urmă prin asimilaţie créer. 

Fenomenul e anterominesc, Grandgent Introduzione $ 318. 

E comun tuturor dialectelor. 

Масейоготіп. a) fir (ciur); fâvru>"faăru; ntunedric 
(subst.); nfunédric (verb) >fenebrico ; alünic. P. B. glosar. 

b) Olymp: fâvru Weigand Olymp 57. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: ciür; antunéric (subst.); luréc (lunec). P. M. 
glosar. criél P. M. glosar. 


Istroromin: /Sür (ciur). Р.І. glosar. 

149. bi «ul : stául-stablum- stabulum; süld —"subla 
>subula.—Fenomen anterominesc, Grandgent Introduzione $ 318. 

Macedoromin: а) silă Р. В. glosar. d) sulă P. M. glosar. 


Istroromin: sild P.I. glosar. 

150. b< z în négurd- nébula (pentru né-— në vezi 24, 
121); rüg-rubus; uger>uber. Airicatizarea lui 2 in cu- 
vintul din urmă probează cá b<g este anterior africatizării lui 
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g si deci anterominesc. Pentru b<g in latina populară vezi. 
Schuchardt Vokalismus II 501 sqq. 

Tot asa in toate dialectele. 

Macedoromin. a) négurd; rüg; üdzíre. P. B. glosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 


d) Meglen: rüg P.M. glosar. 


Istroromin: //ег Р. І. glosar. 

151, < т, sporadic: cociomedgă (cocioabá) Revista cri- 
ticá-literará IV, 85, cociomédíà  (cocioabă) Rádulescu-Codin 
O seamă de cuvinte din Mușcel Cimpulung 1901-—cocloábd— 
compară rutean Kofiübiti sia, a se încovăia, a se sprijini aple- 
cindu-se; metedhnă>betădhnă Dosoteiü Proloage 220,, Şe- 
zătoarea V, 37 — beféág — ungur beteg (Compară in special ru- 
teanul—din unguregte—beléga, cetit betéha); premindă (venit, 
tain) Lexicon Buda-praebenda (Probabil însă la acest cuvînt 
avem a lacecuun *praemenda prin analogiea lui commendo). 

Sporadic apare fenomenul și în macedoromin: Sum>sub 
(sum górfu Р.В. 184, sum сйрїїйїїш 283, sum árburele 
afél 348, sum cloce 461). 

152. b<v, sporadic dialectal: nifrevnic>>netrebnic Şe- 
zătoarea IH 83 (munţii Sucevei); vórvile— vórbele osii Po- 
povicí Dialekte der Muntení und Pádureni 159. 

153. b<<mb  macedoromin in simbéte (cauză) C.D. IV 
155,4 V 207,2 "sibbele-turc sebebiiét (cauzá). Meglenit 
sibép P. M. glosar. 

154. b «p macedoromin in păfedz (botez verb), pátidzáre 
(botezare), pătidzdt (botezat), pdtigiüne (botez subst.) >*bă- 
lédz etc. P. B. glosar. Meglen băfijuini, bátizdri. Р. M. glosar. 

155. In Muntenia, rar, între b si i se intercaleazá un Ї 
epentetic: biine, iubiim, ne-mpodobiim. Textele din Weigand's 
VIII Jahresbericht 279 sqq. 

Compară 95, 107, 116, 134, 144, 164, 175, 

$ 249. 156. £4 i vechiii (Vezi 24, 39, 51) -+ vocală s-a 
alricatizat pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alu- 
necarea sunetului anteromînesc (cu excepție de /-|- іё>#ё, care 
nu s-a alricatizat în celelalte limbi romanice). Cunoscut feno- 
men „latin popular. Si anume: a) f4+-i4+voc (afară de a, е) 
<E-3-fs + vóc (Pentru distribuțiea lui С, $—6, > vezi pi- 
cior sub 136 b). b) £--£--d ori <] d or é. с) *f + I 
++ voc< * f + voc. 
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a) creationem «"creatiüne« crdcün (Aron Densuşianu Is- 
toriea limbii si literaturii  romíne ed. II, 111; compară Pintar 
în Archiv für slav. Phil. XXXIII, 618. Mai puţin probabilă este 
etimologiea propusá de Papahagi in Convorbiri Literare XXXVII, 
670, calationem) ; "fetiolus«—"fetiólu«—ficór ; inclinationem 
«:"inclinatiüne«-inchinácüne; *таіеиса <*таїіїйса <mă- 
cucă ; mentionem «*mentiüne« mincünd ; petiolus«-"petiólu 
« picór ; rogationem —"rugátiüne <rugăcine ; titionem «- 
*tetiüne < tăcune ; | 6yfoov e" tiümbru <*čůmbru < cimbru 
(Vezi ale mele Altgriechische Elemente im Rumânischen in Bau- 
steine zur romanischen Philologie). 

b) *"altiabamus, *altiavi, “altiare, "altiatus -indlfám, 
înălțăi, indlfáre, паца; *captiabamus, "captiavi, "captiare, 
*captiatus «acüfám, аса[йї, асӣјаге, acáfát; capitellum<. 
"capitiéllu«cápefél (Cu înţelesul lui capitellum, Săulenka- 
pitál, chapiteau, араг căpefel si iemeninul cdpeféd in vechea 
rominá, anume în Biblia dela Bucureşti, de pildă 67? căpefed- 
dele, 68! căpețel, 682 căpeţedlele, 96? căpețedlele, 241? 
сӣрејёа, 2472 căpefčáða, 310! cápefédlele. Cu vremea cu- 
vîntul a mai căpătat înțelesurile de deminutiv al lui сара? si 
de căpețădlă, dar foarte probabil nu este nici un derivat din 
сарӣі, nici vreunul dintr-un presupus *capitium, cum vrea 
Pușcariu Etymologisches Wörterbuch, ci este latinul capitellum, 
al cărui vechiii înțeles rominesc a fost, ca si în latinegte, acela 
de deminutiv al lui cap); catéllus«-*catiéllu« căţel; *comti- 
atus (participiul lui *comtiare>>comptus<italian conciare) < 
conțăt „mit einer Haube, mit einem Schopi versehen" Bărceanu ; 
digitéllum —"digitiéllu- degefél ; féneo«"tiéneo «fin ; terra 

<"lierra<fără; tértius«"tiértiu-[àr[ in izolarea àánfárf; 
tëstum<*tiéstu< fést; téxo«—"tiésu < [és ; vitéllus-—"vitiéllu 
<vifél; vitiabamus, vitiavi, vitiare, vitiatus< învăţăm, 
învățăi, învățăre, învăţăt. 

c) balteus«bálf; hospitium <ospăţ; negotium«ne- 
80}; patior«pdfésc; pretium « préf ; puteus«-püf ; scortea 
«.scóár[á ; sentio simfésc. 

Chipul deosebit in care este tratat £f-+ ï+ voc în cazurile 
a, b, c se explică prin aceia căla b,c i a căzut îndată dupăce 
a avut loc africatizarea lui f în f, pecînd la a i a continuat 
să existe după f precedent pănă în momentul cînd f 4- i + voc 
<Č—+ voc, vezi 159. 

În derivate airicatizarea lui £ își datorește de cele mai 
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multe ori originea ori analogiei ori derivării dintr-un radical 
unde £ era aíricatizat. De pildă în baárbafél, bucăfed, cărun- 
fel, cucurbeféd, cuminfél, cumnäfél, curdfél, însurățel, mä- 
runfél, nepofél, suflefél, vineféd s-ar putea presupune doar 
numai existența unui "minutellus (Compară minutulus, -ellus 
e o reduplicare a lui -/us şi se găsește adeseori alături cu 
acesta) și "nepotellus (Compară nepotulus, nepotula, nepo- 
tilla); celelalte sînt provenite ori prin analogiea lui сараї-сй- 
pefel (considerat prin etimologie populară ca derivat din сарай), 
deget-degețel şi poate márünt-márunfél, nepót-nepofél, ori 
prin derivarea din radicalele plurale bärbáf-, bucdf-, cárün[-, 
cumin[-, cumná[-, curá[-, insurá[-, vine[-; şi apoi toate 
acestea la un loc ай format norma cá „lui -/ din primitiv co- 
răspunde un f în derivat", cărei norme s-aü conformat cuvinte 
ca cucurbețed, suflefél. Tot aga la cuvinte ca cdrunciór, cu- 
minclór, depárciór, ferbinciór, măruncior, vineciór, rău- 
lüciós, uriciós, africatizarea n-a avut loc în niscai primitive 
сдгипіїбг ori chiar canutiolus... răufătios ori chiar reuta- 
fiosus (!) (macarcá o asemenea africatizare, alunecării sune- 
tului datorită, a putut să aibă loc în niscai derivate prin -ЇОГ 
>-iolus), ci se datorește ori derivării dela radicalele plurale 
cărinț-, cuminț-, ferbinț-, márünf-, vine[-, răutăț-, игі, 
ori mai degrabă faptului că norma stabilită de alunecarea su- 
netului romineascá cere ca f dintr-un cuvint să se prefacá în f 
înainte de i consonant ori de un i asămănătorcu / consonant, 
cum este -i final scurt afon (Vezi 157, compară 50 y). 

La elementele străine dacă se intilnegte africatizarea lui f 
în derivate (Si numai în derivate se întilnește) cu sufixe înce- 
pătoare prin ř- vocală, avem de a face cu un fenomen de a- 
nalogie. argăfel, ciuboféle, clopoțel, logofefél, lopdféd, sco- 
bifél datoresc pe f normei că „lui f din primitiv coráspunde 
un f în derivat“. I 

Macedoromin. a) a) crăčůn-cíîrčůn Dalametra ; ficór ; ncli- 
nàcüne; P. B. glosar; тїёйса Dalametra (mdfücd din P. B. 
355 Veria-Macedonia este neogrec ратфобха); mincünd-mincü- 
пе; Cicór-Cór (picior); fucíne (tăciune). P. B. glosar.—b) a- 
паге; acăță-acăță-acățăre-acățătă; сарі; țin; [drd; 
anțărțu ; fás (tes); pițăl; nvitá-nvitáre-nvifát. P. B. glosar. 
—c) Баји; uspéf; páfdscu; puț. P. B. glosar, 

b) Olymp. a) fifór Weigand Olymp 52; fifór-fór (picior) 
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52.—b) cáfáüd 36; vifél-ghifél 42.—c) negóf 28; püfu 34. 
—{ de sub a. 

c) Acarnania. с) mpârf>impartio Weigand Aromunen II 
178. 

d) Meglen, a) cárcün ; fičór ; anctinăcuni ; mincună ; pi- 
cor; rugăciuni ; tácüni. P. M. glosar. măcucă Capidan, Megleno- 
rominii, І, pag. 129.—b) nalfó (ináli); cdfó (acăţă), cdfóm 
(acátám), cdfdri (acáfare) ; mdr fón; țără; anfór[; fést; 
105; 01101; anvifáŭ, anvifát. P. M. glosar.—c) pdfós (păţesc) 
P. M. glosar. 

Istroromin. a) fetsór; pitsór. Р. L glosar.—b) acațd-cață, 
acaífát-cafát; firu (ţin); fés; уе (vițel). P. I. glosar.—c) 
preț; püf. P.L glosar,—1s de sub a>c. 

157. 14-1 fix (Г si i final în anumite înprejurări, vezi 
38, 49), în elementele băștinașe, se preface in africata f pe 
tot teritoriul rominesc: barbati<bărbăți; *batis<báfi ; *co- 
gitis<cugeți ; cogitatis<cugetăți ; “curatire, *curatit (> 
curât>curatus )< curățire, curdfit; *cutitus (cute, co- 
tem )< cutit; dentes « dinţi ; excutis<.Scoți ; excutitis <scod- 
fett; portae<porți; *potetis<puteți; *potis<poţi; ti (> 
tibi) < fie. 

In derivate aíricatizarea lui £ își datoreste de cele mai 
multe ori originea derivării dintr-un radical unde £ era africa- 
tizat ori analogiei. In cuvinte ca índlfime, mulțime foarte pro- 
babil avem a face cu derivate din radicalele de plural fndif-, 
тШ, iar nu cu alunecări de sunete din niscai primitive înål- 
time, multime (macarcă о africatizare alunecării sunetului da- 
torită a putut să aibă loc în unele derivate prin -ime-»-imen). 
lar la multe derivate a putut să lucreze norma cá „unui f din 
primitiv corăspunde un f înainte de i din sufixul derivatului", 
normă formată prin derivările dela radicalul pluralului, prin e- 
ventualele africatizări datorite alunecării sunetului, si întărită de 
faptul cá devine f înainte de / consonant și de i final scurt 
afon. Compară 156. 

La elementele străine dacă se intilneste africatizarea lui £ 
(Si ea se întilnește numai în forme), avem de a face cu un fe- 
nomen de analogie. De pildá bălți, dălți, plăți, plurale dela 
байа, аана, plátà; înhăiți, ргёрей, persoane 2 sing. dela 
înhăit, preget, nu sînt doar eșite din niscai båltř, dălti, plăti, 
înhăiti, pregeti, ci sînt producte de analogie după modelul 
podrtă-porți, rodtă-roți, cuget-cugeți, scot-scoți. 
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Macedoromin. a) cufít; dinți; scoţi; porți; На. Р.В. 
glosar. 

b) Olymp: bdárbdt Weigand Olymp 51; Бау 51; cufüt 
31; dint 51; fia 16. 

c) Acarnania: / (tibi) Weigand Aromunen H 180; рог] 
>"portis 180; tiț>toti 182. 

d) Meglen: cufgt; dinți; d[i-dfi (tibi). P. М. glosar. 


Istroromin: cuțit; dinf Р, 1. glosar; fife P.I 15. 


In afară de teritoriul romînesc fenomenul se mai întilnește 
numai într-o parte din teritoriul retoroman, Meyer-Liibke Gram- 
matik der roman. Sprachen I § 420, si în dalmata, Bartoli 
Das Dalmatische П, 386. 

158. Înainte de orice alți i în afară de cei specificaţi sub 
156, 157 ? rămîne neschimbat: annotinus<nodtin; pectinem 
<pieptine ; тоіуп <putină ; silvaticus<<sălbătic. In special 
se păstrează f neschimbat înainte de іл>>ел : affingo<"ateng 
«adding; intendo (Vezi 24) <întind; іётриѕ (Vezi 24) < 
timp; te-ne«.tine; teneri (Vezi 24) tineri. 

Acolo unde africatizarea se întilnește înainte de altfel de 
i decit acei specificaţi sub 156, 157 (Și ea se intilnegte nu- 
mai în derivate), ea este numai aparentă, în realitate s-a năs- 
cut înainte de un i din cei specificaţi sub 156, 157: cetdféán 
nu este doar > cetătidn, ci este derivat prin sufixul de origine 
slavă -idn din cetăți, pluralul lui cetáte, si ferbinfédld nu 
este doar—ferbintidlà, ci este derivat prin sulixul de origine 
slavă -&d/ă din ferbinfi, pluralul lui ferbinte. ln special să 
se observe cá la derivatele prin sufixul -ie>romanic -ia, latin 
+ ia (Vezi 528), ca bărbăție>bărbât, beţie>bedt, frăție 
—frate, avem cu mai multă probabilitate a face cu niște derivate 
din radicalele pluralului decit cu o alunecare de sunet, macarcă 
i din acest sufix a fost fixat probabil din cele mai vechi tim- 
puri ale limbii romîne. La asemenea africatizări aparente înainte 
de altfel de i decît cei specificaţi sub 156, 157 a putut con- 
tribui și analogiea prin norma cá Ї dintr-un cuvînt devine f 
înainte de i consonant și înainte de i din sufixul derivatului. 
Vezi 156, 157. 

In cuvintele stráine Z inainte de / se pástreazá neschim- 
bat: éffin—neogrec eb9svéc, pătimă>neogrec záðnpa, pustiă 
>>vechiii bulgar pusti, trestie >>vechiii bulgar frăsti, etc. 
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Macedoromin. a) noâfin Dalametra; chiáptine P. B. glo- 
sar. tindu; tine; tinir. P. B. glosar. 

b) Olymp: chidptine Weigand Olymp 41. tindu 58; 
tine 16. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: лбайп; chiáptin; pütind; sălbátic. tind; 
limp; tini; tinir. P. M. glosar. 


Istroromin : nótir (noatin); fsdptir. tirer (tînăr). P. I. glosar. 

159. t-A- T+ vocali< 2-2 + vocală (Pentru distribufiea lui 
C, Š= vezi picior sub 136 b): cărucor>"căruțior>căruț 
Tr; cărucerii>"căruțieriă>"căruțerii — cárütd + егїй ; 
Cügcd Ohrfeige Bărceanu, cügte mappa obtorta, Plumpsack, 
Marian Inmormintarea 197>"fiuișcă, "fiügfe, compară sîrbele 
cuska, Ohrfeige, ¿uškati fortstossen, Cusiti ohrfeigen, ćuš- 
kapa ein Spiel; cónë, un fel de pieptănătură Marian Nunta 
379, 104, 712, Convorbiri Literare ХХ, 1008>"c6nțiu> 
*сбпїїйг>*соп{йге +- * ій (Pentru "confáre-"comtiare vezi 
156 b, pentru“ ЇЙ şi în general pentru cónciü vezi Zeitschrift 
für roman. Phil. XXXI, 305); credinëós—*credintiós—cre- 
dință +- -iós ; cuviin€os>>"cuviinţios>cuviinţă + -iós ; grá- 
uncor>"grăunțior>grădinț + -iór; mustácós--" mustáfiós 
—mustáfà + -iós; poč (pot)>"poțiu>"potu >"poțu >"po- 
feo (Pentru pronunțarea muiată a lui f, căreia se datoresc for- 
mele "poffu și "căruțieriă |vezi mai sus sub acest cuvînt], 
pronunțare care are loc astăzi în Muntenia și va fi avut altă 
dată loc și pe aiurea, vezi 31); prüncós-'priinfiós-pri- 
ință ---Ї05; pucós, de unde pucódsd sulfur, >"puțios> 
pufi (putere) + -iós; putincós-" putinfiós- putință + -ios; 
sîrguincos >"sîrguințios —sirguintá +- -lós; ulicădră —*u- 
lițiodră > uliţă -- -їбагӣ. 

Tot așa in macedoromin a): féč (făcui) >"fefiu >"feți 
(есі) + -u analogic dela р. 1 sing. a prezentului. Р. 
11, 97, 

Pentru restul dialectului macedoromîn și pentru istroromin 
lipsesc exemple. 

160. t[«—cl : astula<"dstla<"ăscla<dșchie ; ceatlăŭ 
(ungur csatló) <ceaclăii Pop Reteganul Poveşti IV, 26; 
mutulus<"mitlu <"micla<miche,; "pustlella < "pusclella < 
pușchid; vechíü bulgar Мака<сіасӣ ; vetulus<<veclu< vechii. 

Tot așa în toate dialectele. 
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Macedoromin. a) mühld-—"müclád Dalametra; pügcle 
*pustla-pustula; veclu. P. В. glosar. 

b) Olymp: vecii Weigand Olymp 50. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: mücíd Papahagi Rominii din Meglenia glosar ; 
vechii P. M. glosar. 


Istroromin: mäúcľa Р. I. glosar. 


Fenomenul este in parte anterominesc, veclus de pildă se 
găsește in Appendix Probi. Compară Grandgent Introduzione $ 284. 

161. /st«-st: negustor —*neguf[tór— *negufitór- ne- 
goféz ; tustréí — *tujtrél. 

Pentru celelalte dialecte, afará de meglenit, lipsesc exemple. 
Meglenit diminedsta— diminedtsta— dimineáfa + ta, Capidan, 
Meglenorominii I, pag. 129. Compară $ 288 fine. 

1615. fn«:dn sporadic dialectal: clopódnifdclopótnifd 
І. Ionescu Agricultura județului Putna 336, Elena Sevastos Cin- 
{есе moldovenești 252. 

162. 15/<.51 in macedoromin: giüdislui (judecátorului)— 
giüditlui C. D. IV 183,,; muşătesle (frumusefele) > musgd- 
tețle C. D, IV 141.9; sóslu (soțul) —sóflu C.D. VI 157,.. 

163. fsís«-sís în macedoromin: nu-s fínédi (nu-ţi ți- 
пеаї) Р. B. 130. 

164. In Banat, Crig-Mures, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia £ înainte de e, į (altul 
decît acel care provoacă africatizarea de sub 156, 157) se în- 
moae și apoi devine Ї$ ori Ё ori ЁЛ (într-un singur loc, Apolda 
de sus din Criș-Mureș) ori č (în Poniţa-Tomi din Munteni-Pá- 
dureni și în Moldova munții Sucevei). Fenomenul are loc cu сеа 
mai mare consecvență în Banat și pierde în consecvență si în- 
tindere cu cît mergi dela vest spre est. Exemplele le Чай după 
cuvintele normale și textele din Weigand's III, IV, VI, VII, УШ, 
IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes- 
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni. 
Pentru d de după f, f$ Ё vezi 35. Banat: dlf$Q, amintsă, 
așisdptă, agtseptát, bátśğ, bătsăgă (beteagá), befsdgd, că- 
légt$i (căeşti), căștsigătă, cîtsă, cîisăvd, cutsddză, fetsifd, 
fetsițălă, furtătsă (firtate), 5020150 (degete), 20150 (pătea- 
scă), gintsă-dzintsă (dinte), grăbeșts, hodzindştsă, ieşts, 
їибёӣ5150, iubeştsi (iubeşti), împărătsăscă, lăptsă, ldptsilă, 
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máritsá, muntsă, muüstsd, ndgt$d, nodptsă, рагіѕа, рагїзд, 
páríntsá, pěáştśğ pl. pést$, pódtsQ, răsfirâtsă, sdtsild, sã- 
lăşluïáştśğ, séátSQ (sete), sfíntśğ, süfletSQ, şáptśğ, setâtsă 
(cetate), soptsit, $1617, ştsiŭ, ştśiút, бақ, tráiégt$, t$-ag 
(te-as), /Sd (te), f$éiü-(rar)kéid (teii, tilia), fSém, fsiriQ (ti- 
ne), fSíndr-(rar)kindr-tíndr (tînăr), vit$dz, Zumdtátsd. Insă 
sted (totdeauna). — Criş- Mureş: 0/5010, Бай (bate, infi- 
nit.), bâtă (bate 3 p. sing), 20764150 (vocat), bătśág, des- 
pârtă, drâgoskia-drâgosta, făcutsă, Јек (fete), fekălor 
(fetelor), fékild (fetele), fekifă (fetiță), feréştś (fenestrae), fráke 
-frâtsă (trate), gdzăte -gdzăke -gâştsă -dzddzitsă-dzdzetsă 
-džżáştsğ-žážğťe-žážğtśğ-žážğkğ-dëáşťe-dëáşte (degete), gå- 
115150, gintsă-gintă-ginkă-dzintsă -dintă-dinkă- (1 loc, 
Apolda de sus) dyinthe-dinte-dinte (dinte), gísts'ë, Kğ-ts'ğ-fe 
(te, pronume), mintă, mults'ă, năintă, nimerésts', nişkğ (nişte), 
nóápt'e, пӧаріѕ'а, ochésts, păcáts'ă, păretsă, párints'Q, 
pășkidi (păşteai), pédsts'd- (1 loc, Apolda de sus) pédsthe 
-рёазїе-рёа$Ке (peşte), pestă, plătesc, plătsim, рдаї$а, 
sedisă (sete), sf&d- (1 loc, Apolda de sus) sfhed, șdpisă 
-șdpl'4-șdpkă-șăpts'ă-șăptă-șăpkă-șăpte-sdpte, 51/1 (ştii), 
sts'iü-st'iü-sklü-stid, Pină-tine, trăiăştsă (trăeşte), Ї$'ёїй- 
Кеїй-Реї (tilia), fsinăr-kinăr-tinăr-tinăr-tinăr. Insă câte-o, 
direptáti, pácátele, te, tine, tinerel, uscáti.—Somis-Tisa: 
așteptăt, bâtă, bet'ágà, cetâtă, cite, clâpotă, depârte, 
dreptát'e, făcute, fetă, gazetă (degete), gintă-dzints'ă- 
dintă-dinte-dinte, ieşt, minte, mititei, mititel, mgrtă, 
nădpt'ă-ngptsă-ngptă-ngpte, păcâte, pésts'e-pést'e-péske 
-pește, plătăscă, pórt'e (poarte), pot'ică, ráf'ázd (răteze, sub- 
stantiv), sd/e, sféá-st'é, sute, sápt'e-sápte-sépts'e-sápt'à- 
șăpte, titi, t-am (te-am), te, temniță, tindă, tséi-kéiü- 
lélü-féi (tilia). Insă agfernüt, cárticed, drágoste, mástihd, 
povestim, stéág, ştie, te, tignëálă, tinăr-tinăr.—Munteni-Pă- 
dureni: ascülís'e, áşts'a (acestea), așts'epts'e, cárts'e, citse, 
corts'él (găzduire), crestă-crestă-crăste-creșts'e (creste), cu- 
ndșise (cunoaște), curtse, dint'e-gints'e-dzintse -dzínts' d, 
direptát'e-dzireptáts'e, а24515'0-а24515'е-аё5Ре (degete), fete 
-fee-fets'e-fetsă-fetse (fete), frátse, ghisăştse (giceste), 
împărăts'âsa, indrdznésts'e, inf'índe-fnts' indze, înts'insă (in- 
tinse perl), mints'enas (accentul? îndată), ларї$'е (noapte), 
ndínts'e, nevestă-rieveste (neveste), nișis'e-nișts'ă (nişte), pä- 
retse, pește-peștsă, pieptăn-pidptăn-piăpts'en-piăpts'ăn- 
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pt'épt'en-ts'épts'en-ts'üpts'ün-t'épl'en-képt'en (pieptene sub- 
stantiv), pridts'e (poate), puts'á (putea imper), pufs'é (infin.), 
recezăt (retezat, Ponifa-Tomi, pag. 154), scódfs'e, simts'e, 
síndtáts'e, Setsit (cetit), ştiie-ștsiiă (stie), şts'i (sti, infin.), 
láts'e (toate), tei-ts'ei (tilia), 'indr-ts'indr (tînăr), Pinărăl (ti- 
nerel), /s'e (te), £s'indrd (tînără), Zumătdrse. Insă îndrăgos- 
tit, povesti, termin (subst), vesti.—Oltenia: cîte, dește- 
dčáşť (degete), gints'e- gint'e -ginte- dinte- dinte,  iubeșt, 
móárts'e, nódpt'e-nóápte-nódpts'e, pedşts'e-peşte-pedşte- 
pește, sápts'e-sápt'e-sápte, şťiü-ştiü, tódl'e, 15е (te), 15'еїй 
-léi-téi (tilia), 7sinăr-tinăr-tinăr-tiner, tsine (tine). Insă 
báte, batista, blestemă (3 p. sing.), círstéiii, drágostéa, 
féátele, fete, fetele, fetiță, тіпіёѕіе (minie verb. 3 p. sing.), 
múşte (verb), nevedstele, ostenit, păcâte, peste, poște, pu- 
léá (infin.), putere, pufintél, resucește, scódte, sporește, stéd, 
știe, te, tilipric (üriplic), tine, tinere, fs'intifa (cintita), védste. 
—Moldova. Din cuvintele normale: Ginke-gint'e-dzints'e-dint'e 
-dinte (de cele mai multe ori)-dinte, пдарРе-пбарїе (de cele 
mai multe ori)-nodpis' e-nóápke, péást'e-pédste-pédske-péste 
-pește (de cele mai multe ori)-pesfi, sťá-stëá (de cele mai 
multe ori, șâpte-șăpte-șăpti (de cele mai multe ori)-sdpt'i 
-șăpti, Sts' Їй-$їЇїй (de cele таї multe ori), ts'éi-kéi-l'éi-téii 
(de cele mai multe ori). Din texte numai XI pag. 199 (Călu- 
găreni jud. Neamţ: idste, obrinfsitu, pisti, Zifs'e vite) şi XII 
pag. 199 (Rătunda jud. Suceava: drágost'e, пдарРа, plâiişte, 
Ре). La acestea se adaug cicalodsi (ticăloasă) Sezátoarea II 
186 (munţii Sucevei), condrăricriti „cel ce face condrat cu 
boerul pentru întregul sat“ Sezátoarea II 224 (munţii Sucevei), 
kidrfi (teartă) Şezătoarea II 186 (munţii Sucevei). Majoritatea 
exemplelor din textele din IX Jahresbericht prezintă pe / ne- 
schimbat.—Bucovina. Din cuvintele normale: dZinfs'e-dint'e- 
dinti-dinte, nGpti-nodpti- -nópti- nóápts'i, péásts'i -péást'i 
-péásti, sté-st'é-Sts'é, sdpts'i-sdpt i-sdpt i-sdpti-sdpti-séüpti, 
sts'ü-gl'iü-stid, ts'ei-t'ei-tei.— Basarabia. Din cuvintele normale: 
dinti-dint'e, пдарѓі-пдаріі-поріі, pești-pedști-peșii, sted- 
st'á-sté, șăpti-șăpti-șăpti-șăpti, știă. 

Compară 95, 107, 116, 134, 144, 155, 175. 

§ 250. 165. d+ i vechiti (Vezi 24, 39, 51)-- vocală 
s-a africatizat pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de 
alunecarea sunetului anterominesc (cu excepție de d-+ lé > ё, 
care nu s-a africatizat in celelalte limbi romanice). Cunoscut 
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fenomen latin popular. Si anume: a) d 4- i d- vóc (afară de a, 
e)<ğ-ž>ğ-ž>ž + vóc (Banat Z Z; Cris-Mures Z, Z; So- 
mis-Tisa Z; Tara Birsei si Tara Oltului lipsesc exemple; Sud- 
estul Transilvaniei lipsesc exemple ; Munteni-Pădureni 2; Tara 
Oașului 2, Oltenia Z; Muntenia Z; Moldova 2; Bucovina Z 
Basarabia 2). b) d+ i+ d ori é<dz-z (—dz)+- á ori ó 
(Banat dz, z; Cris-Mures dz, z; Somig-Tisa dz, z; Tara Bir- 
sei si Tara Oltului z; Sudestul Transilvaniei z; Munteni-Pădu- 
reni dz; Tara Oașului dz; Oltenia z; Muntenia z; Moldova 
dz, z; Bucovina dz; Basarabia dz, 2). c)' d+ i Es уос<. 
. * dz-2( dz )- voc (Acefas repartiție a lui dz, 2 ca si la b). 

a) adiungo«a£üng-aZüng-aZüng ; adiuto< a£üt-aZüt 
-azüt ; deorsum <*diós< 008-205-208, 

b) audiebamus «*audiíám «.audzám-auzám ; decem< 
*diéce«-dzéce-zéce; deus <*dicu < dzéü-zéii. 

c) *frondia < frindză-frinză ; hordeum < órdz-órz ; 
medium <.miedz-miez ; prandium «príndz-prínz ; radius< 
rádzá-rázà; spodium (Уе 63 p)<spuidză-spuză. 

Chipul deosebit in care este tratat d+ / - voc in cazu- 
rile a, b, c se explică prin aceia că la b, c ia căzut îndată 
dupăce a avut loc africatizarea lui d în dz, pecind laaia 
continuat să existe după dz precedent pănă în momentul cînd 
dz + i 4- voc« ë 4- voc, vezi 168. 

In derivate africatizarea lui d își datorește de cele mai 
multe orí originea orí analogiei ori derivárii dintr-un radical unde 
d era africatizat. De pildă în apringodre, flámíngós, nete- 
or, putregüne, răpegor, rápegrüne, rătungor africatizarea 
n-a avut loc în niscai primitive aprindiór, flămîndios, nete- 
diór, putrediune, rdpediór, rápediüne, rátundiór (măcarcă 
o asemenea africatizare, alunecării sunetului datorită, a putut 
să aibă loc în niscai derivate prin -iór—-iolus, -i0s">-iosus, 
-iüne--ionem), ci se datorește ori derivării dela radicalele 
cu dz-z aprinz- (p. 2 sing.), flăminz- (radicalul pluralului), 
néfez- (radicalul pluralului), püfrez- (radicalul pluralului), ră- 
pez- (radicalul pluralului), rdfinz- (radicalul pluralului), ori 
mai degrabă faptului că norma stabilită de alunecarea sunetului 
romineascá cere ca d dintr-un cuvînt să se prefacă în 02-2 
înainte de i consonant ori de un i asămănător cu i consonant, 
cum este i final scurt afon (Vezi 166, compară 50 у). 

La elementele străine dacă se întilnește africatizarea lui d 
în derivate (Și numai în derivate se întilnește) cu sufixe înce- 
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pătoare prin “I-+ vocală, avem a face оп cu analogiea ori cu 
derivarea dintr-un radical unde d era africatizat prin analogie. 
derivării dela radicalele cu -z “ale pluralului (ele înseș analogice) 
grămez-, léspez-, oglinz-, orí faptuluí cá norma stabilitá de 
alunecarea sunetului rominească cere са d dintr-un cuvint sá 
se prefacá în dz-z înainte de i consonant ori de un i asămă- 
nător cu í consonant, cum este i final scurt afon (Vezi alinea- 
tul precedent), orí analogiei , provocate de derivatele prin -/ór 
dela radicale latine, dintre care unele vor fi avind (ori vor fi 
avut) africata căpătată prin alunecarea sunetului (Vezi alineatul 
precedent). In aprozél—apród a putut lucra analogiea demi- 
nutivelor in -é/ dela radicalele -t: apród: aprozél = nepot: 
перо/ёі. 

Macedoromin. а) а) agüngu; agüt; s6s>*g6s. P. B. glo- 
sar.—b) avdezám Р.В. 42; dzáfe; dumnidzăă. P. B. glosar. 
—c) fründzd-fríndzd; órdzu; nádzd; príndzu; spüzd. Р. 
B. glosar. 

b) Olymp: a) adzündze Weigand Olymp 56; adzutáre 
26; gós 82.—b) avdzidm 91; deáfe 14; dumnidzàü 29. 
—) /тйпага 34; órdzu 32; nédzu 26; príndzu 34.—dz 
de sub a> 8. 

c) Acamania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. a) Züng; žůt; 205. P. M. glosar.—b) uzd (au- 
diebat) P. M. 27,,; patruzófi (patruzeci); dumnizésc (dumne- 
zeesc). P. M. glosar. mirindzáü (se odihníaü la amiază > me- 
ridiare contaminat cu merenda«miríndi timpul dela toacă P. 
B. glosar, P. M. glosar) P. M. 24,.—c) fründzd; ŭórdz; nez; 
spruză. Р. M. glosar. | 


Istroromin. a) aZüfu; Zós. Р. І. glosar.—b) zéfše P. L 
glosar.—c) frünzd; órz. P.l. glosar. 

166. di fix ( şi i final in anumite înprejurări, vezi 
38, 49), în elementele băștinașe, se preface ín africata dz-z> 
dz pe tot teritoriul rominesc (Banat dz, z; Crig-Mureg dz, 2; 
Somiș-Tisa dz, z; Тага Birsei și Tara Oltului z; sudestul Tran- 
silvaniei z; Munteni-Pădureni dz; Tara Oașului dz [fice dicit 
pag. 29 bucata XVII este аѕіпШаһе la č următor]; Oltenia 2; 
Muntenia z; Moldova dz, z; Bucovina dz; Basarabia dz): 
abscondis<ascunzi ; audis, audimus, auditis, audivi, au- 
divisti, audivit, audivimus, audivistis, audiverunt, audi, 
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audire, auditus<.auzi, auzim, auzifi, auzii, auzisi, auzi, 
auzirăm, auzirăți, auziră, auzi, auzire, auzit; cadis< 
cázi; calidi<câlzi; caudae< cozi; chordae< corzi; dico 
<zic; dies<zi, divina«.zínd; haedi<iezi; praedae <. 
prăzi; rotundi<.râtinzi ; *tendae<tinzi. 

In derivate aíricatizarea lui d își datorește de cele mai 
multe ori originea derivării dintr-un radical unde d era africati- 
zat ori analogiei. În cuvinte ca cruzime, frăgezime, putrezime 
foarte probabil avem a face cu derivate din radicalele de plural 
crüz-, frágez-, puitrez-, Yar nu cu alunecări de sunete din 
niscai primitive crudime, frăgedime, putredime (macarcă o 
africatizare alunecării sunetului datorită a putut să aibă loc în 
unele derivate prin -ime>>-imen ). Тат la multe derivate a pu- 
tut să lucreze norma că „unui d din primitiv corăspunde un 
dz-z înainte de i din sufixul derivatului", normă formată prin 
derivările dela radicalul pluralului, prin eventualele africatizári 
datorite alunecării sunetului, și întărită de faptul că d devine 
dz-z înainte de i consonant și de i final scurt afon. Com- 
pară 165, 

La elementele străine dacă se întilnește africatizarea lui 
d (Si ea se întilnește numai în forme), avem de a face cu un 
fenomen de analogie. De pildă grămezi, lăzi, obezi, plurale 
dela етатааа, ládd, obádd; slobozi p. 2 sing. dela slobód, 
nu sînt doar eșite din niscai grămedi, lădi, obédi, slobodi, 
ci sint producte de analogie după modelul cóádd-cózi, ргаай 
-prăzi, aüd-aüzi, cád-cázi. 

Macedoromin. a) avdzím (audimus), avdzíi (audivi), av- 
dzísi (audivisti), avdzí-(audivit), avdzírd (audiverunt), dvdz? 
(audi), avdzíre, avdzít; códzi; dzíc; P. B. glosar; zăfe (dicit), 
zücd (dicat), zdse (dixit) P. B. 418; dzí-zd-dzüd-züd, pl. 
dzile-dzăle (dies) Р.В. glosar, pl. zăle P.B. 418; dzină; 
6dz. P. B. glosar. 

b) Olymp: dvdzi, avdzim, avdzif, avdzii, avdzis, av- 
dzd, avdzüm, avdzát, avdziră Weigand Olymp 92; dzicii 
101; dzüd (dies) 31; édz 52. 

c) Ácarnania: dzüà pl. dzile Weigand Aromunen II 182. 

d) Meglen: пг20 (audivit), uzgră (audiverunt), 027 (audi) 
P. M. glosar, uzóm (audivimus) P. M. 24,, ;;; zic; züüd,P. 
‚М. glosar, pl. zoli P. M. 15,,; zónàd; iezi. P. M. glosar. 


Istroromin: avzí (audire), 2721? (auditus); zic; zí; iez. 
Р. І. glosar, 
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In afară de teritoriul rominesc fenomenul se mai intilneste 
numai într-o parte din teritoriul retoroman, Meyer-Lübke Gram- 
matik der roman. Sprachen I $ 420, si in dalmata, Bartoli Das 
Dalmatische II, 386. 

167. Inainte de orice alți i în afară de cei specificaţi sub 
165, 166 d rămîne neschimbat: codifă>căddă +- -iță ; di- 
minëdfá >de + mane; dis->de- + ex- (disfác, dispárt, 
etc.); grindină>grandinem ; piedică>pedica. În special se 
păstrează d neschimbat înainte de in>én: dinte-dénfem 
(Vezi 24). 

Acolo unde aíricatizarea se întilnește înainte de altfel de 
i decît cei specificaţi sub 165, 166 (Si ea se întilnește numai în 
derivate), ea este numai aparentă, în realitate s-a născut înainte 
de un i din cei specificaţi sub 165, 166: sărbezedlă nu este 
doar— sárbedidld, ci este derivat prin sufixul de origine slavă 
-édld din sárbezi, pluralul lui sárbed. In special să se ob- 
serve cá la derivatele prin sufixul -/e—romanic -ia>>latin * ia 
(Vezi 52а), ca frăgezie>frâged, avem cu mai multă proba- 
bilitate a face cu niște derivate din radicalele pluralului decît 
cu o alunecare de sunet, macarcá / din acest sufix a fost fixat 
probabil din cele mai vechi timpuri ale limbii romine. La ase- 
menea africatizări aparente înainte de altfel de i decit cei spe- 
cificatí sub 165, 166 a putut contribui și analogiea prin norma 
că d dintr-un cuvînt devine dz-z înaninte de i consonant si 
înainte de / din sufixul derivatului. Vezi 165, 166. 

In cuvintele străine d înainte de i se păstrează neschim- 
bat: cadiü-turc cadí, diávol-neogrec &4боХос‚ dihânie> 
vechiii bulgar dihaniie, dihor-vechiü bulgar fühori, dijmd 
>>vechiii bulgar diZma, etc. 

Macedoromin. a) dimineață ; disfác, dispărtu ; grindină ; 
chiddică. dinte. P. B. glosar. 

b) Olymp: desfă (imperat.) Weigand Olymp 30. dinte 28. 

c) Acarnania: dimnedța Weigand Aromunen II 178. 

d) Meglen: cudiță; dimnéfa; disfác, dispárt; grindini; 
pédicd. dinti. P. M. glosar. 


Istroromin: demáréfd. dint. Р.І. glosar. 

168. dz + Ï+ vocală < £-Z —$-Z-Z-|vocalá (Pentru 
distributiea lui 5, Z, Z vezi 1659): bofegüne-»*botedziüne 
—botédz ---iüne; gălbigos>*gălbidzi6s>gălbâdză (> 
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albanez kălbdză) + -i6s; pupágódrd-*pupádziódrd > pü- 
pădză (Pentru acest cuvint vezi $ 328) + -iódrd. 

Tot așa în macedoromin. a) páfigüne. fre (IHinse) > 
*fredziu >*fredzi ( —fregi)-|--u analogic dela p. 1 sing. a 
prezentului. P. B. glosar. £urguünd-*£ürdz-jurgium Pap. 
et. 27 + - iüne. 

d) Meglen: bătižůni Р. ii glosar. 

Pentru istroromin lipsesc exemple. | 

168a, z—dz 4+ i accentuat si neaccentuat<Z-+- i. a) Iu 
mod consecvent atuncí cind in radical aláturícu z nu apare d: 
miéZi pl. lui miéz- medium (alături însă și miézD; mizloc 
>*miziloc>>*mizuloc>> medius locus; mínzí pl. lui minz 
—*mandzu- (Vezi S 328 supt acest cuvînt); sfürzi pl. lui 
stürz-turdus (alături însă şi Stirzi).—b) In mod puţin con- 
secvent atunci cînd in radical alături cu 2 apare d: rătunžire, 
rătunzit> rătunzire, rătunzit (care există aláturea)—rdtünd ; 
veștezire, veștezit> veștezire, veştezit (care există alăturea) 
—veșted>*vescidus> vescus Miklosich Slavische Elemente im 
Rumânischen 9; Miklosich Beitráge Conson. II, 85; Schuchardt 
Vokalismus des Vulgărlateins III, 165. Insă ascinzi—ascuind ; 
auzi, auzim, auzire, auzit—aüd; cázi—cád; córzí—cóár- 
dá; cózi—cóádd; cruzi, cruzime—crüd; grămezi—grămă- 
dd; lézi—iéd; lăzi-lddă; obézi—obádd; prázi—prádàd ; 
slóbozi—slóbod; üzi—iüd,—c) z— dz rămîne neschimbat chiar 
dacă în radical nu apare d, atunci cînd africata dz s-a păstrat 
cu mai multă persistentá: zi—dies; zic>dico; zină>divina. 

La această schimbare participă pe o scară întinsă 2 din e- 
lementele străine. a) In forme: brezi pl. lui brédz; cara- 
ghiozi pl. lui caraghióz; călduzi (alături însă și cdldüzi) 
pl. lui cáldüz; cnezi pl. lui cn&dz; dirzi pl. lui dirz; -ezi 
pl. lui -éz—írancez -ais (de pildă Albanezi, Chinezi, Fran- 
cezi, Inglezi, PortughéZi); -éZi pl. lui -éz, sufix de origine 
obscură, în tot cazul nu slavul -ezii Miklosich Grammatik der 
slavischen Sprachen II 317 (fifirezi pl. lui titirėz>*titilo== 
titinno G. Pascu Etimologii rominegtí I, lași, 1910 pag. 39; 
însă huhurézi pl. lui huhurez onomatopeic); Franțiizi pl. lui 
Franțuiz'>slav (rus, polon) Franfüz ; grumdzi pl. lui grumáz ; 
harbuzi pl. lui harbüz; îndirzire, indirZit-dirz; mofluzi 
pl. lui moflůz; năcăzire, năcăzit>năcaz; obrâzi pl. lui 
obráz ; trezi pl. lui tredz, vitéZi pl. lui vifedz. g) In radi- 
cale z rămîne neschimbat: zid, zimbru, zimti. 11 
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Chestiunea poate fi considerată și altfel, de pildă că z, 
latin ori străin, înainte de i accentuat, în radicale, rezistă schim- 
bării în Z. În general faptul constatat este cá z, de orice o- 
rigine ar fi el, are propensiea în romínegte de a deveni 2 îna- 
inte de i. Această propensie găsește teren favorabil în forme, 
dar este satisfăcută citeodatá și in radicale (compară miz/oc). 

Fenomenul există în toate dialectele. 

Macedoromin. a) a) n6/gic (mijlocii) Dalametra, nólgica 
(la mijloc) P. B. glosar, n6/gică (mijloc) Dalametra, nolgicán 
Р. B. glosar-rio/gicân Dalametra (mijloci), nólğuca (mijloc, la 
mijloc) Mihăileanu, n0/gucu (mijlocul) Mihăileanu, miZlucán 
(mijlocii) P. B. glosar. 

d) Meglen. a) mezluc (mijloc), mizlucân (mijlocii). P. M. 
glosar.—cavdZ, pluralul lui cavdz; chirchez, pluralul lui chir- 
Chéz (Cerchez). Capidan, Meglenorominii I pag. 139. 


Istroromin. a) mežlóc (mijloc) P. I. glosar. 

169. d<r, sporadic: armásár- admissarius, arvocăt 
>advocât Weigand's Ш Jahresbericht 313, IV Jahresbericht 
325; cloporniță>clopodniță Alexăndri Teatru ed. Socec Bu- 
curești 1875 pag. 905; poverii>povidlă>>slav povidla Şe- 
zătoarea HI 85 (munţii Sucevei). 

170. d«g, sporadic: oghidl-vechiü bulgar od'kíalo ; 
de sirg, sîrguesc->vechiii bulgar usrüdiie (de unde osírdie ). 
purceg>purced>procedo, ucig-»ucid--0ccido sint anale- 
gice după participle purces, ucis si modelul unor verbe ca 
incing—íncins, fnting—intins, Pușcariu Etymolog. Wörterbuch 
sub ucid. mucegdiă, “putregăliă aü probabil radicalul mucic-, 
putric-, Pușcariu Zeitschrift für roman. Phil. XXVII 617. 

171. d<t. a) La sfîrşitul cuvîntului, dialectal: fráget— 
frâged, lincet>linged, rincet>rinced, la Brașov, Pușcariu 
Zeitschrift für roman. Phil. XXVIII 618.—Tot așa тасейоготіп: 
lindzit P. B. glosar. g) La mijlocul cuvîntului sporadic in is- 
troromin: zbutit-a (a degteptat) P.I. 73,, , > ceroat izbuditi. 

172. dz Hnal< dialectal: frágef—frágedzi, lincef — 
líncedzi, ríncef—ríncedzi, la Braşov, Puşcariu Zeitschrift für 
roman. Phil. XXVIII 618.— Tot așa macedoromin Meglen rdzdfi 
(amiază)>>*rdzădzi P. M. 28» 30 

173. dz Hnal<z—s în Meglen: ds (azi]-^*dz-—*dádz 
P. M. 18, 

174. dzl<_zl in macedoromin: prázľi (paralele) р 
Р.В, 233. 
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175. In Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia (foarte putin) d inainte 
de e, i (altul decit cel care provoacă aíricatizarea de sub 165, 
166) se inmoae și apoi devine 02 ori £ ori dy (într-un singur 
loc, Apolda de sus din Crig-Mures) ori £ (într-un singur loc, 
Lelese dela Munteni-Pădureni). Fenomenul are loc cu cea mai 
mare consecvență în Banat si pierde în consecvență si întindere 
cu cit mergi dela vest spre est. Exemplele le daŭ după cuvin- 
tele normale și textele din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX 
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes- 
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni. 
Pentru ğ de după d, dZ vezi 35. Banat: adzăvărât, ddzică, 
баага (badea), bádZo (vocativ), баага, blidzilă, bridză 
(blide), dășchidză (deschide), dźácă (deacă, dacă), агаїй (дете), 
ага! (deal), dzálurilá, dză-dă (de), dzăla (dela), dzăscădsă, 
dzăspărțit, dzăzbrăcăţ, dziminăța, dzin-din (din), dzirept 
(drept), &dsd (deasă), gdzăt-dzddiăt-dzazăt-2azăt (deget, în 
forma din urmă 2 e o asimila(ie la Z următor), gintsă-dzin- 
154 (dinte), grădzină, hodzinăștsă, iddzera,. năorîndzit (neo- 
rinduit), prindză, rádzicát, ridză, șădză (sic, sedet, gregalá 
de tipar?), șiddză (sedet), Slobăddză, undză (unde), veddză 
(vede), vérdzd, vinază, ăidzăcă. —Criș-Mureș: báda-bága 
(badea), bádğ-bágă (bade), байо (vocat.), bădița, bdgifd, 
dálului, desfăcă, desfă, аеѕрагій, dila-dzila (dela), dzâl- 
Sal (deal), а201и, dză-dă-de-ge-de- (1 loc, Apolda de sus) 
dye, dzesüpra, dziminiaţă, dzin-dín- -dăn-&in- din-(1 loc, 
Apolda de sus)dyin, 8@2@1-агаагаї-ага2йї!-ага5їй-айї-аа- 
Zet-ZáZdt (in forma din urmă Z e o asimilatie la 2 urmátor) 
-dédst (deget), gažătás (degetel), sesculță, ghinazit (gîndit), 
gigăi (dădeai), gintsă-gintă-ginkă-dzintsă-dintă-(1 loc, A- 
polda de sus)d;intfie-dinkă-dinte-dinte, gîngesc (gîndesc), 
92rájdéá (prajdii), grădzină-grădină-(1 loc, Apolda de sus) 
grădyină-grădină-grăgină, i€dzără (ederă), îngrădzdscă, 
prăpăazi, prăpădzit, săsesc, săgii, spovedzesc, șădză, 
unde, védd, vedză, vedz'ém, verdz'ă-verdă-(1 loc, Apolda 
de sus)vérdye-vérgd-vérde-vérde. Insă báde, bádeo, de, 
dédl, verde.—Somiș-Tisa : aínderéa (aiurea), árde, bádá-báde, 
bádisór, Баайа, bădúf, bondița, dálu, daslegát (dezlegat), 
dă-de-di-de-di-dă, decă (dacă), depárte, deștigă (deschidă), 
dezetă (degete), dila (dela), dimindfd, din-din-din, Sezăt- 
dz'ézát-dàZát-dáget-ZéZát (in forma din urmă Z e o asimi- 
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latie la 2 urmátor)-dédst-désf-déget-déZet-&ddit (metathesis) 
-güdet (metathesis)-Zédif (metathesis), gintğ-dz'ints'ğ-dintğ- 
dinte-dinte, grădină-grădină, һаѓаї, hodind, pindă (pe 
unde), ridică, tinde, vede (infinit), vérdz'e- verdă- -vérde. Însă 
sddéd (infinit.), inde.—Munteni-Pădureni : bâdzo, credzinfa, 
dédz'e-dédz'à (dedit), déZdt-dz'éZet-dz'ést (deget), dezerdt- 
dezdrát-dz'edz'erát-dz'eZerát-dz'ezárát-dz' iZerát-geger dt (ë 
asimilafie la 5 urmátor)-ZeZerát (2 asimilaţie la Z urmátor)- 
ZeZerát (2 asimilaţie la 2 următor), d'es-dzes-dzăs, dila- 
d'ela-d2'ela, d'in-dz'in-dz' fn, d'infe-gints'e-d2' ints'e- dz ints' d, 
dz'á (de), d2'éid (deie), dz imindfa-giminéáta-(1 loc, Lelese, 
pag. 137) gíminéd[a (dimineaţa), dovedz'eștse, gíndz i, gin- 
dz'it, grád'ind-grádz ind, întind'e-înts'indz'e, merindz'e, па- 
déjd e-nddz' éjdz'e-ned'éjd'e-nedz' éjdz'e- redz (jdz'á- -üidz' éj- 
dză -ñidzejdz'e, priméjdz'e -priméjd'e -priméjd'iie, șădz 6 
(sedebant), védz'e (vede), vedz'é (infinit), vérd'e-vérdz'e, vin- 
dze. Însă déie (det), dédz'e-dédz' à (dedit).—Oltenia: d'eddf 
(deprindeti), d'iminețăle, dz'e-dd-de-d'e, dz'in-dín-din-d'in, 
Sints'e-ginte-ginte-dinte-dinte, gínd'ám, gradz' ind-grád'i- 
nà-grádind, ğáğet (ë asimilaţie la 2 urmátor)-gésf ( — *$e- 
git, £ asimilatie la 5 wrmátor)-gdzet (>>*gddzet, metathesis 
din *dz'dget)-Zás( — *212еї, 2 asimilatie la Z urmátor)-dést 
-dedget-dedzet, năd'ejdea, spovedz'i, fingid (chindie), #nd'e, 
und'elémn, vérdz'e-vérd'e-vérde. Insă ardéd, de, dédl, dedlu, 
dedluri, depărtă, grădină, prăpădesc, unde, vede (infinit.), 
vedéd [infinit.), vededm, vedem, vérde.—Moldova. Din cuvin- 
tele normale: dédl-d'al-dz'ál-gdl, dz'i-dd-de-di-d'i, dz'in- 
dîn-dăn-din-d'in, $üZet-dz'ázet -d'dzet-deget -dedzet-deșt- 
degt-dé2et-dédZet, ginke-ginte-dz'ints'e-d'Infe -dinte-dinte, 
grádz'inà-gràd'ini-grádind-grüdini, vérdz'e-vérd'e -vérge- 
vérde-vérde-vérdi. Din texte numai XI pag. 199 (Călugăreni 
jud. Neamţ: d2'i [de], dz'ila [dela], dz eskicdt [despicat]), si 
XII pag. 199 (Rátunda jud. Suceava: d'i [de], d'ín, alături cu 
dintr-o, sádéám). La acestea se adauge géžmî (dijmà) Sezá- 
toarea Ш 85 (munţii Sucevei). Majoritatea exemplelor din tex- 
tele din IX Jahresbericht prezintá pe d neschimbat.—Bucovina. 
Din cuvintele normale: déd/-d'át-dz'dt, dz'áZit-d'ázit-dédgit- 
dést-dédZet-déádz'it, dz'i-di-d'i (de), dz'in-din-d'in, dz'ints'e 
d'inte-dinti-dinte, grádz' ini-grdd'iná-grádini, vérdz'i- vérd'e 
-vérdi-vérdi.—Basarabia. Din cuvintele normale: numai in doiiă 
localităţi, Strășeni și Sinjera, d'i (de), din, grădină, verde. 
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Compară 95, 107, 116, 134, 144, 155, 164. 

$ 251. 176. c + í хесһїй (Vezi 24, 39, 51) + vocală s-a 
africatizat pe tot teritoríul rominesc, printr-un fenomen de alu- 
necarea sunetului anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular. 
Si anume: a) c+ ï+ vóc si c+i+ voc* (afară de 4)*)<. 
c-3>c-ts'>E + vóc (Muntenia č, Moldova $. Pentru restul teri- 
toriului dac lipsesc date, pentrucă exemplele, puţine prin ele 
inses, lipsesc in texte. Numai pentru Crig-Mures; localitatea Sa- 
lașu de jos, Weigand's IV Jahresbericht pag. 310, se găsește 
exemplul urts'óru). b c+ i+ dt â.—c) * c + оос 
< * {+ voc. 

a) cuc, сі *clüclu x; culesc->*ciullu> xoxo; 
cumărât, ¿umarésc, cumăros, umurluesc >*ciumiru > 
т>*уор.обрроо > уиһоб boh ; &uricd — *cluriácu > 70р\@%®6 ; curilă > 
*ciurellu > хордлос̧ ; Cüturd — " clütula >> sos; ulëór—urceolus. 
Pentru  discuţiea amănunţită a exemplelor йс, cucă, culesc, 
Cumărdt, cumăresc, Cumăros, cumurluesc, curică, curilă, 
cutură vezi ale mele Altgriechische Elemente im Rumânischen 
în Bausteine zur romanischen Philologie. 

b) Brachiale<brățăre, calceabamus, calceavi, calceare, 
calceatus< încălțăm, încălţăi, încălțăre, încălțăt, 

c) acia<dță, bráchium«-bráf; facies«-fáfá; glacies 
-ghlidtd; iudicium< judeţ; laqueus«lát (Vez $ 252); 
licia<iță ; *mustacia « mustáfà ; socius <sóț. 

Chipul deosebit in care este tratat c- Č + voc in cazu- 





*) Exemple de c+-i+e lipsesc. Paralelismul cu fenomenele de 
sub 156, 165 ni daŭ dreptul să Presupunem cá c+ i+ é ar îi dat ace- 
las rezultat ca si c+ i H- d şi că ar fi existat în dezvoltarea lui c+iI+ë 
concordanță între dialectele dacoromin si cel macedoromin. Exemplele însă 
sigure de c + i-+- é, acelea anume unde în etyma exista grupul CE [cërno 
[judecînd după cértus, pentru care vezi Archiv für lat, Lexikographie VI, 
381, vez Walde Lat. etymolog. Wörterbuch], CÓ'VUS, pentru care vezi 
acelaș loc din Archiv), prezintă acea dezvoltare a lui c, pe care acesta 
o capătă înainte de e simplu (Vezi 177), și prin urmare o discordanță 
între dacoromin şi macedoromin. Nu este alt ceva de făcut decît să ad- 
mitem că africatizarea lui c a avut loc înainte de diftongarea lui ё, $-аг 
putea deci stabili cronologiea: 1) africatizarea lui с înainte de e (feno- 
menul 177), 2) diftongarea lui é (fenomenul 24), 3) africatizarealui £ d 
înainte de ié —6 (о parte din fenomenele 156, 165). [n aceste inpreju- 
rări ca etymon al lui încet nu poate fi pus ciétus, quietus, ci cetus, 
quetus, a cărui existență de altfel este probată prin inscripții, Grandgent 
Introduzione 8 225. Compară 192 nota. 
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rile a, b, c se explică prin aceia cá la b, c, i a căzut îndată 
dupáce a avut loc africatizarea lui c in f, pecindla a i a con- 
tinuat să existe după f precedent pănă în momentul cînd /+ ;/ 
+ voc< + voc, vezi 159. 

Macedoromin. a) a) ¿uléscu ; cutră>*cuitură ; ulcór. P. 
B. glosar.—b) ncă/ță, ncálfárd, Е Р. В. glosar.—c) 
аја Dalametra ; bráf ; fâță, &udéf ; Р. B. glosar ; alóf (laqueus) 
Dalametra ; па Dalametra; mustáfd ; 50}. Р. В. glosar. 

b) Olymp. c) bráfu Weigand lymp 61; faţă 55; sodfe 
(sociae) 32. 

c) Acarnania. с) fáfă Weigand Aromunen II 178. 

d) Meglen. a) cules, cüturd. Р. М. glosar.—c) dfd Pa- 
pahagi Rominii din Медала glosar; brdf; fájd; județ; lót; 
4; mustáfd; soț. P. M. glosar. 


Istroromin. b) dncafd, dncafdt. P.I. glosar.—c) dfă; 
bráf; fáfd; gláfd. P. L glosar. 

177. Pe tot teritoriul rominesc c -- e, i accentuafi si neac- 
centuați (accentuatí = ë [vezi 176 nota], ё, č, D s-a africatizat 
printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc. Cu- 
noscut fenomen latin popular. Decit numai, învremece la c+ i 
+ voc aíricatele născute sint aceleaș pe tot teritoriul rominesc, 
la c-- e, i africatele născute variează după dialecte. 

Dacoromin. c+e, i<€- t$—¿-f>ts-š— ¿-š— S-K- ff. Е- 
xemplele le daŭ după cuvintele normale si textele din Wei- 
gand's III, IV, VI, ҮП, УШ, IX Jahresberichte, Weigand Die 
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte 
der Munteni und Pădureni, I. A. Candrea Graiul din tara Oaşului. 

Banat $: adusă (aduce), aiš (aici), atins (atunci), a- 
їйп$а (atuncea), criisă (cruce), cil5ă (culce), 20180-01181 (dulce), 
dus (duci), dusă (duce), dzčášă (zece), dzí$d (zicea), 421$0- 
dzí$e (zice), fáš (faci), fâsă (face), fâsărea (facerea), flori- 
зад (floricele), florisicd (oricicá), îndulsd (indulcea), їп$й- 
püt (început), Insepü (începu), mâns (mininci), minsă (minince), 
niš (nici), pâsă (расе), pătridsă (petrece), prišepëó (pricepea), 
priseph (pricepi), riâ5ă (rece), sălšiðáră (sălcioară), săsărăt 
(secerat), simSdiia (simceaiia), sprinsánd (sprinceană), stríšă 
(strice), Se (ce), $/ (cel), sep (cep), Ser (caelum), Séfd (cere), 
Sernüt (cernut), Serüt (cerut), Setâtsă (cetate), 3i (ci, conjunctie], 
Siri (cinezi), Sind (cina, infin.), Sirid (cine, pronume), $125 (cinci), 
Siridsd (ciresá), Sirul (ciurul), triásd (trece), vesir (vecini), 
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vesiriii (vecinii), —Cris- Mures €, f$, 5, š, Е (1 loc, Sohodol), fA 
(1 loc, Apolda de sus): aiš (aici), aisa (aicea), aši (aci), atúnša-a- 
túntša (atuncea), сӣ15 (căci), Сага (сега), čél, cer-ser-fser 
(caelum), Сёгси? (cercuri), cetâtă (cetate), čine-Šińğ-tšiñă 
(cine, pronume), dúë (duci), düce-düsd (duce), dulce (dulce), 
dusă (ducea), dzčášğ-dzčáče-zčášň-zčáčğ-zčátsğ (zece), fáče 
-fátse-fášğ (face), făšá (făcea), floričá, hiricel (Hricel), în- 
$ерїї, întădrise (întoarce), întorsd (întorcea), nic-nitsd-ni3- 
niš (nici), páce (pace), petrece (petrece), pldise (place), rýče 
(rece), sprínsánd-sprincánd -sprintsână- (1 loc, Sohodol) 
sprînkdnă (sprinceaná), Sâpă (сера), Sela (cela), Sină (cena), 
Singătădre (cingátoare), Sin$-Isin$-Cinc (cinci), Sirédsd-ciréá- 
sd- (Sirădşă- (1 loc, Apolda de sus) fhir&dșă (cireșă), tréátsd 
-tréče (trece), f$d (cea), tšé (ce), fSeréd (cerea), 151 (ci, con- 
junc(ie), габ (zaci).—Somis-Tisa Č, f$, f („La sud de Marosch- 
Ludosch se găsesc comunele Maros-Bogat, St. Iakob, Czintos, 
Lândor, Csekalaka, în care se pronunță fer, ferb, find, etc." 
VI Jahresbericht 31), š, š; acdia (aceia), adüce (aduce), a- 
dücef (aduceţi), aica (aicea), apuse (apuce), atins (atunci), 
ёа-$а (cea), Čé-tśé-šé (ce), Cei (cei, pronume), Сё/ (cel), čé- 
lalalt, &éfe (cere), četáťe (cetate), cevă (ceva), chetricéle (pe- 
tricele), cire-sire (cine), ¿uráf (ciurari), duc (duci), ducă (du- 
cea), dice-duse (duce), dzese-dzece-z6să-zece (zece), fáce, 
făšá (făcea), încărs (încarci), încgse (încoace), măninc (mi- 
ninci), mič (mici), ni&-nis (nici), есе (rece), sprinšánd-sprin- 
Cánd, Ser-tser-căr (caelum), Ššíńñevá (cineva), ăins-cine-cină 
(cinci), Sirădșă-ciredșă, trece (trece), trecem (trecem), Ture 
(Turci), zdce (zace).—Tara Вісѕеї şi Tara Oltului с; дара, ёе, 
¿enúse, cer (caelum), Сі (conjunc(ie), cine, ёігёаѕӣ, duledță, 
/аёе, nič, pureci, rădăcini, rece, ѕргіпёйпӣ, trece, zéce-zéce. 
—Sudestul Transilvaniei ё; acela, aic, Сара, саё, ёё, cei 
(pronume), ёёг (caelum), činč, ciredșă, dóisprece (doisprezece), 
nic, sprincánd, zece.—Munteni Pădureni /5, š; adüs (aduci), 
aiša (aicea), aíš (aici), astia (aici), atúnš (atunci), atinsa 
(atuncea), cúlš (culci), dúlše (dulce), du/fSdfd (dulceaţă), dúše 
(duce), dzăš (zeci), dzăse (zece), dzise (zice), fáše (face), fúrš 
(furci), înseput (început), míš (mici), mínše (mínince), nifse 
(nici), niš (nici), plese (plece), pórš (porci), rătăšít (rătăcit), 
sprintsână-sprinsână, šăl (cel), šé (ce), sere (cere), 3ér3e 
(cerce), 3erürd (cerură), Sefdise (cetate), šíń (cine, pronume), 
Sire (cineze), Sirievă (cineva), Ї$їпЇ$-$їп$ (cinci), vešín (vecin). 
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—Tara Oașului č; acei, aceia, acela, аі, aica, аійпё, ёе, 
tera, ёеіегӣѕ, cine, cruce, duce, dül&e, dzăce (zece), în- 
lórce (întoarce), nič, пїёїї, orice, pureci, purtelu.— Oltenia 
€, f$, š; qtúnë, ce-tse-se (ce), cine, cruc, cüse (cuce, vocat.), 
dutsám (duceam), fâce-fâtse-făse (face), fdts (faci), foifsică 
(foicică), îndulsăscă (indulceascá), întsing (incing), rădăsina 
(rădăcina), 50/5100 70 (sălcioară), sprinsdnă-sprincână-spriîn- 
Cánd-sprintsánd, Sér-Cér-Cér (caelum), Sin3-tsints-Ciné (cinci), 
Siréágd-tsirédgd-Cirédsd (cireșă), táš (taci), trece-trece, zátśe 
(хасе), 20154 (zăcea), 2&d3e-zéSe-zétse-zédcCe-zóCe-zéCe, zice. 
— Muntenia č; atünca, Сара, сӣ, ёё, cer-cer (caelum), činč, 
cine, Cirédgd, culte, duc, duce, dulce, јас, fáce, тиёіраї, 
nič, petrece, риїёі (риїсеї), rece, sdléiódrd, secerá, sprin- 
&ánd-spríncánd, trece, văleele, vecină, záce, zedce-z6ce- 
zete.—Moldova č, š; adus (aduci), aic, căč, ёё, certă, cine, 
düc-dü$, ducă, dülš (dulci), dise (duce) dzdte-dzd&i-zd8i- 
zééi-zdi (zece), fáč, i$ (ici), minin$ (mininci), mušezíf (mu- 
cezit), nič, nus (nuci), seserd (secera), sprinSánd-sprincáhd 
-ѕргіпёіпӣ-ѕргіпёіпӣ, sprinSendt, 3âpă-tdpă, Sér-cér-Cér 
(caelum), 3ingdtódre (cingătoare), šinš-¿inë-fsints, Siréágd- 
Cirédsd, trese (trece).—Bucovina č, f$, š; бара-$ара- іѕарӣ, 
dzédsi-dzási-dzédi-dzdsi (zece), sprinsână- sprinsână-sprin- 
tšánă -sprîntână, Sér -tSéri-Cérí (caelum), Sin3-tsints-Cinc, 
Siréásd-Sirédsd-tsirédgd-Cirédgd.—Basarabia ë, š; ёара-$ара, 
dzăsi -dzëdëi -dzăsi -26ci, sprinsánd -sprinsánd -sprínčánă, 
ќеёѓ-ёегі-ёёг (caelum), š¿nš-¿inë Sirédgd- Cirédsd, 

In derivate africatizarea lui с își datorește de cele mai 
multe ori originea ori analogiei ori derivării dintr-un radical unde 
C era africatizat. De pildă în substantivele adincime, cînticel, 
drăcie, în adiectivele drăcesc, porcésc, în verbele adîncesc, 
domesticesc, înbrincesc, mijlocesc, nimicésc, sălbătăcesc 
n-avem doar a face cu alunecări de sunet din niscai adínkime, cín- 
tikél, drăkie, drăkesc, porkésc, adinkésc, domestikésc, ínbrín- 
késc, mijlokésc, nimikésc, sălbătăkesc, macarcă asemenea alu- 
necări de sunet ай putut avea loc în vreunele asemenea derivate, ci 
avem de a face ori cu derivări din radicalele de plural айїпё-, 
cíntië-, dráč-, pórë-, doméstiš-, brinë-, mijloc-, sálbátec-, 
orí maí ales cu analogiea Íaptuluí cš un c din cuvintele romi- 
nestí devine € înainte de e, i. La uneleanalogiea a putut lucra 
mai direct, prin înseş modelele oferite de cuvintele latinești, şi 
pentru cíntec—cínticél a putut servi ca model pórc—purcél. 
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In cuvintele stršine c inainte de e, í se pástreazá ne- 
schimbat: c/iél turc kel, chelâr>neogrec харис, cheltuésc 
ungur költeni, chior>tuc kör, chip>>vechiii bulgar kipă, 
etc. La elementele străine dacă se întilnește africatizarea lui c 
(Si ea se întilnește numai în forme), avem de a face cu un fe- 
nomen de analogie, Mai inti a lucrat norma că în limba ro- 
mînească C dintr-un cuvînt devine С înainte de e, /, dar mai în 
special aŭ lucrat modelele prezentate de elementele latinești: 
boboc, crâ€, ráč, sdrác, Tür£, voinic nu sint doar prove- 
nite din niscai bobókí (compară neogrec рлоортоба), crákř (vechiü 
bulgar krakă), râki (vechii bulgar raki), sărâki (vechiii bul- 
gar sirakă), Türki, voiniki (vechii bulgar voinikü), ci sint 
producte de analogie după modelul unor cuvinte ca adinc— 
adíné, doméstic—doméstié, јіпс—јйпё, nüc—nüé, pórc— 
pórë, etc.; voinicél nu este doar provénit din voinikél, ci 
este produs după modelul pórc—puréceél, cíntec—cinticél, sóá- 
rec—șoricel; adiectivul furcésc nu-i>turkesc, ci tăcut după 
modelul drâc—drăcesc, porc—porcésc şi altele de acest fel; 
verbul înbobocesc nu-i>înbobokesc, ci analogic după adînc 
— ааїлёёѕс, brincă—înbrincesc, doméstic—domesticésc, ni- 
mic—nimicesc, etc. 

Macedoromin. c--e, i«f, f$, ё. Filiaţiea nu-i clară: f 
<IS<E? ori E<IS<f 2 

a) Textele prezintă č numai în &inișe>*cinusia, ciréáse 
>cerasia, si poate în aricii, dacă într-adevăr acest cuvint> 
*arice>>*ericem. Incolo numai f. arici Dalametra, ¿¿nüse, 
Ciréáge, dulțe (dulce), düfe (duce), dufëd (ducea), dufém (du- 
cem), dufeți (duceti), dufire-dufédre (ducere), fâți (faci), fdfe 
(face), fáfim-fdfém (facem), füfifi-fáféfi (faceți), fățeăm-fi- 
ț&dm (făceam), fedțe (fecit), fáfire-/dfédre (facere), núf (nuci), 
s&dțir (secer), P. B. glosar, s&dfiră (secere subst.) Dalametra, 
fé (ce), fčáră (cera), fédfire (“cicerem), fer (caelum), ferbu 
(cerb), Zilár (cellarium), fin (ceno), fină (cena), fingu (incing), 
fine (cine pronume), finivă (cineva), fir (ciur), fităte (cetate), 
fivá (ceva). Р. В. glosar.—In Die Sprache der Olympo-Wala- 
chen 54 spune Weigand următoarele: „In Vlacho-Klisur am 
auzit facem, trecem, aducem, Turcii, cara (cera), ča, în 
cele mai multe cazuri însă f. In Samarina am auzit ce fac 
(quid facis), fac (taces), in cele mai multe cazuri însă f. In 
Serres se раге cá precumpánegte Č, se zice činč, ce, dzice, 
dzace (decem), duc (ducis). In nordul domeniului, la Krușevo, 
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mai des e f, la răsărit, la Strymon, se găsește des č, în Ma- 
cedonia de sud apar f, 75, С“. 

b) Olymp. Weigand Olymp 54: „Tratamentul lui £ la O- 
lympovalahi prezintă un caracter a parte. Aici anume în loc de 
Si se pronunță si; latinul /, care poate pe întregul domeniu s-a 
prefăcut in 5, apare aici ca dz; cuvinte ca fičór, CiCór sună 
aici fifor, fór; cuvinte turcești са Ceirek, ёаїе sună aici fei- 
reke, fale. In aceste patru înprejurări, unde pe întregul dome- 
niu se pronunță S, la Olympovalahi există pronunțarea s. Este 
lucru neindoios, deci, că Š poate deveni S. Judecind după a- 
ceastă tendință a limbii Olympovalahilor s-ar aștepta cineva ca 
k palatal să fie reflectat la dinşii prin f. Si cu toate acestea 
nu-i asa. Am găsit din contra, mai ales la începutul cuvîntului, 
I$: 151 (quid), fserbu (cervus), fsară (cera), fSirfSel ("circellus), 
sufretsáüd (supracilitim), fats (taces), fSiréase (cerasi), disatse 
(Swdxuov), adutsem, adutsef (ducimus), vitsin (vicinus); pe de 
altă parte am găsit f în dzafe (decem), fefu (feci), mfin (pau- 
cinus), fapă (cepa), arifu (ericius), plecă plef, calcu calf, 
furcă pl. furfi". 

c) Acarnania Z: afëá (acea) 178, afelei (acelei) 178, 
fát (faci) 180, frédfe (trece) 180, réf (treci), 180, fi (ce) 178, 
vefina (vecina) 178. 

d) Meglen. č numai in čänůşä (cenușă), cireș (cireș), či- 
гёѕсӣ (ciresá), ¿úr (сїш) si arică (Compará a). Incolo numai 
f; arici, cănușă, cireș, Ciréscd, cur, айшу (dulce), fáf (faci), 
Јан (face), fafiri (facere), fési-féfi (fecit), séfir (secer), séfiri 
(secere subst), fé (ce), fëd (cea), féla (cela), fér (quaero), fér 
(caelum), férb (cerb), férc (cerc), fért (cert), ferfă (ceartă subst.), 
festa (aceasta), fin (cinez), fină (cena), fifdti (cetate), fivă 
(ceva). P. M. glosar. 


| 

Istroromîn. c J- e, icf, t$, & $6, Ё, fts. Filia- 
Неа nu-i clară: f</S<E? ori C«fs'« f ? acmóce (acum) P. 
І. 58,, ánca (aicea) 61, dnfa (aicea) 28,,, âncins (încins) 
57, @п$ (aici) 212, Cd (cea) 58, Cd (aceasta) 75,, ё@ 
(acea) 80,, čá (aceia m. pl.) 80,, 0-1 (adecă) 72,, ,., 
Cdle (acele) 21,;, байге (căuta infinit.) 77,, €dsta (această) 
57; CÓ (ce interogat.) 26,, 39,, ёё (care) 58,4, Céla (a- 
cela) 564, 57, 61,, “él (cei) ·58,,, Cópu (cepul) 62,, ёёг 
(caelum) 14,, ёле (caută) 22,,, Cére (căuta infinit.) 25,, 
50,, 5 Céru (caelum) 36,,, Četáte 264, 37,, Cire (cine) 57,, 
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dráf (draci) 17,,, düfe (aduce infinit.) 31,,, fáce (face infinit.) 
56.4, fáce (facit) 81,,, facéf (faceți) 16,., ,, 43,, füts'e (face 
infinit.) 1; 7,4 3941 774, Kd (acea) 35,, póré (porci) 49,,, 
pórts' (porci) 49у, pórts'i (porcii) 49,, sóref (șoareci) 36,, 
festa (acesta) 35,, force (toarce infinit) 71,,, 54, з, fünce 
(atuncea) 7120, fd (acea) 45,, fd (aceasta) 58,,, fé (cea) 17,,, 
[d (acea) 31,., fá (aceia m. pl.) 80,, fásta (aceasta) 40,., 
fdste (aceste) 21.4, făsta (această) 13,, fé (ce) 17,, 28,,, 
féla (cela) 29%, féli (cei) 17,4, fertișă (cenușă) 19,,, fetáta 
(cetatea) 45,,, fette (cetate) 45,., fevd (ceva) 29,, за, fint 
(cinci) 20,., Ї8'-бг (ce vor) 2,, fs'á (cea) 7, fs'd (aceia, neutru) 
21,;, ISd (acela) 3154, fs'd (acea) 80,, fs'dsta (aceasta) 21, 
ts'dsta (aceștiia) 16,,, fsăsta (aceasta) 79, fS'é (ce) 21,,, fs'é 
(cine) 7654, fs'éla (cela) 17,,, ts'él (сеї) 1,, ts'erúşă (cenușă) 
26, fs'erüge (cenușă) 534, 4, fs'éstü (acesta) 16,, ts'ints' 
(cinci) 619, з, fs'íra (cina) 7, ESirdt (cinat) 7., u&ide (ucide 
infinit.) 57,, ucís (ucis) 2., 44, ufíde (ucide) 17,5, uts'ís (ucis) 
23, 1» 24 49,1, zéce (zece) б, zéfs'a (a zecea) 15, zéfe 
(zece) 30,,, zice (zice) 23,,, zice (zice infinit.) 59,, zife (zice 
infinit.) 194, zifs'e (zice) 23, 59,. 

178. cl (în care se cuprinde și c/[—/, vezi 160) 4- vo- 
cală în elementele băștinașe<-c/-- vocală. c’ se păstrează in 
macedoromîn si istroromîn, s-a prefăcut in Æ, Ki în dacoromin 
(K înainte de e, i, Ki înainte de celelalte vocale. Este proba- 
babil însă că dialectal există Æ si înainte de celelalte vocale, 
nu numai înainte de е, /. Weigand scrie Kámă [clamat] pretu- 
tindeni, cu începere dela VI Jahresbericht, unde introduce in- 
taş dată acest cuvînt normal. Pentru limba comună și Moldova 
pot afirma си siguranță că pronunțarea e fidmă. Pe de altă 
parte este probabil că și înainte de e există Ki pe alocurea: 
kiém [clamo]. Regula pusă de Tiktin însă, Zeitschrift für roman. 
Phil. ХІ, 68, că se pronunță pretutindeni Kiém, giindă, nu 
este exactă; în limba comună cel puţin și în Moldova pot afir- 
ma cu siguranță că pronunțarea e kém, біпай): auricula< 
uréke; avunculus<.unkiu ; cauliculus<cauliclus< curéK fü; 
*clagum<kidg; clamo<kem ; clavis<.kee ; *clinga< Kin- 
g; *genunculus < *genunclus<. geniuinkii ; -cula< -ike 
(imăzărike, plante, între altele vicia dumetorum L., vicia la- 
thyroides L., vicia sativa L.>mdzăre + -iKe); inclino< în- 
Kin; includo<înkid; manuclus<mănuinkiii ; musculus<. 
musclus < mușkii (carne); *musclus < mușkii (plantă); 
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mutulus<*muclus< múkKe; осшиѕ<*осіиѕ<.бЕїй: *pari- 
cula<*paricla-= páréke; *pustlella < *pusclella< puskiá ; 
reniculus« *reniclus«rinikid; renunculus«. *renunclus < 
rárünkid; *sclavus< Șkidă; *scloppus«sKióp; tendicula 
<*fendiclatindeke ; trunculus< *trunclus< trunkii ; ve- 
tulus <*vetlus< veclus« vekiiă. | 

Urme de cf se găsesc în vechea romînă: c/dmd [wa'karz, 
clamat) Praxiul Voroneţ pag. 72,; Urédcla nume propriu (Оү- 
Ека) într-un document din 1407 Suceava, Hasdeu Arhiva 
istorică Iı pag. 140. 

Macedoromîn. a) uréácle Р. В. glosar; с/ар Dalametra; 
clem; сае; dzinüclu; Р.В. glosar; -iclă (mirdziniclă> 
mdrdzină Dalametra, vezi G. Pascu Sufixele rominegti); nc/in ; 
пса; minuclu; Р. В. glosar; músclu (carne) Dalametra; 
músclu (plantă) Dalametra ; 6clu ; párédcle; pușcle>*puscla 
>pustula ; Р. В. glosar; arniclu (rinichii) Dalametra ; $с/0р; 
véclu. P. B. glosar. 

b) Olymp: £eniüclu Weigand Olymp 35; nclidă 36; óclu 
32; véclu 271.—Dupá cum se vede, / și-a perdut muiarea. Com- 
pará 99, 194. 

c) Acarnania: c/iridg (chemági) Weigand Aromunen II 180; 
ócli 118. 

. d) Meglen: ureclă; clág; clém; clingă; zinüclu, an- 
clináciüni (închinăciune); anclid; P. M. glosar; muicid Papa- 
hagi Котіпії din Meglenia glosar; йбс/и; păreclă; tindé- 
clã: véclu. P. M. glosar. 


Istroromin: ureclă; clému; Р. |. glosar; zerüncli (ge- 
nunchi) P. L 754,; dnclidu; mücla; óclu; slióp (şchiop). P. 
L. glosar. 

179. ct<pt in elementele băștinașe, pe tot teritoriul ro- 
minesc: coctus<copt; directus<<drept; factus«füpt; in- 
fellectus< înțelept ; lactem «lápte; lactuca « Idptücd ; lucto 
«.lüpt; noctem«.nóápte; octo «ópt; pectinem«piéptene ; 
pectus <<рїёрї, 

Macedoromin. a) coptu ; driptátez-*directatem; fáptd ; 
Іаріе; noâpte; óptu; chidptine; chéptu. P. B. glosar. 

b) Olymp: cópíu Weigand Olymp 49; fápíu 34; lápte 
49; nóápte 49; óptu 74; chidptine 41; chiéptu 26. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple, 

d) Meglen : copt; dirept; јағ>јарі; lápti; nodpti; йдрї; 
chidptin ; chiépt. Р. М. glosar. 


& 251. 173 


| 

Istroromin: copt; lápte; nópte; ópt; P.I. glosar; ts'áp- 
fir (pieptene) P. L 36.,; clépt (piept) 43... 

180. cs intervocalic«-ps în elementele băștinașe pe tot 
teritoriul rominesc (Meyer-Liibke Grammatik I $ 464 pune greșit 
regula *cs<ps, cs* <s. Vezi 181): coxa cóápsd ; coxit< 
codpse; frixit<fripse; infixit< înfipse ; suxit<supse; to- 
xicum<tădpsic, durere de stomah pricinuită de prea multă 
mîncare și băutură (comunicat din județul lași); foxicatus< 
topsicátul = ідарѕіс, drác întopsicât, drac plin de otravă (co- 
municate din județul lagi). 

Macedoromin. a) сбар$@; códpse; fripse; súpse. P.B. 
glosar, 

b) Olymp: cópsu (coxi) Weigand Olymp 49. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. copșii (сохі); friș>fripş (irixi). P. M. glosar. 


Istroromin. fópsecd Р. І. glosar (după Maiorescu Itinerar). 

181. cs intervocalic<.s în cîteva elemente latine, pe tot 
teritoriul rominesc: duxif<diise (și tot așa perfectele -xi a- 
diunxit« ajunse, dixit< zise, incinxit<încinse, intellexit «— 
înțelese, intinxit< întinse, linxit<<linse, ninxit<.ninse, plan- 
xit<plinse, stinxit< stinse, strinxit<strinse, traxit-fráse, 
unxit<unse; însă coxif<codpse, frixit<.fripse, infixit< 
înfipse, suxit«-süpse); exeo<ies; fraxinus<.frăsin ; laxo 
<lds; maxilla«máséá ; sex-e«-sgése; texo< tés. 

Macedoromin. a) dise (agiimse, dzise, țimşu>cinxi, 
plimse, astimse, strimse, aümse; codpse, fripse, nhipse, 
trápse); és; lás; măsediă; şdse ; fás. Insă frâpsin. Р.В. 
glosar. 

b) Olymp: duis'e Weigand Olymp 101; éssu 100; sdse 74. 

c) Acarnania: dise Weigand Aromunen II 182; és (exis) 
180; șdse 182. 

d) Meglen: disi (junsi, zísi plóng-planxi, stinș> 
stinxi, strinș>>strinxi, únş>unxi; cóps, fris); ies; frdsin; 
lás; máséiüd; sdsi; {05. P. M. glosar, 


Istroromin : 125; frdsir; lásu; şdse; 165. Р. І. glosar. 
182. cs înainte de consonantă<CS ре tot teritoriul romi- 
nesc. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione $ 255: 
excaldo«scáld; excoquo«scóc; excurro< scurg; ехропо 
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«spün; exsudo<asid; extempero< stimpăr ; extergeo< 
şterg; extinguo< sting, extorqueo< store; extrico< stric. 

Масейоготір. a) scâldu; spin; asüd; aștergu ; astingu. 
P. B. glosar. 

b) Olymp: spin Weigand Olymp 49; азїёгөп 56. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple sigure. 

d) Meglen: scáld; spun; süd; șterge; sting; stric, Р. 
M. glosar. . 


| 
Istroromin: scádu (scald) ; spür; sting; stric. P. І. glosar. 
. 183, с< şi ¿< š sporadic : alignésc, misc incoace si 

încolo, clatin, С. Negruzzi Scrieri II, 10, IIT, 357, Elena Sevas- 
tos Cintece moldovenesti 296 —*alicnésc lícnésc — vechii bul- 
gar lëšfi 1ёКб Песіеге; dprig>*apricus>aper ? (Tiktin Wór- 
terbuch) ; ciugulésc cióc7» o; (Vezi ale mele Altgriechische 
Elemente im Rumánischen ín Bausteine zur roman. Philologie); 
cirpogésc-» círpocésc»círpácésc — círpáciü ; desági— medio- 
grec шахм; früged-fracidus; grás> crassus (апіеготіпеѕс, 
tot aga în toate limbile romanice); grâtie>cratis (anteromi- 
nesc, tot așa în toate limbile romanice); înginf>>conflo (ante- 
тотіпеѕс, tot așa în italiana și franceza); înving vinco; pă- 
ring>panicum ; transilvănean fógmai— tocmai > vechii bulgar 
tikăma ; vitreg —vitricus; zgálbdz scabies; zgürd —scoria. 

Tot asa sporadic in toate dialectele. 

Macedoromin. а) diságd; grás; zgurie (accentul?). P. 
B. glosar. 

b) Olymp: disáfs'e Weigand Olymp 54; grássu 56. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: diságd; grás; anving. P. M. glosar. 


Istroromin: 0705; zgură. Р.І. glosar. 

184. сі<рі< ті sporadic în macedoromin: Jucto «— lüptu 
-.alümtu P. B. glosar.—Compará 137. 

185. cs«ps«ms«.ns sporadic in macedoromin: eximus, 
exilis, exibat, exivi, exiverunt, exire, exitus<inșim, insifi, 
ingá, insit, inșiră, ingáre, inșită. P. B. glosar. Olymp issém, 
euis issüi, essiră,' Weigand Olymp 100. Meglen i/sófi P. M. 
glosar. 

186. c< h dialectal, rar: náhádz-nácáz-vechiü bulgar 
nakaziü. losii Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni 123. 

187, cm<hm în istroromin, rar: ahmó (acum) —acrnó 
>ессит + modo Р. I. 13,. 
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188. csiu<cșu macedoromin in cuvintul dcsu—_¿thos P. 
B. 453. 

189. c e sincopat in c/Oșnifă, cuibar, Marian Vrăji 178 
—*clóscnifà > clógcá. 

190. In Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oaș, Oltenia (un singur cuvînt într-o singură localitate), Moldo- 
va (cîteva locuri din judeţele Neamţ si Suceava), Bucovina, Ba- 
sarabia (într-o singură localitate) />c/ și Ё din elementele 
străine se preface in f şi apoi se africatizează în ЇЛ, Ї$, f. 
Fenomenul е cel mai puternic reprezentat în Munteni-Pădureni 
și Oaș. Exemplele le daŭ după cuvintele normale și textele din 
Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand 
Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dia- 
lekte der Munteni und Pădureni, 1. A. Candrea Graiul din Țara 
Oașului. Banat ts’; kidig-rs'diă (chee), rdts'ítd (răchită), fs'4- 
mă (chiamă), Zenunkă-Zenunts'e (genunche). Insă dășkis (des- 
chis), dâășkidză (deschide), Ёбтӣі (chemat), ке (cheile), 
mukă (muche), Ё (ochi), okiân (ochiană), Gkii (ochii), пгїаЁй 
(ureche).—Criș-Mureș f, th, ts’, f: kidiă pl. kéi-ts'dig pl. ts'éi- 
fáiğ pl. tei-keie-teie (chee), mute (muche), óf (ochi й), fár 
(chiar), ts'emát (chemat), Zànünkd pl. Zánünk si 20пйпЁд- 
Zănunkă pl. Zăninț-Zănuntsă pl. Zënúnf şi Zánünts 4-депше 
pl. Zenüf-2enünKQ pl. ZenünK-ZenünKQ pl. Zenünk şi Zenunkă 
-Zenunkă pl Zenunf-Zenunte pl Zenünf[f-Zerünke pl. Zerünk 
si Zerünf-Zerünk pl Zerünf-Zerünte pl. Zerünfe si Zerünj- 
gerünke-genünke-ienünke-ienünfe (genunchii). Insă kiâmă 
(chiamă), Кїса (chica), okésfs' (ocheşti), óki (ochii), rakíd (ra- 
chíü), răkită (răchită), rinkidză (necheazá), skimbát (schimbat), 
üókii (ochii). —Somiş-Tisa f, /S, f: deștigă (deschidă), întind 
(închina, infinit.), ínfindft (închinat), întină (închină), kidiă pl. 
k6i-keiă pl. kéi-tSéid-fáid pl. fei-tiă pl. tei (chee), kiâmă 
-fámá-tsámá (chiamă), óf (ochi), otișgre (ochișori), regtitór 
(rășchitor), Seritădre (cheotoare), Zenünkà pl. Zenünk-Zenünte 
pl. Zenünf-Zenüntse pl. Zenuinț-Zenuinkă-zenuinte-zeruinkă pl. 
Zerünf-Zerünt pl. Zerünf-Zerüntá pl. Zerünf-gerünfe-genüntse 
- geruinkă- gerünte- genünká-derüntà- dzenuintse (genunchiii). 
Insă ОЁ, kidr.—Munteni-Pădureni £, f$: dzeștsis (deschis), în- 
tšidże (închide), înfsiS (închis), ОЁ (ochii), ó#š (ochi), ótśí (ochii), 
stsimbárá (schimbară), tdg-tsdg-kdg (chiag), îseile (cheile), 
tSemárá (chemară), fSemát (chemat), етй (chemă), fSíp (chip), 
[Siștsirieuii (basma) >ungur keszkeny0.—Țara Oasulului f, t$, 
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f. „Ё a devenit mai pretutindeni f, care trece mai departe la 
f$ si apoi la f in rostirea celor mai tineri, cu deosebire inain- 
tea vocalei tonice sai final: féře [chee], fém [chem], femát 
[chemat], fiimă (chiamă), fág si јар [chiag], fefóre [cheo- 
toare), Făfită-șăfsită-rățită [răchită], părete (pereche), urgfe 
[ureche], desfis [deschis], Serunfe-derünfe [genunchii], dște 
-ágtse pl. ășt [aschie], ?dsfirdt [ráschirat], știop [ѕсһїор], óf 
-Gți (ochi), curetă [сигесһїй], morüntü-morünft |mánunchii], 
muștii [mușchii], etc. Cuvintele křág si Kéie [chee], se pro- 
nunță pe alocuri cu K nealterat”. I. A. Candrea Graiul din Tara 
Oașului 15. In texte se găseşte frichieturile pag. 24.—Oltenia 
f: fingiă (chindie) VII Jahresbericht pag. 65 localitatea Baltă 
jud. Mehedinţi.— Moldova f, f$: kidid-fSGid (Călugăreni jud. 
Neamt)-/did (Budeşti jud. Neamţ; Drăgușani, Bogdănești, Rá- 
tunda, jud. Suceava)-KéIi-kéii-kéid (chee), kidmă-tămă (Bu- 
dești jud. Neamţ; Drăgușani, Bogdănești, Rătunda, jud. Suceava) 
-is'ámd (Călugăreni jud. Neamţ) (chiamă), räkită-răts'ită (Că- 
lugăreni jud. Neamţ)-răfifă (Budeşti jud. Neamţ; Drăgușani, 
Bogdănești, Rátunda, jud. Suceava) (răchită), Zenuinke-Zenuink 
-Zenünfe (Budești jud. Neamţ; Drăgușani, Bogdănești, Rătunda, 
jud. Suceava)-genunk -genük-ienünk -#епипКе -genunk  (ge- 
nunchiti).—Bucovina f, îs: kidiă-kidii-tsdid -tSáli -tdii-kgii 
(chee), kidmd-támdà-ts'ámdá (chiamă), răkită-răts'ită-rătită 
(răchită), Zenünk -Zenünts'e-Zenünte -genünkiü-genünte-£e- 
nunk -denünt-dzenünke-dzenünfiü.—bBasarabia f: kidii-keii- 
féii (Milişeni)-keii (chee), kiámdá-fámd (Miligeni) (chiamă), rä- 
kită-rătită (Miliseni) (răchită), ZenunK-Zenünfte (Miliseni)-ge- 
nünkiü-cenünK (genunchiü). 

8 252. 191. qu, care avea valoarea cü, s-a dezvoltat în 
doüá feliuri în rominegte. a) фи<.с: coquo<cóc; Іадиеиѕ< 
14}; qualis<cáre ; quam<ca; quando<cínd ; quantus < 
cît; quinque<cinci; quod ori qua>quia<că. $) qup: 
adaquare<adäpáre ; aqua«.dpd; equa«iápd ; quadrage- 
simae<păredsemi ; quatuor«páfru.—ln Zeitschrift für ro- 
manische Phil. XXVIII 615 Puscaríu vrea sá stabileascá legea, 
contrazisă de fapte, quá «ca, qua «pa.—Dezvoltarea a este an- 
terioará africatizării lui c dela Nos 176, 177. Pentru aceia e- 
xemple pentru Q vezi și supt acele numere. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) «) cóc; câre; ca; cíndu; cit; finți; 
că. Р. В. glosar. 8) adáp; арӣ; idpă; párédsine; pátru. 
P. B. glosar. 
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b) Olymp. <) cáre Weigand Olymp 79; ca 45; cündu 
86; cit 51; cd 86. p) ара 49; pátru 14. 

c) Acarnania. a) kénd (cînd) Weigand Aromunen II 180; 
két (cit) 182. 

d) Meglen. a) cóc; láf; cári; ca; cón (cînd); cót; finfi; 
сӣ. P. M. glosar. 8) ари; iépd; pátru. P. M. glosar. 


Istroromin. а) cócu; cere, ca; când, cát; tsints. P. I. 
glosar. 8) addpu; dpă; iápd; pátru. Р. L glosar. 

$ 253. 192. g+ Ї vechiii (Vezi 24, 39, 51) + vocală s-a 
africatizat pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alu- 
necarea sunetuluí anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular. 
Si anume: a) g+ïř+vóc (afară de d)")«-2$-2— 
Z-+ vóc (Muntenia Z, Moldova 2. Pentru restul teritoriului 
dacoromin lipsesc date, pentrucă exemplele, puţine prin ele în- 
seg, lipsesc în texte). b) #+ ij 4<dz-z>dz-+- á. c)*g 
+ i+ voc< * dz-z>dz+ voc. 

a) Numai doüá exemple. yăpos<*giiru< £ür-Zur-Zür (In- 
{йй Miklosich Beiträge Vokalismus Ш 17); sanctus georgius 
< *ѕапрїбгрїи <Simgordzu lorga Documente din arhivele Bis- 
triței I 74 (sărbătoare), SîmZorzu ibidem II 1 (localitate), Sim- 
górdz ibidem II 34 (sărbătoare), Simgordzu ibidem II 37 
(localitate). 

b) Numai un exemplu, și acela îndoios: sferezât „uimit: 
a se uita Sferezat" Columna lui Traian anul 1876 pag. 143 
(din Predeal) —*sfirigiíafus, participiul lui *sfirigiare, derivat 
prin sufixul romanic -/ (pentru a cărui prezență in romineste 
vezi ale mele Principii de istoriea limbii 186) din *stirigo > 
Stiria după analogiea lui fuligo. Sterezat a însemnat dela capul 


*) Există exemple numai pentru g 4-/--O, ii, d. Exemple de g+ 
ï + 6 lipsesc. Paralelismul cu fenomenele de sub 156, 165 ni dă dreptul 
să presupunem cá g + /-|-é ar H dat acelaș rezultat in dialectele daco- 
romîn si macedoromîn. Exemplele însă de g-+i--E, acelea anume unde 
în etymon exista grupul 2€ (. gélum, gëmo, gena, géner ), prezintă 
acea dezvoltare a lui 2, pe care acesta o capătă înainte de e simplu 
(Vezi 193), şi prin urmare o discordaniá între dacoromîn și macedoromin. 
Nu este alt ceva de făcut decit să admitem că africatizarea lui g a avut 
loc înainte de diftongarea lui €. S-ar putea deci stabili cronologiea: 1) 
africatizarea lui g înainte de e (fenomenul 193), 2) diftongarea lui ё 
(fenomenul 24), 3) africatizarea lui f, d înainte de іё2> (o parte din 
fenomenele 156, 165). Compară 176 nota. 
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locului ,ínfepenit". Dela *sfirigo s-a mai derivat în rominește 
imediat verbul *sfirigire, dela care s-a păstrat tot participiul, 
*stirigitus< stirigit, întrebuințat, ca şi sterezat, în aceiaş i- 
zolare „a se uita sfirigif" (comunicat din județul lași). Stiria, 
în derivatul sáü "*sfirigo, a căpătat în rominesgte înţelesul de 
„țurțur de funingine”, precum se probează prin sfirigie>>*sti- 
rigesc + -ie, care înseamnă ,Russzapfen" după Bărceanu Dic- 
fionar romín-german, un înțeles foarte potrivit cu acel al lui 
stiria, care însemna „шиг de ghiață”, Eiszapfen. (După I. A. 
Candrea în Convorbiri Literare anul 1905 pag. 428-431 sti- 
rigie ar li *stiriginea ori *stiliginea, care ele їпѕеѕ ar îi pro- 
venite din sfiria fuliginea ori stiria caliginea ). 

c) Numai doiiă exemple: sanctus georgius, vezi mai sus 
supt a; axungia<osinză. ` 

Macedoromin. a) c) usíndzd Dalametra ; jurgium <* £urdz 
din gurgünd Pap. et. 27. 

d) Meglen. a) din zür din (dinprejurul) P. M. 11,4, din 
zür (inpreur) 22,, (2222); Sămgorz-Samigorz-Sămgors 
(sărbătoare) Papahagi Meglenorominii I 112.—c) Vezi al doilea 
exemplu de supt a. | 


Istroromin. Lipsesc exemple. 

193. Pe tot teritoriul rominesc g-|-e, i accentuaţi si neac- ` 
centuați (accentuafí— ё [vezi 192 nota], ё, i, Í) s-a afri- 
catizat printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc. 
Cunoscut fenomen latin popular. Decít numai, invremece la g 
+ i+ voc alricatele născute sint aceleaș pe tot teritoriul ro- 
тіпеѕс, la g-]-e, і alricatele născute varieazá după dialecte. 

Dacoromin. 2 J- e, i< £-d27 g-Z> ë-Z— Z-z>Z- ë-d-L 
Exemplele le daŭ după cuvintele normale si textele din Wei- 
gand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die 
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte 
der Munteni und Pădureni, I. A. Candrea Graiul din Tara Oa- 
шиї. 

Banat dz, 2, 2: aZünZe (ajunge), bdză (bage), ddazeră 
(degere), frinzi (fringi), fuzit (fugit), gážät-dżádżăt-dżádżi- 
Isă-dzdzăt-azăst (>dżážt)-žážăt (deget), їтрїп2@ (inpun- 
ge), linz (lungi), marzălă (mărgele), merză (mergea), merză 
(merge), mulzd (mulgea), plinz (plingi), plinză-plinază (plînge), 
ruZiñi (rugini, infinit.), 50201 (săgetez), sindză (sînge, vezi 
No. 196), trážğ (trage), Zână (geană), ZenünKd-Zenünkiiü 
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(genunchíü) —Criș-Mureș 2, dz, 2, 2, б, i: bazë (bage), fugit- 
fuzit (fugit), fuză (fuge), gizăt-gast( > sdzt)-dzdazăt-dzd- 
žät-dżáštů (> dădăt )-dast-dáZel- 3a3ăt-2ast( — 2421 )-deast 
-déšť (deget), &aZàtds (degetaş), încinze (încinge), їл2егї (în- 
geri), mulză (mulge), plinze (plinge), 505014 (săgetează), sínzd 
(sînge), sinzelă (sîngele), strinz (string), 5024 (suge), trâză 
-tráZe (trage), Zână-Zână-gână (geană), ZenünKd-idnünkd 
-ZănuntSă-Zenunthe- Zenuinte- Zenunkă-zenuinkă-zenunte-ze- 
rünke -Zerünke -Zerünte - gerinke -genunke -їепїпКе-їепїпїё 
(genunchii). —Somiș-Tisa 5, dz, Z Z, 8, d; alezid (alegea), 
Sezăt-dz63ăt-dăzăt-dă get-ă63ăt-dăast( >děažť)-déğet-dé- 
žet-ğádít (metathesis din dá git )-ğáďet-žédit (metathesis din 
dezit) (deget), lega (legea), mărzg/ă (mărgele), márzéfi (măr- 
gele), mărzelilă (mărgelele), тёге (merge), plină (plingi), p/ín- 
Ze (plinge), ruzină (rugină), ruZinósd (ruginoase), sínže (singe), 
Zână-zână-gână (geaná), ZenünKd-Zenünfe-Zenüntse-Zenün- 
Ей -Zenünt'e -Zerunkă -Zerünt' -Zerünt'd - éerünt'e -genüntse- 
бегіпЕй- gerünt'e- Seniinkă-derunt'ă-dzenuntSe | (genunchíü). 
—Tara Birsei si Tara Oltului £, £; deget (deget), #@п@ (geană), 
genúnke-genúně (genunchii), plín беў (plingeti).—Sudestul Tran- 
silvaniei £, 6: déğet-déšt(>dežt) (deget), ğánă (geană), 
geninke-genunk (genunchiii)—Munteni-Pădureni #, 02, Z 2: 
arzint (argint), ažúnže (ajunge), báže (bage), déžăt-džéžet 
-dzest ( > dz62t) (deget), dezerât-dezărăt-dzedzerăt-dzezerăt 
-dzezărăt-dzizerăt -&egerát-ZeZerát (degerat), fuzit (fugit), 
ğánă-žánă-žánă (geaná), gér-Zér-Zár-Zér (ger), întrez (in- 
tregi), /ё2а (legea), /ё2е (lege), /ё21-Те (te legi), plinză (plinge), 
sinze (sînge), strinze-strinze (strînge), ver&-verz-vers (> verz ) 
-vără-verz-verz (vergi), zmülZe (zmulge)—Tara Oaşului ë; 
agunge (ajunge), báğe (bage), fug (fugi, бепе (gene), ği- 
nere (ginere), învingă (invingea), plíngef (plingeti), róğe (roage), 
singe (singe).—Oltenia #, dz, 2, 2, z, £: dzádZet-didzet- 
déšť (> dz6zt )-dst'( > ZaZ£) -déSt' ( —déZt' )-děáğet-dčá- 
Zet (deget), plínZef (plingeti), ród £e (roage), tráč (tragi), Zână 
-ğánă-dżánă (geaná), Zenünke-&enünke-dzenünke- &enünke 
- бепіпкїй (genunchii).—Muntenía 2, 5; argint (argint), dést 
(>а )-Hést (>dezt)-desti (> Че) (deget), fugit (fugit), 
ğánă (geaná), genünke-genünk-genük-genünk-SenüK (ge- 
nunchiii), /ége (liget), mărğiðáră (deminut. lui margine), ñérge 
(merge), plinge (plinge), stringe (strînge).—Moldova 8, 02, 2, 
Z, б, ї: găzet-dzdzet-dăzet- dé get-dedzet-dest ( >déžť )- 
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dëšt(—dezt)-dézet-dëd2zet (deget), stinze (stinge), frá£ (tragi), 
Zání-gánd-dzánd (geană), Zenünke-ZenünE-Zenünt'e-genünk 
-genük-ienünk-genünke-genün£ (genunchiti).— Bucovina g, dz, 
Z, 5, d: dzázit-ddZit-déágit-déSt ( —dé2t) -déázet-déddzit 
(deget), Zánt-gánd-dzánd (geană), ZenunK-Zenüntse-Zenünt'e 
-eenünkiü-genünt'e-Genünk-denünt-dzenünke-dzenünt'i (ge- 
nunchíi)—bBasarabia £, 2, 5: dedgit-dedst( >> аёад )-déá- 
Zet-déZet (deget), Zânî- &ánd (geană), ZenünK-Zenunt-genün kii 
(1 localitate, Noüa $и{@)-#епйпЁ (genunchii). 

In derivate africatizarea lui g își datorește de cele mai 
multe ori originea ori analogiei ori derivării dintr-un radical unde 
g era africatizat. De pildă în substantivele /ărgime, lungime, 
în verbele /ărgesc, lungesc n-avem doar a face cu alunecări 
de sunet din niscai lărgime, lungime, lărgesc, lungesc, ma- 
carcă asemenea alunecări de sunet ай putut avea loc în vreu- 
nele asemenea derivate, ci avem de a face ori cu derivări din 
radicalele de plural /drg-, lúnğ-, ori mai ales си analogiea fap- 
tului cá un £ din cuvintele rominești devine £ înainte de e, i. 

In cuvintele străine g înainte de e, i se păstrează ne- 
schimbat: Ghéórghe-Tsóepos, gherghef>>turc gergef, ghi- 
vecii >turc güvéë etc. La elementele străine dacă se intil- 
nește africatizarea lui g (Si ea se întilneşte numai în forme), 
avem de a face cu un fenomen de analogie. Mai іпіїй a lucrat 
norma cá în limba romineascá g dintr-un cuvînt devine Z îna- 
inte de е, /, dar mai în special aü lucrat modelele prezentate 
de elementele latinești: drâg&>vechii bulgar dragă, slügr— 
vechiii bulgar sluga, Somig-Tisa harinz (clopote) >ungur ha- 
rang nu sînt doar provenite din niscai 07057, slugi, harîngi, 
ci sînt producte de analogie după modelul unor cuvinte ca în- 
trég—íntrég, lârg—ldrg, ling—ling, vârgă—verg; cio- 
măgel nu este doar provenit din ciomăgel>ture ёотак, ci 
este produs după modelul nég—neğél, vârgă—vergă, ver- 
Sel; îndrăgesc nu-i> îndrăgesc, ci analogic după înfreg—în- 
tregesc, lârg—lărgesc, ling—lungesc, etc. 

Macedoromin. g+ е, i<dz, dz, z. Filiaţiea nu-i clară: 
dz< d¿<z ? ori poate *6<02<02<2 ? 

а) dz, z: dz&ddzir (deger), dzéddzit-dzéádit (metathesis 
din déádzit)-déádzit (deget), dzédnd (geaná), dzém (gem), 
dzér (ger), dzindzie (accentul? gingie), dzinire (ginere), dzi- 
nücfu (genuchiii), fridzire (frigere), fríndzéd (irîngea), füdzi 
füdze fudzim fudzifí fudzéám fudzii fudziși fudzi fudzire 
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fudzită (fugi, fuge, fugim, fugiți, fugeam, fugii, fugişi, fugi, fu- 
gire, fugit), ridrze nárdzim nerziți (merge, mergem, mergiti), 
sănzile-sindzile (sîngele). Р. B. glosar. 

b) Olymp. Weigand Olymp 56: „dz, dz: dzëddzet [de- 
get], márdzine [margine], Фѓепӣсіи [genuchü], lînazet [lin- 
ged], dZánd [geaná], muirdzi [murgi], лагі [ungi], astérdzi 
[stergi], strindze [strînge], frádzef [trageţi] “. 

c) Acarnania dz: füdz (fugi) Weigand Aromunen II 180, 
pléndzi (plingi) 182. 

d) Meglen dz, 2: frizim (аврет), fuzi (iugi) P. M. glo- 
sar, fróndzi (ring) P. M. 2749, márdzini (margine) 13,,, zéi- 
zit (deget) 15.4, zérid (geană), zinir (ginere), zinuclu (genuchiii) 
P. M. glosar, Zrindzi (ajunge) P. М. 17,,. 


Istroromin. g+ e, i<ž, z. Filiaţiea probabilă: *#—<2z<— 
z: füZ (fugi) P.L 784, 4, fize (iuge) 4. 27,4 74, 78,,, 
fuži (fugi infinit.) 78,,, furniZ (furnici) — *formiga (compară 
macedoromin furnigă pl. furnidzi, meglenit furnigd pl. fur- 
тїгї) 41,, T1, plánZi (plingi) 57,, plănze (plinge) 24,,, 
sânze (singe) 16,, fráZe (trage) 82,., ZdZef (deget) 40, 20- 
Zetu (degetul) 3,4, zerúncli (genunchi) 754,. 

194. 21 -- vocală in elementele bástinage «7 -+ vocală. 
ЮТ se păstrează in macedoromin si istroromin, s-a prefăcut in 
б, gi in dacoromin (£ înainte de e, i, gi înainte de cele- 
lalte vocale. Este probabil însă cá dialectal există £^ si înainte 
de celelalte vocale, nu numai înainte de e, /, şi că se pronunță 
pe unele locuri gáfä. Pentru limba comună şi pentru Moldova 
pot afirma cu siguranță că pronunțarea e gidță. Pe de altă 
parte este probabil cá şi înainte de e există gi pe alocurea: 
giém [glomus]. Regula pusă de Tiktin însă, Zeitschrift für roman. 
Phil. XI, 68, că se pronunță pretutindeni Kiém, giindă, nu 
este exactă: în limba comună cel puțin si în Moldova pot a- 
firma cu siguranță că pronunțarea е бет): angulus< ungiù, 
bugula, o plantă, aiuga reptans, vineriță<<Bugia, nume de 
localități Frunzescu Dicționar topografic ; glacies<gidță ; glan- 
dem «. gindă ; glandula« gindurd; glomus ori *glemus< 
Sem; inglutio< ingit; iugulo «-injüngii ; singulțio< *sin- 
glutio< sugi; ungula<iingie ; vigilo <veģéz. 

Macedoromin. a) 21е]; glindă; glindurd; glém; nglit; 
Р. B. glosar; sugtit Dalametra ; úngľe; veglu. P. B. glosar. 

b) Olymp: gláfe (ghiaţă) Weigand Olymp 55; anglifát 
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(înghețat) 25.—Dupá cum se vede, / şi-a perdut muiarea. Com- 
pará 99, 178. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: 27/6]; glindà ; glindurd; glém; anglit; jün- 
glu; suglit; unglă; veglu. P. M. glosar. 


Istroromin: 2700 ; elindă; glém; üngld; véglu. P. T. 
glosar. 

195. en<mn în elementele băștinașe, pe tot teritoriul 
rominesc : agnellus< miel ( >" mriel) ; cognatus«cumnát ; lig- 
num<lemn ; pugnus<pimn ; signum-»sémn. 

Macedoromin. a) nél (>*mnel) Р. В. glosar; ситпаї 
Dalametra; lemnu ; sémnu. P. В: glosar. 

b) Olymp: ńéllu (mielul) Weigand Olymp 26; lémnu 
29; sémnu 29. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: riél; cumnát; lemn; semn. 


Istroromin: mié (7*miél-*mnél); cumndt; lemnă; 
pümnu (pumnul). P.L glosar. 

196. gü s-a dezvoltat in doiiă feliuri in rominegte. a) gü 
<2: extinguo, exlinguis, extinguil, extinguimus, extingui- 
tis, extinguunt, extinguere< sting, stingi, stinge, stíngem, 
stingeți, sting, stingere. 6) gă<b: lingua<limbă.—Dez- 
voltarea а este anterioară ajricatizării lui g dela No. 193. 
Pentru aceia vreun exemplu pentru gi vezi și supt acel număr. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) a) astingu Р. В. glosar. 6) limbă P. 
B. glosar. 

b) Olymp. 6) limbă. Weigand Olymp 50. 

c) Ácarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. a) sting P. M. glosar. 6) limbă P. M. glosar. 


Istroromin. a) Sting Р. І. glosar. g) limbă Р. І. glosar. 

197. g<b sporadic: círciób (circiog, Sághinescu Scru- 
tare dicționarului de Lazăr Șăineanu 17)-—círcióg; cîrjob 
(strimb) >*cirjog>cirjă + -6g; círlibüfà  (Cîrligată) — *cîr- 
liguță>cîrlig G. Pascu Cimilituri 82; cîrlobăt (cîrligat, Con- 
temporanul I 93, Ш 126), participiul lui *cîrlobez — *cirlogez 
—*círlóg, care e derivat prin -óg din acelaș radical de ori- 
gine necunoscută círl-, de unde s-a derivat prin -ig cîrlig; 
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corobánd (scoarță, Sezátoarea I 207, Marian Nunta 323)> 
согдарӣ („scîndură uscată si strimbatá" Revista criticá-literará 
Ш 120, „scoarță de teiii din care se face Бапа“ Uricariul X 
401, „das getrocknete Schaffel" Bărceanu >>vechiii bulgar kora 
scoarță ---0000) + -ână; cotrob („Höhle im Baum” Zeit- 
schrift für roman. Phil. XXII 237 din Familia XXXI 265)> 
cotrog (bortă, cotlon, Slavici Novele I 252) >>*cotră (de unde 
și cotruiță) >>poate *cotură'> xo» Höhle, Hóhlung, creux, ca- 
vité, + -óg ; întreb>>interrogo (In Zeitschrift für roman. Phil. 
ХІ 539 Meyer-Lübke explică pe înfrebâre din *interguare, 
printr-o presupusá metathezá a luí О din inferrogare, analoagá 
mefathezei lui u din *isucare<uscăre. In exsucare însă a 
avut mai degrabă loc o asimilaţie a lui e- si o sincopá a lui -u-). 

Tot așa sporadic în toate dialectele. 

Macedoromin. a) cărlibână „partea incirligatá ce se pune 
la cata ciobănească si cu ajutorul căreia se prind de picior oile, 
caprele“ > с/о + -and ; ntréb. Р. В. glosar. 

b) Olymp: nfreb Weigand Olymp 31. 

c) Acarnania: nírédbd Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen: antréb Р. M. glosar. 


Istroromin: ănfrebu P.I. glosar. 

198. gm«*mm«mn sporadic dialectal: fómmna (tocma) 
Somis- [isa Weigand's VI Jahresbericht 49, Munteni-Pădureni Iosif 
Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni 103, Muntenia . 
Weigand's VIII Jahresbericht 313, fomnai (tocmai) Sezátoarea 
H 44 (munţii Sucevei), formé (tocmeste, potrivește, imperativ) 
L A. Candrea Tara Oașului 45, /omnésíe (tocmegte) Sezátoarea 
II 44 (тшщ Sucevei) >tógma, tógmat, togmește>tocma, 
tocmai, tocmésie7vechiü bulgar füküma, tăcămiti. 

199. #<d în macedoromin dislu (jumătate) P. B. 82> 
albanez dziis>*giis jumătate M. Wört. 143. E posibil însă 
ca d din cuvintul macedoromin să fie reflexul lui dż albanez. 
М 200. dz-z a căzut їп meglenit fii (iugi, imperativ) P. 

«dos 
2002, Căderea lui g in ego« éd, magis« mái, magis- 
ter mdéstru, magistra<măidstră este anteromineascá. Vezi 
Grandgent Introduzione SS 259, 263, Archiv für lat, Lexiko- 
graphie und Grammatik III pag. 521. 
Macedoromin. a) éi-ió, má (magis) P. B. glosar. 
b) Olymp: éu Weigand Olymp 76, та (magis) 73. 
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с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: ió, mdi B P. M. glosar. 

Istroromin. i6, mái (magis) P.I. glosar. 

201. In Banat, Crig-Mures (?), Somiș-Tisa, Munteni-Pădu- 
reni, Oaș, Moldova (cîteva locuri din județele Bacăii, Neamţ, 
Suceava, Botoșani), Bucovina, Basarabia (într-o singură loca- 
litate) #— gl si Š din elementele străine se preface in d și 
apoi se africatizează în dż. Fenomenul e cel mai puternic re- 
prezentat în Munteni-Pădureni. In Oaș, unde Ё se africatizeazá 
foarte mult (Vezi 190), £ se africatizează din contra foarte pu- 
țin. Exemplele le daii din cuvintele normale (unul) și textele 
din Veigand's III, VI, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte 
der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Mun- 
tení und Pădureni, I. A. Candrea Graiul din fara Оаѕшиї. Ba- 
nat dz: dzordziță (Gheorghiță, deminutivul lui Gheorghe). Insă 
Sâță.—Criş-Mureș, unde fenomenul ar putea exista, judecind 
după 190, lipsesc și exemple in texte si cuvintul normal (ún- 
ghie), pe care Weigand l-a întrodus numai dela VI Jahres- 
bericht inainte.—Somig-Tisa d, dż: Andelița (Anghelita), dór- 
de (Gheorghe), indd-ündid-ündze-ündzie (unghie). Insă gdfd, 
ппёй, ungid.—Munteni-Pădureni d, dz: dáfd-dzdfd (ghiaţă), 
dem-dzem (ghem), indiie-uindz'iie (unghie), Zdz'db (jghiab). 
—Tara Oaşului: „£ s-a menţinut intact, numai în unele locuri 
` în cuvintele ghindă si neghind a trecut la d (dinde, nedină, 
unde) si apoi la dz (dzindze, nedzind )". L A. Candrea Gra- 
iul din fara Oașului 15.—Moldova d, dz: üngid-ündid (Va- 
lea Sacă jud. Bacăii; Budești jud. Neamţ; Drăgușani, Bogdă- 
nești, Rătunda, jud. Suceava; Poiana Lungă jud Botoșani)-zin- 
dziă (Călugăreni jud. Neamţ)-ingii (unghie).—Bucovina d, dz: 
üngid-ündii-ündz e-ündz'ii-ündz id-üngil (unghie).— Basarabia 
d: üngid-ündii (Milişeni)-uingii (unghie). 

$ 254. 202. Pe tot teritoriul rominesc, afară de Banat, 
Munteni-Pădureni și Istria, în mod mai mult saŭ mai puțin con- 
secvent si în proporții mai mult ѕай mai puțin mari (în modul 
cel mai consecvent si în proporțiea cea mai mare in Moldova 
$1 în macedoromin), ff, ff, ft, fk, fi, R, š $, s, Sk, {їп 
următoarele înprejurări: a) f-+i vechii (Vezi 24, 39, 51)+ 
vocală, f+ í fix (Í; exemple pentru / final în anumite înpre- 
jurări, vezi 38, 49, nu se găsesc) în elementele băștinașe.— 
b) f înainte de alţi i decît cei de supt a, în elementele băști- 
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nage.—c) f inainte de / in elemente inprumutate. Exemplele le 
daii după cuvintele normale și textele din Weigand's III, IV, VI, 
VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Buko- 
wina und Bessarabiens, losif Popovici Dialekte der Munteni und 
Pădureni, 1. A. Candrea Graiul din ţara Oașului, 

а) Banat: fi (infinitiv); fíd (conjunctiv) —/fiat; fiér-fér 
>*fierrum>>ferrum ; fiind; fiă (conjunctiv); rdsfirdtsd (răs- 
tirate) >filum.—Criș-Mureș: fer pl. fedră-fier pl. fiárá-fhér 
-hér-Sér-Sér (ferrum); fi-hi-Si (infinitiv); fiica>filia; fü 
(conjunctiv); fiu/ă (fiule, vocativ) — filius; herbintă (ferbinte) 
>*fierveo”>fărveo; hiricél (firicel).—Somig-Tisa: fér-hér- 
Sér-Sér-sér-siér (ferrum); hí-3i-si (fi, infinitiv), Aie-Sie-sie 
(fie, conjunctiv); him (fim—sintem); hir (fir); hiù (Їй, con- 
junctiv); 37 (fii, imperativ); Sire-sire (fire); Sirilea (firele).— 
Tara Birsei și Tara Oltului: лег (ferrum).—Sudestul Transilva- 
niei: hér (ferrum).—Munteni-Pádureni: fi (infinitiv); fie-fiie 
(conjunctiv); fiér pl fiără-fier pl. feră-fier pl. fiéfd-fér pl. 
fere-fer pl. feră (ferrum); ficră-ficriiă-fidră-fiăriiă-fieră 
-fieriià-fiérd-férid-férild-fére-férd — *fiele — *féle (fel) ; fier- 
bintse (ferbinte) ; fíért; fierițăle (deminutivul dela fiară, plu- 
гаји] lui férrum), іЙ (conjunctiv).—Tara Oașului: Aérëa (fel); 
hi-Si-si (fi, infinitiv); hiecdi (fiecărui); ^/еѕіїйпае (orisiunde) ; 
hile-sie-siie (fie); si (fi, imperativ), siér (ferrum); siéri 
*fierae>ferae; siérile (ferae); siéru (ferrum). „f urmat de 
i sai i nu s-a păstrat nicăiri nealterat, a devenit fi, care la 
rîndu-i a ajuns la Si și s-a redus chiar la s în graiul celor 
mai tineri. Astfel să hiŭ şi să siă [să Hü]; hiie [fiică] și siie; 
hir şi Sir [filum]; hier, sier și ser [ferrum]; hierb hiert, 
sierb siert și serb sert |ferveo] ; hiere și siere [fel]; hiară 
și seară [fera]; herbinte și serbinte [terbinte] ; fnheradzd [în- 
fierează] și însefadză; еіс.“ 1. A. Candrea Graiul din {ага 
Oașului 12.—Oltenia: fér-fiér-fhér-ftér-skér-fkér (ferrum); 
fi (infinitiv); fim (conjunctiv) ; fincă (fiindcă) ; fire (fila) —Mun- 
tenia: fhid (lie, conjunctiv); fhire (fire); fhiricél (firicel); fi 
-hi (H, infinitiv); fiér-fhér-hér (ferrum); fitecine (oricine); 
hii (fii, conjunctiv); him (fim, conjunctiv).—Moldova: hér-3ér- 
kér-fiér (ferrum); hérbi (fierbe); herbinti (ferbinte) ; hi (fi, in- 
finitiv); Ai (fü, imperativ); Ai (fii, conjunctiv); Air (filum); 
hiù (Bü, conjunctiv); hiurods? (fioroasá) ; Sióri (fiori > f&bris 2). 
—Bucovina: Aér-Sér-Sér (ferrum).— Basarabia: Per -Ser -Ser 
(ferrum). 
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b) Moldovenesc hiidstru (fiastru) —filiasfer, vezi probele 
la Tiktin Wörterbuch; Tara Oașului Ain-sin, moldovenesc Ain 
(tin) > *filianus. Moldovenesc Aicdt? (ficat>ficatum), după 
cum afirmă Tiktin Wórterbuch.—La hiidsfru şi hin este eviden- 
tă analogiea lui Ai —fuius. 

c) Moldovenesc Airidă (firidá)— firidd — пеортес Форда ; 
Somis-Tisa hirisele, moldovenesc herăsăă-hirisăii (fierăstrăii)> 
ungur fürész; moldovenesc hirtă-Sirtă (firtă) — firtă > probabil 
german Viertel ; moldovenesc sulhină-sulSină (sultină) > sulfină 
(de origine obscură ; în Transilvania, după Panţu Plantele, su- 
fülf, în Banat după texte sulvină, după Pantu Plantele s-ar 
fi zicînd și sul&ind); Crig-Mures trandasir-trandafhir, Somig- 
Tisa frandahir, Moldova frandahir (trandafir) > trandafir > 
neogrec тшишаутафоААоу; moldovenesc Zanhira-Zansira (Zamfira) 
neogrec барб. La toate s-a amestecat ctimologiea populară 
prin fir (filum), figr (ferrum), fină ('filiana).— Intr-un plural ca 
Zuluh (pluralul lui 20/07) >zulufi>>neogrec «5ovXcós. a lucrat 
analogiea seriilor singular —p plural —Ё (stup pl. sfüE ), sin- 
gular —b plural —g (corb pl. corg). Compară 206 c. 

In colo f rămîne neschimbat, în elementele băștinașe ina- 
inte de alți i decit cei însemnați supt a, și în elementelele stră- 
ine înainte de i: ficior>*fetiolus, —ddfin>> vechiii bulgar 
dafina>grec $ágvq; filă>>neogrec оу; fildeș>turc fil- 
diši ; etc. 


| 

Macedoromin. a) a) her (fier); hérbu (fierb); hidre (fiere, 
fel); hidvrd (friguri) > febris ; hic (smochin) > ficus; hică (smo- 
chină)>fica; hig (întig)>figo, hile (fică)>filia ; hilü (бй 
>filius; hir (fir, filum); hirea (firea) ; Aii (fü, prezent indi- 
cativ și conjunctiv). P. B. glosar.—b) fildstru (fiastru); Ailin 
(fin, "filianus); ліса? (ficat), prin analogiea lui Aic (ficus). P. 
B. glosar.—c) trandafir (accentul?) Р. В. glosar. hiriséscu (а 
scădea, a se împuțina) P. B. glosar—neogrec фора» diminuer, 
consumer, probabil prin etimologie populară influinfat de Aire 
(fire); de aceíag origine cu macedorominul firisescu este poate 
dacorominul irosesc, risipesc, pierd.—filózuñ pluralul lui filó- 
zuf P.B. glosar.—ficiór; fildis. P. В. glosar. 

b) Olymp. a) her (fier) Weigand Olymp 26; hérbu (Herb) 
26; hidre (Here, fel) 28; hidvre (febris) 28; Aic (ficus) 48; 
hicd (fica) 48; Aile (filia) 25; Ail (filius) 29 ; hir (filum) 36; 
hiu (Bü, conjunctiv) 100.—b) #¿cát 60.—fifór 52. 
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c) Acarnania. а) hiľe (filia) Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen. a) iér (fier) >hiér; ierb (fierb) —hiérb; ic 
(ficus); /cd (fica); //d (filia); #ë (filius); ir (filum) ; iri (fire); 
їй (Hü == sint). P. M. glosar.—ficior P. M. glosar. 


Istroromin. a) fi (B, infinitiv) P. I. 24; fila (fie) 1,; file 
(filia) 19,.; filu (filius) 1244; /flér (ferrum) P.I. glosar.—b) 
fict P. L glosar.—fet$ór Р. І. glosar. 


Pentru vechimea fenomenului probează următoarele locuri 
din lorga Documente rominești din arhivele Bistriţei: are hi, 
are hi fost trebuind, de re hi să hie, putéare are și hi, 
ară hi 1, 8 (începutul sec. XVID; ară hi, ar hie Hind 1, 9 
(inceputul sec. XVII); are hi I, 28 (anii 1604-1619); Hilip 
(Filip 1, 45 (anul 1629). 

203. f<h sporadic: hréámdt- fréámát — fremitus. 

Macedoromin. a) ahîndós (adînc) P. B. 374, ahunduséscu 
(daŭ afund) 143— fundus. 

204. f<3 in macedorominul àéd/min, iemeesc P. В. 49 
(meglenit fémin P. M. glosar, dacoromin йтіп) >> feminus; 
si in Olymp i9cáf—ficatum Weigand Olymp 46. 

205. А inifial—- f cade in Meglen. Vezi exemple sub 202. 

S 255. 206. Pe tot teritoriul rominesc, afară de Banat, 
Munteni-Pădureni si Istria, în mod mai mult saü mai puţin con- 
secvent si în proporții mai mult ѕай mai puțin mari (în modul 
cel mai consecvent si in proporțiea cea mai mare în Moldova 
și în macedoromin) v *)« v7, 7, 6, Z Z, 2, d, dz, B, L în 
următoarele înprejurări: a) v—+-i vechiii (Vezi 24, 39, 51) + 
vocală, v+ / fix (£ exemple pentru i final în anumite înpre- 
jurări, vezi 38, 49, nu se găsesc) în elementele băștinaşe.—b) 
V înainte de alţi i decit cei de supt a în elementele băștinașe. 
—c) v înainte de i în elemente înprumutate. Exemplele le daŭ 
după cuvintele normale si textele din Weigand's Ш, IV, VI, 
VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Buko- 
wina und Bessarabiens, losif Popovici Dialekte der Munteni und 
Pădureni, I. A. Candrea Graiul din fara Oașului. 

a) Banat: vin vinum; vin-*vieniscvénis; vind 


*) v latinesc a avut pănă pela IV ori V secol p. Chr. valoarea de 
Й consonant; după aceia a devenit pe tot teritoriul romanic w (spiranta 
bilabială fonicá) si apoi D (spiranta labiodentală fonică). Seelmann Die 
Aussprache des Latein 231. 
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*vienit7 vénit.—Crig-Mureg: yíi-véri (venis); yisát (visa) > 
visum; viă>vinea; vin-vyin-yin-Zin-Zin-gín-hin vinum ; 
viña (vinea); vină>>*vieniat> véniat; vind (venit).—Somis- 
Tisa: vid-zin>*vienio > vénio; deni-*dini prin analogiea 
prezentului -verii-zerii>>*2irii prin analogiea prezentului (ve- 
nire); 215-215 (vis) visum ; disdt (visat) ; yir (venis) ; Ínyis 
înviat) > vīvus; inZisdt (visat); vin-yin-Zin-Zin-gin-din-zin 
-in (vinum); zenit >*zinit prin analogiea prezentului (* venitus); 
zirie (venit); Zid-Zid (vinea); Ziă (veniat).— Tara Birsei și Tara 
Oltului: vin *vieniunt- véniunt; yine (venit); vin-yin (vi- 
num).—Sudestul Transilvaniei: 7ii>vivi; yin (vinum); yisát 
(visat).—Munteni-Pádureni: ínvidt; vind (veniat); vire (venit); 
visdt.—Tara Oașului: piie (veniant); pini-zini prim analogiea 
prezentului (venire); yinit-zinit prin analogiea prezentului ('ve- 
nitus); zermánós (viermános) >> *viermis-vérmis; 21410 (vieatá) 
— vivus; zii (venis); 21е (vinea); zîie (veniat); zin (veniunt); 
Zină (vino, imperativ); zine (venit). „v s-a alterat în aceleas 
condițiuni ca si f, adică înainte de i saă i, devenind întiiii y, 
din care s-a dezvoltat pe alocuri £ în graiul celor mai bătrîni, 
Тат 2 în pronunțarea celor mai tineri: pis-gis-zis; viü-giü- 
zi; yin-gin-zin ; yifá-gitd-zilà ; viespe-giespe-zespe ; уїег- 
me-gierme-zerme; yiață-giață-ziaţă ; yiefuit-eefuit-zefuit ; 
ylermános -germănos-zermănos". 1. A. Candrea Graiul din 
fara Oașului 12.—Oltenia: vid (vinea); vin-vyin-pin-gin (vi- 
num); vine (venit).—Muntenia: gine (venit); vid (vinea); vii 
(venis); yin (veniunt); yis (vis); isd (visa); yisdm (visam); 
viță (vitá)— vitis; уй (venio); vin-vyin-yin-gín (vinum).— 
Moldova : yermänós (viermános); yérme (vierme); yérs—*vier- 
susc vérsus; уёѕре (viespe)>>*viespa>vespa; yie (vinea); 
yli-vii (venis); yin (venio); yisázî (visează); yisu (visul); уйй 
(vită) > vita ; уйй (viţă); yiii (vivus) ; vid (veniat) ; vin-yin 
-Zin-gin- -dz'in-in [vinum) ; vine-vini (venit) ; Zitse (vite). —Bu- 
covina: yin-Zin-Zin (vinum).—Basarabia: yin-zin-zin (vinum). 

b) Banat: vitdl-vifàt (vitellus); vifá-vifd-vifdüd (vitella). 
—Cris-Mures : vifdl-vitàt-vyifàt-yitàt- Zi-Zift- gitl-hifdl ; 
vitaüd-vitádd-vità-vyità- -yitáüd-yifd-Zifàüd- Zifdüd- 210-2110 
51{айд- éifd- gitd-hifdüd.—Somis-Tisa: vitdl-yifdl-Zifül-Zifdl 
-zifül-zifdl- Giát-difàl-ifàl ; vifáüd-vitá-vife- yità-yifea-Zifd- 
210-2010. -2110-010-010 -ifd.—Tara Birsei si Tara Oltului: 
yifül -yifdl; vițea -уйа -Zifd.—Sudestul Transilvaniei: ițăt- 
vifél; viféá.—Munteni-Pádureni : vitdl-vifdt. —Tara Oașului: 
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уй - -éifdl - zițăl. —Oltenia: vifól-vifát -vyifdl; viță - vyifá 
-vif —Muntenia : vifăl-vpițăl-yițăl-yițăl-yițel-gițăl-giţel ; viță 
-vpițăd - vrifd-viféd-itéd -yitd-gifea. —Moldova: ifdi-yifél- 
Zițăt- gițăt, pițed-yiţă-Ziţă-Ziţă-giță- gițăă- giță ; vioréle-Zeu- 
reli A. Vasiliu Cîntece de ale poporului București 1909 рар. 
174 -gioréle Pantu Plantele œ> vio/a.— Bucovina : Zițăt- gițăt- 
ditåt; zițici-giță-giţici-dițici.— Basarabia : Ziţăl-giţăt; ёс? 
-gifíct. 

c) Banat: vișină.—Criş-Mureș: despotcozit (despotcovit); 
vină. —Somiş-Tisa: stazilit (stăvilit); zugrăziit (zugrăvit). — 
Tara Oașului: pind-gină-zină (vină); yinovdt-ginovát-zino- 
vât (vinovat); lozit-logit-lozit (lovit); zăboyit-zăbogit-ză- 
bozit (zăbovit).— Muntenia: gișinel (vişinel); potcozii (potco- 
vii, 1 p. sing. perl); vină; zugrăvită (zugrăvită). — Moldova: 
ginovát-yinovát-vinovát (vinovat); vină (vină); pișin (vişin) ; 
yisind (viginá) ; ivit (ivit); înbolnăpit-înbolnăvit (înbolnăvit) ; 
lovit (lovit); potcovit (potcovit) ; potriyit (potrivit); priyit-pri- 
vit (privit); sfdzilit? (stávilit); stéyie-stégie (stevie); zübovit 
(zábovit); zugrdyit (zugrávit).—In pluralele -v< -7i, precum 
Tara Oasului pástràyi-pástrdgi-pdstrdz, moldovenesc păstrăzi 
(păstrăvi), moldovenestile беј (betivi), bolnași (bolnavi), mór- 
copi (morcovi) (Insă bühavi, gingavi, girbovi, hilpavi, lü- 
pavi, mírsavi, plegüvi, pristavi, scirnavi, tríndavi, vdduvi) 
a lucrat analogiea seriilor singular —p plural LR ( stüp pl. stük), 
singular —b plural—g (corb pl. сог). Compară 202 c. 

Dacă luăm în considerare Moldova, unde fenomenul are: 
loc în modul cel mai intens, înregistrăm neprezența lui in ur- 
mătoarele cazuri. Pentru a!): vărs, nu pers>verso, prih ana- 
logiea formelor unde ë n-a fost accentuat; vEchiă, nu yéchii 
>vetulus, ртей de explicat (După Sextil Puşcariu în Dacoro- 
mania Ш, 390 lucrul s-ar explica prin faptul că în stagiul 
*yiéklu s-ar H perdut -i- prin disimilatie față de / următor); 
vin-viă, nu yin-yiü (venio), vii, nu wii (venis), vine, nu yine 
(venit), vin-viă, nu win-yiă (veniunt), prin analogiea formelor 
unde ё n-a fost accentuat. Vezi 24.—Pentru b'): v rămîne ne- 
schimbat a) înainte de in>en: înving, nu înying >*înveng 
—Vvinco; vindec, nu yíndec *véndec-» vindico; vineri, nu 
yineri*véneri— véneris (vezi 24); vintre, nu yintre7» *vén- 
tre>>venter (vezi 24); víndt уїпе{ї, nu yindt yinefl— *vé- 
net *véneti— vénetus (vezi 24); vind vinzi vinde vindem 
vindefí vind, nu yind vinzi vinde vindem vindefi yind> 
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*vénd, *venzi, etc.7» vendo; vint, nu yint>*vent> ventus 
(vezi 24). g) In cazurile unde i este fixat de curînd, о chiar 
nu-i fixat: videm, videți, vidédm- videmus, videtis, vide- 
bamus. +) In derivate, ori pentrucă cuvintul e relativ noii, ori 
mai ales prin influința primitivului: văduvie, nu vdduyie- 
văduv + -ie; vdduvifd, nu vădușiță> văduv + -iță.— Pentru 
cl): v rămîne neschimbat ori pentrucă i este fixat relativ de 
curînd, ca de pildă în vifedz=vechiii bulgar 0/1227 (în vechea 
romînă se zicea și Vefédz, vezi Gaster Chrestomatie), ori pen- 
trucă poate cuvintele sint de origine relativ recentă, ca vifor 
(după cit știi, nu vífor) care e slav, vijàlie (după cit ştii, 
nu ijălie) de origine obscură. 


Macedoromin. а) a) yérmu (vierme); yřáspe (viespe) ; yřáťă 
(vieatá); yin (vinum); vin, yit, yine, уіпіт (analogic)-vinim, 
viniți (analogic)-viniți, vin, yinëám (analogic)-vinedm, yinédre 
(analogic)-vinire>> venio, venis, venit, venimus, venitis, ve- 
niunt, veniebamus, venire; viptu>victus; yis (vis); vii 
(vivus). P. B. glosar. „Га Gopeși, Moloviște, Albania ý se aude 
ca б: tra s-gínu (ca să viii), ea va z-gínd (ea va veni), 
ma S-ini la Crugova". P. В. 739.—b) àl; vifédid-yifédo ; 
yiðáră (viola); vingífi— viginti. P. B. glosar.—c) vișin ; vișină. 
P. B. glosar.—a') vérsu (várs); veclu (vechiii). P. B. glosar.— 
b!) о) vindic; viniri; vinit (vin&t) ; vindu (vind) ; vimtu (vint) ; 
viri, virie, vinim, virit, vinird— veni, venit, venimus, vē- 
nistis, venerunt. P. В. glosar. 8) videm, vided. P. B. glosar. 

b) Olymp. a) yérmu Weigand Olymp 26; уійѕре 28; 
yin (vinum) 29; vin, yin, yine, venim, venif, yin 99; yiptu 
35; yis 42; yiu 49.—b) yifél 30; yingif 51, —а!) véclu 27. 
Ы) a) vintu (vint) 49; vin, vine, vinim, vinit, vinire 99. 

c) Acarnania. а) yin (venio) Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen. a) gidrmi (vierme) Papahagi Meglenorominii 
I, 51; gidspi (viespe) Papahagi Meglenorominii I, 81; gidță 
(vieață, vietate) P. M. 26,2, ү, aa 35,; giptu (victus) 2710; 
gld-giiă (viva) 9,, 253,1; giü pl. gii (vivus) 6,, ,; 28;; 
516 (tráesc) 33,., 510511 (tráegte) 35,,— vivo; біїйѕсӣ (in- 
vie З p. sing. conjunctiv) 33,, angiidscă (învie) 25,, 32,,, 
angilá (invia 3 p. sing. imperfect) 32,4 angii (învie 3 p. 
sing. perfect) 33,7 vivo. Insă vin (vinum) Papahagi Megleno- 
rominii I, 52, 54; viri (venis) P. M. 11,, vini (venit) 16,., 
vin (veniunt) Papahagi Meglenorominii I, 105, vină (veniat) P. 


8 255. 191 


М. 8,,; vină (vinea); vis (vis); visés (visez); vită (vită); 
viță (viţă). P. M. glosar.—b) vifól (vitellus); giodră (viola). P. 

. glosar.—c) vign (vișin), d (vişină) P.M. glosar.—a!) 
veclu (vechiii) P. M. glosar.—b') a) ving (înving); viniri (vi- 
neri); vinit (vînăt); vind (vind); vint (vint). P. M. glosar. 6) 
vidém P.M. glosar. | 


Istroromin. a) vípf (victus); viru (venio); viu (vivus). P. 
І. glosar.—b) vifé (vitellus); vifé (vitella). Р.І. glosar. 

207. v intervocalic, între дойй vocale sonante, în elementele 
băștinașe, a dispărut, dupáce prealabil s-a prefăcut probabil în 
й (v latinesc, care fusese dintruntiiă й consonant și apoi dela 
al IV ori V secol p. Chr. devenise treptat w, spirantă bilabială 
fonică, și apoi v, spirantă labiodentalá fonicá, vezi nota dela 
206, probabil, in poziţiea intervocalică, se oprise la stagiul de 
dezvoltare w. Dela acest stagiu, sub care se contopise cu b in- 
tervocalic, vezi 146, trebue considerată pretacerea lui în d s 
apoi disparițiea lui în romînește). Fenomenul în parte este an- 
teromînesc, Grandgent Introduzione $ 324. a) -avi, -avisti, -avit, 
-avimus, -avistis, -averunt<-ăi, -dsi, d, vechii romin -йт, 
vechiii romin -df, -dră (adunăi, adunăşi, adună, адипӣт, 
adunát, adunără ), anterominesc, Grandgent Introduzione $ 424; 
avunculus inckiti, anteromínesc, Grandgent $ 324; civita- 
tem «.cetáte ; clavis < chée ; divina zínd, anterominesc, Grand- 
gent $ 324; *grevis<gréŭ; iuvencus«jünc; lavo<lăă; 
levo<idă; novella<nuid; novus<n6ă, anterominesc, Grand- 
gent $ 324; ovum<0i, anterominesc, Grandgent S 324; pa- 
vimentum< pămint; pavonem<păiin, anterominesc, Grand- 
gent $ 324; rivus< rit, anterominesc, Grandgent $ 324. B) 
În nivis<ne&diia, nova< nóüd, novem<noiă, оуа<0йа й 
este o rămășiță a lui v. 

Fenomen comun tuturor dialectelor. 

Macedoromin. a) «) nvifâi (învăţăi) P. B. 3, 2/0505 (lá- 
săși) P. В. 1, tălem (tăiarăm) Р.В. 149, ălăgăt (alergarăți) 
P. B. 246, alăsdră (lăsară) Р.В. 2; fifâte; clde; dzină; 
grei; 10й; Гай; пой; бй; Р. В. glosar; pimintu Dalametra ; 
pain Dalametra; агій P.B. glosar. 6) nédüd; nódüd (nova); 
nódüd (novem); дайа. P. B. glosar. 

b) Olymp. a) călcâi, călcăs, câlcă, călcăm, călcâtă, 
călcâră Weigand Olymp 98; gréu 72; fáu 99; лоп 36; 
riul 25. B) nódüd (nova) 36; nódüd (novem) 14. 
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c) Acarnania. <) Scridi (scrisei Weigand Aromunen II 
178, climás (chemăși) 189, alăvddră (lăudară) 178; [ай 180. 

d) Meglen. г) sufldi (suflăi) P. M. 5,, jungldgi (jun- 
ghesi) 6,4, flgm (atlarăm) Papahagi Meglenorominii I, 55, fláră 
(aflară) P. M. 4,,; fitdti; zónd (ziná); greă; jünc; noŭ; 
dóü; pimint; pàün; гой (rii). P. M. glosar. £) nédd; nóüd 
(nova); nódüd (novem). P. M. glosar. 


Istroromin. а) /Sefdte; grév (етей); [dă; nóv (пой); óv 
(ой); pemint (pămînt). P.I. glosar. 6) né, articulat névu 
(neaiiă); nóvě (nova); Ove (ova). Р. L glosar.— -v de supt 
a este provenit din -ă al formei; -v- de sub 6 este provenit 
din -ă-> -v-. 

208. Posterior fenomenului de sub 207 a avut loc cáde- 
rea lui v intervocalic atunci cînd vocala de după v era un / 
consonant: pluvía <pluvia<plode. Discuţiea amănunţită a fap- 
tului, precum și stabilirea cronologiei 1) caba//lus<câl (146), 
2) habia<dibă (52 y), 3) pluvia<plăde (208), vezi-le in 
lucrarea mea „O rămășiță din timpuri străvechi, jioară=cris- 
lal" în Arhiva lași anul 1914, și în nota dela 218. Com- 
pară 147. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) plóde Р. В. glosar. 

b) Olymp: plöåïe Weigand Olymp 25. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: plódid P.M. glosar. 


Istroromin: pldie P. I. glosar. 

209. v<b sporadic. а) iniţial: vervecem «. berbéce; ve- 
Sica«besicd ; veteranus «c bátrín; *vissio<bes ; vitla< bâtă; 
vocem «-bóóce Weigand's VIII Jahresbericht 314. ¢) in corpul 
cuvîntului: ad + vix«cabid ; ex-+ volo< zbór. 

Pentru v<b în grupele rv, [v vezi 93, 103. 

Tot așa în toate dialectele. I 

Macedoromin. а) a) birbéc; bișică; P. B. glosar; bifír- 
nu Dalametra; bés; bódfe—vocem. P.B. glosar. в) azbór 
(zbor) P. B. glosar. 

b) Olymp. a) birbeclu Weigand Olymp 28: bóátše 57. 

c) Acarnania. a) bódíe Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen. а) birbéfi; bișgcă (besgici); bifgrn (bátrin); ` 
bés; bétd (bată). P. M. glosar. 8) priumubiresc (primăvăra- 
tec)>primaveră P. M. glosar. 
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Istroromin. а) berbécele Р. І. glosar. 6) cdiba (cușcă, 
colivie) >cavea P. L. 55,.. 

210. v«-g sporadic: *favulus<fâgur; naevus«nég; 
plegüg Lexicon Buda, Bárceanu —plesitv— vechiti bulgar pltsivă. 

Cuvintele acestea lipsesc in celelalte dialecte. 

211. v<h sporadic si dialectal. a) inițial înainte de vo- 
cală: holbéz— volvo; volburd (Cris-Mures hólburd Weigand's 
IV Jahresbericht 276, Tara Oașului ho/bură I. A. Candrea Graiul 
din fara Oașului 13, Moldova Aólburd)- volvo ; vórbd (Cris- 
Mureș Aórbá, horovăsc vorbesc Weigand's IV Jahresbericht 
216, Moldova Ahórbd, horgesc)>probabil *dvórbd— vechrü 
bulgar dvoră aula, dvorovatí commorari, dvoriti servire, dvo- 
riba servitium, ministerium, die Aufwartung (Dela capul locu- 
lui vorbă, vorbesc, vechi romine voroávd, vorovésc, ай avut 
înțelesul pe care Gaster în Chrestomatie îl traduce cu discus- 
sion, dispute, discours, causerie, si pe care-l ай уогойуй, 
vorovésc în vechea romînă. Aceste cuvinte s-aii născut din în- 
prejurările de „a sta în cercul familiei“, „a se găsi înpreună 
cu alți oameni de serviciu la curtea lui vodă ori la curtea boe- 
ruluí". Un înţeles analog s-a dezvoltat la bulgarul dvorid per- 
suader, exhorter, se concerter); vúlpe (Criş-Mureş villpe-hülpe, 
Somig-Tisa Aúlpe, Tara Birsei si Tara Oltului vilpe-Aülpe, 
sudestul Transilvaniei húlpe, Munteni-Pădureni vilpe-hülpe, 
Тага Oașului ipe, Oltenia vit/pe, Muntenia vit/pe-hiülpe, Mol- 
dova vülpe-hülpe, Bucovina Aülpi, Basarabia Aülpi, cuvint nor- 
mal în Weigand's Jahresberichte și Iosif Popovici Dialekte der 
Munteni und Pădureni; I A. Candrea Graiul din Țara Oașului 
pag. 13)>vulpes; vültur (Criș-Mureș húltur Weigand's IV 
Jahresbericht 276, Moldova hiilfur) —vulfur. 6) iniţial ina- 
inte de r: vrábie (Criș-Mureș vrábie-vrábédtsQ-vdrdbéátsá- 
hárdbédfà  Weigand's IV Jahresbericht 258)>vechiii bulgar 
vrabii. +) intervocalic: bolohán > bolován 7 vechíü bulgar bo- 
lăvană; Muldüha Sezátoarea Ш 82 (munţii Sucevei)— Мо/- 
dova de origine obscură. 

Fenomenul n-are loc în celelalte dialecte, unde si cele mai 
multe din cuvintele respective lipsesc. 

Macedoromin. a) г) vúlpe; vultur. P. B. glosar. 

b) Olymp. <) vulpe Weigand Olymp 64. 

с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. Lipsesc exemple. 


194 8 255. 
| 


Istroromîn. Lipsesc exemple. 

212. уп< тп dialectal; ibâmnici Oltenia Weigand's VII 
Jahresbericht 74, ibomnice Muntenia VIII Jahresbericht 284, 
ibomnisél Moldova IX Jahresbericht 207 — ibóvnic— vechiii bul- 
gar liubovinikă ; pimit (pivnifi) losif Popovici Dialekte der 
Munteni und Pădureni 151, рїтпї[й Bárceanu, Dame pivniță 
>>vechiii bulgar pivinifa. 


Istroromin: ramniță, ses P. І. 48, >>croat ravnica idem. 

213. vn<gn dialectal: pigniță (pivniţă) I. A, Candrea 
Graiul din ţara Oașului glosar. 

214. v« mv dialectal: imvit (ivit) Iosif Popovici Dialekte 
der Munteni und Pădureni 156— vechiüi bulgar řavíti. 

215. In Banat, Cris-Mures -v final<-ă: piláv—turc pi- 
lav «piláii Weigand's III Jahresbericht 228 ; postáv— slav pos- 
tav«.postáü IV Jahresbericht 283. 

216. v inițial m sporadic în istroromin: mestitu (inbrá- 
cámintea) >> vestitus ori mai degrabă italian vestito P.I. 82,.; 
mețdt (învățat) —vitiatus 83,; misd (a visa) P. L glosar. 

217. v- inițial cade dela volo, auxiliarul viitorului: oii, 
ăi, a, om, dfi, or voii, vei, va, vom, veți, vor; si dela 
volebam, auxiliarul optativului, pentru care vezi nota dela acest 
număr. 


Istroromin. În istroromin cade v- inițial dela volo, verb 
și auxiliarul viitorului, si dela volebam, verb și auxiliarul op- 
tativului: or resparti váca (vor împărți vaca) P.L. 1,; vor 
fdtse (vor face) 1,; verire-va (va veni) 14; va cumpărd (va 
cumpăra) 1,,; Vor (voesc З р. pl. verb) 1-4; vor pezei (vor 
cîntări) 2,; vá (vrea 3 p. sing. verb) 2,; Ї$-ог de préüt? 
(ce vor face cu preotul?) 2,; re fi (ar fi 3 p. sing.) 2; rés 
(sic, probabil greșit în loc de res] și un dt dn asd (as vrea 
si un alt an așa, verb) 3,,; va răstrzei (va ucide) 4.; ver 
morei (vei trebui) 4,,; va plăti (va plăti) 4,,; (Sé rei tu 
vré? (ce ai vrea tu?) 4; va jivi (va trăi) 4,;; [-ої dd 
({-оїй da) 4,4; /S-oi Ió cu taviólu ? (ce voiiă face ей cu masa?) 
45; va veri (va veni) 4,4; îse va fütse (ce va face) 45; 
va trli (va curge) 44,; vă (vrea 3 p. sing.) 4,,; vér (voesti) 
5,; Ї8-ої cu bătu? (ce voii face cu báful?) 5,; va báte 
(va bate) 5,9; nu-f vor dd (nu-ţi vor da) 5,4; iél s-a po- 
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govorit ke se rer tševå lovi, ié vor dns priprăvi (s-aü 
vorbit că, dacă vor vina ceva, să-și pregătească singuri mînca- 
rea) 524; nói f ren dă foc (noi ўї vom da foc) 52; va fi 
(va fi) 544; verit-am neca să mi-at dá zdlica foc (am venit 
să-mi dați [am venit cu gîndul că poate mi-ați da] puţin foc) 
6,; nói f ren dé foc se ver tu spüre tse n-a fost nitse 
nu va fi (noi îți vom da foc, dacă vei spune ce n-a fost nici 
nu va fi) 6,; ver si tu dnisa remăre (vei тётіпеа si tu aici) 
6,; dá-f ren foc (iti vom da foc) б„; nói ne ren råda än- 
Surá (noí ne-am insura bucuros) 7,; vef тёге (vetí merge) 7;; 
voi тёге (voi merge) 7,,; rem vé (vom avea) 7,4; a zis 
ke їё ke se [sic, gregalá in loc de re] furd si саш din stá- 
Jd (a zis cá el va fura si calul din grajdíü) 7,,; rei furá (vei 
fura) 7,,; ver vedé (vei videa) 74,; f$e rgi tu? (ce vrei tu? 
verb) 7,,; Ió йе rógu se rei tu mire lasă ġntša'durmi 
(ей te rog să má lași [dacă m-ai lăsa] aici să dorm) 8,; іе 
voi lasá (te voiii lăsa) 8,; se ver (dacă vrei, verb) 8,; se 
rei fi mai ти$аї ămmeștit, res te pure äm pdt (dacă ai 
H mai bine inbrácat, te-aș pune în pat) 8,; ïé re fi búr (el 
ar fi în stare) 8,,; rei Id (ai lua, ai putea lua) 8,4; ver vedé 
(vei videa) 8,,; va hiti (va arunca) 8,,; іё re lá (el ar lua, 
ar putea lua) 8,,; rei [d (ai lua, ai putea lua) 8,,; réi (voeeşti, 
verb) 830; voi (voesc 1 p. sing. verb) 8,,; /-oi dd (îţi voiii 
da) 8,,; ver jivi (vei trăi) 833; Їй me геї privari.—nu rés 
(ai să má înșeli.—n-am să te înșăl) 8,,; ie re fi búr (el ar 
fi în stare) 9,; rei fi búr (ai fi în stare) 9,; va ziítSe (va 
zice) 9,; neca fiie cum vá (fie cum va fi) 9,; vef cumpără 
(veți cumpăra) 9,; ór (voesc З p. pl verb) 9,,; va dá (va 
da) 9,,; vor fi (vor fi) 9,4; voi le dd (li [dativ] voii da) 
9,,; va posetsi (va tăia) 10,; п-0ї fi (nu уоїй fi) 10,; vef 
plerde (veţi pierde) 10,; c-or durmi (cá vor dormi) 104; va 
trétše (va trece) 10,4; va dă (va da) 10,4, 1p; s-or dnsurá 
(se vor insura) 10,,; геп fâtse (vom face) 1044; va fi (va 
Îi) 11,4; vd (vrea З p. sing. verb) 1144; nói ren тёге (пої 
vom merge) 12,; va lå (va lua) 12,; ren moréi тёге (vom 
trebui să mergem) 12,,; ke-t voi dd (cá-tí voiii da) 1239; 
vd (vrea 3 p. sing. verb) 13,; va fi (va fi) 13,; геп mere 
(vom merge) 13,; va scosi (va sări) 13,4; va moréi (va tre- 
bui) 13,,; neca-| rógd ke se re dopusti (să-l roage să per- 
mită [dacă ar permite]) 13,,; va veri (va veni) 13,9; ren 
muri (am muri) 14,9; ref vré (aH vrea) 14,,; voi (vreaii, 
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voesc, 1 p. sing. verb) 14,, 17; ver clemá (vei chema) 14,;; 
reg ști (ag sti) 14,,; voi veri (voi veni) 14,4; ren poghini 
(vom muri) 14,,; fu ver zitše ke n-qi căvidi, ea-f va zit$e 
ke di, e tu ver zit$e ke de геї fi mütastd sápte án ke 
se di (tu vei zice cá nu te-ai uitat, ea-[i va zice cá te-ai uï- 
tat, și tu vei zice că să fii mută [de ai fi mută] septe ani, dacă 
te-ai uitat) 15; геї fe tú maritd 2 (vrei tu să te măriți ? verb) 
15,6; VOI (vreaii, voesc, 1 p. sing. verb) 154,; ver (vrei, vo- 
ești, verb) 155,; ref fátSe (veţi face) 16,,; va ozdravi (se 
va însănătoșa) 17,,; reg mére (aş merge) 18,,; va șisofni 
(va ciupi) 18,,; f-oi fi ргӧпій (îţi voiii H la dispoziţie) 182 
19,, и; va fi (va fi) 19,; 20»; re fi (va fi) 21,,; ren cle- 
má (vom chema) 21,,; se re /Seli f$e füru veri cátra тіге, 
io le res șcapulei, ke nu re veri nig gagtighéif (dacă vor 
veni la mine acei care fură, ей ii voii scăpa și nu vor H de 
fel pedepsiți) 21%; res dd (voiü da) 215; nig nu le-n cas- 
lighéi (nu-i vom pedepsi de fel) 214,; vef false (veți face) 
21,4; vef utSide (veţi ucide) 22,; fe ren тогёї utside (vom 
trebui să te ucidem) 22,; ren fáf$e (am face) 23,; id se re 
maritá, se re fi äntru národ (ea s-ar mărita, dacă ar îi în- 
tre oameni) 23; ren wo zepelei (vom duce-o) 23,; ren dl 
lalá сари (să-i tăem capul [i-am tăia capul]) 23.,; márle ren 
moréi ăle düf$e, ren й? tald svdki ură (mînile vom trebui 
să i [le] ducem, să-i tiem [i-am tăia] fiecare [din noi] cite una) 
232; cum тёп de Ócli? (cum vom face cu ochii?) 23,,; 
voi omori (уоїй omori) 24,,; va zvadi (va scoate) 25%; vef 
ramaré (veti ráminea) 26,; геп dd (vom da) 264, |; ren 
nepuni o băcfvă de práh şi dr [-en pure dnnüntru, pac 
dr [-en prinde (sá umplem [am umplea] un poloboc cu praf 
si să-i punem [i-am pune] înuntru, apoi să-i aprindem [i-am a- 
prinde = să li dăm foc]) 26,,; res cumpard (aş cumpăra) 26; 
me réf (mă veți [minca, elipsă]) 28,; nu vor wo (nu o vor 
[minca, elipsă]) 28,; сіт reg io fâtse Ке vef veri názat 
Omir 2 (cum ag face să deveniți [cá veți deveni] înapoi oameni ?). 
28,; se va тагйй (se va mărita) 285; геп fáfe (vom face) 
285» ау; Véf (voifi, verb) 29,,; va cavíd (se va uita) 29,1; 
res trămete (as trimete) 29,,; сит se re scapulei (cum ar 
putea să scape) 31,; id [-а zís Ке se s-er vă dnsurá după 
iq, ke-l va ia scapuléi fåfe (ea i-a zis că, dacă ar voi să 
se însoare cu dinsa, ea-l va face să scape) 31,; va fi (va fi 
lost, ar fi trebuit să fie) 3135; va fi (va fi) 32,,; se re іё 


8 255, 197 


după tire ănsurd, tu l-er jutá (dacă s-ar insura el cu tine, 
tu l-ai ajuta) 32; voi dá (voii da) 33,4; re pute (aş pu- 
tea, poate cá aș putea) 33; maï voli-reș (mai degrabă as 
vrea, aș preferi) 33; res mere (aş merge) 3344; ren йпіге- 
bá (să întrebăm [am intreba]) 33,,; ren тёге (vom merge) 
33,,; rem morti (vom trebui) 334,; ren morti (vom trebui) 
334; ver vé îse vér (veiavea ori ce voești) 34,9; res mere 
(as merge) 34,4; ver ld (aș lua) 34,,; nu-T ver niş rew fátse 
(nu-i vei face niciun răi) 35,; voi aratá (хоїй arăta) 35,; 
t-er privari (nu vei reuși) 35;; vor lá (vor lua) 35,4; ren 
șefei (să ne plimbám [ne-am plimba]) 35,,; va rabi (va servi) 
35,4; ne ddi bóg se réf voi mire bugní (să nu dea dum- 
nezeii să má sărutați, să ferească dumnezeii să má sărutați, să 
nu dea dumnezeii să voifi să mă sărutaţi) 37,; геп mere (vom 
merge) 37,,; re dopusti (ar permite) 37,,; se re dopusti ke 
re тёге (dacă i-ar permite să meargă) 37,4; re тёге (va 
merge) 38,; rei mere (ai merge) 38,; res mai voli (mai mult 
aș vrea) 38,; ren veri (vom veni) 38,,; ren mere (vom merge) 
38,6; vér (voeşti, verb) 38,,; va se cumpará (se va ráscum- 
păra) 39,,; se ré [cu elipsa lui cumpard] (s-ar răscumpăra, 
s-ar putea răscumpăra) 39,,; rei odcupi ? (ai săpa? ai vrea să 
săpi?) 39„,; rés [cu elipsa lui odcupi] (aş vrea să săp) 39; 
io-m trecut pre isiia va fi zetse dn (ей am trecut pe aici 
vreo zece ani în urmă) 40,,; fdise ren wo (o vom face, vom 
face acest lucru) 40,,; va dd (va da) 41,,; voi fi (хоїй fi) 
4124; ren fatse (vom face) 41,5; ver clecni (vei ingenunchia) 
42; vol veri (voiă veni) 42; véf (voiti, verb) 42,,; ren 
vede, se-s роѕіёпі, ren lá, se nu-s poșteni, пи rén (să ve- 
‚дет [vom vedea], dacă-s cinstiţi, i-om lua, dacă nu-s cinstiți, nu 
rom lua) 44,; va fi (va H) 44,,; va fire (va tinea) 44,,; 
voi zeclide (voiă închide) 46,; ver /01<е (vei face) 46,; ге 
„fost préwtu muncă (preotul ar fi mîncat) 46,4; re fost mun- 
cà prewtu (preotul ar fi mîncat) 46,,; vor då (vor da) 47,; 
геї (vrei, voesti, verb) 47,; voi /01$е (voiü face) 47; vor 
(voesc 3 p. pl, verb) 47; ren fáf$e (vom face) 48; ren 
piure (vom pune) 48,; ren mirá (vom duce) 48,; vd (voeste, 
3 p. sing. verb) 48,,; a verit vrema de me геї dnsurá (a 
venit vremea să má însori) 48,,; vd (voește 3 p. sing. verb) 
49,; va se otari (se va șterge) 49,; rei fát$e (vei face) 49,,; 
va lá (va lua) 49,,, ,,; se nu ref voi cqvtá (să nu vă uï- 
"tati, imperativ) 49.,; ver resparéi (vei tăia) 49.,; voi cere 
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(уоїй căuta) 50,; ré (voeste 3 p. sing. verb) 50,; ve rógu 
se ref voi mile spüre (vá rog să-mi spuneți) 50,,; ve rógu 
se геј me lá nisa, ve res îSevă lucrá (vá rog să mă luaţi 
aici, v-aș lucra ceva) 50,,; ver (voesgti, verb) 50м; rés (as 
vrea, verb) 52,; re dá (arda) 52,4; те res maritd (m-aş mă- 
rita) 52,; res me maritá (m-aș mărita) 52,4, í; res ndște (as 
naște) 52,9; rés (aș vrea, verb) 52,,; reg me тпагїйй (m-aș. 
mărita) 52,4, 23; rem vedé (vom videa) 52,9; res ndște [as 
naște) 52,,; re #š& pute fi? (ar putea H asta? s-ar putea 
asa ceva?) 52; геп /@$е (vom face) 52.4; ren poutside 
(să ucidem [vom ucide] 52,,; ren posefsi (să ucidem [vom 
ucide] 53,; ren posetsi (vom tăia) 53,; nu re іё? pute? 
(n-ar putea ei?) 53,,; ré (аг [putea, elipsa verbului] 3 p. pl.) 
53,,: re se dotăcni (se vor atinge) 53,4; re fi (vor H) 53,,; 
пої mezén ren ăți-l află (noi mergem să ţi-l găsim) 535; 
ren fi (vom fi) 534,; re vé (ar vrea să aibă, 3 p. pl.) 535;; 
vef атпа (veţi umbla) 53,,; réf (vreţi, уо, verb) 54,; I-a 
[аза (W va lăsa) 54,; ren fi (vom fi) 54,; re fi (ar H, 3 p. 
sing.) 54,; re vé (ar vrea să aibă, З p. sing.) 54,,; #šé Qf 
verit ótša ke ref furd? (ce aţi venit aici să furati?) 54,,; 
ve rugán se ref ne lasă nisa durmi (vá rugăm să ne lä- 
salí să dormim aici) 54,,; геп тёге (vom merge) 54,,; Ї$ё 
ré (ce vor? З p. pl. verb) 54,,; iél a zis ke wo rógu ke 
se dr la lá cătră sire (ei aü zis cá o roagă să-i ia la dinsa 
[în casá] 54,,; Ї$ё ré? (ce voegte? 3 p. sing. verb) 55,,; 
o zi dl gané îsd babă: se геї tů miie тёге cavtá pre cáp 
(într-o zi îi zice baba: să vii să-mi cauţi in cap) 56,,; ren 
Otrui (vom otrăvi) 55,;; ren pure (vom pune) 56,; vor se 
otrui (se vor otrăvi) 56,; re zecopéi (ar îngropa З p. sing.) 
56,7; va plati (va plăti) 563; vér (voegti, verb) 5644; ren dl 
ucide si oderi si ren córnele lasá си cója (să-l ucidem [boul] 
-şi să-l jupim și să-i lăsăm coarnele la piele) 575; ¿é ré ? (ce vrea? 
3 p. sing. verb) 57,; se rei tú miie dá Cásía file, neca re 
veri la mire sluji (să-mi dai tu mie fata asta, să vie la mine 
să-mi slujească) 57,,; id re ave café (ea ar vrea să aibă 
cafea) 58,; noi ren pripravi un calin, ren ăl bire necar- 
ghéi cu mdre balotă, şi dămareța, cănd verire, ren dl 
Іаѕӣ neca popé Céla café, şi mésere Ká, геп hiti din cesta 
calin án ïé (noi să pregătim un tun, să-l încărcăm bine cu 
o ghiulea mare, și dimineața, cînd va veni, să-l lăsăm să beie 
cafeaiia, și [cînd] va pleca, să dăm într-insul cu tunul) 58,,; 
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re fi búr (va putea) 58,,; геп тёге (vom merge) 58; ге 
fi (ar fi 3 p. sing.) 58,;; rogă ke se re durd cătră їв a 
lui Мара (se roagă să-i aducă [3 p. pl. impersonal] servito- 
rul) 59,,; se nu res fost fi id, tú rei fost morei muri (dacă 
n-aş fi fost ей, tu ar fi trebuit să mori) 59,,; fe rógu ver me 
apără (te rog să má aperi) 59„,; scocít-a рге ie ke vor dl 
ucide (aŭ sărit asupra lui să-l ucidă) 59,,; va fSird (va cina) 
60»; cuvintu táfi: tú ne геї cunoște măre. ió ат zis Ке 
пй гёз. ie! miie zis-a ke io-l res cunoște și-l res spüre 
fără. Ió am pocle spus ke, macar ke-l res cunóste, ke 
nu res spüre (imi zic hoţii: tu ne-ai recunoaște mini. ей am 
zis cá nu i-aș putea recunoaște. ei mi-aii zis că i-aș recunoaște 
şi i-aș denunța. ей am spus atunci că, chiar dacă i-aș recunoaște, 
nu i-aș spune) 614; voi arată (voti arăta) 62,,; [-е$ fátse 
cápul talá (aş pune să-i tae capul) 62,,; nu rei tú cunóste 
[sa beștie ? io nu res o cunoște (ai recunoaște animalul a- 
cela? nu l-aș recunoaște) 62; n-dri frică ke-r poghiní (să 
n-ai frică că-i muri) 624,; va scotsí, va ojiví (va sări, va 
învia) 63,,; vikeit-a se re róba cumpără (а strigat dacă nu 
vrea să cumpere cineva [3 p. pl. impersonal] o haină) 65;; 
ras nügte zitse (aş spune ceva) 652; căt геї tú, se nu ver 
nigdar de 1а zitse niş? (cit vrei [verb] tu [să-ţi dám], ca 
să nu spui niciodată nimic de afacerea ceia?) 65,,; ай verif 
mulérile c-or cumpără metur (aŭ venit fimeile să cumpere 
mături) 65м; re veri (vor veni) 66;; Ї$ё rén? (ce-am putea 
face? elipsa verbului) 66,;; îse f-er тёге cu mort spotéi 
(pentru ce să te duci tu să-ți bafijoc de un mort?) 66,,; re 
mere (ar merge, 3 p. sing.) 66; n-er niş fâtse (nu vei face 
nimic) 67,; re pute (ar putea, 3 p. sing.) 676; rei cosé (ai 
vrea să cos) 674; dá-l va (W va da) 61%; re fi (ar fi, 3 p. 
sing.) 674; та zitse, gospodine, se nu-l re purtă lor о 
frálla mugáta? (ia spune, domnule, să nu-ţi aduc o fată fru- 
moasă ?) 674; re pute (ar putea, 3 p. sing.) 67; rei vre 
(ai vrea) 68,; rei fretse (vei petrece) 68,,; rei pute (ai pu- 
tea) 68%; re vré (va voi) 69,; ге vré (аг voi) 69,; se te 
гаї tú ănsurd, pócle ren mere ăn voiscă (dacă te-ai insura 
tu, am merge după aceia la războiii, ori, dacă te vei insura... 
vom merge...) 692; va duréi (va ţinea) 69; ver vé (vei a- 
vea) 69; rei lá (vei lua) 694; rdi fü ști? (vrei să ştii? 
verb) 70,; ke va súbilo veri (să vie îndată, imperativ) 70 ; 
se vre târce, n-dre ёё (dacă ar vrea să toarcă, n-are ce, verb) 


200 8 255. 


114; ёа fétd zis-a ke ré ráda, se le fetele na obéd clemd 
(fata a spus cá ar vrea bucuroasá, dacá ar chema [doamna] pe 
mátuge la ospăț. Acelaș cuvînt re servește si ca verb pentru 
un subiect și ca auxiliar pentru alt subiect prin cy3ua ать хохо) 
11%; ver dá (vei da) 72,4; cüm ren nói fátse za Ёа-1 dd? 
ști? t$é ren nói neputi pre ie сто? nói геп zitse lu fe- 
sáru Ci -åre tsela таёо о idpă (cum să facem să-l alungám 
de aici? știți ce să spunem despre el? să spunem împăratului 
că are vrăjitorul o iapă) 135; se voi io isd fátse, daiéfi-m 
o spărtă de bombone (ca să fac ей acest lucru, dați- mí un 
соѕше{ de bomboane) 734; Ї$ё ren cmotse pre ie neputi? 
cmótse ren lu fesáru neputi c-áre таео o pondvă (ce să 
soptim acum despre dinsul? acum să spunem împăratului cá 
are vrăjitorul o învălitoare) 74,; ré ráda fráfi se ie сари 
plérde (fraţii ar vrea bucuros ca el să-și piardă capul, verb) 
144; іё gané ontrdt, ke va ïé ёа fát$e, ke neca-t айіе 
üre scále lünj si legdhne (el zice atuncí cá, pentruca sá facá 
el acel lucru, să-i deie o scară lungă si ușoară) 74; ren fátse 
(vom face) 75,; res rescaléi (aş despica) 75,; fs'é ren cmotse 
pre ié neputi? nói геп cmotse lu fesáru neputi c-dre 
mágo о ielvă (ce să spunem acum despre dinsul? să spunem 
acum împăratului că are vrăjitorul un brad) 75,4; res ști [as 
şti) 754; res tald (as tăia) 754,; més-a pre zerüncli şi pre 
măr ăn сӣ, se nu-l re cunóste (a mers in casš їп patru 
labe, ca să nu-l cunoască, 3 p. sing.) 155; ver vede (vei ve- 
dea) 75; fesdru zis-a, se nu-l re privari, ke va vedé se-i 
mágo дп ба ielvă (impăratul a zis că să vadă dacă-i vrăji- 
torul in brad, ca să nu-l înșele) 76,,; pús-a șdpte trüpe de 
soldáf za resclide vo [ielva], ke va vede se-i mágo än- 
nüníru (a pus septe trupe de soldati să deschidă [sicriul de 
brad], ca să vadă dacă-i magul înuntru) 76,,; va uts'ide (va 
ucide) 76; ren aflá (vom alla) 77,,; ren mere (vom merge) 
71,4; tú n-er veri (nu vei ajunge) 77,,; ver flá (vei afla) 
Tla; Їй n-er veri (nu te vei întoarce) 775, =; f-oi scutá 
(te уоїй asculta) 77,;; se va resclide (se va deschide) 775; 
tú п-ег тёге (nu te vei duce) 774; k-er fáts'e (cá vei face) 
114; va scapá (va scăpa) 78,; ver flá (vei alla) 78,; flå 
ver (vei afla) 78,; se va resclide (se va deschide) 784; tú 
n-er veri (nu te vei întoarce) 78,, i7, »; Veri-ver (te vei în- 
toarce) 78; scutd-t-oi (te-oiii asculta) 78,,; ver flá (vei afla) 
18; nu f-ór nig (nu-ți vor face nimic, elipsa verbului) 7835; 


8 255. 


201 


ver Sii (vei şti) 785; vor hiti (vor arunca) 794; l-er ozdravi 
(il vei îndrepta) 79,,; va ozdravi (se va vindeca) 79,,; re fi 
(va fi) 80,; re dă (va da) 80,; re mere (va merge) 80, ; re 
ozdravi (va îndrepta) 80,, „; tú n-er ozdraví (nu vei vin- 
deca) 80,; ré (ar voi, verb) 80; re ozdravi (să vindece [ar 
vindeca] 80; re fáís'e (va face) 81; re ригій (ar purta) 
82,: res МЇН (ag zvirli) 82,; rem fáfse (vom face) 83,; 
rem uts'ide (să táem [vom tăia]) 83,5; ref uts'ide (aţi tăia) 83,,"). 


* Din aceste exemple se culege următorul tabloü de forme. 


C3 N — C9 Nme 
UCUCUCUCU D 


W tO ке CO tO — 
палете лл 


Aceste forme 
lelesul de indicativ 


омо мон 
З = 'g "r 


. Sing, 
. Sing. 
3 p. 


pl. 


Aiixiliarul viitorului 


voi oi теў 
ver ег теї, -r 


va а re 
гет, гет, геп, ren, -n 

vef ref 

vor or 


Aŭxiliarul optativului 


ver reS, гау, TG єў 
rei, rai, rei er 
re er, àr 
ren, ren йгеп 
ref af 
Fer, TR 


însă apar gi са verb, anume ca verbul voesc, cu în- 
şi de optativ, astfel: 


Prezentul indicativuluï 
voi (vreaŭ) 
vér, rgi, гаї (vreï) 
vå, ré (vrea) 


ої, rét (vreți) 


vór, ór TE (vor, vreaü) 
Prezentul optativuluï 


ге (aş vrea) 
vré, ré (ar vrea) 
ré (ar vrea) 


Din simpla inspecție a acestor tablouri, unul al formeler de viitor 
şi de optativ, celălalt al verbului voesc, rezultă în mod clar 1) că for- 
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mele istroromine ale viitorului $1 optativului își aŭ originea în verbul volo, 
2) cá in istroromin, ca și in dacoromin, există pentru verbul voesc (con- 
siderat la un loc, ca verb și ca auxiliar de viitor) la prezent, pelingă o 
formă mai specifică, voi, vér, vd, véf, vór (dacoromin voii, vei - vechii 
romin véri, ud, убт, veți, vor, astăzi numai auxiliar de viitor, în vechea 
romînă si auxiliar de viitor și verb)>>*voleo, *velis, volet (Archiv für 
lat. Lexikographie und Grammatik, 11, 177), volumus, *velilis, volunt, 
o altă formă, foarte asămănătoare cu a imperfectului, rés, rei-rdi, ré, 
rem-rem-ren-ren, réf, ré (dacoromin угёай, vredi, vréd, vrem, vreţi, 
vredii), a cărei origine trebue căutată în persoanele 1, 2 plurale *vole- 
mus, *voletis si în analogiea imperfectului. 

In special pentru originea auxiliarului optativului istroromin din im- 
perfectul lui volo pledează doiiă fapte. Іабїй acela că imperiectul lui volo, 
vréd, vredi, vréd, угёат, vredți, vred>>volebam, volebas, volebat, vo- 
lebamus, volebatis, volebant servia în vechea romînă ca auxiliar al 
optativului (vrea fi==ar fi, vezi exemple la Cipariu Principii de limbă și 
de scriptură 191). Al doilea acela că în Banat se întrebuințează, unele 
lingă altele, formele cu v- și fără v- ale imperfectului vream--volebam 
ca auxiliare ale optativului (Weigand's III Jahresbericht pag. 216 redș 
sts'i [ag sti], pag. 99 vreai fi [ai îi], pag. 65 réam гира [am ruga]; 
Enea Hodoș Poezii poporale din Bănat Nos. 99, 102 rédi veni [ai veni], 
No. 263 te гёаї uscă [te-ai usca]). 

Mai în special pentru originea auxiliarului optativului istroromin din volo 
pledează faptul că formele 1 p. sing. réS, 3 р. sing. Vré, ré, 3 p. pl. 
ré (vezi tabloul) ай înțelesul, ca verbe, de prezent al optativului, ceia ce 
nu se poate explica decit prin faptul că izolarea res ști, de pildă, este 
necomplectă, așa că vorbitorul o înţelege ca aș vrea să știri. 

Formele de optativ istroromine începătoare cu vocale, 1 p. sing. e$ 
(alături cu care există și erg, după cum rezultă din doiiă exemple din tex- 
tele publicate de Weigand in I Jahresbericht, No. IV, 16, serlaș vedé, 
cunóşterlaş, „dacă las videa, las cunoaşte”, pe care ей le analizez s-er 
-la-s, cunogt-er-la-$ [cu totul altfel analizează Weigand III Jahresbericht 
144]) ; 2 p.sing. er; З p. sing. er, dr; 1 p. pl. ären (In exemplu, 26,5, 
аг Fen pure, йт Fen prinde, cuvintul ăren este desfăcut prin interca- 
larea pronumelui Ë tot aşa după cum in Serlaș, cunoșterlaș [vezi mai 
sus] cuvîntul er$ este desfácut prin intercalarea pronumelui la. Tot aga 
în dacoromin se zice diücevdfi—dücefi-vd prin intercalarea pronumelui 
vă în cuvîntul dücefi. Vezi $ 315 No. 24) ; 2 p. pl. af; Зр. pl. er (A- 
ceastá lormá se găsește într-un exemplu din textele publicate de Weigand 
în I Jahresbericht, No. IV, 10, k-er la cumpară, „că [ei] l-ar cumpă- 
ra"), sînt evident aceleaș cu formele dacoromine aș (vechea romînă ași, 
așu, vezi Tiktin Wörterbuch), ai (Cipariu în Gramatică I 278 dă ca veche 
romină forma ari, pe care însă n-am putut-o găsi), ar (în vechea romină 
are, ari, ară, re: are aved, s-are griji Gaster Chrestomatie I 76, are 
hi lorga Documentele Bistriţei I, 8, 28; ari avéd Gaster Chrestomatie 
Il, 14; ară fi fost Gaster Chrestomatie I, 274, ară hi lorga Documen- 
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tele Bistriţei I, 8; de re hi să hie bún Iorga Documentele Bistriţei I, 
8), am, afi, ar (în vechea romînă are, ari, ară: are vrea Dosoteiü 
Proloage 59, ; ari viețui Gaster Chrestomatie II, 14; ară fi Gaster Chres- 
tomatie I, 271, ară aruncă lorga Documentele Bistriţei I, 9, ară hi, i- 
bidem 9, ară muri, ară învie ibidem 22). Aceste forme însă, începă- 
toare cu vocale, se deosebesc de cele începătoare cu r numai prin pozi- 
țiea vocalei (Sá se compare in special 1 p. sing. reș-erș, 2 p. sing. 
rei-er, 3 p. sing. şi pl. re-er.—1 p. pl. ăren>*ern, 2 p. pl. аб>*ег}), 
iar a- initial din formele dacoromîne si din p. 2 pl. istroromînă af se explică 
prin prefacerea lui e- iniţial neaccentuat în a (Vezi 37). Chiar numai a- 
ceastă consideraţie ne-ar face să admitem că formele începătoare cu vo- 
cale ай egit din cele începătoare cu r prin metateză. Dar la această con- 
cluzie ne mai înping alte doiiă consideraţii puternice, întiiii promiscuitatea. 
cu care formele începătoare cu vocală și cele începătoare cu r se între- 
buinfeazá în istroromin și în Banat (Pentru Banat compară în special cele 
spuse de Enea Hodoș Poezii poporale din Bănat pag. 9: „Optativul pre- 
zent se conjugă în comuna Văradia și Pátag în modul următor: Io reaș 
veni, tu réai verii, iel ar veni, noi réam veni, voi réaf venii, iei ar 
verii“), apoi faptul că limba nu admite lux (Vezi ale mele Principii de 
istoriea limbii pag. 213), şi ar Н chiar abuz de lux atunci cînd ea ar 
întrebuința pentru exprimarea unui raport de mod trei simboale deosebite: 
(In Banat de pildă p. 2 sing. vréaí—réai— ai, în istroromin de pildă p, 1 
sing. Ver—reș-raș-re—eș-erș), dacă acele trei simboale n-ar proveni din 
unul și acelaş etymon. 

Toti cili s-aii ocupat cu originea formei de optativ dacoromine aș, 
ai, ar, am, afi, ar, ѕ-ай gîndit la verbul habeo. Astfel Diez Gramma- 
tik V ed. pag. 598 („Pentru al doilea imperfect al conjunctivului" —aga 
numește el optativul rominesc—,„circumscrierea se face tot cu avéd. Nu- 
mai pentru p. 1 sing. s-a recurs la neogrecul îs: ds үрйрп er möge schrei- 
ben, Zç Ypătwue» lasst uns schreiben. Si in albaneza se întrebuințează as: 
as tă skoimá lasst uns gehen."), Cipariu Gramatica I, 277 („p. 1 sing. 
aș e neindoit lat. habuissem, iar celelalte persoane sint derivate dela 
haberem"), Cihac Dictionnaire Il, 637 („1 p. sing. a$—neogrec dc* dc 
“păen qu'il écrive, dc ypáŞşwpe» écrivons. Pentru celelalte persoane s-a 
luat verbul ave, habere, şi anume ai, ar pentru 2 şi 3 p. sing., gi am 
==аует, afí(—avefi, ar—are pentru plural."), Miklosich Beiträge Conson. 
П, 27 („aș igi are originea in Aabujssim, habuessim prin aég"), care 
însă igi retractează părerea in Lautgruppen 37 („Dela habuissem, habu- 
issim nu se poate deriva as, pentrucá habuissem ar fi dat avüse, iar 
habuissim ари$ї. S-ar potrivi а doüa formă de perfect al conjunctivului 
habessim, dar o asemenea derivare nu se poate admite din punct de vi- 
dere general romanic, vezi Diez II, 113 [adecă If, 117, unde se spune cá 
perfectul conjunctivului latin a dispărut din toate limbile romanice]".), 
Hasdeu Etymologicum Magnum 982 („Toate formele auxiliarului am s-aŭ 
născut printr-unul și acelaş proces fonetic al suprimării silabei mijlocii -ve- 
= -ђе- din prototipuri latine, şi anume am-—/habemus, ai—habes, а, 
ati—habet, habent, afi —habetis, are—haberet, aş—habessim.“), Meyer- 
Lübke Grammatik П $ 114 („In aceste forme, a căror origine din avéd 
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$ 256. 218. / *) la începutul silabei s-a africatizat ре tot 
teritoriul romînesc, printr-un fenomen de alunecarea sunetului 
anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular, Si anume: a) j 
+ 0, и< ğ-ž> $-27 2-dz ë ").—b) / + a< qz-z> dz ***), 


se vede cît de colo—auf der Hand liegt—, obscură este numai p. 1 sing. 
4$, pentrucă vreun *habuissi ar cere o prea mare scurtare. О formă a- 
propiată este neogrecul dc, care are un înțeles analog $i a pătruns si în 
albaneza, decît numai ar trebui să se admită că s-a întrodus -i ca ter- 
minalie dela perfectele forte, ceia ce iarăș este ртей."), Tiktin Wörter- 
buch („Derivă in orice caz din forme de ale lui habere: aș probabil din 
habuissem, si anume ași-așu-aş după dziși-dzișu-dziș din dixi, iar ce- 
lelalte forme ori din Aabueras etc. ori din haberes etc.^) si Zeitschrift 
für roman. Phil. XXVIII, 691 sqq. (SDerivá ori din haberem ori din ha- 
buerim. as din habuissem n-a putut eşi, e de origine obscurá.?). Ей 
însumi în Principii de istoriea limbii 70 am admis ca etymon prezentul 
conjunctivului dela vo/o, si anume sub formele volam, *volas, *volat, *vo- 
damus, *volatis, *volant (După Ernst Gamillscheg, Studien zur Vorge- 
schichte einer romanischen Tempuslehre, Wien, 1913 pag. 146, inSitzungs- 
berichte der Wiener Akademie Bd. 172, aceastá etimologie a mea, pe 
саге astăzi o părăsesc, ar fi mai apropiată de adevăr decît acea din 00 
lebam, propusă de Weigand), dar deja în April 1896 ` гесипо$еат la 
cursul шей dela universitatea din lagi originea auxiliaruluí de optativ is- 
troromin din imperfectul verbului volo, vream, real, vrea, etc., prin 
căderea lui v- iniţial, si identitatea auxiliarului istroromin cu as, ai, ar, 
etc. dacorominesc. La sfirgitul anului 1896 Weigand in IH Jahresbericht 
139-161 (Die Bildung des Imperfecti Faturi—Konditionalis, Optativi—im 
Rumânischen) a susținut cel dintíiü prin publicitate acest lucru. Pe -$ dela 
persoana 1 singulară (dacoromin aș-ași-așu, istroromin reș-raș-eş-erş) con- 
tinuă de a-l explica așa cum l-am explicat deja în Principii 70, anume 
prin compunerea cu Sic: ag—-volebam Sic. Această explicare a lui -ș a 
fost adoptată și de Weigand III Jahresbericht 149. 

In ce priveşte formele începătoare cu r ale optativului din dialectul 
istroromin, originea lor din imperfectul lui volo a fost recunoscută încă 
de Ascoli Studii critici anul 1861 (la Hasdeu Etymologicum Magnum 1947), 
dar, macarcă această origine a lor este într-adevăr bătătoare la ochi, ea 
а fost respinsă de Hasdeu Etymologicum Magnum 1946 si de Tiktin Wór- 
terbuch și Zeitschrift für roman Phil. XXVIII 691 sqq., care și unul și 
altul admit cá Zes se datorește faptului cá zicere-aș, de pildă, a fost 
simțit prin etimologie populară ca zíce-rčaş. Hasdeu: „Poporul judecă 
limba după auz, nu după scris. In forme ca fire-aș, facere-ag, zicere-aş, 
alături cu aș fi, aş face, aș zice, urechea desparte silabic fi-reaș, face 
-reag, zice-reag. De aci, în loc de aș s-a născut în dialectul istrianoromin 
forma ras.“ Tiktin Wörterbuch pag. 101: „istrian r- a fost luat evident 
dela terminaţiea infinitivului: rag, reaș află pentru aș află după afláre-as, 
care a fost simțit са afld-reaș“. 

") j latin—scris de сеї vechi cu acelaș caracter ca gi i—a avut 


pănă în veacul V p. Chr. valoarea de i consonant, după aceia a devenit 
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pe tot teritoriul romanic spiranta palatalá fonicá, %. Seelmann, Die Aus- 
sprache des Latein 231. 

**) Pentru faptul cá dZ provine din č, iar nu din contra, pledează 
următoarele consideraţii: a) dZ se găsește numai într-o localitate din Mol- 
dova si în 8 localităţi din Bucovina. Localitatea din Moldova însă este una 
dintre acelea unde nu se pot pronunța š, Z, aparţine la asa numitele de 
cătră Weigand s- Gemeinden; în asemenea înprejurări dz din acea lo- 
calitate se datorește unui defect de pronunțare a africatei 2 (E im- 
posibilităţii de a pronunța pe Z, care sunet în stare de muiare (Z) con- 
stitue al doilea element al lui 2. Ca sunet normal al limbii se poate 
considera dz deci numai în cele 8 localități din Bucovina, unde nu există 
imposibilitate de a pronunța sunetele $, 2, unde vorbitorul poate pronunța 
pe £ (dž), iar dz este un stagiu de alunecare spontanee a sunetului ori- 
ginal /. b) Dialectul macedoromín, care.în ce privește africata dezvoltată 
din р +e, í se deosebeşte de dialectul dacoromín, în feliul acela cá el 
a dezvoltat africata dz, învremece dialectul dacoromin are &, în privința 
africatei dezvoltate din / se potriveşte cu dialectul dacoromîn întocmai, 
căci şi el, ca şi acest din urmă, аге 2. Din punct de videre fiziologic este 
tot atît de posibil ca 2 să provină din 02, ca și din contra, şi încă mai 
posibil este ca una ori ceialaltă din aceste africate să se fi dezvoltat din- 
tr-un sunet exploziv oarecare fără ca să fi trecut una prin stagiul celei- 
lalte. Cu toate acestea, cînd pe teritoriul rominesc, cu excepție de 8 lo- 
calități din Bucovina, există Z, este mai firesc de a admite că 02 din 
cele 8 localităţi ale Bucovinei provine dintr-un 2, care va fi existat cîndva 
$1 în acele localități, decît a admite cá 2, cel general răspîndit în toată 
rominimea, îşi are originea într-un dZ mai vechiiă. 

***) Pentru j înainte de e lipsesc exemple. Candrea-Hecht Les élé- 
ments latins de la langue roumaine 40 formulează legea: ,j înainte de 
vocalele e, i şi-a “păstrat valoarea de i și în unele cazuri a dispărut”, 
Acest lucru el vrea să-l probeze cu exemplele juniperus, care ar fi de- 
venit */inuperus, ienüpür, şi trajicere, care ar fi devenit *trejicere, 
*freiecere, *treecere, trecere. Mai їпіїїй este de observat că adevăratul 
descendent al lui juniperus este jnedpân, iar íenúpăr e un neologizmu. 
Apoi în ce priveşte pe fraícere (aceasta e ortografiea obișnuită а сиуіп- 
tului), am de spus următoarele. In limba latină clasică i (j) consonant in- 
tervocalic forma diftong descendent cu vocala precedentă și diftong аѕсеп-- 
dent cu vocala următoare, se pronunța Aiiacem, Maiiam, Troiiam, coi- 
licit, peiius, eiius, maius, iar diftongul întîi, cel descendent, îşi păstra 
cantitatea sonantei neatinsă și era lung numai prin faptul că forma o si- 
labă închisă, astfel cá Troja, ejus, de exemplu, nu se ргопшцай 770ja, 
Zjus, ci Troiia, ёіїиѕ cu sonantele 0, e scurte. Vezi Seelmann Aussprache 
des Latein 236, Lindsay Die lateinische Sprache II $ 55. Pronun- 
{агеа aceasta s-a păstrat în latina clasică pănă pe timpul lui Pris- 
cianus (începutul secolului VI). Această pronunțarre a lui i consonant 
(j) intervocalic exista si în latina populară atunci cînd vocala posterioară 
era A, е, 0, п. Cînd vocala posterioară era í se pare cá cei doi diftongi, 
unul (întîiul) descendent si celălalt (al doilea) ascendent, se reduceaii nu- 
mai la unul, la cel descendent, care era urmat în hiatus de i sonant: 
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ігаісіо (trajicio) se pronunţa adecá frai-icio, coicio (cojicio) se pronunţa 
coi-icio, baiulo (bajulo), pretăcut prealabil în *bailo (bajilo), se pro- 
пица bai-ilo. Acest lucru rezultă din chipul cum fraicio şi байо sint re- 
prezentate în limbile romanice. În adevăr rominul fréc se poate explica 
numai prin aceia că trai-jcio, înainte de a se fi prefăcut Ї scurt accentuat în 
6, a devenit "frdico, rezultînd un tip frdico, frdicis, trăicit, trăicimus, trăicitis, 
tráicunt, traiciébam, trdicere, trăictus, de unde printr-o ulterioară alunecare . 
de sunet a rezultat fréco, etc., de unde rominestile trec, trăiptă>>trecta (A- 
ceastă etimologie a lui frédptd a fost dată întiiii de Meyer-Lübke Gram- 
matik I 241). Un asemenea tip frdico nu s-ar fi putut dezvolta din trai-licio. 
Tot aga rominul bder, engadin bela Tragbahre, obvaldens baila Tragband 
(Meyer-Lübke Etymolog. Wörterbuch No. 886) nu se pot explica decît 
prin aceia că verbul *bdi-ilo a devenit bdilo şi apoi а dat naștere unui 
derivat imediat *bdila. lar un tip байо nu s-ar fi putut dezvolta din 
bdi-iilo. Această reducere a celor doi diftongi, unul descendent şi altul 
ascendent, la unul singur, la descendent, într-un tip frai-iicio, care a de- 
venit frai-icio, este lesne de priceput cînd vocala posterioară a fost un 
i, căci pronunţarea într-un diftong ascendent, ii, a lui i consonant cu i sonant 
este incomodă (pronunțarea lui i consonant cui sonant în difiong descen- 
dent, ii, este mult mai lesne). A admite reducerea celor doi diftongi la 
unul singur, atunci cînd vocala a doiia a fost un e, ba încă a admite 
reducerea celor doi diftongi la diftongul ascendent (după cum se pare că 
a înțeles Candrea-Hecht), a admite apoi căderea lui i într-un tip fre-iecere, 
ori poate chiar într-un tip frei-iecere (căci şi acest lucru poate a vrut să 
înțeleagă Candrea-Hecht), este grei. Probabil (negreşit nu sigur, căci dela 
chipul cum a fost tratat ia, io, iu nu putem cu siguranță induce chipul 
cum ar fi fost tratat ie; asemenea legi astăzi nu se mai admit) un tip 
treiecere ori treiiecere ar fi dat în rominegte frešéce ori frezéce, şi nu 
trece, iar dintr-un frejecía ar fi egit in romîneşte fregdplă ori trezedptă, iar 
nu fr&dptă.—ln ce priveşte pe jejuno, jejunus, formele romanice dza- 
dzuner (San Fratello), jejunar (provensală), jejuar (portugheză) ni daŭ 
bănuiala că și formele romanice cu un singur j, „precum dzunar (veneţi- 
ani), güne (piemonteză), Saunai (campidană), giiner (engadină), dzuna 
(friulanz), jeüner (franceză), jumar (portugheză), pentru care vezi Meyer- 
Lübke Etymolog. Wörterbuch Мо. 4581, romin ajund provin din forme 
mai vechi, azi dispărute, cu doi /, jeju-, în care cele doiiă silabe s-aü 
contras într-una, astfel că în special а/ііп rominesc (dacoromin ajün verb 
>jejuno; macedoromin agitün- -ajün adiectiv>>jejunus) este provenit din- 
tr-un mai vechiii Zeziin ori zeZün. a- din rominul ajtün n-ar fi provenit 
prin urmare din aceia că j inițial din jejuno, jejunus ar fi dispărut, iar e- i- 
nifial s-ar fi prefăcut in a, ci acesta- din ajtin ar fi un prefix, după cum 
este un prefix di- in italianul digiunare, de- in logudorezul deyunare, 
deinare, de- in catalanul dejunar, a- în spaniolul ayunar si în dialecte 
din nordul Italiei (Vezi pentru aceste forme Meyer-Lübke Etymolog. Wör- 
terbuch, No. 4581).— Pentru aiépt a propus Cihac, şi după Cihac Pugca- 
riu Etymolog. Wörterbuch, pe latinul ejecfo. Dar cu mai multă si- 
guran(á ar putea afirma cineva cá din ejecto trebuia să iasă agépt ori 
azépt, căci pentru africatizarea lui / în acest cuvînt stă ca probă chipul 
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cum ай fost tratate grupele /a-, jo-, ju-, invremece pentru eventuala cá- 
dere a lui j ori pentru eventuala păstrare a lui / ca i în je nu există 
decît o simplă presupunere (Vezi cele spuse mai sus în această notă). 
Pentru aceia probabilul etymon al lui aiépt este abjecto. Pentru a pricepe 
acest lucru observăm următoarele. i precedat de consonantele labiale б, v, 
f, în silabă neaccentuată, precedată de silabă accentuată deschisă, din cu- 
vinte paroxitoane, trece prin metateză în silaba accentuată și formează dif- 
tong descendent cu sonanta silabei accentuate (Vezi 52 ү). Acest fenomen 
a avut loc dupăce căderea lui b între doiiă vocale, dintre care cea de a 
doiia să nu fie i consonant (146), încetase: caballus devenise сӣ in 
vremea cînd /tdbia se prefăcea în dibă, căci probabil nu faptul că in айба, 
róibu, zgdibá, cdibă primul element vocalic era un diftong descendent cu 
i consonant a înpiedecat căderea lui b. Sint însă doüá cuvinte unde me- 
tateza lui i n-a avut loc. Acestea sînt subeo si pluvia. subeo conform 
legii ar fi trebuit să dea 50010 (Compară "cubium<cuib, rubeus<roib), 
pluvia, judecînd după cavea«ccdibá, ar fi trebuit să dea plódibd ori 
plădivă, în cazul din urmă cu v păstrat, căci dupăcum D intervocalic a 
căzut înainte de metateza lui i, tot așa foarte probabil și v intervocalic 
trebue să fi căzut înainte de acea metateză (Compară 207). Cum se pot 
explica aceste excepţii? sibiu, Suiu, nu Süibu, se poate explica prin a- 
nalogiea formelor sui, sie, suim, sui[i, suire, suit>>subis, subit, subi- 
mus, subitis, subire, subitus. Analogiea unor forme însă ca plouă, plouă, 
ploüdre, ploiât>*plovet, plovebat, *plovare, *plovatus poate explica 
numai pentruce n-a devenit pluvia plodibă ori plodivă, dar nu poate 
explica forma plóde: prin analogiea lui ploăă, etc, cuvintul pluvia, о 
„dată inpiedecat de a deveni plâdibă-pldivă, ar fi căpătat mai departe 
forma plódüd. plóde nu se poate explica decît prin aceia cá pluvia, re- 
ținut în această stare prin analogiea lui plóŭă etc., a perdut într-un tîr- 
ziă pe D prin alunecarea sunetului. Și fiindcă v in pluvia a căzut, trebue 
să fi căzut si b în subiu. Deci b intervocalic a căzut їп doiiă rînduri in 
тошїпе${е, іпіїй a căzut cînd а doiia vocală nu era i consonant, iar în 
al doilea rînd a căzut cînd a doiia vocală era i consonant. Dintre aceste 
doŭă fenomene cel dintiiti este anterior metatezei lui i, iar cel de al doilea 
este posterior acestei metateze. Paralelá cu căderea lui D este aceia a lui 
V. În schemă succesiunea fenomenelor este următoarea: 1) caballus< 
dl; 2) habia<dibă ; 3) subiu<suiti. Aceste lucruri nu sînt sigure, dar 
posibile, chiar probabile. Si acum, fiindcă b în înprejurările din subiu 
a căzut, pentru ce n-ar fi putut cădea si în înprejurările din abiecto? 
Negregit că inprejurárile sînt întru cîtva altele, căci în sibiu b face 
- parte din silaba slabă, pecind în abiecto face parte din silaba accentuată, 
dar în aceiaș vreme aceste înprejurări sînt asămănătoare, căci tot b inter- 
vocalic urmat de i consonant este si colo și dincolo, si în sibiu şi în 
abiecto. In tot cazul mai multă probabilitate există pentru căderea lui b 
in abiecto, care e sprijinită de căderea lui b în subiu, ori în tot cazul de 
căderea lui D intervocalic tipul caballus, decît pentru căderea lui / eri 
pentru păstrarea lui ca i în ejecto, care fapte din urmă aŭ contra lor a- 
dricatizarea lui ja-, jo-, ju-. lm abid, în caz cînd într-adevăr acest cu- 
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Exemplele le Чай după cuvintele normale și după textele din 
Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand 
Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici: 
Dialekte der Munteni und Pădureni, L A. Candrea Graiul din 
țara Oașului. 

а) Banat 2, 2; 2пёарап-2пёарїп-2пгёара?-2їгїарйп-21— 
ridpină (juniperus); Zódcd (jocat); Zóc (jocus); 201-201 (jo- 
vis); Zidzăcă (judicant); ZudZecá (judicare); Zurd-Zuünd (ju- 
venis).—Criș-Mureș 2, Z, Z: Znéápán-Zndpán-Znédpin-Znéá-. 
pár-Ziréápán-Ziréápen-Zinéápdn-Zinédpán-Zindpádn-Ziínápán 
-Zînedpăn-Zînedpăn (juniperus); 0с (јосиѕ); Zói-20i-£ói (jo- 
vis); Zünd-Züng-Züne-Züne-güne (juvenis); Zumid (junie).— 
Somig-Tisa £, 2, 2; dezZügü (disjugat); £ór-Zór-Zór (juro); 
Surincă-zunincă-zunincă-zurincă-Zunincă ("junica); Znéá- 
pán-Zirédápán (juniperus); 201-201- £ói (jovis); Zürid-Zune (ju- 
venis); Zuráf (juratus).—Tara Вігѕеї si Tara Oltului Z; Znéd- 
pán-Znépen (juniperus); 26i (jovis); Zunincá-Zunince-Züncà 
('junica, junicem, juvenca); žár (juro).—Sudestul Transilvaniei 
2: Zói (jovis); Züne (juvenis); Zunincá-Züncd ("junica, juven- 
ca); žúr (juro). —Munteni-Pádureni £, 2, 2: Zóc-Zóc-£óc (joco) ; 
Zóc (jocus); 201-20ї-#0ї (jovis); Zucdf (jocatus); Zudzecin: 
(judicando); žúg-žúg-ğúg (jugun); Zürie (juvenis); Zuráf (ju- 
ratus).—Tara Oașului £: бос (joco); 207 (jovis); ğurát (ju- 
ratus).—Oltenia Z, Z: Znéápdn (juniperus); 201-201 (jovis) ; Zucdt 
(jocare); Zugâni (boi, jugum); Zumne-Züne-Xüne (juvenis); 
Zunincă-zZunincă ("junica) ; Zitr-Zür (juro).—Muntenia 2: Znéá- 
рӣп-#пёреге (juniperus); Zói (jovis); 2исаї (jocatus); Züne 
(juvenis); Zunincd-Zunince-Zunice-Zunicd-Zuncd ("junica, ju- 
nicem, juvenca); 207 (juro).— Moldova £, Z, Z, dz (numai în- 
tr-o localitate, Valea Sacă jud. Bacăi): 2n&dpîn-Zărâpîn (ju- 
пірегиѕ); 201-201-501-а20ї (jovis); Zudéf (judecător, judicium); ` 
Zudefásá (sofiea judecătorului); Zudicdfd (judecată >judico); 
Zünci-Zünci-füncá-günci-dzüncf (juvenca); Züne (juvenis); 
Zuür-für-Zür-dzür (juro) —Bucovina £, 2, 2, dz (in 8 locali- 
В): Pór-gur-Zor-Zür-dzür-dZór (juro); güncá-déüncd-Zu- 


vînt provine din víx, izolarea a -|- víx a avut loc târzii, după căderea lui 
b intervocalic tipul subiu. Tot aşa târzii, după căderea lui b intervocalic 
tipul subiu, a avut loc prefacerea lui b în sunete limbale înainte de i” 
consonant vechiii (145): pentru aceia ařépt, nu absept, ori -5-, -bd-, 
-bdz-, -d-, -dź-, -bŠ-, -$-, -bdz-, -bz-, «бў, 
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пїпсй-2йпсї; žněápän (juniperus); 207-507-020ї (jovis).—Ba- 
sarabia 2, Z Z: füncd-Züncí-Züncf (juvenca); Žóľ-Žžóï-ğóï 
(jovis); Zur-gür-Zür (juro). 

b) Sint numai doiiă exemple: jaceo«.dzác-zác; sanctus 
joannes<sanctus jannes<sînzănii (naşterea sfintului Ioan 
Botezătorul, la Saint-Jean, Iohannistag, 24 Iunie) *).—р/дае nu-i 
*ploja, cum propune Pușcariu Etymolog. Wórterbuch No. 1340, 


*) La Birlad se zice sinzănil; în Sezütoarea V, 82 (Transilvania ?) 
ѕілгіёпії; Marian Sărbătorile I, 111 síngiénele ; Rădulescu-Codin și Mi- 
halache Sărbătorile poporului, București, 1909, pag. 73-74 sínzénía-sín- 
гёпії; T. Pamfile Sărbătorile de vară la Romîni, Bucureşti, 1910, pag. 
71, 19, 80 sînzenit-sinzănie -sînzănii-simzănii-sînziene ; Pantu Plan- 
tele cunoscute de poporul romin, Bucuresti, 1906, pag.87 „drăgaică (Muntenia), 
floarea lui Sf. Ioan, simziene (Banat), sínjuódne, sínzéne, sínzénie, sîn- 
ziéne, sinzuidnă, sínzuténe (Transilvania) = caille-lait jaune, echtes Lab- 
kraut, Marienbettstroh, galium verum L". Din sanctus jannes trebuia să 
iasă *sínzi'ne. *sínzí'ne însă a fost in izolarea sa considerat ca sub- 
stantiv feminin plural, apoi trecut la pluralele - și, fiindcă femininele plu- 
rale - ай de obicei un -Q- accentuat, *sínzi'ni a fost prefăcut prin a- 
nalogie їп *sînzăni, care in sfîrșit prin amestecul sufixului “ie a devenit 
sinzănii. Se mai „poate întîmpla ca "sínzi'ne-*sinzi'ni să fi căpătat de 
odată forma sînzănii prin analogiea sufixului -dnie pl. -дпії, sínzénit 


a putut egi din sínzÜnit in doită feliuri: a) prin prefacerea lui d in ë 
supt influința lui i diu silaba următoare (Vezi 78), prefacere ajutată de 
analogiea sufixului -énie; b) prin pronunțarea muiată a lui 2 (Vezi 77). 
Ca oricare izolare—căci nu numai poporul, dar nici filologii nu mai sim- 
tesc in sînzănii pe slintul lon—cuvintul a devenit pradă alunecărilor de 
sunet și analogiilor de tot feliul, care ar putea fi urmărite ușor, dacă am 
avea încredere în datele înșirate mai sus, саге cele mai multe ascund supt 
o ortografie de fantazie cine știe ce pronunțări reale. Cum că în sínzd- 
nii se ascunde sfîntul Ion ştiia deja Cihac H 339, decît numai el destă- 
cea cuvîntul, pe care-l dă sub formele sánzuédne, sănzuiene, sănziene, 
simziene, sinzuiene, simzelene (?), în sfint-sfint-iddne, astfel că-și în- 
chipuia pe -2- == Sfint, iar ca reprezentant al lui iódne considera pe -u- 
láne, -uiene, -iene. Chițu Cuvintele creştine în limba romînă, Columna lui 
Traían anul 1882 pag. 456,a desfácut vorba mai bine: «Sin-Ziane— la 
Saint-Jean". Puşcariu Etymolog. Wörterbuch No. 1598 face apropierile 
urmátoare: ,Síntioan Convorbiri Literare XX 1017, Sínfíon Liuba-lana 
Mšidan 98, neben Sínziene, heiliger Ioharnes 24 Iuni", din care pare 
că ar rezulta că pentru el sínziene trebue desfăcut in sínz-iene, unde 
sinz = sínf din Sínfion. In ce priveşte pe acest Sînfion din Liuba si 
Jana, Topografia satului și hotarului Măidan, Caransebeș, 1895, pag. 98, 
t din el este în realitate fS si a rezultat în izolarea recentă sint-ion con- 
form fenomenului 164. 


14 
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căci din ploja trebuia să iasă în romineste plóádezd-plóázà; 
plóáe e pluvia (Vezi 208 și nota *** dela 218). Iar Trajanus, 
dacă s-ar fi păstrat in romineste, n-ar fi sunat frdin, cum își 
închipuește Ovidiu Densușianu Histoire de la langue roumaine I 
268, ci trădzin-trăzin. 


| 

Macedoromin. a) а) £, 2: £óc-Zóc (Moloviste, Соре$) 
(осо, jocus); Só (jovis); 0ле (juvenis; greii de explicat ó, 
vezi 58); #udéf (judicium); £udic (judico); ğúg (jugum); ğu- 
gástru (jugastru > jugum) ; gunédpine (juniperus); бийг (juro). 
P. B. glosar. ğurğůnä>jurgium Pap. et. 27.—b) dz: dzác 
(jaceo) P. B. glosar. 

b) Olymp. а) 02: dzóc (jocus) Weigand Olymp 56; 
dzói (jovis) 56; dzóne (juvenis) 32; dzunëápine (juniperus) 30. 

c) Acarnania. а) 22 ğunëáme |tinerime, tineri — juvenis) 
Weigand Aromunen П 178. 

d) Meglen. a) Z (Numai in Tírnareca si Š, Capidan Me- 
glenorominii I pag. 138): Zóc (joco, jocus); Zói (jovis); Zudéf 
(judicium); Züdic (judico); Zug (jugum); Zugdstru ; Zünc (ju- 
vencus); 2йлі (juvenis); Zür (juro). P. M. glosar.—b) 2: 2dc 
(jaceo) P. M. glosar. 


Istroromin. a) Z: Zóc (joco, jocus); Zug (jugum); Züre 
(juvenis) ; Zuriță ('junica cu substituirea sufixului slav -ifd); 
Züru (juro). P. L glosar.—b) z; zácu (jacent) P.I, 80,. 

$ 257. 219. Л latin, care era spiranta laringalá aon (ge- 
hauchter Einsatz, spiritus asper, šxsza), dupácum rezultă din dis- 
cufiea dela Seelmann Aussprache des Latein 262 sqq., a dis- 
părut în romineste printr-un fenomen de alunecarea sunetului 
anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular. ñomo< ёт ; hu- 
merus<úmär; humidus<imed. În trâg>traho s-a întro- 
dus £ prin analogiea perfectului, după modelul iing—linsei> 
lingo, linxi; înpung—înpunsei> pungo, punxi ; mülg—mul- 
séi- mulgeo, mulsi; spárg—spürséi—spargo, sparsi; etc. 

In cuvintele рат mediogrec zâpos; hâz>turc.hazz ; hă- 
тёїйс> vechii bulgar Am'kli; т bulgar hărbel; hírsti o- 
nomatopeic; #odorogésc onomatopeic; ñórn— malorus *horn, 
vechii bulgar grün Miklosich Beiträge Vokal. Ш, 7, 28; Arib 
7»slav Arib; hulüb-malorus holub ; lanfüh»slav lanfuh ; 
leháésc— ? (vezi 8 328); pahár>slav pehar, pohar, puhar ; på- 
mătůh>ungur pemetfü, nu există h= spiranta laringalá a- 
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foná, cum crede Miklosich Beitráge Conson. H 76, ci spi- 
ranta velará afonă y. 

Dupá Weigand ar fi existind in toate dialectele dacoromi- 
nești sunetul Л == spiranta laringală afon&. Mai întiiii ca pro- 
thetic in cuvinte ca dripd (Banat гіра рі. dripi- ârpă pl. 
ürph-áripd pl. ăriph.—Criş-Mureş йгірӣ pl. üriphi- ürpá pl. 
ärpħ. —Somis-Tisa йгїра pl. áripk. — Oltenia âripă pl. äriph- 
ürpd pl. ürpi. — Muntenia ¿ripa pl. ăripi ürpi ăripi ăripk. 
— Moldova áripá pl. Gri [numai un loc, Bicaz județul Neamt]) ; 
І, à (cel, cea, in diferite locuri, de pildă in Banat pag. 258, 
268, Criș-Mureș pag 305, 306, 323, Muntenia pag. 299); 
ámánte, ámántu (Muntenia pag. 285, 297). Apoi in urmátoa- 
rele cuvinte de origine străină, unde în limba comună există 
spiranta velară afonă y: Adi-hdid-hálda-háida[-háide-hdi- 
def-háidi (Banat pag. 269, 275, Скіѕ-Мшеѕ pag. 303, 305, 
324, Somig-Tisa pag. 50, 58, 63, Oltenia pag. 76, Muntenia 
pag. 288, Moldova pag. 196, 203, Bucovina pag. 58, Basa- 
rabia pag. 72); haidiic (Banat pag. 291, Oltenia pag. 79, Bu- 
covina pag. 64); haiducie (Oltenia pag. 81); Л@їпй (Somis- 
Tisa pag. 52, 62, Bucovina pag. 60); Aálä Gespenst (Banat 
216); hárnic (Banat pag. 304, Somig-Tisa pag. 55); dz 
(Muntenia pag. 312); haznd (Oltenia pag. 77); Adi interjecţie, 
„mămică hái" (Bucovina pag. 69); А0205 (Basarabia pag. 
15); hid (Somig-Tisa pag. 44, 47); hîrtie (Bucovina pag. 68); 
hodină (Ѕотіѕ-Тіѕа pag. 46); hodinesc (Banat pag. 271, Criş- 
Mureș pag. 316, Basarabia pag. 79); hóhot (Muntenia pag. 
313); hóldd (Criş-Mureş pag. 317); horesc (Somiș-Tisa pag. 
10); hóf (Banat pag. 262, Oltenia pag. 78, Bucovina pag. 64); 
hofésc verb (Banat pag. 304); hulesc (Somig-Tisa pag. 44); 
hurdüc (Bucovina pag. 67); husdr (Banat pag. 253); mohór 
(Muntenia pag. 295, Basarabia pag. 76); pähár (Banat pag. 
297); prohodésc (Basarabia pag. 83); !dlhár (Somiș-Tisa pag. 
62); zdhár (Somig-Tisa pag. 58, Muntenia pag. 282). O po- 
zilie a parte aŭ următoarele cuvinte, care nu există în limba 
comună si sînt înprumutate din ungurește, unde sînt pronunțate 
într-adevăr cu spiranta laringală afonă: drin2i/ă, clopotele (Crig- 
Mureș pag. 305)>>ungur harang; üsnuiáscd, folosească (So- 
mig-lisa pag. 48)>ungur használni; €geduși, lăutari (Somiș- 
Tisa pag. 56)>ungur hegediis; €lă, loc (Somiș-Tisa pag. 45) 
ungur hely; iníéü, trăsură (Criş-Mureş pag. 318)>ungur 
hintó; șoân, niciodată (Somig-Tisa pag. 73)ungur soha. 
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Mai аге Weigand în sfîrşit ре © in ndráma, năframa (Banat 
pag. 265), care ori e>œ>năfrámă prin hr> fr (Vezi 203), ori 
аге pe / din etymon, turc mahrama.—E probabil cá in toate 
părțile, unde a auzit Weigand ©, există in realitate z. 

h, spiranta velará afonă, există ca protetică in harmasár 
>admissarius, hírléf —wvechíü bulgar rílifi. 

h, spiranta velará afoná, existá ca proteticá la Munteni- 
Pădureni în pronumele a/dia (aceia f. sing.) pag. 136, ahdia 
(aceia m. pl.) 136; алда (acela) 149; ahăștsa (aceştiia m. 
pl.) 140; há (cea) 137; Adia (ceia Í. sing.) 146, 151; há- 
ialaltă (ceialaltă) 141; hásta (aceasta) 148; Adi (cei m. pl.) 
140; hăia (ceia m. pl.) 140; hăialanf (ceilalți) 145; Aà (cel) 
138; hăla (cela) 145; hălalalt (celalalt) 140; hălalant (ce- 
lalalt) 144. Acest Л nu este doar provenit din Z după cum 
își închipuia Miklosich Beiträge Conson. II 69, In special este 
de observat cá алаа, ahăia, ahăla, ahăștsa nu-s >ačéřa, 
acela, aceștia, ci aceia, acela, aceștia ай servit numai ca 
model pentru formarea prin a- a lui ahdia, ahăia, ahăla, a- 
hăştsa din Лаїа, hăia, håla, hăștsa, aşa după cum moldo- 
vineștile aista, aidsta, aiștiia, аіѕіёа nu-s eșite din acesta, 
acásta, aceștiia, acestea, ci-s rezultate numai după modelul 
lor prin a- din ista, idsta, îștiia, istea: sînt fenomene de 
analogie acestea, iar nu de alunecarea sunetului. Dacă astăzi 
formele model ай dispărut din dialectele respective, ele ай exis- 
tat altă dată. Din cauza acestui // protetic se explică formele 
hài, hăia, hdialanf, hål, håla, hălalalt, hălalant, hásts'a 
—*héi, *héia, *héialanf, *hél, *héla, *hëélalalt, *hélalant, 
*hésts'a —éi, *eia, *éialanf, él, *éla, *élalalt, *elalant, *ésts'a 
—illi, ille, isti (Vezi pentru propensiea lui e, accentuat si 
neaccentuat, de a se preface in d, îndată ce este precedat de 
de alt sunet, 36). Tot asa muntenestile ăsta, ăla trebuesc ex- 
plicate ca provenite din hăsfa, hdla-*hésta, *héla-*ésta, 
*éla— iste, ille. 


Macedoromin. a) óm; umir. P. B. glosar. 
b) Olymp: óm Weigand Olymp 36. 

c) Асагпапіа. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: йот P.M. glosar. 


Istroromin: бт; ümer; ümid. Р.І. glosar. 
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$ 258. 219a, s intervocalic a rămas afon. Tot așa în 
spaniola si albaneza. 

220. Pe tot teritoriul rominesc s + i vechiii (Vezi 24, 39, 
51)-- vocalá «cS + vocală, si s+ í fix (f şi i final in anu- 
mite înprejurări, vezi 38, 49) — š +¿, in elementele băștinașe: 
camisia« cámésd ; caseus<cáš; ceresia<ciresă ; *cinusia 
<сепй$@; crassi<gerăs; densi<des; desertus< *desiertu 
desert, desidero<vechiă romin deSider (Psaltirea șcheiană, 
de pildă ps. 83, „); exis (Vezi 181)<ică; *exmulsi<zmulS; 
grossi«-gró3; roseus ori rüsseus<róš; sedeo<*siedu< 
Sed, sélla«*siélla« Sá; séptem«*slépte«Sépte; sex-e< 
*siéxe< šése; sibilo<sSuer,; sic<3i, texis (Vezi 181)< fé3; 
tonsi«-tün$; ursi< ürš; *versis«vérs; vesica << besícd. 

In derivate schimbarea lui 5 ín $ își datorește de cele 
maí multe orí originea orí derivárii dintr-un radical unde s era 
devenit $, ori analogiei. De pildă f/ocosel, frumusel nu sint 
numai decit provenite din niscai flocosiél, formosiél, macarcă 
asemenea alunecări de sunet ай putut avea loc їп vreunele a- 
semenea derivate, ci ori sînt derivări din radicalele de plural 
flocó3-, frumos-, ori aŭ fost influifate de analogiea vreunor 
asemenea derivări prin -él, unde într-adevăr $ va fi provenit 
din S prin alunecarea sunetului. Pe de altă parte dacă în de- 
rivate se găsește S neprefácut in S înainte de i fix al sufixu- 
lui, avem de a face cu derivări relativ recente, dintr-un timp 
cînd incetase posibilitatea prefacerii si<C%i prin alunecarea su- 
netului: grăsime, nu grăsime, pentrucă cuvîntul s-a derivat 
prin sufixul -/me-latin -Imen într-un timp cînd prefacerea si 
«3i prin alunecarea sunetului încetase "). Ca curiozitate observă 
vorbele lui Miklosich Beiträge Conson. II, 81: „In grăsime 
cu nedrept se gîndesc uniia la sufixul latinesc -imen. Latines- 


*) Asupra acestui fapt, care se petrece și cu derivatele din radi- 
cale terminate în alte sunete decît s, n-am mai insistat supt alte rubrice 
(de pildă la africatizarea lui f, d, c, g), pentrucá l-am socotit dela sine 
înțeles. Trebue să spun însă cu această ocazie că în general atît vrista 
relativă a derivărilor, cît și rolul jucat de analogie la schimbările suferite 
de radicale înaintea sufixelor derivative și a formelor celorlalte gramati- 
cale, nu sînt luate decît foarte puţin în considerare in istoriea sunetelor. 
In special pe terenul limbii romînești faptul a fost neglijat aproape com- 
plect, și dacă însuș Miklosich s-a făcut culpabil de inadvertente de feliul 
celei semnalate aici ori a celei pe care vom semnala-o sub 221, își poate 
cineva închipui ce confuzii aŭ putut să facă alții. Vezi studiul тей Un 
specialist romîn la Lipsca pag. 123 sqq. (în Viaţa Romíineascá anul 1910). 
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cul -imen alipit la gras ar H dat grásíme,"! Pentru aceia 
crede Miklosich de cuviință să se gindeascá la sufixul alba- 
nez -іт! 

La elementele străine dacă se întilnește schimbarea s< š 
($1 ea se іш пее numai în forme), avem de a face cu un fe- 
nomen de analogie. De pildă caiă, card, chiparós, mámoš, 
plăă, Rü$ пи sînt doar eșite din niscai cdisi, carási, chipa- 
rosi, mâmosi, plăsi, Rusi, ci sînt producte de analogie după 
modelul des-deă, pás-pás, sănătos-sănătos, ürs-ür$, etc. 

Sint localități, unde nu se pot pronunța $, 2, сі în locul 
acestor sunete se pronunță s, z (Sunetele muiate însă $, Z se 
pot pronunța). Aceste localități sînt următoarele. a) In Banat: 
Ilova, Poiana, Terova și Cuptoare (5050, ús, asd, sí, rosii, 
rusind, sărpie, chimedsă, cás, scódld. Insă sKÓp si SKóp, 
asts'érg, 3ts'i, aSts'érn. Tot așa în cuvinte de origine ger- 
mană: Slingeráé- Schlingerei, un їе] de broderie. Apoi zóc, 
zünd, mizloc, cozóc, zidov, griză, zăluiesc. Insă 26i). In 
Viszâg se pronunță $, 2, sunete intermediare între S si S, între 
2 51 Z („der Zwischenlaut zwischen s und š“). Weigand's Ш 
Jahresbericht 229, VII Jahresbericht 49.—b) Oltenia. „Cea din- 
їй urmă în apropiere de Turnul Severin, la izvorul Birzei, unde 
mulți din cei bătrîni pronunță s în loc-de š. Adevăratul teritoriu 
al pronunțării S este valea de sus a Topolniţei și de-a lungul 
poalelor Carpaţilor pănă la Cloșani și valea Motrului. Sînt ur- 
mătoarele comune: Siroca, Baltă, Malarisca, Gorneşti, Presna, 
Costești, Gornavifa, Cernaviri, Nadanova, Izverna, Seliștea, Obir- 
sia, Merișeşti, Oriești, Sohodol, Сіоѕапі“. In vreme ce în loca- 
Ше cu pronunțarea s din Banat Z se pronunță în unele cu- 
vinte ca Z în localităţile cu pronunțarea s din Oltenia Z se 
pronunță totdeauna z. Weigand's VII Jahresbericht 50, 51.—c) Cean- 
găii din Moldova, atît acei care vorbesc încă ungurește, cit si 
acei care aü uitat limba ungurească, pronunță pe š 2 ca S, z. 
Weigand's IX Jahresbericht 131 sqq. Ceangăii de altfel și pe 
š, Z din limba ungurească îi pronunță ca S, 2. Acest fapt a 
făcut pe Weigand să revină în IX Jahresbericht 136 asupra 
párerii exprimate în Ш Jahresbericht 230, cum că localităţile 
cu pronunțarea S trebue să fi fost la început niște colonii neo- 
grece, și să susțină că pronunțarea S, Z în loc de š, Z se da- 
torește si în Banat și Oltenia unor colonii de Ceangăi. Pronun- 
farea s, z a Ceangăilor din Moldova, si pentru limba ungu- 
rească și pentru limba romineascá a fost relevată inti de Radu 
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Rosetti, Despre Unguri si episcopiile catolice din Moldova, în 
Analele Academiei Romine ser. II, tom XXVII, memoriile sec- 
țiunii istorice, pag. 247. Pronunfarea s, z în loc de š Z în 
unele localităţi din Banat a fost relevatá inti de Enea Hodoș 
Poezii poporale din Bănat, 1892. Enea Hodoș a revenit asu- 
pra chestiei, după publicarea anuarului Ш al lui Weigand, în 
Cîntece bámáfene, Caransebeș, 1898, pag. 11: „Există în Ba- 
nat cinci comune, unde sunetele $, Z se înlocuesc cu S, z, si 
adecă llova, Poiana, Terova, Visag si Cuptoare. Si dacă în u- 
nele din aceste cinci sate dispare pe încetul pronunțarea veche, 
dispare mai ales în Terova si Visag, pot afirma cu multă a- 
parență de adevăr cá în alte sate din înprejurime a dispărut 
obiceiul mai înainte de ce lumea s-a gîndit să facă cercetările 
trebuincioase pentru cunoașterea acestor subdialecte готіпе“. 

Macedoromin. a) cămedăe,; cáš; cirédSe; cinüse; esl; 
P. B. glosar; gró3t Р.В. 80; aró3; Séd; Sdüd ; Sapte; Sáse; 
Suir; Sí; ursi; verăi; Бїбїса. P. B. glosar. 

b) Olymp: £s'iréáse Weigand Olymp 54; és (exis) 100; 
arós 26; séáüd 64; sápíe 14; sáse 14; să (sic) 37. „O 
particularitate a dialectului din Vlacholivason este cá se pronunță 
Si acolo unde în dacoromin și în macedoromin se pronunță Si.“ 
Weigand Olymp 52. Vezi numerele 222, 223, 226, 229. La 
Olymp există š numai in 34—sc-]-e, i înainte de accent, vezi 
226. Din lipsa lui 3 presupunem pe acea a lui Z, macarcá pro- 
bá directá pentru acest din urmá fapt n-avem. 

c) Acarnania: éŠ (exis) Weigand Aromunen II 180; $йѕе 
182; ší 182. 

d) Meglen: сйтё$@; са; ciréšcd (сетеѕіа); disgrt (“de- 
serto, verb); ró3i (rog); Sod; Sdăd, Sápti; Sasi; Si; biăgcă 
(vesica). 


Istroromin: kemé3a; сй; fseri3ă; оті; gros; rois 
(ros); Sed; Sapte, $áse; ši. Р.І. glosar.—La Istroromini există 
propensiea (variabilă dela localitate la localitate si chiar dela 
individ la individ, dar care devine tot mai mare) de a confunda 
sunetele 5, š si 2, Z, in îeliul acela că in locde s, Š se pro- 
nunță un sunet intermediar din punct de videre al timbrului, si 
în loc de z, Z se pronunţă un sunet intermediar din punct de 
videre al timbrului. Acest sunet intermediar samănă la s, $ mai 
mult cu 5 decît cu 3, si la z, Z samănă mai mult cu 2 decît 
cu 2. Din punct de videre al articulării aceste sunete sînt pro- 
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babil, pentru s, 3 un s' muíat, si pentru 2,2 un Z muiat. Vezi 
în privința aceasta Pușcariu, Studii istroromine, II, 119 sqq., 
unde se face cunoscută și următoarea comunicare din partea lui 
Bartoli: „In istoriea sibilantelor istroromine, ca si în cea a 
graiurllor slave ale Carsiei, trebue să distingem doiiă faze dife- 
rite. In faza dintiiii, care se poate numi prevenetă, toate satele 
aloglotice сопѕегуай sibilantele 5 și š distincte, ca ín dacoro- 
minescul Sare si și. In faza а doiia se întroduse acel «s venet» 
(scris de Weigand $ și de Italieni s' sai S cu un punct de- 
desupt), care făcu ca area prevenetă (cu s deosebit de š) să se 
restringá din ce în ce mai mult. Astăzi numai cîțiva din Istro- 
тотіпї si din vecinii lor Slavi, și adecá numai cei ce sînt mai 
puțin expuși comunicafiunii cu Veneţii din Albona, Pisino, Fiano- 
na, etc., mai conservă faza prevenetá (S si Š) și o conservă 
mai mult ѕай mai puțin fidel". 


In afară de teritoriul rominesc S-+i-+ vocală $1 s + í fix 
mai sufere schimbări în următoarele limbi romanice. 5 -}ř -+ vo- 
cală<Citaliana š £, portugheza š, Z, retoromana $, dialecte 
franceze š, Z; s--i fix<italiana $, spaniola ñ, dialecte fran- 
сете 3. Meyer-Lübke Grammatik der roman. Sprachen I 88 
420, 511. 

221. Înainte de alți i în afară de cei specificaţi sub 220 
S rămîne neschimbat: asinus<dsin; fraxinus (Vezi 181)< 
frâsin. In special se păstrează 5 neschimbat înainte de in>En : 
simt-séntio (Vezi 24); sine>se-ne; singur>*sengur> 
singulus; sin>*sen>> sinus. 

Acolo unde prefacerea s<3 se întilneşte înainte de altfel 
de i decît cei specificaţi sub 220, ea este numai aparentă, in 
realitate ea a avut loc înainte de un i din cei specificaţi sub 
220: rămăsiță, de pildă, nu este doar>rămăsifă, ci este un 
derivat prin sufixul de origine slavă -/fd din rămdși, pluralul 
lui rămds. In special să se observe cá la derivatele prin su- 
fixul -ie>>romanic -ia>latin *ia (Vezi 52 a), ca puturoăie 
>puluroS, avem cu mai multă probabilitate a face cu niște de- 
rivate din radicalele pluralului decît cu o alunecare de sunet, 
macarcă i din acest sufix a fost fixat probabil din cele mai 
vechi timpuri ale limbii romîne. Ca curiozitate observă vorbele 
lui Miklosich Beiträge Conson. II 81: „rămăsiță: rămâs. š е 
curios înainte de slavul -ifa." / Vezi nota dela 220. 

In cuvintele străine S înainte de i se păstrează neschim- 
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bat: silă>>vechiă bulgar sila ; sipet—Hturc sepet; sità— vechii 
bulgar sito; etc. 

Macedoromîn. a) simtu; singur; sin. P. B. glosar. 

b) Olymp: sí? Weigand Olymp 67. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: sint; singur; sin. P. M. glosar. 

| 

Istroromin. dsir; sire (sine); sir (sinus). P. I. glosar. 

222. Pe tot teritoriul rominesc, în elementele băștinașe, 
sti vechii (Vezi 24, 39, 51) + vocală a suferit, printr-un 
fenomen de alunecarea sunetuluï anteromînesc (си excepție de 
51+ їёт>ё, care a rămas neschimbat în celelalte limbi roma- 
nice), cunoscut fenomen latin popular, următoarele schimbári. a) 
st 4- f + vóc (afară de a, e)<š4 vóc: ostiolum«*ustiólu 
<u3or; pastionem «-*pastióne«-páSüne.—b) st--i--d ori 
é<št+ d ori é: christianus«*cristiánu < *crestiin ori *cre- 
Stin«crestin; extérgeo«—*stiérgu«stérg ; sterno<*stiernu 
<aštérn. Pentru aceia *usáriü din usárnic, uSárnic nu poate 
H osfiarius, ci un derivat din П$@ prin -arius.—c) *st 4- i+ 
voc< *$-|- voc: ustia«.üs3d. 

Macedoromin. а) a) pîăini Dalametra.—b) cristin; aš- 
térgu; аёїёти. P. B, glosar.—c) u3e P. B. glosar. 

b) Olymp. b) astérgu Weigand Olymp 34.—c) 050 33. 
—s >š. 

c) Acarnania. с) 00 Weigand Aromunen II 180. 

d) Meglen. b) cristín; štérg; Stérn. P. M. glosar.—c) й- 
Sd P. M. glosar. 


Istroromin. b) аё ёғли P. L. glosar.—c) й$@ P.I. glosar. 

st pe tot teritoriul romanic a suferit în poziţiile a, c schim- 
bări analoage celor din rominegte, Meyer-Lübke Grammatik der 
roman. Sprachen I $ 509, schimbări datorite probabil aíricati- 
zării lui f. In pozifiea b st- ï+ ё a rămas neschimbat in ce- 
lelalte limbi romanice, iar st- i + d prezintă in cuvintele chris- 
tianus si ostiarius doüá fizionomii deosebite: in christianus 
SÍ a rămas neschimbat, iar in ostfiarius a suferit schimbări a- 
naloage celor din poziţiile a, c. Discordanfa din urmă se poate 
explica prin aceia cá christianus ar H în celelalte limbi roma- 
nice un cuvint relativ пой, adecá reînoit prin latina bisericească. 

223. 51-і Hx ( şi i final în anumite înprejurări, vezi 
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38, 49), în elementele băștinașe, <5f--i pe tot teritoriul ro- 
minesc: casfigo<cistig; hostes<osti; isti<acezti; tristes 
<tri3ti.—Ulterior Šf a devenit $ la 2 p. sing. a perfectului: 
dixisti <*zisesti <ziseși. 

In derivate schimbarea sfi<C3fi îşi datorește de cele mai 
multe ori originea derivării dintr-un radical unde sti ега deve- 
nit 3£/: o3time nu este numai decît >>ostime (macarcă si a- 
ce se poate), ci mai degrabă un derivat din radicalul de plu- 
ral óšt-. 

La elementele străine dacă se intilnegte schimbarea sfi< 
Sfi (Si ea se întilnește numai în forme), avem de a face cu un 
fenomen de analogie, și prosti, vesti, de pildă, nu sînt doar 
„provenite prin alunecarea sunetului din prosti, vesti, ci sînt un 
product de analogie după modelul acest-acésti, trist-tristi, 
Odste-63ti. 

Macedoromin. a) cíStighédz Dalametra; aé3ti-aisti P. B. 
glosar.—dzlseši Р. B. glosar.—In loc de šf apare së> šf pe a- 
locurea in aisči (isti) Р.В. 141. 

b) Ош: aesti (isti) Weigand Olymp 79.—fifés (fecisti) 
101.—s>ă. 

c) Acarnania: mdrfáš (maritavisti) Weigand Aromunen II 
180, climds (clamavisti) 180. 

d) Meglen: fistia (isti) P. M. glosar.—jungľáší (iugula- 
visti) P. M. glosar. 


Istroromin : ts'éšti P. L 1588 (22186) 55... 

224. Inainte de alți i în afară de сеї specificaţi sub 222, 
223 st rămîne neschimbat: cosfișă>>coâstă + -ișă,; costiță 
>codstă + ià. In special se păstrează Sf neschimbat înainte 
de in>en: sting —*sténg-extinguo. 

Inainte de alt i decît cei specificaţi sub 222, 223 se gă- 
seste sf<3f in veămint>>*veztimint> vestimentum. În acest 
cuvînt s-a prefăcut sf în 3f prin influința verbului /nvestio, 
care exista în vechea romînă (vezi formele în Tiktin Worterbuch) 
și există în macedoromin (anvescu-nvescu Р. В. glosar, an- 
vesc P.M. glosar), însă cu atît de mult amestec al sufixului 
-SC, încît nu se poate sti ce aparține din $7 lui sc și ce apar- 
ține originalului sf. 

In cuvintele străine sf înainte de i se păstrează neschim- 
bat: cinstit, postit, pustii, etc. 

Macedoromin, a) asfingu P. B. glosar. 
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d) Meglen: sting P. M. glosar.—anvešmint-anveštimint 
(vestimentum) P. M. glosar. 


Istroromin: Sting Р. І. glosar. 

225. sc- ï vechiii (Vezi 24, 39, 51) + vocalá— 3 + vo- 
cală pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alunecarea su- 
netului anterominesc (Africatizarea lui c in grupul sc + + vo- 
cală are loc in toate limbile romanice, vezi Meyer-Lübke Ety- 
molog. Wörterbuch sub fascia No. 3208): fascia<fâsă ; fas- 
cio« infds. 

Macedoromin. a) fáše P. B. glosar. 

d) Meglen: /4$@; anfás. P. M. glosar. 


Istroromin: /@$а P.I. glosar. 

226. Pe tot teritoriul rominesc sc -]- e, í accentuafi si neac- 
centua(í (accentuați==& [vezi 176 nota], ё, Z, /)«- sé st 4- e, 
i printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc (Afri- 
catizarea lui c în grupul sc-]-e, i are loc în toate limbile ro- 
manice, Meyer-Lübke Grammatik der roman. Sprachen I § 473). 
Faza mai veche së se păstrează, alături cu Sf, în macedoromin. 
crescebat<cresfăd ; crescere< crestere; *crescet->cresc -- 
+ et<créštet; crescit<creste; -esce sulix adverbial< -éSfe 
(bărbătéšte); -escis, -escit sufixul prezentului<-63fi, -éšfe 
(mărginesti, mărgineste); тиѕсае<тіе; paschae«1. 
p4Sti sărbătoare, 2. pášte plăcintele care se fac la acea sár- 
bátoare; pascere«-pástere; pascit«-pdste; piscis< peste; 
Scio < НЙ. 

Macedoromin. a) crištěá-crisčá; crédstire; crédStit; -éšti, 
-éáste ( mplátésti, mplàtéáste); pásti-páSte (sărbătoarea) ; 
pâsti (pascit); pěášte; $Ий-5ёїй, Stii-săil, Stie-săle, 3tim- 
scim, Stifi-scifi, Stiă-scii, St&ám-Stiám-scám, stédi-scidi, 
Sfăd-3tid-stid, Stidi-sciui. P. B. glosar. Alte exemple de să: 
ascipid (astepta— excepto?) P. B. 265, 266; disedptă, dis- 
ciptă (deşteaptă, degteptá, etymon obscur) 397, 266; ésči (ești 
—*escis? "estis?) 393; ínviscám (îmbrăcam, vezi pentru acest 
cuvînt 224) 285; lipsedsce (lipseşte) 266; niste (niste —nes- 
cio quid) 291; sc/bd (stie conjunctiv 3 p. sing.) 393. 

b) Olymp : -ésti, -ёй51е (mătresti, mătredste, vezi, vede) 
Weigand Olymp 96; pédsíe (piscis) 55; Stiu 55. „Găsesc in 
Vlacho-Livason šf înainte de vocală accentuată, Sf după vocală 
accentuată: expecto—aštéptu; Stíu—scio; însă pédste pl. pésfi 
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—piscis; pásle—pascia [sic, sărbătoarea] ; vlahédste, bârbă- 
léásle, turtsedste, adverbe în -isce; în flexiune -éscu, -esti, 
sburescu, sburésti, sburedste“. 55. 

c) Acarnania: ncréšti (crescis) Weigand Aromunen II, 180; 
căti (eşti) 180. 

d) Meglen: ancresti (răsare) Papahagi Meglenorominii I, 
106; -é3i— -eSti (vezi $ 2362), -čášti (srăcăiei mininci 
Papahagi Meglenorominii I 69, struiesi peţeşti P. M. 5,,, iesi 
ești 5,4, upuléSti dezbracă Papahagi Meglenorominii | 107, 
dispărțăsti dispártegte ibidem 53, frubuidăti trebuește P. M. 
5,5, pulupésti întunecă 5); müstli (mugtele) ; pá3tu (sárbátoa- 
rea); раі (pascit); péští (piscis); $110. P. M. glosar. 


Istroromin: créSfe (crescere) Р. I. glosar; -éSfi (Jeléšti 
dorești P. I. 8,4, moréšti trebuegti 8,.); múšt (muscae) P. I. 
1s; påšte (sărbătoarea); pášte (pascere); P.L glosar; ёйи 
(scio) P. I. 8,.—In istroromin se intilnegte sč numai in cuvîntul 
de origine obscură тїзє; miste ori misëé, accentul nesigur 
(miște, conjunctiv 3 p. sing.) Р.]. 83,. 

227. Inainte de е, i proveniți în sînul limbii romine din 
vocale guturale sc rămîne neschimbat: `skimb—*scimb— *ex- 
cambio (Dialectal însă si SK, de pildă Munteni-Pădureni sfimb 
rr d Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Pădureni pag. 
117). 

In cuvintele străine sc-- e, i rămîne neschimbat: skelét; 
Skit. Acolo unde în elementele străine se întîlnesc sc + e, i 
prelácufi în $7 (și se întîlnesc numai în forme), avem a face cu 
un fenomen de analogie: piste, Rúšfe nu sînt doar provenite 
din niscai gíske, Ruske, ci s-aii născut prin analogie după 
modelul páscá-páste, muüscád-muüste, si în general după norma 
că în cuvintele băștinașe sc sună sc înainte de а, О, u si št 
înainte de e, i. 

Macedoromin. Meglen skimb P. М. glosar. 

228. scl, sk, provenite din sc! (178), «Scl, šķ: astula 
«*dslla <*dscla «*üske« ásSkie; musculus <*musclus< 
* muisku << muSkii (carne); *müsclus«—*müsKu <můškřü (plan- 
tă); *pustlella<<*pusclella —*pusKá <puăkid ; *sclâvus< 
*SKdii<3kidă ; *sclóppus<*sRóp<škióp. 

Macedoromin. a) múšcľu (carne) Dalametra ; múšcľu (plantă) 
Dalametra ; piăcle>*puiscla>pustula ; 3clop. P. B. glosar. 
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b) Olymp. Lipsesc exemple. 
c) Acarnania. Lipsesc exemple. 
d) Meglen. Lipsesc exemple. 


Istroromin: Slip >*scl6p Р.І. glosar. 

229, stri< šfri în nostri>nostri; vóšfri— vestri. Insă 
jugăstri, nu jugáštri. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) nóstri; vóštri. Р. В. glosar. 

b) Olymp: nostri; vostri. Weigand Olymp 78. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: nóšfri; vostri, P. M. glosar. 


Istroromin: nóStri; vóštri. losif Popovici Dialectele romine 
din Istria I, 72. 

230. s<z înainte de consonante fonice: dezgróp, dez- 
jug, dezlég, dezmiérd, deznód, dezváf-des-( —de--- ex-) 
J-gróápd, iugo, ligo, merda, nodo, vitio; zbór>*sbór> 
ex- J- volo; zmülg—*smülg-ex- -- mulgeo.—sl initial ră- 
mine neschimbat: s/db, sláv, sleésc, slóbod, slóvd, slügd, 
slüjbd, slüt.—sm alătură de zm in smíntínd-zmíntínd si in 
sufixul -/sm - -izm. 

Fenomen comun tuturor dialectelor. 

Macedoromin. a) djzjüg, dizlég, dizñérdu, azbór, zmül- 
gu. P. B. glosar, zbór vorbă, zburăscu vorbesc (Vezi pentru 
aceste cuvinte 29) P. В. glosar.—s/âb P.B. glosar. 

b) Olymp: „Ss devine z, cînd urmează v: zvdlfe suveică 
—slav suvalife. Pentru aceasta nu este de trebuinfá ca v să 
facă parte din acelaș cuvînt: fsez-vă pentru dutsef-vd, 2 va 
ti тӣсӣ pentru si va fi măcă are să te minince. Înainte de 
alte consonante, ca b, d, m, n-am putut observa aceastá schim- 
bare in 2; se zice sbór, sburescu, nu zbór, slav, bulgar sbor- 
vam [е vorba de zbór, zburăscu, vorbă, vorbesc]. Weigand 
Olymp 39. 

c) Acarnania: z2-dise>s-duise, se duse, Weigand Aro- 
munen II 182. i 

d) Meglen: dizgróp; zbor vorbă. Insă disleg; disgulés 
descoper; disgustés ospátez; dismărgs odihnesc; Smintes zmin- 
tesc. P. M. glosar.—s/áb P. М. glosar. 


Istroromîn: zmuníésc a lua cu sine—vechñü bulgar sü- 
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mòõtiti. Insă smántáre zmintiná, smeli a fini cu măcinatul, 
SmifSi a zminti, smirăn pașnic, Smirom în pace, Smricva ïe- 
nupăr, Smrice brădet. Р. L glosar.—s/db, 51000, slujbă, slu- 
Јёѕс. P.I glosar. 

231. sc<zg sporadic, în scabies«zgdibd, scoria< 
zgürd. Compará 183. 

Tot asa in toate dialectele. 

Macedoromin. a) Sgdibd (citește zgdibd) Dalametra, zgü- 
rie P. B. glosar. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

c) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen. Lipsesc exemple. 


Istroromin: zgură P.I. glosar. 

232, sv iniţial în elementele slave «sf: vechii bulgar 
süvada«sfádd; vechii bulgar Sivrusifi < stirşesc ; vechii bul- 
gar Săvkfi<sfât; vechii bulgar svfi < sfint. 

Macedoromin. a) Lipsesc exemple. 

b) Olymp. Lipsesc exemple. 

с) Acarnania. Lipsesc exemple. 

d) Meglen: 5707505 (slirgesc). sfâcă (fiecare) > bulgar 
уѕ'ЕКої; sfirés (fluer, verb)>bulgar svirid; sfită (slujbă re- 
ligioasă)-> bulgar svita suite, cortège; sfifés (stinţesc) —bulgar 
sveti; sfites (luminez) > bulgar svktid. P. M. glosar. 

Istroromin. N-are loc fenomenul: svéf (stint) —croat svet; 
Svelésc (slintesc) >> croat svetiti; svitsa -(lumînare)>> croat svi- 
Jeca; svidoc (martur) >> croat svjedok; svidotsesc (mărturisesc) 
croat svjedočiti; svilă (mătasă)>croat svila; svifesc (lu- 
minez) croat svijefifi; svitlost (lumină) croat svjetlost; 
Sviflu (luminat)>>croat svijetao. Р. І. glosar. 

233. In Criș-Mureș, Somiş-Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia 
(Vilcea 4 locuri), Muntenia (Muşcel 2 locuri) apare pe alocu- 
rea SI<scl în cuvintele s/db->vechii bulgar slabă, slănină 
—bulgar slanina, slobod>>vechiii bulgar svobodi, sligă> 
vech bulgar sluga, odrăslă>vechiii bulgar otraslii, care sună 
pe acolo scldb, sclănină, sclobod, .ѕсійрд, odráscid. Wei- 
gand' IV Jahresbericht 277, VI Jahresbericht 25, УП Jahres- 
bericht 39, VIII Jahresbericht 267, Iosif Popovici Munteni-Pă- 
dureni 124. 

Tot așa in macedoromin la Olymp: scláb (slab) Weigand 
Olymp 36, 57. 
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234. 5#<5п dielectal și sporadic: dumésnic— domestic 
domesticus Sezátoarea H 227 (munţii Sucevei). 

235. Sf<f in macedoromin füpu Kavalliotis - {КЇ Daniel 
(cilii) > stupa. 

236. -sc final din sufixul prezentului <-s in Meglen: 
acdiés (lovesc), alăies (aburesc), albés (albesc), а[п@їё$ (pi- 
раїй), ambitărnes (înbătrînesc), amburós (mă lupt), amplités 
(înpletesc), атри{0$ (inputesc), ancalzós (încălzesc), angărdés 
(ingrádesc), angălbines (îngălbinesc), anvărtes (invirtesc), etc. 
P. M. glosar.— -sc final din sufixul verbal si din sufixul adiec- 
tival rămîne neschimbat: anvesc>>investio (Vezi asupra aces- 
{шї verb 224), cresc, născ, pásc, prucásc (casc); ampiratesc 
(împărătesc), pagalarésc (de pașă), priumubiresc (primávára- 
tec). P. M. glosar. 

236a, -Sfí final din sufixul prezentului <-5i, -$ in Meg- 
len: srăcăiesi mininci Papahagi Meglenorominii I 69, sfruiesi 
pelestí Р. M. 5,,, viruieS crezi Capidan Meglenorominii I 137. 
—Tot așa -$ЇЇ final din sufixul verbal și din sufixul adiectival 
< -3i, -š în Meglen: cunóš cunoşti Capidan Meglenorominii Í 
pag. 137; ampiratesi împărăteşti P. M. 3. 

Capidan in Meglenorominii І pag. 133, 137 spune că fe- 
nomenele 236, 236° s-ar Í găsind şi în dialectul dacoromin 
si citează ca probă Gamillscheg, Oltenische Mundarten, pag. 
97. Decit numai Gamillscheg spune că pronunțările vorbes, 
vorbéš (vorbesc, vorbeşti) se aud „în vorbirea răpede înainte 
de consonante (in der raschen Rede vor Konsonanten)", si nu-i 
tot aceia. In vorbirea răpede înainte de consonante si ей pro- 
nunf tot așa, 

231. s< foarte des in istroromîn, în elemente bástinase 
și străine: bórše (pungă)>italian borsa Р. 1. 52,; castáldi 
(chelari) italian castaldo 42,,; contesa (contesa) 50,,; deš- 
tineit (hotărit)>italian destinare 63,,; išta (acesta) 3,,; per- 
Sónd (persoană)>italian persona 12,; póStole (botine)— croat 
postola 60,;; Sávd (un canal la moara de apă)>croat savak 
1937; SpOrc (necurat) italian sporco 44; Strigaríe (vrájito- 
rie)» italian sfregheria 64,; Stuféit (nesuferit) italian sfufare 
überdrüssig machen 41,,; Su (supt) >sub 57,,; 3Sübifo (îndată) 
>italian subito 12,,; Šufit (рой) >> italian soffitto 57,9, au; 
vestit (inbrácáminte)—— italian vestito 41%. 

2375, S<f după consonante, în special după p, in me- 
glenit: rüpfi (rupse), а? fi distupó (i se distupă). Capidan, Me- 
glenorominii, I, pag. 136. 
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238. săt<st in macedoromin: S-fibă (să stie) — s-Sfibd, 
să 3tibă P. B. 471. 

$ 259. 239, Airicata dz a mostenit-o limba romînă in 
următoarele doiiă cuvinte: baptidzo Barito < botéz; *cotidzo 
de origine obscură, vezi S 328 < cutéz. 

Macedoromin. a) pătedz, pătidzăre, pătidzât; cutedz. 
P. B. glosar. 

d) Meglen: bătizări P. M. glosar. 


Istroromin: cufezd Р. І. glosar. 

$ 260. 240. Orice consonantă finală și orice grup de 
consonante finale cad în elementele latine. Fenomen anteromi- 
nesc. Cunoscut fenomen latin popular: cum<cu, диат<.са, 
sum«.s, îs; lumen«lüme, nomen<nime; аісипі< zic, 
Sunt<s, îs; caput<cdp, dicit<zice; ad<a, quid<ce ; 
Sic<și; dicis< zici; est<e, îi. Prepozifiea în>in a păstrat 
pe п din cauză că acesta à devenit medial în tact; sínt Dp. 3 
plur. si, prin analogie, p. 1 sing.) nu-i sunt (ori sint, vezi 68), 
ci Suntu cu -u analogic, luat dela obișnuita persoană 3 plurali, 
tot așa dupácum és/e și-a putut păstra pe Sf din cauza lui -e 
analogic, luat dela obișnuita persoană 3 singulară. 

Tot așa în toate dialectele. 

Macedoromin. a) cu, са, s-ís (sum); lime, nümád (no- 
men); dzic, s-ís (sunt); cáp, dzíle; a, fé; şi; dzífi; e-i 
(est).—£n ; sün-süntu-sínto; éste. P. B. glosar. 

b) Olymp: cu Weigand Olymp 84; núme 33; а2ісї 101; 
cáp 30, dzile 101; a 84, fsé 79; dzif 101.—in 84; sintu 
99; idste 99. 

c) Acarnania: // (quid) Weigand Aromunen II 180; și 
(sic) 180; füdz (fugis) 180. 

d) Meglen: cu, ca; lümi, nümi; sa (sunt); cáp; fi; 
si; di (est).—dn (in) P. M. glosar. sam (sint p. 1 sing.) P. 
M. 5,9 este bulgarul sám. 


Istroromin: cu, ca; lime (lumen), lime (nomen); P. I. 
glosar; mérgu (mergunt) Р. I. 41,,, s-ăs (sunt) P. І. 10,4 7035; 
сар P.I. glosar, zice (dicit) P.I. 23,,; a, Ё; și; P. L glo- 
sar; füji (fugis) P. L 78,,; di (est) Р.І. 51,,.—dsdm (sint p. 
1 sing.) P. I. 22,, este croatul /е$ат. 
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$ 261. Nin tabloul fenomenelor fonologice petrecute în sînul 
limbii rominegti căpătăm următoarele rezultate. 

Sînt anteromînești numerele 23 (аё<е, ceresia, *fo- 
mes, grevis, melum, *noto), 24 (€<i6), 39 (éa<čá, * ea 
<* Та, ёо<110, e0<id, *eo«.* iu, *eu< * io, * iu), 41 
(ї<е), 51 ( *ia< = ia, iécié, іе<іё, io<id, *io- * iu, 
* iu< iu), 57 (0<.й0, lipseşte in rominegte, 63 (6<a, 
д<й), 66 (i<$, lipseşte, cu puţine excepții, in romineste), 
93 (rv<rb), 103 (lv<1b), 148 (br<ur), 149 (bi<ul), 
150 (b<g), 156 (Atricatizarea lui £- i -+ vocală), 165 (A- 
fricatizarea lui d- ï+ vocală), 176 (Atricatizarea lui c + i + 
vocală), 177 (Africatizarea lui c+ e, i), 182 (cs înainte de 
consonantá <s), 192 (Atricatizarea lui g -+ č -+ vocală), 193 
(Africatizarea lui g +- e, i), 200a (Căderea lui g intervocalic), 
218 (Africatizarea lui j), 219 (Căderea lui л), 222 (51-1 
+ vocală <š, $), 225 (sc-+-i-+ vocală <š), 226 (sc + e, 
i<SE, št), 240 (Căderea consonantelor finale). 

S 262, La aceste fenomene anterominegti observăm urmă- 
toarele fapte. 

1. Numerele 23, 24, 57, 66, 156, 165 prezintă în limba 
romînă, față cu celelalte limbi romanice, o specială fizionomie, 
care este comună, pănă în cele mai mici detalii, celor trei dia- 
lecte. Să se noteze acelaș reflex al lui dé prin é, cu excepție 
de taeda; асеїаѕ închidere a lui ё în anumite înprejurări, și 
aceiaș lipsă de diftongare, neexplicabilă, a lui ё in aceleaș cu- 
vinte ; aceiaș nediftongare a lui Ó; aceiaș neprefacere а lui 4 
în 0, cu excepție de aceleaș cuvinte unde prefacerea <ó a 
avut loc; aceiaș africatizare a lui ¿+ ï+ é, d 4- id- é, care 
lipsește in celelalte limbi romanice. Din acest punct de videre 
cele trei dialecte rominegtí formează un bloc, care se desface 
ca o unitate a parte din grupul limbilor neolatine. 

2. Rezultatele depe urma africatizării lui Z d, c, g, j de 
sub numerele 156, 165, 176, 192, 218, 222, 225, 226 sînt 
aceleaș în cele trei dialecte. Rezultatele depe urma africatizárii 
lui c, g de sub numerele 177, 193 sînt însă diferite. 

a) Dacoromin față de macedoromin: In dacoromin cle, 
i are ca reprezentant principal pe č cu variantele /$, f, š, $, 
Ё, fl, care se pot considera cu siguranță ca rezultate din С; 
in macedoromin c-l-e, i are ca reprezentant principal pe f, 
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față de care apare 75 in Olymp si ë numai în cîteva cuvinte 
ori pe alocurea, fără să se poată stabili o filiafie genetică 
între f, f$ și č. In dacoromin £ -|- e, i are ca reprezentant prin- 
cipal pe £ cu variantele dz, 2, Z, 2, 5, d, i, care se pot cu 
siguranță considera ca rezultate din 5; in macedoromin g -+ e, 
i are ca reprezentant principal pe dz, față de care apare dż la 
Olymp si sporadic ori pe alocurea z, fără ca să se poată sta- 
bili o filiatie genetică între aceste trei sunete. In special con- 
trastul e izbitor, cînd compari rezultatele de sub 177, 193 cu 
acele de sub 176, 192: invremece с -+ -+ vocală, g + i + vo- 
cală prezintă aceiaș dezvoltare în cele doüá dialecte, c+ e, i, 
g+ e, i prezintă o dezvoltare deosebită. Să fi fost dela capul 
locului aceiaș africatá în ambele dialecte și apoi deosebirea să 
se Í făcut printr-o ulterioară alunecare de sunet? Să H fost ë, 
£ si in macedoromin, ori f, dz şi în dacoromin, și apoi prin- 
tr-o ulterioară alunecare de sunet să se H prefăcut С, £ in f, 
dz în macedoromin, ori f, dz in С, £ in dacoromin? Dacă g 
+e, i nu-i reprezentat actualmente decit prin dz in macedo- 
готіл, în schimb pentru c-l-e, i apare destul de des si č in 
acest dialect, ori pe alocurea, ori în unele cuvinte (cinusia, 
cerasia ) pretutindeni. Sá Не, de pildă, macedorominul cinișe 
o rămășiță depe vremea cînd Č era generalul reprezentant al lui 
c+ e, i în dialectul macedoromin? Dar dacă ar vrea cineva să 
admită o asemenea ulterivară deosebire între niște sunete, care 
dela capul locului vor H fost aceleaș în ambele dialecte, pentru 
ce numai pe C, 5 eșite din c+ e, i, g-l-e, i le-ar fi atins 
această transformare, ori numai pe f, dz eşite din aceleaș gru- 
puri de sunete? Pentru ce numai ë 9c - e, i, g+e i s-aü 
prefăcut in f, dz in macedoromin (în caz cînd č, £f vor îi fost 
sunetele primitive)? Ori pentru ce numai f, dz>c-+e, i, g 
+e, i s-aü prefăcut in Č, £ în dacoromîn (în caz cînd Z dz 
vor fi fost sunetele primitive)? Macedorominul posede č, & pro- 
veniți din #+- ï+ vocală (156), d-+-i-+ vocală (165), c+ i 
+ vocală (176), 2-+-i-+ vocală (192), j (218). Pentru ce nu 
a prefăcut si pe acești č, #, în f, dz ? ") Dacorominul posede 
f, dz proveniţi din £+ / -- vocală (156), d- ï+ vocală (165), 
c+ i-+ vocală (176), 2 -- í—- vocală (192), j (218). Pentru 
ce nu a prefăcut și pe acești / dz in ë #2 Lucrul nu se 


^) O singură excepție prezintă meglenitul, unde din cele doŭă exem- 
ple pentru 192 unul, gorz, are d, celălalt însă, 207, are z>g. 
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peate explica decit numai dacă vom admite cá dela capul locu- 
lui altă dezvoltare aŭ avut grupurile c+ e, i, g+ e, i in da- 
coromin decît in macedoromin. О asemenea altă dezvoltare însă 
presupune o separare între cele doüá comunități limbistice prin 
niscai obstacule, ori fizice ori politice, care să Ë împiedecat u- 
nificarea. Fără asemenea obstacule, puse ori de lumea fizică, ori 
încă mai mult de organizările politice (state, comune, . districte) 
și religioase (parohii), caractere dialectale atit de remarcabile, 
ca acele despre care este vorba aici, nu se pot fixa cu atita 
consecvență si cu atita precizie de contururi "). Airicatizarea 
lui c +e, i şi acea a lui g--eë, i aparțin la fenomenele cele 
mai recente ale limbii latine populare. Africatizarea lui c + е, 
i s-a petrecut după Schuchardt, Vokalismus des Vulgárlateins I, 
105, cu începere dela 500 ori 550 p. Chr, iar după discu- 
{еа lui Meyer-Lübke din Bausteine zur romanischen Philologie 
pag. 316 și din Einführung ed. II $ 125-127 (Compară cele 
spuse la $ 85, Nota) ea a avut loc in secolul VI. Aíricatiza- 
rea lui g 4- e, i o pune Schuchardt locul citat cu începere dela 
300 ori 350 p. Chr., iar Meyer-Lübke Einführung ed. II $ 128 o 
considerá ca aproape contemporaná (numai ceva anterioará) cu 
acea а lui c + ë, i. Trebue să admitem prin urmare cá apro- 
ximativ în secolul VI o separare oarecare a avut loc între nea- 
mul rominesc care vorbește dialectul dacoromîn și între acel 
care vorbește dialectul macedoromin. 

8) Dacoromin față de іѕітоготіп. Faţă cu reprezentantele 
dacoromine ае Ії c--e, i, g-e, L pe care vezi-le mai sus 
supt a, istrorominul pentru c+ е, i аге f, ЇЗ, ë, Š și pentru 
£--e, i are Z 2. Mai intilü proporțiea dintre aceste sunete 
este următoarea: din 81 exemple de c-]-e, i sînt 23 f, 24 
15, 33 ë 1 š; din 11 exemple de g+ e, i sint 10 Z 1 z. 
Din punct de videre al proportiei aceșteia, pentru reprezentan- 


^) Această deosebire dintre dialectele dacoromin și macedoromin 
Miklosich Beitráge Consonantismus II 48 o pune pe socoteala bazei de ar- 
ticulafie deosebite a primitivilor Macedoromini faţă de acea a primitivilor 
Dacoromini : „Їп ce privește deosebirile care există între actualele dialecte 
nordrominesc și sudrominesc, între dacoromîn si macedoromîn, ele trebuesc 
atribuite sigur limbii autohtone a actualilor Dacoromini și Macedoromini". 
Dacă într-adevăr la baza de articulație ar trebui raportate deosebirile dintre 
dialectele dacoromin și macédoromin, aceste deosebiri ar trebui să fie mai 
mari și mai numeroase. Mare însă este numai deosebirea de dezvoltare a 
lui c si g+e,i, iar numărul celorlalte deosebiri este minim (Vezi 88 
212, 213). Pentru baza de articulație vezi nota dela 8 268 No 4. 
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tele lui c+ e, i este tot atit de probabilă o îiliație genetică č 
«f$, f ca și una £S, f<E, iar pentru reprezentantele lui 2g-- 
е, i singura filiaţie probabilă este Z<z. 2 însă este rezultatul 
firesc din punct de videre fiziologic al africatei 2 (02), așa că 
nu-i nimic mai posibil decit ca la baza reprezentantelor istroro- 
mine ale lui g+ e, i să fi fost un š. Întrucît însă între chipul 
de dezvoltare al grupelor g+- e, i c+ e, i există paralelizm, 
este tot atit de posibil ca la baza reprezentantelor istroromine 
ale lui c+ e, i să fi fost un č. In al doilea loc se constată 
o asămănare între dialectele dacoromin și istroromin în prezența 
sunetelor Š (ca reprezentant al lui c 4- е, i) și 2 (ca repre- 
zentant al lui g+ e, i), care lipsesc în macedoromin. In al 
treilea loc se constată că, contrariu de ceia ce se întîmplă în 
macedoromin, unde numai lui č dacoromin-c +e, i coráspunde 
f, și numai lui ££ dacoromîn>g-e, i coráspunde dz, iar Č, 
£ dacoromîneşti >t -+ i -- vocală, d+ Ї -+ vocală, c + i + vo- 
cală, g +i —A-vocalš, j, sint reprezentați prin C, 2 (Vezi mai 
sus sub а), în istroromin si C dacoromin — 7 4- i + vocală (Pen- 
tru č басоготіп>>с -+ f + vocală lipsesc corespondenţi în istro- 
romin) este reprezentat prin f$, și 5 dacoromin>d-+i-+ vo- 
cală, j (Pentru 2° dacoromin- g+ i + vocală lipsesc corespon- 
denti in istroromin) este reprezentat prin Z, si întru cît acest 
(S din urmă și acest Z din urmă istroromini, cărora coráspund 
în celelalte dialecte Z, 5, sînt evident proveniţi din č, č, nu 
e nimic mai probabil decît că gi f$ 7 istroromint —c +e, i, 
si 2, 2 istroromini >g е, i să fi provenit din niște primitivi 
C, б. În urma acestora se poate admite cu multă probabilitate 
cá din punct de videre al africatizării lui c+ e, i g+e,i 
dialectul istroromîn formează o unitate cu cel dacoromin, și că. 
acea separare geografico-politică, care a trebuit să aibă loc în 
cursul secolului VI între comunitatea dacorominá si cea mace- 
dorominá, n-a avut loc între comunitatea dacorominá și cea is- 
trorominá. Dacă este așa, atunci £$, f, care apar în dacoromin 
ca reprezentante ale lui c+-e, i, și 2, 2, care араг in daco- 
romin ca reprezentante ale lui 2-е, i, se pot considera са 
aparițiuni dialectale congenere sunetelor fs, f>c-+e, i, 2, z 
>g +e, і din istroromin. In dacoromin apar sunetele f$, f ca 
reprezentante ale lui c+-e, i în Criș-Mureș (15), Somig-Tisa 
(1$, £), Munteni-Pádureni (f$), Oltenia (1$), Bucovina (t$), 
și sunetele Z 2 ca reprezentante ale lui g-e, i în Banat 
(2), Criș-Mureș (Z), Somig-Tisa (2), Munteni-Pădureni (2), 
Oltenia (2, 2), Moldova (2). 
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3. Din chipul cum s-aü dezvoltat in romineste сё, оё se 
constată cá diftongarea lui ё (24) este posterioară africatizárii 
lui c+-e,i, ge, i (Vezi 176 nota, 192 nota). Întru cît a- 
fricatizarea lui c-} e, i (și probabil și acea a lui 2+е, і) а 
avut loc in secolul VI, diftonganea lui ё trebue pusá prin ш- 
mare aproximativ în a doüa jumătate a acestui secol. Se con- 
stată, deci, prezența în romineste a trei fenomene apărținătoare 
limbii latine comune din secolul VI, pe care limba romînă nu 
le-ar posede, dacă nu și-ar fi avut în secolul VI sediul în pe- 
ninsula balcanică. Vezi cele spuse la $ 209 sub Tomaschek Zur 
Kunde der Haemus-Halbinsel. 

4. Africatizarea lui £--i--é (156) și d+-i-+e (165) 
este posterioară diftongării lui ё (Vezi 176 nota, 192 nota), 
s-a petrecut prin urmare dupáce o separare geografico-politică 
avusese loc între dialectul dacoromin și cel macedoromin. Acest 
fenomen, care nu aparţine limbii latine comune, s-a petrecut to- 
tus exact în acelaș fel în cele doiiă dialecte (și tot așa în dia- 
lectul istroromin), ceia ce probează strinsa lor înrudire. 

5, Dezvoltarea lui c--e, í (177) si g 4- e, i (193) este 
aceiaș în meglenit ca în restul dialectului macedoromin: potri- 
virea merge pănă acolo că cuvintele la care in mod excepțio- 
nal apare б sint aceleaș (*cinusia, cerasia). Singur numai 
acest fapt ar fi îndestulător pentru a hotărî cá meglenitul este 
un subdialect al macedorominului. 

6. Într-atit întru cît cunoaștem originea cuvintelor romi- 
nești (Etyma a foarte multe cuvinte ni sînt necunoscute), con- 
statăm că niciun cuvînt străin, care adecă să nu fie latinesc 
(cu excepţie de cîteva elemente vechi grecești), nu participă la 
fenomenele anteromînești. Acest lucru din punct de videre cro- 
nologic este important mai ales cu privire la fenomenul 177 
(africatizarea lui с-|- е, i), care aparţine sigur secolului VI, 
căci de aici ar rezulta că poporul romîn pănă aproximativ în a 
doiia jumătate a secolului VI nu venise în așa de strînse legături 
Si contacturi cu popoarele străine, care invadase pănă atunci 
peninsula balcanică, încît să facă înprumuturi de cuvinte dela 
ele. Din nenorocire o asemenea concluzie nu se poate trage. În 
ce priveşte celelalte popoare barbare în afară de cel slav, chiar 
în cazul cînd am cunoaște etimologiile tuturor cuvintelor romi- 
nești, asa ca să putem sigur afirma că niciun cuvînt din limba 
lor nu se găseşte in rominegte în cadrul fenomenelor anteromi- 
neşti, contactul cu ele pe de o parte și forța numerică a lor pe de 
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alta n-aü Íost asa de mari, incit sá nu se poatá atribui lipsa unor 
asemenea cuvinte inprumutate íntimplárii, care va fi făcut între 
altele ca niscai eventuale înprumuturi, ce vor fi fost, să H dis- 
părut cu vremea, În ce privește popoarele slave însă, din limba 
cărora romineasca a făcut un enorm înprumut, așa că lipsa vre- 
unor înprumuturi în cadrul fenomenelor anterominești nu s-ar 
putea pune pe socoteala întimplării, limba lor nu ni ofere niciun 
punct de sprijin, pentrucă încă din primitiva slavă ce, ci sea- 
tricatizase in fe, fi, ce, či. Tot aga nu ni poate oferi niciun 
sprijin nici fenomenul 193 (africatizarea lui g-- e, i), anterior 
imediat ca dată fenomenului 177, căci încă din primitiva siavă 
si ge, gi se alricatizase în dze, 021, бе, gi. Ай putut fi, deci, 
Rominii în cel mai strîns și mai intens contact cu Slavii nu 
numai în secolul VI, ci și în secolul V (Vezi $ 82, No 10), 
fără ca limba romiînească să ni poată da vreun indiciu. 

$ 263. В. Ай loc numai la elemente băștinașe în toate 
dialectele numerele 3 (&-L л -+ vocalá «f-]- n— vocală. Nu- 
mai patru cuvinte nelatinesti), 4 (4+ n ori m -|- consonantá < 
î-+- n ori m -|-consonanti) 5 (d la 3 p. sing. a perfectului 
<ă), 6 (á4-m--u«ád-- m--u), 10 (0< in dat, da, 
stat, sta, lavit, lave [ori lavat, lava], fac, vade), 14 (la- 
pido«lepido. In istroromin lipsește cuvintul), 19 (Soarta gru- 
purior ad, да, ae, аё, di), 26 (é 4- т ++ consonantá <i + 
т —- consonantă), 37 (е inițial<a), 38 (Fixarea lui e final), 
42 (í păstrat neschimbat), 49 (Fixarea lui / final), 52 (Soarta 
lui i consonant), 54 (Soarta lui /л-, im-, în special a cuvîntului 
ipsus), 65 (Soarta lui o final), 67 (2 păstrat neschimbat), 89 
(Inmuiarea lui r-+-i vechii + vocală), 100 (/ intervocalic<Cr. 
Citeva cuvinte obscure), 104 (I precedat de é, i, ú și urmat 
de d final<ă), 125 (nct<mpt<mt<nt), 126 (ncs<mps 
<<тѕ<л), 135 (Căderea lui n în atît, căfră, cît), 137 
(pt<mpt<mt<nt în nuptiae), 138 (pt<t, sporadic), 139 
(ps<mps<ms<nS, sporadic), 146 (Dispárerea lui b inter- 
vocalic între doiiă vocale sonante), 147 (Dispărerea lui b inter- 
vocalic atunci cînd vocala de după b este un i consonant. Cu- 
vîntul respectiv lipsește în macedoromín si istroromin), 157 (Í 
+ i fix f-- i) 161 (fst<stf. Pentru macedoromin si istro- 
romîn lipsesc exemple), 166 (d-|-i lHx<dz-z+ i), 178 (cl 
[in care se cuprinde si c/7//]-- vocalá  c/-|- vocală), 179 
(ct<pt), 180 (cs<ps), 181 (cs intervocalic<Cs, sporadic), 
191 (Soarta lui q), 194 (gl-- vocalá f -|- vocală), 195 (gn 
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<mn), 196 (Soarta lui gi), 207 (Dispárerea lui v intervo- 
calic. In unele cuvinte fenomenul este апіеготіпеѕс), 208 (Dis- 
părerea lui y intervocalic atunci cînd vocala de după v este un 
i consonant), 209 (v<b, sporadic), 220 (s+i vechii + vo- 
cală<<ă-+ vocală, s+ i fix<š + i), 223 (st + i fix<št+ i), 
228 (Scl, SK, provenite din scl, —šc#, SK), 229 (stri<ătri 
in nostri, vestri), 231 (sc< zg in scabies, scoria). 

$ 264. La aceste fenomene observám urmátoarele. 

1. La cele mai multe din ele lipsa elementelor străine se 
explică din diferite cauze. a) Pentru 4, 19, 52, 54, 104, 125, 
126, 135, 137, 138, 139, 147, 161, 179, 180, 181, 208, 
220, 228 este de observat cá grupurile de sunete respective 
lipsesc în vechea bulgară, în limba adecá dela care romîna a 
făcut cele mai vechi (dacă se exceptează limba grecească) și 
foarte multe înprumuturi, și de care limbă finem excluziv soco- 
teală în prezentele calcule (In vechea bulgară lipsesc grupurile 
å+ п ori т -|- consonantá ; ad, da, ае, аё, di [numai aa se 
găsește, rar, acolo unde se intilneste -a dela sfirgitul unui pre- 
fix cu a- dela începutul unui verb, și în forme adiectivale și 
verbale, si foarte rar în radicalul cuvintelor]; africate 4- i con- 
sonant, s și F ñ r-|-i consonant, consonante labiale + i con- 
sonant; irn- 4- consonantá, in- + сопѕопапій; é i i -+ ll; nct; 
ncs; pt; ps; tst; ct; cs; 5--Ї consonant + vocală; sc/). 
6) Numerele 5, 10, 38, 49, 65 cuprind în mod necesar nu- 
mai elemente latinești, deoarece fenomenele respective aü loc 
la niște forme gramaticale care sînt de origine latină. y) Nu- 
merele 42, 67, 191, 196 cuprind în mod necesar numai ele- 
mente latinești, deoarece este vorba numai de niște sunete la- 
tine, fără să se ţină socoteală de niscai sunete analoage din 
elemente străine. De altfel grupele că, gü lipsesc în vechea 
bulgară, iar í si zi din elementele străine se bucură de aceiaș 
fixitate ca și i, d latinești. Cu toate acestea fenomenele 191 
a Si 196 a sînt sigur romiînești primitive (Vezi mai jos No 
2), pentrucă sînt anterioare africatizării lui c, g. 5) Numerele 
26 (é + т -+ consonantă<<i + mA consonantă) și 89 (r + i- 
vocală <? -+ vocală) prezintă numai întîmplător caracterul unor 
fenomene care s-ar fi petrecut numai la elementele băștinașe, 
căci analogiea cu numerele 25 (é+ n i-l- n), 58 (ó +- n< 
ü--n), 59 (6-|-m-|-consonantá«u -+ m -+ consonantá) ре 
de o parte, si cu numerele 99 (I—- i -- vocalá T -- vocală), 
121 (n+ i-- vocalá < ñ + vocală) pe de altă parte ne indrep- 


232 8 264, 


tățește să conchidem cá numărul 26 este contemporan cu nu- 
merele 25, 58, 59 și că numărul 89 este contemporan cu nu- 
merele 99, 121, si cá prin urmare ar Н putut si ele cuprinde 
elemente slave, care numai din întîmplare lipsesc intr-insele. 
c) Dacă lapido a devenit lepido prin analogiea formelor neac- 
centuate, unde а, prefăcut prealabil in d, va fi devenit e supt 
influinta lui е din silaba următoare, apoi faptul că fenomenul 
14 se găsește numai la un element latin se datorește intim- 
plării, deoarece fenomenul d«.e (78), care formează baza a- 
nalogiei, este de relativ recentă dată. t) In sfirșit este foarte 
posibil са faptul că sfri<— tri (229) si sc«zg (231) se în- 
tilnesc numai in cîte doiiă cuvinte latine să se fi datorind în- 
timplării, 

2. Se poate susținea, deci, cu oarecare șansă de a nu ne 
înșela, că numai fenomenele 3, 6, 37, 100, 146, 157, 166, 
178, 194, 195, 207, 209, 220 (în ce priveşte s+i fix 
+i), 223 se petrec excluziv la elementele băștinașe. Dacă însă 
este exact acest lucru, că ele se petrec excluziv la elementele 
băștinașe, apoi aparifiea lor cade înainte de secolul VIL. Lipsa 
altor elemente străine, în afară de cele slave, s-ar putea ex- 
plica prin pufinátatea contactului ori prin діѕракі е provenite 
din cauza vremii, lipsa elementelor slave însă, cînd dela al șep- 
telea secol în jos Slavii aü cotropit teritoriul rominesc (Vezi $ 
82, No. 10, $ 89), n-ar putea căpăta nicio explicare, dacă 
am admite că fenomenele acestea ar aparținea timpului de după 
anul 600.*) Si fiindcă începutul secolului VII, ori mai preciz 
anul 600, se poate considera ca granița dela care în jos s-a 
desfăcut limba rominá din sînul limbii latinești (Vezi $ 85, 
Nota), apoi fenomenele despre care ni este vorba se pot consi- 
dera ca apariții dialectale ale limbii latine depe teritoriul ro- 
minesc. De oarece prin anteromiînești înțelegem pe acele fe- 
nomene, care ori sînt proprii limbii latine comune (Vezi $ 85, 
Nota), ori (ca fenomenul 63, de pildă) aparțin la acele a- 
pariții dialectale latine care nu sint conforme cu spiritul limbii 
rominești, apoi pentru fenomenele de supt acest număr, ori e- 
ventual de supt acest paragraf (ca de pildă pentru Nos 191 < 
și 196 <, vezi mai sus sub 1 +), n-am putea întrebuința altă 
denumire mai potrivită decit aceia de romínesti primitive (Ur- 


*) Pentru existența de elemente vechi bulgare în limba romînă vezi 
S 226a, 
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rumünisch *). Aceste fenomene romînești primitive sint, deci, 
“contemporane cu (unele din ele, ca 191 a, 196 a, mai vechi 
decît) fenomenele anterominești 24, 177, 193, a căror crono- 
logie vezi-o supt А, $ 262, Nos 2a, 3. In special fenomenul 
100 este anterior fenomenului anterominesc 149. 

3. Cele cîteva cuvinte străine, care aŭ participat la feno- 
menele 3 și 100, nu probează că aceste fenomene ar fi mai 
noiiă decit celelalte, la care nu se poate proba existenţa vre- 
unui cuvînt străin. Dintre aceste cuvinte străine aü importanță, 
din punct de videre cronologic, numai cele slave, căci cele de 
origine obscură se pot considera ca băștinașe, iar cele grecești 
aü putut fi întroduse oricînd înainte de secolul VII. Cuvintele 
ш "ie s-aü putut introduce încă din secolul V (Vezi S 82, 

o. 10). 

4. La fenomenele 178, 194 se deosebesc doiiă faze, una 
veche, acea a înmuierii lui /, și alta noiiă, acea а prefacerii 
lui КЇ, gf în k-ki, g-gi. Faza cea dintiiti este comună tutu- 
ror dialectelor și aparţine la timpurile cele mai vechi ale limbii 
romine ; faza a doiia este specifică dialectului dacoromin și este 
de dată relativ recentă. 


*) Ей дай concepţiei de „romînă primitivă“, , Urrumünisch", un 
înțeles precis din punct de videre al conţinutului și al timpului: înțeleg prin 
romînă primitivă fenomenele specifice limbii romine care s-aü dezvoltat 
în această limbă încă din timpul cînd procesul de romanizare prin influinfa 
limbii latine comune (a așa numitei limbi latine populare) nu se sfírgise, 
și cînd limba romînă exista ca dialect al limbii latine, iar nu ca limbă 
romanică a parte (Aproximativ pănă la începutul secolului VII, vezi § 85, 
Nota). 

Cîţi ай vorbit de romina primitivă pănă acum ай dat lucrului un 
înțeles cu totul altul. Ei ай înţeles prin romina primitivă limba din acel 
timp cînd neamurile rominegti, care vorbesc astăzi cele trei dialecte, nu se 
despár[ise încă unele de altele și forma încă un tot, și aŭ atribuit aceștei 
limbi romînești primitive toate fenomenele comune celor trei dialecte, căci 
n-ai voit să admită că fenomene comune tuturor dialectelor s-ar fi putut 
dezvolta a parte în fiecare dialect. Miklosich Beitrăge Vokalismus П 27: 
„Dih această discuţie rezultă că schimbarea în éd a lui é înainte de a, 
d, e este comună tuturor celor trei dialecte și că trebue considerată, deci, 
ca urrumünisch." Weigand în III Jahresbericht pag. 140: „După cît cu- 
noaștem noi astăzi dialectele, nu mai este o hipotezá că toate dialectele 
ай format odată o unitate, pe саге o numim Urrumănisch, in care, fi- 
regte, ай putut exista deosebiri dialectale, însă toate dialectele se potri- 
vesc, în punctele esenţiale, la sunete, forme, sintaxă și cuvinte“. Cel mai 
lămurit apare acest punct de videre în lucrarea lui Sextil Pușcariu Zur 
Rekonstruktion des Urrumánischen, 26 Beiheft zur Zeitschrift für romanische 
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Philologie, pag. 17 sqq. Pag. 18: „Acele fenomene de limbă, care se gă-- 
sesc în toate dialectele și apar ca inovaţii față de celalalte limbi roma- 
nice se pot considera ca араг{шїп la Urrumânisch, dacă înțelegem prin 
Urrumânisch acea limbă, care a fost vorbită de străbunii actualilor Daco- 
romini, Aromîni, Megleniţi și Istroromini pe vremea cînd nu se rupsese 
orice legătură între dînșii”. Dupăce înșiră cîteva fenomene, ре care le con- 
sideră ca арагііпіла la limba primitivă, pentrucă se găsesc în toate dia- 
lectele (аца în loc de ariz>audio, lăudăm în loc de lăudă>lauda- 
bam, -d- < -0- la pluralul -i al femeninelor, f [din 1] 4-е, i<fă, fi, 
r- e, irá, ri, prefacerea consonantelor labiale în consonante limbale 
înainte de i, i), zice pag. 38: „Toate fenomenele înșirate pănă aici s-aŭ 
probat ca primitive romînești pentrucá se găsesc în toate dialectele si ar 
fi foarte neprobabil să admiți că s-ar fi dezvoltat a parte în fiecare dia- 
lect după separarea dialectelor si că ar fi dat pretutindeni exact aceleaș re- 
zultate". Acolo unde un fenomen ar trebui să se probeze ca noii, pentru- 
că lipsește în limba veche romînă, Pușcariu recurge la explicarea cá “fe- 
nomenul ar aparținea la limba romînă primitivă, dar ar fi o apariţie dia- 
lectală, căci, măcarcă nu se rupsese orice legătură între actualii Dacoro- 
mini, Áromini, Megleniţi si Îstroromîni, apariţii dialectale în sînul masei 
neîntrerupte а Rominilor ай fost posibile, după cum și Weigand admite 
(Vezi mai sus citatul din Ш Jahresbericht pag. 140)”. Pag. 29, cu pri- 
vire la láudam--laudabam: „După cum despre aud trebue să admitem 
că el exista deja în limba romînă primitivă, dar că nu pătrunsese pretu- 
tindeni, acelaș lucru trebue să admitem și pentru avedm, lăudăm, căci 
există subdialecte dacoromíne care păstrează vechile forme avéd, lăuda. 
Astăzi aceste forme mai există încă numai în satul Borgo-Mareseni din 
nordestul Transilvaniei, pănă pela mijlocul secolului XVII însă forma fără 
т apare pretutindeni în monumentele de limbă vechi rominegti". Pag. 29, 


cu privire la -d- <- й- dela pluralul -i al femeninelor: „Un caz ana- 


log este acel al prefacerii lui d în 0 la pluralul - al femeninelor. As- 
tăzi acest Umlaut este regulă în aromîna, meglenita și дасогошїпа. Forme 


însă ca cetăți, adundri, pentru actualele cetăți, adunări se găsesc în 
vechea romînă pănă în secolul XVIII. Nu știm încă cum se va fi născut 
acest @, fenomenul însă е atît de remarcabil, încît grei poate admite 
cineva că s-ar fi produs a parte în fiecare dialect, dupăce se vor fi des- 
părțit dialectele unul de altul. Mai degrabă trebue să admitem că vechile 
piurale adundri etc. ай început încă din romina primitivă să fie înlocuite 
prin formele пой а adunări etc., dar că această inovaţie dialectală n-a 
putut pătrunde pretutindeni in romîna primitivă”, Tot aga, prin apariții dia- 
lectale în sînul limbii romîne primitive, explică lucrul Puşcariu atunci cînd 
un fenomen comun dialectelor nu se găsește răspîndit pretutindeni în a- 
cestea, cum este cazul cu aŭd, care se găsește în toate cele patru (dacă 
consideri și meglenitul ca dialect a parte) dialecte, dar alături de care 
apare în dacoromin gi Quiz, саге e forma mai veche, direct descendentă 
din audio. Pag. 25: „Айа este urrumânisch, căci nu se poate admite 
că această formă s-ar fi dezvoltat a parte în fiecare din cele patru dialecte 
după separarea lor unul de altul... Alături de vechea și regulata formă 
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Qü2, care si astăzi se păstrează dialectal gi altă dată era mult mai răs- 
pîndită, a apărut încă din romina primitivă forma noüá și analogică aud. 
Aceasta a scos din uz forma mai veche tot mai mult, dar pe vremea cînd 
s-a despărțit romina primitivă în dialectele actuale nu reușise încă să o 
scoată din uz în mod complect. Lupta a continuat apoi în fiecare dialect 
mai departe si rezultatul a fost cá în aromiua, meglenita gi istroromîna 
аца a învins pe auz cu desávirgire ori aproape cu desávirgire, in daco- 
romîna însă formele cele vechi s-aii putut păstra mai cu tenacitate“. 

La asemenea concepție asupra limbii romine primitive ай putut a- 
junge învățații citați numai pentrucă n-aii cunoscut numărul covirgitor de 
mare al fenomenelor comune dialectetor față cu acel minim al fenomene- 
lor proprii fiecărui dialect, și pentrucă nu și-ati dat socoteală de nenumă- 
ratele legături care există dela un dialect la altul din punct de videre al 
subdialectelor. Toate rezultatele la care ajung eii în acest capitol (Vezi în 
rezumat tablourile de sub $ 272) li eraii necunoscute, și citeva cazuri, 
care li уешай întîmplător în minte, li păreaii suficiente pentru a stabili 
o teorie. Dacă și-ar Н dat socoteală de asămănările nenumărate, care, ca 
niște lanţuri de diferite lungimi și în diferite direcţii, leagă între ele dia- 
lectele si subdialectele, ca într-un painjinig inextricabil, ar fi renunțat la 
părerea că fenomenele comune dialectelor aparțin timpului cînd neamurile 
rominegti, care le vorbesc astăzi, nu se despár(ise încă unele de altele, 
In special, dacă n-ar fi avut în minte numai doüá trei cazuri izolate, ci 
întregul bloc de fapte discutate de mine sub $ 268 No. 3, ar fi renunțat, 
probabil, Puşcariu să explice fenomenele lăudăm faţă de vechiul romin 
lăudă, Cetăți față de vechiul romin cetăți, ca apariţii dialectale din romîna 
primitivă, ci le-ar fi recunoscut ca fenomene de recentă dată. În Locul 
limbii romine între limbile romanice pag. 10-12 Pușcariu restringe fenomenele 
care nu pot apărea în mod independent în mai multe dialecte la așa nu- 
mitele de el importante, şi zice, de pildă, раб. 10: „Dacă bunăoară vom 
descoperi în dialectele principale ale limbii romine, care sînt despărțite de 
veacuri unul de altul, schimbarea labialelor în palatale, care foneticește e 
grea de explicat şi pe care n-o mai întîlnim în nicio altă limbă, dela în- 
ceput vom recunoaște că pronunțarea kept în loc de piept în unele re- 
giuni dacoromine și la toți Arominii nu poate fi întîmplătoare, nu e pro- 
babil ca ea să se fi dezvoltat independent în fiecare din aceste dialecte 
după despărțirea lor“. Că fenomenele așa numite importante pot să apară 
‚їп mod independent chiar în mai multe dialecte dezvoltate pe baze de ar- 
ticulație deosebite, cu atît mai virtos în mai multe dialecte dezvoltate pe 
aceiaș bază de articulație, cum sînt dialectele limbii romînești, am arătat 
în nota privitoare la limba latină populară dela $ 85. 

În ce privește timpul în jos, pănă la care neamurile de Romini, 
care vorbesc actualmente cele trei (ori patru) dialecte, vor fi trăit încă 
neseparate unele de altele, se înțelege că învățații ori l-ai fixat în mod 
arbitrar, ori aü renunțat să-l fixeze. I. A. Candrea-Hecht, Les éléments 
latins de la langue roumaine, Paris, 1902, care, macarcă nu vorbeşte de 
româna primitivă, împărtăşește si el părerea cá un fenomen comun dialec- 
telor nu s-a putut dezvolta decit atunci cînd dialectele nu eraii separate 
unul de altul, fixează in mod arbitrar separarea dialectului macedoromin 
de cel dacoromin în secolul X, iar separarea dialectului istroromin de cel 
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5. Se constată din dezvoltarea fenomenelor 178, 194 că 
dialectul macedoromîn și cel istroromin sint mai arhaice decit 
dialectul dacoromin. 

$ 265. С. Ай loc numai la elementele băștinașe, însă nu 
în toate dialectele, ori nu la fel în toate dialectele, numerele 
18 (Soarta diftongului ай accentuat și neaccentuat și a grupu- 
rilor du, ай, au), 50 (Soarta lui i final fix), 71 (Soarta lui 
и final fix), 72 (й<р, b, $ v, f, w, m), 15 (Epenteza lui 
Й în două, róüd), 90 (Soarta lui / provenit din r-+-i final 
scurt afon), 91 («m sporadic. Un cuvint de origine obscură), 
97 (Căderea lui r în cîteva cuvinte), 102 (/<.n, sporadic), 113 
(mn<un), 117 (mbl<ml<mn in ambulo), 118 (m<n, 
rar), 119 (m îinal<n), 122 (л intervocalic<r. Un cuvint de 
origine obscură), 123 (п intervocalic a nazalizat vocala prece- 
dentă și apoi a dispărut, sporadic. Un cuvint de origine ob- 
scură), 124 (nt< mt, sporadic), 131 (ns<ms), 132 (n< 
тт), 133 (n<l, sporadic), 154 (5<р in baptizo), 162 
(1531<<51), 171 (d<t), 172 (dz tinal<ţ), 173 (dz final< 
s), 184 (сі<рі< mt, sporadic), 185 (cs<ps<ms<ns, spo- 
radic), 187( cm «hm, rar), 200 (Căderea lui dz-z în fii [fugi]), 


dacoromín în secolul XIII ori XIV. Pag. 58: „In ce priveşte timpul cînd 
a căzut n intervocalic în aceste cuvinte /frenum, granum],... n a căzut 
după nașterea dialectului macedoromin, căci s-a păstrat ín acest dialect, 
şi înainte de nașterea dialectului istroromîn, pentrucă a căzut şi în acest 
dialect. Istroromînul, a cărui origine se rídicá în al XIII ori al XIV secol, 
ni probează că dispariţiea lui л a avut loc înainte de această epocă. Pe 
de altă parte dialectul macedoromin, care după părerea noastră a luat 
naştere prin secolul X, după invaziea Ungurilor, ni arată că n nu căzuse 
încă la această epocă. Deci căderea lui Л intervocalic a trebuit să aibă 
loc între seculele X si XIII". Weigand, Linguistischer Atlas, Leipzig, 1909 
pag. 8 pune în mod arbitrar epoca de existență a rominei primitive între 
seculele VII și IX: ,Negregit că există multe deosebiră între ele [dialecte, 
care după el ar fi patru], dar aceste deosebiri sînt toate de asa fel, cá 
se pot duce la niște trepte unitare mai vechi, care ай existat pe vremea 
romînei primitive, deci cam în spaţiul de timp dela al VII pănă la al IX 
secol”, Mai precaut, Puşcariu lasă granița de timp în jos deschisă. Zur 
Rekonstruktion des Urrumánischen pag. 71: „Prefer să las graniţa de timp 
în jos complect deschisă“. 

Ей atribui limbii romine primitive fenomenele 3, 4, 6, 37, 89, 
91, 99, 100, 102, 113, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 131, 137, 139, 
146, 157, 160, 166, 178, 191 а, 194, 195, 196 s, 207, 209, 217, 
220, 223. Vezi discuţiea de sub B 2, C 2, D 5, $$ 264 No 2, 266 
No 2, 268 No 5. 


$ 265-266, 237 


203 (f<h, sporadic), 204 (f< în cuvintul aéámin), 217 
(Căderea lui v iniţial dela volo si volebam), 234 (st< sn, 
sporadic), 235 (sf<f într-un cuvint), 236 (sc final din sufixul 
prezentului<s), 238 (săt<st). 

$ 266. La aceste fenomene observăm următoarele: 

1. La cele mai multe din ele lipsa elementelor străine se 
explică din diferite cauze. <) Pentru 18, 72, 75, 117, 162, 
184, 185, 203, 204 este de observat că sunetele ori grupu- 
rile de sunete respective lipsesc în vechea bulgară, în limba a- 
decă dela care romina a făcut cele mai vechi (dacă se excep- 
tează limba grecească) și foarte multe inprumuturi și de care 
limbă ţinem excluziv socoteală în prezentele calcule (In vechea 
bulgară lipsesc diftongul qü, й consonant, grupul au se găsește 
numai unde se intilnegte un -a dela sfîrşitul prefixului cu u- 
dela începutul verbului /zauăifi, naučiti] şi în cuvinte străine 
[paun-pavo, probabil prin romina], lipsesc grupurile ое, mbl, 
151 [Cit de puţin fenomenul /s/<sl aparţine excluziv la ele- 
mentele latine se constată din fenomenul analog @21<21 dela 
numărul 174, care aparţine la o formă de declinare de origine 
neogreacă, vezi studiul шей Un specialist romin la Lipsca 1], cf, 
CS, lipsește sunetul f /f se găsește în vechea bulgară numai 
în cuvinte inprumutate]. g) Numerele 50, 71, 119, 236 cu- 
prind în mod necesar numai elemente latinești, deoarece feno- 
menele respective ай loc la niște forme gramaticale care sint 
de origine latină. y) In ce priveşte numărul 90, cuvintele păr, 
ріёѓ, cer, sáf, ver se gásiaü, față de niscai elemente străine, 
ca cobóf de pildă, într-o poziţie excepțională din cauza legă- 
turii lor cu fenomenele 89 si 99; iar cá macedorominul са? 
<cdi е latinesc se datorește poate numai întîmplării. 5) In 
sfîrşit e foarte posibil că, dacă se întîlnesc numai la elemente 
latine sincopa lui 7 (în doiiă cuvinte, 97), m<n (într-un cu- 
vint, 118), лу<тт (în doüá cuvinte, 132), n<l (în doüá cu- 
vinte, 133), b<<p (într-un cuvint, 154), d<t (în finalul -ed 
la paroxitoane, 171 «), dz«-f (in finalul -edzi, -ddzi la pa- 
roxitoane, 172), dz«s (într-un cuvint, 173), cm<hm (într-un 
cuvint, 187), sincopa lui dz-z (într-un cuvînt, 200), s£«sn 
(într-un cuvînt, 234), sf</ (într-un cuvint, 235), sšf<st (in- 
tr-un cuvînt, 238. Să se noteze cá un grup S3/, care e pro- 
venit din conjunc[iea să și šf dela începutul unui verb, nu poate 
avea loc decit la elemente latine, deoarece verbele macedoro- 
mine îucepătoare cu šf sînt toate de origine latină), să se fi 
datorind aceasta intimplárii. 
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2. Se poate susținea, deci, cu oarecare șansă de a nu ne 
înșela, cá numai fenomenele 91, 102, 113, 122, 123, 124, 
131, 217 se petrec excluziv la elementele băștinașe (Ca ele- 
mente băștinașe putem considera și pe cele trei cuvinte de o- 
rigine obscură, pe vizunie dela 91, pe genine dela 122 si 
pe briă dela 123). Dacă însă este exact acest lucru, cá ele 
se petrec excluziv la elementele băștinașe, apoi apari(iea lor 
cade înainte de secolul VII. Ele se pot considera ca apariții dia- 
lectale ale limbii latine дере teritoriul rominesc si ca apartinind 
la limba romînă primitivă (Urrumânisch). Pentru alte conside- 
raţii vezi B 2, $ 264, No 2. 

3. Faptul însă că aceste fenomene, macarcă арагііпіп la 
limba romînă primitivă, nu aii loc în toate dialectele, ori nu 
ай loc la fel în toate dialectele, nu se poate explica decît dacă 
vom admite că încă depe acele vremuri străvechi o scisiune, 
provocată de înprejurări fizice ori politice, s-a petrecut în masa 
poporului romîn. О asemenea scisiune am văzut-o probată pen- 
tru secolul VI, și anume între Dacoromini si Istroromini de ó 
parte şi între Macedoromini de altă parte, prin chipul cum a- 
pare іп limba romînă africatizarea lui ce, ci, ge, gi, vezi A 
2, 8 262, No 2 a. Aici constatăm următoarele grupări. 91: 
De o parte dacorominul, de altă parte macedorominul si istro- 
rominul. Asămănarea sporadicá pe care o prezintă cuvintul iu- 
niperuS între dacoromin si macedoromin trebue considerată ca 
apariție independentá.—113 a: De o parte dacoromînul, afară 
de Banat și de o porțiune din Criș-Mureș; de altă parte o por- 
ипе din Criș-Mureș, istrorominul, meglenitul; de altă parte Ba- 
natul, o porțiune din Criș-Mureș, macedorominul afară de me- 
glenit. Este probabil că asămănarea dintre Criș-Mureş, istroro- 
min de o parte și meglenit de altă parte, între Banat, Crig- 
Mureș de o parte și macedoromin de altă parte, trebue consi- 
derată ca apariție independentă. Este încă mai probabil că unei 
apariții independente se datorește asámánarea dela 113 р dintre 
Banat, Crig-Mureg, Somig-Tisa de o parte si macedoromin de 
altă parte, și asămănarea dela 113 ү dintre Tara Oașului (So- 
mig-Tisa) de o parte si meglenit de altă parte.—122: De о parte 
o porțiune din Criș-Mureș, nordul Transilvaniei, Maramureșul, 
Bucovina, istrorominul; de altă parte restul dialectului dacoro- 
min, macedorominul.—123: De o-parte dacorominul, istroromi- 
nul; de altă parte macedoromînul—217: De o parte dacoro- 
minul, istrorominul; de altă parte macedorominul.—La 102 se 
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poate numai constata in general o divergență de dezvoltare a 
fenomenului in cele trei dialecte, fără să putem hotări nimic 
preciz, căci se poate întimpla ca această divergență să fie re- 
zultatul vreunor lipsuri care aŭ avut loc ulterior: assimilo, as- 
similis, care lipsesc actualmente în macedoromin și istroromin, 
vor fi existat poate altă dată în aceste dialecte supt aceiaș formă 
ca in dacoromin; tot așa alalt va fi existat poate odată și în 
istroromin supt aceiaș formă ca in dacoromin și macedoromin. 
În asemenea înprejurări fenomenul 102 ar putea aparţinea la B. 
—La 124 se poate întîmpla ca divergenfa dintre meglenit, is- 
troromin de o parte și dacoromîn, macedoromîn de altă parte să 
să se datorească unei ulterioare sthimbări mtf<— nt care va fi 
avut loc în meglenit și istroromîn. Compară 125. In asemenea 
înprejurări fenomenul 124 ar putea aparținea la B, $$ 263, 
264.—La 131 se poate întîmpla ca divergenfa dintre macedo- 
romin (afară de meglenit) de o parte și celelalte dialecte de 
altă parte să se datoreascá unei ulterioare schimbări ms—ns 
care va fi avut loc în dacoromín, în meglenit și istroromin. Com- 
pară 126. In asemenea înprejurări fenomenul 131 ar putea a- 
раіпеа la B, SS 263, 264. 

In masa poporului romîn, deci, pănă la începutul secolu- 
lui VII vedem desemnîndu-se următoarele contururi: а) Daco- 
тотіпії си Îstroromînii (123, 217. Acest contur l-am constatat 
și la A 2, S 262, No 2). р) Macedorominii (123, 217. Acest 
contur l-am constatat și la A 2, $ 262, No 2). +) Dacoro- 
minii (91). 3) Istrorominii cu acea parte din Dacoromini care 
actualmente ocupă vestul si nordul Transilvaniei, Maramureșul, 
Bucovina (113, 122). <) Dacorominii care actualmente ocupă 
Banatul și o parte din vestul Transilvaniei (113). 

4. Faptul că fenomenul 122 în textele vechi romineşti si 
în dialectul istroromin cuprinde numai elemente băștinașe, iar 
la Moţi cuprinde și elemente străine, unele relativ chiar recente, 
probează că începuturile lui datează din timpul străvechiii cînd 
elementele străine lipsiaii din limba romînă, că pentru cea mai 
mare parte a domeniului, unde a apărut, a încetat de a H ac- 
tiv înainte de întroducerea unor asemenea elemente străine, dar 
că pentru o parte restrinsă a acelui domeniu a continuat de a 
fi activ pănă tirziă, am putea zice pănă în zilele noastre. 

5. Fenomenele primitive romîne de sub C, $ 266, No 2, 
macarcă nu aparțin la întreaga rominime, ci constituesc carac- 
tere dialectale ale limbii rominegtí primitive, nu sînt pentru a- 
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ceasta numai decit mai noüš decît fenomenele primitive romine- 
de sub B, S 264, No 2, care aparțin rominimii întregi. Se 
poate într-adevăr întimpla ca fenomenele de sub B să fi apă- 
rut dupăce contururile dialectale, constatate sub C 3, $ 266, 
No 3, vor fi luat ființă, iar uniformitatea cu care ele se pre- 
zintă să se datorească unei independente apariţii în diferitele 
domenii dialectale, Cá acest lucru este posibil se constată din 
africatizarea lui £ + ï+ ë (156) si d+i+e (165), care s-a 
petrecut în acelaș fel pe tot domeniul rominesc, macarcă a avut. 
loc dupăce scisiunea dintre dialectul dacoromín și cel istroromin 
de o parte și dialectul macedoromin de altă parte luase ființă 
(Vezi A 4, $ 262, No 4).: Intre unele din fenomenele de sub- 
C, 88 265, 266 si В, $$ 263, 264, se poate constata însă 
o grada(ie cronologică. Anume 122 este mai пой decit 102 
(pentrucă п2>/ a fost supus rotacizării, vezi supt 102), decit 
123 și (fiindcă 123 e mai пой decit 3) decit З. 123 e mai 
пой decit З, pentrucă altfel nu s-ar fi prefăcut in £ a din gra- 
num (Vezi însă D 6, $ 268, No 6). 

6. La fenomenul 123 vorbirea din Tara Oașului e mai 
arhaică decît restul dialectului dacoromin. 

$ 267. D. Ай loc în toate dialectele numerele 2 (Sune- 
tele d, £), 4 (d+n ori m + consonantš<í+ п ori т-- 
consonantă), 5 (d la 3 p. sing. а perfectului<<ă), 7 (d, pre- 
cedat in aceiaș silabă de e, i, sunet muiat, și urmat in aceiaș 
silabă ori în silaba imediat următoare de e, i, sunet muíat, < 
6), 10 (â<ă în dat, da, stat, sta, lavit, lave [ori lavat, 
lava], fac, vade), 15 (d rămas neschimbat), 16 (a neaccen- 
tuat neinițial<<ă), 17 (а neaccentuat iniţial + n<î+ n. In- 
doios pentru istroromin), 19 (Soarta grupurilor ad, da, ae, аё, 
di), 22 (-a epitetic), 25 (6E+n<i+n), 26 (é+ m+ con- 
sonantá« /-]- m- consonantă), 27 (Diitongarea lui 6), 28 (e 
accentuat și neaccentuat precedat de m, p, b, f, v, u<ă), 
29 (e accentuat si neaccentuat precedat de r<âd), 30 (e ac- 
centuat si neaccentuat precedat de š, Z«-d), 31 (e accentuat 
si neaccentuat precedat de s, f, dz, 2<1), 32 (e accentuat 
si neaccentuat precedat de £ d<ă, sporadic), Зб (Tendinţa lui 
e de a se preface in d), 38 (Alternarea lui e neaccentuat cu 
i neaccentuat. Fixarea lui e final ca e ori ca i), 42 (í pás- 
trat neschimbat), 43 (i accentuat și neaccentuat precedat de 
r<iî), 44 (i accentuat şi neaccentuat precedat de š Z« f), 
48 (Tendința lui i de a se preface în f), 49 (Contuziea lui r 
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neaccentuat cu / neaccentuat. Alternarea lor cu e. Fixarea luí 
i final ca i orí ca е), 52 (Soarta lui / consonant), 54 (Soarta 
lui în-, im-, în special a cuvîntului ipsus), 56 (i protetic in 
iel>ille si în grupul iie>ie), 58 (6-+n<ui+n), 59 (ó 
-F m + consonantá «i -+ m + consonantá), 60 (Diftongarea lui 
б), 61 (ба precedat de f, v, r, l, t, d, s«d, sporadic), 64 
(o accentuat si neaccentuat<<á, sporadic), 65 (0 neaccentuat 
are propensiea de a se preface in и. Fixarea lui o final ca z), 
67 (ü păstrat neschimbat), 69 (u accentuat și neaccentuat pre- 
cedat de i ori sunet muiat<Ci, sporadic), 70 (u neaccentuat ră- 
mine neschimbat), 74 (Chipul cum sint tratate grupurile dă, 
ий, ий), 11 (d, Ë, precedaţi imediat de i, sunet muiat, sunet 
palatal<e, i), 78 (d, ї<е, i supt influința unui e, í din si- 
laba următoare, sporadic), 79 (0, f, precedați imediat de 0, u 
<0, и), 85a (Căderea lui d neaccentuat înainte de a accen- 
tuat și neaccentuat), 87 (i protetic in îmi, îfi, H, își, il, îi 
[76st], îs [>sum, Sunt]), 89 (Inmuiarea lui 7 precedat de 
vocală +- i vechiii -+ vocală), 96 (r epentetic, rar), 99 (Înmu- 
iarea lui / inițial} É, l precedat de vocală + i vechíü + vocală, 
II i, Ii vechii + vocală, /--/ final fix), 104 (I pre- 
cedat de é, i, ii şi urmat de d finali), 121 (Inmuiarea lui 
n precedat de vocală +- i vechiii-+- vocală, n precedat de vo- 
cală--i final fix), 125 (nctf<mpt<mt<nt), 126 (ncs< 
mps<ms< ns), 129 (пЁ<<па, sporadic), 135 (Cáderea lui z 
in atit, cătră, cit), 136 (р înainte de i se preface în sunete 
limbale], 137 (pt«mpt« mt«.nt in nuptiae), 138 (pt< t, 
sporadic), 139 (ps<mps<ms<ns, sporadic), 160 (H<cl), 
168a (z+ ic Z-- i), 179 (ct<pt), 180 (cs<ps), 181 
(cs intervocalic«zs, sporadic), 183 (c<g, sporadic. Unele e- 
xemple anteromiînești), 191 (Soarta lui q), 196 (Soarta lui gi), 
197 (0<.0, sporadic), 208 (Dispărerea lui v intervocalic atunci 
cînd vocala de după v este ип i consonant), 220 (5 -+ i vechii 
-+ vocală< š -+ vocală), 228 (scl, sk, provenite din scl, < 
Sel, šE), 229 (Sstri<3tri în nostri, vestri), 230 (s înainte 
de consonante fonice<z), 231 (sc<zg, sporadic). 

La acestea se adaug următoarele, unde, la unul ori altul 
din dialecte, nu se poate proba existența fenomenului, saü din 
cauză că lipsesc cuvintele respective ori cuvinte care să ofere 
grupurile de sunete trebuitoare, ѕай din cauza nepreciziei orto- 
grafice: 9 (-d- <-ă- la pluralul -i al femeninelor. In istro- 
romin lipsesc exemple), 11 (-d- din radicalul multor verbe< 
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-й- la p. 1 sing. prezent indicativ, In istroromîn lipsesc exem- 
ple, 13 (-0- <-à-, -i- în cărui, cărei, cutărui, cutărei, că- 
ror, cutăror, desfășur, infüsur, fișie, prin strămutare de ac- 
cent. În macedoromín si istroromin lipsesc formele ori cuvintele 
respective), 14 (Iapido<lepido. In istroromin lipsește cuvin- 
tul), 33 (e neaccentuat precedat de / л, k, g«d, sporadic. 
In istroromîn lipsesc exemple), 53 (ia din elemente străine, 
ori provenit în alte înprejurări decit cele de sub 24, 39, 51, 
ori provenit în acele înprejurări, dar ţinut în loc prin analogie 
[-id> -iebat]<Ea după f, dz-z, š, St, 1, n, т. Nu se poate 
şti cum staü lucrurile în macedoromin și istroromîn din cauza 
nepreciziei ortografice), 127 (nr<ndr. In istroromîn lipsesc 
exemple), 147 (Dispărerea lui b intervocalic atunci cînd vo- 
cala de după b este un i consonant. Cuvintul respectiv lipsește 
în macedoromín si istroromin), 159 (£-+-i-+ vocală <č-š j- vo- 
cală. In istroromin lipsesc exemple), 161 (/sf<sf. Pentru ma- 
cedoromin si istroromin lipsesc exemple), 168 (dz-+i+ vo- 
cală<<g-2-2 + vocală. In istroromin lipsesc exemple), 210 (v 
<g, sporadic. In macedoromin și istroromin lipsesc cuvintele 
respective). 

S 268. La aceste fenomene observăm următoarele. 

1. Mai întîiii constatăm numărul cel mare de fenomene 
comune tuturor dialectelor, fenomene importante, unele prin mă- 
rimea și intensitatea lor (cum sînt numerele 16, 25, 27, etc.), 
altele tocmai prin cadrul restrins al lor (cum sînt numerele 9, 
10, etc.), fenomene care înbrățișează întreaga manifestare a lim- 
bii. Numărul lor este 82, ori, dacă adăogim și pe cele de sub 
B, 96. Dar în mijlocul unuia și aceluiaș fenomen asămănarea 
nu-i superficială, ci intensă, ea ajunge pănă la ultimele detalii. 
Pentru a se convinge de acest lucru, să cerceteze de pildă 
cineva numerele 25 (Aceleaș excepții: géne, pene), 26 (Ace- 
iaș restricție: grupul mn. Acelag unicum: nimeni), 27 (Ace- 
fag restricție: é л + vocală nu s-a diitongat în pozifiea —e, 
dar s-a diítongat în pozițiea —d; é- n- consonantă, é +m 
-+ consonantă, afară de grupul mn, nu s-aü diftongat nici în- 
tr-o poziţie. Aceleaș excepții: vena, arena), 32 (Sporadica 
prefacere a lui e precedat de f d în d are loc aproape în a- 
celeaș cuvinte), 43 (Aceleaș excepții: aripă, biserică, buric, 
pürice, șodrice, stric), 58 (Aceleas excepţii: cos, -óIü, font), 
59 (Aceiaș restricţie: grupul тп), 60 (Aceiaș restricţie: ó + 
n- vocală nu s-a diftongat în pozițea —e, dar s-a diltongat in 
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pozițiea —@; 0 + п + consonantá, ó 4+ m + consonantá, afară 
de grupul mn, nu s-aŭ diftongat nici într-o poziție. Aceleas a- 
nomalii: nórd, soră, gutúe, cunună), 61 (Sporadica prefa- 
facere a lui ба după f, v, r, L t, d, S in d are loc în ace- 
leas cuvinte), 64 (Sporadica prefacere а luí o accentuat gi neac- 
centuat in d are loc ín aceleas cuvinte), 69 (Sporadica prefa- 
cere a lui 4 accentuat si neaccentuat precedat de i ori de su- 
net muiat în i are loc în aceleaș cuvinte), 78 (Sporadica pre- 
facere a lui d, £ în e, i supt influinfa unui e, i din silaba ur- 
mátoare are loc în aceleag cuvinte), 87 (í protetic in aceleag 
cuvinte), 121 (Асеїа$ restricție a înmuierii lui 7-1-i final fix, 
că ea nu are loc cînd i final fix e provenit din ae ori din e, 
cu excepție de -ï “> -es dela conjugare), 135 (Puținele cuvinte 
in care Л a căzut sint aceleag trei în toate dialectele), 136 
(Aceleaş categorii de excepții și aceleag cuvinte în fiecare ca- 
tegorie), 137 (Schimbarea рі< трі<ті<.пі în acelaş unic 
cuvînt nuptiae în toate dialectele), 138 (Sporadica prefacere a 
lui pf în f are loc în aceleaș cuvinte), 139 (Sporadica prefa- 
сеге ps«mps«-ms«-ns are loc în aceleag cuvinte), 181 (Spo- 
radica prefacere a lui cS intervocalic in S are loc în aceleag 
cuvinte), 183 (Sporadica prefacere a lui c in g are loc în a- 
<eleas cuvinte), 191 (Dubla dezvoltare a lui q are loc in a- 
celaș fel in aceleaș cuvinte), 196 (Dubla dezvoltare a lui gi 
are loc în acelaș fel în aceleaș cuvinte), 197 (Sporadica schim- 
bare a lui g în b are loc în aceleaș cuvinte), 229 (stri<štri 
în aceleaş doiiă cuvinte în toate dialectele), 231 (Sporadica pre- 
facere a lui sc în Zg are loc în aceleag cuvinte). 

2. La fenomenele 89, 99, 121, 125, 126, 137, 139 se 
deosebesc doüá faze, una mai veche, comună tuturor dialectelor, 
si alta mai noiiă, care ori aparţine tuturor dialectelor ori numai 
unuia saii altuia din ele. La 89 faza mai veche este acea a în- 
muierii lui Г, ea s-a păstrat în anumite înprejurări in dacoro- 
тіп. Faza mai noiiă este acea a prefacerii lui / în i gi în г; 
supt forma i este specifică dialectului dacoromin, supt forma Г 
este comună tuturor dialectelor, unde s-a dezvoltat în mod in- 
dependent, a parte în fiecare din aceste dialecte.—La 99 faza 
mai veche este acea a înmuierii lui /, ea s-a păstrat în 
macedoromin și istroromîn (Resturi si în vechea romînă). Faza 
mai noüá este acea a prefaceriilui / în i, dacă facem abstrac- 
tie de cîteva sporadice apariții de /<i în macedoromin si is- 
iroromin, ea este specifică întregului dialect dacoromin.—La 121 
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faza mai veche este acea a înmuierii lui n, ea s-a păstrat în 
o parte din dialectul dacoromin (Banat, Cris-Mures [nu în toate 
părțile], Munteni-Pădureni [mai pretutindeni], Oaș [rar], Somiş- 
Tisa [rar], în macedoromin si istroromîn. Faza mai noiiă este 
acea a prefacerii lui ñ în Z ea este specifică celei mai mari 
părți din dialectul dacoromîn. O fază intermediară, acea a pre- 
Їасегії lui ñ în i cu nazalizarea vocalei precedente, este spe- 
cifică unei părți din dialectul dacoromin (Tara Oașului și, rar, 
Somiș-Tisa).—La 125, 126, 137, 139 faza mai veche este mpt 
-mt (125), mps-ms (126), mpt-mt (137), mps-ms (139), ea 
s-a păstrat in dacoromin pănă tirziü (in limba veche, in parte 
pănă astăzi) si in macedoromin. Faza mai noiiă, de recentă 
dată, este nf (125), ns (126), nf (137), ns (139), ea se gă- 
seste in dacoromîn, meglenit și istroromin, unde s-a dezvoltat 
în mod independent, a parte în fiecare din aceste dialecte, 

3. Se constată din 89, 125, 126, 137, 139 că niște fe- 
nomene s-aü dezvoltat uniform a parte în fiecare dialect, ori, 
cu alte vorbe, cá fenomene comune tuturor dialectelor aü luat 
nagtere nu in timpul cind limba forma o singurá masá, nedes- 
párfitá in dialecte, ci în timpul posterior despărțirii dialectelor. 
Această independentă, dar uniformă, dezvoltare a unor feno- 
mene am mai constatat-o pentru africatizarea lui £- ï+ é, 
d-|-i--é (Vezi A 4, $ 262, № 4). Ea a avut loc si la fe- 
nomenele următoare: 7 (Vezi acest număr); 9 (Vezi acest nu- 
măr); 14 (Dacă lapido a devenit /epido prin analogiea for- 
melor neaccentuate, unde a, prefăcut prealabil in d, va îi deve- 
nit e supt influința lui е din silaba următoare, apoi fenomenul 
14 e recent, deoarece e posterior fenomenului 78, care el în- 
suș e de relativ recentă dată); 25 (Vezi cronologiea de sub 30, 
unde se vede că fenomenul 25 e posterior fenomenului 7, care 
el insug e de recentă dată); 26 (Fenomen paralel—foarte pro- 
babil—cu fenomenul 25); 29, 30, 31 (e<ă in poziţiea —e este 
posterior fenomenului 7 la Moldoveni pentru fenomenele 29, 30, 
la Moldoveni și Munteni pentru fenomenul 31. Fiindcă fenome- 
nul 7 e relativ recent, urmează că е<<@ în pozifiea —e este 
ceva încă si mai recent, și fiindcă între е<0 în pozifiea —d 
și e«-d în pozițiea —e nu poate fi o prăpastie din punct de 
videre al timpului, se poate susținea că fenomenele 29, 30, 31 
nu pot fi vechi tare. Pentru 31 există motive speciale, după 
care îl putem considera ca relativ noii, vezi 31 alineatul 3); 
58 (Fenomen paralel—foarte probabil—cu fenomenul 25); 59 
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(Fenomen paralel—foarte probabil—cu fenomenul 58); 78 (Dn 
caz cînd într-adevăr forma de genitiv-dativ a femininelor singu- 
lare de declinarea I, -e, a provenit din -@ conform fenomenu- 
lui 78, apoi formele -dei din vechea romînă și desele forme 
-üfei din macedoromin probează că fenomenul 78 este de re- 
centă dată); 43, 44 (Fenomene paralele—foarte probabil—cu 
fenomenele 29, 30); 28 (pentrucă e posterior lui 30, 44, vezi 
tabloul cronologic de sub 30). 

Toate aceste fenomene le constatăm că s-aü petrecut uni- 
form, dar a parte în fiecare dialect, pentrucă sînt recente ori 
pentrucă, cum este cazul cu africatizarea lui t+ /d-6, d+ í 
+é, ай avut loc în urma unui fenomen petrecut după separa- 
rea dialectelor. Avem însă și probe directe că într-adevăr anu- 
mite fenomene ай căpătat ființă la fel, dar separat, în diferite 
teritorii rominegti. Aceste probe le avem pentru 29, 30 (e< 
à in pozițiea —е este la Munteni anterior, iar la Moldoveni 
posterior fenomenului 7) si in special pentru 30, 44 (е<а, 
i<î aŭ avut loc în alt timp la Munteni și in altul la Moldo- 
veni. Discuţiea amănunțită vezi-o sub aceste numere, in spe- 
cial sub numárul 30. 

4. In urma înprejurărilor constatate sub 3, a susținea cá 
fenomenele care se găsesc în toate dialectele aü trebuit să ca- 
pete ființă pe vremea cînd încă nu se despărțise prin distanțe 
dialectele, este o naivitate. Asemenea fenomene s-aü putut dez- 
volta în mod independent, a parte, în fiecare dialect. Unele din 
ele vor fi datînd și din timpul cînd încă nu se despărțise prin 
distanțe dialectele, dar care vor fi fiind acelea nu știm, dacă 
ne punem numai din punctul acesta de videre, al prezenţii lor 
în toate dialectele. In această privință este mare deosebire între 
raportul dintre limbile romanice și acela dintre dialectele limbii 
rominesti. Cînd е vorba de limbile romanice comparate între ele, 
putem cu oarecare drept să punem pe socoteala limbii latine 
comune saii a asa numitei limbi latine populare (Vezi cele spuse 
la $ 85, Nota) orice apariție prezentă în toate limbile romanice 
ori în cele mai multe din ele, pentrucă acolo avem a face cu 
propagarea unei limbi dintr-un centru de guvernámint la niște 
naţiuni cu alte baze de articulaţie ") decît ale centrului, astfel 





*) Printre cauzele care provoacă schimbarea limbii aii fost recunos- 
cute si următoarele doiiă: 1. Limba se schimbă, pentrucă se schimbă or- 
ganele articulatorii. 2. Limba se schimbă, pentrucă se schimbă psihicul. 
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cá apariții limbistice uniforme, dar independente, la atitea nea- 
muri de oameni deosebite, ar constitui niște coincidenfe grele 
de admis. Pe terenul dialectelor limbii rominesti însă avem а 
face cu o masă națională unitară, care vorbește aceiaș limbă, 
și în ale cărei bucăți despărțite apariţii limbistice uniforme sînt 
posibile din cauză că baza de articulaţie este aceiaș. Este ade- 
vărat că la formarea națiunii romine aü contribuit multe si di- 
verse elemente (Vezi $ 111, No 4, $ 234, No 2), dar acel 
conglomerat a devenit un conglomerat uniform. Deosebirile lo- 
cale, care vor fi existat (și trebue să fi existat) în constituirea 
conglomeratului, vor fi dat naștere la mai remarcabile diferen- 
fierí dialectale, dar fondul unitar al conglomeratului a făcut po- 
sibilă aparifiea a oricît de remarcabile fenomene comune, în 
mod independent în deosebite locuri dezvoltate. Apoi pe terenul 
limbii romine a lipsit centrul de guvernámint, de unde să fi ra- 
diat pe diferite teritorii fenomenele limbistice. 


La acelaș individ organele articulatorii și starea psihică variează dela un 
moment la altul, şi ca un reflex al acestei variabilitáti o variabilitate a- 
decvată în sunetele, simboalele şi înțelesurile simboalelor unei limbi trebue 
să existe. Cu atit mai mult organele articulatorii și psihicul varieazá dela 
un individ la altul, şi încă mai mult variează acești factori dela un neam 
de oameni la altul; pentru aceia în proporții adecvate se reflectează a- 
ceastă variabilitate dela un individ la altul în sînul aceleiaș limbi, și dela 
un neam de oameni la altul, cînd se întîmplă să-și părăsească limba de 
baștină şi să adoapte o limbă străină. Chestiunea a fost pusă pentru am- 
bele momente, si cel fizic şi cel psihic (care, la un loc luate, s-ar putea 
numi momentul biologic), întiiaș dată clar de Constantino Nigra, La po- 
esia popolare italiana, Romania anul 1876 pag. 426 (La Wechssler, Giebt 
es Lautgesetze ? in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe für 
H. Suchier, pag. 451): „In Italia de sud sub limba latină există un sub- 
strat italic; in [talia de nord sub limba latiná e un substrat celt. Cind 
ай adoptat limba învingătorilor, Celţii din Italia de nord ай luat din ea, 
firegte, fondul lexical si formele gramaticale, dar п-ай putut tot aga de u- 
şor să iee sunetele si sintaxa, pentrucă aceste doüá părți ale limbii staŭ 
in strînsă legătură cu organele materiale ale pronunțării și cu gindirea, 
care nu puteai fi identice la cele doŭă neamuri, după cum se vede din 
comparafiea limbii latine cu resturile de limbi celte care aŭ ajuns pănă la 
пої, si nici nu pot fi schimbate ori modificate prin voință”. Pentru mo- 
mentul fizic ea a fost pusă clar apoi cîţiva ani mai (їглій de Osthoff, 
Das physiologische und psychologische Moment in der sprachlichen For- 
menbildung, Berlin, 1879, pag. 16 (La Wechssler opul citat pag. 430): 
„Schimbarea їп organele vorbirii este in general cauza pentru care se 
schimbă sunetele unei limbi". Am zis clar, pentrucă în mod nepreciz pe 
de o parte, si pe de altă parte in mod amestecat cu influința limbii pă- 
răsite (autohtone) asupra limbii adoptate, care e o chestiune cu totul alta 
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(Vezi mai jos), chestiunea a fost agitatá anterior si de H, Schuchardt 
in Vokalismus des Vulgárlateins I pag. 87, si înainte de Schuchardt ea a 
mai fost agitată de alții (Vezi bibliografiea la Schuchardt ори! citat I pag. 
86-87. Nihil novi sub sole!). Odată enunțată însă clar, teza a devenit un 
subiect favorit de discuţie si de aprobare pănă în momentul de față. Se 
poate zice că mai toți învățații ай adoptat-o, de pildă Ascoli, Una let- 
tera glottologica in Rivista di filologia classica X anul 1881; Ascoli, Dei 
neogrammatici în Archivio glottologico italiano X anul 1886; Windisch 
in Gróber's Grundriss I ed. I anul 1888 pag. 306, I ed. II anul 1906 
pag. 396 ; G. Paris, Bulletin de la société des parlers de France I anul 
1893 pag. 17; Hirt in Indogermanische Forschungen anul 1894 pag 40; 
Förster, Causerie philologique in Bulletin de la société Ramond anul 1898 
pag. 6 (Pentru detalii asupra acestor scriitori vezi Wechssler, Giebt es 
Lautgesetze ? pag. 430 sqq.); Hirt, Die Indogermanen I anul 1905 pag. 
17-20. Starea, firea organelor articulatorii, considerată ca o cauză a schim- 
bării limbii, a fost numită baza de articulație, Artikulationsbasis (De 
cine їп{їїй? In tot cazul nu de Sievers. Acesta in Grundzüge der Phone- 
tik III ed. anul 1885 § 4 pag. 20, S 11 pag. 103 vorbește de faptul 
că feliul sunetelor atîrnă de feliul organelor articulatorii și se servește de 
termenii „Basis für die Artikulationsbewegungen“, „Operationsbasis”, dar 
nu se pune din punct de videre al cauzei care provoacă schimbarea lim- 
bii şi nici de termenul anume Arfikulationsbasis nu se servește. Com- 
pară Wechssler opul citat pag. 439). Starea, firea psihică, cousideratá ca 
o cauză a schimbării limbii, n-a primit un nume special; ей aș numi-o 
aici baza psihologică, în Principii de istoriea limbii am numit-o /йти- 
rirea psihică а cunoștinților. 

In general, cei care ай vorbit de baza de articulație si de baza 
psihologică le-aii considerat ca ceva dela sine înțeles (De pildă Win- 
disch: „Se înțelege dela sine, că... Es ist selbstverstândlich, dass...". Ori 
cu pathos oratoric G. Paris: „N'a-t-on pas eu raison de dire que le fran- 
çais est du latin parlé par des Celtes, etc. ?"). Tot са dela sine înțelese, 
fără ca să găsească de cuviință să argumenteze, le admite. Wundt, Văl- 
kerpsychologie, Die Sprache, I, pag. 342-347, 361-365, 395-397, 400- 
401, 401-404, 418-424, IT pag. 382-386, 418-423. După cît ştiii, nu- 
mai Ascoli a căutat să argumenteze, și anume cu privire la d latin<ii, 
fenomen care s-ar fi datorind bazei de articulaţie a Celtilor, Una lettera 
glottologica (la Wechssler ори citat pag. 448): “Sînt trei probe induc- 
tive. Intiia: fenomenul se găsește numai pe teritoriul celt. A doiia: în 
limba celtá însăș #<— ü, А treia: în limba germană din acele teritorii unde 
ай fost altă dată Cel(i i«—il. Proba întîia s-ar putea numi chorografică, 
a doŭa internă, a treia ехіегпӣ?. 

In contra bazei de articulație (și prin urmare și a bazei psiholo- 
gice, macarcă despre aceasta nu pomenește), ca o cauză de schimbare a 
limbilor, s-a pronunțat Meyer-Lübke, Die romanischen Sprachen, in Die 
Kultur der Gegenwart I, xr, 1, anul 1909, pag. 457: „Lesne-i vine în minte 
cuiva cá diferitele popoare străine, cînd s-aü romanizat, aü pronunţat lim- 
ba latină pe baza articulației lor proprii și că din cauza aceasta a rezul- 
tat diversitatea limbilor romanice față de unica limbă latină, Decit numai, 
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dacă te gîndești mai adînc, constafí că este aproape imposibil să probezi 
acest lucru prin fapte. п latin a devenit ii în Franţa de sud si de nord, 
în Piemont, Genua, Lombardia, Graubiinden, și încă de mult aii văzut în- 
vățaţii în acest fapt o influință din partea Gallilor, pentrucă domeniul lui 
ii ar corăspunde aproximativ cu acel al Gallilor. Negreșit foarte aproxi- 
mativ, căci Ligurii nu егай Galli, și cu toate acestea la Genua este й, 
iar locuitorii anteromani dela Bononia eraii Galli, și cu toate acestea la 
Bologna, ca în general în Emilia, cu excepţie de extremul nord al acestei 
provincii, nu există ii. Vreo altă probă însă în afară de cea geografică 
n-avem, căci niciun indiciu nu există cá vor fi pronunțat Gallii pe и ca 
й. Alt fapt ar părea mai sigur. După cum se vede din inscripțiile galle, 
ct devenise [in limba gallá] cht, şi tot așa între latin factu si francez 
fait este probabilă o fază fachtu. Se poate admite cá Gallii, cînd vorbiaii 
latinește, vor fi pronunţat, după cum erai obişnuiţi, înainte de f nu o ex- 
plozivă, ci o spirantă, și că Romanii din Gallia vor fi imitat pronunţarea 
Gallilor, cu care trăia inpreuná. Se poate admite, dar nu trebue să uite 
cineva cá prefacerea lui СЇ în cht este unul din acele fenomene care ай 
loc în limbile cele mai deosebite, de pildă în neogreaca, în albaneza, in 
spaniola, etc., așa cá în Franța nu este trebuință ca impulsul să fi plecat 
din partea Gallilor. Ceva mai mult ni ofer dialectele italienești com- 
parate cu limbile озса şi umbră. Schimbarea lui nd în nn (quanno pentru 
Quando), a lui nc, nt, mp în ng, nd, mb (trongo pentru tronco, tando 
pentru tanto, tembo pentru tempo), a lui d in r (rare pentru dare) se 
găsește mult răspîndită peste Italia de mijloc şi de sud, iar primul dintre 
cele trei fenomene se găsește în limbile oscă și umbră, și celelalte doiiă 
se găsesc în limba umbră. Domeniul de ráspindire al acestor fenomene 
este, negregit, astăzi cu mult mai mare decît în vechime, dar oricum nu 
se poate opri cineva de a gindi că trebue să fi existind aici o legătură 
directă. Și cu toate acestea, tocmai aceia ce formează caracterul specific 
al dialectelor italienegti, anume dezvoltările speciale ale vocalelor, între 
altele diftongii cei de deosebite feliuri, tocmai aceasta nu găsește în lim- 
bile anteromane niciun sprijin. Avem a face, deci, cu lucruri secundare, 
cu mărunţișuri, nu cu lucruri de acelea care se pot considera ca consti- 
tutive”. In acelaş timp cam aceleaș lucruri le spunea Meyer-Lübke în Ein- 
führung in das Studium der romanischen Sprachwissenschaft, ed. II, anul 
1909, $S 212-226. Remarcabilele deosebiri care există între limbile ro- 
manice ori între dialectele romanice Meyer-Lübke le pune pe socoteala 
stării deosebite a limbii latine în timpurile cînd a fost întrodusă în dife- 
ritele provincii, dar mai ales în obstaculele care ай înpiedecat contactul 
dela o regiune la alta, obstacule care însă, după propriea lui mărturisire, 
coincid cu deosebirile etnice. Die romanischen Sprachen pag. 460-461 : 
„Dacă, deci, influința popoarelor, care, contopite cu Romanii, ай produs 
naţiunile romanice, asupra dezvoltării limbilor romanice a fost mică și su- 
perficială, ea nu e suficientă pentru a explica deosebirea dintre aceste limbi. 
Trebue să recurgă cineva la alte mijloace pentru a da o explicare acestui 
fapt, care e în adevăr surprinzător. Romanizarea a avut loc, după cum se 
stie, în diferitele provincii iu timpuri foarte deosebite: mai intiiü a fost 
cucerită Sardinia, apoi Spania, apoi sudul Franţei, mai tîrziii nordul Fran- 
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fei, şi tocmai la urmă Dacia. In acest spațiu de timp, care cuprinde peste 
300 de ani, limba latină din Italia s-a schimbat mult, așa că, de pildă, 
în Sardinia ori în Spania a fost importată o limbă mult mai veche decît 
în Dacia. Deosebirile, nu-i vorbă, ай fost paralizate mult prin translocă- 
rile militare, dar oricum un rest oarecare a trebuit să rámie şi intr-ade- 
văr a si rămas. Dar mai important este faptul următor. Acolo unde gra- 
пе bisericești, politice ori fizice pun un obstacul contactului, acolo ай 
loc si diferențieri în limbă. Acolo unde domnește contact reciproc, deose- 
birile se anihilează. Granițele bisericeşti în veacul de mijloc corespundea 
de multe ori cu acele dintre popoare și dintre regiuni din timpurile an- 
teromane, mai ales din cauză cá, cu toată romanizarea, simțul național 
al vechilor triburi a persistat si biserica a ținut de el socoteală. De aici 
rezultă că actualele grupuri de limbi si de dialecte romanice corespund a- 
deseori cu grupurile de popoare anteromane, fără ca să se poată proba 
totus o influință directă din partea limbilor popoarelor acelora”. 

In contra bazei de articulație şi a bazei psihologice se pronunța cam 
tot odată cu Meyer-Lübke Ferdinand de Saussure în cursul săă de limbis- 
(іса generală ținut la universitatea din Geneva in anii 1906-1911. Cours 
de linguistique générale, pag. 202-203: „La recherche des causes des 
changements phonétiques est un des problèmes les plus difficiles de la 
linguistique. Оп a proposé plusieurs explications, dont aucune n'apporte une 
lumière complète. Оп a dit que la race aurait des prédispositions traçant 
d'avance la direction des changements phonétiques. H y a là une question 
d'anthropologie comparée. Mais l'appareil phonatoire varie-t-il d'une race à 
lautre? Non, guère plus que d'un individu à un autre. Un nègre trans- 
planté dés sa naissance en France parle le français aussi bien que les 
indigénes. [Această propoziție a trecut aproape întocmai la Vendryes, Le 
langage, Paris, 1921, pag. 276: „Un négre élevé en France dans les 
mêmes conditions qu'un petit Français parle le français comme un indi- 
gâne'']. De plus, quand on se sert d'expressions telles que «l'organe ita- 
lien» ou «la bouche des Germains n'admet pas cela», on risque de trans- 
former en caractère permanent un fait purement historique... Prétendre que 
lorgane ionien est contraire à l' long et le change en é est faux... 
L'organe ionien n'avait aucune répugnance à prononcer l'&, puisqu'il l'admet 
en certains cas. ЇЇ ne s'agit donc pas d'une incapacité anthropologique, 
mais d'un changement dans les habitudes articulatoires. De méme le latin, 
qui n'avait pas conservé l's intervocalique (*genesis< generis), l'a réintro- 
duit un peu plus tard (cf. *rissus<risus). Ces changements n'indiquent 
pas une disposition permanente de l'organe latin". [Cá organele producá- 
toare de sunete nu varieazá dela o rasă la alta și dela un individ la 
altul, este o afirmaţie goală, contrarie realității. lar ceia ce spune autorul 
despre d, care în dialectul grec ionic se prefăcea în unele înprejurări în 
2, iar în alte înprejurări nu se prefăcea, și despre S intervocalic, care în 
limba latină se prefăcea în unele înprejurări în r, iar în alte înprejurări 
nu se prefăcea, probează că el confundă baza de articulație, care este o 
cauză pentru care sunetele se schimbă în aceleag înprejurări la unii oa- 
meni într-un fel si la alți oameni íntr-alt fel, cu capacitatea ori incapa- 
citatea de a pronunța în mod absolut un sunet oarecare. Dacă cineva este 


250 $ 268. 


capabil ori incapabil în mod absolut de a pronunța un sunet oarecare, 
aceasta face parte din baza de articulare, dar nu este baza de articulare 
insás, acest lucru se compoartă față de baza de articulare ca speciea față 
de gen, ca particularul fatá de general. In ce priveşte pe Negrul cel trans- 
plantat dela naştere în Franţa care vorbeşte tot așa de bine franțuzește 
ca și indigenii, vezi cele spuse mai la vale cu privire la Francejii ger- 
manizali și la Sasi romînizați de care vorbeşte Pușcariu]. Pag. 304-305: 
„Langue et race... Ce serait une erreur de croire que de la communauté 
de langue on peut conclure à la consanguinité, qu' une famillede langues 
recouvre une famille anthropologique. La réalité n'est pas si simple. ll y 
a par exemple une race germanique, dont les caractéres anthropologiques 
sont trés nets: chevelure blonde, crâne allongé, stature élevée, etc. ; le 
{уре scandinave en est la forme la plus parfaite. Pourtant il s'en faut que 
toutes les populations parlant des langues germaniques répondent à ce si- 
gnalement ; ainsi les Alemanes, au pied des Alpes, ont un type anthropo- 
logique bien différent de celui des Scandinaves. Pourrait-on admettre du 
moins qu'un idiome appartient en propre à une race et que, s'il est parlé 
par des peuples allogénes,c'est qu'il leur a été imposé par la conquéte? 
Sans doute, on voit souvent des nations adopter ou subir la langue de 
leurs vainqueurs, comme les Gaulois aprés la victoire des Romains; mais. 
cela n'explique pas tout. Dans le cas des Germains, par exemple, méme 
en admettant qu'ils aient subjugué tant de populations diverses, ils ne peu- 
vent pas les avoir toutes absorbées; pour cela il faudrait supposer une 
longue domination préhistorique, et d'autres circonstances encore que rien n'é- 
tablit. Ainsi la consanguinité et la communauté linguistique semblent n'a- 
voir aucun rapport nécessaire, et il est impossible de conclure de l'une à 
l'autre". [Fireste, comunitatea de limbă nu probează comunitatea antropo- 
logicá. Probá pentru aceasta sint limbile romanice, probá sint limbile in- 
dogermane, care sint vorbite de tot feliul de neamuri de oameni. Dar a- 
ceasta e o chestiune care n-are a face cu chestiunea ceialaltă, dacă adecá 
comunitatea de rasă nu s-ar manifesta în limbă. Alt ceva e să constați 
că rase deosebite pot vorbi limbi asemenea, provenite din aceiaș limbă, 
și altceva e să constați că comunitatea de rasă se manifestează în limbă 
ori ba. Da, așa este, „la consanguinite et la communauté linguistique sem- 
blent n'avoir aucun rapport nécessaire", ba chiar ar fi trebuit Saussure să 
spună „n'ont aucun rapport nécessaire", nu „semblent n'avoir", căci doar 
singur exemplul limbilor romanice ar fi suficient să probeze că ar fi o 
naivitate să susțină cineva că ar exista vreun raport necesar între co- 
munitatea de rasă și comunitatea de limbă. Dar aceasta e cu totul alt 
ceva decît a constata că rasa s-ar manifesta în limbă ori ba. Ботіпії 
vorbesc tot limbă latinească, ca și Francejii, si ar fi o naivitate că creadă 
cineva că ar aparținea pentru aceia numai decît la aceiag rasă. Dar în 
chipul cum s-a dezvoltat limba latină la Dunăre pe de o parte și la Sena 
pe de alta nu cumva se manifestează rasa romînească de o parte si cea 
franceză de alta? Aceasta e adevărata chestiune de rasă, pe care Saus- 
sure o pune numai în titlul discuţiei sale („Langue et race... Ce serait 
une erreur еїс.*), dar in discuţiea sa n-o atinge de loc. In ce privește în 
special exemplul cu Germanii, dacă ei ай putut subjuga atitea neamuri di- 
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verse, pentru ce nu le-ar fi putut și absorbi, adecă nafionaliza, pentru 
ce adecá nu le-ar fi putut da şi limba? Аа lungă „dominație preisto- 
ricá" si atîtea „circumstanțe altele”, care toate de altfel se pot admite, 
nici n-ai fost trebuitoare, deoarece propagarea aceasta a naționalității 
prin limbă se petrece doar supt ochii noștri la granițile naționalităților. 
In caz cînd însă cumva prin acel exemplu cu Germanii Saussure înțelege 
că Alemanii aŭ dezvoltat, fără vreo influințare de națiune din partea 
Germanilor, aceiaș limbă, o limbă germană, din limba indogermană primi- 
tivă, apoi atinge culmea din punct de videre al dezvoltărilor independente, 
care se pot admite că s-ar petrece în vorbiri omenești separate una de 
alta (Vezi $ 85 Nota). Astfel că după el n-ar fi fost nicio minune ca 
astăzi să fi existat limbă romineascá nu numai în răsăritul Europei, ci si 
la oceanul atlantic, ori ca pe teritoriul roman din răsărit pe undeva să 
fi existat, alături cu limbile romînă și 'dalmată, limba spaniolă, întocmai 
ca cea dela Madrid]. Pag. 305-306: „Ethnisme. Que nous apprend donc 
ce témoignage de la langue? L'unité de race ne peut étre, en elle méme, 
qu'un facteur secondaire et nullement nécessaire de communauté linguis- 
tique. Mais il y a une autre unité, infiniment plus importante, la seule 
essentielle, celle qui est constituée par le lien social: nous l'appellerons 
ethnisme. Entendons par là une unité reposant sur des rapports multiples 
de religion, de civilisation, de défense commune, etc., qui peuvert s'établir 
méme entre peuples de races différentes et en l'absence de tout lien po- 
litique. C'est entre l'ethnisme et la langue que s'établit ce rapport de ré- 
ciprocité déja constaté: le lien social tend à créer la communauté de lan- 
gue et imprime peut-être à l'idiome commun certains caractères; inver- 
sement, c'est la communauté de langue qui constitue, dans une certaine 
mesure, l'unité ethnique. Par exemple, au début du moyen áge il y a eu 
un ethnisme roman reliant, sans lien politique, des penples d'origines trés 
diverses. Réciproquement, sur la question de l'unité ethnique c'est avant 
tout la langue qu'il faut interroger; son témoignage prime tous les autres. 
En voici un exemple. Dans l'Italie ancienne on trouve les Etrusques à 
câte des Latins. Si l'on cherche ce qu'ils ont de commun, dans l'espoir 
de les ramener à une méme origine, on peut faire appel à tout ce que 
ces deux peuples ont laissé, monumments, rites religieux, institutions po- 
litiques, etc., mais on n'arriverajamais à la certitude que donne immédia- 
tement la langue: quatre lignes d'étrusque suffisent pour nous montrer 
que le peuple qui le parlait était absolument distinct du groupe ethnique 
qui parlait latin". [Firește, o naţiune, ori din cîte elemente de rasă se 
va fi injghebat, se caracterizează prin aceíag limbă, iar aceiaș limbă pro- 
bează că avem a face cu o națiune, ori din cîte elemente de rasă ar fi 
constituită aceasta. Dar din punct de videre al feliului cum s-ar manifesta 
națiunea prin limbă, națiunea, ca conglomerat unitar social, n-are nicio impor- 
tanfá, importanță are ea numai ca conglomerat unitar antropologic, de rasă. 
Dacă națiunea X, compusă din rasele a, b, c, a schimbat limba x, pe 
care о vorbia cu o mie de ani în urmă, în limba X!, pe care o vorbeşte 
astăzi, ea a schimbat-o astfel, şi nu altfel, nu pentrucă a fost națiunea 
X, ci pentrucă a fost compusă din rasele a, 5, с. Dacă, în loc de a Н 
fost compusă din rasele a, b, c, națiunea X arfi fost compusă din rasele 
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d, e, f, еа ar fi schimbat limba x de acum o mie de аш їп urmá in 
limba x?, nu in limba x!. Momentul național se manifesteazá in nive- 
larea şi unificarea prin inprumut a diferențelor, in lăţirea prin inprumut 
a inovaţiilor. Inovaţiile înseş, dacă sint y, iar nu Z, se datoresc compo- 
zifiei de rasă, constituţiei antropologice. Nafiunii franceze se datorește lá- 
{еа peste Franţa întreagă a aceleíag limbi comune, care dela capul lo- 
culuí a fost limba locuitorilor din Ile de France. Dar faptul cá aceastá 
limbă franceză comună este aga cum este, iar nu altfel, se datorește con- 
stituției de rasă a locuitorilor din Ile de France. Dacă in Пе de France 
şi în Gallia n-ar fi fost acel conglomerat de rase care a fost, ci altul, 
nu s-ar fi vorbit astăzi în Franţa limba aşa numită franceză, ci alta. laca, 
la Dunăre a fost alt conglomerat de rase decît în Gallia, și s-a şi năs- 
cut din limba latină altă limbă cu totul decît cea franceză. Dacă ar fi 
strămutat vreo minune pela anul 400 p. Chr. pe locuitorii dela Dunăre 
în Gallia şi ре cei din Gallia la Dunăre, astăzi s-ar fi vorbit franțuzește 
la Dunăre şi romînește la Sena, dar din punct de videre al acelor mo- 
mente ale limbii care sint mai rezistente față de influintile din partea a- 
mestecului cu limbi străine, adecă din punct de videre al sunetelor: La 
Sena ar fi pronunțat Rominii cu sunete şi accente romînești sumedeniea 
de cuvinte germane din actuala limbă franceză, de pildă, iar la Dunăre 
ar fi pronunțat Francejii cu sunete şi accente franțuzeşti sumedeniea de 
cuvinte slave din limba rominească. Aş mai avea de observat că încer- 
carea lui Saussure de a introduce termenul efhnisme în locul obignuitului 
nation n-o găsesc nimerită de fel. Ethnos, şi în limba greacă de origine, 
51 în limbile cele multe altele unde s-a întrodus prin înprumut, a însem- 
nat şi insemneazá rasa, nu națiunea. Їп consecvență şi în lucrarea mea 
de faţă, acolo unde intimplátor se găseşte întrebuințat, insemneazá rasa]. 
— Си toate acestea, prin necesitatea cu care se impune adevărul, orice ar 
fi, Saussure scapă de sub condeiii mărturisirea că faptele de limbă se ex- 
plică adese ori prin predispozifil diferite. La pag. 204-205 anume spune 
că “trebue să fi existind în limbă o tendință spre comoditate, decît numai 
manifestarea acegtei tendinți este diferită după limbi, astfel că în unele 
limbi ea se manifestează prin scurtări (căci scurtarea este doar o uşurare), 
pe cînd in alte limbi ea se manifesteazá prin lungiri (căci şi lungirea este 
doar o ugurare, atunci cînd vorbeşte cineva cu lene, cu negligentá: „les 
prononciations négligées tombent dans la longue, la bréve demande plus 
de surveillance"). Ambele aceste manifestări, contrarii de altfel, ale ace- 
leiaş tendinH, se pot explica prin predispozifii diferite. „En supposant 
des prédispositions différentes on peut présenter deux faits opposés sous 
une méme couleur., Dar ce sînt aceste predispositions différentes alt 
ceva decît baze de articulaţie şi baze psihologice deosebite?! 

Pentru Sextil Pușcariu, Zur Rekonstruktion des Urrumánischen, în 
26 Beiheft zur Zeitschrift für romanische Philologie pag. 47, cele spuse de 
Meyer-Lübke sînt într-adevăr „probe cá influinta populaţiei bágtinage asu- 
pra limbilor celor пойа a fost minimá", şi Puşcariu caută să probeze cá 
„această influință nici n-a putut fi mare". Argumentarea lui este urmă- 
toarea: “Un popor care-şi uită limba de baştină şi addaptá o limbă strá- 
ină se aseamănă unui copil, care pronunță dintruntiiiă greşit, dar, sub con- 
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trolul pronunțării părinților ajunge de pronunţă întocmai ca acestiía, „Cită 
vreme deznaţionalizarea nu-i complectă sí poporul e bilingvu, generații în- 
{терї vorbesc limba cea noüá cu o pronunțare străină, însă aceste abateri 
devin tot mai mici cu vremea şi cînd poporul părăsește limba lui ma- 
terná, îşi pierde totodată și baza de articulație”. Cum cá în adevăr 
străinii capătă cu vremea complect pronunțarea poporului, a cărui limbă o 
adoptează, se constată din chipul cum vorbesc nemlegte acei Nem[i саге 
poartă nume franțuzeşti si ai căror străbuni aŭ fost nişte emigranți fran- 
ceji, în special se constată din chipul cum pronunță perfect rominegte Sașii 
rominiza|i din satele săsești rominizate, macarcá Saşii nerominizaţi pro- 
nun(á гай sunetele romîneşti, iar sunetele d, í chiar nici nu le pot pro- 
nunfa de fel’. 

Nu trebue să se lege cineva de fenomene izolate, cînd vrea să con- 
state influința bazei de articulație si a bazei psihologice asupra modifică- 
rilor pe care le primeşte limba, căci asemenea izolate fenomene apar în 
adevăr la tot feliul de limbi şi de popoare. Astfel africatizarea explozivelor 
palatale Z, £ a avut loc într-o parte din limbile indogermane vechi, apoi 
în limba latină din Italia, în multe dialecte neogrece și în unele dialecte 
dacoromîne (190, 201). Un fenomen important, care atîrnă de baza psi- 
hologică și apare în diferite domenii de limbă, este citat de Meyer-Liibke 
Einführung П ed. $ 72: “Predicatul se pune la plural, macarcá subiec- 
tul e reprezentat de o singură persoană, atunci cînd predicatul, nu subiec- 
tul, are un compliment cu prepoziţiea cu. De pildă italian appena fu- 
rono soli colla ragazza — îndată ce el a tost singur cu fata. Fenome- 
nul se întilnește, în afară de limba italiană, în limbile franceză, germană, 
rusă, vechea bulgară, albaneză, lituaná?, Trebue să ïa cineva în conside- 
rare limbile în întregimea lor, iar în întregimea lor considerate, limbile, 
atunci cînd știm sigur cá, purcegînd dela aceiaș obirgie, aü fost vorbite 
de neamuri de oameni cu complexiuni fizice şi psihice deosebite, se pre- 
zintă atît de mult și de brusc deosebite unele de altele, încît, dacă te 
servesti de inductie—si alt mijloc de argumentare n-ai--, nu pofi să nu 
atribui această mare şi bruscă deosebire decît acelor complexiuni deosebite 
fizice şi psihice: limba este produsul unui fizic şi unui psihic oarecare; 
dacă se schimbă cauza, trebue să se schimbe și efectul. Că obstaculele, 
care inpiedecá contactul, trebue să H contribuind și ele la preciza ţărmu- 
rire a limbilor, aceasta este sigur, pentrucă obstaculele înpiedecă înpru- 
mutul, Lipsa de înprumut însă nu este suficientă pentru a explica atita 
mare deosebire, mai ales că atunci cînd într-adevăr mare deosebire există, 
nu de multe ori, cum spune Meyer-Liibke, ci fofdeauna obstaculele co- 
incid cu deosebiri etnice, iar cînd asămănări etnice aă existat, obstaculele 
aii fost insuficiente pentru a produce marea deosebire: dialectele din nord- 
vestul Italiei samáná mai mult cu limbile din Franţa decît cu cele din I- 
talia, limba catalană samănă mai mult cu limba provensală decît cu cea 
spaniolă, limba retoromană se întinde pe trei teritorii între care tot feliul 
de obstacule ай existat totdeauna, în Elveţia, în Tirol si in Friaul, iar 
dialectele. romînești, cu toate enormele obstacule care aŭ existat de atita 
amar de vreme între ele, se deosebesc așa de puțin între dinsele, incit 
de abia-ți vine a crede. În ce priveşte exemplele date de Pușcariu pentru 
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a proba cá străinii pot să capete cu vremea ín mod complect pronunțarea 
poporului, pe a cărui limbă o adoptează, trebue observat întiiii că această 
complectă potrivire în pronunțare nu implică o schimbare a bazei de arti- 
culaţie. Nu este exact că „atunci cînd poporul părăsește limba lui maternă, 
îşi pierde totodată și baza de articulaţie“, căci cu organe articulatorii deo- 
sebite se pot produce exact aceleaș sunete (Bremer, Deutsche Phonetik, 
Leipzig, 1893, pag. 2). Apoi altceva sint cîţiva indivizi perduţi în masa 
enormă a unui popor, în mijlocul căruia trăesc ca emigranţi, altceva sînt 
cîteva sate de străini care și-aă părăsit limba de baştină și se găsesc în 
continui contact cu masa copleșitoare a poporului străin, pe a cărui limbă 
aii adoptat-o, și altceva e un popor care a adoptat limba unei minorități 
ce s-a topit într-însul cu vremea. Dacă Nemţii cu nume franceze nu se 
deosebesc astăzi de ceilalți Nemţi la vorbă de fel, dacă Sasi romînizaţi 
aŭ exact aceiaş limbă cu Romínii, si dacă Negrul transplantat dela naş- 
tere în Franța vorbește tot aga de bine fran(uzegte ca și indigenii, aceasta 
nu este o probă că Celţii, епі, Thracii, Шупї nu vor fi dezvoltat, din 
cauza bazei lor de articulaţie şi a bazei lor psihologice proprii, nuanţe dia- 
lectale chiar din momentul cînd își vor fi părăsit limbile de baștină și 
vor fi adoptat pe cea latinească. Dar să admit că popoarele romanizate 
ай fost dela capul locului in categoriea Sașilor romînizaţi. In contra ar- 
gumentului că altă cauză produce alt efect, că alt fizic şi psihic trebue 
să producă deci cu vremea altă limbă, ce întîmpinare poate fi aceasta, 
că oameni cu complexiuni fizice şi psihice deosebite pot pronunța exact la 
fel aceleag sunete? Se schimbă doar prin această pronunțare la fel baza 
de articulație? Nu-i adevărat! Acum vor fi avînd aceiaș pronunțare po- 
poarele cutare, și nu numai асеїа$ pronunțare, dar aceleaş cuvinte, ace- 
leaș forme gramaticale, aceleag înțelesuri ale cuvintelor şi ale formelor, 
vor fi avînd complect aceiaș limbă. Dar probezi prin aceasta că cu vre- 
mea acea limbă, unică astăzi, nu se va desface în tot atitea limbi deo- 
sebite, cîte complexiuni fizice si psihice deosebite ай popoarele care o 
vorbesc în acelaș fel acum ? Dar există o probă directă, căpătată prin 
propriea observaţie, cá un popor, care-și părăseşte limba de baştină și a- 
doptează o limbă străină, păstrează baza proprie de articulaţie si imprimă 
sunetelor limbii adoptate acele modificări, pe care le necesitează acea bază. 
Este vorba de un popor care, parte a adoptat o limbă străină, iar parte 
și-a păstrat limba proprie, și care a imprimat sunetelor limbii înprumutate 
astfel de modificán, că le-a apropiat foarte mult de modul de articulaţie 
si de timbrul sunetelor din limba sa bágtinagá. Este vorba de poporul din 
Chile. К. Lenz, Beitráge zur Kenntnis des Amerikanospanischen, în Zeit- 
schrift für romanische Philologie XVII, anul 1893, pag. 193, inparte po- 
poarele hispanoamericane ín trei grupuri. ,Intiññ sînt ţările, in care omul 
alb s-a amestecat relativ puţin cu Indianul, si acest din urmă e de natură 
pașnică, are oarecare cultură, face parte din organizaţiea de stat a albu- 
lui, cu care schimbă producte și mărfuri, însă tráegte izolat, în regiuni pro- 
prii si nu adoaptă cultura europeană, nici nu-și părăsește limba. In al 
doilea loc sînt țările, în care Indianul este considerat ca inferior întru cîtva 
$i are față de European о poziţie dușmănoasă, dar este apt de cultură 
europeană si cu vremea își părăsește limba şi obiceiurile și devine Spa- 
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шо]. In al treilea loc sînt țările, unde Indianul a adoptat ușor cultura eu- 
ropeană, dar este așa de superior albului din punct de videre numeric, 
încit limba indiană este limba principală a ţării, iar spaniola este numai 
limba oficială a guvernului. La prima categorie aparțin Peru, Bolivia, E- 
cuador, probabil si Columbia și Venezuela, deci în prima linie țările din 
vechiul imperiu Inka. Albul locuește aici în locurile şese depe lîngă coastă 
$i în anumite văi ale munţilor, Indianul Keshua și Aimara, din contra, 
pe coastele munților și pe platouri, unde se ocupă cu agricultura și cu 
micul săă meșteșug, dar opune о, îndărătnică rezistență culturii europene 
și-și păstrează limba. La a doŭa categori€ aparțin Chile şi in parte Ar- 
gentina. Invremece pela începutul secolului XVII scriitorul primei grama- 
tici a limbii araucane, Luis de Valdivia, spune că limba araucană se în- 
tindea dela Coquimbo la nord pănă la Chiloé la sud şi dă, de pildă, probe 
de limbă din regiunea dela Santiago, limba araucană se mai vorbeşte as- 
tăzi numai într-o foarte mică regiune dela sud. Populaţiea care vorbeşte 
spaniolește se ridică astăzi la trei milioane, iar Indieni sint numai 50000. 
Nu există îndoială, macarcă Chilenului nu-i place să i se spună acest lu- 
«ru, cá masa principală a populaţiei de jos țărănești din Chile este for- 
mată din [ndieni curați, care şi-a uitat numai limba gi şi-aă schimbat nu- 
mai puţin chipul de a trăi. Chiar astăzi poate constata cineva zilnic la 
frontiera dintre Angol, La Victoria și Traiguén, cum se preface Arauca- 
nul treptat în Chilen, îşi schimbă numai portul și limba. In coloarea și 
trăsăturile felei nu se găsește adesea nicio deosebire între «adevăratul 
Chilen» din centru și între «Indio» dela sud, macarcă firește si populatiea 
dela țară este mai mult sai mai puțin amestecată cu singe european. In- 
vremece, deci, în Peru alături cu populaţiea europeană stăpînitoare stă 
Indianul curat, în Chile populaţiea de jos țărănească are limba spaniolă, 
dar de origine este indiană. La a treia grupă aparține Paraguai, a cărei 
populaţie indiană a primit în parte încă de mult cultura europeană prin 
mijlocirea misionarilor și are față de emigrantul european oarecare pre- 
tenție de egalitate. Pentru aceia limba Guarani este pănă astăzi limba 
țării”. Ei bine, limba spaniolă a poporului din Chile, unde supt ochii noș- 
tri se poate videa cum Araucanul se preface în Spaniol, părăsindu-și nu- 
mai portul și limba (dar numai limba spaniolă a poporului din Chile, nu 
și a populaţiei spaniole din celelalte țări spaniole ale Americei de sud, 
unde Spaniolii nu s-aă amestecat cu Indienii gi Indienii nu s-aă spanioli- 
zat) samănă din punct de videre al articulației și timbrului sunetelor așa 
de mult cu limba araucană, încît Lenz spune la pag. 208 următoarele: 
„Limba spaniolă din Chile este limbă spaniolă cu sunete araucane". De 
pildă, si în limba spaniolă a poporului din Chile și în limba araucaná 
la producerea vocalelor rotunzirea buzelor este redusă la minimum, iar 
limba are propensiea de a se ridica spre mijlocul palatului moale 
(in pozifiea prin urmare a lui 4, dacă există rotunzire, a lui f, dacă nu 
există rotunzire) ; din cauza aceasta există mult í în limba araucană 
“(căci acesta este sunetul despre care vorbeşte Lenz la pag. 198 și 
199) şi probabil si în spaniola din Chile (Lenz spune la pag. 208 
că „pentru Chilen orice rotunzire a buzelor este imposibilă, numai la 
o există o slabă rotunzire“, și aceasta înseamnă evident că pe п Chile- 
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nul il pronunță ca f). Apoi și in araucana și în spaniola din Chile există. 
ori lipsa aproape complectă de explozive fonice și de spirante afone (їп 
araucana), ori propensiea de a se lipsi de aceste sunete (în spaniola din 
Chile). Cu ocaziea importantei lucrări a lui Lenz, din care pentru aceia 
am si citat aga de mult (Asupra ei a atras atenţiea inti Wechssler, 
Giebt es Lautgesetze? pag. 444), îţi vine a da dreptate acelora care ай 
considerat influinfa bazelor de articulație si psihologice са ceva dela sine 
înțeles (Vezi mai sus vorbele lui Windisch) şi care n-are trebuință de ar- 
gumentare. Pentru aceia este curios că în Finfiihrung ed. П pag. 205 
Meyer-Lübke citează lucrarea lui Lenz și cu toate acestea continuă de 
a avea о poziție rezervată faţă cu influința bazei de articulație (Este a- 
devărat însă că numai rezervată, nu hotărită ca în articolul săă din Kul- 
tur der Gegenwart). 

Ceia ce se petrece cu limba spaniolă din Chile este însă și un mo- 
del de ceia ce a trebuit să se petreacă cu limba latină din provinciile 
romane. Si aici aü existat popoare care s-aŭ romanizat numai prin aceia 
că și-aii lepădat limba, și deci si aici ай trebuit aceste popoare să influ- 
inleze limba latină chiar dela început după firea proprie a bazelor lor de 
articulație și psihologice. Dela capul locului, îndatăce limba latină s-a lă- 
fit dincolo de Latium peste diferitele limbi din Italia, înlocuindu-le, si peste 
diferitele limbi din provinciile romane, înlocuindu-le, s-aií născut în sînul 
limbii latine dialecte lămurit deosebite unele de altele. Conformaţiea deo- 
sebită a organelor vorbirii diferitelor popoare romanizate, a buzelor, a lim- 
bii, a poziţiei limbii în stare de repaos, a cerului gurii, a vălului palatului, a 
nasului, a coardelor vocale, a trebuit să dea o deviare imediată sunetelor limbii 
latine, care a condus la o schimbare rápede a acestora. lar conformafiea 
deosebită a psihicului acelor popoare a trebuit să dea o deviare imediată 
infelesului simboalelor și chipului de a forma simboale noŭă, care a condus 
răpede la o înfățoșare proprie din punct de videre morfologic, lexical și 
sintactic. Pentru aceia are dreptate Wechssler cînd zice Giebt es Laut- 
gesetze ? pag. 457: „Putem zice că limbile romanice ай luat ființă în mo- 
mentul cînd domeniul uneia din ele a fost complect romanizat. Pentru is- 
toriea limbilor romanice se capătă astfel un terminus a quo, care nu poate 
fi deplasat, dar care la fiecare din aceste limbi e altul". 


O deosebită importanță dă bazei psihologice cea mai recentă şcoală 
filologică, acea idealistă, al cărei principal reprezentant este Karl Voss- 
ler, și a cărei obirșie este așa numitul vifalism (în special nuanța Pauly), 
cel înfloritor și tot mai la modă depe la 1890 încoace. Pentru vitalism 
vezi darea de samă a lui Eberh. Dennert în Forschungen und Fortschritte, 
Korrespondenzblatt der deutschen Wissenschaft und Technik, Berlin, 20 
August 1927. 

Karl Vossler, Sprache als Schöpfung und Entwicklung, Heidelberg, 
1905; Frankreichs Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung, Heidelberg, 
1913. 

In Sprache als Schópfung pag. 17 nota spune Vossler cá din recen- 
siea pe care a publicat-o Wechssler in Literarisches Centralblatt asupra 
lucrării lui Vossler Positivismus und Idealismus in der Sprachwissenschaft 
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(pe care lucrare ей n-am cetit-o) se vede că Wechssler n-a priceput ce 
vrea să spună autorul, nu i-a înțeles sistemul (,,so hat er den Sinn meines 
Systems missverstanden"). Se poate, dar va fi avut si Wechssler dreptate 
să nu înțeleagă, în caz cînd se vor fi găsind în Positivismus und Idealis- 
mus multe locuri ca acele nenumărate care se găsesc în lucrările lui Voss- 
ler cetite de mine si din care dai cîteva ca prubă, parte în rezumat, 
parte în traducere romînească (întru cît aŭ permis puterile limbii rominesti). 

Sprache als Schöpfung, pag. 1-9: “Scopul atirná de voință, cauza 
nu. Sint doiiă feliuri de a pricepe: unul prin cauză și altul prin scop. 
Priceperea prin cauză este ceva teoretic ; iar priceperea prin scop, deoarece 
scopul pleacă dela voință, este ceva teoretico-practic şi constitue dezvol- 
tarea (Entwicklung)”. „Fiindcă în noţiunea de scop și prin urmare în no- 
fiunea de dezvoltare se ascunde un element de voință, apoi aceste noțiuni 
nu pot fi niște formaţiuni curat teoretice. Ele sint mai degrabă niște con- 
strucții teoretico-practice, care servesc să ne facă priceput mersul cel mare 
al lumii și să-l apropie de om. Ca să pricepem lumea, avem trebuință de 
noțiuni de voință şi de valoare. Insă valorile, pe care din punct de vi- 
dere practic le stabilim și le afirmăm, trebuesc (cel puţin asa vrea filo- 
soful) la urma urmelor motivate, aflate și probate din punct de videre 
teoretic. Valoarea tuturor valorilor ori scopul final cel mare nu poate fi 
în mod rezonabil (verniinitigerweise) decît substanța inság: spiritul (der 
Geist). Și astfel prima cauză devine totodată ultimul scop. Numai așa se 
dezleagă antinomiea dintre ştiinţă și credință, dintre intelect şi voință. 
Aceia ce intelectul recunoaşte drept cauză, este afirmat și cerut de 
voință ca scop final. Aici se închee cercul teoretico-practic al spiritului 
omenesc, aici se intilneste baza cunogtintii cu baza realității. Observarea 
noastră asupra celor ce se petrec în lume descrie anume un cerc, în care 
ea dintruntiii cunoaşte lucrurile cu privire la cauza lor, adecá le cunoaște 
în mod curat subiectiv ca creaţii ale spiritului, apoi le cunoaște cu privire 
la scopul lor, adecă în dezvoltarea lor istorică ca realizarea unei idei. Dar 
idee și cauză sînt acelaș lucru. Prima jumătate a cercului duce dela cauză 
în afară în mulțimea fenomenelor; a doiia jumătate se ridică înainte si 
în sus, pátrunzind prin varia(iea lucrurilor, dela o unitate arbitrară la alta, 
pănă la scopul final, care nu mai este o unitate arbitrară, ci o necesară 
noțiune de valoare, pentrucá coincide cu prima cauză. In acest mod, cînd 
consideră cineva lumea în dezvoltarea еї istorică, voința face treptele pe 
care se ridică intelectul. Acum s-a lămurit şi ce-i aceia cunoştinţa (Nun 
ist auch die Tatsache der Erkenntnis erklärt) [!]. Voința afirmă si cere 
adevărul, pentrucă intelectul 1-а recunoscut ca idee metafizică. Adevărul 
ori cunoștința in potentia este prin intelect, adevărul ori cunoştinţa in 
actu are loc (wird) prin voinţă. Astfel și aici rămîne asigurată intelec- 
tului ori rațiunii (Vernunft) teoretice prioritatea asupra .voinfii ori rațiunii 
practice. Acum, cred ей, este lucru lămurit (jetzt ist' es klar) [!] că a 
considera lucrurile din punct de videre al dezvoltării istorice nu poate fi 
unicul chip de a le considera“. 

Sînt mai multe feliuri de a nu pricepe. 1) Nu pricepi, cînd cineva 
se servește de o limbă străină pe care tu n-o cunoşti. 2) Nu pricepi, cînd 
cineva se serveşte de o limbă cunoscută ţie, dar dă cuvintelor și forme- 
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lor gramaticale alt înțeles decît cel obişnuit, ceia ce se intimplá in gra- 
duri mai mici la mulţi vorbitori și scriitori, iar în gradul cel mai mare în 
așa numitul argot (Pentru acest cuvînt lipsește termenul propriu în romi- 
nește. Limba păsărească este numai o. specie de argot, care face parte 
din genul căruia aparţin speciile franceze loucherbeme şi javanais, pen- 
tru care vezi Vendryes, Le langage, pag. 299. In ce priveşte limba șrneche- 
rească, despre care vorbeşte Vendryes opul citat pag. 295, 298, că ar 
fi o specie de argot rominesc, în care s-ar fi amestecind cu fondul ro- 
minesc elemente ungurești, ruseşti, jidoveşti si ţigănești— Informator al lui 
Vendryes a fost probabil L. Șăineanu în lucrarea sa, citată cu privire la 
argot în general de Vendryes și pe care ей n-amcetit-o, L'argot ancien, 
Paris, 1896—, ей n-am auzit vorbindu-se despre dinsa). 3) Nu pricepi, 
cînd cineva se servește de o limbă cunoscută ţie $1 nu schimbă înțelesul cu- 
vintelor si formelor gramaticale, dar raporturile pe care le stabileşte între 
lucruri nu pot fi evocate în mintea ta prin vorbele spuse de dinsul. Sint 
într-adevăr chiar unele cunostinH despre lucruri care nu pot intra in min- 
tea oricui: nu toți oamenii deosebesc tot atitea colori, tot atitea sunete, 
tot atitea mirosuri, tot atîtea gusturi. Raporturile însă sint de așa deli- 
cată natură, încît noțiunea generală a raportului (ce-i aceia raportul) cu 
greü întră în cercul aperceptiei chiar al filosofilor. Insus Wundt nu-și dá 
despre raport o socoteală mai lămurită decît vulgul profan: legătura din- 
tre lucruri, Beziehung, ceva care nu merită atenție, pentrucă se înțelege 
dela sine, ceva care par că ar fi, par că n-ar fi, ia acolo o legătură din- 
tre lucruri, o Beziehung (Wundt, Die Sprache, I pag. 518: „La particule 
[Prin particule înţelege Wundt prepozitile şi conjuncfile| de cele mai 
multe ori cuvîntul singur reprezintă noțiunea, asa că fără de cuvînt noti- 
unea nici n-ar putea fi gîndită [...bei den Partikeln, bei denen meist das 
Wort allein den Begriff vertritt, und wo daher dieser gar nicht gedacht 
werden kann, ohne dass das Wort sich einstellt]". Va să zică cuvîntul 
este oarecum insug lucrul simbolizat prin el, particula este insug raportul 
simbolizat printr-însa ! I pag. 545-547: “Cuvîntul este compus din ele- 
mente de fond [Grundelemente] si elemente de relaţie [Beziehungselemente]. 
Cele dintiiii simbolizează un lucru, cele de al doilea simbolizează numai 
relațiea lucrului cu alte lucruri. Cînd se întîmplă ca cuvîntul să cuprindă 
numai elemente de fond ori numai elemente de relație, în cazul întiiii el 
simbolizează un lucru fără relaţie, iar în cazul al doilea nu simbolizează 
nimic, ci este numai un cuvînt gol de înțeles, care este însă asociat cu 
o simtire [Gefühl] provenită dela cuvintele simbolizătoare de lucruri, cu 
care cuvîntul cel gol de înțeles stă în legătură”, П pag. 130: „O repre- 
zentare prin care nu ne închipuim niciun lucru, ci numai o legătură din- 
tre un lucru şi o acţiune ori dintre un lucru si alt lucru+[Diejenige Vor- 
stellung die nicht selbst als Gegenstand, sondern als die Beziehung eines 
Gegenstandes zu einer Handlung oder zu andern Gegenständen gedacht 
wird|". I pag. 171: “Un prefix, sufix, infix „este o bucată din cuvînt 
care modifică înțelesul cuvîntului [ein bloss sinnmodificierender Wortbe- 
standtheil]'*?. [I pag. 525-526: „Noţiunile generale despre Beziehung sînt 
abstracte prin excelenţă, pentrucă n-ai alt substrat decît cuvîntul [Die 
allgemeinen Beziehungsbegriffe sind die im eminenten Sinn abstrakten Be- 
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griffe. Abstrakte Begriffe dieser Art sind Begriffe, deren wesentliches Vor- 
stellungssubstrat nur noch in dem Worte besteht]". Va să zică cuvîntul 
este oarecum însuș lucrul simbolizat prin el, cuvîntul care simbolizează 
noțiunea unui raport este gol de orice înțeles și redus la simplul sunet!). 
Și din cauza aceștei neclare păreri despre ce-i aceia un raport Wundt, 
cînd discută diferitele specii de raporturi, nu aprofundează lucrul defel mai 
mult decît oricare gramatic, iar cind dă peste chestiuni care ar putea fi 
pricepute prin mijlocirea raporturilor, nu le lămurește. Astfel la H pag. 
5-10 bănuește numai cá în substantiv, adiectiv și verb se ascund niște 
raporturi, dar се fel de raporturi se ascund nu știe, pentrucă altfel n-ar 
separa de categoriile (așa le numește Wundt) substantivului, adiectivului 
și verbului, toate celelalte raporturi, care ar forma o categorie a parte, 
a patra, pentru motivul că numai aceste din urmă ararăta o relaţie între 
alte cunostinfi, și n-ar vorbi despre substantiv, adiectiv și verb chiar așa 
ca un Schulmeister, că “substantivul este un lucru de sine stătător, iar 
adiectivul și verbul reprezintă lucruri care se găsesc numai în legătură cu 
substantivul”. Astfel la II pag. 96-99 nu lămureşte de fel ce-i genitivul 
(Căci ce lămurire poate fi aceasta, adnominaler Kasus? Aceasta si cu 
nimic e tot una), ce-i aceia nominativ, dativ, acuzativ, subiect, obiect a- 
propiat, obiect îndepărtat. Tot ce spune Wundt nu trece cu nimic peste o- 
rizontul celui mai de rînd gramatic. Astfel la H pag. 143-147 nu cu- 
noaște adevărata cauză pentru care în unele limbi verbul este exprimat 
prin substantiv verbal, care cauză consistă in neputința de a opera cu 
abstractul. Pentru aceasta trebue să cunoşti raporturile de concret și ab- 
stract, așa cum limba le indică, nu cum filosofii le închipuesc (Ce infe- 
lege Wundt prin concret și abstract vezi 1 pag. 511-519, II pag. 143- 
147, 282-289, 453-459, 521-528. Ce este concret gi abstract după in- 
dicatiile limbii—care sint cele mai cuminţi indicaţii, pentrucá sint indica- 
fille naturii—vezi in ale mele Principii de istoriea limbii pag. 175 sqq.). 
Astfel la II pag. 566-569 nu poate da nicio explicare faptului că se în- 
tîmplă treceri de înțeles dela un lucru fizic la un lucru psihic, fără casă 
existe între cele doiiă lucruri vreo comunitate de sentiment, prin care să 
poată fi asociate: cum s-a putut lăți înțelesul dela begreifen fizic la be- 
greifen psihic, dela vorstellen fizic la vorstellen psihic? De vreo asă- 
mănare între cele doŭă lucruri nici vorbă nu poate fi, după cum în ge- 
neral nici vorbă nu poate fi de vreo asămănare între /ucrurile fizice de. 
o parte si cele psihice de altă parte. De vreo asociaţie prin sentimentele 
produse de cele doi lucruri, care ar fi niște sentimente asemenea, iarăș 
nu poate fi vorba, căci lucruri, fizice și psihice, ca begreifen, vorstellen 
sînt foarte puţin afective. Ori poate lucrurile psihice begreifen, vorstellen 
ѕ-ай asociat cu cele fizice begreifen, vorstellen din cauză că unele si 
altele ай coexistat în timp, în feliul acela că atunci s-aii născut în cape- 
tele nemțești lucrurile psihice begreifen si vorstellen, cînd Nemţii арисай 
cu mîna lucruri fizice şi puneaii înaintea ochilor lucruri fizice? La faptul 
din urmă se gîndeşte Wundt, însă cu oarecare îndoială. Dar nu este tre- 
buință să recurgă cineva la asemenea combinații, care ar stirni numai la 
limbişti nesfirgite meditații sociologice, căci există o punte de trecere dela 
fizic la psihic prin raporturi. Dacă lucrurile înseș fizice п-ай nicio asămă- 
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nare cu cele psihice, raporturile insá dintre lucrurile fizice samáná cu a- 
cele dintre lucrurile psihice, si din acest punct de videre, al raporturilor 
asemenea, se stabilesc asociaţii și se fac posibile trecerile de înțeles ale 
cuvintelor dela fizic la psihic. Vorstellen fizic, de pildă, nu samáná cu 
vorstellen psihic, dar raportul dintre vorstellen fizic si obiectul săiă drept 
şi raportul dintre vorstellen psihic și obiectul săi drept samănă unul cu 
altul: după cum în fizic pune cineva înaintea sa obiectele, tot așa în psi- 
hic pune cineva înaintea sa cunoștinţile. De altfel toate asămănările, chiar 
cele dintre lucrurile fizice, se bazează și pe raporturi. Dacă luăm doiă 
lucruri concrete fizice, de pildă piciorul unui om și acel al unei mese (e- 
xemplu dat de Wundt la schimbarea de înțeles regulată bazată pe elemente 
dominante comune, II pag. 533-535), asămănarea consistă nu atit în o- 
biectele izolate, cît în raporturile dintre ele cu restul corpului omenesc de 
o parte şi restul mesei de altă parte. Numai despre noţiunile unor specii 
de raporturi, și anume ale acelor specii care sînt cele mai lesne de pri- 
ceput din toate, ale locului, timpului, cauzei si scopului, is daŭ învățații 
mai bine socoteală, și uniia chiar, de mult ce ѕ-ай gindit la ce-s acelea 
loc, timp, cauză, scop, aii găsit de cuviință cu ajutorul a tot feliul de 
propoziţii să le tăgăduiască existența, fără să se gîndească că acele tot 
feliul de propoziții, cu care aŭ opérat, nu ca să probeze, căci aceasta ar 
fi imposibil, ci ca să susțină neexistența unor raporturi, sint ele înseş 
pline de alte raporturi, consistă ele inses din nişte raporturi, şi că n-are 
niciun haz să susții prin mijlocirea raporturilor neexistenta raporturilor (De 
ce să fii, cum se zice, pentru unele raporturi mumă si pentru alte rapor- 
{шї ciumă ? Pentru ce să nu existe locul, timpul, cauza, scopul, şi să e- 
xiste subiectul, predicatul, atributul, complimentul, etc.7 Ori există toate 
ori nu există niciunul. Dacă nu există locul, timpul, cauza, scopul, apoi 
nici propozițiea nu există, şi atunci învățatul cel conştiincios trebue să lege 
cartea de gard și să se apuce de altă treabă). Incolo toţi operăm cu ra- 
porturi, in gîndirea noastră gi în vorbirea noastră, fără să ne gindim ce 
sînt ele in ele inseg considerate. Decit numai, în vreme ce lucrurile sint 
clare, cît este cu putință, şi în mintea vorbitorului şi în acea a ascultă- 
torului, raporturile sînt mai obscure, și de multe ori, mai ales cînd se în- 
grămădesc multe în aceiaș propoziţie, ascultătorul (ori cetitorul) prinde cu 
стей, ori de fel, mersul cugetării vorbitorului (ori scriitorului). Mai ales 
cînd cugetarea operează cu puţine fapte constatate prin propriea observaţie 
şi cu multe inducfii, în special cu inducţii bazate pe puţine fapte reale, 
şi mai în special cu induclii sub forma silogismului scurtat, unde numai. 
praemissa minor si concluziea sînt spuse, raporturile din ea devin grele de 
priceput pentru mintea ascultătorului ori cetitorului. Cuvintele deci, ргїт 
urmare, de aici urmează că, așa dar sînt o adevărată pacoste, iar 
vorbe ca este clar că, este evident că, se vede cit de colo că (si tu 
ascultătorul ori cetitorul nu vezi nimic!) sînt adeseori curată ironie. Lo- 
gica (si aceasta-i toată logica: inducţiea cu anexa ei silogismul) este însă 
şi principalul izvor al gregelilor. Cînd este vorba de propriea observaţie 
(care alături cu logica este singurul mijloc altul, cel dela bază si cel maï 
sigur, de a cunoaște lumea), numai incapacitatea simțurilor de a prinde 
impresiea și a minţii de a primi impresiea este o cauză de greșală, Іа 
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фргорпеа observaţie prin urmare cauza gregelei este ceva parţial, care nu 
atinge propriea observaţie în totalitatea ei și în fondul ei. La logică însă 
toată procedarea este pripită, fără nicio garanţie, plutește oarecum în 
vînt şi este, deci, greșită. Căci faptul că stabilegti între noţiuni un raport 
de predicat pe care l-ai constatat de cîteva ori între individe (Aceasta-i 
procedarea dela praemissa maior a silogismului, aceasta-i induc(iea. Pro- 
priea observaţie formează praemissa minor a silogismului) nu se poate zice 
cá are vreo soliditate. Si n-are sigur niciuna. La fiecare pas constatăm 
aceasta. La propriea observaţie însăș, îndatăce treci peste cele dintiiii im- 
presii ale copilului, se amestecă logica și o falșifică. Cîţi oameni n-ai cre- 
zut cá dorm, macarcă nu dormiaă, numai pentrucă eraŭ сшсаќї si cu ochii 
închişi si prezenta unele din caracterele dormitului! Si сії cîni n-a cre- 
zut cineva că-s lupi, cîte tufe m-a crezut că-s hoți! Dar terenul celfavo- 
rit al gregelilor este al generalizărilor prin inducție, al legilor, cum se mai 
numesc generalizările acelea, și al concluziilor silogistice trase din ele. Nu- 
mai rare ori se nimereste ca asemenea generalizări și asemenea concluzii 
să corăspundă realității, și în aceiaş vreme ele varieazá dela om la om, 
aga că numai rare ori se întîmplă ca ele să fie cam aceleaș în mintea 
multora. De unde neîncredere și ceartă veșnică și trebuința, atunci cînd 
lucrul merită osteneala, de a controla logica. Și controlul logicii se poate 
face numai prin propriea observație, prin recurgerea la individ, prin 
experiență, cum se zice. Decit numai experiența nu-i tot una de la îndă- 
mînă în toate domeniile cunoștinții. Cea mai la indáminá ea este in do- 
meniul lucrurilor fizice, si pentru aceia rezultatele sigure în ştiinţa ome- 
nească ай fost și continuă de a fi numeroase numai cu privire la aceste 
lucruri. Cea mai grea, și în multe privinti imposibilă, este experiența a- 
supra lucrurilor psihice si asupra acelor lucruri care staii in strinsá legă- 
tură cu psihicul (de soiul din urmă este întreaga activitate omenească, 
obiectul de studiu al filologiei), și pentru aceia greşelile de cunoştinţă ай 
fost totdeauna și continuă de a fi nenumărate cu privire la aceste lucruri. 

Și acum să căutăm să pricepem ce spune Vossler. Vorbele 'ui nu 
le mai repet și tot ce voiă spune eŭ aici cuprinde numai intimpinárile 
mele asupra lor. Scopul este un raport, a cărui cunoştinţă o căpătăm cu 
ocaziea actului voinții, si îndatăce căpătăm cunoștința raportului de scop, 
o virim prin inducţie în toate faptele animalelor intifü si apoi în lumea 
toată: pentru logică oricare lucru are un scop, dacă nu în felul acela 
că oricare lucru urmărește un scop (Ce ne înpiedecă din punct de videre 
logic să admitem că vor fi avînd o voinţă și pietrele?), dar cel puţin în 
feliul acela că oricare lucru trebue să fi existînd pentru vreun scop. Cauza 
este un raport, a cărui cunoștință o căpătăm mai mult dela lumea din a- 
fară de noi decît dela vieața noastră sufletească, și o virim si pe dinsa, 
îndatăce i-am căpătat cunoştinţa, prin inducție în toate părțile. Sînt aceste 
doüš raporturi, scopul şi cauza, niște raporturi ca atitea altele, dar ай, 
înpreună cu locul și timpul, față de celelalte raporturi, un privilegiu, a- 
cela anume că sînt mai lesne pricepute, prinse de minte în firea lor de 
raporturi. lar cauza mai are în special un privilegiu, acela anume că, ma- 
carcă foarte grea de aflat, ori poate tocmai pentru aceia că e grea de 
allat, dă spiritului o satisfacere anumită, un sentiment special, pe acel aşa 
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numit al explicării ori al priceperii. Acest privilegiu nu-l are scopul. Nu 
este exact că am pricepe prin scop. Cred si ей că se zice de multe ori: 
„Cu ce scop a făcut cutare lucrul cutare?— Cu scopul cutare.—Acu am 
am înțeles !** Dar în asemenea cazuri se preface scopul în cauză. Căci 
așa doar se intrefes raporturile, cá dela un moment la altul subiectul de- 
vine obiect şi atributul devine subiect și cauza devine scop şi locul de- 
vine timp, etc. Scopul nu explică. Pot s-aud foarte bine că cineva s-a 
dus să se culce fără să am satisfacerea specială a explicării pentru ver- 
bul s-a dus. Numai cînd voiii preface pe să se culce în cauză voii ex- 
plica pe s-a dus, ori numai cînd voíü adăogi cauza pentrucă era oste- 


'Rit ori pentrucă era bat voiii explica pe s-a dus să se culce. Negre- 


sit că trebue să te gindegti bine la asemenea lucruri, pentrucá raportu- 
rile sînt lucruri delicate, nu-s lucruri din topor ca lucrurile, Dar acest 


` sentiment de satisfacere, pe care-l dă cunoaşterea cauzei și pe care-l nu- 


mim explicare si pricepere, este o bagatelă, care n-are a face cu adevă- 
rata pricepere întru nimic. Cuvîntul doar pricep, ca toate cuvintele, are 
şi el mai multe înțelesuri. Adevărata pricepere, priceperea cea obişnuită, 
priceperea cea dela tot pasul si dela tot momentul nu atîrnă de cauză: 
a pricepe înseamnă a cunoaşte lumea așa cum este, și în special, cînd 
este vorba de ascultător ori cetitor față de vorbitor ori scriitor, a pricepe 
înseamnă că se reproduc în mintea ascultătorului ori cetitorului cunostintile din 
mintea vorbitorului ori scriitorului. In această operație cauza nu-i necesară, ci, 
ca oricare alt raport, se amestecă numai citeodatá. Ce cauză vezi în 
„doiiă cantități egale cu o a treia sînt egale între ele?" Te-ai convins 
prin propriea observaţie, punind unele peste altele cantitățile cele trei, 
cînd le-ai putut pune, și apoi te-ai avîntat cu inducțiea în lumea noțiu- 
nilor și ai formulat legea de mai sus. Dar care-i cauza? Dar că „de trei 
ori patru fac doiiăsprezece"', care-i cauza? Care-i cauza în toată aritme- 
tica, as putea zice în toată matematica? Numai legi peste legi şi con- 
cluzii logice peste concluzii logice cu „ceia ce era de demonstrat" la ca- 
păt, dar fără nicio cauză. Care-i cauza din clasificaţiile zoologilor şi bo- 
taniştilor ? Si schimbările inses pe care le sufer lucrurile în timp, schim- 
bările, prefacerile, care simpatizează aşa de mult cu raportul de cauză, 
nu sînt ele pricepute de cele mai multe ori fără să le cunoaștem cauzele? 
Insus războiul cel din urmă, aşa numitul cel mare, nu l-am priceput în 
toată ticăloşiea lui, fără ca să-i cunoaştem nici pănă astăzi cauza ? Isto- 
riea limbilor se face cu mare hărnicie si cu mare pricepere, tot mai mult 
se acumulează fenomenele şi legile, dar de cauze numai pe ici pe colea 
este vorba. Ce cauze sînt prin gramaticile unui Brugmann, unui Diez, unui 
Meyer-Lübke, unui Miklosich, prin dicționarele etimologice ale lui Diez, 
Kórting, Meyer-Lübke? Dacă este aşa, ce haz are să-mi spui că “omul 
pricepe іп doiiă feliuri, іпіїй plecînd dela cauză și apoi mergind spre scop”, 
şi că “cele doiiă feliuri de a pricepe formează un cerc, astfel că scopul 
la care ținteşte omul este tot una cu cauza dela care a plecat?” Aceste 
păreri sînt nişte legi, generalizări de inducție, însă faptele reale, pe care 
ar trebui să se bazeze, lipsesc. Dar că „scopul final cel mare nu poate 
fi în mod rezonabil decît substanța inság: spiritul“, ce-i asta? Pe cete-ai 
bazat ca să ajungi la această concluzie? Este un fel de concluzie a unui 
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silogism, dar lipsesc premisele si miña unuia mi-i complect imposibil să le 
presupun care ar fi. Spiritul = substanţa însăș? Dar că „numai aga se 
dezleagă antinomiea dintre știință și credință, dintre intelect şi voință“, 
ce-i asta? Mai їпіїїй, este antinomie între ştiinţă și credință? Са să fie 
antinomie, ar trebui ca știința să spună într-un fel și credința să spună 
alt fel. Insă acolo unde credința începe încetează ştiinţa, căci asupra lu- 
crurilor care sint de competența (adecă vorba vine) credin(ii ştiinţa nu 
ştie nimic. Să zic însă că ar fi antinomie, și anume între ştiinţa unora 
şi credința altora, între știința lui Galilei, de pildă, si credința papei бере 
vremea lui Galilei (căci astfel considerată există în adevăr antinomie între 
ştiinţă si credință), cum se poate înțelege această propoziţie, că prin faptul 
cá „prima cauză devine tot odată ultimul scop se dezleagă antinomiea 
dintre știință şi credință“ ? In cazul lui Galilei, de pildă, dacă ar fi știut 
şi Galilei şi papa că prima cauză este ultimul scop, s-ar fi împăcat siste- 
mul lui Kopernik cu acel al lui Ptolemei, astfel că pămîntul și s-ar fi 
invirtit şi nu s-ar fi invirtit totodată înprejurul soarelui? Ori ce vrea să 
spună Vossler ? Poate că altceva, dar atunci mersul cugetării lui din punct 
de videre al raporturilor, pănă ce a ajuns la concluziea logică cum că 
„numai aga se dezleagă etc.", nu poate fi urmărit de mine. Tot aga nu 
pot pricepe, pentrucă nu pot reproduce cu mintea mea mersul cugetării 
scriitorului, cum „voința face treptele pe care se ridică intelectul", cum 
„acum s-a lămurit gi ce-i aceia cunoștința“ (In feliul шей ştiii ей ce-i 
cunoștința, Erkenntnis, dar ce va fi infelegind prin Erkenntnis Vossler, 
habar n-am), cum ,,voinfa afirmă şi cere adevărul, pentrucá intelectul l-a 
recunoscut ca idee metafizică“, cum „adevărul ori cunoştinţa in potentia 
este prin intelect, adevărul ori cunoştinţa in actu are loc prin voință”, 
cum „astfel şi aici rămîne asigurată intelectului ori rațiunii teoretice pri- 
oritatea asupra voinţii ori raţiunii practice". Cit despre afirmarea dela urmă 
că „a considera lucrurile din punct de videre al dezvoltării istorice nu 
poate fi unicul chip de a le considera", ea se potrivește şi cu ce gindesc 
eii, dar că această sentință ar fi devenit lămurită prin cele spuse de autor, 
aceasta, cel puțin pentru mintea mea, nu-i adevărat, doamne fereşte !— 
Ori poate asemenea afirmări, ca de al de „spiritul este substanța însăş“, 
„voința face treptele pe care se ridică intelectul”, etc. sînt plăzmuiri de 
imaginaţie ? Atunci, firește, se schimbă treaba, şi trebue să le luăm așa 
cum sînt, fără să ne chinuim să le pricepem prin mijlocirea realității și 
să aflăm cum a ajuns autorul la ele. Căci imaginaţiea creiază doiiă fe- 
їшї de fantasme (аутёсрата). Pe unele le face mai ales din cunoștinţile 
asupra lumii fizice, și anume din reprezentări mai mult decît din noţiuni, 
tinzînd spre individualizare în aşa mare grad, încît cel care are în cap 
asemenea plăzmuiri, dacă este pictor ori sculptor (cum se şi întîmplă de 
multe ori), le poate zugrăvi ori sculpta. Asemenea creații de imaginaţie 
samănă întocmai cu visurile. Ele constituesc aşa numita poezie (lirică, e- 
pică, dramatică, roman, novelă, poveste, fabulă, şi cum se mai numeşte 
ea altfel; apoi poezie sint si religiile), și poezie avem cu toții in cap în 
cantitate mică, iar în cantitate mare о ай numai uniia, poeţii. Pe altele 
le face din noțiuni numai, privitoare si la lumea fizică și la cea psihică. 
Și unul is inchipuegte, de pildă, că noţiunile există în afară de mintea 
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noastră, ca ființi, dar nu în lumea asta, pe care o videm noi, fireşte, ci 
in altá lume, si cá lumea asta, pe care o videm noi, este numai un fel 
de copii greșite depe originale. Altul is inchipuegte că lumea este un ей, 
care s-a dedublat într-un поп-ей, pe care non-eii l-a produs eul numai 
aşa ca să-și facă singur de furcă (pe semne că n-avea nicio treabă); că 
eul tráegte prin capetele animalelor ori gi pe aiurea pe undeva, iar non-eul 
este lumea asta pe care o videm cu ochii. Altul ig inchipuegte cá este o 
lume fără spaţiu gi fără timp, şi că lumea aceia se ascunde în acea pe 
care o videm cu ochii, mascată oarecum cu masca spațiului și timpului, 
pe care i-o pune spiritul omului și alanimalelor. Etc. Asemenea fantasme 
constituesc așa numitele sisteme filosofice (nu filosofiea, filosofiea e alt 
ceva), şi cei care le plăzmuesc îș daii numele de filosofi. In vreme ce 
însă poeziea este lesne de prins cu mintea și recreativă, sistemele filoso- 
fice sînt din cale afară de greoae şi de obositoare, nu din punctul acela 
de videre doar că ai vrea să te convingi de adevărul celor spuse de sis- 
demist şi că n-ai putea, căci despre covingere nici vorbă nu poate fi, 
ci din acel punct de videre cá nu poți înţelege ce vrea să spună. Acolo unde 
Vossler zice că Wechssler nu l-a înțeles (Vezi mai sus pag 257), pomenește 
de System („so hat er den Sinn meines Systems missverstanden"). Oare 
au cumva ,Sprache als Schöpfung und Entwicklung" este sistem filoso- 
Jic? Apoi atunci se explică pentru ce noi iștialalți nu putem pricepe. Noi cei 
care voim să ştim ceva din lumea asta operăm cu propriea observaţie si 
cu logica, pe саге o controlăm pecît putem, apoi recunoaştem că multă 
pricepere chiar asupra lumii pe care o putem observa пи ni este noiiă 
oamenilor dat să avem, și că asupra lumii celeilalte, de dincolo de stele, 
mu ni este noiiă oamenilor dat să ştim nimic, pentrucá raporturile pe care 
le-a căpătat mintea noastră din lumea observabilă, și fără de care mintea 
mu poate să judece, dacă le aplicăm asupra lumii neobservabile, ne fac să 
cădem in antinomii. Dar in acest cerc strimt este cu toate acestea aga 
de mult de făcut si timpul este aga de scurt, încît, dacă avem vreme cîte- 
odată și pentru distracţie, ne distrăm cu poeziea, să urmărim însă fantas- 
mele sistemelor filosofice n-avem vreme. 


Sprache als Schöpfung, pag. 9-14: CIstoriea este de ойӣ feliuri: 
ori se amestecă în ea scopul si voința, și aceasta este istoriea obişnuită; 
ori nu se amestecă în ea scopul şi voința, si aceasta este istoriea stiin- 
іся. In intelect sint nu numai cunogtinti de fenomene, ci și abstrac[iuni, 
cunogtinti logice (diese Abstraktionen sind logische Begriffe). Aceste ab- 
stracțiuni nu cuprind fenomene, ci numai relaţii între fenomene (sie ent- 
halten keine Phänomene, sondern nur Beziehungen zwischen den Pháno- 
menen [Prin aceste abstrac(iuni înțelege autorul raporturile]). Astfel de 
abstracțiuni sînt cauza (Kausalbegriff) şi scopul (Entwicklungsbegriff), dar 
în vreme ce cauza este logică (logischer Beziehungsbegriff), scopul este 
nelogic ori, mai degrabă, alogic (unlogische oder, besser, alogische Will- 
kürkonstruktion), pentrucă raportul de cauză trebue să-l gindesc, iar pe 
cel de scop vreaŭ să-l gîndesc (Kausalităt bezeichnet eine Beziehung zwi- 
schen Phánomenen, die ich denken muss, Entwicklung eine Beziehung, die 
ich denken will) Cauza este in toate părțile, scopul se virí numai în 
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уіеа[а organică. О cunoaștere complectă (eine vollständige Erkenntnis) a 
vieții organice va fi posibilă numai atunci cînd vom contopi-o cu vieafa 
meorganică într-o considerare cauzalá, și tot așa, ре de altă parte, o cu- 
noaștere complectă a vieţii neorganice va fi posibilă numai cînd ne vom 
fi liberat de ideile arbitrare afom și forță (Willkürbegriffe Atom und Kraft) 
şi le vom fi redus la ideea logică de substanță (logischer Begriff der 
Substanz). Sint doŭă feliuri de abstracţiuni: 1) Noţiunile logice, neschim- 
babile, necesare și în general valabile (logische Begriffe, unwandelbar, 
notwendig und allgemein giiltig) [Prin aceste noțiuni înțelege autorul ra- 
porturile]. 2) Noţiunile celelalte, care sînt productul voinţii (Begriffe die 
willkürlich geschaffen werden). Abstracţiunile, noţiunile de al doilea fel, 
pot fi cercetate de logică, dacă sînt juste оп Ба. О asemenea noţiune este 
şi dezvoltarea (Entwicklung). Logica o cercetează și, dacă găsește că pre- 
tutindeni este dezvoltare, această noţiune pierde elementul de scop si trece 
în noțiunea de a fi, iar dacă găsește din contra că nicăiri nu există dez- 
voltare (și din punct de videre teoretic nici nu poate exista), această no- 
{ішпе rămîne tot așa de arbitrară ca și noţiunea despre cal (Stellt es sich 
nun bei weiterer Forschung heraus, dass Entwicklung überall besteht, so 
wird der Begriff zu einem allgemein gültigen und logischen, indem er das 
willkürliche Element, nämlich den Begriff des Zwecks, abstreift und in dem 
Begriff des Seins überhaupt aufgeht. Zeigt es sich hingegen, dass Ent- 
wicklung nirgends besteht [und erkenntnistheoretischer Weise zeigten wir, 
dass sie nicht bestehen kann], so bleibt dieser Begriff gerade so willkür- 
lich wie der des Pferdes). Logica este concluziea, premisele sint ceva is- 
toric (Logisch ist nur der Schluss, das ergo, historisch aber ist der Tat- 
befund, die Prämisse)’. 

Noţiunile sint producte involuntare ale intelectului, si nu numai in- 
voluntare, ci și inconștiente. Este cu putință una ca aceasta, cá noțiunile 
acelea nenumărate, pe care necontenit le gîndim (căci gindim mai mult în 
noţiuni), le-am produs noi oamenii conştient și voluntar? Apoi și rapor- 
turile nu sînt întipărite în minte numai ca noţiuni, ci și ca reprezentări, 
$1 noţiunile lor sînt produse pe baza reprezentărilor întocmai ca $1 noţi- 
unile celelalte. Apoi logica nu consistă numai din ergo, ci si, mai ales, 
din premise ; concluziea este o taiitologie. Apoi analiza noţiunilor nu este 
de competența logicii, ci este un act al intelectului altul decît logica, un 
act al intelectului care prin firea lui cea chibzuită este tocmai contrariu 
logicii. Apoi atomul si forța nu sint nici mai arbitrare pici mai nelogice 
decit substanța : toate trele, atomul, forța, substanța, sînt lucruri pe 
«are nu le cunoaștem prin propriea observaţie și a căror existență o pre- 
supunem prin inducție, adecă prin logică. 


Voiü da acum (cît le-am putut pricepe) acele locuri care interesează 
chestiunile ce ре пої ne preocupă, dupáce 'voiii spune іпіїй cîteva lucruri 
întroducătoare. Vossler anume înțelege prin limbă ca creare, Sprache 
als Schöpfung ceia ce Saussure numeşte langage, Vendryes langue, 
iar eŭ (Principii 5) vorbire ocazională, si prin limbă ca dezvoltare, 
Sprache als Entwicklung ceia ce Saussure numește langue, Vendryes 
langage, iar eŭ (Principii 5) uz. Vorbirea ocazionalá o socoate ca o cre- 
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ајіе a vorbitorului, iar limba uzuală o socoale ca o dezvoltare mai de- 
parte a vorbirii ocazionale prin analogie si inprumut, infelegind prin ana- 
logie nu numai ceia ce se înțelege în ştiinţa limbii prin analogie, ci 
$i toate operaţiile minţii prin care se capătă cuvinte noüá (cu excepţie 
de înprumut), se fac schimbările de înțeles si se produce legătura prin 
raporturi a cunoștinților. Vorbirea ocazională pentru el este o creaţie a 
vorbitorului ori a scriitorului în momentul cînd scrie și este analoagă prin 
urmare artei, așa că studiul vorbirii ocazionale aparţine la estetică. Cer- 
cetarea sunetelor vorbirii ocazionale o numește fonologie estetică (üsthe- 
tische Lautlehre), iar cercetarea propoziției din vorbirea ocazională o nu- 
meste analiză estetică a stilului (ästhetische Stilanalyse) ori stilistică (Stil- 
lehre). Acele fenomene din limba uzuală, care nu se datoresc unui indi- 
vid, ci tendinţilor asemenea ale membrilor unei societăți, le numeşte spi- 
ritul limbii, si între acest spirit al limbii şi între spiritul unui popor ma- 
nifestat în literatura lui și in уіеаја lui publică Vossler caută asămănări 
pe terenul limbii franceze și al poporului francez. 

1) Sprache als Schöpfung, pag. 45-46: “La baza tuturor fenome- 
nelor de Lautwandel stă psihicul. ,, Un anumit tempo, un anumit accent, 
legătura stilistică si psihică a vorbirii îl produce, apoi analogiea îl ia și-l 
propagă mai departe (Ein gewisses Tempo, oder ein gewisser Akcent, kurz 
der stilistische oder psychische Zusammenhang der Rede erzeugt ihn, die 
Analogie aber fasst ihn auf, trágt ihn weiter und lásst ihn liegen, wo es 
ihr beliebt)... In ce privește producerea lui, Lautwandel este o legătură 
psihică, în ce privește efectul lui, Lautwandel este analogie ori asociaţie. 
Ce rămîne mecanic ori material in el? Sunetul, mișcarea gurii, vibrarea 
aerului, zgomotul. Aceste fenomene fizice însă pot fi trecute cu viderea 
ca neimportante. Știința noastră n-are de a face cu zgomotul, ci cu con- 
ае interne de vieafá ale limbii (Insofern der Lautwandel entsteht, ist 
er psychischer Zusammenhang ; insofern er wirkt, ist er Analogie oder Asso- 
ciation. Was bleibt dann vom Mechanischen und Materiellen überhaupt 
noch an ihm? Der Klang, die Mundbewegung, die Lufterschütterung, die 
Tonwelle und das Geráusch. Diese physischen Phánomene aber kónnen als 
unwesentlich hinweg gedacht werden. Unsere Wissenschaft hat es ja nicht 
mit dem Geráusch zu tun, sondern in erster Linie nur mit den inneren 
Lebensbedingungen der Sprache)... Lautwandel, intrucit rezultá dintr-o ac- 
tivitate psihicá, este limbá ca creare; analogiea, intrucit ea primeste cre- 
atiea, o generalizează și o grupează, este limbă ca dezvoltare (Lautwan- 
del, insofern er aus psychischer Tátigkeit hervorgeht, ist Sprache als Schóp- 
fung; Analogie, insofern sie das Geschaffene erhält, verallgemeinert und 
gruppiert, ist Sprache als Entwicklung)". 

Ce rámine material ori mecanic in lautwandel? Rámine instrumen- 
tul producător de sunet! Instrumentul face multe lucruri prin el insug. 
Dacă te gindegti cum trebue el să opereze ca să inplineascá ordinul psi- 
hicului de a articula grupele nr, sr, de exemplu, apoi iH explici cum prin 
el insus, oricare ar fi înprejurările psihice, intercaleazá un d între n si 
r, un f între S si r. Este ca si cum ar porunci un stápin unei slugi să 
facă un lucru prea greii pentru puterile slugii. Psihic la operafiea produ- 
cerii sunetului din vorbirea ocazională este numai noţiunea sunetului, sune- 
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tul tip, care pozeazá in conștiință, sí sentimentul care pune în mişcare 
nervul motor, dar cu începere dela acţiunea nervului motor, incluziv, pănă 
la producerea sunetului, incluziv, toiul este material și mecanic. Materială 
este acțiunea nervului, material este instrumentul format prin mijlocirea ac- 
(iunii aceleia, materială este vibrarea instrumentului, materiale sînt am- 
plitudinea vibraţiilor si numărul lor în unitatea de timp si durata lor și 
variabilitatea duratei aceleia, material este sunetul însuș, care ar exista 
chiar dacă n-ar Н mintea care să-l perceapă. Și acest sunet material, pro- 
dus la vorbirea ocazională, se întipăreşte în minte ca o reprezentare, care 
se adauge la celelalte reprezentări ale sunetului respectiv deja existente 
în minte, pe baza cărora s-a format noțiunea sunetului, ce a servit ca mo- 
del pentru producerea noului sunet. Reprezentarea cea noüá este, alături 
cu noțiunea sunetului și cu sentimentul provocat de aceasta, singurul fapt 
psihic în toată inlánjuirea de fapte materiale care ай avut loc din momen- 
tul cînd a apărut în conştiinţă noțiunea sunetului pănă la acela în care 
s-a întipărit în minte пойа reprezentare a lui. Și această пойй reprezen- 
tare este totdeauna deosebită față de reprezentările de pănă acum ale su- 
netului respectiv, din cauză că sunetul însuș este totdeauna deosebit față 
de cele pănă acum produse. Si sunetul din vorbirea ocazională, reprezen- 
tantul material al noțiunii sunetului, este totdeauna altul din punct de vi- 
dere al intensității, al înălțimii, al duratei si al timbrului, dar este simțit 
ca altul în reprezentare numai (puţin) din punct de videre al duratei si 
(mai ales) din acel al timbrului. Și intensitatea e alta, pentrucă ampli- 
tudinea (energiea în spațiu) vibratiilor instrumentului е alta, înălțimea e 
alta, pentrucă numărul vibratiilor instrumentului în unitatea de timp este 
altul, durata e alta, pentrucá energiea în timp a vibratiilor instrumentului 
este alta, iar timbrul e altul, pentrucă instrumentul ínsug e altul. Si cîtă 
vreme instrumentul la producerea sunetului ocazional se schimbă în mic 
grad, așa că variațiile timbrului sint minime, sunetul este simțit în repre- 
zentarea sa ca acelaş; cînd însă instrumentul la producerea sunetului o- 
cazional se schimbă atît de mult, ori mai bine ín aga fel (Pentrucă ade- 
sea mici schimbări în instrument sînt cauză de schimbări mari de timbru, 
după cum pe de altă parte adesea instrumente mult deosebite pot produce 
sunete cu timbre foarte asămănătoare), încît schimbarea timbrului este mare, 
sunetul este simțit în reprezentarea sa ca altul, și dacă reprezentările a- 
cestea simțite ca altele din cauza timbrului celui deosebit al sunetelor oca- 
zionale capătă majoritatea printre reprezentările dela baza noțiunii sunetu- 
lui, noțiunea inság a sunetului se schimbă, sunetul s-a schimbat, şi are 
loc așa numitul de Germani Lautwandel, pe care ей îl numesc alunecarea 
sunetului (In toată discufiea de mai la vale mă voii servi de termenul 
lautwandel). Aceasta este inlántuirea faptelor dela lautwandel. In această 
înlănțuire este foarte firesc, adecă logic, să cauţi legături de cauză dela 
un fapt la altul, dar în asemenea caz, dacă vrei să cauţi cauze, nu tre- 
bue să ștergi cu buretele unele fapte și să zici că „pot fi trecute cu vi- 
derea ca neimportante", pentrucă nu aga se pot afla cauzele, închizînd 
ochii asupra unor lucruri, si nici nu trebue să înșiri cauzele așa dogmatic 
fără nicio probă: „un anumit tempo, un anumit accent, legătura stilistică 
şi psihică a vorbirii...“ Să luăm lucrurile dela capăt. Mai întiiii apare no- 
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liunea sunetului in conștiință (Si n-ar mai fi trebuință să spun cá nu este 
vorba de un sunet singur, ci de un sunet însoțit de altele, care înpre- 
ună cu el constituesc un cuvînt, şi însoțit de cunoștința simbolizată prin 
acel cuvînt) și sunetul este însoțit de un sentiment. Acel sentiment 
nu este numai dorința de a reproduce sunetul, ci este complicat cu sen- 
timentul provocat de cunoștința simbolizată prin sunet şi de multe ori cu 
o stare afectivă anterioară vorbirii ocazionale. Faptul acesta sentimental este 
la rîndul lui o cauză, anume cauza că se formează instrumentul trebuitor 
pentru a reproduce sunetul şi se pune în funcțiune într-un anumit fel. In 
ce priveşte formarea instrumentului, instrumentele inses ай fost opera sen- 
timentului numai la originea limbii, cînd prin mișcările reflexe provocate de 
sentiment ѕ-ай înjghebat cele dintiiii sunete, care s-aŭ asociat cu cunog- 
tinfile si ай dat naştere celor dintii simboale ale vorbirii, celor dintiiii 
cuvinte. O minimă rămășiță din acea procedare primitivă, cînd sentimentul 
era creator de cuvinte, există și pănă astăzi în unele cuvinte onomatopeice, 
care tot se mai creiază din cînd în cînd, și în unele cuvinte amorfe (in- 
terjecţii), care şi ele tot mai apar ca ceva пой creat din cînd în cînd. 
Aici, unde este vorba de limba deja existentă care se schimbă, sentimen- 
tul provoacă numai reproducerea instrumentului deja existent $1 nu poate 
decit să-l modifice puțin, în sensul acela că sentimentele de excitare închid 
mai tare sunetele, iar cele de deprimare le deschid mai tare ori fac să 
înceteze vibrarea coardelor vocale, așa că toate sunetele devin afone. În 
ce privește punerea în funcțiune într-un anumit fel a instrumentului, senti- 
mentul provoacă variabilitate în timpul cît funcționează instrumentul (si 
acest timp variabil după starea afectivă a psihicului se numeşte tempo), 
în amplitudinea vibrafiilor lui (accentul expirator), şi în numărul vibraţiilor 
în unitatea de timp (accentul muzical), care tempo, amplitudine a vibra- 
{Шог si număr al vibraţiilor sînt la rîndul lor cauza: pentru care sunetul 
este mai energic ori mai puțin energic, este cu mai multă ori cu mai pu- 
țină putere de a exista și de a nu se schimba (Chiar accentul muzical, 
de obiceiii trecut cu viderea la asemenea chestiuni de vitalitate a sunete- 
lor, are importanța sa în această privință). Accentele íinseg si durata nu 
sînt opera sentimentului, căci ele constituesc firea însăş a sunetului gi e- 
xistă prin ele inseg şi fără sentiment. Numai variabilitatea lor se datorește 
acestuia. Pentru aceia și sînt ele simbolul cel mai obișnuit al sentimen- 
tului în vorbirea omenească, și nu numai al sentimentului provocat de lu- 
cruri, ci şi al celui provocat de unele raporturi, anume de raporturile de 
determinat, determinant si de sinteză а cunoștinții, iar prin lărgire de 
înțeles, dela sentiment asupra faptului care a provocat sentimentul, accen- 
tele aii devenit simboale pentru. raporturile de determinat, determinant 
şi sinteză a cunoștinţii (cuvint), şi în unele limbi, precum în cea chineză, 
ай devenit simboale chiar pentru alte lucruri în afară de sentimente. Toată 
această activitate a sentimentului, a singurului element psihic care la vor- 
birea ocazională poate avea vreun efect asupra schimbării sunetului, este 
lipsită de constanță si de persistență în aceïaş direcţie. La singurele ca- 
zuri, unde pare că s-ar observa o influință a sentimentului asupra feliului 
instrumentului, că s-ar închide mai tare ori s-ar deschide mai tare sune- 
tul, ori că ar deveni acesta afon, după cum starea sentimentală este de 
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excitare ori de deprimare, sentimentele acestea doiiă (cu nenumărate nu- 
ante), și o mulțime altele pelingá ele, se succedează şi se înlocuesc cu 
răpeziciune, așa că ce face un sentiment strică celălalt, si necontenit su- 
netul ba se mai închide ba se mai deschide, invirtindu-se oarecum în ju- 
rul aceluiaș punct, unde foarte adesea se oprește, atunci anume cînd sta- 
rea psihică a vorbitorului este aproape lipsită de afect (căci complect lip- 
sită de afect nu-i niciodată). lar în ce priveşte variațiile de durată și de 
accente, aceste variaţii sînt iarág totdeauna altele dela un moment la al- 
tul si se invirtesc şi ele înprejurul aceluiaș punct normal, la care revin 
foarte adeseori, asa că starea de mai mare ori mai mică vitalitate este 
cu totul iluzorie și toată vitalitatea se reduce la starea normală cea mij- 
locie. Deci, care-i cauza, pentru care se schimbă chiar închiderea și des- 
chiderea mai mare ori mai mică a sunetelor şi fonicitatea ori afoniea lor? 
Cu atit mai mult care-i cauza pentru care se schimbă celelalte timbre cu 
mult mai numeroase, unde ай loc. schimbări mari în instrumente, nu ca de 
al de acelea că se apropie ori se îndepărtează o leacă mai mult organele 
articulatorii, că vibrează ori nu vibrează coardele vocale? Să se gindeas- 
că cineva la mișcarea pe care trebue s-o facă limba cu partea ei poste- 
rioară dela aproape starea de repaos pănă departe în sus la palatul moale, 
pentru a schimba instrumentul lui a în acel al lui d, ori de mişcarea pe 
care trebue s-o facă aceiaş limbă cu partea ei posterioară (Vorbesc de 
baza de articulare romineascá, nu de cea a lui Jespersen) dela palatul 
moale pănă departe înainte la palatul tare, peniru a schimba instrumentul 
lui u în instrumentul lui ii. Care-i cauza pentru care apar si dispar su- 
netele ? Care-i cauza pentru care capătă ori pierd sunetele accentele cele 
mai mari în cuvint, pentru care capătă ele ori pierd accentele silabice ? 
Cu alte vorbe, care-i cauza schimbării sunetelor, dela lautwandel, cum ай Nem- 
HI avantajul să zică într-o singură vorbă? Sigur este numai că lautwan- 
del nu-i produs de „un anumit tempo, un anumit accent, legătura sti- 
listicá şi psihică a vorbirii”. 

2) Sprache als Schöpfung, pag. 52: *Lautwandel are loc în feliul. 
acela cá se schimbá articularea la producerea fiecárui noi sunet ocazio- 
nal, iar cauza lui stă în aceia cá reprezentarea sunetului care servește de 
model sunetului ocazional este necontenit alta”. „Sein Wesen [des Laut- 
wandels] besteht in unendlicher Klangvariation und Individualisierung der 
artikulierten Laute, und seine Ursache beruht auf einem geistigen Princip, 
eben dem Princip der individualisierenden Erkenntnis oder Vorstellung des. 
Individuellen. Wir nennen es das Anschauungsvermügen". pag. 57: „Prin 
Lautwandel înțelegem variațiile nesfirgite si individuale ale fenomenului fo- 
netic al vorbirii, însă numai întru cît sînt cauzate si regulate de activi- 
tatea reprezentativă a puterii noastre de intuiție și întru cit prin urmare 
pot fi raportate la această cauză producătoare și regulatoare. Cu alte vorbe: 
Lautwandel se produce prin aceia că reprezentările apar deasupra organe- 
lor vorbirii, și, din cauză că reprezentările variează într-una, variează în 
aceiaș măsură și fenomenul, adecă sunetul. Cu oricare schimbare de infe- 
les stă în legătură o schimbare corăspunzătoare de sunet (Unter Lautwan- 
del verstehen wir die unendlichen und individuellen Variationen des pho- 
netischen Phánomens der Sprache, aber nur insofern sie durch die anschau- 
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ende Tátigkeit unseres Intuitionsvermógens verursacht -und geregelt wer- 
den und, dementsprechend, auf diese erzeugende und regelnde Ursache auch 
wider zurückbezogen werden kónnen. Mit andern Worten: Lautwandel ent- 
steht dadurch, dass unsere inneren Anschauungen auf dem Wege über die 
Sprachwerkzeuge in Erscheinung treten. Und dadurch, dass unsere An- 
Schauungen fortgesetzt variieren, variiert in gleichem Schritt auch die Er- 
scheinung, d. h. der Laut. Mit jedem Bedeutungswandei ist ein entspre- 
chender Lautwandel verknüpft)". 

In vreme ce prin sustinerile lui pe care le-am însemnat sub numá- 
rul 1 Vossler ne punea pe terenul sentimentului și al variațiilor produse 
de sentiment în durata și accentele sunetului ocazional („ип anumit tempo, 
un anumit accent“), aici ne pune pe un teren cu totul altul. La vorbirea 
ocazională anume pozează după el în minte nu noțiunea sunetului, ci o 
reprezentare a lui, pe care o copiează exact sunetul ocazional; iar repre- 
zentarea aceasta este totdeauna alta, schimbată, diferită, la fiecare nouă 
producere a unui sunet ocazional, si pentru aceia sunetul ocazional este 
totdeauna altul, schimbat, diferit. De pildă, dacă a neaccentuat din cuvin- 
tul latinesc facere s-a prefăcut în d din cuvintul rominesc fäcere, cauza 
este cá oridecîteori s-a produs 2 neaccentuat din acest cuvint în vorbirea 
ocazională, a pozat în mintea vorbitorului o reprezentare a alta, schim- 
bată, diferită, pe care a copiat-o exact vorbirea ocazională. Dar mai în- 
Нїй la vorbirea ocazională nu pozeazá în minte cunoștinţile despre cuvinte 
și despre lucrurile simbolizate prin ele ca reprezentări, ci ca noţiuni. De 
aceasta ne convinge propriea observaţie asupra lucrurilor simbolizate 
prin cuvinte: niciodată, nu numai cînd vorbim, dar nici cînd gindim fără 
să vorbim, nu videm în minte lucrurile ca individe, si nu le videm în minte 
ca individe nici chiar atunci cînd vorbim ori gindim despre persoane, pe 
care le videm în realitate la tot pasul (afară dacă numai nu le videm 
Chiar atunci cînd vorbim despre dinsele). Numai rar, extrem de rar (si 
pentru aceasta trebue imaginație de poet) ne gindim la reprezentări. Ёй 
unul nu gîndesc în reprezentări niciodată, şi nu-mi pot închipui, așa cum 
l-am văzut ca individ într-un anumit moment, nimic si pe nimeni. Și dacă 
asemenea gîndire în reprezentări despre lucruri este aproape imposibilă, 
are să fie o asemenea gîndire în reprezentări posibilă, ba chiar obișnuită, 
despre cuvintele simboale ale lucrurilor, despre niște sunete? Apoi care 
sînt acele reprezentări necontenit altele, care pozează în minte și pe care 
le copiează sunetele ocazionale? Dacă aș admite (după cum într-adevăr 
se și petrece lucrul) că sunetele din vorbirea ocazională sînt prin ele în- 
seg altele față de imaginea din cap (fie ea ce va fi, noţiune de sunet ori, 
cum vrea Vossler, reprezentare de sunet), as putea pricepe cum la niște 
reprezentări ale unui sunet dintr-un cuvînt se tot adaugă reprezentări ne- 
contenit altele, schimbate, diferite. Dar aşa, cînd sunetului ocazional i se 
tae voea de a fi ceva prin el însuș și i se permite să fie numai copie 
exactă a reprezentărilor deja existente în minte, de unde ай esit aceste 
din urmă ? Căci dela capul locului, să zic din momentul cînd Thracii ай 
auzit întiiaş dată cuvintul facere din gura soldaţilor romani care se vor 
fi răstit la dingii, n-a fost decit o singură reprezentare a acestui cuvînt și 
o singură reprezentare a lui a dintr-însul. Cum a ajuns reprezentarea a- 
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ceasta a luía, fără niciun ajutor din partea sunetelor vorbirii ocazionale, 
să se înmulțească în atitea reprezentări necontenit altele şi tot mai altele, 
pănă ce a produs reprezentarea lui d, care la rîndul ei íarág se tot în- 
mulţește, pănă ce va ajunge cine știe unde? Adecă să ne înţelegem. Re- 
prezentări de ale lui a s-aii mai înmulțit ele după Vossler si prin sune- 
tele din vorbirea ocazională, decît numai acestea aii fost totdeauna copii 
exacte ale reprezentării din minte, așa că prin ele n-aii avut nicio putere 
asupra schimbării lui а. Dacă ar îi rămas treaba pe ele, pe sunetele o- 
cazionale, a nu s-ar fi schimbat niciodată. Dar vezi că reprezentarea lui 
а, adecă una din reprezentările lui a, care se nimeria să vie în minte în 
momentul vorbirii ocazionale, aceia era alta, schimbată, diferită decît 
cum fusese ea însăș pănă atunci în minte și decît cum fusese toate ce: 
lelalte reprezentări de pănă atunci din minte ale sunetului a din cuvîntul 
tacere. Si este vorba, cum s-aii putut schimba reprezentările lui a prin 
ele înseș, fără ajutor din afară dela sunetele ocazionale, așa de tare, ca 
dela a să ajungă la d? Că o cunoștință (reprezentare ori noţiune) nu poate 
ráminea aceiaș la oricît de scurte intervale ale existenţii sale, chiar dacă 
n-ar primi nicio influinjá din partea vreunor cunoştinți altele, cu care ar 
fi în asociație, trebue să fie adevărat, pentrucă niciun lucru nu rămîne 
acelaș la oricît de scurte intervale ale existenţii sale. Dar vorba e, in ce 
i-ar putea consista schimbarea? Doar numai în energiea ei, în putinţa ei 
de a H percepută. Cel puţin propriea observaţie, cîtă putem avea în pri- 
vința aceasta, atita пе arată, că despre un lucru ne aducem totdeauna 
aminte cu diferite grade de claritate şi că această claritate scade în mă- 
sura în care mai rar ne gíndim la acel lucru și mai rar ne inmullim re- 
prezentările despre el prin ехрегіепії noüá, aga că, dacă nici la el nu ne 
gindim decît rar și nici noüá ехрегіепії despre el nu mai căpătăm, îl uï- 
tám. lar dintre cele doiiă mijloace de a nu uita, gîndirea la un lucru pe 
de o parte și experiența despre el pe de alta, experiența are prioritatea, 
$i pentru aceía, de pildá, ca sá nu uite cineva o limbá, nu-i de ajuns sá 
se gindeascá la dinsa: dacá nu va avea ocazie s-o vorbeascá, ori s-audá 
pe alţii vorbind-o, ori să citească ceva scris în ea, va uita-o. După Voss- 
ler însă cunoștința unui sunet, de pildă cunoștința lui а din cuvîntul ta- 
cere, se schimbă prin ea ínság, fără ajutor din partea sunetelor ocazio- 
nale, numai prin faptul că există în minte și din cînd în cînd vine în cer- 
cul congtiinfii, in mod calitativ, în feliul acela că din a devine d. Strá- 
mutată pe terenul altor cunoştinți această părere ar însemna că cunoștința 
despre cine s-ar putea prelace în mintea omului, numai prin faptul că ar 
exista în ea și ar veni din cînd în cînd în cercul conştiinții, în cunoștință 
despre lup, si cunoștința despre verde s-ar putea preface în cunoștință 
despre galbăn (Si nu este mai mare deosebire calitativă între cine și lup, 
între verde şi galbăn decît între a şi d). Însă, după cum cunoștința despre 
lup și cunoştinţa despre galbăn nu le pot căpăta, pănă ce n-oiii videa lupul 
şi galbănul în lumea fizică, tot așa nici cunoștința despre d în cuvintul 
tacere n-am s-o pot căpăta pănă ce nu voiii auzi pe @ din lumea fizică, 
ca sunet fizic al vorbirii ocazionale. Dacă cunoștinţile ar avea astfel pu- 
terea, ca prin ele inseg, numai prin faptul că există în minte și vin din 
cînd în cînd în cercul conştiinţii, fără ajutor dela lumea fizică ori dela 
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alte cunogtinti cu care ar fi în asociație, să se prefacă calitativ din a în 
d, din cine in lup, din verde in galbăn, apoi n-ar fi prea greü să ad- 
mitá cineva cá cunostinfa ar Н ín stare la urma urmelor sá producá si lu- 
crul însuș fizic. Va fi fost poate la început o cunoștință, o idee (Ce idee 
va fi fost? Despre ce? Poate despre еа însăș, o idee adecă a ideii) și 
din ideea aceia va fi eșit lumea fizică toată. De altfel am văzut (mai 
sus pag. 257) că pentru Vossler spiritul == substanța însăș. Dar să admi- 
tem că o reprezentare a lui a din facere a apărut deodată ca d în min- 
tea cuiva în momentul vorbirii ocazioale (Și admit această trecere deodată 
dela a la d, macarcă trecerea va fi avut loc treptat prin tot feliul de 
nuanțe de a și de d, pentru са să putem pricepe mai lesne ce угеай să 
spun; dar orice sunet am admite din drumul dela a spre á, argumenta- 
rea ar ráminea aceiaș). Și să mai admitem apoi că limba autohtonilor nu 
cunoscuse sunetul d și că pe vremea cînd apărea d într-un cuvînt ca facere 
limba romînească alți d nu mai avea (Asemenea admiteri sint la locul lor 
nu din punct de videre al lui d insug din însuș cuvîntul facere, ci din 
punct de videre al vreunui sunet care într-adevăr a putut prin lautwandel 
să apară întiiaș dată in gura vreunor vorbitori fără ca acel sunet să fi 
existat pănă atunci în limba vorbitorilor acelora ori în limba pe care 
străbunii vorbitorilor acelora vor fi vorbit-o si apoi vor fi părăsit-o). Cum 
a putut acea reprezentare a lui ă să dea indicaţii organelor articulatoare, 
pentru ca acestea să poată produce pe d în vorbirea ocazională? A putut 
acea reprezentare a lui d să arăte în vreun chip oarecare nervilor mişcă- 
rile pe care nervii trebuesc să le provoace? Sigur că n-a putut. Apoi 
atunci de unde aii știut nervii să potrivească instrumentul trebuitor pentru 
producerea fizică a sunetului @? Și nu numai că nu se poate pricepe cum 
s-ar fi putut forma în asemenea înprejurări instrumentul trebuitor pentru 
producerea fizică a lui d, dar nu se poate pricepe nici cum timbrul lui 
d din reprezentarea aceia ar Н putut fi perceput de minte. Cunostimta 
este imaginea unui lucru real, fizic ori psihic. Cînd lucrul real însuș lip- 
sește, се fel de imagine poate să fie aceia? Chiar cunoştinţile poetice, 
oricît de nereale ar apărea la prima impresie, sînt compuse din realități, 
care sînt numai combinate prin raporturi altfel decît în realitate (Dracul 
însuș e compus din lucruri care toate există, dar care nu se găsesc la 
un loc asa cum ni le închipuim noi că se găsesc în dracul). In cazul de 
față sunetul d, timbrul lui d, din reprezentarea presupusă cá ar fi dez- 
voltat acest sunet, acest timbru, prin ea inság, n-a existat încă în reali- 
tate. Ce fel de imagine a lui d poate să fie această reprezentare, aceas- 
tă cunoștință ? Cum poate avea mintea conștiință de timbrul d dintr-o a- 
semenea reprezentare? Pentru aceia nu se poate pune înainte exemplul 
copilului, care ar potrivi organele articulatorii după cunoștința sunetului, 
pentrucă copilul aude sunetul real, sunetul fizic de sute și de mii de ої, 
şi după sunetul auzit, după cunoștința cu adevărat imagine a sunetului 
real face nenumăratele încercări pănă ce nimerește articularea trebuitoare. 
Si este, deci, lucru sigur că, după cum lautwandel nu-i produs de „un 
anumit tempo, un anumit accent, de legătura stilistică și psihică a vor- 
biri”, tot așa nu-i produs nici de faptul că reprezentarea sunetului și-ar 
schimba prin ea inság firea, pe care fire schimbată ar copia-o sunetul 
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ocazional. Dacă cunoștința sunetului se schimbă, aceasta se întîmplă din 
cauză că sunetul din vorbirea ocazională se schimbă, și aici, în vorbirea 
ocazională, trebue căutată originea schimbării, iar nu în psihic. Este ho- 
tárit lucru că limba este şi fizică și psihică, fizică ca sunete ale vorbirii 
ocazionale, psihică ca cunostin(i simbolizate prin acele sunete și ca cunoș- 
tinți ale acestor sunete inseg. Este hotărît lucru că cauzele schimbării lim- 
bii trebuesc căutate şi în fizic și în psihic. Їп recensiea pe care a publi- 
cat-o in Literaturblatt für germanische und romanische Philologie, lanuar, 
1906, asupra lucrării lui Eugen Herzog, Streitfragen der romanischen Phi- 
lologie, Halle a. S. 1904, Vossler are groază de dualismu si spune că „pri- 
ma si ultima fire a limbii trebue căutată in mod necesar oii în regulari- 
tatea mecanică ori in libertatea psihică”, că „trebue să stápineascá ori 
mecanicofizicul si materialismul ori psihicul și idealismul, căci dualismul 
este numai un expedient care ne scoate dintr-o încurcătură si пе vírá in 
alta". Si Vossler se hotáregte pentru idealismu. Că psihicul însă ar fi ceva ne- 
regulat și fără legi, liber, este contra logicii, căci psihicul, macar că psi- 
hic, este tot natură şi nu se poate ca o parte din natură să fie supusă 
la legi, iar ceialaltă nu, iar că dualismul ar fi numai un expedient pentru 
a pricepe lumea, în special limba, şi că priceperea nu poate veni decît 
dacă te pui dintr-un punct de videre ori excluziv fizic ori excluziv psihic, 
este ceva contrar oricărei ехрегіепії, experienţii din cazul de față, de pildă, 
cînd Vossler, pentru a explica numai din punct de videre psihic schimba- 
rea sunetului, a trebuit să recurgă la asemenea curioase presupuneri, cá 
cunoștința și-ar putea prin ea însăș schimba calitatea. Dualismul nu este 
ceva саге să poți primi ori respinge, ci este ceva care se impune cu necesitate, 
pentrucă face parte din propriea observaţie dela fiecare minut. Neconte- 
nit venim în contact prin conștiința noastră cu fizicul și cu psihicul, pe 
care, pănă la vreo mai adincá înțelegere a firii lor, cu toții, dela mic pănă 
la mare, dela cel mai prost pănă la cel mai filosof, le pricepem ca atare: 
că sinfadecă, $1 cá sînt foarte deosebite între ele. Ba dacă-i pe aceia, 
dacă adecă trebue numai decît să stabilesc cu logica vreun raport de de-. 
pendență între cele doŭă feliuri de fenomene, fizice de o parte și psihice 
de alta, apoi, mai degrabă decît o dependență a fizicului de psihic, ag 
stabili o dependență contrarie și mi-aş închipui par cá o asămănare între 
psihic și lucrurile abstracte (adecă fără substrat) din lumea fizică, așa că 
mi-aș închipui psihicul de acelaș $оїй cu forma și coloarea si mirosul sl su- 
netul și duritatea, adecă ceva care, ca şi acestea, ar sta lipit de substra- 
tul concretului $1 ar dispărea odată cu compoziţiea lui, încît, după cum 
prin moarte dispar actualele abstracte fizice ale corpului omenesc, tot ast- 
fel ar trebui să dispară prin moarte si abstractul psihic al acestui corp; 
căci abstractele dispar si persistă numai substratul în diferite stări de com- 
binaţie a elementelor sale (care vor fi acelea!). Că psihicul se amestecă in 
mod neconstant la schimbarea chiar a sunetului, iar nu numai la propa- 
garea schimbării lui (precum această propagare are loc, între altele, prin 
analogie, după cum și Vossler recunoaște, vezi mai sus sub 1), este a- 
devărat, și mai sus sub 1 am văzut că sentimentul provoacă schimbări 
neconstante în accentul expirator, accentul muzical, durata, închiderea, des- 
chiderea și fonicitatea sunetului. Dar principala cauză de schimbare a su- 
18 
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netului trebue căutată în schimbarea pe care prin ele inseg o capătă or- 
ganele articulatorii. Schimbarea are loc în toate caracterele sunetului, în 
amplitudinea vibraţiilor (accentul expirator), în numărul vibrafiilor in uni- 
tatea de timp (accentul muzical), în durată (cantitate), și în raportul de 
amplitudine dintre armonicele tonului fundamental (timbrul), și ori este per- 
sistentă in aceiaș direcţie, ori nu. In caz cînd persistenja in aceiaș direc- 
tie lipsește, cu toate deosebirile dintre sunetele ocazionale, dintre reprezen- 
tările prin urmare ale lor, sunetul noțiune, sunetul tip este simţit ca ace- 
las, ca neschimbat, limba ca creare (die Sprache als Schópfung, cum zice 
Vossler) adecá se tot învîrteşte înprejurul aceluiaș punct şi schimbările ei 
se anihileazá una pe alta, limba însă ca dezvoltare (die Sprache als Ent- 
wicklung) rămîne aceiaș. În caz cînd este persistență în aceiaș direcţie, 
sunetele sînt tot mai deosebite unele față de altele, pănă ce în sunetul 
tip, în sunetul noţiune, ori durata, ori accentul expirator, ori accentul mu- 
zical, ori timbrul, ori toate înpreună, sînt simțite ca altele. Atunci se zice 
că s-a schimbat sunetul și are loc, cum zic Nemţii, Lautwandel. Cînd su- 
netul se schimbă în anurmife înprejurări, astfel cá prin schimbarea sa 
să devină mai mare asămănarea ori neasămănarea între nişte sunete în- 
vecinate, ori cînd sunetul se schimbă numai în anumite înprejurări, chiar 
fără să rezulte prin schimbare vreo asămănare ori vreo neasămănare mai 
mare între nişte sunete învecinate, cauza schimbării, conform obiceiului 
(Wundt, Die Sprache, II, 614: „Cauzele unui fenomen sînt cele mai a- 
propiate înprejurări în care el se petrece. Die Ursachen als náchste Be- 
dingungen des Geschehens"), este pusă pe socoteala înprejurărilor acelora 
şi se zice, de pildă, că în cuvîntul romînesc //em>"f/ăm>clamo à din 
Ейт s-a schimbat în e, pentrucă s-a asimilat la Z, că grupul Kf a de- 
venit in romineste pf, pentrucă s-a disimilat К de Ї, și că à neaccentuat 
(care adecă n-a avut accentul emfatic, cel mai mare accent expirator în 
cuvînt, accentul cuvîntului) şi neinițial s-a prefăcut în d în romineste, pen- 
{тиса n-a fost accentuat și n-a fost inițial. lar cînd sunetul se schimbă în 
orice inprejurare (Astfel în orice înprejurare a dispărut Л latinesc ín ro- 
minegte, s-a schimbat exploziva bilabială afonă aspirată ph din vechea 
greacă în spiranta labiodentală afonă f în neogreaca, s-a schimbat ë lung 
din vechea greacă în i în neogreaca), schimbarea este declarată ca spon- 
tanee, si cu aflarea cauzei ei s-aii chinuit mai ales învățații fără să-i deie 
de capăt. De fapt, nici la schimbările condiţionate de anumite înprejurări 
fără să rezulte asămănări ori neasămănări mai mari între sunete n-avem 
a face cu vreo cauză care să ne satisfacă: ce fel de explicare poate fi 
aceasta, cá а s-a schimbat în d pentru că n-a fost accentuat? Te în- 
trebi îndată, dar pentru ce a neaccentuat s-a pretăcut în d? Si ajungi 
după această întrebare la acelaș punct unde se găsesc schimbările spon- 
-tanee. Si în adevăr, cînd este vorba de asimilaţii și disimilaţii, avem 
a face cu o cauză foarte cunoscută si obișnuită pe tot feliul de terenuri, 
avem a face cu acea tendință pe care o ай lucrurile dea se apropia ori 
de a se îndepărta unele de altele; cînd însă mi se pune înainte o cauză 
ca aceia că „aii fost în cuvint alte sunete cu accent mai mare decît su- 
netul cel schimbat“, am a face cu ceva noii şi neobișnuit, ca atunci cînd 
pe alte terenuri mi s-ar spune cá din doi boi dela jug s-a înbolnăvit unul, 
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pentrucă celălalt era mai sănătos decit dinsul, ori că oamenii înebuesc,, 
pentrucă ceilalți oameni aü minte mai sănătoasă decit dingii. Si nici 
n-a fost niciodată nimeni mulțămit cu asemenea explicaţii, ci si schimbă- 
rile condiţionate fără asimilări ori disimilări, și cele necondiționate, aii fost 
puse la un loc în categoriea schimbărilor spontanee. Dar, ori spontanee 
ori nu, schimbările sunetelor trebuesc mai înainte de toate puse pe tere- 
nul fizic. Asimilarea numai, atunci cînd sunetul așa fel se schimbă, încît 
«devine acelaș cu sunetul din apropierea lui, samănă cu analogiea, încît te 
poli gîndi că ar fi putut avea loc în cunoștința cuvîntului o suplantare 
a unui sunet prin celălalt, după cum la analogie are loc o suplantare a 
sunetului din cunoștința unui cuvint printr-un sunet din cunoștința altui 
cuvînt, și, de pildă, la cuvintul rominesc *cümpórne schimbat in cúmpene 
ai putea presupune în cunoștința cuvîntului *cuimpăne o substituire a lui 
-ă prin е, astfel că vorbirea ocazională va fi copiat numai cunoștința. Dar 
chiar asimilarea în toate celelalte manifestări ale sale n-are cu analogiea 
nicio asămănare şi nici vreun îeliii de explicare psihică alta nu i se poate 
găsi. Prin ce operaţie psihică s-a putut preface d în e, de pildă, în ro- 
minescul *//ăm devenit Kem? Doar prin aceia că cunoștința sunetului d 
şi-a schimbat timbrul în ë, pentrucă între timbrul lui e şi acel al lui Z 
este mai mare asămănare decît între timbrele lui d și k. Decit numai cum 
trebue să пе inchipuim noi această operație? Timbrul doar stă în legă- 
tură cu alte lucruri în mintea noastră si nu poate fi doar luat asa ca din- 
tr-un saltar, cînd ai nevoe de dinsul. Timbrul este totdeauna legat de o 
intensitate oarecare și de un ton fundamental cu armonicele lui oarecare 
și de o inervajie oarecare, este, cum se zice, într-o asociaţie oarecare, 
și cînd îţi vine el in cap, iH vin în cap și asociaţii lui. De unde a luat 
d, cel care s-a schimbat în e, timbrul de e? Să-l fi căpătat vreo repre- 
zentare a lui @ pe acel timbru prin ea însăș, nu se poate, cel puţin cu 
mintea obișnuită omenească nu se poate pricepe acest lucru (Vezi mai sus 
pag. 270-272). Atunci de unde a răsărit în locul reprezentărilor lui d acea re- 
prezentare a lui е în cuvintul, de pildă, Mem--Kdm? Dacă a venit de 
undeva, a trebuit de altfel să vină cu tot bagajul lui de asociaţii, între 
altele mai ales a trebuit să vină cu o inervaţie fizică oarecare. Cu alte 
vorbe este vreun е din vreun cuvint careva, care a înlocuit, a substituit, 
a suplantat pe d. Este un fel de analogie sui generis, invocată aici nu- 
mai de gustul de a face operaţiea cu orice preţ psihică. Dar e mare deo- 
sebirea de analogie, ca dela cer la pámint, căci la analogie avem a face 
си o substituție a unui sunet prin alt sunet provenit dela un cuvint aso- 
ciat și asămănător, pecind dincoace am avea a face cu o substituție a 
unui sunet prin alt sunet provenit nu se știe de unde. Cu toate acestea 
necontenit ай virit învățații asimilarea printre operațiile psihice, cu mai 
mult saii mai puţin amestec de fizic, ori chiar cu distincții curioaze că 
asimilaţiea regresivă ar .fi psihică, iar cea progresivă fizică (Vezi părerile 
lui Steinthal și ale lui Wundt la Wundt, Die Sprache, Ї, 430-444). Dar 
deja la disimilație, la care nu se găsește vreo cauză psihică cunoscută cu 
care ea s-ar putea compara, după cum la unele asimilaţii se găsește ana- 
logiea, explicarea pe cale psihică este imposibilă și Wundt, de pildă, Die 
Sprache, I, pag. 440, spune că unul din sunete influinjeazá pe celălalt 
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in sensul са articulafiea să fie mai ușoară („ег wirkt auf ihn ein im Sinne 
der leicht fliessenden Artikulatioun“). Adecă cum? Cunostinfa unui sunet. 
prevede cá cunoștința celuialalt sunet, dacă va fi articulată aga cum este, 
va fi grea de articulat și o schimbă aga fel, cá să-i fie articularea mai 
ușoară ? Dar mai întiiii va să zică fiecare cunoștință are o judecată a ei 
proprie, un fel de minte a parte? Sint va să zică tot atitea minţi cite 
cunogtinli? Apoi, de unde poate şti cunoștința ceia cá va fi grea de ar- 
ticulat ceialaltă, pănă ce nu va videa intiü oarecum? De unde aü căpă- 
tat cunogtinfile darul gîcitului ? Nu-i mult mai simplu să admiţi că orga- 
nele articulatorii n-aü putut articula asa cum lise poruncia din partea cu- 
noștinților si ай dat astfel naştere la un sunet ocazional altul decît cel 
care poza în minte ca reprezentare ori, mai bine, ca noțiune? Mai puţin 
încă, dacă este posibil, se pot face încercări de a afla cauze psihice pen- 
tru celelalte schimbări de sunete, la care nu se observă tendinți de asi- 
mila(ie si disimilaţie, și pe care, condiționate de înprejurări ori nu, eŭ le 
cuprind la schimbările spontanee. Ce cauză psihică se poate găsi la o e- 
penteză ca acea a lui d între n si Г, de pildă din cuvîntul grecesc an- 
dros>*anros ? Nu cumva va fi prevăzut mintea că ай să fie grele de 
articulat unul după altul n şi r și a virit în cunoștința cuvîntului pe d 
și apoi a pus cunoștința așa schimbată să pozeze pentru organele articu- 
latorii? Si bine a făcut mintea în adevăr căa virit pe d și nu cumva alt 
sunet, pentrucă tocmai d este sunetul de legámint dintre n si r. Si cum 
a virit mintea pe acel d? De unde l-a scos ? Cînd era vorba să-și schimbe numai 
cunoștința prin ea însăş firea (Vezi mai sus pag. 270-272), is schimba macar 
numai firea, dar aici mai ай cunoştinţile și altă putere încă mai neînchipuită 
si mai neexplicabilá, de a viri anume între ele o altă cunoștință creată de 
ele pe de-a dreptul. Dar nu cumva oare ай pozat în minte numai nr unul 
lîngă altul, iar organele articulatorii aü virit ele, din cauza greutăţii dea 
articula unul după altul pe nr, un d între n şi r, dezvoltat din sunetul 
de legámint dintre n si r, care sunet de legámint este tocmai un d im- 
perceptibil ? D-apoi este greii în adevăr tare să articulezi pe n şi apoi cu 
precizie, exact în acelaș timp, pe de o parte să îndepărtezi puțin vîrful 
limbii de alveolele dinţilor anteriori, iar pe de alta să ridici în sus văl 
palatului şi să-l lipeşti de păretele faringelui. Indatáce cele doiiă operaţii, 
îndepărtarea vârfului limbii de alveleolele dinţilor anteriori de о parte, ridi- 
carea în sus a vălului palatului şi lipirea lui de păretele faringelui de altă 
parte, nu sînt perfect sincronice, ci орега[іеа din urmă este numai cit de 
puțin anterioară celei de întiîiii, se naște între n si r un d. Ce cauză 
psihică se poate găsi pentru schimbarea lui a neaccentuat rominesc in d? 
Cu asemenea schimbări, schimbări anume de timbru necondiționate de 
înprejurări, ori condiționate de ele fără asimilare şi disimilare, s-a ocupat, 
de pildă, Wundt, cu ocaziea așa numitei germanische Lautverschiebung, 
Die Sprache, I, pag. 405-424, și acolo, pelingá părerea sa proprie, mai 
înşiră si pe acele ale altora (cred că ale tuturora) asupra chestiunii (S-aii 
propus ca cauze: „Barbarei“; ,Verwilderung'^; „der mit dem gewaltigen: 
das Mittelalter eróffnenden Vorschritt und dem Freiheitsdrang der Deut- 
schen zusammenhángender Zug";  ,Thatkraft"; „jugendliche Rüstigkeit" ; 
„musikalischer Sinn"; ,Bequemlichkeit" ; „das Streben bedeutsame Unter- 
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Schiede zu erhalten"; “tendința de a păstra justul raport dintre sunete 
[das richtige Verháltniss der Laute] si a inpedeca sá nu se acumuleze prea 
multe sunete de aceiaș clasă [weil sonst eine allzu grosse Anháufung von 
Lauten einer Klasse entstanden wáre]?; “Germanii, atunci cînd ай avut 
loc schimbările, păstraii aducerea aminte de cele trei soiuri de explozive 
din indogermana primitivă şi căutaii, cît ршеай, să păstreze gi ei o stare 
analoagă în sunetele lor [Max Müller !]?; „das ästhetische Gefühl" ; ten- 
іца logică de a deosebi unul de altul cuvintele [das logische Gefühl des 
Begriliswerthes jedes einzelnen Wortes]“). In nomenclatura mea cauzele 
propuse de acești învățați sînt comoditatea, ritmul, diferențiarea și baza 
psihologică (Vezi pentru discufiea acestor cauze ale mele Principii de isto- 
riea limbii, unde însă baza psihologică este numită lămurirea psihică a cu- 
nostintilor). Dintre acestea comoditatea este și fizică și psihică, iar celelalte 
trei sînt toate psihice. Despre comoditate nu уоїй spune, deci, nimic. Моїй 
spune cîteva vorbe despre celelalte. Ca să se priceapă însă imposibilitatea 
de a se provoca schimbarea de timbru a sunetelor prin mijlocirea ritmului, 
diferențierii şi bazei psihologice, să ne punem în cazul extrem al produ- 
cerii unui sunet пой, necunoscut încă în limba în care el apare, și să ad- 
mitem cá >a neaccentuat a apărut ca ceva пой în limba romînească, 
<a ceva necunoscut nu numai limbii latine (după cum în adevăr și este 
necunoscut limbii aceşteia), dar și limbilor autohtone pe care pe teritoriul 
rominesc le-a înlocuit limba latină. Pentru legitimitatea aceştei presupuneri 
vezi mai sus pag. 272. Ritmul, așa numita eŭfonie de obiceiü și care supt 
acest nume s-a bucurat de atita favoare odată (Vezi Wechssler, Giebt 
es Lautgesetze? pag. 394, 403), joacă probabil un rol în schimbarea 
limbii, operează însă cu lucruri cunoscute, a căror experiență că-s plăcute 
ori neplăcute o are. Cum ar fi putut el produce pe d, dacă nu-l cunos- 
tea ce fel sună ? Cum i-ar fi putut plăcea d Rominului înainte de a-i fi 
auzit Rominul timbrul? Si ей chiar aş socoti că limba romineascá duce 
în spinare fără gustul ei pe d, ca si pe înruditul de articulație şi de tim- 
bru í, şi cu plăcere s-ar cotorosi de ele, dar nu poate. Iar diferențiarea 
(Să se bage de samă că nu-i vorba de diferenfiare în înțelesul pe care Meil- 
let și Vendryes il Чай acestui cuvînt, în înțelesul adecá de o specie a 
disimilaţiei, vezi Vendryes, Le langage, pag. 72, ci de о cauză cu totul 
alta, al cărei nume, Bedeutungsdifferenzierung, Differenzierung der Bedeu- 
tung, pleacă dela Н. Paul, Principien der Sprachgeschichte, și Gabelentz, 
Die Sprachwissenschaít, ale cărei atribute aŭ fost în parte cercetate de 
acești învățați, dar a cărei fire, astfel cum ей o înțeleg, n-a fost recunos- 
cută de dînșii), atunci cînd cu sunetele are de a face, operează și ea nu- 
mai cu sunete deja existente, si rolul ei în schimbarea sunetului este ori 
de a propaga sunetul deja schimbat, cum face si analogiea, dar cu un 
anumit scop, nu fără scop, cum se petrece lucrul la analogie, ori de a 
înpiedeca, iarăș pentru un anumit scop, schimbarea. Diferenţiarea anume 
samănă cu voința, dar nu este voința individului, şi operează totdeauna cu un 
scop. Ce scop a putut avea ca să prefacă pe a neaccentuat rominesc in d? Dar 
să zic cá a avut vreunul, cum a putut ea proceda ca să dea naştere acelui d ? 
Aici se prezintă întocmai dificultăţile pe care le-am văzut atunci, cînd era 
vorba de prefacerea lui a neaccentuat în d numai prin faptul că a exis- 
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lat in minte și a venit din cind in cind in cercul constiinfii. Vezi mai sus 
pag. 272. Ba dificultăţile sint incă mai mari. Acolo, de bine de răi, a 
se prefăcuse in d prin propriea putere a cunoștinții lui a, și nu se putea 
pricepe cum a putut mintea avea conștiință de timbrul d fără să-l fi per- 
ceput din realitate, şi cum a pulut acel d da indicaţii nervilor motori ca 
să producă instrumentul trebuitor pentru producerea reală a lui d. Dincoace 
mintea cunoaște mai dinainte pe d fără să-l fi auzit, il socoate bun pen- 
tru un scop oarecare (pe care de altfel noi iștialalți nu-l putem de fel 
pricepe), şi-l creiază pe de-a intregul ca cunoștință, și apoi dă indicaţii 
nervilor, ca cum ar da indicaţii un arhitect lucrătorilor, să facă cutare și 
cutare mișcări in organele articulatorii. Este cu putință una ca aceasta ? 
Prin baza psihologică ей infeleg firea, feliul de a fi (essentia, ocíz, Wesen, 
manière d'étre) al psihicului ca intelect și sentiment. Psihicul printre alte 
cunoștinți are și cunoștinți despre niște sunete produse de organele bucale, 
pe care sunete organele bucale le-ai produs din cauză că aŭ fost puse în 
mișcare de nervii motori supt impulsul sentimentelor, care insofesc toate 
cunoștințile despre lucrurile fizice si psihice, cite se găsesc in mintea o- 
mului. Cunoştinţile acestea ale sunetelor provocate de sentimente s-aü a- 
sociat la cunostintile despre lucrurile fizice si psihice si la sentimentele: 
insofitoare (ele inseg inregistrate de psihic ca cunogtih(i саге aŭ provo- 
cat sunetele, aŭ devenit prin timbrul lor simboale ale cunostinfilor, prin 
durata și accentele lor simboale ale sentimentelor (aceasta in trăsături ge- 
nerale), si ай constituit, alături cu niște simboale formate de psihic din 
pozițiea in timp a cunogtinfilor unele față de altele, limba. Ele sint, din 
punct de videre al puterii pe care psihicul o are asupra lor, niște cunoş- 
tinfí ca toate altele, si psihicul poate să asocieze cunogtinfile, să le aducă 
in cercurile conştiinții și apercepţiei, să le repete, să le uite, să le sub- 
stitue pe una in locul alteia ori in intregime ori numai in unele elemente 
(Numai asa se poate infelege ce vrea să spună Wundt, Die Sprache, I, 
540-543, II, 642, altfel este imposibil de priceput. Astfel, in ce privește 
cunogtinfile sunetelor, se face adesea prin analogie numai substituire de 
accente, fără să se atingă celelalte elemente ale sunetului, timbrul adecă 
$i durata), să producă din reprezentări noțiuni, dar să le schimbe nu poate. 
Ca să le aibă psihicul altfel de cum eraii, trebue intiiii să se schimbe lu- 
crurile inseg dela care le-a căpătat. Ca să se schimbe, prin urmare, cu- 
noștința sunetului, trebue să se schimbe intiiii sunetul insug, căci psihicul 
prin el insuș poate numai substitui in locul cunogtinfii unui sunet cunoș- 
tina altui sunet, dar ca s-o schimbe pe ea nu poate, și, са să revenim 
la exemplul nostru tipic, psihicul ar putea pune in locul lui a neaccentuat 
vreun d deja existent, dar ca să prefacá pe a in d, care incă n-ar exista 
in limbă, nu poate. Pentruca să poată căpăta psihicul cunoștință de un a- 
semenea d, trebue să audă intiiii sunetul d, si pentruca să se producă un 
asemenea d, trebue să se facă intiiii de organele bucale instrumentul tre- 
buitor. Este adevărat că sunetele vorbirii se găsesc față cu psihicul în alt 
raport decit se găsesc față cu el celelalte lucruri. Sunetele vorbirii anume 
se găsesc faţă cu psihicul intr-un raport de dependenţă, in feliul acela cá 
doar ele dela capul locului (și chiar după aceia, pănă astăzi incă, in rari 
cuvinte reflexe, care apar din cind in cind ca ceva noii) ай fost injghe- 
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bate prin sentiment, care a pus in miscare nervul motor si prin acesta 
organele bucale, si lesne poate zice cineva cá, dupácum sentimentul a pro- 
vocat formarea instrumentelor la producerea celor dintiiii sunete simboale 
ale cunostinfilor, celor біпіїй sunete ale limbii, tot așa sentimentul a pro- 
vocat si schimbările suferite de instrumentele acelea. Decít numai tocmai 
motivul pentru care sentimentul a putut fixa un sunet ca simbol pentru o 
cunoştinţă a fost totodată si motivul pentru care sentimentul n-a putut 
schimba sunetul acela în altul. Sentimentul anume este variabil dela o 
vorbire ocazională la alta, dar nu variabil în aceiaș direcţie, ci în diferite 
direcții, așa că din punct de videre al mișcărilor organelor articulătoare 
agitațiile sentimentului s-aŭ reflectat în mișcări variate înprejurul aceluiaș 
centru, si din aceste mişcări variate înprejurul unui centru ѕ-ай fixat cu 
vremea, pe baza mișcărilor celor mai numeroase, care aii produs sunetele 
ocazionale, sunetele reprezentări, cele mai numeroase, instrumentul produ- 
cător al sunetului, sunetul produs de instrument si noțiunea acelui sunet 
ca simbol al cunostinfi. Numai așa, din cauza variabilităţii în toate di- 
гесе înprejurul unui centru, pe de o parte a sentimentului, pe de alta 
a mișcărilor organelor articulatoare, s-a putut înpedeca deplasarea orga- 
nelor articulatoare dela acel centru, deplasare care ar fi avut loc prin 
acțiunea organelor articulatoare inses, care prin ele înseș aü propensiea 
de a se deplasa in aceiaş direcţie: s-a dat astfel răgaz pentru formarea 
unui instrument rezistent, bazat pe multe inervaţii. Dar aceiaş variabilitate 
în toate direcţiile a sentimentului, care a ajutat la fixarea instrumentului, 
este tot odată cauza pentru care sentimentul nu poate schimba instrumen- 
tul. Ba chiar, dupăce acesta a fost fixat, acţiunea sentimentului asupra lui 
(cu mici excepții, pentru care vezi pag. 268) a încetat şi s-a .mărgi- 
nit numai la feliul cum el funcționează: asupra timbrului sunetului n-a mai 
avut sentimentul nicio putere, ci a mai avut putere numai asupra duratei 
şi accentelor, care durată şi accente din cauza aceasta aii şi devenit sim- 
boale ale sentimentului. Baza psihologică, oricare ar fi, nu poate să schim- 
be firea însăș a operaţiilor psihice. Oricare ar fi feliul intelectului şi al 
sentimentului, acel intelect şi acel sentiment nu pot face alte operaţii, pot 
numai face aceleag operaţii altfel. lar aceste operaţii se caracterizează din 
punct de videre al sunetelor limbii prin aceia că psihicul sunetele deja e- 
xistente le poate substitui pe unele în locul altora, că schimbările în sunete, 
dacă ай loc, le poate propaga ori le poate înpiedeca să se propage, că 
produce variabilitate în durata şi accentele sunetelor şi oarecare neînsem- 
nată variabilitate în instrumentele producătoare ale sunetelor, fără ca aceste 
variabilități să aibă vreun efect asupra schimbării sunetelor. Cînd prin ur- 
mare baza psihologică se schimbă, mai treptat sait mai brusc, ori numai 
cu trecerea vremei, ori pentrucă s-aü petrecut niscai schimbări în condi- 
{Ше de уіеа{& ale unui popor, ori pentrucá s-aŭ făcut amestecuri de rasă, 
ori pentrucă un popor și-a perdut limba şi a adoptat o alta, schimbarea 
ei se resfrînge în limbă în feliul deosebit cum se petrec acele schimbări 
pe care psihicul le poate produce, nu se poate însă resfringe în niscai 
schimbări ale sunetelor, pentrucă schimbări în sunete prin psihic nu se pot 
produce. Wundt la locul citat (mai sus pag. 276), dupăce, cu privire 
la Lautverschiebung germană, spune cá, pentru a o explica, Grimm a po- 
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menit de ,barbarie" (Barbarei), ,sálbátácire" (Verwilderung), „progres“ 
(Vorschritt), „dor de libertate" (Freiheitsdrang), Curtius de „energie“ (That- 
kraft), „putere tinerească” (jugendliche Rüstigkeit), este de părere că 
“cauza pentru care s-a făcut schimbarea este răpeziciunea vorbirii, care 
merge mină în mînă cu răpeziciunea gîndirii și creșterea culturii”. Toate 
aceste fapte, barbarie, sălbătăcire, etc., dacă aŭ fost, aŭ trebuit să se 
resfringá asupra chipului cum psihicul a produs schimbările în limbă pe 
care el le poate produce (și sînt multe); din punct de videre al sunetelor 
însă, fiindcă prin firea lui însăș, prin chipul cum operează schimbări iu 
limbă, psihicul nu poate produce schimbări în sunete, aceste fapte, barba- 
barie, sălbătăcire, etc., aŭ trebuit să rămînă fără efect. Este un fapt însă, 
acel pe care Wundt îl invoacă, care merită discuţie. Este vorba de schim- 
barea în tempo produsă de intelect. Schimbarea în tempo produsă de sen- 
timent, și care este variabilă dela o vorbire ocazională la alta, că nu poate 
produce vreo schimbare în sunet, din cauză că n-are сопѕіапій, persisten- 
fá, am văzut in special la pag. 269. Aici însă este vorba de o schim- 
bare de tempo persistentă, fiindcă avem a face cu o bază psihologică schim- 
bată: cultura a crescut și gindirea se face mai răpede, vorbirea se face 
mai răpede nu numai din cînd în cînd în vorbirea ocazională, ci în mod 
constant în toate vorbirile ocazionale, vorbirea răpede a devenit uz, a de- 
venit Sprache als Entwicklung, cum zice Vossler. Nu cumva această schim- 
bare uzuală a tempo-lui ar putea să aibă în adevăr vreun efect asupra 
schimbării sunetului? In Sprache als Schópfung pag. 62 spune Vossler că 
Wundt n-are dreptate să explice prin creșterea răpeziciunii tempo-lui, da- 
torită creşterii culturii, Lautverschiebung germană, „pentrucă este o gre- 
șală de metodă să pui în legătură cauzală o mulțime de fenomene limbis- 
tice izolate și individuale, care sint cuprinse de istoriea limbii în intele- 
sul colectiv de Lautverschiebung germană, cu un fapt general psihic și 
cultural. Este singura ocazie cu toate acestea unde ar putea amesteca 
cineva psihicul la schimbarea sunetelor! Este vorba doar de o stare con- 
stantă psihică, care ar putea fi pusă în legătură cauzală cu sunetul! Gre- 
salá de metodă este atunci cînd pui în legătură cu schimbarea sunetului, 
pentru care schimbare trebue constanță gi persisten(á, stări sentimentale 
variabile (aș putea zice fliușturatice) dela o vorbire ocazională la alta, 
ca acele pe care ni le pune: înainte Vossler, cînd citează versuri din Dante, 
unde Francesca da Rimini pronunță cuvîntul amor din punct de videre 
sentimental într-o mulțime de accente (după simțul lui Vossler), şi vrea 
să ne arăte chipurile secretul pentru care amor cu vremea s-ar schimba 
în italiana în cine știe care alte sunete, poate că în vapor! Cu aseme- 
nea nuanță de accent sentimentale, care variează dela un moment la al- 
tul, nu este nici într-o primejdie amor să se schimbe ca sunet pănă la 
capătul veacurilor. Altfel stă însă lucrul cînd Zempo din cauza intelectului 
devine în mod constant altul decît cum fusese. Răpeziciunea constantă mai 
mare a lui nu cumva ar putea aduce, alături cu vreo altă cauză careva 
(căci cauza metatezei este necünoscuti), un ajutor pentru producerea me- 
tatezei ? Dar aceasta nu-i lautwandel. Din punct de videre al schimbării 
sunetului însuș însă n-ar putea tempo, schimbat în mod constant și deve- 
nit în mod constant mai răpede, avea vreun efect? Dar care efect? Si- 
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gur ar putea să-l aibă pe acela că toate sunetele ar deveni mai scurte, 
păstrînd vechea proporție de scurtime relativă de mai înainte. Alt efect 
însă care? Wundt crede cá Lautverschiebung germană se datorește unui 
asemenea tempo (Daii după Wundt pentru curiozitatea cetitorului această 
renumită alunecare de sunet germană. Indogermane fenues< germane pri- 
mitive spirante afone, indogermane mediae <` germane primitive tenues, 
indogermane tenues aspirate < germane primitive spirante afone, indo- 
germane mediae aspirate < germane primitive spirante fonice şi apoi 
mediae. Această schimbare față cu indogermana, саге a avut loc în ger- 
mana primitivă, constitue die erste Lautverschiebung. Germane primitive 
tenues < hochdeutsch spirante, germane primitive mediae < hochdeutsch 
parte tenues, parte mediae. Această schimbare din Hochdeutsch față cu 
germana primitivă constitue die zweite Lautverschiebung), si spune că 
ar fi probat chiar prin experiență că într-adevăr la vorbirea răpede vor- 
bitorul are propensiea de a preface tenuile în spirante, · tenuile aspirate in 
spirante, mediile in tenui, mediile aspirate in medii, cáci ar fi pronunfat el 
tápede asemenea sunete si ar fi constatat cum se schimbá. Decit numai 
există îndoială cá va fi pronunțat cum se cade sunetele respective, a cá- 
тог schimbare a voit s-o experimenteze, pentrucă, de pildă, chipul cum vor- 
beşte despre mediile aspirate dă puternice bánueli că nu le cunoaște firea, 
iar de fiziologiea sunetelor are numai rudimentare cunoştinți, precum se 
vede din Die Sprache I pag. 351-355, unde zice că explozivele aspirate 
vechi greceşti Z, 9, Ф sint spirante. Și apoi chiar fără de aceia se potri- 
veste pronunțarea omului, care face cu voință o experiență, cu pronunța- 
rea involuntară, care este la baza alunecărilor de sunet ? Se amestecă aici 
în experiență un fapt, voința, care schimbă mult înprejurările în care ex- 
perien[a se face, iar valoarea experienţii în cercetările ştiinţifice stă toc- 
mai în aceia ca înprejurările să fie aceleaș. Este ca gi cum, pe alt teren, 
ar întrebuința cineva la o experiență himică în loc de apă curată apă ză- 
hărită. Dar să zicem cá ar avea tempo puterea de a schimba tenuile in 
spirante, tenuile aspirate în spirante, mediile în tenui, mediile aspirate în 
medii, această putere ar consista în aceia că ar face sunetele mai des- 
chise (si respectiv mai închise), le-ar face să piardă fonicitatea (si res- 
pectiv s-o capete) şi ar face să dispară după explozive spiranta laringală 
(şi respectiv să apară). In instrumentul producător de sunet asemenea 
schimbări se reduc la puţin lucru. Ce faci însă cu schimbările cele mari 
pe care le sufere instrumentul, ca atunci cînd а se preface in d ori ü în 
ii? Si fiindcă asemenea schimbări mari nu se pot explica prin tempo, 
pentru ce să mai încercăm prin experien[i greșite să explicăm prin tempo 
Lautverschiebung germană? 

Să lăsăm, deci, pretenţiea de a explica schimbările sunetelor prin 
cauze psihice, ba prin eŭfonie, ba prin răpeziciunea cugetării, ba prin 
schimbarea la față a cunogtin(ilor, și să ráminem, pentru a explica schim- 
barea, pe terenul unde se explică producerea: pe sunete le produc orga- 
nele fizice ale vorbirii, si tot acele organe fizice, care le produc, trebue 
să le fi şi schimbind, si anume trebue să le fi schimbind pentru aceia cá 
instrumentele, pe care organele vorbirii le fac, nu pot fi niciodată aceleas, 
şi nu pot fi niciodată aceleag mai їшїїїй pentrucă organele vorbirii înseș 
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nu sint aceleas dela un moment la altul (toate lucrurile sint intr-o schim- 
bare veșnică), si apoi pentrucá, din aceaiaş pricină a veșnicii schimbări, 
nici instrumentele făcute de organele vorbirii nu pot fi aceleag dela un mo- 
ment 1а altul. Și cînd instrumentul se schimbă, se schimbă și sunetul. Lu- 
crul este foarte firesc, foarte logic după cele ce videm în lumea toată, şi 
foarte lesne de priceput, cînd este vorba de aceia cá sunetul se schim- 
bă, nu rămîne acelaș, Dar lucrul nu-i lesne de priceput, cînd este vorba 
de aceia că sunetul se schimbă în aceiaș direcție. Si tocmai aceasta-i 
cauza pentru care sunetul se schimbă, că anume articulafiea lui, instru- 
mentul cu care el se produce, se schimbă în aceiaș direcţie, pănă ce de- 
vine un instrument noii, care produce un sunet cu alt timbru decît timbrul 
sunetului de mai înainte, ori în tot cazul un instrument care funcţionează 
altfel de cum funcfionase pănă acum din punct de videre al duratei vi- 
braţiilor, al amplitudinii lor, al numărului lor în unitatea de timp, așa că 
sunetul are altă durată, alt accent expirator, alt accent muzical decit a- 
vusese sunetul de mai înainte. Și dacă a neaccentuat, de pildă, s-a schim- 
bat în d in romînește, cauza este că limba a articulat necontenit altfel pe 
а, dar nu în feliul acela că ar Н deplasat articularea în toate direcţiile 
înprejurul unui punct, căci atunci timbrul sunetului ar fi rămas aproape 
acelaș în vorbirea ocazională și noțiunea lui a, uzul lui ar fi rămas ne- 
schimbat, ci în feliul acela că deplasarea articulației s-a făcut în mod con- 
stant în aceiaș direcție, spre palatul moale, asa că limba, de unde mai 
înainte articulase aproape în stare de repaos, a ajuns să articuleze cu 
partea ei posterioară apropiată de palatul moale. Care-i cauza pentru care 
schimbarea articulației se face in aceiag direcție? Despre aceia cá sune- 
tul se schimbă pentrucă se schimbă articularea lui fizică ай gîndit si aü 
scris mulți (Vezi mai sus, pag. 246), dar toţi aŭ înțeles lucrul ca bază 
de articulare, că adecă sunetul se schimbă pentrucă organele articulatorii 
nu mai sint aceleaș. Faptul acesta însă, că organele articulatorii 
nu mai sint aceleaş, baza de articulare, explică pentru ce sunetul 
se schimbă alt fel, dar nu pentru ce se schimbă el in general. Ar putea 
fi baza de articulare oricare, chiar foarte puţin schimbată de cum fusese, 
și cu toate acestea sunetul s-ar schimba, și cu toate acestea organale ar- 
ticulatorii l-ar articula tot schimbat în aceiaș direcţie. Baza de articulare, 
considerată, pentru a pricepe mai lesne ce vreaă să spun, în firea ei maï 
marcantă, explică, de pildă, pentru ce în limba romînă a neaccentuat s-a 
prefăcut in d, iar în limba franceză s-a prefăcut în e, dar nu explică pen- 
tru ce s-a prefăcut în d și în e. H. Paul, Principien der Sprachgeschichte, 
ed. П, anul 1886, pag. 51-53, consideră lucrul într-adevăr din punct de 
videre al schimbării însăș, dar crede că dacă-l descrie cum se petrece, 
prin aceasta îl și explică. „Poate să aibă cineva o scrisoare de mînă foarte 
caracteristică, ale cărei particularități să fie lesne de recunoscut, cu 
toate acestea nu va putea scrie aceleag caractere ori grupuri de caractere 
totdeauna exact în acelaș fel. Tot așa se petrece lucrul cu mișcările prin 
care se produc sunetele. Această variabilitate a pronunțării, care din cauza 
granifilor strimte, in care se mişcă rămîne neobservată, cuprinde cheea 
cu care putem pricepe faptul de altfel inexplicabil că are loc treptat o 
schimbare a uzului în ce privește sunetele unei limbi, fără ca acei, la care 


8 268. 283 





se petrece schimbarea, să bănuiască macar ceva despre dinsa... Oricit de 
mică ar fi la început deviarea, învremece totodată și simțul mișcării se 
deplasează cu un minimum, data următoare deviarea față de punctul de 
plecare este deja ceva mai mare și tot așa ceva mai mare este deplasa- 
rea simțului mișcării, și așa rezultă, prin adunarea înpreună a deplasărilor, 
pe care trebue să și le închipuiască cineva ca foarte mici, încet încet o 
deosebire remarcabilă, ori că mișcarea va fi avut loc necontenit în aceiaș 
direcție, ori că mersul înainte va fi fost întrerupt prin retrogradări, dar 
asa fel că retrogradarea a fost mai rară și mai mică decît mersul înainte“. 
Dar pentru ce deplasarea se face în асеїа$ direcție, ori, chiar și dacă de- 
plasarea în aceíag direcție este înpedecată citeodată prin dare indárát, ea 
tot dovedeşte la urma urmelor? Aceasta-i cauza pentru care se schimbă 
sunetul și ea este necunoscută. La această enigmă a crezut că poate răs- 
punde Eugen Herzog, Streitfragen der romanischen Philologie, I, Halle a. 
S. 1904, pag. 56 sqq. prin așa numitul ,alternistisches Prinzip" ori „Ab- 
lósungsprinzip"". “Limba se schimbă din punct de videre al sunetelor, zice 
Herzog, din cauză că o învață totdeauna o generație mai tînără dela o 
generație mai bătrînă, căci la această învățare dela o generaţie la alta se 
petrec următoarele fapte. -а) Se schimbă necontenit timbrul sunetului, ast- 
fel că generaţiile care vin una după alta învață sunetul, îl percep totdea- 
una cu alt timbru. Această percepere cu urechea a unui sunet variabil din 
punct de videre al timbrului se reflectează din punct de videre al articu- 
laţiei prin articulații necontenit variabile. Să presupunem, de pildă, că in- 
dividul A a învățat, cînd era copil, dela tată-so sunetul X cu timbrul , 
(Х,), pe care 1-а articulat, cînd era copil, cu агіісша[іеа 5,. Acest indi- 
vid A, cînd va fi părinte, va păstra articulafiea £,, dar sunetul X nu va 
mai avea timbrul , (X,), pe care-l avea în gura părintelui individului A, 
ci va avea timbrul „ (X.). Copilul individului A, À,, va învăța, deci, dela 
tată-so A sunetul X cu timbrul „ (X2), dar pe acest sunet X, nu-l va 
mai articula cu articulațiea 5;, cu care-l articulase tată-so, ci-l va arti- 
cula cu o articulație schimbată și ea în proporție, anume cu articulafiea 
Ë,. Si tot aga mai departe. b) Individul A aude din gura tată-so sune- 
tul X și-l articulează cu articulațiea 5. Invremece însă părintele lui A, in 
momentul cînd articula sunetul X cu articulațiea 5, producea articulafiea 
cu forța 1, individul A, ca copil ce era, producea articulațiea cu o forță 
mai mică, de pildă cu o forță 0.9. Această forță rămîne constantă în tot 
cursul vieţii lui A. In cursul acestei vieți însă organele articulatorii devin 
tot mai mari si la un moment dat, cînd individul A este la rîndul săi 
părinte, sunetul X se produce redus, deoarece forța 0.9, care era sufici- 
entă pentru organele copilăreşti, nu mai este suficientă pentru cele bărbătești. 
De exemplu, individul A aude dela tată-so sunetul d articulat cu forța 1 
şi-l articulează cu forța 0.9. Cită vreme va fi copil, va pronunța pe d 
destul de puternic. Cînd va fi bărbat însă și părinte, îl va pronunța redus, 
d, din cauză cá forța 0.9 nu mai este suficientă față de mărimea actuală 
a organelor articulatorii. Acelag proces are apoi loc între individul A si 
fiul ай, individul A,, si tot asa mai departe. c) Individul A vorbeşte cu 
un accent unde deosebirea între silaba cu accentul emfatic a cuvîntului 
şi silabele neaccentuate se găsește în raportul de 3 la 2. A,, fiul indivi- 
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dulu A, cînd aude pe părintele săii vorbind cu glasul tare bărbătesc, ca- 
pătă propensiea de a vorbi mai tare decit trebue, propensie care se ob- 
servă în adevăr la toți copiii, care de fapt se caracterizează prin aceia că 
sînt prea zgomotoşi la vorbă, că vorbesc rácnind. Părintele A silegte a- 
tunci pe fiul săii A, să-şi domolească vorba. Insă ceva firesc este ca, a- 
tunci cînd cineva caută să-și domolească vorbirea, să domoleascá mai mult 
partea neaccentuată decit pe cea accentuată a cuvîntului. Individul A, 
deci se deprinde să vorbească cu un raport dintre accent și neaccent de 


3: 1. La rîndul săi individul А,, fiul individului A,, va vorbi rácnind, 
va Н silit să-şi domolească vorbirea, va domoli mai mult partea neaccen- 
tuată decît pe cea accentuată a cuvîntului și va căpăta un accent și neac- 


cent în raportul 3 : 17. Si tot asa mai departe”. La aceste sus[ineri ale 


lui Herzog se pot face întimpinările următoare. In ce privește punctul a), 
presupunerea autorului numai atunci va avea valoare, cînd în mod prealabil 
se va admite că deplasările succesive în articulaţie, provocate de schim- 
bările succesive ale timbrului, si schimbările succesive inseg ale timbrului 
vor avea loc în aceiag direcție. Autorul zice pag. 57: „Prin schimbări de 
acest fel, care fireşte (natürlich) se fac totdeauna in aceiaș direcție, poate 
un sunet în timp de mai multe generaţii să sufere o schimbare care să 
se poată fixa şi în scris". Acest natürlich însă este o presupunere gratuită. 
Tocmai pe acest natürlich ar trebui să ni-l explice autorul. Altfel toată 
variabilitatea articulației provenită din variabilitatea timbrului s-ar dirige 
în tot feliul de direcţii, şi mai ales în direcţii contrarii reciproc anihilă- 
toare. Dar apoi mersul fenomenelor se petrece în realitate pe dos de cum 
şi-l închipueşte Herzog, căci nu timbrul provoacă schimbarea articulației, 
ci din contra, şi individul A, care a învățat, cînd era copil, dela tată-so 
sunetul X cu timbrul , şi l-a articulat cînd era copil cu articulațiea 5,, 
dacă atunci cînd va fi părinte va pronunța acel sunet cu timbrul ,, îl va 
pronunța astfel pentrucă prealabil va fi schimbat articulaţiea sunetului din 
Ë, în E: nu este exact că „va păstra articulaţiea Ë, si va avea cu toate 
acestea sunetul X cu timbrul ,“! Deci copilul lui A va căpăta dela tată- 
so articularea Ë, cu timbrul „ al sunetului X, si va schimba el însuş arti- 
cularea din Ë, în E, şi prin urmare timbrul lui X il va schimba din з in 
gı Şi tot aşa mai departe! In ce privește punctul b), presupunerea că e- 
nergiea articulației ar ráminea cea din copilărie si n-ar crește în proporţie 
cu creşterea organelor articulătoare este absurdă. După tot ce se vede 
pe alte terenuri în natură, inducțiea care se impune pe acest teren este 
aceia că în măsura în care se dezvoaltă organele articulătoare, în măsura 
în care cresc buzele, dinţii, limba, palatul, în aceiaş măsură trebue să 
crească si foița de articulare a acestor organe. Limba mai mare a bar- 
batului va face închiderea la alveolele mai mari ale acestuia, pentru a pro- 
duce un d alveolar, cu aceiaş forță relativă cu care limba mică a copi- 
lului făcea închiderea la alveolele mici ale ncestuia. Chiar dacă ar admite 
cineva teoriea absurdă a autorului, s-ar putea explica prin ea numai pre- 
facerea explozivelor în spirante şi în general alunecările de sunet dela mai 
închis spre mai deschis, nu si fenomenele contrarii. In ce priveşte punctul 
с) (numai dacă am înțeles, căci expunerea autorului pag. 65 este foarte 


$ 268, 285 


obscurá), prín presupunerea autorului s-ar putea explica numai fenomene 
de creştere exagerată a accentului emfatic faţă cu accentele silabelor neac- 
centuate, dar nu și fenomene contrarii, care sînt cu mult cele mai răspîn- 
dite. Cu alte vorbe enigma schimbării sunetelor n-a fost dezlegată prin: 
Ablósungsprinzip al lui Herzog. Ceia ce rămîne din discu(iea lui este un 
lucru cunoscut, anume că prin faptul învăţării limbii dela o generaţie la 
alta se accelerează schimbarea sunetelor din cauză că se schimbă baza de 
articulație.— Cînd omul nu cunoaște cauza, o numește forță și de aseme- 
nea forfe este plină știința omenească: forța de cohezie, forța de adezie, 
forţa de gravitate, electricitate, magnetism, etc. Printre altele este și forța 
de inerție, care face ca un lucru, dacă a apucat să se miște înir-o parte, 
apoi tot în partea aceia se mișcă, pănă ce dă de un obstacol peste care 
nu poate trece. Tocmai forța aceia este aici, la schimbarea sunetelor. 

3. Sprache als Schópfung, pag. 80-83: “Cauza pentru care se schim- 
bă sunetul este numai accentul. Uniía aŭ mai pus înainte și tempo, dar tempo 
este numai o condiție, nu cauză. Dacă se nasc cumva fenomene de asi- 
milafie, disimilatie, metateză și sinalefe din cauza aparentă a unui tempo 
răpede, în realitate in cunogtinfile înseș s-aü produs încurcături de sunete 
$i aceste încurcături sînt adevărata pricină a fenomenelor, iar nu tempo, 
căci în ce privește tempo însuș, sînt oameni care pot pronunța cît, deră- 
pede, fără să se încurce, chiar vorbele «Fischer's Fritz frisst gerne frische 
Fische». Alţii s-aii gîndit la faptul că intre tonurile mai joase și mai înalte 
de o parte și între sunetele mai închise și maideschise de altă parte este 
oarecare legătură. Tot accentul însă. este pricina, iar nu înălțimea sune- 
tului. O vocală, ori că va fi închisă, ori că va fi deschisă, poate fi cîn- 
tată pe toate tonurile. Dacă are loc vreo schimbare, ea nu se datorește 
decît faptului că la „starea de mai sus a tonului se asociează un accent 
tăiat mai tare ori mai puţin tare și întră în joc un factor psihic (Verân- 
derung entsteht erst dadurch, dass zu der hóheren Tonlage sich ein schár- 
fer oder auch stumpier geschnittener Akzent gesellt und ein psychischer 
Faktor sich geltend macht)". „Ей încă si mai înainte vreme am susti- 
nut cá orice studiu asupra sunetelor trebue să se reducă la studiul accen- 
tului. Toate celelalte criterii, cu care mai operează încă studiul sunetelor, 
cad fără excepţie în domeniul accentului (Die Forderung, dass alle Laut- 
lehre sich in Akzentlehre aufzulósen habe, ist schon früher von mir ver- 
fochten worden. Alle übrigen Kriterien, mit denen die Lautlehre sonst noch 
arbeitet, fallen ausnahmslos unter den Begriff des Akzentes"”. Pag. 147- 
153: *,,Dupăce accentul specific francez s-a probat cá este un product 
al amestecului dintre spiritul limbii celtice cu spiritul’ limbii romanice, se 
naște întrebarea: Care-i cauza că acest accent în perioada mai veche a 
limbii franceze, cam pănă la 1050, a produs mișcări progresive [de pildă 
6<6ї |, iar în perioada mai tirzie а produs mișcări regresive [de pildă 
éi« Oi] ?" Cauza este cá dela 1050 în jos asa s-a schimbat cultura fran- 
ceză, încît în locul parataxei, care stăpînise mai înainte, a vepit propo- 
zițiea complicată și silabele accentuate aŭ devenit neaccentuate in tact”. 

Sunetul vorbirii (ca de altfel oricare sunet) are patru calităţi: tim- 
bru, care consistă în raportul din punct de videre al amplitudinii dintre 
armonicele tonului fundamental şi depinde de forma instrumentului vibrător; 
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durată, care depinde de timpul cit funcționează instrumentul; accent ex- 
pirator ori” intensitate, care consistă în amplitudinea vibraţiilor; si accent 
muzical ori înălțime, care consistă în numărul vibraţiilor în unitatea de 
timp. Sunetul se schimbă prin fiecare din aceste calități a parte ori prin 
toate deodată, şi Vossler zice: “cauza pentru care schimbările aii loc este 
accentul expirator” (căci prin accent Vossler înţelege numai accentul ex- 
pirator). Să luăm lucrurile pe rînd şi să începem cu accentul expirator, 
ori, ca să vorbim ca Vossler si mai pe scurt totodată, cu accentul. Care-i 
cauza, va să zică, pentru care latiuul clasic fi-li-us s-a schimbat în la- 
пш popular fi-liu aşa fel din punct de videre al accentelor lui i şi u 
din silabele /i-us, cá de unde în latina clasică i și 4 aveai fiecare cite 
un maximum de amplitudine al vibraţiilor între doiiă minima, aŭ ajuns in 
latina populară de ѕ-ай contopit într-o singură silabă cu un singur maxi- 
mum de amplitudine ? Accentul? D-apoi, tocmai, despre schimbarea accen- 
tului este vorba si despre cauza ei te întreb. Ce fel de răspuns poate fi 
acesta, că accentul a fost cauza pentru care s-a schimbat accentul ? Dar 
asupra absurdității unui asemenea chip de explicare vom reveni acus. Poate 
apoi accentul să schimbe durata sunetului? S-ar găsi atunci vreun indiciu 
în istoriea limbilor. Dar în toate părţile, si în limbile vechi și în cele 
noiiă, se constată numai indepedenţa cantităţii de accent, si în limba greacă 
antică, de pildă, şi în cea latină vocalele din silabele aşa numite neac- 
centuate (care n-ai maximum de amplitudine al vibraţiilor în cuvînt) pot 
să fie şi lungi și scurte, și vocalele din silabele aşa numite accentuate 
(care aŭ maximum de amplitudine al vibraţiilor în cuvînt) pot fi şi lungi 
şi scurte, şi tot aşa se petrece lucrul într-o ntulțime de limbi altele. Si cînd 
mai tirziü în limba latină populară vocalele aŭ perdut deosebirile de can- 
titate, acest lucru s-a întîmplat și în silabele accentuate și in cele neac- 
centuate, fără deosebire. Acelag lucru s-a petrecut în neogreaca față cu 
greaca antică. Si dacă este adevărat (foarte probabil este adevărat) că în 
limba latină străveche un cuvînt ca incipio a fost accentuat incipio (si 
sînt multe cuvinte latineşti de această categorie, cu vocală adecă scurtă 
în antepenultima), ar fi avut accentul ocazie să facă vreo schimbare în 
i din antepenultima, atunci cînd accentul latinesc a devenit incipio, si 
n-a făcut cu toatea acestea niciuna. Numai cu privire la conservarea şi dis- 
părerea duratei joacă accentul un rol, anume în feliul acela că sonanta 
(ori mai pe înţelesul tuturor vocala, căci de obiceiii sonantele sînt vocale) 
din silaba cu accentul cuvîntului nu cade, nu dispare, niciodată, iar vo- 
calele din silabele neaccentuate pot cădea. Dar aici nu este vorba de schim- 
bare, ci de păstrare. Accentul nu poate schimba durata, nu poate face 
vocala lungă din scurtă ori scurtă din lungă, ci poate numai ori nu poate 
să înpiedece vocala să dispară. Poate în sfîrşit accentul să schimbe tim- 
brul sunetului, să schimbe adecă instrumentul insug producător al sunetului? 
La schimbarea timbrului joacă accentul rol foarte mare, dar nu ca o cauză, 
ci ca înprejurare. Timbrul anume se schimbă mai totdeauna altfel, după- 
cum sunetul face parte din silaba accentuată cu accentul cuvîntului ori ba 
(din silaba accentuată ori neaccentuată, cum se zice de obiceiii), și după- 
cum se găseşte înainte de accentul cuvîntului ori după dinsul: i scurt la- 
tinesc accentuat s-a prefăcut in latina populară in € închis, i scurt lati- 
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nesc neaccentuat nu s-a prefăcut; € închis latinesc accentuat s-a difton- 
gat în limba franceză în ei, iar cel neaccentuat nu; а latinesc neaccen- 
tuat s-a prefăcut in rominește în d, iar cel accentuat nu; g-ri conso- 
nant + vocală latinești s-aŭ prefăcut în romineste in & + vocală înainte 
de accent şi în dz + vocală după accent; etc. Este foarte comod să pui 
schimbările acestea de timbru pe socoteala accentului si să zici: i scurt 
s-a prefăcut în € pentrucă a fost accentuat, i scurt nu s-a prefăcut în € 
pentrucă n-a fost accentuat, € s-a prefăcut în ei pentrucá a fost accen- 
tuat, etc., si fiindcă oricare sunet 151 schimbă timbrul este numai decit 
accentuat ori meaccentuat, face parte dintr-o silabă accentuată ori face 
parte din una neaccentuată, se găseşte înainte de accent ori după accent, 
este foarte comod să pui toate schimbările. de timbru pe socoteala accen- 
tului. Decit numai întîiii nu toate înprejurările sînt şi cauze. In cazul de 
față, la presupusele schimbări pe care le-ar face accentul în sunete, sint 
doiiă înprejurări, ori, în vorbire mai ştiinţifică, sînt doiiă raporturi de con- 
juncţie, unul format de accent şi de timbru, care aparţin in cea mai strin- 
să conjuncție posibilă (căci unul fără altul nu pot exista) ca calităţi 
sunetului, şi altul format de accentul mai slab și de accentul mai puternic 
care se găsesc pe doiiă silabe din acelaș cuvînt (ori din acelaş tact). Dintre 
aceste raporturi principalul este cel de al doilea, căci toată chestiunea stă 
aici: cutare accent a provocat cutare schimbare pentrucă era mai slab 
decît alt accent mai puternic delingá dinsul, ori cutare accent a provocat 
cutare schimbare pentrucă era mai puternic decît alt accent ori alte accente 
mai slaba delingá dinsul. A pune pe socoteala unui asemenea raport, unei 
asemenea înprejurări, cauza schimbării samănă în adevăr întocmai, cum am 
mai spus (mai sus pag. 274), cu a zice cá din doi boi dela jug s-a 
înbolnăvit unul, pentrucă celălalt era mai sănătos decît dinsul, ori, din con- 
tra, pentrucă era mai mare la trup decît celălalt. Dacă ar fi cauzele așa 
lesne de găsit ca acele pe care le găsește Vossler pe terenul limbii in 
raportul dintre accent şi neaccent, ştiinţa ar fi o bagatelă și ai vedea pe 
fiziciani mullámi(i cu cauze са de al de: “magnetul atrage bucățele de 
fier, pentrucă-s mici bucáfelele?, ori “lucrurile cad pe pămînt, pentrucă-s 
mai ușoare decît pămîntul”; iar pe istorici mulțămiţi cu cauze ca de al 
de: “Romanii aŭ fost învinși de Hannibal la Cannae, pentrucá oștirea lor 
era de doiiă ori mai numeroasă decît acea a lui Hannibal? (aproape toc- 
mai proporţiea dintre É închis accentuat, care s-a schimbat în &i în fran- 
ceza— oarecum a fost invins—, și între € neaccentuat, carea rămas tea- 
т in aceiag limbă!); si pe frenologi mulțămiţi cu cauze са de al de: 
*Socrat si Pericles aü fost inteligenţi, pentrucă unul avea nasul cirn, iar 
celălalt avea capul in forma unei cepe-de-mare?. Dar să admit cá aseme- 
nea raporturi, care de fapt sînt niște raporturi de conjunclie, iar nu de 
cauză, ar fi raporturi de cauză, și că i scurt latinesc s-a prefăcut in €, 
pentrucă a fost accentuat, că i scurt latinesc nu s-a prefăcut în €, pen- 
trucá n-a fost accentuat, cá € latinesc s-a diltongat în ei, pentrucá a fost 
accentuat, cá a latinesc s-a prefăcut în d, pentrucá n-a fost accentuat, 
etc. In toată această afacere avem a face си timbrul unui sunet, care s-a 
schimbat din cauza accentului delingá dinsul, care acest accent se găsia 
într-un raport de inferioritate ori superioritate față de un alt accent din 
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apropiere. Acest timbru însă, care sufere schimbarea din cauza accentulur 
delingá dinsul, a fost pănă acum, pănă la schimbare, ceva aparte față de 
accent, așa că el era un lucru, iar accentul alt lucru. Dupăce s-a schim- 
bat însă, timbrul şi cu presupusa lui cauză, accentul delingă el, constitu- 
esc la un loc un noii lucru și explicarea acestui noii lucru aș vrea s-o 
am, cauza adecă acestui пой lucru aș vrea s-o aflu. a din latinul bar- 
batus, mi se spune, s-a prefăcut in d, pentrucă n-a fost accentuat. Bine, 
dar ag vrea să știii pentruce a neaccentuat s-a prefăcut in d. Cu atit 
mai mult aș vrea să știii aceasta, cu cit asemenea fapte, sunetele adecă 
schimbate inpreuná cu înprejurările depe lingă ele, între altele inpreuná 
cu accentele si neaccentele, presupusele cauze ale lui Vossler, sint inre- 
gistrate, cîte odată ca legi (cînd este posibil), citeodatá ca fapte izolate, 
în istoriea limbilor, și ele, asemena fapte, sunetele schimbate înpreună cu 
înprejurările depe lingă ele, așteaptă explicare, așteaptă să le găsim cauze, 
iar nu fapte ca de al de “a in barbatus s-a prefăcut in d din cauza ac- 
centului, pentrucă n-a fost accentuat”. Care-i cauza, deci, pentru care a 
neaccentuat latinesc s-a prefăcut în rominegte în d, pentru care € lati- 
tinesc accentuat s-a diftongat în limba franceză în ei, etc., pentru care 
oștirea, macarcă de doiiă ori mai numeroasă, a Romanilor a fost învinsă 
de Hannibal la Cannae, pentru care corpurile mai ușoare cad pe cele mai 
grele ? Ai putut spune că a în barbatus s-a prefăcut în @ din cauză că 
n-a fost accentuat, dar nu mai poli spune cá a neaccentuat din barbatus 
s-a prefăcut în ă din cauză că n-a fost accentuat, pentrucă tocmai cauza 
schimbării lui a neaccentuat n-o ştii şi nu poţi căuta cauza în lucrul în- 
sus, ci în afară de dinsul. Citá vreme ai vorbit de timbrul а că s-a schim- 
bat în d din cauza accentului, căutai cauza schimbării unui lucru, a schim- 
bării timbrului, în alt lucru, în accentul delingă timbru, şi procedai pe în- 
felesul judecății omeneşti. Acum însă vorbeşti de timbrul a schimbat in & 
din cauza accentului $1 cauţi cauza acestui lucru пой, a timbrului a schim- 
bat în á din cauza accentului, şi dacă te întreb pentru ce a, fiindcă-i 
neaccentuat, se schimbă în d, nu poți răspunde, în credința cá ai ex- 
plica lucrul: a, fiindcă-i neaccentuat, se schimbă in d, pentrucă-i neaccen- 
tuat. Așa nu vorbeşte nimeni pe înțelesul minții omenești, pentrucá o- 
mul caută cauza totdeauna în afară de lucru, nu în lucrul insug, și nimeni 
nu vorbește în feliul acesta: para coaptă cade singură din pom, pentru- 
că-i coaptă; razele ultraviolete nu se văd cu ochiul liber, pentru că-s ul- 
traviolete (Compară mai sus, pag. 286, explicarea schimbării accentului 
prin accentul însuș). Numai despre lume în totalitatea ei spun filosofii că 
ar fi cauza ei proprie, dar cînd vorbesc așa, nici ei nu înțeleg nimic, si 
nici noi iştialalți nu înțelegem nici atita. Deci nu poţi zice că “a neac- 
centuat s-a prefăcut in d pentrucă a fost neaccentuat? și avea pretenfiea 
că ai explicat lucrul. Și Vossler are această pretenție. “Pentru ce”, zice 
el, *s-a prefăcut ei in oi?? *Pentrucá n-a mai fost accentuat”, Dar pen- 
tru ce ei neaccentat s-a prefăcut în oí? Asemenea întrebare el nici nu-și 
pune, și orídeciteorí vorbeşte de schimbări de timbru în cursul lucrării sale 
Sprache als Schöpfung und Entwicklung, nu-și pune asemenea întrebări. 
Pentru aceia a și putut face afirmarea că „orice studiu asupra sunetelor 
trebue să se reducă la studiul accentului” şi că „toate celelalte criterii, 
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cu care mai operează încă studiul sunetelor, cad fără excepție în dome: 
niul accentului”. La pagina 59 din Sprache als Schăpfung vorbeşte cu 
dispreţ Vossler despre limbiștii empirici, căci cu ocaziea susținerii sale că 
„lautwandel s-ar putea numi sărirea unei scintei electrice din lumea me: 
tafizică în cea fizică, ori realizarea în spațiu și timp а gindirii" spune că 
asemenea vorbe trebue să fi părind unui limbist empiric са o poveste in- 
diană (ein indisches Márchen). După cit stiü, empiric este numit de cei 
care clasifică metoadele științii (Tot feliul de metoade : Empirismus, Idealis- 
mus, . Metaphysicismus, Positivismus, Realismus, Sensualismus, și o mulți- 
me de alte -ismus) acel om de știință care nu cercetează mai departe și 
mai adînc cauzele lucrurilor, ci se mulțămește cu cele mai aparente, pe 
care le caută tot printre înprejurările cele mai bătătoare la ochi. Insă toc- 
mai este curat empirismus să te mulțămești cu accentul drept cauză a tu- 
turor schimbărilor de timbru, de durată și de accent ale sunetelor, să spui 
că ei francez s-a schimbat in oi pentrucă n-a fost accentuat, și să te o- 
prești aici, fără să te mai întrebi pentru ce ei neaccentuat s-a schimbat 
în Oi. Însă tocmai empiricii, și cu mult nácaz, aŭ umplut cărți de istoriea 
sunetelor a tot feliul de limbi cu fapte de acestea clasificate după pozi- 
fiea accentelor si după Ieliul accentelor, că sunetele citare adecă s-aü 
schimbat în cutare altele, cînd n-aii fost accentuáte, ori cînd aü fost ac- 
centuate, ori cînd aii fost înaintea accentului, ori cînd aii fost după accent, 
iar despre cauzele care ай provocat schimbările cînd sunetele aü fost ac- 
centuate, neaccentuate, înainte de accent, după accent, ñ-aü pomenit ш- 
mic; Vossler schimbă numai pe cind ori pe dacă în pentrucă, dar mai 
departe cu cercetarea cauzei nu merge nici el. Insă interesant nu este să 
ştii, de pildă, că ei se schimbă în oi, cînd, dacă ori pentrucă n-a fost 
accentuat, ci este interesant să sti pentru ce se schimbă ei în oi, cînd, 
dacă ori pentrucă este neaccentuat, ori cu alte vorbe pentru ce se schim- 
bă ei neaccentuat în ol. Si încă nu se poate spune că n-ar fi conside- 
rat și n-ar considera chiar empiricii adeseori accentul drept cauză, căci 
foarte adesea pun și ei pentrucă în loc de dacă şi de cind si citeodatá 
uniia chiar par că afirmă lămurit că accentul este cauza schimbărilor (Com- 
pară, de pildă, ce spune Meyer-Liibke în Grammatik der romanischen Spra: 
chen, I, pag. 50: „Schimbările vocalelor айтай în primul loc de accent. 
Soarta celor neaccentuate este de cele mai multe ori alta decît a celor 
accentuate : aceste din urmă, din cauza forței mai mari care se întrebuințează 
la articularea lor, sînt lungite, dublate, diftongate, iar cele dintiiii sint 
supuse la slăbire și la dispariţie“). Decît numai ei nu urmăresc aflarea 
cauzelor, ci se mărginesc să constate fapte și legi. Vossler însă, care caută 
în special cauzele și vrea să se deosebească tocmai prin aceasta de em- 
pirici, ar fi trebuit numai decît să treacă peste faptul banal și care chiar 
în capul empiricilor ar fi putut să între si a întrat, că accentul ar 
fi cauza, prin prezența, lipsa și poziţiea lui, pentru care se schimbă su- 
netele, si să afle, ori macar să caute să afle, cauza pentru care sunetul 
accentuat, neaccentuat, și în cutare poziție față de accent, a primit schim: 
barea; ar fi trebuit să treacă peste faptul banal că ei s-a schimbat în ої 
din cauză că n-a fost accentuat şi să ne spue pentru 'ce ei neaccentuat 
s-a schimbat în -0i. Fiindcă însă n-a trecut peste ` acel fapt Баћа], ci s-a 
19 
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oprit la el, s-a mullámit cu dinsul, aceasta dš bănueli cá Vossler crede 
că, dacă a explicat de bine de гай schimbarea lui ei in oí spunind cá 
“ei 5-а schimbat în oi, pentrucá n-a fost accentuat”, explicarea schimbă- 
rii lui ei neaccentuat în oi se înțelege dela sine în feliul acela că “еї 
neaccentuat s-a schimbat în oi, pentrucă a fost neaccentuat^. Adecă “para 
coaptă cade din pom, pentrucă-i coapiá?, “razele ultraviolete nu se văd, 
pentrucă-s ultraviolete”, “corpurile ușoare cad pe cele mai grele, pentru- 
că-s ugoare?, “bucăţile mai mici de fier sînt atrase de cutare magnet, pen- 
trucă-s mai mici, iar cele mai mari nu-s atrase, pentrucă-s mai mari”, *ac- 
centul silabelor /i-u din filius s-a schimbat în (iu, pentrucá-i accent” (Doar 
nu-i degeaba accent!), etc. Vorbe à la Mr de la Palisse: „il n'entrait 
guère en courroux, si ce n'est dans la colère". 

Ce vrea să spună Vossler prin aceia cá „accentul este un factor 
psihic“? Ca ceva psihic el există numai în cunoștința sunetului si ca atare 
n-are nicio putere de a schimba sunetul întimbrul ori în durata lui. Dacă 
are cumva asemenea putere, n-o poate avea decit са accent fizic, ca am- 
plitudine а vibraţiilor unui corp fizic. Si dacă accentul, înpreună cu tim- 
brul si durata cele nedespărţite de dinsul, există ca fapt fizic în vorbirea 
ocazională prin mijlocirea sentimeniului de dorință de a reproduce sunetul 
şi în aceiaș vreme mai totdeauna şi prin mijlocirea altui sentiment, senti- 
mentul dă numai impuls nervului motor, impuls foarte variabil dela o vor- 
bire ocazională la alta, dar accentul cel fizic este de cutare ori de cutare 
fel numai prin opera unor organe fizice, cu începere dela nerv pănă la 
organele articulatoare din gură. Cá are să fie accentul „tăiat mai tare оп 
mai puţin tare", despre aceasta habar n-are psihicul pănă ce nu-l vede 
cumu-i în vorbirea ocazională, produs de organele fizice. Psihicul numai se 
zbuciumă, dar acel care produce sunetul în cutare ori cutare fel este fizi- 
cul. in sfirşit înlocuirea parataxei prin hypotaxá, a propoziţiilor compuse 
din puţine raporturi, si acelea (raporturile) exprimate numai cu cunoștinți sin- 
gure, prin propoziții compuse din multe raporturi, şi acelea (raporturile) expri- 
mate mai mult cu cunostin(í însoțite de predicate (asa numitele propoziţii subor- 
dinate), nu poate fi o cauză de schimbare a accentului în feliul acela că să-l 
prefacă din accent emfatic, din accent al cuvîntului, din simbol al sintezei cunoş- 
tinti, în simplu accent silabic, pentrucă prin hypotaxă se înmulțesc toc- 
mai determinantele şi se dă ocazie tocmai cuvintului de a fi mai des de- 
terminant, adecă de a fi mai tare accentuat! Lucrul stă tocmai pe dos 
decît cum îș închipuește Vossler. Pentru aceia cauza pentru care ei fran- 
cez s-a schimbat în oí nu se poate pune cu niciun pref pe socoteala faptului 
psihic cá dela 1050 în jos s-ar fi complicat frazeologiea franceză. Dar 
ca să priceapá Vossler cá ей am dreptate, trebue să-şi schimbe intiü pă- 
rerea greşită pe care o are asupra accentuării deferminatelor şi determi- 
nantelor. In Frankreichs Kultur pag. 108 anume se miră că în limba fran- 
ceză într-o propoziţie compusă din subiect, predicat și obiect, aşezate ín or- 
dinea de timp aceasta, subiect-predicat-obiect (care de altfel este ordinea 
de timp obișnuită dintre aceste raporturi în limba franceză, ca în multe 
limbi altele), subiectul are accentul cel mai mic, predicatul are áccent mai 
puternic decit subiectul, iar obiectul are cel mai puternic accent, se miră 
pentrucă, zice el, „în vorbirea normală, într-o propoziţie simplă, compusă din 
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subject, obiect si verb, subiectul, conform -înţelesului, are accentul cel. mai 
mare, obiectul are un accent secundar, iar verbul n-are accent", si explică 
această presupusă anomalie din limba franceză prin influinja ре care ar fi 
avut-o accentuarea cuvintelor franceze trisilabe, care este `o (adecá ac- 
cent secundar-neaccent-accent principal), asupra accentuării propoziției. Dar 
nu este adevărat cá „conform infelesului, dupácum cere înțelesul (dem Sinne 
nach), subiectul are accentul cel mai mare, obiectul are un accent secun- 
dar, iar verbul n-are accent". Conform înțelesului lucrul stă tocmai așa, 
«um se petrece în limba franceză și în oricare limbă, anume că subiectul 
are accent mai mic, predicatul are accent mai mare decît subiectul și o- 
biectul are accent mai mare decît predicatul, pentrucá subiectul este de- 
terminatul, predicatul este determinantul subiectului şi determinatul o- 
biectului, iar obiectul este deter/ninantul predicatului, iar determinantul 
este totdeauna mai puternic accentuat decît determinatul lui. Cuvîntul su- 
biect nu trebue să ne înșele prin farmecul lui (Și este fărmăcător acest 
cuvînt, căci prin el se exprimă nu numai raportul de subiect, ci gi rapor- 
tul drăgălaş de vorbitor, apoi prin el se exprimă și un lucru drăgălaș, 
anume psihicul, mai ales cînd pui psihicul în antiteză cu uriciosul fizic, 
numit în această opoziție obiect), ca să credem că în vorbirea omului 
raportul de subiect ar fi cel mai important (Și aceasta, raporturile de im- 
portant si neimportant în diferite grade sint aşa numitele determinante 
[= importante] si determinate | <= neimportante]). In vorbirea omului Su- 
biectul este lucrul despre care vorbitorul vrea să spună ceva, și important 
nu-i el, ci acel ceva pe care vorbitorul vrea să-l spună despre dînsul. Acel 
ceva în propozițiea obişnuită (la noi сеї care avem de obiceiii propoziţii 
predicative) este atributul cel mai important (din punct de videre al vor- 
bitorului), aşa numitul predicat. Iar despre predicatul insug vorbitorul vrea 
să spună lucruri importante, care prin faptul că ne lămuresc mai bine cu- 
nogtinfa predicatului sînt mai importante decît predicatul, și aceste com- 
plinirı ale predicatului sînt o mulțime, între altele aga numitul obiect drept, 
pe care-l dă Vossler ca exemplu supt așa numitul de dinsul obiect (căci 
exemplul dat de Vossler este acesta „Roland regarde Olivier“). Raportu- 
rile acestea de important şi neimportant sînt producătoare de sentimente, 
şi sentimentele produse de important (care important are diferite grade) 
sînt mai puternice decit cele produse de neimportant (care neimportant are 
diferite grade), şi această putere mai mare gi mai mică a sentimentului 
se reflectează în excitări mai mari si mai mici-ale nervilor motori, iar 
excitările mai mari ori mai mici ale nervilor se reflectează în ampli- 
tudini mai mari ori mai mici ale vibraţiilor, în accente mai puter- 
mice ori mai slabe. In această înșiruire de importanfe şi de sentimente 
$i de excitări nervoase si de accente Subiectul este cel mai modest re- 
prezentat, el este deferminatul prin excelență, care nu poate fi decît 
determinat, niciodată derminant. Subiectul în propozifiea de trei membre, 
dată de Vossler, are numai decît accentul cel mai slab, şi „conform înţe- 
lesului“ predicatul are numai decît un accent mai puternic decît subiectul 
si obiectul are numai decît un accent mai puternic decît predicatul: toc- 
mai ce se petrece în limba franceză gi în toate limbile. Asupra -chestiunit 
vezi Н. Paul, Principien der $prachgeschichte, ed. 11, pag. 101, 235-sqq; 
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Decit numai pentru a constata prin experiență, în vorbirea ocazionalá, acest 
lucru, trebue să te pui în acea situație psihică, în care sentimentul joacă mic 
rol, in situațiea anume a unei vorbiri afirmative liniștite, în care alte sen- 
timente să nu existe decît acele provocate de importanța relativă a deter- 
minatelor și determinantelor. Altfel se amestecă sentimente multe altele, 
şi deci accente multe altele, provocate de cunoștinţile înseș, în mod inde- 
pendent de raporturile pe care ele le exprimă, și experiența se ingreue, 
Si se mai îngreue apoi experiența și prin faptul cá se întîmplă са să e+ 
xiste discordanță între membrele psihologice și cele gramaticale ale propo- 
ziției. Wundt, Die Sprache II, pag. 268-272, tăgădueşte posibilitatea unei 
asemenea discordanfe, pe care a susținut-o întiiă Gabelentz (Literatura vezi-o 
la Wundt locul citat); Cu toate acestea se poate lesne întîmpla ca într-a- 
devăr să nimereascá vorbitorul altă formă gramaticală în locul celei tre» 
buitoare pentru a arăta un raport oarecare, pe care el îl gîndeşte ca cu- 
tare și-l exprimă totuș ca cutare altul, si de cele mai multe ori, cînd 
determinatele gramaticale sînt mai puternic accentuate decît determinantele 
gramaticale, cauza este că de fapt, în realitate, așa cum mintea în ade- 
văr le înțelege, determinatele sînt determinante și determinantele sînt de~- 
terminate. [n Roland regarde Olivier, exemplul dat de Vossler, de pildă, 
dacă regarde e mai puternic accentuat decît Roland și Olivier mai pu- 
ternic accentuat decît regarde, Roland, regarde, Olivier sînt într-adevăr, 
de fapt, din punct de videre psihologic, nu numai din cel gramatical, unul 
subiect, celălalt predicat si celălalt obiect. Dacă însă cumva Roland e 
accentuat mai tare decît regarde, el este în realitate predicat, adecă lu- 
crul mai пой și mai important, prin care lămurim pe altul, asupra căruia. 
voim să spunem ceva, iar regarde este subiect: ştim oarecum că este 
vorba despre aceia că cineva privește pe Olivier, dar nu știm cine este 
acel cineva, și ni se face cunoscut acel cineva ca importantul, ca deter- 
minantul. Şi dacă cumva regarde e mai puternic accentuat și decît Roland 
şi decît Olivier, Olivier este în .realitate subiect, ca și Roland: știm 
oarecum că este vorba despre Roland și despre Olivier, dar nu știm ce 
fac, si ni se face cunoscut că Roland privește, iar Olivier este privit. 
Asupra chestiunii vezi H. Paul, Principien der Sprachgeschichte, ed. II; 
pag. 235 sqq. Și se poate lesne întîmpla să nimerească vorbitorul altă. 
formă “gramaticală în locul celei trebuitoare, pentrucă, dacă raportul cel o- 
bișnuit al unui lucru este raportul x, de pildă, iar nu raportul y, atunci, 
cînd gîndești lucrul în raportul y, raportul x cel obișnuit se îngrămădește- 
în minte nepoftit și forma lui substitue prin analogie forma raportului y: 
e un simplu fenomen de analogie. Dacă, de pildă, între un verb și un 
substantiv stabilesc raporturile astfel, cá pe verb mi-l închipuesc ca su- 
biect, iar pe substantiv ca predicat, verbul, macarcă închipuit, gîndit, ca 
subiect, îmi vine în minte sub forma de predicat, care este forma obișnu- 
ită a verbului, și substantivul, macarcá închipuit, gîndit,.ca predicat, imi, 
vine în minte sub forma de subiect, care este forma obișnuită a substan- 
tivului, atunci cînd între el și verb se stabilesc raporturile de subiect-pre- 
dicat. Numai accentul rămîne în asemenea înprejurări semnul, simbolul ra- 
portului realmente gîndit, și între accent. și restul formei cuvîntului este 
aceiaș discordanță ca între raportul gîndit dt fapt, raportul psihologic, şi 


$ 268. 293 


acel in aparență exprimat prin forma cuvîntului, raportul gramatical.—In 
ce priveşte influinfa pe care ar fi avut-o ritmul cuvîntului asupra ritmului 
propoziției în limba franceză, influința aceasta nu se poate videa, mai în- 
{йй din cauză cá propoziţiea franceză compusă din subiect-predicat-obiect, 
ca oricare propoziţie de acest fel din orice limbă, are prin ea însăş ritmul 
о`' (ca să mă servesc de formulele lui Vossler, unde o înseamnă accentul 
cel mai slab, ` înseamnă accentul secundar, si ' înseamnă accentul prin- 
cipal), apoi nu se poate videa din cauză cá în multe limbi, între altele 
în limba romînească, unde propozițiea de forma subiect-predicat-obiect este 
accentuată in mod firesc о`, cuvintele n-aŭ ritmul cuvintelor franceze, 
apoi nu se poate videa din cauză cá în limba franceză inság cuvintele ай 
alt ritmu decît propozi(iea, pentrucá cuvintele în limba franceză, după pro- 
priea mărturie a lui Vossler, Frankreichs Kultur pag. 107, n-aü ritmul 
o , ci ай ritmele `o si `o! 

4. Sprache als Schöpfung, pag. 118-121 : “Individul produce necon- 
tenit în vorbirea ocazionalá alte sunete. Există însă la mai mulți indivizi 
tendinți analoage peniru producerea sunetelor, asa că aceleas sunete se 
produc de mai mulți indivizi. Aceste tendintí analoage, care sint pur psi- 
hice si nu atîrnă de fel de organele articulătoare, care aceste din urmă 
sint numai executoarele ordinelor psihicului, constituesc asa numitele legi 
de schimbarea sunetelor, legi de lautwandel. Pentru асеїа e maï bine să 
se zică Lauttendenz decît Lautgesetz. Si fiindcă tendintile aparțin la sen- 
timente, instincte, direcţii ale voinţii, care se propagă lesne dela un indi- 
vid la altul, apoi se explică pentru ce asemenea tendinți analoage se in- 
láresc unele pe altele dela individ la individ. Tendintile analoage, care se 
constată la schimbarea sunetelor într-o limbă, constituesc spiritul limbii 
(Sprachgeist)?. Pag. 144-147 :. “Tendinţile limbi cer si ele o explicare is- 
torică. De unde ай căpătat Francejii tendinţa spre accentul cu doüá vir- 
furi? In unele fenomene tendinţa ай căpătat-o din limba latină (Lungirea 
vocalelor scurte accentuate în silabă deschisă; căderea vocalelor în pe- 
nultima neaccentuatá; synaloephe vocalelor in hiatus; căderea unor con- 
sonante finale; palatalizarea [adecă africatizarea] lui К, g, f, d înainte de 
©, i, i consonant, slăbirea consonantelor intervocalice ; fenomene care „în 
limba franceză ай fost continuate ori reluate, așa că, din această parte 
văzută, limba franceză apáre ca o continuare organică a limbii latine po- 
pulare"). In alte fenomene tendința aü căpătat-o din limba celtá (Dispa- 
rițiea vocalelor dela sfîrşitul cuvîntului; diftongarea vocalelor închise ; a- 
similarea grupurilor de consonante, „die vokalischen Assimilationen kom- 
plizierter Konsonantengruppen" [? probabil fenomene de feliul latm cf, cs 
< francez if, is]; umlaut; atracţie [fenomene са latin g/oria<irancez 
gloire], fenomene la care se manifestează spiritul limbii celte, „es ist der 
keltische Sprachgeist''). „O limitare preciză a ceia ce este specific celtic 
față de ceia ce este specific romanic este imposibilă. Căci doar n-a avut 
loc o combinare mecanică, ci un product organic, aşa că în Franţa firea 
romană şi firea celtă ай devenit ceva inseparabil. Este hazardat lucru să 
susțină cineva despre cutare ori cutare schimbare de sunet că este celtă 
ori romană, căci fiecare schimbare de sunet este totodată și celtă și ro- 
mană“, [n special Celţilor se datorește. puternica tendință cătră accentul 
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си doùŭă vîrfuri. „La urma urmelor (im Grunde) toate schimbările de su- 
net specific franceze sînt de origine celtă, indiferent dacă aceste schimbări. 
5-ай petrecut pe vremea cînd s-a amestecat rasa galică cu rasa romană, 
ori la o miede ani după aceia“. Decit numai „ideea fiziologică a bazet 
de articulație a produs mare încurcătură în aceste spinoase chestiuni. De 
pildă cu privire la schimbarea u<ii, uniia ай susținut cá ea se datorește 
bazei de articulaţie celtică și ca probă ай adus faptul că în limba celtă 
britanică u se schimbă în í; alţii ай întîmpinat că schimbarea franceza 
u<ii numai atunci s-ar putea proba ca ceva celt, cînd ea ar fi avut loc 
îndată [după romanizarea Galiei], ea însă a avut loc tirziü, într-un timp 
cînd baza de articulaţie celtă își acomodase deja materialul de limbă ro- 
manic si cînd limba celtă pe continent încetase aproape de a exista. Un 
foarte superficial chip de a videa, pentrucă, dacă Francejii ай moștenit 
spiritul de limbă celtic, apoi il ай si astăzi... Cu ideea bazei de articu- 
laţie poți face mult in fiziologiea sunetelor, în istoriea limbii însă nu-i bună 
de nimic''?, 

Legile de schimbare a sunetelor si tendintile mai multor indivizi de a 
produce aceleaş sunete nu-s tot una. Legile anume nu sînt condiţionate 
de prezența fenomenului la mai mulţi indivizi dintr-o comunitate (Vezi pri- 
mul volum al aceştei lucrări pag. 373). Apoi legea este un fapt, iar ten- 
dința este puterea de a produce faptul, şi nu-i tot aceia. În Sprache als 
Schópfung pag. 113 spune Vossler că în lucrarea sa Positivismus und 
Idealismus pag. 47 sqq. ar fi probat (nachgewiesen) că „toate legile pri- 
vitoare la limbă sint ori taütologii (Tautologien) ori definiții (erkenntniss- 
theoretische Definitionen)". Aceasta va fi probat Vossler pentru alt lucru 
careva, iar nu pentru lege, pentrucá legea este alt ceva, iar nu aceia ce 
el ig inchipueste. Cit despre tendinfile de a produce aceleaș sunete, cit 
despre spiritul limbii, ele sînt provenite din acelaş fel de a H al psihicu- 
lui, în caz cînd sunetele din vorbirea ocazională (adecă, mai bine, schim- 
bările sunetelor) sînt de origine psihică, cum vrea Vossler, ori sînt prove- 
nite din acelaş fel de a fi al fizicului, al organelor adecă articulatoare, 
în caz cînd sunetele din vorbirea ocazională sînt de origine fizică, cum 
şi sînt de fapt. Și acel fel dea fi (variat după individe, după rase, după 
timpuri la acelaş individ, la aceleaș rase) al fizicului este baza de ar- 
ticulare, al psihicului este baza psihologică. .Decît numai acest fel de 
а fi, chiar cel psihic, cu toată ușurința mai mare pe care o are psihicul 
de a înprumuta tendinfi și aptitudini, în altă măsură se capătă prin rasă 
$1 în altă măsură prin înprumut. Vossler se pune la discuțiea schimbării 
sunetelor numai din punct de videre al bazei psihologice, pentrucă, după- 
cum am văzut pănă acum, schimbarea sunetelor este pentru el fenomen 
curat psihic. Dar oricum, dacă este cu putință (si chiar necesar) ca Galul, 
dupăce și-a uitat limba, a adoptat pe cea latină gi a păstrat din vechea 
lui limbă celtă cîteva cuvinte, să fi propagat prin analogie asupra acestor 
cîteva cuvinte celte un fenomen latin popular, provenit din spiritul limbii 
centrului de guvernámint roman, ca africatizarea lui К, g, f, d înainte de 
€, i, I consonant (cu condițiea expresă, firește, са să fi asistat Galul la 
această schimbare, ca adecă să fi auzit în limba comună latină їпіїїй pe 
k, g, f, d înainte de е, i, i consonant ca explozive și pe urmă ca afri- 
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cate), cum este cu putință ca după aceia Francezul să fi continuat această 
operaţie a limbii latine comune, s-o H reluat, și să fi prefăcut explozivele 
k, g, t, d înainte de e, i, i consonant în africate, în cuvinte altele de- 
cit cele latinești populare şi decît cele vechi ale lui băștinașe, în cuvinte 
noŭă din acest punct de videre, în cuvinte de acelea, de pildă, unde tîr- 
ziă cîndva vor fi venit în contact asemenea explozive cu asemenea vocale 
prin niscai sincope vocalice, ori în cuvinte tîrziii înprumutate din vreo limbă 
străină? Că nu este cu putință asemenea lucru se probează doar prin ex- 
perientá, prin aceia ce s-a petrecut în alte limbi romanice. În romînește, 
de pildă, fenomenele latinești populare se observă numai în cuvintele la- 
tinești, în cuvintele băștinașe anterioare cuvintelor latinești, și în niscai 
cuvinte înprumutate din limbi străine pe vremea cînd trăia limba latină 
comună și fenomenele respective se petrecea în această limbă. Numai 
dacă nu va întîmpina Vossler cumva că asemenea fenomnne din limba la- 
tiná comună nu-și ай originea la centrul de guvernămînt, ci în Gallia, si 
că din Gallia s-aü látit ín ceialaltă limbă romană, după cum în adevăr 
uniia (Vezi primul volum al aceştei lucrări pag. 367) spun cá multe fe- 
nomene din limba latină comună sint de obírgie galică. Dar atunci nu mai 
“avem a face cu spiritul limbii roman, ci cu spiritul limbii celt, si Vossler 
doar despre spiritul limbii roman vorbeşte cu privire la aceste fenomene, 
din care am ales ca exemplu africatizarea lui К, g, t, d înainte de e, í 
i consonant. Cînd e vorba în adevăr de spiritul celt și de persistenta 
spiritului celt chiar la mii de ani distanță în timp, aşa că fenomene ca 
ci, cs<it, is, de pildă, să apară necontenit în limba franceză, nimeni nu 
poate face vreo intimpinare, căci (şi aici stă chestiunea) feliu/ de a fi în 
altă măsură se moşteneşte prin rasă și în altă măsură se capătă prin în- 
prumut. Deci greşeşte Vossler, cînd pu face deosebire între cele doüá chi- 
pură de a se căpăta feliu! de a fi al limbii franceze pe terenul schim- 
bării sunetelor, unul al înprumutului dela spiritul limbii latine populare, 
și celălalt al moștenirii spiritului celt. Numai dacă, iarăș, nu va intimpina . 
cumva Vossler că între cele doüá chipuri nu se poate face deosebire, pen- 
trucă a avut loc un amestec de rase, căci tocmai și vorbeşte el doar deo 
„vreme cînd s-a amestecat rasa galicá cu rasa romană“, si de aceia <š 
„în Franţa firea romană și firea celtă ай devenit ceva inseparabil, un pro- 
duct organic". Decît numai ce-i aceia rasă romană? Ciîtă vreme vót- 
beste cineva de dínsa ca de ceva care a fost la baza limbii latine popu- 
lare, vorba poate să treacă aga îngăimată. Cînd însă o amestecă pe a- 
ceastă rasă cu cea celtă si vrei să pui acest amestec la baza limbii fran- 
сете, trebue să precizezi lucrul. Ce-i aceia rasă romană? О rasă romană 
n-a existat şi nu există. Ай existat și există numai rase numeroase care 
și-aă tot uitat limbile vechi și aŭ tot adoptat altele noiiă, pănă ce la urmă 
ай adoptat limba unui popor italic din Latium și ай prefăcut-o cu vremea, 
fiecare după feliul ei de a fi fizic și psihic, după baza ei de articulare 
si după baza ei psihologică. Cu cine ѕ-ай amestecat Celţii, de a rezultat 
în Franța „ceva inseparabil, un product organic" ? Cu rasa romană пи, căci 
ea n-a existat. Atunci cu cine? Este aceiaș concepție poelică despre ua 
popor Romanii, care aŭ plecat dela Roma să cucerească lumea, si ай cu- 
cerit întîi ltalia și s-aii amestecat cu Italienii, apoi, câți aŭ rămas, ай 
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çucerit Spania şi s-aü amestecat cu Spaniolii, apoi, сії ай rămas, ай cu- 
cerit Galia şi s-aŭ amestecat си Galii, apoi, сўї aŭ rămas, ай cucerit tot 
feliul de alte neamuri şi s-ai tot amestecat cu dinsele, pănă ce la urmă 
au cucerit Dacia şi s-aii amestecat cu Dacii, şi, сії aŭ mai rămas, s-aă 
întors in sfîrşit acasă, să se hodinească. Ei, acei Romani fantastici, puțin- 
tei, dar cu spiridug în ei, sint rasa romană care plutește în mintea lui 
Vossler. Dar acest fel de a videa nu-i istorie, ci poezie. Acei Romani aŭ 
cucerit lumea (cum se zice), dar n-aii generat-o. Din sîngele lor a intrat 
in neamurile pe care le-aü cucerit atit cit ar fi o picătură de carmin in- 
tr-un poloboc de apă. Nu de influința rasei se poate vorbi atunci cînd 
este chestiunea despre ceva roman, despre ceva adecă produs de fizicul 
și psihicul Romanilor, ci numai de inprumut. Și cu psihicul, care este atit 
de accesibil înprumutului, am înprumutat dela stápinii noştri, toți (ori mai 
bine mai toti, căci aŭ fost şi-neamuri subjugate de Romani care ай fost 
refractare faţă си inprumuturile) сії le-am purtat jugul, multe lucruri, între 
altele le-am înprumutat limba, si, cîtă vreme aü fost stápinii noștri în în- 
florire, le-am copiat, din punct de videre al limbii, toate modificările pe 
care le făceaii ei într-însa, tot aşa dupăcum fimeile noastre copiai chipul 
de a purta părul al cucoanelor dela Roma. Dar să căpătăm tendinţi şi ap- 
titudini fizice ori psihice dela stăpini, aceasta nu s-a putut. Si cînd am 
scăpat de sub jugul roman şi am întrat sub jugul altora ori am rămas de 
capul nostru, am intrat din alte puncte de videre in sfera altor influinți, 
iar din-punct de videre al limbii, acei care n-am adoptat cumva in locul 
limbii latinești vreo altă limbă oarecare, am rămas supt influinja excluzivă 
a feliului nostru de a fi în ce priveşte sunetele, si supt influința în ma- 
ximá parte a feliului nostru de a fi în ce priveşte celelalte elemente con- 
stitutive “ale limbii. Cum poate să-şi închipuiască cineva vreo tendință a 
vreunei limbi romanice care să se datorească limbii latinești celei anteri- 
qare limbilor romanice, celei datorite unui .fel de a fi fizic şi psihic, care 
‚ p-a fost “niciodată, nici macar in amestec de minimă porţiune, acel al po- 
poarelor romanice? Acel fel de a fi fizic şi psihic, care a fast la baza 
lmbii-latine clasice si în mare parte la baza limbii latine populare, a e- 
gistat în Latium si a continuat de a exista acolo multă vreme, tot mai 
înpuţinat prin emigranți, care s-aü 'perdut.in sînul neamurilor străine ca 
rasă pe unde se duceaü, si va fi existind poate şi astăzi acolo în ultime 
rămăşiți, dacă nu va fi dispărut cumva, înădușit de feliurile de a fi ale 
străinilor, care acegtiia tot mai mulţi s-aü îngrămădit si ай suplantat pe 
bástinasi. MEES 

:» Ми se poate pricepe ce fel de încurcătură а putut să producă baza 
de articulație în aceste chestiuni. Faptele, cu privire la care s-a vorbit 
de baza de „articulație, după Vossler, ca schimbarea lui u în îi, sînt de 
асеїа$ natură cu acele pe care Vossler le explică prin baza psihologică : 
u< ü este,un' fapt de alunecarea sunetului, de lautwandel, ca oricare alt 
fapt de alunecarea sunetului, ca între altele *diftongarea vocalelor închise, 
umlaut”, :pe care Vossler le pune pe socoteala bazei psihologice. Pentru 
ce, adecă, haza de articulaţie ar aduce încurcătură, iar baza psihologică 
nu?,Pentru.ce, adecă, ar putea spune cineva, fără să încurce lucrurile, 
că diftongazea vocalelor închise și umlaut sînt spiritul limbii celte, înţeles 


$ 268. 291 


«a bază psihologică, si аг încurca lucrurile, dacă ar spune cá u<ii este 
spiritul limbii celte, înțeles ca bază de articulație? Să spui că schimbările 
sunetelor sînt provocate de psihic şi că spiritul limbii este la schimbarea 
sunetelor psihic, merge, numai să ai dreptate. Dar să spui cá nu încurcă 
lucrurile numai cînd consideri spiritul limbii ca ceva psihic și că le încurci 
îndatăce consideri spiritul limbii ca ceva fizic, nu merge de fel. Pentru ce 
nu le încurci colo și le încurci dincolo? Dar tot spiritul limbii este şi colo 
și dincolo, decît numai dintr-o parte pleci dela psihic, iar din ceialaltă 
parte pleci dela fizic. Aceasta se chiamă părtinire, prevenire, parti pris. Ori 
poate pentru aceia a produs încurcătură baza de articulaţie, pentrucă uniia 
aŭ adus ca probă pentru baza de articulaţie celtică la schimbarea u«ü 
faptul cá în limba celtă britanică se schimbă и în í, iar alţii ай intimpinat 
că schimbarea franceză u<Cii numai atunci s-ar putea proba са ceva celt, 
cînd ea ar fi avut loc îndată după romanizarea Galliei, iar nu tîrziŭ după 
aceia ? D-apoi aceiaş încurcătură s-ar fi petrecut şi dacă în loc de baza 
de articulaţie s-ar fi pus baza psihologică! Pentru aceia doar si Vossler 
adauge că intimpinarea aceia е „un foarte superficial chip de a videa, 
pentrucă, dacă Francejii aŭ moştenit spiritul de limbă celtic, apoi îl aŭ şi 
astăzi”, luînd oarecum apărarea bazei de articulaţie fără să vreie, numai 
din cauza identității situaţiei; căci dacă cineva spune că “schimbarea fran- 
cezá u— ü numai atunci s-ar putea proba ca ceva celt, cînd ea ar fi avut 
loc îndată după romanizarea Galliei, iar nu tirziă după aceia”, vorbele lui 
se pot înțelege tot atit de bine ca spuse cu .privire la baza de articula- 
He si ca spuse cu privire la baza psihologicá.—In sfîrşit, cum “ideea ba- 
zei de articulaţie ar putea însemna mult în fiziologiea sunetelor şi n-ar 
fi bună de nimic in istoriea sunetelor"? Adecă-s bune organele articula- 
toare, cînd le vezi cum produc sunetele, cînd le vezi cum se mișcă în 
diferite feliuri şi direcţii și dai naștere la tot feliul de instrumente, ale 
căror vibrații produc sunetele, dar nu-s buue cînd vrei să știi cum se 
schimbă sunetele, adecă cum se schimbă instrumentele? Adecă pentru 
ge. acel care produce un lucru nu l-ar putea 'și schimba ? D-apoi fizio- 
logiea sunetelor e bună doar nu numai pentru aceia ca să pricepi cum se 
produc sunetele, ci și pentru aceia ca să pricepi cum se schimbă, şi cum 
se schimbă de lesne, aşa că e mai de mirare că unele rămîn multă vreme 
neschimbate decît că altele se schimbă:: ре o nimica toată se bazează a- 
desea schimbări de timbru enorme, ca acele dela o la d, dela u la f, ori 
apariții de sunete, ca acea a lui d între л şi r, a lui f între S şi r. A- 
lita dispreț pentru baza de articulaţie, cînd e vorba de schimbarea sune- 
telor, cu care se ocupă de predilecție filologii, şi o consideraţie oarecare 
pentru ea din partea filologilor numai cînd este.vorba de fiziologiea su- 
petelor, se explică poate şi din cauza antipatiei.pe саге aŭ avut-o tot- 
deauna filologi, în special romanistii, pentru fiziologiea sunetelor, antipatie 
fare i-a înpedecat să facă cunoştinţă cu dinsa. Decînd la 1892 Seelmann 
în Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte "der romanischen Philolo- 
bie, І, 1 numia fonetica „l'enfant terrible" al Шо limbii, in speccial al 
Tomanisticii, lucrurile nu ѕ-ай înbunătăţit рай „astăzi, din contra. Probă 
este si lucrarea Sprache als Schöpfung und Eftwicklung a lui Vossler, 
lite se găsesc următoarele afirmaţii: < este vocalá palatală” pag. 127; 
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Sg muiat” pag. 127; Slichidele m, п? pag. 128; Sin diftongul oŭ d este 
labial, nu-i gutural? pag. 124; SŠ este spirantă palatală” pag. 142; “у 
este palatal-labial” pag. 143. 

5. Frankreichs Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung, pag. 
120-121: “Schimbările consonantelor în limba franceză ай avut loc nu 
din cauza accentului, ci din cauza factorilor fiziologici (nach lautphysio- 
logischen Faktoren) şi a unui mecanism automatic al articulației (einem 
automatischen Mechanismus der Artikulation). Schimbările în consonantism 
aŭ urmărit în curs de o mie de ani în mod instinctiv scopul de a face ca 
în limba franceză să nu existe decît silabe deschise. „Orice încercare 
de a explica schimbările consonantelor din limba franceză altfel decit са 
ceva curat mecanic, curat automatic, curat fiziologic, trebue să apară fără 
temeiii (muss gewagt егѕсһеіпеп)"?. 

Va să zică Vossler admite origine fizică pentru schimbarea unor su- 
nete, anume a consonantelor, și admite tendinți ale organelor articulatoare, 
tendinți independente de psihic si variabile dela un neam de oameni la alt 
neam de oameni, admite adecă baza de articulare, macarcă cu cîțiva am 
mai înainte (Vezi mai sus sub 3 si 4) spunea că „orice studiu asupra 
sunetelor trebue să se reducă la studiul accentului [care accent este ceva 
psihic după Vossler]”, că „toate celelalte criterii, cu care mai operează 
încă studiul sunetelor, cad fără excepţie în domeniul accentului“, şi că 
„baza de articulaţie nu-i bună de nimic“; si va să zică acum Vossler nu 
mai are groază de dualismu, macarcă cu cîțiva ani mai înainte (Vezi mai 
sus sub 2 pag. 273) spunea că „prima și ultima fire a limbii trebue 
căutată în mod necesar ori їп regularitatea mecanică ori în libertatea psi- 
hicá", şi că „trebue să stăpinească ori mecanicolizicul si materialismul ori 
psihicul și idealismul, căci dualismul este numai un expedient care ne scoate 
dintr-o încurcătură si ne viri în alta". Decit numai Vossler trece dela e 
extremitate la alta, si de unde mai înainte vreme nu admitea dualismu pe 
terenul întreg al limbii, unde există în adevăr schimbări care se datoresc 
psihicului alături cu altele (cele ale sunetelor) care se datoresc fizicului, 
acum îl admite pe terenul special al schimbării sunetelor, unde greii se 
poate pricepe cum unele schimbări s-ar datori psihicului, iar altele fizicu- 
lui. După Vossler vocalele s-ar schimba prin psihic, iar consonantele 
prin fizic. Dar cum s-ar putea una ca aceasta, cînd tot sunete sint şi ce- 
lea si celea? Deosebirea în instrument dela o vocală la spiranta omor- 
gană consistă doar numai în gradul de închidere a organelor articulatoare: 
puțin numai, de pildă, dacă se va apropia mai tare de cerul gurii limba, 


va rezulta in loc de i afon un Z, în loc de i fonic un 7, in loc de f a- 


fon un Z, in loc de f fonic un y. Cum este cu putință ca pentru schim- 
bările pe care le-ar suferi i, /, factorul să fie accentul (în înțelesul de 
ceva psihic pe care Vossler i-l dă), psihicul, iar pentru schimbările pe care 
Z, X, Ў, Y le-ar suferi, factorul să fie organele articulatoare, fizicul? 
D-apai tocmai schimbările sunetelor aŭ de multe ori loc în feliul acela că 
spirantele se prefac în vocale și vocalele în spirante, ca de pildă în grupul 
ct, unde pe terenul limbii franceze (cum recunoaște și Vossler, Sprache 
als Schópfung, pag. 126, care pe atunci punea schimbarea pe socoteala, 
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accentului și a psihicului) С s-a prefăcut in 4 si apoi Z s-a prefăcut in 
i." Care factor joacă aici то], la acest fenomen ZF? Cel fizic, pentru 
că s-a schimbat consonanta? Ori cel psihic, pentrucă s-a născut vo- 
cala ? Dacă trebue să admiți dualismu pe terenul schimbării sunetelor, 
apoi mai degrabă îl poţi admite în feliul acela că la schimbările tuturor 
soiurilor de sunete se amestecă și fizicul și psihicul decît că la schimbă- 
rile unora ia parte numai fizicul, iar la schimbările altora numai psihicul. 
Dar apoi ce sînt vocalele și ce sînt consonantele? Așa pe deasupra, în 
mod superficial si popular considerate, toată lumea știe ce sînt; dar cînd 
vrei să le repartizezi după schimbările lor, care ar fi ba fizice ba psihice, 
trebue să le cercetezi mai de aproape, si atunci constali atitea treceri trep- 
tate din punct de videre al tuturor calităților sunetului între vocale și con- 
sonante, că nu știi unde încetează unele si încep celelalte. Din punct de 
videre al accentului expirator, în silabă si consonahtele și vocalele pot 
sta ba la maximum de amplitudine al vibrațiilor, ba la minimum, pot fi 
adecă ba sonante, ba consonante. Din punct de videre al accentului muzi- 
cal, dacă consonantele alone ' ай o singură înălțime, vocalele alone aŭ 
și ele tot numai o înălțime, şi dacă vocalele tonice pot avea mai multe 
înălțimi, şi consonantele fonice pot avea mai multe înălțimi. Din punct 
de videre al duratei, dacă vocalele pot fi lungi și scurte în diferite 
grade, consonantele pot fi si ele lungi și scurte în diferite grade. 
Din punct de videre al timbrului, dacă cónsonantele aü zgomot, şi voca- 
lele ай zgomot, și dacă vocalele ай torn, ай ton și consonantele. Toată 
chestiea si toată deosebirea stă în plus si 'minus, care, ca oricare plus 
si minus, sint foarte relative, așa că adeseori ești în încurcătură de a ho- 
tări dacă ai a face cu o vocală ori cu o consonantă în înțelesul popular 
al cuvintelor. Un r limbal fonic, de pildă, complect redus din punct de 
videre al zgomotului (lucru care se petrece de obiceiii în unele limbi) esté 
consonantă ori vocală? Si un i foarte închis afon, care are mult zgomot 
și mai de fel ton, este vocală ori consonantă? In special, cînd e vorba 
de repartizare la fizic si la psihic, ce faci cu acest soiii de r si cu acest 
ѕоїй de /? Unde-i dai, са să-i schimbe? La fizic ori la psihic? ' 


In rezumat, dupăce s-a invirtit multă vreme inprejurul părerii că 
schimbările sunetelor s-ar datori numai psihicului, crezînd cá аг putea pro- 
ba această părere, a recunoscut si Vossler că aceste schimbări în mare 
parte se datoresc organelor articulatoare, şi că prin urmare pentru schim- 
bările specifice pe care le primește limba la diferite neamuri de oameni 
cauza se găsește în baza de articulare si baza psihologică specifice acelor 
neamuri, Știința limbii a rămas deci din acest punct de videre în starea 
în care fusese. Restul cadrului îl umple autorul cu chestiuni iarăș vechi 
și cunoscute, despre care, macarcă nu ne interesează pe noi aici, unde era 
vorba să știm ce va fi spus noi filologiea idealistă cu privire la bazele 
de articulare si psihologică, tot am să zic cîteva cuvinte. Vossler vrea 
ca prin mijlocul limbii unui scriitor ori a unei epoce să ajungă la cunoaș- 
terea bazei psihologice, a feliului de a fi psihic al acelui scriitor ori al 
acelei epoce. Baza psihologică o poți constata în trei feliuri. Intiiii, о poți 
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constata in feliul acela că cercetezi limba și faptele sufleteşti (cunostinti, 
sentimente, voinţi) manifestate prin ea şi cauţi caracterele specifice din 
acest punct de videre, stilurile, la scriitori, vorbitori, genuri literare. A- 
ceastă procedare, de a cerceta baza psihologică prin stil şi ca stil, a 
fost cunoscută şi cultivată fără întrerupere dela Grecii cei vechi pănă as- 
tăzi si a dat chiar naștere la anumite genuri literare, la retorică anume 
şi la așa numita critică literară, de dinsa este apoi plină și istoriea li~ 
terară. Al doilea, o poţi constata în feliul acela că conchizi prin inducţie 
dela manifestările prin limbă ale faptelor sufleteşti la aptitudinile psihice 
ale scriitorilor şi vorbitorilor, care aptitudini tot stiluri ar trebui să le 
numim, dar de obiceiii nu sînt numite astfel. Această procedare a fost şi 
ea foarte obişnuită din vechime pănă astăzi şi constitue, de pildă, partea 
principală in critica literară cea mai recentă, în care epitetele de prost, 
îngîmfat, diştept, modest, genial (mai ales genial) sint la tot pasul între- 
buinţate. Al treilea, о poti constata în feliul acela că dela limbă conchizi 
prin inducţie asupra aptitudinilor psihice ale poporului care o vorbeşte. 
Această procedare este ceva modern, dar deja destul de obișnuită. Vezi, 
de pildă, chipul cum după limbă caracterizează popoarele semite și indo- 
germane Gabelentz în Die Sprachwissenschaft pag. 392, 381, şi compară 
ale mele Principii pag. 272 sqq; vezi apoi cum pun ей în legătură 
diferite fapte depe terenul raporturilor din limba rominească cu aptitu- 
dinile psihice ale Rominilor in ale mele Principii pag. 169 sqq. Ba 
ше chiar un prooroc, care a conchis dela limbile europene la decrepi- 
udinea psihică (intelectuală si morală) a Europeilor, a văzut povirnigul 
spre sálbátáciea primitivă gi a proorocit indirect războiul cel mare. Vezi 
ale mele Principii pag. 204-205. Vossler caută și el in cele trei feliuri să 
afle baza psihologică, dupăce întiiii în Sprache als Schöpfung pag. 64-80, 
83-95 dă modele de chipul cum trebue să citească cineva şi de chipul 
cum trebue să interpreteze. Procedarea lui este întocmai acea a criticilor 
literari şi de multe ori, cînd citești discuţiile de acest felale lui Vossler, 
iți aduci aminte de acele ale criticilor. Decît numai par că Vossler ar e- 
xagera cîteodată tonul, în chipul cá ar prea inmul[i metaforele, care, chiar 
cînd sînt cele obişnuite (ca de al de coloare, colorat, răce, cald, fer- 
pinte, proaspăt), îngreuiază priceperea criticii literare. Căci iată, de pildă, 
cum caracterizează stilul lui Rabelais, Frankreichs Kultur, pag. 260: „Pen- 
{ги aceia are Rabelais o. veselie mare, o veselie fără de măsură, o ve- 
selie destrăbălată, bată, ame[itá, zgomotoásá. Pentru aceia în stilul lui 
Rabelais este o limbu(ie nebună, zgomotoasă, tunătoare, ameţitoare, care 
murmură, tolocăneşte, ride. El jonglează cu perioadele, joacă mingea cu 
membrele propoziției, face vorbele să se invirteascá prin aer, le suceste, 
le stilceşte, le lungeşte, le scurtează (Darum bei Rabelais die grosse Hei- 
lerkeit und Ausgelassenheit, eine unbándige, trunkene, rauschartige, lär- 
mende Freude. Und in Rabelais” Stil die tolle, geráuschvolle, donnernde, 
pauschende, murmelnde, schwatzende, lachende Sprachfreudigkeit. Er jon- 
gliert mit den Perioden, spielt Ball mit den Satzgliedern, lässt Wörter durch 
die Luft wirbeln, verdreht sie, verhunzt sie, lángt sie, kürzt sie)". Apoi 
leliul de a H psihic este citeodatš prea cu multă fineță văzut, aga cá noi 
iștialalți numai cu greutate înţelegem, dacă se poate zice cá înțelegem, 
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са de pildă in Frankreichs Kultur, pag. 229-230, unde spune despre Calvinişti 
că „toată gindirea si toată tendință calvinistului, considerate în interiori- 
tatea și direc[iea spre ей ale lor, sint acaparate de dumnezeii, si anume 
chiar aici avem de a face cu o gîndire $1 cu o tendință colorate practic, 
nu cu o contemplare a lui dumnezeü vizionară ori speculativă, ci ba cu 
o învirtire înprejurul lui plină de grijă și tremurătoare, ba cu o odihnire 
într-însul în mod dela sine înţeles sigură și aproape inconștientă. Nici în- 
tr-un caz și niciodată n-avem a face cu а fi cuprins în fericire și deliciu 
de dumnezeii, cu a fi umplut, stăpînit şi inundat de dînsul (In seiner In- 
nerlichkeit und Richtung auf das Ich betrachtet, ist das ganze Denken und 
Streben des Calvinisten durch Gott beansprucht; und zwar ist es auch 
hier ein praktisch gefárbtes Denken und Streben, kein visionáres oder spe- 
kulatives Anschauen Gottes, sondern bald ein angstvolles, zitterndes Um- 
ihn-her-kreisen, bald ein selbstverstándlich sicheres und fast gedankenloses 
In-ihm-ausruhen. Auf keinen Fall und niemals aber ist es ein seliges, won- 
niges Von-ihm-ergrilfen-sein, Erfüllt-Besessen-Durchflutet-sein)". In adevăr 
fină pătrundere a stării psihice a calvinistului! Dar nu cumva toate aceste 
„angstvolles, zitterndes Üm-ihn-her-kreisen", ,,selbstverstándlich sicheres und 
fast gedankenloses In-ihm-ausruhen'', ,,seliges, wonniges Von-ihm-ergriffen- 
sein", ,Erfüllt-Besessen-Durchflutet-sein sint mofturi? Aici punctul de 
plecare al autorului pentru asemenea concluzii fine asupra stării psihice nu-l 
cunoaştem, căci noi igtialaltí n-am cetit scrierile lui Calvin. Dar pentru alte 
concluzii fine ni-l face cunoscut autorul, si se întîmplă cîteodată că punctul 
de plecare nu-i exact. În Frankreichs Kultur pag. 306 dă cu adnotări în 
parentez următoarea propoziție din D'Aubigné, „ces Huguenotz descla+ 
rerent cette loy inique (loy — Objekt zu déclarer) et n'avoir jamais 
estée pratiquée par les Albanois (loy=—Subjekt zu estre pratiquée)", 
$i trage din ea concluziea următoare: „Posibilitatea de a gîndi unul si 
acelaş membru al propoziției ca obiect şi ca subiect totodată a devenit 
ceva dela sine înțeles în acest secol [al XVI-lea], cînd se găsesc înpăre- 
chete subiectivitatea cea mai mare à unui Rabelais, «fais ce que voudras»; 
cu obiectivitatea cea mai mare a unui Calvin «fais ce que devras»". 
Decit numai loy nu-i subiectul lui avoir estée pratiquée! loy inique si 
loy avoir estée pratiquée sînt complect analoage: inique si avoir estee 
pratiquée sînt atribute la loy! lar loy si cu atributul inique şi cu atri: 
butul avoir estée pratiquée este obiectul lui desclarérent! S-apoi cum 
este cu putință să conchidă cineva la subiectivismul și obiectivismul unet 
epoce ori ale unui popor dintr-un asemenea fenomen prea obișnuit în toate 
limbile de ex?j3 nb xowob, că acelaș cuvînt, odată exprimat, ar fi su- 
biect şi obiect în propoziție? 


La filologii idealiști aparţine Giulio Bertoni cu lucrarea sa Progrăm+ 
ma di filologia romanza come scienza idealistica, Ginevra, 1923, care 
are rădăcinile prin Vossler (De pildă pag. 45 „accentul este totul”), a: 
poi prin Gilliéron (Exagerarea rolului pe care-l joacă voința și diferenţiarea 
în constituirea limbii, fixarea ariilor geografice, lupta contra отопітіеї, 
importanța 'etimologiei populare. Vezi $ 85 nota), prin neolimbişti (Schim+ 
bările pleacă dela un singur loc si dela un singur individ. Vezi $ 85 nota), 
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si prin Saussure (Limba este ó invenție omenească). Voiü spune ceva a- 
supra părerii din urmă. „Limba“, zice Bertoni pag. 52 nota, „este creată 
de om, şi voința cu саге el creiază limba este асеїа$ voință си care o 
desface în cuvinte (La lingua ë opera sua, & creata da lui, e la volontă, 
con la quale crea il linguaggio, ë quella stessa volontà, con la quale lo 
smembra)". Wundt spunea, Die Sprache, Il, pag. 635: „Este atit de mult 
recunoscut astăzi de toată lumea că teoriea invenţiei nu se poate susli- 
nea, încît mai cá nu este trebuin(á să-şi piardă cineva vremea spunînd 
macar un cuvint despre dinsa'". Este cu toate acestea un strigoíü această 
părere, care tot mai apare cîteodată, Cu tărie a apărut strigoiul pela 1906- 
4911 în cursurile asupra limbisticii generale, pe care le-a ţinut la univer- 
sitatea din Geneva Ferdinand de Saussure, şi pe care după moartea aces- 
iui învăţat le-aii publicat elevii lui sub numele de Cours de linguistique 
générale, I ediţie (Genëve?) 1915, II ediţie Paris, 1922. Pag. 21: „La 
langue est un fait social". Pag. 33: „La langue est une institution so- 
viale". Pag. 100; „Le lien unissant le signifiant [scheletul cuvîntului] au 
signifié [înţelesul cuvintutui] est arbitraire, ou encore, puisque nous enten- 
dons par signe le total résultant de l'association d'un signifiant à un si- 
gnifié, nous pouvons dire plus simplement: le signe linguistique est arbi- 
traire. Ainsi l'idée de soeur n'est liée par aucun rapport intérieur avec la 
suite de sons S-Ó-r, qui lui sert de signifiant; il pourrait être aussi bien 
représenté par n'importe quelle autre [citeşte: „elle pourrait étre. aussi 
bien représentée par n'importe quel autre"]: à preuve les différences entre 
les langues et l'existence méme de langues différentes: le signifié boeuf 
a pour signifiant 0-0-7 d'un côté de la frontière et o-k-s de l'autre". 
Pag. 105: „A n'importe quelle époque et si haut que nous remontions, 
la langue apparait toujours comme un héritage de l'époque précédente. 
L'acte par lequel, à un moment donné, les noms seraient distribués aux 
choses, par lequel un contrat serait passé entre les concepts et les ima- 
ges acoustiques, cet acte nous pouvons le concevoir, mais il n'a jamais 
été constaté. L'idée -que les choses âuraient pu se passer ainsi nous est 
suggérée par notre sentiment trés vif de l'arbitraire du signe". Pag. 110: 
„Pour bien faire sentir que la langue est une institution pure, Whitney a 
fort justement insisté sur le caractére arbitraire des signes, et par làil a 
placé la linguistique sur son axe vérilable". Pag. 129: „La langue étant 
une institutution sociale, on peut penser à priori qu'elle est réglée par des 
prescriptions analogues à celles qui régissent les collectivités". De aici 
ideea-strigoiii a trecut la alţii, de pildă la Elise Richter, care scriía la 
1911, Der innere Zusammenhang in der Entwicklung der romanischen 
Sprachen, in 27 Beiheft zur Zeitschrift für romanische Philologie, pag. 
59: „Limba este o instituţie, Die Sprache ist eine Institution", apoi la 
-Bertoni. Voința face multe isprăvi în constituirea limbii, atit ca voinţă pro- 
priu zisă a omului (Willkür, libre arbitre), cit si ca tendinți (Trieb, ten- 
-dance) spre comoditate, spre frumos şi spre claritate (pe care tendință din 
urmă, spre claritate, ей o numesc diferențiare), tendinți independente -de 
„voinţa proprie a omului, dar inherente limbii, şi pe саге însuş Wundt, care 
-tăgădueşte cu atita hotărire fendinfile teleologice ale limbii (Die Sprache, 
„| pag. 351-355, 413-418, П pag. 491-493, 635-636) este nevoit să le 
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admită, oarecum diu scăpare de videre şi à contre coeur (Die Sprache, 
] pag. 418-424, 437-444, II pag. 367-371). Dar voința aceasta, de orice 
fel, nu poate face altceva decit să cîrpească, pe de-a întregul ea nu poate 
crea nimic. Nici însuș cuvîntul gaz, citat de Bertoni la pag. 80 ca „fa- 
bricat de un om de știință", n-a fost fabricat de Van Helmont pe de-a 
întregul, ci a fost format numai din sunete care nu erai fabricaţiea lui 
Van Helmont, si a fost format în asemenea înprejurări, că trebuia să ră- 
sară în mintea acelui învățat oarecum dela sine, fără multă participare a 
voinții. Vezi discufiea tocmai a acestui cuvînt gaz la Wundt, Die Sprache, 
М pag..612-617. Cu atit mai mult un cuvint ca soeur este productul 
fatal al unor /egi naturale inexorabile, care ай făcut ca numai decît sim- 
bolul pentru această cunoştinţă să fie 5-0-7 în gura Francezului gi nu al- 
iul, nu acel din gura Chinezului, de pildă. 


Cu totul altă chestiune este acea a influinții limbii autohtone asu- 
pra limbii noüá adoptate. Aici nu este vorba de modificările pe care un 
fizic si un psihic deosebite le vor produce în limba adoptată, ci de in- 
iluința directă pe care limba părăsită o va fi putut avea asupra limbii 
adoptate. Aici este vorba de deprinderi. Influinta bazei de articulaţie si 
a celei psihologice nu presupune nicio deprindere. Te-ai dezváfat de tot, 
de sunetele pe care le produceai, de simboalele de care te serveai, de 
lucrurile şi de raporturile pe care le simbólizai, ai devenit robul străinului, 
ai adoptat co/nplect si perfect (ca să presupunem un caz extrem, саге 
ar fi, de pildă, acel al Sagilor romiînizaţi de care vorbește S. Puşcariu) 
sunetele lui, cuvintele și formele gramaticale ale lui, cunoștinţile lui. Dar 
nu ţi-ai putut schimba nici sîngele, nici mintea (са să vorbim popular), 
și cu vremea ai schimbat după firea ta proprie. fizico-psihică şi sunetele, 
şi simboalele și înțelesurile acestora. Dincoace, la influința limbii autoh- 
tone asupra limbii adoptate ai a face cu deprinderi, de care nu te-ai 
putut dezbăra : ai păstrat niscai cuvinte, niscai forme gramaticale, niscai 
anumite cunogtintí de lucruri si de raporturi, chiar niscai anumite sunete. 
Cu totul altă chestiune e aceasta, dar n-a fost niciodată separată preciz 
de chestiunea bazelor de articulaţie și psihologice. Motivele care ай îm- 
pins pe învățați să se gíndeascá la vreo influință din partea limbii autoh- 
tone sînt trei: а) În limba autohtonă se găsesc fenomene analoage; b) 
Se găsesc fenomene analoage într-o limbă înrudită cu limba autohtonă; 
с) Se găsesc fenomene analoage în limbi vorbite pe acel teritoriu pe care 
Jráía odată poporul ce vorbia limba autohtonă. De pildă pentru a şi c 
vezi pag. 247 cele spuse cu privirela ¿<ü de Ascoli, care consideră mo- 
livele ca probe totodată; pentru a vezi cele spuse pag. 248 asupra feno- 
menelor ctcht, nd<nn, nc nt mp<ng nd mb, dar de Meyer-Lübke ; 
pentru b ar fi fenomenul n intervocalic<r, care se găsește în limba ro- 
„mină şi în limba albaneză, care această din urmă s-a presupus cá ar fi 
înrudită, dacă nu chiar tot una, cu limba Thracilor, a autohtonilor anume 
din care se trag Rominii (Vezi $$ 342, 346); pentru b, c ar fi formarea 
viitorului indicativului cu verbul care înseamnă voesc în limbile romînă, 
Sirbá, bulgară, neogreacă, albaneză (Vezi $ 315 No 9). Mai ales în ce 
priveşte limba rominească ѕ-ай dezvoltat o mulțime de presupuneri asupra 
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iníluin(ii limbii autohtone pe baza motivelor b, c, anume pe baza asámá- 
nărilor dintre limba romînă și limbile din peninsula balcanică, ín special 
dintre limba romînă si limba albaneză: Kopitar (Wiener Jahrbücher April+ 
Maiui-luniu 1829: Așezarea articulului la sfîrşit; cîteva cuvinte), Miklo» 
sich (Die slavischen Elemente im Rumunischen, in Denkschriften der wie- 
ner Akademie der Wissenschaften, philosophisch-historische Klasse, XII, a- 
nul 1862, pag. 6-8: Formarea viitorului indicativului cu verbul care în- 
seamná voesc; lipsa infinitivului; însemnarea genitivului și dativului cu a- 
ceiaș formă; așezarea articulului la sfîrşit; sunetul d; m, m sonante la 
iaceputul cuvîntului [exemplele rominesti índirept, împărat nu se potri- 
vesc, ar fi trebuit М. să dea exemple din macedoromin]; căderea lui Г 
înainte de i; grupul Št; n intervocalic < r; / intervocalic< r; 0 neac: 
centuat<Cu ; ёа neaccentuat ori urmat în silaba următoare de e, i<e) 
intrebuinfarea repetată a pronumelui personal de dativ si de acuzativ [mila 
mi se pare, m-au trimes pe mine]; formarea numeralelor 11-19 prin 
mijlocirea unei prepoziţii care leagă unitatea de zecime.— Vergleichende 
Grammatik der slavischen Sprachen III, anul 1876, pag. 178: „Cînd Slo- 
venii s-aü stabilit în al VI secol în ţările din peninsula balcanică, nu. 
le-ai găsit goale de locuitori. Motive limbistice ne silesc să admitem că 
pe acea vreme neamuri înrudite cu actualii Albaneji ocupau peninsula thracă, 
Din amestecul acestor doiiă popoare s-a dezvoltat poporul bulgar, din a-. 
mestecul limbilor lor a rezultat limba bulgărească, tot asa după cum cele mai 
multe limbi romanice s-aü născut din amestecul limbii latine cu cea ger- 
mană. În special limba romînă a rezultat din amestecul limbii latine cu 
limba Thracilor, care era probabil înrudită cu cea albanezá."), Hugo Schu- 
chardt (Vokalismus des Vulgărlateins III, anul 1868, pag. 49: а<й, ї; 
in-, im-<in-, im-; s<s; ct<pt ft; li, ll, I<; păstrarea explozivei. 
guturale [adecá palatale !] înainte de e, í în diferite cuvinte, precum Kelariü,. 
kingă, ginte [Aici a făcut S. o mare greșală]; „sunetul Л între albane- 
zele Z Si Z, Der Laut A zwischen alb. X und 7“ [? Hahn, de care 
se călăuzește S. pentru limba albaneză, spune cá X—germanul A, adecá 
spiranta laringală afonă, si cá y = german ch, adecá spiranta guturalá si 
palatalá afonă. Ce а vrut să spună S.?]; identitatea genitivului si dati- 
vului; așezarea articulului la sfîrşit; căderea lui d neaccentuat înainte de 
а; forma de plural -игї; am >> ћабео supt influinta albanezului Кат; 
formarea viitorului си verbul care înseamnă voesc; formarea numeralelor 11- 
19; întrebuinţarea repetată a pronumelui personal de dativ și de acuza- 
tiv; cîteva dezvoltări de înțelesuri, aceleag în romina și in albaneza, ale 
unor cuvinte latinești), Hasdeu (In diferitele sale scrieri, începînd cu Co- 
lumna lui Traian anul 1873, unde şi-a publicat prima ediţie a istoriei cri- 
tice a Rominilor: Așezarea articulului la sfîrșit; chipul cum se formează. 
genitivo-dativul articulului ; diferite cuvinte. Bibliografiea întreagă precum 
şi critica detaliată a activităţii lui Hasdeu pe acest teren vezi-le în ale 
mele Principii de istoriea limbii pag. 290 sqq.), Șăineanu (Incercare asu- 
pra semasiologiei limbii romine, in Revista pentru istorie, archeologie si 
filologie a lui Gr. G. Tocilescu, VI, anul 1886 pag. 293 sqq. : Dezvolta- 
rea infelesului în cîteva cuvinte de origine latină); Gustav Meyer (Die 
lateinischen Elemente im Albanesischen, in Gróbers's Grundriss der roma= 
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nischen Philologie, ed. [, vol. I, anul 1888, pag. 805 sqq.: Aceleas dez- 
voltări ale unor sunete latinești in limbile romînă si albaneză [d-|-n, d 
-Еп-+Е consonantă, d+-m, d+m-+consonantă<ă; e+-n-texplozivă den- 
tală<i; а neaccentuat<Că; căderea lui б, v între vocale; rv, /у<С гй, 
16], dar pe acest fapt pune puţină bază autorul; cuvintele latinești aŭ că- 
pătat adeseori aceiaș fizionomie din punct de videre al sunetelor in lim- 
bile rominá si albaneză, romîn cal, albanez Kal, etc. [Acest fapt e însă 
numai сопѕесуеп(а celui precedent!]; aceiaș dezvoltare a infelesului unor 
cuvinte latinești în ambele limbi; cîteva cuvinte, care nu-s latinești, dar 
nici inprumutate din albaneza în romina, ori din contra, probabil nu-s). 

` Dar cum consideră învățații citați diferitele fenomene romîneşti puse 
de ei pe socoteala limbii autohtone? Ca deprinderi, trecute dela limba ui- 
tată la limba adoptată? Ori ca dezvoltări provenite din baza de articu- 
laţie si din baza psihologică? Despre aceasta nu spun nimic. De pildă, 
ce vrea să înțeleagă Schuchardt, cînd spune că „în următoarele puncte 
trebue să admitem o influintá a limbii dace asupra limbii latine rustice“ ? 
Cum înțelege el pe cf « pt ca fenomen dac? Că adecă Dacii în mo- 
mentul cînd ай adoptat limba latină prefăcuse pe al lor bágtinag cf în pt, 
că această lege de alunecare a sunetului era în vigoare în momentul a- 
cela si a continuat de a fi în vigoare, prin deprindere, asupra grupului 
ct latinesc? Ori că Dacii posedaü în propriea lor limbă pe ct neprefăcut 
în pf, aü primit pe cf latin ca cf şi numai după aceia aü prefăcut pe 
ct în pt? 

Ar fi putut macar învățații să deosebească acele fenomene care, 
dacă într-adevăr se datoresc poporului autohton, nu se pot explica prin 
baza de articulaţie si prin cea psihologică, ci numai prin deprindere. 
Dar nici acest lucru nu l-aü făcut. Si cu toate acestea se poate face. 
Dacă te pui într-adevăr din punctul de videre al bazelor de articulaţie şi 
psihologică, operezi numai cu materialul oferit de limba adoptată. La acest 
material poţi admite atunci, pe de o parte tot feliul de schimbări în su- 
netele si înțelesurile simboalelor adoptate, iar pe de altă parte crearea a 
tot feliul de simboale noiiă (forme gramaticale si cuvinte) prin mijlocul 
simboalelor adoptate ori (în ce privește cuvintele) prin mijlocul onomato- 
peii și sunetelor reflexe. Și poti admite, de pildă, că bazelor proprii de 
articulaţie şi psihologice se datoresc în romînește schimbarea lui ct în pt, 
ori dezvoltarea infelesuluí lui horrere (Gustav Meyer), ori exprimarea vi- 
itorului prin mijlocirea lui volo, ori cuvîntul ег (Intiiü verbul, format 
după analogiea lui șiier>sibilg, apoi din verb s-a derivat imediat sub- 
sfantivul. Cuvîntul e considerat de obiceiii ca inprumutat din albaneza, 
Gustav Meyer Wörterbuch der alban. Sprache 108, dar fără motiv). Să 
admit însă că ai avea motive să atribui influinfii autohtone sufixul deriva- 
tiv -20, cum face Hasdeu Etymologicum magnum pag. 2495, ori cuvîntul 
bárzá, cum face acelaş învățat Columna lui Traian anul 1873 pag. 110. 
Pentru a explica producerea formei gramaticale -2@ si a cuvîntului багга 
materialul oferit de limba adoptată, de limba latină, nu-ți poate da niciun 
sprijin: -2@ пи se poate explica nici prin alunecarea sunetului din vreun 
sufix derivativ latinesc, nici prin izolare din niscai cuvinte latine; баггй 


uu se poate explica nici prin alunecarea sunetului din vreun cuvint latin, 
20 
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nici prin onomatopee ori prin sunete reflexe. Dacă ai motive să admili cá 
-2 şi bárzd se datoresc vreunei influinţi autohtone, apoi trebue să ad- 
miți că s-aă moștenit din limba autohtonă. 


În sfîrşit cu totul altă chestiune este acea а înprumutului. Inprumu- 
tul, pe care, considerat ca o cauză de schimbare a limbii, eă l-am numit 
amestecul vorbirilor în ale mele Principii, si care constitue în mare parte 
acel așa numit moment sociologic, cu care paradează de o bucată de vreme 
limbiştii (Vezi A. Meillet, Linguistique historique et linguistique gė- 
nérale pag. 48, 110-129, 230-271), este în sînul uneia si aceleiaș limbi 
agentul principal de unificare, de uniformizare, prin ştergerea pe de o parte 
a deosebirilor dela individ la individ şi dela dialect la dialect, și prin lă- 
{теа ре de altă parte a unui fenomen care dela capul locului a арагіппі 
unui individ, unui grup de individe, unui dialect. In sînul uneia si aceleiag 
limbi înprumutul este ca o boală molipsitoare, care se lüfegte pe întinderi 
mai mult saă mai puțin mari și atinge pe unii indivizi mai mult decit 
pe alţii. [nprumutul însă are loc ín mare grad și dela o limbă la alta. 
Tot feliul de elemente poate înprumuta o limbă dela altă limbă. Se pot 
înprumuta sunete, cuvinte, forme gramaticale, înțelesuri de cuvinte si de 
forme gramaticale. Pentru înprumutul de sunete dá un exemplu Gabelentz 
Die Sprachwissenschaft pag. 263, cum anume Germanii proprietari de pá- 
mint din provinciile baltice, din cauză cá se servesc mult de limbile le- 
tă şi estonă, pe care sînt nevoiți să le vorbească cu servitorii lor şi cu 
țăranii, ай întrodus în limba lor germană sunete şi accente din limbile 
letă si estonă. Pentru înprumuturi de cuvinte, de forme gramaticale, de 
înţelesuri ale cuvintelor şi ale formelor am dat ей, în ce privește limba 
romînă, numeroase exemple în Principii pag. 148 sqq., și în special vezi 
capitulele XIII, XIV, XV din lucrarea de față. Este greșită afirmarea lui 
A. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale pag. 107: „En 
pratique, on n'emprunte ni une forme grammaticale, ni un phonème... Hors 
le cas de bilinguisme, l'emprunt porte, à peu prés exclusivement, sur la 
partie de la langue qui, à la différence de la morphologie et de la prononci- 
ation, ne constitue pas un systéme fermé [adecá asupra vocabularului]". 
Există însă o remarcabilă gradaţie din punct de videre al ușurinţii cu 
care se face înprumutul. Cel mai lesne anume se înprumută cuvintele; 
mai greii cu mult se inprumutá formele gramaticale; cel mai ртей se în- 
prumută sunetele. Indicaţii precize din punctul acesta de videre procură 
capitulele XIII, XIV, XV. Vezi apoi SS 306, 307, 308, 332, 333, 334. 
La lumina unor asemenea constatări de limbistică generală (cum ar zice 
Meillet) se poate videa că, dacă în anumite condiţii se pot înprumuta 
şi sunete dela o limbă la alta, este însă absurdă presupunerea că Ger- 
manii ar fi înprumutat pe 7 uvular dela Franceji (Presupunerea a fost a 
lui Trautmann, vezi Meyer-Lübke, Zentripetale Kräfte im Sprachleben, în 
Hauptiragen der Romanistik, Festschrift für Philipp August Becker, Hei- 
delberg, 1922, pag. 140). 

Această chestiune se complică însă cu acea a bazelor de articulaţie 
si psihologice si cu acea a influinţii limbii autohtone în aşa fel, încît nu 
este lesne de descurcat cu care din ele ai a face, şi se lasă drum larg 
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arbitrariului. De pildă, este rominul viézure înprumutat din albaneza (vié- 
ша)? Ori e mai degrabă un element autohton, cum vrea Hasdeu, Co- 
lumna lui Traian 1877 pag. 579 ? (In care caz din urmă nu trebue pre- 
supus un thrac *víedula, cum presupune Hasdeu, ci unul *viezula ori 
*viedzula, căci rădăcina cuvîntului e ğegh- [vezi Gustav Meyer Etymo- 
log. Worterbuch der alban. Sprache sub ујед si Walde Latein. etymol. 
Wörterbuch sub veho], devenită viedz-, viez- în limba thracă, care era 
o limbă satem [vezi $ 171, Nota]). Pentru aceia chiar Gustav Meyer lo- 
cul citat hezită să se pronunțe : „verwandt (entlehnt ?) ist. rum. viezure", 
Si de acest fel sînt multe din așa numitele înprumuturi ale limbii romîne 
din limba albaneză. In Zeitschrift für romanische Philologie XXVIII, anul 
1904, pag. 11 sqq. Kr. Sandfeld Jensen, Die Konjunktion de im Rumá- 
nischen, a arătat cá în limbile romînă, albaneză, bulgară, sirbá gi neo- 
greacă conjuncliile copulative (rom. de, care dela capul locului a fost o 
conjuncție copulativă, cu însemnarea de și, după cum şi este în mare parte, 
origine obscură ; alb. е, ese; bulg. fa; sirb fe; neogrec xoi) servesc si 
pentru a forma propoziţii subordinate relative (=care), atributive (—că), 
subiective (—cd), obiective (că), obiective (==$@), cauzale (—cd), con- 
secutive (=—incit), finale (==50). El atribue acest fapt unui inprumut 
din limba greacă. ш Weigand's IX lahresbericht, anul 1902, pag. 75 
sqq., Der Schwund des Infinitivs im Rumänischen, Sandfeld Jensen susține 
că dispărerea din întrebuințare, orí maï bine izolata si rara întrebuințare 
a infinitivului în limbile romînă, albaneză, bulgară, neogreacă, se datorește 
unui inprumut din limba greacă. Punctul sšü de videre îl rezumeazá in Die 
Konjunktion de im Rumânischen pag. 34 astfel: „S-a arătat mai sus cá 
legăturile paratactice sînt în limba greacă foarte vechi si mult mai între- 
buinfate decît în celelalte limbi. Are cineva, deci, dreptul să admită că 
limbile balcanice reflectează în acest punct chipul de a gîndi și de a vorbi 
grecesc, tot așa după cum înlocuirea infinitivului prin propoziții subordinate, 
formarea viitorului și alte multe particularități ale limbilor balcanice își ай 
obîrşiea în limba greacă“. Are însă cineva tot atita dreptul să admită o 
influintá a bazei psihologice. lar Miklosich si Schuchardt ай gîndit că aü 
tot atita dreptul dea atribui înlocuirea infinitivului prin propoziții sub- 
ordinate, formarea viitorului și alte multe particularități ale limbi- 
lor balcanice influintii limbii autohtone (Vezi pag. 304)! Va să zică este 
chestiea de hotărire arbitrară ? Ar fi trebuit învățații să dea vreo îndru- 
mare asupra acelor fenomene, care într-adevăr nu se pot explica nici prin 
bazele de articulație și psihologice, nici prin deprinderea căpătată dela 
limba autohtonă, ci numai prin înprumut. Dar acest lucru nu l-aă făcut. 
Și nici nu l-ar fi putut face. Numai atunci, cînd apar în limbă simboale 
(cuvinte si forme gramaticale), care nu se pot explica prin materialul limbii 
adoptate ori prin onomatopee si sunete reflexe, și pentru care n-ai niciun 
motiv de a presupune că s-ar datori moștenirii din limba autohtonă, dar 
care se găsesc ca ceva obișnuit și normal în limbi străine cu totul altele, 
poți spune cu siguranță că acele simboale sînt înprumutate. Sunete se pot 
considera cu siguranță înprumutate numai în cazuri ca acel citat de Ga- 
belentz (Vezi mai sus această notă), cînd ele adecă apar în domeniul unei 
limbi ca ceva foarte neobișnuit, si numai la acea populaţie, care se pierde 
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ca minoritate în mijlocul altei populaţii coplegitoare, ce are altă limbă cw 
totul, unde sunetele respective sint ceva foarle obişnuit şi normal. Pe te- 
renul infelesurilor formelor gramaticale şi ale cuvintelor, oricît de mult ar 
lipsi motivele de a le atribui vreunei influinți din partea limbii autohtone, 
şi oricît de ráspindite ar fi acele înțelesuri într-o limbă cu totul alta, 
chestiunea, dacă într-adevăr sînt înprumutate ori ba, devine nesigură. Pen- 
tru ce muzică de pisici este un germanism? (Katzenmusik, Maiorescu 
Critice, 1874, pag. 5 sqq.). Pentru ce a sări în ochi este un îranţuzism ? 
(sauter aux yeux, lacob Negruzzi Scrieri I, pag. 233 sqq., 397 sqq.). 
Si sînt într-adevăr, muzică de pisici un germanism, a Sări în ochi un 
franțuzism. Dar aceasta о ştim numai pentrucă cunoaştem timpul cînd а» 
ceste înțelesuri s-aü întrodus în romineşte, si pentrucá fac parte dintr-o 
masă enormă de alte asemenea înprumuturi, făcute în aceíag vreme de oa- 
meni care, alături cu aceste înțelesuri, întrebuința şi cuvinte înprumutate- 
sigur din limbile germană și franceză. Dacă n-am cunoaşte timpul și în- 
prejurările în care aceste înprumuturi ай fost făcute, înțelesurile muzică 
de pisici şi a sări în ochi s-ar atribui influinților germană și franceză 
numai în mod arbitrar, căci ele s-ar putea explica, oricît s-ar părea de 
puţin răspîndite, ori cutioaze, prin alunecarea înțelesului din sînul insus al limbii 
romîne. Dacă i-a venit adecá în cap Germanului muzica de pisici, pentru 
ce nu i-ar fi venit si Rominului? 

Cînd se întimplă însă să ai motive de a presupune cá niscai feno- 
mene s-ar datori influinfii limbii autohtone, motive care numai în anumite 
înprejurări te îndrituesc să conchizi la o moștenire din acea limbă (Vezi 
mai sus pag. 305), şi care în generalitatea cazurilor te pot face să 
te gîndeşti tot atit de mult la un efect al bazelor de articulaţie si psi- 
hologice, chestiunea înprumutului devine în cel mai mare grad nesigură. 
Vreun criteriu pentru a separa chestiunile— bazele de articulație si psiho- 
logice, şi moştenirea din limba autohtonă, de o parte, înprumutul de altă 
parte— nu există. Doar numai atîta se poate spune (si acest lucru e toc- 
mai contrariul mijlocului de convingere invocat de Sandfeld-Jensen), anu- 
me cá înprumutul e cu atit mai puţin probabil, cu cît fenomenul e mai 
răspîndit si mai în detaliu răspîndit. Dacă ai a face cu un fenomen comun 
limbilor romînă si albaneză, ori limbilor albaneză si greacă, ori dialectului 
macedoromîn si limbii grece, te poți gindi ia înprumut. Cînd însă ai a 
face, ca la fenomenele cercetate de Sandfeld-Jensen, cu fenomene ráspin- 
dite peste toate limbile balcanice, răspîndite în special peste toate dialec- 
tele limbii romine, si pe de-asupra răspîndite în cele mai mici detalii, te 
pofi îndoi cu tot dreptul cá ar putea proveni acest fapt dintr-un înprumut 
urces dela una din limbi. О asemenea molipsire este posibilă numai în 
sînul aceleíag limbi. S-ar putea ea oare admite în mijlocul atîtor limbi deo- 
sebite ? Să se fi înlocuit el, infinitivul, prin propoziţii subordinate —ace- 
leaş!—şi să se fi mai păstrat el numai în cîteva izolări —aceleag !—în 
toate limbile balcanice numa: pentrucă Grecul întîi a făcut aceasta şi 
apoi l-ai imitat pe Grec toate neamurile celelalte? Să tacă ele conjunc- 
{Ше copulative “în toate limbile balcanice serviciul și de conjuncții subor- 
dinative (Si de cîte soiuri! Relative, atributive, subiective, obiective, cau- 
zale, consecutive, finale) numai pentrucă Grecul a făcut întîi acest lucru: 
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Nu la toate limbile se poate aplica aceiag măsură pentru 
a pricepe istoriea lor. Dupá cum raportul dintre limbile roma- 
nice este altul decît acel dintre dialectele limbii rominesti, tot 
așa alt raport este între limbile indogermane. La limbile indo- 
germane, n-avem a face nici cu propagarea unei limbi oficiale, 
ca la limbile romanice, nici cu frămîntările din sînul unei limbi 
uniforme, ca la dialectele limbii romînești, ci cu mase cuceri- 
toare, care și-aii impus limba unor populații mai vechi băștina- 
se, cu care s-aii contopit fizicește și sufletește. La ele avem a face 
cu un fond limbistic comun, dar diferențiat dialectal, pe care popoare 
cuceritoare l-aŭ dus cu ele și l-aŭ sádit la neamuri cucerite. Pentru 
aceia și rezultatele la care ajunge cineva prin compararea între 
ele a limbilor indogermane, ori a limbilor romanice, ori a dia- 
lectelor rominești, trebuesc să fie cu totul altele. Prin compara- 
rea limbilor indorgermane ajungi, în ceia ce ай acele limbi co- 
mun între ele, la fondul primitiv pe care-l ауеай înainte de a 
se despărți unele de altele. Prin compararea limbilor romanice 
ajungi, în ceia ce ай aceste limbi comun între ele, la fenome- 
nele care s-aii dezvoltat în limba latină comună în timpul cit 
această limbă a stăpinit ca organ oficial al statului roman. Prin 
compararea dialectelor romîneşti, în ceia се aŭ aceste dialecte 
comun între ele, ajungi la fenomene care aii putut exista în 
timpul cînd limba romineascá nu se despărțise în dialecte sepa- 
rate prin distanțe, dar care tot atit de bine s-aii putut dezvolta 
în mod independent, a parte în fiecare dialect. Pentru aceia este 
absurd de a considera un fenomen comun limbilor romanice ca 
existent pe timpul cuceririi celei mai noiiă provincii la care se 
observă, cum vrea Grâber (Vezi $ 85, Nota), și este absurd 
de a considera un fenomen comun dialectelor romineşti ca e- 
xistent deja pe timpul cînd dialectele romîneşti nu se desfácuse 
unele de altele prin distanțe, cînd adecă o scisiune nu avusese 
loc în masa poporului romin *). 





și apoi l-aii imitat pe Grec toate neamurile celelalte? La urma urmelor, 
negregit, orice este cu putință. Se petrec atitea lucruri minunate în lumea 
aceasta !— Compară si cele spuse la $ 85, Nota. 

; *) Un exemplu remarcabil de dezvoltare independentă, asupra căruia 
nu poate exista nicio îndoială, este acel despre limba din doüjš sate din 
Elveţia franceză, Charmey si Cerniat, pe care-l face cunoscut L. Gauchat, 
L'unité phonétique dans le patois d'une commune, ín Festschrift für H. 
Morf, Aus romanischen Sprachen und Literaturen, Halle, 1905, pag. 226 
(citat de Vossler in Sprache als Schópfung und Entwicklung, pag. 103): 
„А Cerniat le parler des jeunes s'éloigne de celui des vieux de la méme 
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5. Cu toate acestea, macarcá prezența în toate dialectele а 
unui fenomen nu ne îndreptățește să-i ridicăm prea mult în sus. 
vechimea, cu atît mai puţin să-l punem la baza limbii romi- 
пе$ії, consideraţii de altă natură ne conduc la concluziea că u- 
nele din fenomenele de sub D aparţin la limba romînă primitivă. 

Anume înmuiarea lui / (99) este mai veche detit preface- 
rea lui / intervocalic in r (100, vezi argumentarea sub acest 
număr). Prin urmare, întrucît fenomenul 100 aparţine la romina 
primitivă (Vezi B 2, $ 264, No. 2), cu atit mai mult aparține 
la romina primitivă fenomenul 99. Pentru această vechime a lui. 
Р pledează și faptul că fenomenul analog al înmuierii lui cl, 
gl (178, 194) aparţine la romina primitivă (Vezi В 2, $ 264, 
No 2). Elementele străine, deci, care participă la inmuiarea lui 
l, ай intrat, probabil, în limbă atunci cînd / din elementele băș- 
tinașe suferise deja muiarea și ай fost primite deodată cu / mu- 
iat.—Înmuiarea lui r (89) si n (121) este analoagă acelei a lui 
l. Acest fapt ne-ar indreptáti să dăm aceiaș vristă acestor fe- 
nomene, În special pentru vechimea înmuerii lui Z s-ar putea 
aduce proba următoare. Dacă este adevărat cá mínüne-*mi- 
гійпе (Vezi sub 94), apoi rii<ri<ri (89 6) este anterior 
lui ru<nu. Fenomenul însă al prefacerii lui r intervocalic in 
n (91) este primitiv romin (Vezi С 2, $ 266, No 2), cu atit 
mai mult, deci, aparţine la romina primitivă fenomenul anterior, 
al înmuerii lui r. Si dacă se poate pune vreo bază pe aseme- 
nea argumentare scoasă din etimologiea nesigură a 'unui cuvint, 
ar urma din istoricul cuvîntului minine că și F<r de sub 89 а 
aparține la romina primitivă. Elementele străine, care participă 
la inmuíarea lui ñ ай întrât, probabil, în limbă atunci cînd л 
din elementele băștinașe suferise deja muiarea și ай fost primite 


facon et au méme degré qu'à Charmey. Le langage de deux vieillards. 
choisis dans les deux villages est plus ressemblant que celui de deux in- 
dividus représentant différentes générations et choisis dans le méme village. 
Un seul mouvement phonétique embrasse les deux endroits. Cela est d'au- 
tant plus curieux que les populations ne se mélangent et ne se rencon- 
trent guère". La acestea face Vossler, Sprache als Schöpfung, pag. 104, 
observafiea cá “comunul la limbi nu se produce prin „acţiunea recipro-: 
că socială (soziale Wechselwirkung)", ci prin „asămănarea psihică (geistige 
Verwandtschaft)^^, adecá prin baza psihologică. Vossler ar fi trebuit să 
adauge şi baza de articulare, dar de această din urmă el în „Sprache 
als Schöpfung und Entwicklung" avea groază, macarcă în „,Frankreichs 
Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung" a fost nevoit s-o admită. 
Vezi nota precedentă. 
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deodată cu л muíat.—Schimbarea in í a lui d--7 ori m-l-con- 
sonantá (4) este așa de asămănătoare cu acea în fa lui 0-- 
n- vocală (3), încît este imposibil să nu fie atit de veche ca 
această din urmă, care aparţine la romina primitivă (Vezi B 2, 
S 264, No 2).—Fenomenele rcf «mpt (125), ncs«mps (126), 
pt«.mpt (137), ps<mps (139) sint pe de o parte analoage 
între ele si pe de alta cu fenomenul z< mt (124), care apar- 
ține la romina primitivă (Vezi C 2, 8 266, No 2). Pentru ve- 
chimea acestor fenomene pledează și apariţiea lor în dialecte 
latinești (Vezi sub 124, 137, 139).—Schimbarea în š a lui s 
-+ i-]- vocală (220) este așa de asămănătoare cu acea în 3 a 
lui s + í fix (220), încît este imposibil să nu fie tot atit de 
veche ca această din urmă, care aparține la romina primitivă 
(Vezi B 2, $ 264, No 2). Pentru vechimea acestor fenomene 
pledează și aparifiea lor in multe limbi romanice (Vezi sub 220). 
—Un caz special prezintă fenomenul #—c! (160). El este an- 
terior fenomenului c/<c/ (178), care este primitiv romin (Vezi 
B 2, 8 264, No 2), si aparţine prin urmare si el la romina 
primitivă, Pe de altă parte însă a continuat de a fi activ și 
după încetarea fenomenului c/<c/, după cum se constată din 
exemple ca cidcă>vechii bulgar 7/aka. Vezi 160, 178. 

6. La prima videre s-ar părea că fenomenul 29 este an- 
terior fenomenului 123, care aparține la romina primitivă (Vezi 
С 2, $ 266, No 2). In adevăr *brenu-, frenum, dacă ar îi 
perdut pe n înainte de prefacerea in d a lui e sub influinţa lui 
r. precedent, ar fi devenit brăi, frăi, iar nu bríü, friu, căci 
€ precedat de r devine í numai cînd după e urmează un 7. 
Vezi cele spuse sub 29. In asemenea caz fenomenul 29, pe 
care l-am constatat sub D 3, $ 268, No 3, ca relativ recent, 
s-ar arăta ca aparţinind la romîna primitivă. Această contrazi- 
cere se înlătură, dacă ne gindim că л în brenu-, frenum a 
căzut lăsînd nazalizare asupra vocalei precedente și că această 
nazalizare a fost suficientă pentru a provoca prefacerea în î a 
lui e precedent. In asemenea înprejurări nici granum < отій 
n-ar Í o probă că fenomenul 3 ar fi anterior fenomenului 123, 
căci se poate întîmpla ca prefacerea în £ a lui d să fi fost pro- 
vocată de nazalizarea lui a după căderea lui л. Compară C 5 
fine, $ 266, No 5, 

* 7. Fenomenele 179 (ct< pt) si 180 (cs<ps) fac parte, 
începînd dela Schuchardt Vokalismus III 31-32, 49, din acele 
fapte de limbă, la producţiea cărora se admite participarea ele- 
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mentului autohton (Asupra chestiunii vezi nota dela D 4, $ 268, 
No 4). După Ascoli, care atribue fenomenele bazei de articula- 
tie, ele ай luat ființă îndată, la cea dintiiii încercare a autoh- 
tonilor de a pronunța sunetele latinești. Sprachwissenschaftliche 
Briefe, Leipzig, 1887, pag. 119 (la Wechssler, Giebt es Laut- 
gesetze ? în Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe 
für H. Suchier, pag. 450): „Fiecare, cred eŭ, a susținut tot- 
deauna si susține si astăzi că schimbarea lui cf, cs in pf, ps 
trebue explicatá din lipsa grupelor СЇ, cS in limba de origine 
a populaţiei autohtone, ori, cu alte vorbe, dintr-o dispoziție na- 
turală a limbii, care a făcut pe Illyrí să considere sunetele pf, ps 
ca cea mai comodă și mai potrivită imitare a latinestilor cf, 
CS. Această schimbare a fost întrodusă acolo de cei dintiiii au- 
tohtoni romanizați și, firește, pe aceiaș cale li-aii urmat treptat 
toți aceia la care aceiaș limbă băștinașă a fost înlocuită prin 
limba latină”. Că fenomenele cf« pf, cs<ps, macarcă se da- 
toresc sigur bazei de articulaţie proprii poporului autohton, sînt 
într-adevăr atit de vechi, este o simplă presupunere. 

8. In ce privește fenomenele 25 (6 + n<id--n), 26 (é 
-++ m --consonantá < + m -+ consonantă), 58 (ó + n «ü-- n), 
59 (ó+ m consonantà «à + m + consonantă), marea lor ve- 
chime, încă din romina primitivă, s-ar părea cá rezultă din ur- 
mătoarele consideraţii: а) Pe teritoriul romanic oriental se gă- 
sesc probate în inscripţii (ciner==gëner C. I. L. Ш 1595 Res- 
ca Dacia; Sineca = Seneca ibidem 10434 Alt-Ofen Panno- 
nia Inferior; vindedit = vendidit ibidem 14305 Salona Dal- 
matia; punere = ponere ibidem 9585 Salona Dalmatia; nun 
= nón ibidem 8277? Golubinje Moesia Superior; cumpare = 
compari ibidem 10237 Mitroviţa Pannonia Inferior. Vezi $ 109, 
А), in Procopios De aedificiis ( gemellomuntes = gemélli món- 
fes Moesia Inferior IV, 11; scumbro — scómber ? Regiunea 
Remesiana IV, 4. Vezi 8 108), in Theophylaktos Simokattes 
(К«\форобуту == calvum măntem, poalele Balcanilor orientali, І. 
II, cap. 15, pag. paris. 52 supt anul 587. Vezi $ 108), in 
Iordanis ( vintum est — ventum est, De origine actibusque gen- 
tis Romanorum 252, ed. Mommsen pag. 33). g) Pe alt teri- 
toriu romanic se găsesc probate in inscripții și diplome. Vezi 
H. Schuchardt Vokalismus des Vulgárlateins I pag. 290, 299, 
342, 394, II pag. 105, 116, apoi anexele din vol. IH la pa- 
ginile respective; Seelmann Die Aussprache des Latein pag. 183, 
211. y) Pe celălalt teritoriu romanic, în afară de limba romi- 
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nà, fenomenele se găsesc în limba italiană, Meyer-Lübke Gram- 
matik der romanischen Sprachen I $ 95, 136. Cu toate aces- 
tea faptul că é + л în pozifiea —e s-a păstrat pănă tirziii (Vezi 
25), precum și acela că fenomenele 25, 26, 58, 59 sînt poste- 
rioare multor altora, pe care pentru puternice motive le putem 
considera ca de recentă dată (Vezi mai jos D 9, $ 268, No 
9 si mai sus D 3, $ 268, No 3), ne înpiedecă de a stabili 
o identitate între fenomenele rominesti și cele atestate de in- 
scripții şi de scriitori. Un punct de legătură s-ar putea stabili 
numai atunci cînd am admite că i și u din exemplele de supt 
а Si eraü în realitate un е și un О foarte închiși. 

9. Între alte fenomene se poate stabili o gradafie relativă 
cronologică. 7 e posterior lui 27, 28, 30, 44, 60 (pentrucă e 
paralel cu 27). Vezi tabloul cronologic de sub 30.—25 și prin 
urmare (pentrucă sînt paralele lui 25) 26, 58, 59 sînt poste- 
rioare lui 7, 27, 28, 30, 44, 60 (pentrucă e paralel cu 27), 
99, 121, 136. Vezi tabloul cronologic de sub 30, apoi, discu- 
tiea dela 99, 121, 136, 27, 60.—28, 29, 30, 31, 43 (pentru- 
că e paralel cu 29), 44 sînt posterioare lui 27 și (pentrucă e 
paralel cu 27) 60. Vezi tabloul cronologic de sub 30, apoi dis- 
cufiea dela 29, 31.—61 e posterior lui 60 şi (pentrucá e pa- 
ralel lui 60) 27.—28 e posterior lui 30, 44. Vezi tabloul cro- 
nologic de sub 30.—180 e probabil posterior lui 181, căci, 
dacá judecám dupá analogiea luí 179, propensiea de a preface 
pe CS in ps trebue să fi fost generală, si numai faptul că in 
unele cuvinte cs devenise deja S a înpiedecat generala prefa- 
cere in pS a lui cs. 

10. În privinţa arhaismului cu care se prezintă unele fe- 
nomene în diferite dialecte notăm următoarele. La 7: Cele mai 
arhaice sînt macedorominul (afară de Meglen), Banatul, Buco- 
vina; cele mai puţin arhaice sînt Muntenia și Moldova; faza 
intermediară e reprezentată de Oltenia, teritoriul transcarpatin, 
Basarabia, Meglen; istrorominul prezintă o gradafie lin crescá- 
toare dela arhaism prin faza intermediará la faza cea mai re- 
centă.—La 89: Dacorominul e mai -arhaic decît macedorominul 
și istrorominul.—La 99, 121: Macedorominul si istrorominul 
sînt mai arhaice decît dacorominul.—La 121: Banat, Crig-Mu- 
res, Somig-Tisa, Munteni-Pádureni, Tara Oaguluí (adecá vorbi- 
rile majorităţii Rominilor de peste munți) sint mai arhaice decit 
restul dialectului dacoromîn, și acest arhaism scade dela vest 
spre est.—La 125, 126: Macedorominul (afară de Meglen) este 
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mai arhaic decil dacorominul și istrorominul.—La 125, 126, 
137, 139: Dialectul istroromin si subdialectul meglenit sint 
mai puțin arhaice decît restul dialectuluí macedoromin, apropi- 
indu-se din acest punct de videre de dialectul dacoromin. Această 
apropiere însă are loc la fapte limbistice de dată recentă si pro- 
bează numai că un fenomen identic a avut loc în mod inde- 
pendent, a parte, în diferite teritorii rominegti. Compară D 2, 3, 
S 268, Nos 2, 3. 

$ 269. E. La următoarele fenomene avem a face си asă- 
mănări parţiale, ori între doiiă dialecte, cu excluderea celui de 
al treilea, ori între un dialect și porțiuni din altul, ori între 
porțiuni de dialecte. La această discuţie se reiaii în mod nece- 
sar unele numere de sub A, В, C, D, $$ 261-268. 

a. Dacoromin și macedoromin (Participarea întregului dia- 
lect macedoromin la această rubrică nu-i totdeauna sigură. Am 
considerat întregul dialect ca participant acolo unde ori lipsesc 
exemple în unul ѕай altul din subdialecte ori exemplele con- 
trarii sînt puțin numeroase): 45 (i accentuat și neaccentuat pre- 
cedat de s, f, dz, z«f), 62 (Ой îinal<Căii. In istroromin lip- 
sesc exemple, nu este prin urmare sigur dacă acest fenomen 
nu aparține mai degrabă la D, $$267, 268), 68 (u accentuat 
și neaccentuat prefăcut sporadic in d, £), 75 (й epentetic în 
doiă, róüd. Istroromînul dó e posibil să fie provenit din dóüd, 
în asemenea caz acest fenomen aparține la D, $$ 267, 268), 
80 (d, £ precedati de b, p, v, fo, u, sporadic), 81 (d, Ë 
<0, и supt influința unui О, и din silaba următoare), 82 (d 
neaccentuat<<a supt influința unui a din silaba urmátocre. In 
istroromin Ли Se poate proba existenţa fenomenului, vezi dis- 
cuțiea de sub 83), 102 (/<n in alánt. In istroromin lipseşte 
cuvîntul, e posibil prin urmare ca fenomenul să aparțină la B, 
SS 263, 264. Vezi cele spuse sub C 3, $ 266, No 3), 115 
(mr<br, sporadic), 122 (Lipsa rotacizmului. Sporadica prefa- 
cere N<r are loc în aceleaș cuvinte. Se excepteazá pentru da- 
coromîn teritoriul Moților si, în ce Priveşte limba veche, nordul 
Transilvaniei, Maramureșul, Bucovina. Compară C 2, 3, $ 266, 
Nos 2, 3), 151 (b«m, sporadic), 203 (f<, sporadic). 

Această asămănare între dacoromîn si macedoromin este 
bazată pe o dezvoltare independentă a fenomenelor, a parte în 
fiecare dialect. 

в. Dacoromîn si macedoromin fără meglenit (Am conside- 
rat subdialectele b [Olymp] si c [Acarnania] ca participante chiar 
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atunci cînd pentru ele ori lipsesc exemple ori exemplele sint 
insuficiente [Exemple insuficiente sint la 91, de pildă, unde nu- 
mai din cauza lui curünd nu se poate tăgădui existența feno- 
menului, întrucît lipsesc exemple pentru celelalte cuvinte]): 21 
(Raritatea apocopei lui a inițial), 91 (r<n, sporadic), 92 (r 
<l, sporadic), 124 (nt< mt, sporadic. E îndoios dacă într-a- 
devăr trebuesc exceptate meglenitul şi istrorominul dela acest 
fenomen, vezi cel spuse sub C 3, $ 266, No 3). 

Această asămănare între dacoromin și macedoromin fără 
Meglen este bazată pe o dezvoltare independentă a fenomenelor, 
a parte în fiecare dialect. 

y. Dacoromin si istroromin: 104 (Grupul -й@ precedat de 
é cade), 123 (Їп unele cuvinte Л intervocalic a nazalizat vo- 
cala precedentă si apoi a dispărut), 212 ( vr mn), 217 (Că- 
derea lui v iniţial dela volo si volebam). 

Asámánarea dela 104 si 212 este bazatá probabil pe o 
dezvoltare independentá a fenomenelor, a parte in fiecare dia- 
lect. La 123 și 217 însă avem a face probabil cu o dezvol- 
tare în grup, anume in grupul format de Dacoromini și Istro- 
troromini, separați de Macedoromini, vezi cele spuse sub C 3, 
S 266, No 3. 

š, Dacoromîn și meglenit: 10 («d în dat, da, stat, 
sta, lavit, lave [ori lavat, lava], fac, vade are loc şi la pre- 
zentul indicativului și la imperativ, învremece în restul dialec- 
tului macedoromin și în istroromîn fenomenul se petrece numai 
la imperativ [De altfel în istroromîn fenomenul pentru prezentul 
indicativului nu se poate constata, vezi discufiea dela acest 
număr]), 18 (Chipul în general cum este tratat grupul au [їп 
special diftongul ай], Vezi discufiea dela acest număr), 26 (é 
+ m<im în cuvintul nemo [Cuvintul lipsește în restul mace- 
doromînului si în istroromin], 50 (Soarta lui -¿ final fix, pro- 
venit din -/ ori din -e), 71 (Soarta lui -u final fix, provenit 
din -u ori din -0. Există paralelizm între soarta lui -u final 
fix si acea a lui -/ final fix), 224 (sti<šti in vestimentum 
[Cuvîntul lipsește în restul macedorominului si în istroromîn]), 
232 (sv inițial< sf în elementele slave [In restul macedoromi- 
nului lipsesc exemple]). 

Această asămănare între dacoromin și meglenit este bazată 
pe o dezvoltare independentă a fenomenelor, a parte în fiecare 
dialect. 

e, Dacoromin, meglenit, istroromin: 20 (Raritatea lui a- 
prethetic). 
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Dezvoltare independentă a fenomenului la meglenit. Pentru 
dacoromin si istroromin nu se poate ști dacă avem a face cu 
o dezvoltare independentă ori cu una în grup. 

t. Dacoromin, Olymp: 220 (La Olymp nu se pot pronunţa 
sunetele $, Žž. Acelag lucru are loc și in unele teritorii dacoro- 
minestí [Care anume, vezi la discuţiea de supt acest număr]). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

т. Dacoromin (afară de Banat) si macedoromin: 112 (m, 
precedat de vocală ori de r,+- í saü i+ vocală saü / final fix, 
în elemente latine< mn, ñ; m precedat de vocală + i altul decît 
cei însemnați mai sus, în elemente latine [rar] «i, ñ; m + 
і în cîteva elemente stráine< mn, ii). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

‚ è. Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pădureni) și ma- 
cedoromin: 202 (f înainte de i se preface în sunete limbale), 
206 (v înainte de i se preface în sunete limbale). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

u Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pádureni) și mace- 
doromin (afară de Meglen): 145 (b înainte de i se preface în 
sunete limbale). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

х. Banat si istroromîn: 83 (@ neaccentuat neiniţial <a în 
mod independent de vocala silabei următoare [Fenomenul are 
însă loc și în alte teritorii dacorominegti, nu 'numai în Banat, 
de pildă în munții apuseni ai Transilvaniei, pentru care vezi 
Tache Papahagi, Cercetări în Munţii Apuseni, Grai și Suflet, II, 
Bucureşti, 1925, pag. 46; compară Iorgu Iordan, Un fenomen 
fonetic rominesc dialectal, în Revista filologicá, I, Cernăuţi, 1927, 
pag. 117, sqq.]), 112 (m, precedat de vocală ori de r, + f sai 
ї-|- vocală ѕай i final fix saii altfel de i în elemente latine si 
străine rămîne neschimbat). 

Nu se poate ști dacă avem a face cu o dezvoltare inde- 
pendentă ori cu o dezvoltare în grup. 

^. Banat, macedoromin, istroromin: 21 (Cuvîntul asfâră). 

Dezvoltare independentă la macedoromîn. Pentru Banat si 
istroromîn nu se poate ști dacă avem a face cu o dezvoltare 
independentă ori cu una în grup. 

v. Banat, Munteni-Pădureni, istroromin: 1 si 15 (0<0), 
202 (f înainte de i rămîne neschimbat), 206 (v înainte dei 
rămîne neschimbat). 

Nu se poate ști dacă avem a face cu o manifestare inde- 
pendentă ori cu o manifestare în grup. 
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v. Banat, Munteni-Pădureni, meglenit, istroromin: 145 (b 
înainte de i rămîne neschimbat). 

La meglenit avem a face cu o manifestare independentă. 
La Banat, Munteni-Pădureni, istroromîn nu se poate ști dacă 
avem a face cu o manifestare independentă ori cu una în grup. 

&. Banat, Criș-Mureș, macedoromín fără meglenit, istroro- 
min: 18 și 72 (Prefacerea in consonantă a lui 7 din diftongul 
ай. Să se observe că altă consonantă s-a dezvoltat în Banat 
și Criș-Mureș și alta în macedoromin și istroromin). 

Dezvoltare independentă la macedoromin. Pentru Banat, Criş- 
Mureș, istroromîn nu se poate ști dacă avem a face cu o dez- 
voltare independentă ori cu una în grup. 

o. Banat, Criş-Mureș, Somiș-Tisa, istroromîn: 78 (Cuvîn- 
tul chimedșă-chemedșă-chemeşa ). 

Nu se poate ști dacă avem a face cu o dezvoltare inde- 
pendentă ori cu una în grup. 

х. Banat, Criș-Mureș, Munteni-Pădureni, macedoromín, is- 
troromin: 121 (Păstrarea lui 1 muiat). 

La macedoromín avem a face cu o manifestare indepen- 
dentá. La Banat, Criș-Mureș, Munteni-Pădureni, istroromin nu 
se poate sti dacă avem a face cu o manifestare independentă 
orí cu una in grup. 

р. Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pádureni, Alba- 
nia, meglenit: 35 (e accentuat și neaccentuat precedat de 7 
consonant ori sunet muíat«. d). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

c. Banat, Criș-Mureş, Somig-Tisa, Tara Oașului, Albania: 
113 6 (mn<m în dumneată, dumnéavódstrá, doâmnă ). 

Dezvoltare independentá, a parte ín fiecare dialect. 

т. Banat, Criș-Mureș, Oltenia, macedoromin fără meglenit: 
18 (mn rămas neschimbat în cuvintul scamnurm ). 

Manifestare independentă, a parte în fiecare dialect. 

о. Banat, Bucovina, macedoromîn fără meglenit: 7 (á ac- 
centuat, precedat în aceiaș silabă de e, i, sunet muiat, și urmat 
în aceiaș silabă ori în silaba imediat următoare de e, i, sunet 
muíat, rămîne de cele mai multe ori neschimbat). 

Manifestare independentă, a parte în fiecare dialect. 

e. Munteni-Pădureni, Olymp, meglenit: 112 (m + Á m 
+ i vocală, m + i final fix rămîne uneori neschimbat). 

Manifestare independentă, a parte în fiecare dialect, 

х.` Моћ, istroromin: 122 (n intervocalic se preface regu- 
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lat în r. In seculele XVI, XVII rotacizmul se mai găsia în da- 
coromin ín tot nordul Transilvaniei, în Maramureș si Bucovina). 

Dezvoltare în grup. Vezi C 2, 3, $ 266, Nos 2, 3. 

y. Criș-Mureș, meglenit, istroromin: 18 si 113 (Cuvîntul 
scáünd-scánd-scándu-- scamnum ). 

La meglenit e dezvoltare independentă. La Criș-Mureș, is- 
troromin nu se poate şti dacă avem a face cu o dezvoltare in- 
dependentá ori cu una їп grup. 

ә. Crigs-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Pádureni, meglenit, is- 
troromîn: 60 (Diitongul да se reduce la  [Crig-Mures, Somis- 
Tisa, meglenit], d [Munteni-Pádureni], ó [istroromin]). 

La meglenit dezvoltare independentă. La Criș-Mureș, So- 
mig-Tisa, Munteni-Pádureni, istroromin nu se poate ști dacă e 
dezvoltare independentá orí in grup. 

al. Criș-Mureș, Somis-Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia, Mun- 
tenia, Olymp: 233 (si<scl). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

a. Crig-Mureg, sudestul Transilvaniei, Oltenia, Muntenia, 
Moldova, meglenit: 81а (f-- n J- e« ti 4- n 4- e . 

Dezvoltare independentă, a parte in fiecare dialect. 

8'. Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni, sudestul Tran- 
silvaniei, Țara Oașului, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia, 
de meglenit: 98 (Prezenţa sunetului # în diferite inpre- 
jurári). 

Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect. 

ү'. Tara Oașului, meglenit: 113 у (mn<n, sporadic). 

Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect. 

št, Tara Oașului, Acarnania, Albania, Fárgerofi: 88 (Pre- 
zenfa lui r lung, în diferite inprejurári). 

Dezvoltare independentá, a parte їп fiecare dialect. 

. Braşov, macedoromin: 171 < (d < t la sfirşitul cu- 
vintului). 

Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect. 

gt. Oltenia, Fărșeroți: 88 (Prezenţa lui 7 uvular). 

Dezvoltare independentá, a parte їп fiecare dialect. 

».. Oltenia, teritoriul transcarpatin, Basarabia, meglenit : 
7 (å accentuat, precedat in aceiaș silabă de e, i, sunet muiat, 
și urmat în aceiaș silabă ori în silaba imediat următoare de е, 
i, sunet muíat, apare de cele mai multe ori prefăcut în 6). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

9!. Muntenia, macedoromin: 82 (d neaccentuat înainte de 
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á din silaba urmátoare rámine neschimbat. Exemple de d in a- 
semenea inprejurári prefăcut în a sînt foarte rari in macedo- 
romin). 

Manifestare independentá, a parte in fiecare dialect. 

ıt. Muntenia, macedoromin, istroromin: 30 (e precedat de 
$, Z s-a шаш in d in acelas chip), 44 (i precedat de š, 
s-a prefácut in í in acelag chip. La meglenit apare si tipul zd. 
dovenesc, Sum al), 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

+. Muntenia, istroromin: 38 (e neaccentuat se păstrează 
neprefăcut în i mai mult decît în celelalte dialecte). 

Manifestare independentă, a parte în fiecare dialect. 

at. Muntenia, Oltenia, Somig-Tisa, meglenit, istroromin: 
165, 168 (d--i-- vocală accentuată <2; dz + i + vocală < 
Z. Sunetele £^, Z care, ori singure ori alături de Z, se găsesc 
ca reprezentante ale lui d -+ i + vocală accentuată, dz + i -++ vo- 
cală în celelalte dialecte, lipsesc). | 

Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect. 

ui. Muntenia, Oltenia, Tara Birsei si Tara Oltului, sud- 
estul Transilvaniei, meglenit, istroromin: 166 (d--i Hx < z. 
Africata dz, care, ori singură ori alături de 2, se găseşte ca 
reprezentantă a lui d+ i fix in celelalte dialecte, lipsește). 

поа independentá, а parte in fiecare dialect. 

t, Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, sudestul Tran- 
уйш, meglenit, istroromin: 218 (7 j +o, и<.#. Sunetele £, 
Z, care, orí singure ori alături de Z, se găsesc ca reprezentante 
ale lui j+ o, и în celelalte dialecte, lipsesc). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

gt, Moldova, macedoromín: 38 (e neaccentuat se preface 
în i mai mult decît în celelalte dialecte), 202 (f înainte de í se 
preface în sunete limbale în mod mai consecvent și în proporţie 
mai mare decît în celelalte dialecte). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

ol, Moldova, macedoromin fără meglenit : 136 (p inainte 
de í se preface în sunete limbale in mod mai consecvent și în 
proporție mai mare decit în celelalte dialecte), 145 (b înainte 
de i se preface în sunete limbale în mod mai consecvent și în 
proporție mai mare decit în celelalte dialecte), 206 (v înainte 
de i se preface în sunete limbale în mod mai consecvent și în 
proporție mai mare decit în celelalte dialecte). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 
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z!. Moldova si tot teritoriul dacoromin (afară de Muntenia, 
Oltenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, sudestul Transilvaniei), ma- 
cedoromin fără meglenit: 166 (d+ i fix«dz). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

e'. Moldova si tot teritoriul dacoromin (afară de Banat, 
Muntenia, Oltenia, Tara Birsei și Tara Oltului, sudestul Tran- 
silvaniei), macedoromin fără meglenit: 218 (j+o, и< £). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

at. Moldova, meglenit: 44 (i precedat de š, s-a prefăcut 
in parte în acelaș chip, compară «). 

Dezvoltare independentă, a parte în fiecare dialect. 

st. Macedoromin, istroromin: 2 (Există mai puţin f decît 
in dacoromin), 28 (e accentuat si neaccentuat, precedat de т, 
р, b, f, v, U, se preface mult mai puţin în d decît în daco- 
romin: in macedoromin numai în cîteva cuvinte, în isiroromin 
numai într-un cuvint), 528 (i consonant se preface cîteodată in 
D, 65 (о neaccentuat se preface in и cu mai multă consec- 
ven(á decit în dacoromin), 99 (Păstrarea lui / muiat), 117 (mòl 
<ml<mn in ambulo), 156 (Lipseste sunetul Š ca reprezen- 
tant al lui £+ č- vocală accentuată), 165 (Lipseste sunetul 2 
ca reprezentant al lui d- i + vocală accentuată), 178 (Pástra- 
rea lui c/), 194 (Pástrarea lui 97). 

Manifestări si dezvoltări independente, a parte în fiecare 
EAE | 

. Macedoromin fárá meglenit, istroromin: 18 (Prefacerea 
în v a lui й din diftongul a), 50 (-i final fix, provenit din 
i ori din e, s-a pástrat ca sonant in mai multe inprejurári de- 
cit in dacoromin), 71 (- -u final fix, provenit din u ori din o, 
s-a păstrat ca sonant in mai multe înprejurări decit în dacoro- 
min. Nu există paralelizm între destinele lui -u final fix şi a- 
cele ale lui -i final fix), 97 (Căderea lui r în mergo). 

Dezvoltări independente, a parte în fiecare dialect. 

1. Meglenit, istroromin: 2] (Deasa apocopă a lui a- ini- 
tial), 27 (Diltongul éd in pozifiea —ă devine é, é), 110 (1 se 
inmoae înainte de consonantá urmată imediat de e, /), 136 (Ra- 
ritatea prefacerii în sunet limbal a lui p urmat de i: în meg- 
lenit fenomenul are multe lipsuri, în istroromin el are loc nu- 
mai în doiiă cuvinte). 

Dezvoltări independente, a parte în fiecare dialect. 

zi. Meglenit, Olymp, istroromin: 230 (5 devine rar 2 ina- 
inte de consonante fonice). 
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Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect. 

y. Acarnania, istroromin: 2 si 10 (d şi <é, in Acar- 
nania totdeauna, in istroromin cîteodată). 

Dezvoltare independentá, a parte ín fiecare dialect. 


S 270. La aceste fenomene avem de fácut observatiile 
urmátoare. 

1. Cá fenomenele comune dialectelor dacoromin si macedo- 
romîn cu excluderea celui istroromîn, ori comune dialectelor ma- 
cedoromín si istroromin cu excluderea celui dacoromin, s-aü dez- 
voltat în mod independent, a parte în fiecare dialect, rezultă din 
doiiă consideraţii, mai їпіїй din aceia că încă din timpul limbii 
romine primitive s-a produs o scisiune între Macedoromini de о 
parte $1 Dacorominii cu Istroromini de altă parte (Vezi A 2, 
S 262, No 2), apoi din aceia că, dacă chiar la fenomene co- 
mune tuturor dialectelor avem de multe ori a face cu o dezvol- 
tare independentă (Vezi D 3, 4, $ 268, Nos 3, 4), cu atit mai 
mult este de așteptat ca asemenea dezvoltare independentă, a 
parte în fiecare dialect, să fi avut loc acolo unde fenomenele 
sînt comune numai la doüá dialecte cu excluderea celui de al 
treilea. 

2. Că fenomenele comune dialectelor dacoromin si istroro- 
min cu excluderea celui macedoromin s-aü putut dezvolta în 
grup, rezultă din faptul că, dacă Macedorominii s-aü separat de 
Dacoromîni si de Istroromini încă din timpul limbii rominesti pri- 
mitive, Dacorominii și Istrorominii aŭ continuat cu siguranță de 
a forma un singur grup o bucată de vreme după acea separare 
a Macedorominilor (Vezi А 2, S 262, No 2), macarcă nu se 
poate sti cîtă vreme anume, iar Istroromínii, pănă cel puțin la 
începutul secolului VII, aŭ format un grup cu acei Dacoromîni 
care actualmente ocupă vestul si nordul Transilvaniei, Maramu- 
reșul și Bucovina (Vezi C 3 2, $ 266, No 3 ə). Este foarte 
posibil ca comunitatea de vieață a Istroromínilor cu o parte din 
Dacoromini sá fi continuat un timp oarecare si бира secolul VII, 
macarcá nu putem sti cit va fi durat acelspafíu de timp. Pen- 
tru aceía s-ar putea considera cu oarecare probabilitate ca a- 
par(inind la nişte unități limbistice contururile următoare : Banat, 
istroromin (x, A: 83, 112; 21).—Banat, Munteni-Pădureni, istro- 
romîn (v, v: 1, 15, 202, 206; 145).—Banat, Crig-Mures, is- 
troromîn (E: 18, 72).—Banat, Criș-Mureş, Somig-Tisa, istroro- 
min (e: 78).—Banat, Crig-Mures, Munteni-Pădureni, istroromin 
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(к: 121).—Cris-Mures, isiroromin (y: 18, 113).—Crig-Mures, 
Somis-Tisa, Munteni-Pădureni, istroromin (о: 60). Aceste con- 
tururi, în care întră istrorominul alături cu teritorii transcarpa- 
tine și cu Banatul, sint sprijinite de acel constatat sub C З $, 
5 266, No 3 3. Mai puţin probabile sînt contururile în care 
întră Muntenia: Muntenia, istroromin (o, xw; 30, 44; 38).— 
Muntenia, Oltenia, Somiș-Tisa, istroromin (x; 165, 168).—Mun- 
tenia, Oltenia, Tara Bírsei și Tara Oltului, sudestul Transilva- 
niei, istroromin (p!: 166).—Muntenia, Tara Birsei și Tara Oltu- 
lui, sudestul Transilvaniei, istroromin (v: 218). In tot cazul este 
remarcabil faptul cá Moldova și istrorominul nu se găsesc alá- 
turi nici într-un grup, afară bine înţeles de acele grupuri in 
care alături de istroromin se găsește întreg teritoriul dacoromi- 
nesc (Vezi A 2, 8 262, No 2; C 3 a, $ 266, No3 <; Ey, 
e 8 269, v, e). 

` 3. [n sînul fiecărui dialect a parte constatăm grupările ur- 
mătoare. 

La dacoromin: Banat, Munteni-Pădureni (9, +, v, v: 202, 
206; 145; 1, 15, 202, 206; 145).—Banat, Criș-Mureș (E: 18, 
72).—Banat, Crig-Mures, Somiș-Tisa (o: 78).—Banat, Criș-Mu- 
res, Munteni-Pădureni (z: 121).—Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, 
Munteni-Pădureni (p: 35).—Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Tara 
Oașului (e: 113 $).—Banat, Crig-Mures, Oltenia (+: 18).—Ba- 
nat, Bucovina (v: 7).—Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni 
(o: 60).—Crig-Mures, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia, 
Muntenia (at: 233).— Cris-Mures, sudestul Transilvaniei, Oltenia, 
Muntenia, Moldova (e: 812).—Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni- 
Pădureni, sudestul Transilvaniei, Tara Oașului, Oltenia, Moldova, 
Bucovina, Basarabia (9': 98).—Oltenia, teritoriul transcarpatirt, 
Basarabia (4: 7)—Muntenia, Oltenia, Somiş-Tisa (2: 165, 168). 
— Muntenia, Oltenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, sudestul Tran- 
silvaniei (p!: 166).—Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, sud- 
estul Transilvaniei (v : 218).— Moldova si tot teritoriul dacoromin 
afară de Muntenia, Oltenia, Tara Birsei și Tara Oltului, sudes- 
tul Transilvaniei (2: 166).—Moldova si tot teritoriul dacoromin a- 
fară de Banat, Muntenia, Oltenia, Țara Birsei si Tara Oltului, sud- 
estul Transilvaniei (p': 218).— —Banat (n, x, 3: 112; 83, 112; 
21).—Munteni-Pádureni (е: 112).—Moţi (4: 122).—Crig-Mures 
(a: 18, 113).—Tara Oașului (ү, 2: 113 ү; 88).—Brasov (a; 
171 a).—Oltenia (t : 88).—Muntenia (3, и, х": 82; 30, 44; 38). 
— Moldova (&', o, с': 38, 202; 136, 145, 206; 44). — —Numárul 
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fenomenelor proprii diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu atit 

mai mare în diferite teritorii rominești, cu cit acestea sint a- 

gezate mai spre vest: Banat 21, Munteni-Pădureni 17, Criş- 

Mureş (cu Moţii) 16, Somiş- Tisa 10, Oaș 7, Tara Birsei si 

Tara Oltuluí (cu Braşov) 4, Sudestul Transilvaniei 4, Oltenia 
8, Muntenia 9, Moldova 9, Bucovina 4, Basarabia 4. 

La macedoromin: Albania, meglenit (p: 35).—Fárserofi, 
meglenit (și: 98).—Olymp, meglenit (», x: 112; 230).—Alba- 
nia, Fárgerofi, Acarnania (a: 88).— —Macedoromin fárá meglenit 
(8, 2, є, u v, E, т, v, d, о, yh 1, А, pl, м, ol, x, gl, c, v, @': 21, 
91, 92, 124; 10, 18, 26, 50, 71, 224, 232; 20; 145; 18, 
12; 18; 7; 18, 113; 60; 113 111; 165, 168; 166; 218; 
136, 145, 206 ; 166 ; 218; 44; 18, 50, 11, 91; 21, 27, 
110, 136).—Albania (в: 113 6).—Fărşeroți (2: 88).—Olymp 
(5, a: 220, ii —Acarnania (v: 2, 10).—Meglenit (8, 3, є, +, 
v, & s, o, Ú, o, TI, nl, ML pl, v, o, т, pl, ol, v, o: 21, 91, 92, 
124; 10, 18, 26, 50, 71, 224, 232; 20; 145; 18, 12; 18; 
1; 18, 113; 60; 113 ү; 7; 165, 168; 166; 218; 136, 
145, 206; 166; 218; 44; 18, 50, 71, 97; 21, 27, 110, 
136. Aceleas numere ca la macedoromin fără meglenit). 

4. In privința arhaismului cu care se prezintă unele feno- 
mene: în diferite dialecte si subdialecte notăm următoarele. 

a. Arhaisme de acel fel că un fenomen prezintă o stare 
mai veche din cursul dezvoltării sale. 

х. Banat, Criș-Mureș, Munteni-Pădureni, macedoromin, is- 
troromin: păstrarea lui й muiat (121). 

v. Banat, Bucovina, macedoromin fără meglenit: d accen- 
tuat, precedat în aceiaș silabă de e, i, sunet muiat, și urmat 
în aceiaş silabă ori în silaba imediat următoare de е, i, sunet 
d mine de cele maí multe orí neschimbat (7). 

. Oltenia, teritoriul transcarpatin, Basarabia, meglenit: 

d e nl precedat în aceiaș silabă de e, i, sunet muiat, și 

urmat in асеїаѕ silabă ori în silaba imediat următoare de e, i, 

sunet muiat, apare de cele mai multe ori prefăcut în € (7). 

at. Moldova si tot teritoriul dacoromin (afară de Muntenia, 

Oltenia, Tara Bârsei și Tara Oltului, sudestul Transilvaniei), ma- 
cedoromin fără meglenit: d+i fix<<dz (166). 

p!. Moldova și tot teritoriul dacoromin (afară de Banat, 
Muntenia, Oltenia, Tara Birsei şi Tara Oltului, sudestul Tran- 
silvaniei), macedoromîn fără meglenit: j+-o, u<& (218) 

+' Macedoromin, istroromîn: păstrarea lui / muiat (99); 
păstrarea lui c/ (178); pástrarea lui g” (194). · 


324 8 270. 


b. Arhaisme de acel fel cá un fenomen important lipseste. 

a. Dacoromin (afară de teritoriul Moților si, în ce privește 
limba veche, nordul Transilvaniei, Maramureșul, Bucovina), ma- 
cedoromin: lipsa rotacismului (122). 

x. Banat, istroromin: 77, precedat de vocală ori de r, + f 
saü i-+ vocală saü i final fix ѕай altfel de i în elemente la- 
tine și străine rămîne neschimbat (112). ` 

v. Banat, Munteni-Pádureni, istroromin: f înainte de i rá- 
mine neschimbat (202); v inainte de / rámine neschimbat (206). 

v. Banat, Munteni-Pádureni, meglenit, istroromin: б ina- 
inte de / rámine neschimbat (145). : 

т. Banat, Crig-Mures, Oltenia, macedoromin fără meglenit : 
mn rămas neschimbat in cuvîntul scamnum (18). 

е. Munteni-Pádureni, Olymp, meglenit: m+ £ m+ I+ 
vocală, m + í final fix rămîne uneori neschimbat (112). 

sl. Macedoromin, istroromîn: e accentuat și neaccentuat, 
precedat de m, p, b, f, v, u, se preface mult mai puţin în 
d decît în dacoromin, în macedoromin numai în cîteva cuvinte, 
în istroromin numai într-un cuvînt (28). 

ul. Macedoromin fără meglenit, istroromin: ~/ final fix, 
provenit din i ori din e, s-a păstrat ca sonant în mai multe în- 
prejurări decît in dacoromin (50); -x final fix, provenit din 4 
ori din О, s-a păstrat ca sonant in mai multe înprejurări decit 
in dacoromin (71). 

е, Meglenit, istroromîn: raritatea prefacerii în sunet lim- 
bal a lui .p urmat de i, in meglenit fenomenul are multe lip- 
suri, in istroromin el are loc numai în doüá cuvinte (136). 

5. În privința mai marelui progres cu care se prezintă u- 
nele fenomene în diferite dialecte și subdialecte notăm urmă- 
toarele. 

a. Progres în feliul acela cá un fenomen prezintă o stare 
mai noüá din cursul dezvoltării sale. 

^', Muntenia, Oltenia, Ѕотіѕ-Тіѕа, meglenit, istroromin: 
d--i-- vocală accentuată< Z; dz i-+ vocală. Sunetele 
£, 2 (faza mai veche), care, ori singure ori alături de 2, se 
găsesc ca reprezentante ale lui d+ i -|- vocală accentuată, dz 
+ i vocală în celelalte dialecte, lipsesc (165, 168).. 

pi. Muntenia, Oltenia, Tara Birsei și Tara Oltului, sudes- 
tul Transilvaniei, meglenit, istroromin: d+ í fix<z, Africata 
dz (faza mai veche), care, ori singură ori alături de 2, se gă- 
seste ca reprezentantă a lui d+-i fix în celelalte dialecte, lip- 
sește (166). 
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1, Muntenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, sudestul Tran- 
silvaniet, meglenit, istroromin: / + 0, u«Z. Sunetele £, Z (faza 
mai veche), care, ori singure ori alături de Z se găsesc ca re- 
prezentante ale lui /-|- 0, u în celelalte dialecte, lipsesc (218), 

£', Moldova, macedoromin: f înainte de i se preface în 
sunete limbale în mod mai consecvent și în proporție mai mare 
decît în celelalte dialecte (202). 

ot, Moldova, macedoromin fără meglenit: p înainte de i 
se preface în sunete limbale în mod mai consecvent și în pro- 
porție mai mare decit în celelalte dialecte (136); b înainte de 
i se preface în sunete limbale în mod mai consecvent şi în pro- 
porție mai mare decît în celelalte dialecte (145); v înainte de 
i se preface în sunete limbale în mod mai consecvent și în pro- 
porție mai mare decit în celelalte dialecte (206). 

b. Progres їп feliul acela că un fenomen important are 
iință. 

п. Dacoromin (afară de Banat) și macedoromin: Л, prece- 
dat de vocală ori de r, + í ѕай i+ vocală sai / final fix, in 
elemente latine<<mr, ñ; m, precedat de vocală, +i altul decit 
cei însemnați mai sus, în elemente latine (rar) mri, ñ; m+i 
în cîteva elemente străine «mii, ñ (112). 

$. Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pădureni), macedo- 
romin: f înainte de i se preface în sunete limbale (202); > 
înainte de i se preface în sunete limbale (206). 

u Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pădureni), macedo- 
romin fără meglenit: b înainte de i se preface în sunete lim- 
bale (145). 

S 271. F. La următoarele fenomene avem a face cu ca- 
ractere specifice fiecărui dialect a parte ori cu caractere speci- 
fice unei porțiuni dintr-un dialect. La această discuţie se reiaii 
în mod necesar unele numere de sub A, B, C, D, E, $$ 261-270. 

a. Dacoromin (La dacoromin in general se cuprind și acele 
fenomene dialectale, a căror sferă nu se poate mai de aproape 
determina) : 8 (-d- accentuat precedat de labialá, din radical, dela 
singularul unor cuvinte ca fdfà, devenit é la plural, féfe, prin 
analogiea cuvintelor са fáfd pl. féte, unde -d- singular, -é- 
plural s-aü dezvoltat prin alunecarea sunetului dintr-un -é-J, 
12 (Prin analogiea lui -ă dela 3 pers. sing. perfect indicativ 
conjug. Т, provenit prin alunecarea sunetului, s-aii schimbat -di, 
-dși dela pers. 1 si 2 sing. dela acelaș timp în -di, -dgi), 
89 (F, provenit din r 4- /-]- u ori 0 neaccentuati, <i) 90 (f, 
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provenit din r+ ï final scurt afon, « 7), 99 (/<i), 101 (I 
în grup de consonante <y, rar), 105 (ЇЇ noü<rl) 113 (тп 
«Cun, sporadic), 114 (mi<mbl, sporadic), 128 ( nd «n, spo- 
radic, dialectal), 130 (n< d, foarte rar, dialectal), 136 (Sune- 
tele limbale rezultate din p înainte de i sint foarte multe, anu- 
me 16, invremece în macedoromin e numai unul si in istroro- 
min sint numai doiiă), 145 (Sunetele limbale rezultate din b 
înainte de i sînt foarte multe, anume 11, învremece in mace- 
doromîn e numai unul), 152 (b<v, sporadic, dialectal), 1618 
(în<dn, sporadic, dialectal), 169 (d<r, sporadic), 170 (d< 
g, sporadic), 177 (Sunetele rezultate din africatizarea lui c +e, 
i sînt, considerate în totalitatea lor și în raportul numeric din- 
tre ele, altele în dacoromin, altele în macedoromin și altele în 
istroromin 178 (с/<, ki), 189 (с sincopat în grupul şen 
într-un cuvînt), 193 (Sunetele rezultate din africatizarea lui g 
+ e, i sint, considerate în totalitatea lor si în raportul nume- 
ric dintre ele, altele în dacoromín, altele în macedoromin și al- 
tele in istroromîn), 194 (gl< g, 2i), 198 (gm<*mm<mn 
într-un cuvînt, dialectal), 202 (Sunetele limbale rezultate din f 
înainte de i sînt foarte multe, anume 11, învremece în mace- 
doromin e numai unul), 206 (Sunetele limbale rezultate din v 
înainte de i sînt foarte multe, anume 10, învremece în mace- 
doromîn sînt numai 3), 211 (7</, sporadic, mai mult dialec- 
tal), 219 (h prothetic), 234 (st<sn, sporadic, dialectal). 

8. Banat: 18 (-й din diftongul ай<0, w; -ü din dif- 
tongul ей<р), 136 (Din tot teritoriul rominesc Banatul e cel 
mai refractar față de prefacerea în sunete limbale a lui p îna- 
inte de i: în Banat fenomenul are loc numai înainte de i final 
fix, si chiar atunci sunetul rezultat din P este cel maï apropiat 
de original, anume ph). 

ү. Banat, Cris-Mures: 18 (-й din diftongul ай<р), 34 
(€ neaccentuat final d), 215 (v final 4). 

| Banat, Munteni-Pădureni: 95 (r se inmoae înainte de 
i, rar). 

e. Banat, Crig-Mures, Munteni-Pădureni: 116 (Intre m si 
e, i se intercalează un i epenthetic, dar nu în mod consecvent, 
fenomenul scade dela vest spre est). 

t. Banat, Criș-Mureș, Somis-Tisa: 107 (1 se inmoae ina- 
inte de i, rar). 

m. Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni: 95 
(T se înmoae înainte de е, fenomenul scade dela vest spre est), 
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107 (Í se înmoae înainte de е, fenomenul scade dela vest spre 
est), 134 (n se inmoae înainte de е, fenomenul scade dela 
vest spre est). 

9. Banat, Crigs-Mureg, Somiş-Tisa, Munteni-Pádureni, Olte- 
nia, Moldova, Bucovina, Basarabia: 164 (f înainte de е, í 
[altul decît cel care provoacă africatizarea de sub 156, 157] 
se inmoae și apoi devine Ї$ ori K ori ЁЛ ori C. Fenomenul are 
loc cu cea mai mare consecvență în Banat si pierde in con- 
secvență și întindere cu cît mergi dela vest spre est), 175 (d 
înainte de e, i [altul decît cel care provoacă africatizarea de 
sub 165, 166] se inmoae și apoi devine dż ori £ ori d; ori 
£. Fenomenul are loc cu cea mai mare consecvență în Banat 
$1 pierde în consecvență și întindere cu cit mergi dela vest spre est). 

u Banat, Crig-Mures, Somiș-Tisa, Munteni-Pádureni, Oaș, 
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia: 190 (Ёс>с[ şi Ё din 
elementele străine <£, fli, f$, f. Fenomenul e cel mai puternic 
reprezentat în Munteni-Pădureni și Oaș). 

x. Banat, Cris-Mures (?), Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oaș, Moldova, Bucovina, Basarabia: 201 (52527 si £ din e- 
lementele străine<.d, dż. Fenomenul e cel mai puternic repre- 
zentat în Munteni-Pádureni). 

A. Banat, Oas, Muntenia: 144 (In Banat, rar, între p si 
е, i, in Tara Oașului, in mod regulat, între p si i, in Munte- 
nia, foarte rar, între p si i se intercaleazá un i epentetic). 

р. Criș-Mureș: 18 (-ü din diftongul aii), 55 (in< 
ón, într-o localitate). 

v, Criș-Mureș, Ѕотіѕ-Тіѕа: 73 ( in «ón, in cîteo localitate). 

»*. Moţi: 115b (m intervocalic <b, rar). 

t. Munteni-Pădureni: 128 (Deasa prefacere nd<n), 186 
(c<h, таг), 214 (v«mv, rar). 

o. Oas: 106 (Í urmat de a consonantá <, й), 123 (Păs- 
trarea nazalizárii provocate asupra vocalei precedente de л in- 
tervocalic căzut), 213 (vn «gn, rar). 

т. Oas, Somig-Tisa: 121 (ri<i cu nazalizarea vocalei 
precedente), ' 

e. Muntenia: 82 (й neaccentuat nu se preface in q sup 
influinta unui a din silaba următoare), 155 (Intre D si í se in- 
tercaleazá un í epentetic, rar). 

c, Muntenia, Moldova: 7 (d accentuat, precedat in aceiaș 
silabă de e, i, sunet muiat, și urmat în aceiag silabă ori în si- 
laba imediat următoare de е, i, sunet muiat, apare de cele mai 
multe ori prefăcut în é), 
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v. Macedoromin: 104 (Grupul -й@ după ё se păstrează), 
123 (S-a pástrat 7 intervocalic in acele cuvinte la care el a 
dispărut in dacoromîn şi istroromin), 136 (Sunetul limbal rezul- 
tat din p înainte de i e numai unul, învremece in dacoromin 
asemenea sunete sint 16, iar în istroromin 2), 177 (Sunetele 
rezultate din africatizarea lui c-Fe, i sint, considerate în to- 
talitatea lor și în raportul numeric dintre ele, altele în daco- 
romîn, altele în macedoromin și altele în istroromîn. In special 
pentru macedoromin să se noteze lipsa sunetului š) 193 (Su- 
netele rezultate din africatizarea lui g-+-e, i sint, considerate 
în totalitatea lor și în raportul numeric dintre ele, altele în da- 
coromin, altele in macedoromin și altele în istroromin), 202 (Su- 
netul limbal rezultat din f înainte de i e numai unul, învremece 
în dacoromin asemenea sunete sint 11), 206 (Sunetele limbale 
rezultate din v înainte de i sînt numai 3, învremece în daco- 
romin asemenea sunete sint 10). 

›. Macedoroinîn fără meglenit (Lipsa meglenitului nu-i tot- 
deauna sigură. De asemenea fenomenele adesea nu-s probate 
pentru Olymp [b] si Acarnania [с]): 20 (Abundantá de a pro- 
tetic), 86 (f iniţial neaccentuat cade înainte de /n +- consonantá, 
п + consonantă), 111 (Existenţa lui 7? sonant la începutul cu- 
vîntului), 118 (7 «n, rar. Pentru b, c lipsesc exemple), 120 
(Existența lui 7 sonant la începutul cuvîntului), 125 (Păstrarea 
formelor arhaice mpt, mt—nct) 126 (Păstrarea formelor ar- 
haice mps, ms>ncs), 131 (ns<ms. Pentru b, c lipsesc e- 
xemple), 137 (Păstrarea formelor arhaice mpt, mt—pt din cu- 
vîntul nuptiae), 139 (Păstrarea formei arhaice ms>>ps. Pentru 
b, c lipsesc exemple), 140 (ps<cs, rar. Pentru b, c lipsesc 
exemple. Meglenitul problematic), 145 (Sunetul limbal rezultat 
din b înainte de i e numai unul, invremece în dacoromin ase- 
menea sunete sint 11), 153 (b<mb, într-un cuvint. Pentru 
b, c lipsesc exemple), 154 (b<p in baptizo. Pentru b, c lip- 
sesc exemple), 162 (/s/<sl. Pentru b,c lipsesc exemple. Me- 
glenitul problematic), 163 (/sts<st. Pentru b, c lipsesc exem- 
ple. Meglenitul problematic), 174 (92/< 21. Pentru b, c lipsesc 
exemple. Meglenitul problematic), 184 (ct<pt<mt, sporadic. 
Pentru b, c lipsesc exemple. Meglenitul problematic), 188 (csiu 
«-c$u într-un cuvint. Pentru b, c lipsesc exemple. In meglenit . 
lipseşte cuvintul), 199 («d într-un cuvînt. Pentru b, c lip- 
sesc exemple. In meglenit lipsește cuvîntul), 204 (f< într-un 
cuvînt. Pentru b, c lipsesc exemple), 235 (sf<f într-un cuvînt. 
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Pentru b, c lipsesc exemple. In meglenit lipsește cuvîntul), 238 
(sšt<st. Pentru b, c lipsesc exemple. Meglenitul problematic). 

e. Macedoromin fără Olymp: 94 (rd, rl, rn, rv<rr), 
177 (Airicatele rezultuate din c + e, i sint č numai în patru 
cuvinte [lipsesc exemple pentru Acarnania], și în toate cele- 
lalte cuvinte f). 

x. Macedoromin fără Olymp și meglenit: 185 (cs<ps<ms 
<ns, sporadic. Pentru Acarnania lipsesc exemple), 223 (st + 
i fix «SC, pe alocurea. Pentru Acarnania lipsesc exemple), 226 
(sc-Fe, i<së, pe alocurea. Pentru Acarnania lipsesc exemple). 

q. Meglenit: 2 (i si d accentuati«. 0), 47 (i accentuat 
$i neaccentuat, precedat de E<â), 76 (о accentuat și neac- 
centuat inițial primește un 4 protetic), 84 (d neaccentuat ini- 
tial, în mod independent de vocala silabei următoare, <a), 173 
(dz finales), 200 (dz-z sincopat, într-un cuvînt), 202 și 
205 (ñ—f iniţial cade), 226 (sc+i la 2 pers. sing. prezent 
<š), 236 (-sc final din sufixul prezentului <-s). 

o. Meglenit, Acarnania: 2 (í si й accentuaţi s-aŭ prefá- 
cut in alte sunete, meglenit ó, Acarnania ё). 

al. Olymp: 99 (T1), 121 (<n), 156 (ë provenit din 
14 i vocală accentuată<Cf. Aceasta înseamnă cá la Olymp 
nu numai Š nu se poate pronunța și se preface in s [Vezi E, 
S 269, t], ca în unele localități dacorominești, ci, contrariu de 
ceia ce se întîmplă la aceste din urmă, unde 3 muiat se poate 
pronunța, chiar $ muiat devine s), 165 (2 provenit din d+i 
+ vocală accentuată<Cdz. Aceasta înseamnă cá la Olymp nu 
numai Z nu se poate pronunța si se preface in z [Vezi E t, 8 
269, t], ca în unele localități dacoromînești, ci, contrariu de 
сеїа ce se întîmplă la aceste din urmă, unde 2 muiat se poate 
pronunța, chiar Z muiat devine z), 178 (cl<cl), 194 (г<. 
gl) 218 (£ provenit din /-]- o, и< 02. Vezi observatiea fă- 
cută mai sus sub 165), 230 (5 devine fonic numai înainte de v). 

is Acarnania: 2 (í si d accentuafi < € ). 

. Albania: 46 (In Pleasa i neaccentuat precedat de su- 
net шша!<с@ ). 

òt. Fárgerofí: 108 (Z după consonante înainte de vocale 
guturale cade). 

e!. [stroromin: 7 (d accentuat, precedat in aceiaș silabă 
de e, i, sunet muiat, şi urmat in aceiaș silabă ori în silaba i- 
mediat următoare de е, i, sunet muiat, prezintă în schimbarea 
sa gradafiea lin crescătoare e-d-e, e-g-e, e-é-e), 22 (Rarita- 
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tea lui -a epitetic), 40 (-ёа îinal<-a), 45 (i accentuat si 
neaccentuat, precedat de s, f, dz, z rămîne neschimbat, nu se 
preface in f), 85 (-d final<-, rar -e, foarte rar -е), 88 
(r sonant ca reprezentant al lui Z sonant croat), 98 (/ sonant, 
foarte rar), 109 (/ urmat de consonantá, dacă după consonantă 
nu urmează imediat е, i, cade, dupăce probabil s-a prefăcut în 
й), 115а (m initial b, таг), 119 (-m final<<-n), 132 (nv 
<mm), 133 (n<, sporadic), 141 (ps initial s, sporadic), 
142 (pr<.br, sporadic), 143 (p< f, sporadic), 146 (Propaga- 
rea prin analogie a lui r din habere la multe alte forme ale 
verbului habeo), 177 (Sunetele rezultate din africatizarea lui 
C--e, i sint, considerate în totalitatea lor si în raportul nu- 
meric dintre ele, altele în dacoromin, altele în macedoromin și 
altele în istroromin), 187 (cm</hm, rar), 193 (Sunetele re- 
zultate din africatizarea lui g+ e, i sint, considerate în tota- 
litatea lor și în raportul numeric dintre ele, altele în dacoromin, 
altele în macedoromin și altele în istroromin), 237 (s<$, 
foarte des). 

S 272. La aceste fenomene observăm următoarele. 

1. Mai їпіїй constatăm numărul cel mic de fenomene pro- 
рїї fiecărui dialect: la dacoromîn 28, la macedoromin 7, la 
istroromin 20. Faţă cu acest număr mic de fenomene proprii 
se găsește acel foarte mare de fenomene comune (fără să luăm 
in considerare si pe cele anterominegtí, în număr de 27). Co- 
mune tuturor dialectelor (B, D, SS 263, 264, 267, 268) sint 
96. Comune parţial, ori la doiă dialecte, cu excluderea celui 
de al treilea, ori la un dialect si porţiuni din altul, ori la por- 
йш de dialecte (C, E, $$ 265, 266, 269, 270) sint 44, dacă 
luăm in considerare numai fenomenele care aparţin excluziv la 
această categorie (C, E, SS 265, 266, 269, 270); sint însă 
mult mai numeroase, anume 106, dacă luăm in considerare, în- 
їй si pe acele fenomene care, macarcá nu aparțin excluziv la 
această categorie (C, E, $$ 265, 266, 269, 270), dintr-un 
punct oarecare de videre aparțin și la dinsa (De pildă fenome- 
nul 104, care aparține la D, $$ 267, 268, aparţine dintr-un 
anumit punct de videre si la E, $$ 269, 270), apoi și diferi- 
tele puncte de videre din care-poate fi considerat unul și ace- 
las fenomen (Sá se observe, de pildă, cum fenomenul 18 a 
servit pentru patru caracterizări sub E 3, £, т, v, $ 269 2, &, т, 4). 

Raportul acesta, între numărul mic de fenomene proprii 
celor trei dialecte și între numărul mare de fenomene comune 
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lor, nu se schimbá mult chíar atuncí cind luám in considerare 
“nu numai dialectele în general, ci la fenomenele proprii dialec- 
telor în general considerate adăogim și pe acele proprii subdia- 
lectelor. In asemenea caz avem caracteristice, pentru dacoromin 
58 fenomene, pentru macedoromin 57, pentru istroromin 20. 
Chiar aceste 58 ori 57 de caractere specifice sînt în minoritate 
mare față de cele 202 caractere comune. 

2. Nu numai sînt puțin numeroase fenomenele specifice 
celor trei dialecte, dar sînt și puțin importante. De oarecare im- 
portanță sint numai următoarele. Pentru dacoromin: 99 (['<ї), 
177 (Africatele rezultate din c + e, i), 178 (с/< Е, ki), 193 
(Africatele rezultate din g-1- e, i), 194 (g[< 5, gi). Pentru 
macedoromin: 2 (í, д<.0, é), 20 (Abundanţă de a protetic), 
86 (Căderea lui £ iniţial înainte de 7/7 + consonantá, 7? -|- con- 
sonantá. Rar, vezi discufiea dela acest număr), 94 (rd, rl, rn, 
rv<rr), 111 (m sonant la începutul cuvîntului. Rar, vezi dis- 
cuțiea de sub 86), 120 (n sonant la începutul cuvîntului. Rar, 
vezi discufiea de sub 86), 177 (Africatele rezultate din c -- e, 
1), 193 (Africatele rezultate din g+- е, i). Pentru istroromin: 
88 (7 sonant. Rar), 98 (I sonant. Foarte rar), 177 (Africatele 
rezultate din c+ e, i), 193 (Africatele rezultate din g+ e, i). 

La urma urmelor fenomene intr-adevár importante sint nu- 
mai africatizarea lui с-{-е, i (177) și g+ e, i (193). Dar în 
această privință deosebirea persistă numai între dacoromin si 
macedoromin, căci africatele dezvoltate in istroromin aü fost 
foarte probabil dela capul locului aceleaș cu africatele dezvoltate 
în dacoromin, așa că deosebirea între istroromîn și dacoro- 
min este ceva relativ recent (Vezi А 2 g, S 262, No2 B). 

3. Din punct de videre al subdialectelor constatăm urmă- 
toarele (Шай intitü la fiecare dialect lista fenomenelor specifice 
dialectului în general și subdialectelor, apoi fac constatările). 

Dacoromin: Dacoromin in general 28.—Banat 2.—Banat, 
Criș-Mureș 3.—Banat, Munteni-Pădureni 1.—Banat, Criș-Mureș, 
Munteni-Pădureni 1.—Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa 1.—Banat, 
Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni 3.—Banat, Crig-Mu- 
res, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia, Moldova, Bucovina, 
Basarabia 2.—Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oaș, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia 1.—Banat, Criş- 
Mureș (?), Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, Oaș, Moldova, Buco- 
vina, Basarabia 1.—Banat, Oaș, Muntenia 1.—Criș-Mureș 2.— 
Criș-Mureș, Somig-Tisa 1.—Mofi 1.—Munteni-Pádureni 3.—Оа$ 
3.—Oas, Somig-Tisa 1.—Muntenia 2.—Muntenia, Moldova 1. 
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Cele mai multe caractere specifice le are teritoríul fost un- 
guresc si cel transilvănean, teritoriu pe care l-am numi pentru 
scurtare banato-transcarpatin: 22 caractere. Alături vine terito- 
riul muntenesc la un loc cu cel moldovenesc (fostul regat): 3 
caractere. Cu excluderea Munteniei se întind mai peste tot te- 
ritoriul dacoromin 3 caractere. Cu excluderea Olteniei și Mun- 
teniei se întinde mai peste tot teritoriul dacoromin 1 caracter. 
О mulţime de teritorii mai mici prezintă fenomene caracteristice 
(Banat 2, Criș-Mureș 2, Moti [o porțiune din Criș-Mureș] 1, 
Munteni-Pădureni 3, Oaș [o porţiune din Somig-Tisa] 3, Mun- 
tenia 2); Oltenia și Moldova nu prezintă niciunul. — Numărul 
caracterelor dialectale apare, aproximativ, cu atit mai mare în 
diferite teritorii dacorominești, cu cît acestea sînt așezate mai 
spre vest: Banat 16, Criș-Mureș (cu Moti) 15, Munteni-Pádu- 
reni 12, Somiș-lisa 10, Oaș 7, Oltenia 3, Muntenia 4, Mol- 
dova 5, Bucovina 4, Basarabia 4.—Puterea si consecvenfa cu 
care se manifestează un fenomen scad, în general, cu cît mergi 
dela vest: spre est. 


Macedoromin: Macedoromin în general 7.—Macedoromin 
fără meglenit 23.—Macedoromin fără Olymp 2.—Macedoromin 
fără Olymp si meglenit 3.—Meglenit 10.—Meglenit, Acarnania 
1.—Olymp 8.—Acarnania 1.—Albania 1.—Frserofi 1. 

Se desfac mai intiü doŭă blocuri, macedorominul fără me- 
glenit cu 23 caractere specifice de o parte, si meglenitul cu 10 
caractere specifice de altá parte. Din sinul primuluí bloc se des- 
fac apoí Olympul cu 8 caractere, macedorominul fárá Olymp cu 
5, Acarnania cu 1, Albania cu 1, Fírgerofii cu 1. 


Aceastá grupare a subdialectelor, bazatá pe caracterele spe- 
cifice fiecărui subdialect, corăspunde aceleia dela E 3, $ 270, 
No 3, bazată pe caracterele comune pe care le ай dialectele 
între ele. Tot așa si acolo pentru dacoromin se desprinde in 
primul loc teritoriul banato-transcarpatin, apoi se desprind ace- 
leaș teritorii mai mici (Banat, Crig-Mures, Moti, Munteni-Pădu- 
reni, Oaș, Muntenia); tot aga și acolo pentru dacoromin se în- 
tind unele legături peste tot teritoriul aproape cu excluderea 
Munteniei. Deosebirea e mai numai aceia că acolo apar si Ol- 
tenia și Moldova ca grupări aparte. Un alt fapt apoi care iese 
numai acolo la iveală este acela cá Tara Birsei si Tara Oltului 
și sudestul Transilvaniei formează acelaș grup cu Muntenia. Tot 
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аза și acolo pentru macedoromin se desfac mai inti ойх 
blocurí marí, macedorominul fárá meglenit si meglenitul, арої 
apar grupurile mai mici, Olympul, Acarnania, Albania, Fárse- 
roții. Deosebirea e mai numai aceia cá acolo nu apare grupul 
macedoromin fără Olymp. 

4. Din punct de videre al numărului fenomenelor specifice 
dialectelor și subdialectelor, comparat cu acel al fenomenelor 
comune dela dialect la dialect, constatăm următoarele. рай în- 
tiiü tabloul de sub E, $$ 269, 270, rezumat din acest punct 
de videre. 

х. Dacoromin, macedoromin 12.—6. Dacoromin, macedoro- 
min fără meglenit 4.—«. Dacoromin, istroromin 4.—5. Dacoro- 
min, meglenit 7.—e. Dacoromín, meglenit, istroromin 1.—c. Da- 
coromin, Olymp 1.—*. Dacoromin (afară de Banat), macedoro- 
min 1.—3. Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pádureni), ma- - 
cedoromin 2.—:. Dacoromin (afară de Banat, Munteni-Pădureni), 
macedoromin fără meglenit 1.—х. Banat, istroromin 2.—2. Banat, 
macedoromin, istroromin 1.—y. Banat, Munteni-Pădureni, istro- 
romin 4.—v, Banat, Munteni-Pádureni, meglenit, istroromin 1. 
—£, Banat, Crig-Mureg, macedoromin fără meglenit, istroromin 
2.—e. Banat, Crig-Muresg, Somig-Tisa, istroromin 1.—z. Banat, 
Crigs-Mureg, Munteni-Pădureni, macedoromin, istroromin 1.—р, 
Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni, Albania, me- 
glenit 1.—•, Banat, Cris-Mures, Somiș-Tisa, Oaș, Albania 1.— 
х. Banat, Criș-Mureș, Oltenia, macedoromin fără meglenit 1.— 
v, Banat, Bucovina, macedoromin fără meglenit 1.—. Munteni- 
Pădureni, Olymp, meglenit 1.—у. Mofi, istroromin 1.—y. Criş- 
Mureș, meglenit, istroromin 2.—w. Сиѕ-Мшеѕ, Somiş-Tisa, Mun- 
teni-Pădureni, meglenit, istroromin 1.—a'. Crig-Mureg, Somis- 
Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia, Muntenia, Olymp 1.—g. Criş- 
Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, sudestul Transilvaniei, 
Oaș, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia, Fárgerofi, meglenit 
1.—ү'. Oaș, meglenit 1.—3'. Oaș, Acarnania, Albania, Fárgerotí 
1.—e', Brașov, macedoromin 1.—{. Oltenia, Fárgerofi 1.— ч". 
Oltenia, teritoriul transcarpatin, Basarabia, meglenit 1.—9', Mun- 
tenia, macedoromin 1.—u. Muntenia, macedoromîn, istroromin 2. 
—», Muntenia, istroromin 1.—2'. Muntenia, Oltenia, Somis- Tisa, 
meglenit, istroromin 2.—y'. Muntenia, Oltenia, Tara Birsei și Tara 
Oltului, sudestul Transilvaniei, meglenit, istroromin 1.—v', Mun- 
tenia, Tara Birsei și Tara Oltului, sudestul Transilvaniei, megle- 
nit, istroromin 1.—E'. Moldova, macedoromin 2.—o'. Moldova, 
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macedoromin fără meglenit 3.—4'. Moldova si tot teritoriul da: 
coromin (afară de Muntenia, Oltenia, Tara Birseí si Tara Oltu- 
lui, sudestul Transilvaniei), macedoromin fără meglenit 1.— р". 
Moldova si tot teritoriul dacoromin (afară de Banat, Muntenia, 
Oltenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, sudestul Transilvaniei), 
macedoromîn fără meglenit 1.—c., Moldova, meglenit 1.— «'. 
Macedoromín, istroromin 10.—v' Macedoromîn fără meglenit, 
istroromin 4.—ș'. Meglenit, istroromin 4.—y'. Meglenit, Olymp, 
istroromin 1.—4' Acarnania, istroromin 2. 

Din compararea acestui tabloü cu acel de sub F 3, $ 272, 
No. 3 rezultá (Pentru a putea face tabloul їп lárgimea unei pa- 
gini má servesc de scurtárile urmátoare: c. p. — caractere pro- 
prii; c. com. dr. — caractere comune cu dacorominul ín general 
ori cu subdialecte dacoromine; с. com. mr. == caractere comune 
cu macedorominul în general ori cu subdialecte macedoromine ; 
с. com. istr. == caractere comune cu istrorominul): 


Dacoromin in general: c. p. 28.—c. com. mr. 25.— c. сот, istr. 5 
Banat : с.р. 2.—c. com. dr. 56.— с. com. mr. 10.— c. сот, istr. 12 
Criş-Mureş : с.р. 2.—c. com. dr. 54.—c. com. mr. 14.— c. com. istr. 7 
лы c. p. 0.—с. com. dr. 49.—c. com. mr. 11.—с. com. istr. 4 
с.р. 3.—c. com. dr. 37.—c. com. mr. 7.— c. com. istr, 0 

anien Pade c.p. 3.—c. com. dr. 50.— c. com. mr. 10.— c. com. istr. 7 
Moti: c.p. 1.—c. com. dr. 30.—c. com. mr. 3.—c. com. istr. 1 
SONIS: | с.р. 0.—с. com. dr. 31.—с. com. mr. 3.—c. com. istr. 2 
PEEL Dm | с.р. 0.—с. com. dr. 32.—с. com. mr. 4.—c. com. istr. 2 
Oltenia : с.р. 0.—c. сот. dr. 38.—c. com. mr, 8.—c, com. istr, 3 
Muntenia : с.р. 2.—c. com. dr, 35.—c. com. mr. 8.—c. com. istr. 7 
Moldova: с.р. 0.—c, com. dr. 36.—c. com. mr. 9.—c. com. istr, 0 
Bucovina : c.p. 0.—c. com. dr. 36.—c. com. mr. 4.—c. com, istr. 0 
Basarabia : c.p. 0.—c. com. dr. 36.—c. сот. mr. 4 —c. com. istr. 0 

| 

. Macedoromin ín general: C. p. 7.—c. com. dr. 23.— c. com, istr, 14 
E c. p. 23.—с. com. mr. 7.— c. com. dr. 14.— c. com. istr. 6 
Meglenit : c. р. 10.—c. com. mr. 12.—c. com. dr. 22.—c. cam. istr. 14 
Olymp: c.p. 8.—c.com. mr. 9.—c. com. dr. 3.— с. com. istr. 1 
Acarnania : с.р. 1.—c. com. mr. 9.—c. com. dr. 1.— c. сот. istr. 2 
Albania : c.p. 1.—с. сот. mr. 9.—c. сот. dr. 3.—c. com. istr. 0 
Fărşeroļi : c.p. 1.—c. com. mr. 9.—c. сот. dr. 3.—c. com. istr. 0 
| O. | с.р. 2.—c.com. mr. 7.—c.com. dr. 0.— c. com. istr. 0 


fără Olymp 


3.— c. com. mr. 7.—c. com. dr, 0.—c. com. istr, 0 
si meglenit : 


Macedoromin 
с.р 
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Istroromin : c. p. 20.—c. com. dr. 28.—c. com. mr. 36 


Și dacă la caracterele fiecărui subdialect adăogim pe acele 
ale dialectului general respectiv, tablourile capătă aspectul următor: 


Dacoromîn în general: с. p. 28.— c. com. mr. 25.—c. com. istr. 5 
Banat: с.р. 2.—c. сот. dr. 56.—c. com. mr. 35.—c. com. istr. 17 
Crig-Mureg: с.р. 2.—c. com. dr. 54.—c. com. mr. 39.—c. com. istr. 12 
end Tisa : c, p. 0.—c. com. dr. 49.—c. com. mr. 36.— c. com. istr. 9 
M е с. p. 3.—с. com. dr. 37.—с. com. mr. 32.—c. com. istr. 5 
t -Pádu- 

en I C. p. 3.—c. com. dr. 50.— c. com. mr. 35.— c. com. istr. 12 
Moti: Л C. p. 1.—c. сот. dr. 30.—c. com. mr. 28.—с. com. istr. 6 
os ou C. p. 0.—c. com. dr. 31.— c. com. mr. 28.— c. com. istr. 7 

tul T 
jener ond | с.р. 0.— c. com. dr. 32.—c. com. mr. 29.—с. com. istr. 7 
Oltenia : c. p. 0.—с. com. dr. 38.—c. com. mr. 33.—c. com. istr. 8 
Muntenia : c. p. 2.—c. com. dr. 35.—c. com. mr. 33.—c. com. istr. 12 
Moldova : с.р. 0.—c. сот. dr. 36.—c. com. mr. 34.— c. com. istr. 5 
Bucovina : с.р. 0.—c. сот. dr. 36.—c. com. mr. 29.—c. сот. istr. 5 
Basarabia : с.р. 0.—c. com. dr. 36. —c. com. mr. 29.— c. com. istr. 5 
| 

Macedoromin їп general: c. p. 7.—c. com. dr. 23.—c. com. istr. 14 


Macedoromin f 


fără meglenit:| € P 23.—c. com. mr. 7.—c. com. dr. 37.—c. com. istr. 20 


Meglenit : c. р. 10.— c. com. mr. 12.—c. com. dr. 45.—c. com. istr. 28 
Olymp : c. p. 8.—c. сот. mr. 9.—c. com. dr. 40. c. com. istr. 21 
Acarnania : c.p. 1.—c. com. mr. 9.—c. com. dr. 38.—c. com. istr. 22 
Albania: c.p. 1.—c. сот. mr. 9.—c. com. dr. 40.—c. com. istr. 20 
Fárserofi : C. p. 1.—c. сот. mr. 9.—c. com. dr. 40.—c. com. istr, 20 
Macedoromin f с.р. 2.—c. com. тг. 7.—c. com. dr. 23.—c. com. istr. 14 


fără Olymp: | 
Macedoromîn 
fără Olymp í c.p. 3.—c. com. тг. 7.—c. com. dr. 23.—c. com. istr. 14 
si meglenit : 


Istroromîn : с. p. 20.—c. com. dr. 28.—c. com. mr. 36. 


les la ivealá, deci, urmátoarele fapte: 

1'. Caracterele comune dialectelor, dacá considerám dia- 
lectele in general, sint foarte numeroase. La dacoromin caracte- 
rele comune cu macedoromînul sint aproape tot așa de multe ca 
si caracterele propri. La macedoromin caracterele comune cu 
dacorominul sint cu mult mai multe decit caracterele proprii. 

2', Caracterele comune pe care le ай dacorominul cu ma- 
cedorominul sint mai multe decit acele pe care aceste dialecte 
le ай comune cu istrorominul. 
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3'. Mai multe caraciere comune cu istrorominul are ma- 
cedorominul decît dacorominul. 

4!, Caracterele pe care subdialectele unui dialect le aŭ co- 
mune cu celelalte dialecte sint foarte numeroase. La dacoromin 
caracterele acestea sint aproape tot asa de multe ca acele pe 
care subdialectele dacoromînești le ай comune cu dacorominul. 
La macedoromin caracterele acestea sint chiar mult mai nume- 
roase decît acelea pe care subdialectele macedoromine le aü co- 
mune cu macedorominul. 

5!, Caracterele comune pe care le ай subdialectele daco- 
romine cu macedoromînul și subdialectele macedoromine cu da- 
coromînul sînt mai numeroase decît acele pe care subdialectele 
dacoromîne si macedoromine le ай cu istrorominul. 

6'. Mai multe caractere comune cu istrorominul ай sub- 
dialectele macedoromine decit cele dacoromine. 

1!. In teritoriul banato-transcarpatin se găsește maximul de 
caractere comune pe care le ай subdialectele dacoromine cu da- 
corominul in general. 

8!. In teritoriul banato-transcarpatin și in Muntenia apare 
maximul de caractere comune pe care subdialectele dacoromine 
le ай cu istrorominul. 

9!, Cel mai mare procent de caractere comune cu istro- 
rominul il are dintre subdialectele dacoromine Banatul. Cel mai 
mic procent il ай Moldova, Bucovina, Basarabia. 

10'. Dintre subdialectele macedoromine maximul de carac- 
tere comune cu dacorominul si istrorominul îl are meglenitul. 
După el vine din acest punct de videre macedoromînul fără me- 
glenit. Din punct de videre al raportului insá dintre caracte- 
rele comune cu celelalte dialecte și caracterele comune cu ma- 
cedorominul în general, primul loc îl are macedorominul fără 
meglenit: la macedoromîn fără meglenit caracterele comune 
cu dacorominul sînt peste de cinci ori mai numeroase, și acele 
comune cu istrorominul sînt aproape de trei ori mai numeroase 
decît caracterele comune cu macedorominul în general (care a- 
ceste din urmă sînt la minimum), la meglenit caracterele co- 
mune cu dacorominul nu sînt nici de patru ori mai multe, si 
cele comune cu istrorominul sînt puțin peste de doüá ori mai 
multe decît caracterele comune cu macedorominul în general 
(care aceste din urmă sînt la maximum). 

11'. Subdialectele macedoromine aü mai multe caractere 
proprii decît cele dacoromine. Cele mai multe caractere proprii 
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le are macedorominul fără meglenit (23), vin apoi meglenitul 
cu 10 si Olympul cu 8. Celelalte subdialecte macedoromine, cu 
caractere proprii in numár de 3, 2, 1, cad la nivelul subdia- 
lectelor dacoromine. 

12!. La dacoromin caractere proprii ale subdialectelor apar 
numai în teritoriul banato-transcarpatin si in Muntenia. 

5. În privința arhaismului cu care se prezintă unele feno- 
mene notăm următoarele. 

a. Arhaisme de acel fel că un fenomen prezintă o stare 
mai veche din cursul dezvoltării sale. 

o. Oaș: păstrarea nazalizării provocate asupra vocalei pre- 
cedente de z intervocalic căzut (123). 

т. Oaș, Somig-Tisa: r<i cu nazalizarea vocalei precedente 
(121). 

v. Macedoromin fără meglehit: păstrarea formelor arhaice 
трі, mt>nct (125); păstrarea formelor arhaice mps, ms> 
ncs (126); păstrarea formelor arhaice mpt, mt—pt din cuvin- 
tul nuptiae (137); păstrarea lormei arhaice ms>ps (139). 

b. Arhaisme de acel fel că un fenomen important lipsește. 

в. Banat: din tot teritoriul rominesc Banatul e cel mai re- 
fractar față de prefacerea în sunete limbale a lui p înainte de 
i, în Banat fenomenul are loc numai înainte de i final fix, și 
chiar atunci sunetul rezultat din p este cel mai apropiat de o- 
riginal, anume р (136). 

e. Muntenia: @ neaccentuat nu se preface în a supt in- 
fluința unui a din silaba următoare (82). 

+. Macedoromin: s-a păstrat 7 intervocalic în acele cu- 
vinte la care el a dispărut in dacoromin și istroromin (123). 

et. Istroromin: i accentuat și neaccentuat, precedat de s, 
L dz, z, nu se preface in f (45), 

6. În privința mai marelui progres cu care se prezintă u- 
nele fenomene notăm următoarele. 

a. Progres în feliul acela că un fenomen prezintă o stare 
mai noüá din cursul dezvoltării sale. 

t Dacoromin: /<i (99); cl«E, ki (178); 2/< g, gi 
(194). 

с. Muntenia, Moldova: d accentuat, precedat in aceiaș si- 
labă de е, i, sunet muiat, și urmat în aceiaș silabă ori în si- 
laba imediat următoare de e, i, sunet muiat, apare de cele mai 
multe ori prefăcut în € (7). 

b. Progres în feliul acela că un “fenomen important are 
ființă. 22 
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3. Banat, Munteni-Pádureni: r se inmoae înainte de i, 
rar (95). 

є. Banat, Criș-Mureș, Munteni-Pádureni: între m si e, i 
se intercaleazá un í epentetic, dar nu in mod consecvent, feno- 
menul scade dela vest spre est (116). 

t. Banat, Crig-Mures, Somiș-Tisa: / se înmoae înainte de 
i, rar (107). 

m. Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni-Pădureni: r se 
înmoae înainte de e, fenomenul scade dela vest spre est (95); 
Í se înmoae înainte de e, fenomenul scade dela vest spre est 
(107); n se înmoae înainte de e, fenomenul scade dela vest 
spre est (134). 

9. Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, Ol- 
tenia, Moldova, Bucovina, Basarabia: / înainte de e, i (altul 
decît cel care provoacă africatizarea de sub 156, 157) se în- 
тоае și apoi devine É ori É ori fh ori С, fenomenul are loc 
cu cea mai mare consecvență în Banat și pierde în consecvență 
și întindere cu cit mergi dela vest spre est (164); d înainte de 
е, i (altul decît cel care provoacă africatizarea de sub 165, 
166) se inmoae și apoi devine dZ ori 5 ori dy ori f, feno- 
menul are loc cu cea mai mare consecvență în Banat și pierde 
în consecvență și întindere cu cît mergi dela vest spre est (175). 

v. Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Munteni- Pădureni, Oaș, 
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia: K—c/ si Ё din ele- 
mentele străine<Cf, tħ, f$, f, fenomenul e cel mai puternic re- 
prezentat ín Munteni-Pădureni si Oaș (190), 

x). Banat, Criș-Mureș (?), Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, 
Oaș, Moldova, Bucovina, Basarabia: 5707 si £ din elementele 
străine<Cd, dz, fenomenul e cel mai puternic reprezentat în Mun- 
teni-Pădureni (201). 

^. Banat, Oaș, Muntenia: în Banat, rar, între p si e, i, 
în Oaș in mod regulat între p si i în Muntenia, foarte rar, 
între p și i se intercalează un i epentetic (144). 

e. Muntenia: între b și i se intercalează un i epentetic, 
rar (155). 


$ 273. Ce sînt dialectele, pe care așa le-am numit pănă 
acum, dacoromin, macedoremín, istroromin? Limbi ori dialecte? 
Deosebirea dintre limbă și dialect пи s-a făcut încă, macarcá 
toți vorbesc necontenit de limbi și de dialecte. În mod vag se 
admite ca mijloc de deosebire priceperea; acolo unde nu pofi 
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pricepe pe cel care-H vorbeste, acesta vorbeste altá limbá decit 
tine. Vezi, de pildă, Gabelentz Die Sprachwissenschaft 54 sqq., 
Gróber in Gróbers Grundriss P 539 (La acest din urmă vagul 
deosebirii a pătruns pănă si în chipul de a se exprima: „Acolo 
unde nu pricepi în mod imediat prin limba ta vorbirea altuia, 
ai a face cu o limbăori cu un dialect deosebit“! Apoi atunci, 
care-i deosebirea dintre limbă şi dialect?). Acest criteriu de 
deosebire, priceperea, e însă foarte șubred, căci, după cum în- 
sus Gabelentz observă, priceperea e variabilă dela un individ 
la altul, așa că acolo unde nu pricepe unul, X, altul, Y, pricepe, 
încît ceia ce-i limbă deosebită pentru X, nu-i limbă deosebită 
pentru Y. Dar faptul insug de a pricepe e variabil. Care pri- 
cepere ori lipsă de pricepere hotáregte? Trebue să nu pricepi 
nimic, pentru ca să ai a Íace cu o limbă deosebită? Ori, dacă 
admilí o cantitate oarecare de pricepere, care e cantitatea a- 
ceia ? Care-i cantitatea de nepricepere, dela care în sus nu mai 
poți zice că ai a face cu un dialect al unei limbi, ci cu o limbă 
deosebită ? 

Ei socot că deosebirea nu trebue pusă în gradul de pri- 
сереге, ci în gradul de înrudire, în gradul de asămănare. Si 
aici ai a face cu deosebiri treptate, și aici ai a face cu dificul- 
tatea de а hotărî o graniță de înrudire si de asămănare, din- 
colo de care n-ar mai fi un dialect, ci o limbă deosebită. Ai 
însă un avantaj, pe acela anume că, constatările, statisticile, o- 
dată făcute, ele aii o valoare absolută, iar nu variabilă, ca a- 
tunci cînd te pui pe terenul priceperii: faptele sînt cutare, le 
poți numi într-un fel ori în altul, dar ele rămîn aceleag. Apoi, 
dacă te servestí de criteriul priceperii, eşti nevoit ca dela acea 
graniță, peste care ai hotărît cá ai a face cu limbi deosebite, 
încolo să coniunzi într-o singură masă limbile cele mai disparate, 
pecind, dacă сопѕіаї asămănările și deosebirile, îţi dai socoteală 
de relativa diferență dintre. diferitele grupuri de vorbire, oricum 
le-ai numi, limbi ori dialecte, şi prin urmare de relativa lor înrudire. 

Și acest din urmă fapt, înrudirea, este acel care intere- 
sează în cel mai mare grad, mai ales atunci cînd prin ajutorul 
limbilor vrei să-ţi dai socoteală de firea etnică a popoarelor și 
de istoriea lor. Căci asămănările dintre limbi probează într-a- 
devăr înrudirea lor relativă, iar înrudirea limbilor probează în 
anumite înprejurări înrudirea popoarelor care le vorbesc *). 


*) Chestiunea pusă de mine aici nu este acea a înrudirii limbilor 
așa cum A. Meillet o discută în articulul „Le probléme de la parenté des 
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Care sint aceste anumite înprejurări ? 

În privinţa chipului cum se desfac dialecte și limbi deo- 
sebite dintr-o limbă primitivă unică oarecare aii fost puse îna- 
inte doiiă păreri. Uniía aŭ susținut că limba primitivă a unui 
grup de limbi s-a desfăcut în limbi deosebite așa după cum se 
desface un copac în ramuri (Stammbaumtheorie). Iar alţii ай sus- 
ținut că limba primitivă s-a láfit pe un spațiu tot mai mare, 
si în măsura іп care s-a lățit a devenit tot mai deosebită față 
cu centrul de expansiune: іпітипіїй trecerile dela un val de 
limbă, dacă se poate zice așa, la alt val егай treptate, cu vre- 
mea însă, din cauza emigrărilor valurilor intermediare pe de o 
parte, iar pe de alta din cauza interpunerilor de obstacule între: 
Valuri, de pildă prin obstacule mari naturale (munți, mări, etc.), 
ori prin invazii de popoare străine, ori prin granifi politice, con- 
tinuitatea s-a rupt si aü apărut treceri bruște și deosebiri mar- 
cante dela o limbă la alta, care deosebiri apoi aii tot crescut 
cu vremea (Wellentheorie). Iniţiatorul și principalul reprezentant 
al primei păreri a fost August Schleicher (Compendium der ver- 
gleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, Weimar, 
1862). Iniţiatorul si principalul reprezentant al părerii а doiia a 
fost Iohannes Schmidt (Die Verwandtschaftsverhăltnisse der indo- 
germanischen Sprachen, Weimar, 1872). La aceste doiiă teorii 
ѕ-ай făcut întimpinările următoare. 1) Dacă Stammbaumtheorie 
ar fi justă, ar trebui ca, cu cît urmărim mai departe în trecut 


langues" din Linguistique historique et linguistique générale pag. 76-102.. 
Pentru Meillet sînt înrudite acele limbi, care derivă din aceiaș limbă pri- 
mitivă, oricît de deosebite din punct de videre etnic ar fi neamurile de 
oameni care le vorbesc, și ceia ce-l preocupă este de a arăta cum se 
poate proba că cutare limbi, cîteodată foarte deosebite la un moment dat 
una de alta, derivă din aceiaș limbă primitivă. Pentru mine lucrul prin- 
cipal nu este de a constata că limbile cutare derivă din aceiaș limbă pri- 
mitivá, сі de a constata cum în feliul de a, fi al limbilor se manifestează 
înrudirea etnică a neamurilor care le vorbesc, și ceia ce mă preocupă este 
de a arăta cum se poate proba că cutare limbi, cîteodată foarte deose- 
bite la un moment dat una de alta, sînt vorbite de acelaș neam de oa- 
шеш. Pentru Meillet limba este organul unei societăți si înrudirea limbi- 
lor este o chestiune sociologică. Pentru mine limba este și organul unui 
neam de oameni și înrudirea limbilor este mai mult o chestie biologică. 
Pentru aceia prin ethnos, ethnic -în toată discufiea din lucrarea de față 
ей nu înțeleg societatea care vorbește aceiaș limbă, ci neamul, chiar 
dacă ar fi despărţit în grupuri cu limbi deosebite, care să nu fi derivînd' 
din aceiaș limbă primitivă, neamul, adecă complexiunea specifică fizică 
şi psihică, baza de articulare și baza psihologică, rasa. 
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un grup de limbi orí de dialecte, cu atit sá dám peste mai pu- 
fine ramuri, peste mai puţină diversitate, peste mai mare uni- 
tate. Cu toate acestea se observă cá, din contra, diversitatea, 
multiplicitatea cresc in proporțiea în care pátrundem mai mult 
in istoriea trecutului limbilor. De pildă, s-a constatat cá numă- 
Tul și divergenfa dialectelor greceşti cresc cu cît urmărim mai 
mult dialectele grecești în trecut. S-ar părea că nu o limbă u- 
nică, ci o sumedenie de dialecte s-a aflat la baza limbilor în- 
rudite dintr-un grup oarecare, de pildă la baza limbilor indo- 
germane, Pentru aceia ай și renunțat indogermaniștii la recon- 
stituirea limbii indogermane primitive. 2) Dacă Wellentheorie ar 
fi justă, ar trebui să observăm astăzi, la dialectele unei limbi 
oarecare, acea trecere treptată dela un dialect la altul, acea di- 
versitate cu atit mai mare, cu cît ne îndepărtăm mai mult de 
centrul de expansiune, ori în general de un centru careva. Dar 
studiarea dialectelor din punct de videre al graniţelor dintre ele, 
din punct de videre al lăţirii în spațiu a unui fenomen lim- 
bistic (de pildă, și mai ales, a unui sunet, apoi a unei forme 
gramaticale, a unui cuvint, a unui înțeles de formă ori de cu- 
vînt), formarea de atlase dialectale, unde se arată in mod bă- 
tător la ochi întretăerea în tot feliul de direcţii a tot feliul de 
fenomene, ай dus la concluziea cá nu numai dezvoltarea dia- 
lectală nu este treptată dela un spaţiu la altul, că nu numai 
există de multe ori asămănări mai mari între valurile mai de- 
părtate decît între cele mai apropiate, dar este așa de mare în- 
curcătură de linii, așa de mare lipsă de contururi, încît la urma 
urmelor se pune chestiunea dacă nu cumva nu există dialecte 
de ѓе], dacă nu cumva trebue să zicem cá sint tot atitea dia- 
lecte сўї indivizi $1 că altfel de dialecte în afară de cele indi- 
viduale nu există (Asemenea atlase dialectaie sînt, de pildă, 
pentru limba germană Wenker, Sprachatlas des deutschen Reichs, 
1895; pentru limba franceză Gilliéron et Edmont, Atlas linguis- 
tique de la France, 1902-1908; pentru dialectul dacoromin 
“Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dakorumânischen Sprach- 
gebietes, Leipzig, 1909. Asupra chestiunii vezi Paul Kretschmer, 
Einleitung in die Geschichte der griechischen Sprache, Göttin- 
gen, 1896, pag. 93 sqq.; Eduard Wechssler, Giebt es Laut- 
gesetze ?, in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe 
für H. Suchier, pag. 349 sqq). 

Principala obiecţie, care s-ar putea face celor doiiă teorii, 
ar Îi însă după mine aceia că nu se ţine socoteală în ele de 
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bazele etnice ale limbilor, Se vorbește în ele de limbi, care 
s-ar desface ca ramurile unui copac ori ca valurile unei ape, 
în aga fel, parcă limbile ar avea un traii a parte, în mod in- 
dependent de oamenii care le vorbesc. Sá se fi desfăcut ca ra- 
murile ori ca valurile limbile indogermane? Dar acolo avem a 
face cu dialecte foarte asămănătoare ale unei limbi, pe care 
popoare cuceritoare le-aii transplantat la alte neamuri de oa- 
meni, unde, dezvoltindu-se mai departe pe baze de articulaţii 
deosebite dela un neam la altul, ай dat naştere la limbile in- 
dogermane. Sá se fi desfăcut ca ramurile ori ca valurile limbile 
romanice? Dar acolo avem a face cu o limbă unitară, pe care: 
organele statului și coloniștii aii transplantat-o la diferite nea- 
muri de oameni, unde, dezvoltindu-se mai departe pe baze de ar- 
ticulaţii deosebite dela un neam la altul, ай dat naștere la lim- 
bile romanice, Înţeleg să ai a face cu unul și acelaș neam de 
oameni, care să se fi lá(it tot mai mult fără să-și piardă uni- 
tatea etnică, și să vorbeşti atunci de desfacere în ramuri și în 
valuri, Căci în adevăr diferenţiarea fizică și psihică a unei u- 
nități etnice e foarte posibil să se facă în aga fel, încît să o 
poți compara cu desfacerea. ramurilor dintr-o tulpină, iar dife- 
ren(iarea tot mai mare a aceleiaș unități etnice, cu cît creşte 
distanța dela un centru de expansiune, este tot atit de proba- 
bilă, deoarece deosebirile mediului incunjurátor cresc probabil 
în aceiaș proporție; limba însă nu e decît un organ al omului, 
dezvoltat la el în mod tot așa de specific ca întreaga lui fáp- 
tură fizică si psihică, si nu-i nimic mai natural decît ca dife- 
тепіагеа în ramuri și în valuri să se reflecteze si intr-insa. 
Dar se poate găsi vreun asemenea exemplu de un popor 
unitar etnicește, care să se fi lăţit tot mai mult fără să-și fi 
perdut unitatea etnică? Ей cred că nu. Si aici, ca pe oricare 
alte terenuri ale cugetării omenești, orice gîndim noi se găseşte 
numai aproximativ în realitate. Un asemenea exemplu de po- 
por este posibil numai ca un deziderat al minții noastre, in rea- 
litate este imposibil. Aproximativ însă se poate găsi. Si ей ag 
socoti că dintre popoarele așa numite romanice, poporul romin, 
acest conglomerat de multe neamuri de oameni, printre care a 
predominat însă neamul thrac, devenit unitar prin amestec, prin a- 
celeaș înprejurări climaterice, prin aceleaș vicisitudini politice, 
prin aceleaș înprejurări de viea[á psihică, și care apoi s-a lă- 
lit depe teritoriul lui de baștină pe alte teritorii așa de întinse, 
precum sint acele pe care le ocupă actualmente, prezintă cele 
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mai multe condiţii pentru a fi considerat cu aproximaţie ca un 
asemenea exemplu. Probabil poporul romin n-a fost cuceritor 
şi actuala populație romineascá nu se datorește unor neamuri 
străine, cărora primitivul popor romin li-ar fi impus limba lui 
Si cu care el s-ar fi contopit: dacá.gi vreo asemenea contopire 
a avut loc, ea s-a petrecut în măsură mică si în general po- 
pulatiea actuală se datorește numai continuării prin prolificație 
a aceluiaș neam de oameni. Probabil láfirea poporului romin 
s-a petrecut în teritorii golite de populațiea veche, care se scur- 
sese în alte direcţii. Probabil repulsiunea pe care o aii Romi- 
пії de a contracta legături de sînge cu străinii, repulsiune care 
e așa de mare, încît chiar căsătoriile între Rominii din sate di- 
ferite sint evitate (Vezi S. Fl. Marian, Nunta la Romini pag. 
45 sqq.), a fost tot asa de mare totdeauna, așa cá, chiar dacă 
o minoritate formată de străini se va fi romînizat (O majoritate 
străină rominizatá este imposibil de admis, căci Rominii п-ай 
fost cuceritori), majoritatea populaţiei, formată din Romini, s-a 
păstrat curată de singe. Toate aceste lucruri sint probabile. 
Dar chiar dacă nu vor fi probabile, cu mai mult drept în orice 
caz poate să se gindească cineva la desfaceri în ramuri și in 
valuri, cînd e vorba de o limbă romanică, decît cînd e vorba de 
limba indogermană ori de limba latină, si încă cu mai mult 
drept, cînd e vorba de limba romînă, căci—aceasta e sigur— 
nicio altă limbă romanică nu s-a răspîndit dela un centru pe 
un Spațiu atit de întins ca dinsa "). 

Dacă admitem acum că, atunci cînd la baza unei limbi e- 
xistă unitatea etnică a poporului care o vorbeşte, este firească 
o desfacere în dialecte analoagă desfacerii ramurilor dintr-un 
copac și a valurilor unei ape, care desfacere în dialecte să co- 
răspundă unei adecvate desiaceri în firea etnică a poporului vor- 
bitor, prima chestiune care trebue să și-o pună cineva este acea 
a punctului de videre din care trebue considerată limba. 

Omul este compus din fizic si din psihic, si în variafiea 


*) Chestiunea amestecului poporului romîn primitiv cu diferite nea- 
muri de oameni altele, pe care si le va fi asimilat în cursul existenţei 
sale, este o chestiune care așteaptă rezolvirea, dacă în general i se va 
putea da vreodată o rezolvire. Este o chestiune în tot cazul care trebue 
să plece dela o constatare a stării antropologice actuale a poporului ro- 
шїп, şi din acest punct de videre nu cunosc alte lucrări decît acele ale 
lui Eugéne Pittard, Popoarele din peninsula Balcanilor, în Buletinul socie- 
tátii regàle romîne de geografie XXXVII, şi Les races et l'histoire, Paris, 
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lor aceste doiiă lucruri nu merg mînă în mînă. Invremece va- 
гіаһеа fizică atinge gradul x, cea psihică poate atinge gradul 
y, apoi variațiea fizică e mai înceată și mai treptată, iar cea 
psihică e mai răpede si mai bruscă. Pentru aceia și întilnești 
in aceiaș familie frați care.samănă mult la fizic, dar se deose- 
besc mult sufletește, pecind din contra oameni cu complexiunea 
fizică cea mai deosebită ай adesea afinități psihice, și morale și 
intelectuale, uimitoare. În mijlocul unui popor se întimplă citeo- 
dată că acel care reprezintă mai puțin tipul fizic al poporului 
să ducă la culme tocmai calitățile psihice ale acestuia: exem- 
plu Socrat. laponejii samănă mai mult la psihic cu Europenii 
decit cu Chinejii, care sint de aceiaș rasă fizică cu dingii (A- 
ceasta nu înseamnă, negreșit, că n-ar fi enorme deosebiri psi- 
hice între Europeni și laponeji. Vezi, de pildă, cele spuse de 
Pierre Loti, Femmes japonaises). 


1924, din care se constată că Rominii aü un tip al lor a parte față ca 
popoarele vecine. [ncolo numai cîteva indicaţii răzlețe se găsesc pela în- 
уа asupra tipului rominesc, cu care ocazii s-aii emis si oarecare pre- 
supuneri asupra probabilului amestec dintre Romini si dintre cutare ori cu- 
tare neamuri străine. După Weigand în IV Jahresbericht 286-287 °“ „Tipul 
Moților nu-i rominesc de fel. Părul blond, ochii albaștri, nasul supfire și 
coroetic, care se găsesc atit de des la ei și la locuitorii din Fizeș în va- 
lea Hațegului, nu aparţin la tipul rominesc". Моўії ar fi proveniţi dintr-un 
amestec al Rominilor cu mulți Slavi maghiarizați, care s-aă romînizat. Mult 
element unguresc apoi s-ar fi contopit cu cel rominesc la Rominii din va- 
lea Hațegului, dela Mureș și din Bihor”. Despre Moti mai spune Weigand 
în Zeitschrift für romanische Philologie XXIX, 317: „Moțul, coada (Zopf) 
Moților. este de origine malorusă, coloniile maloruse aŭ adus acest obiceiii 
în Transilvania. Malorușii sint porecliți de Velicoruși Hohol, adecá mo]. 
La Malorusi moful azi a dispărut (dar si la Moţi a devenit foarte rar 
şi mai este purtat numai de bătrîni), numele însă a rămas. Moţii sînt un 
popor amestecat din Romini, Slavi și Secui, iar procentul cel mai таге, 
dacă judecám după tipul Moților veritabili, 1-ай dat Secuii“. După acelaș 
învățat în Linguistischer Atlas pag. 17 „toată marea deosebire dialectală 
dintre Moldova și Valahia provine dela o bază de limbă deosebită, care 
bază de limbă a fost în Moldova de sus cea malorusă, íar in Valahia cea 
bulgărească”. Si cu toate acestea dialectul muntenesc are numai dodă 
caractere specifice, și acelea de foarte mică importanță, iar cel moldove- 
nesc n-are niciunul! Vezi mai sus F 4, $ 272, No 4. lar Sextil Pușcariu, 
Zur Rekonstruktion des Urrumánischen în 26 Beiheft zur Zeitschrift für 
roman. Philologie pag. 51, spune următoarele: „Să se bage bine de samă 
că alt ceva e limbă si alt ceva popor ori rasă. Aceste lucruri nu tre- 
buesc confundate. Macarcá limba autohtonă la un popor deznaţionalizat 
n-are pentru limba пой adoptată aproape nicio importanță, în privința et- 
nică și antropologicà populaţiea primitivă este acea care hotărăște carac- 
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terul poporului celui noii rezultat din amestec. Orice cunoscător al popo- 
rului rominesc rămîne surprins cînd constată cît de mult varieazá carac- 
terul etnic dela o provincie la alta, macarcă deosebirile de limbă sînt mi- 
nime. Asa, de pildă, deosebirea dintre Sirbii si Rominii din Banat este 
cu mult mai mică decît acea dintre Котіпії bănățeni și cei din Ardeal, 
iar Rominii din Valahia de sud se deosebesc din punct de videre etnic 
de Moldoveni mai mult decît de Bulgari“. Și cu toate acestea din cele 
spuse de Pittard în „Popoarele din peninsula Balcanilor“ se vede că Ко- 
mînii din Banat se deosebesc de Sirbi mai mult decît se deosebesc de 
Sirbi Rominii ceilalți! Cel dintîiu care a vorbit despre Rominii Megleniţi, 
Lucius, De regno Dalmatiae et Croatiae, în Schwandtner Scriptores rerum 
hungaricarum 1 pag. 455, spune, fără să arăte izvorul de informaţie, că 
Alexios | Komnenos (1081-1118) a stabilit Vlahi în Moglena, dupăce a- 
ceastă regiune fusese devastată de Robert Guiscard cu Normanzii [Intre 
anii 1081-1085 Robert Guiscard a ocupat Kerkyra, Avlona, Kanina, Dyr- 
rhachion, Epirul, Pekin, Berat, Arta, Thessalia, Polobo, Scopia, Moglena ; 
Hopf, Geschichte Griechenlands, VI, pag. 141 sqq.], apoi, dupăce a în- 
vins pe Pecenegi cu ajutorul Cumanilor [April 1091, la gura Mariţei lingă 
Ainos, Anna Komnena, pag. paris. 232. Pentru fixarea datei de April 
1091 vezi C. Jirecek, Geschichte der Serben, I, pag. 239], a stabilit Pe- 
cenegí intr-insa, si că din amestecul dintre Vlahii și Pecenegii stabiliţi de 
Alexios | Komnenos în Moglena se trag Romínii Megleniti. De altfel Pe- 
cenegii insig егай după Lucius, aceiaș pagină, tot Romini [Notez in trea- 
cát că părerea lui Lucius, cum că Pecenegii ar fi fost Romini, a fost a- 
doptată de Petru Maior, Istoriea pentru începutul Romînilor, pag. 153 
sqq., care o complectează cu aceia că și Cumanii ar îi lost Romini, pag. 
160 sqq.]. Părerea cá Котіпії Meglenifi și-ar fi trágind originea din a- 
mestecul dintre Romini si Pecenegi a fost reluată de C. Jireček in Archiv 
für slavische Philologie, XV, pag. 97, cu ocaziea recensiei pe care acest 
învățat a făcut-o lucrării Vlacho-Meglen a lui Weigand. Dupăce vorbește 
despre stabilirea Pecenegilor în Moglena decătră Alexios I [Faptul este a- 
testat de Zonaras, tomul II, pag. paris. 299], C. Jirecek zice următoarele : 
„Prin aceasta se explică în de ajuns fizionomiea necaucaziană a Vlahilor 
din Moglena, care a surprins așa de mult pe D-l Weigand : Romînii Me- 
gleniți sînt descendenții romanizați ai Pecenegilor colonizați în Moglena. 
Tot asa alți Pecenegi colonizați pelingá Sofia ѕ-ай slavizat si feţele urma- 
şilor lor li dă de gol astăzi originea”. [Weigand Meglen XXIX despre Ro- 
minii Megleniţi: „Expresiea feţei este indiferentă; ochii fără foc, apoi lun- 
găreți și oblici; umerii feței eșiți înainte; buze groase și barbă pufiná"]. 
Această reluare a părerii lui Lucius a avut loc în mod independent, căci 
Jireček n-a cunoscut cele spuse de Lucius. Deosebirea stă numai într-aceia 
cá Jireček, bine înțeles, nu consideră pe Pecenegi ca Romîni. După Th. 
Capidan, Meglenorominii, I, Bucureşti, 1925, pag. 63 sqq. “Rominii me- 
glenifi ar fi venit în actualul lor teritoriu dinspre răsărit, din regiunea muntelui 
Rhodope, pentrucă particularitatea meglenoromină Č, £<Ó a fost -înpru- 


mutată din limba bulgară, iar în limba bulgară schimbarea de sunet d< ó 
se găsește numai în regiunea muntelui Rhodope; apoi Котіпії megleniţi 
m-ai putut veni în actualul lor teritoriu decît numai după secolul XII, ori 
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chiar numai după, secolul XIII, pentrucá în dialectele bulgărești din mun- 
tele Rhodope „pronunțarea lui d ca oa apare cu mult după secolul XII”; 
cu Pecenegii, deci, Rominii megleniți nu ѕ-ай putut amesteca, „„,pentrucă 
atunci cînd se vor fi coborit ei prin secolul XIII şi poate ceva și mai 


tîrziii in Meglen, nu vor fi găsit în această regiune decît numai Bulgari". 


Nu este exact însă cá în limba bulgară schimbarea de sunet Q< se 
găsește numai în regiunea muntelui Rhodope, vezi $ 293; iar dacă în 
dialectele bulgărești din muntele Rhodope pronunțarea lui d ca oa apare 
cu mult după secolul XII (Adecă cum apare? Se constată adecă în ceva 
Scris 2), aceasta nu înseamnă că această pronunțare nu va fi existat cu 
mult mai înainte! In Viaţa Noiiă XVII (anul 1921), pag. 165-173 (după 
cum văd dintr-o notiță în Dacoromania II 880 si din cele ce mi-a comu- 
nicat D-l profesor Minea, căci ей însumi n-am putut găsi nicăiri numărul 
din Viaţa Noiiă unde s-a publicat articulul lui Densuşianu) Ovidiu Densu- 
siamu, într-un articul intitulat „Moţii, originea lor", susține cá Molii sînt 
Alani rominizati, pentrucá verbul a văi cu înțelesul de a vedea, pe ca- 
re-l ай Mofii, ig are analogul într-un verb din limba Oseţilor, descenden- 
fii Alanilor, si pentrucă Moţii sînt blonzi ca și Alanii. Alanii ar fi 
lăsat printre Romini și alte urme, după Densușianu, anume în feliul cum 
poartă fimeile părul în Tara Hațegului și în numele de localitate Zarand, 
care ar fi un derivat din cuvîntul iranic Zar, care înseamnă аш. Pe a 
văi însă mai degrabă decît din cuvinte iranice l-ar putea deriva cineva 
din latinul *уаШаге, a vintura, schwingen, vanner, de unde s-a derivat 
italianul vagliare, a cerne, a alege, a cerceta cu băgare de samă (Meyer- 
Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch No 9132). Legătura de 
înțeles dintre a cerne şi a vedea este vădită în însuș latinescul cernere, 
care înseamnă și a cerne şi a vedea, iar dela înţelesul a cerceta cu 
băgare de samă, pe care l-a căpătat *valliare în italienegte, pănă la 
acel de a vedea, pe care 1-а căpătat *valliare în romînește, trecerea este 
cea mai ușoară, după cum probează de fapt acelaș cernere latinesc, care 
înseamnă și a cerne si a cerceta cu băgare de samă sia vedea, Cit 
despre Zarand, această localitate este prea departe de terenurile aurifere 
din Transilvania, pentruca să-i poată cineva pune în legătură numele cu 
aurul. In caz cînd pronunțarea este Zărand, apoi avem probabil a face 
cu slavul Zaróbü (Vezi Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appel- 
lativen, I, pag. 120), pe care Ungurul prin etimologie populară l-a pus 
în legătură cu 2drand-, participiul verbului zárni, a închide. 


Asemenea amestecuri cu neamuri străine, pe care le vor fi suferit 
Rominii, sînt însă parţiale. De altă importanță, mai mare cu mult, este a- 
mestecul pe care-l vor fi avut poate Dacorominii cu Slavii pe întregul te- 
ritoriu actualmente ocupat de dingii, unde nenumărate numiri topice slave 
probează cá Rominii trebue să fi primit acele numiri direct dela niște Slavi, 
care ori vor fi emigrat aiurea undeva ori se vor fi contopit cu Rominii. 


Pentru Slavi si pentru eventualul amestec al Rominilor cu Slavii vezi $ 
82 No 10 si $ 225. 


Tot aga de altă importanță, mai mare cu mult, este amestecul pe 
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care 1-ай avut după Diculescu, Die Gepiden, І, Rominii cu Gepizii in Da- 
cia traiană. Prezenţa Gepizilor in Dacia o constată Diculescu pe baze 
istorice şi arheologice cu începere dela anul p. Chr. 249 pănă la ruina 
statului lor, al cărui simbure îl constituia toată Dacia, prin Avari si prin 
Langobarzi la anul 567. Vezi $ 82 No. 9 sub Gepizi. Această prezență 
o constată el apoi mai departe, tot pe baze istorice şi arheologice, după 
ruina statului lor. “După ruina domniei lor din Dacia și ocuparea Daciei 
de Avari unii Gepizi ѕ-ай dus la Langobarzi, alții mai puţini ѕ-ай refu- 
giat la Bizantini. Dintre cei duși la Langobarzi sînt pomeniți uniia de 
Paulus Diaconus încă în a doiía jumătate a secolului УШ. Pufinii care 
s-aŭ refugiat pe teritoriul bizantin şi-aii perdut probabil naționalitatea deja 
în a doiia generaţie. Grosul populației gepide a rămas în Dacia sub ju- 
gul Avarilor. Avarii eraii mai ales stabiliți în cîmpiea dela Tisa din ves- 
tul Daciei, unde s-aii aflat morminte de tip avar, cu cal, cu háfuri, scări 
de sa, arme, podoabe si monezi bizantine dela VI-VII secol. Asemenea 
morminte s-aü găsit la Kunagota în comitatul Csanád dela finele secolului 
VI, la Artand şi Cigmăii în districtul Bihor din secolul VII, si la Tórók- 
Kanisza în districtul Torontal din secolul VIII. Grosul populaţiei avare era 
însă la vest de Tisa. Cum cá Gepizii trăiaii alături cu Avarii se probează 
prin rámágiti arheologice găsite la Tisza-Füred în comitatul Heves și la 
Felnak în districtul Temes, care sînt datate din primul timp al domina- 
іеї avare. Împăratul Mauricius şi-a pus numele Gepidicus. Aceasta în- 
seamnă că alături cu Avarii, în luptele acestora cu Bizantinii dela 583-586, 
trebue să Н fost şi Gepizi. In expedifiea contra Avarilor dela anul 601 
Bizantinii aü dat la nord de Temes în Banat peste trei sate de Gepizi. 
În luptele pe care le-a avut atunci în Banat generalul bizantin Priscus cu 
Avarii a luat prizonieri 3000 de Avari, 800 de Slavi, 3200 de Gepizi si 
2000 de barbari. In armata chaganului Avarilor, cînd acesta a mers con- 
tra Constantinopolului la anul 626 егай Avari, Bulgari, Slavi si Gepizi. 
Dela anul 626, cînd cu expedițiea Avarilor contra Constantinopolului, nu 
se mai vorbeşte de Gepizi în izvoarele bizantine. În izvoare apusene se 
mai pomenește de Gepizii depe aici încă doiiă secole şi jumătate după a- 
nul 626. Geograful Ravennas, prima jumătate a secolului VIII, pomenește 
de Dacia, numită și Gipidia, unde locuesc Avarii. Pela anul 770 Paulus 
Diaconus pomenește de Gepizi care trăesc sub jugul Avarilor. Imperiul 
Avarilor a fost sfărmat de Franci la anul 796 şi în luptele Avarilor de 
atunci cu Francii sînt pomeniţi de partea Avarilor şi Gepizii. La anul 872 
ori 873 se pomenesc Gepizi la Sirmium”. Die Gepiden, I, pag. 211-220, 
222-224, 227, 232-234, 239-240. In spetial importante în documenta- 
rea prezenței Gepizilor în Dacia sint rămășițile arheologice gepide, despre 
care numai unele vorbeşte Diculescu în primul săii volum, căci despre nu- 
meroasele rămășiți arheologice gepide, găsite în Transilvania, Banat, Cri- 
sana, Maramureş spune autorul la.pag. 78 că va vorbi în volumul II al 
operei sale. În primul volum autorul vorbește numai despre cele dela Sim- 
lăii (Szilâgy-Somly6) din nordvestul Transilvaniei, care datează dela înce- 
putul secolului V, pag. 43-45, 48-51, despre cele dela Apahida lîngă 
Cluj, care datează din prima jumătate a socolului VI, pag. 77-78, si des- 
pre cela dela Tisza-Fiired în comitatul Heves şi dela Felnak în districtul 
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Temes, care datează din primul timp al dominaţiei avare, pag. 219-220; 
jar in harta statului gepid dela pag. 76 se arată unele (einige) din lo- 
curile unde s-aü găsit asemenea rămășiți gepide: 12 locuri in Transilva- 
nia pe tot cuprinsul ei, 3 locuri în Banat, 8 locuri în Crișana, 1 loc în 
Maramureș. Fiindcă Diculescu este partizan al părerii că Dacorominii sînt 
descendenții populaţiei romane din Dacia, care n-ar fi părăsit Dacia nicio- 
dată, ci ar fi rămas statornică în ea în tot timpul invaziei barbarilor, a- 
poi se înțelege pentru ce elementele vechi germane care se vor fi găsind 
în limba romînească sînt după el de origine gepidă (Vezi 5 84 nota): 
Rominii şi Gepizii ай fost doar coexistenți în Dacia in curs de sese se- 
cule, pănă ce s-aü rominizat Gepizii încet încet cu toţii. Die Gepiden I, 
pag. 169-170: “Gepizii eraü numeroși, dar mai puţin numeroși decît po- 
pula(iea romanică, față de care era în acelaș raport numeric, în care aü 
fost neamurile germane față de populatiea romanică în celelalte provincii 
ale imperiului”. Pag. 171-173: “In Dacia alături cu Gepizii trăiau, ca 
populaţie supusă, Rominii primitivi”. Pag. 196: *Rominii față de берїї 
era în stare de supunere. De atunci ig trage originea înţelesul de halb- 
freier Bauer al cuvîntului rumin’. Pag. 197 : *Ocupafiea Rominilor pe vre- 
mea Gepizilor era păstoriea și agricultura”. Pag. 224-225: “Cei doiiă mii 
de barbari, despre care se spune că i-ar fi luat prizonieri generalul bizan- 
tin Priscus în Banat înpreună cu 3000 de Avari, 800 de Slavi si 3200 
de Gepizi (Informator este Theophanes. Vezi puţin mai sus), егай Romini”. 
In ce privește continuitatea Rominilor in Dacia, aceste spuse ale lui Di- 
culescu sînt afirmaţii goale. Inses numele comune și personale gepide, care 
ar exista în rominegte (Vezi S 84 nota), ar răsturna în adevăr, după cum 
cu drept observă Diculescu pag. 173-174, principalul argument care s-a 
adus pănă acum contra continuității Rominilor in Dacia, dar n-ar consti- 
tui un argument pentru această continuitate, întru cît Rominii aŭ putut 
căpăta elementele vechi germane de nuanţă gepidă din limba lor dela Goţii 
de a dreapta Dunării, cu care ай fost în așa de îndelungate raporturi 
(Vezi $ 82 No 9) și a căror limbă era asămănătoare cu acea a Gepizilor 
(Vezi $ 82 No 9 sub Gepizi), iar elemente curat gepide aii putut înpru- 
muta dela Gepizi chiar fără să fi persistat în Dacia, deoarece ei ай e- 
migrat de a stinga Dunării, în special în Banat și în Transilvania, încă 
din secolul p. Chr. VI, cînd Gepizii eraü în Dacia (Vezi 8 275). De a- 
tunci, dela veacul VI, ай avut vreme de ajuns Котіпії să trăiască și prin 
munți înpreună cu Gepizii și să înprumute dela dingii acele cuvinte privi- 
toare la munte, ca Déücd, băucă, bítcă (Vezi $ 84 nota), asupra 
cărora insistă în special Diculescu la pag. 218. Un singur argument a- 
duce autorul în favoarea continuității Rominilor în Dacia, și acela lim- 
bistic. La pag. 199 ni se spune anume că “în limbile slovacă şi polonă 
s-a întrodus cuvîntul rominesc chiag>>*clagum pe vremea cînd ‘încă cl 
nu devenise cË, deoarece în aceste limbi cuvîntul ar fi sunind cu cl-, nu 
cu cF; fiindcă însă cl< cF este un fenomen rominesc foarte vechii [El 
este în adevăr anterior înprumuturilor făcute de limba romînă din limbi 
străine, аге loc numai la elementele băștinașe si aparţine la romina primi- 
tivă. Vezi $$ 251 No 178; 263; 264], apoi aceasta ar proba cá Ro- 
тїшї ай existat în Dacia de demult tare, depe vremea luï- cP, Din ne- 
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norocire orice discutie asupra unui asemenea lucru este de prisos, pentrucá 
în limbile slovacă și polonă cuvîntul rominesc chiag sună cu СР, nu cu 
cl. Vezi Miklosich, Beitráge zur Lautlehre der rumunischen Dialékte, Con- 
sonantismus, ЇЇ, 58. Fapt pozitiv, care să probeze cá în adevăr Gepizii 
şi Rominii ай coexistat cindva în Dacia (fără să probeze, firește, nimic 
în ce priveşte continuitatea Rominilor in Dacia), este numai acel al nu- 
melor topice gepide care ar fi existînd pe teritoriul actual al Daciei, căci 
asemenea numiri topice de origine gepidă, existente astăzi în nomenclatura 
romineascá, nu s-ar putea explica decît prin faptul că Rominii le-aü primit 
cîndva direct dela Gepizi, tot asa dupácum numirile topice slave din ac- 
tuala nomenclatură romineascá nu se pot explica decît prin faptul că Ro- 
minii le-aii primit cîndva direct dela Slavi. Si asemenea numiri topice: 
gepide Diculescu înseamnă cîteva. Numiri topice presupuse gepide pome- 
neşte el multe, dar nu toate sînt privitoare la chestiunea coexistenții Re- 
minilor cu Gepizii, iar, unele sînt complect inadmisibile. De feliul acesta, 
că nu privesc chestiunea ori că sînt complect inadmisibile, sînt următoa- 
rele categorii. a) Nume topice gepide vechi, atestate în izvoare istorice şi 
care azi nu mai există: Ahua (—Olt) pag. 90; Drenko (=—Mureş) pag. 
85; Gilpil (=Crisul negru) pag. 89; Milia (—Crigul alb) pag. 88; 
Taus (=0lt) pag. 90; Tut(—Bega) pag. 89. b) Nume topice autoh- 
tone, iniluințate de limba gepidă, atestate în izvoare istorice; unele azi 
nu mai există; altele există, dar nu sînt descendentele acelor forme ge- 
pizate: Grisia (==Сп$) pag. 92; Marisia (==Mureş) pag. 91; Recidiva 
pag. 93; Sicidiva pag. 94; Tibisia (—Temes) pag. 91; Tisia (—Tisa) 
pag. 91. c) Nume topic actual dat de Romini pe baza unui nume personal 
gepid (Berlad?) : Bírldd pag. 188-189. d) Nume topice actuale date de Ro- 
mini pe bază de nume comune gepide, care vor fi existat odată în limba 
romineascá: Bóta pag. 181; Bófca pag. 181; Mueriș pag. 99; Mu- 
erü$ pag. 99. La această categorie aparţin în special numele topice Bah- 
ші, Călmățui, Саш, Urlui, Vaslui, pag. 193-194, care ar fi compuse 
din cuvintele germane baht Pfütze, wasl Regen, kall geronnen, huril 
Kot, klame Giessbach, şi germanul ouwa Wasser. Aceste nume topice 
în -ü gepide sigur cá nu sînt, pentrucă Gepizi pela Bahlúüí şi pela Vas- 
Lui n-aii fost niciodată, dar nici rominegti pe bazele de elemente gepide 
presupuse de Diculeşcu nu pot fi cu niciun preţ, pentrucá ar trebui să ad- 
mitem că Котіпії ar fi înprumutat din limba Gepizilor nu numai cuvinte, 
ci şi chipul de a forma cuvinte compuse. Formele gramaticale în general 
se înprumută greü dela o limbă la alta (Vezi $$ 332, 333, 334), dar 
dintre cele mai greü de înprumutat este tocmai feliul de a forma cuvin- 
tele prin compunere, mai ales cînd acel fel (cum este tocmai cel german) 
este așa de contrariu firii limbii înprumutătoare. Privitoare la chesti- 
une sînt numai următoarele categorii de numiri topice presupuse gepide. 
a) Numiri actuale negepide, dar influințate de limba gepidá: Dunăre pag. 
99.100; Mureş pag. 93; Olt pag. 80-81. b) Numiri actuale date de 
Gepizi: Amdrul [unde articulul este, fireşte, ceva romînesc) pag. 97; 
Doftána pag. 94; Ernot (Accentul?) pag. 192; Gálda pag. 94-95; 
Gilort pag. 18-19; Lotru pag. 19-80; Мага pag. 94; Sorca pag. 94. 
La această categorie aparțin în special numele topice terminate în -ddia 
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și -ădia : Атагайїа pag. 96; Arpddia pag. 97; Cernădia pag. 98; 
Ciocddia рай. 98; Cisnădia pag. 98; Crivádia pag. 97; Lopddia 
pag. 99. 'La асе se adaug c) Numiri topice date de Romini dela nu- 
mele etnic al Gofilor, care ar proba cá alături cu Gepizii existaü in Dacia 
şi rámágiti de ale Gofilor: Gótul pag. 169; Pirăul Gotului pag. 169. 
Dar si aceste numiri sint supuse la multe restricţii. Dunăre, Mureș, Olt 
sint în adevăr influințate de limba gepidă? Lucrul nu-i de fel sigur. O 
idee ig poate face cineva din cele spuse de Diculescu asupra numelui Dú- 
náre (Vezi 8 100). Amdrul este un nume dat de Gepizi? Nu cumva 
este dat de Romini pe baza unui nume comun gepid existent cîndva în 
rominegte, așa cum sînt numele Bota, Bâtca, Mueriș, Muerús (Vezi mai 
sus primele categorii de numiri topice sub d)? Doffíána, care, tocmai, se 
găseşte si pe teritorii negepide (în județele Prahova si Bacăi), nu este 
cumva și el mai degrabă un nume dat de Romini pe baza unui nume co- 
mun gepid existent cîndva în romineste ? (Un gepid Doftana de altfel ar 
trebui să fie relativ de curînd introdus în romínegte, după prefacerea dn 
«n ). Că în numele topice Gotul, Pirául Gotului se va fi ascunzind 
numele etnic al Gofilor, este problematic. Vezi 8 212 sub IV pag. 549. 
Pentru celelalte numiri, Ernot, Gdlda, Gilort, Lotru, Мага, Sórca, si 
cele terminate în -ddia, -ădia, alt verdict asupra gepizmului lor nu se 
poate da decît acel de poate! La niciuna n-ai a face, ca la slavele ZIdt- 
na ori Bălgrad, de pildă, cu ceva unde să pofi zice sigur! De altfel 
această lipsă de siguranță are loc la toate elementele vechi germane cîte 
ай început de o bucată de vreme, ca nume comune și nume proprii, să-şi 
afirme existența în limba romînească: niciun element vechiii german, afir- 
mat de unii și de alții ca atare, nu-i sigur. Dar să admit că numirile to- 
pice din categoriile din urmă a, b sint într-adevăr de Gepizi date și că 
dela Gepizi direct le-aii primit Rominii (In asemenea caz, în treacăt vor- 
bind, cuvîntul Cernădia>gepid kern- ar proba cá Rominii existaii pe te- 
ritoriul gepid in secolul VI, pe vremea cînd se făcea africatizarea lui ce, 
ci). Ele sint numai 18 la număr. Acest număr este minim si nu poate 
indreptá(i pe cineva să spună, cum face Diculescu pag. 170, cá *Gepizii 
in Dacia eraŭ față de Romini în acelaș raport numeric în care ай fost nea- 
murile germane față de populafiea romanică in celelalte provincii ale im- 
periuluf', ori, cum face el in prefață pag. VII, cá ,partea pe care ай 
luat-o Gepizii la formarea poporului romin este în orice caz egală, dacă 
mu mai mare, cu acea pe care ай luat-o Francii la} formarea poporului 
francez și Langobarzii la formarea poporului italian“. 


O importanță oarecare se poate atribui în sfirgit contactului pe care 
l-aii avut Dacorominii cu popoarele vechi turceşti, cu Pecenegii adecă, cu 
Uzii şi cu Cumanii. 

Pecenegii (Așa-i numesc cronicile ruseşti : Pecen'kgi, pl. Pecenkdzi. 
Bizantinii îi numesc marttvaxirat, тат щу@хо, Alt nume sub care apar este 
Kangar, Constantin Porphyrogennetus De administrando imperio, cap. 37, 
pag. paris 106, si Kangli la Rubruck [The journey of William of Rubruck 
to the eastern parts of the world, translated from the latin and edited by 
William Woodville Rockhill, London, 1900]. Izvoarele ungurești îi numesc 
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Bisseni. Pentru variante, ca Baënak la Edrisi, etc., vezi Ioachim Lelewel, 
Géographie du moyen âge, Breslau, 1852, Ш, pag. 12, 192, 203, IV, pag. 
44-45) ай ocupat la anul 890 Moldova pănă la Siret, dupăce ай alungat 
de acolo pe Unguri, Constantin Porphyrogennetus, De administrando impe- 
rio cap. 37, pag. paris. 105, сар. 38, pag. paris. 107-108 (Constantin, 
care scria cel mai tirziă pela 945, spune cá lucrurile s-aii petrecut cu 55 
de ani mai înainte. Compară volumul I al lucrării de față, pag. 729), cu 
povestirea căruia se potrivește acea a lui Nestor, vezi volumul I al lu- 
crării de faţă pag. 716, si deja în anul 933, profitind de discordiile din 
primul imperiu bulgăresc, dupáce sus(inuse ba pe țarul Petru, ba pe că- 
lugărul Mihael, fratele ţarului, invadează împărăţiea grecească și pătrund, 
devastind tot înaintea lor, pănă în Atica. Theophanes continuatus pag. 
paris. 260, Cedrenus t. II pag. paris. 627, 628. Pănă la anul 1057 ei 
ѕ-ай mulțămit totug numai cu incursii de pradă în peninsula balcanică și 
s-aii mănţinut, ca locuitori stabili, la granița Dunării, dupăce (cu siguranță 
încă dela 971, cînd loan Tzimiskes a pus capăt imperiului bulgăresc de 
răsărit) se lăţise cu stăpînirea pănă la incluziv Oltenia. La 1057 însă aŭ 
ocupat și tot litoralul drept al Dunării. Anna Comnena pag. paris. 89. De 
aici înainte toată greutatea lor a apăsat asupra peninsulei balcanice, ca 
un fel de compensare а perderilor suferite de dînșii în sudul Rusiei, căci 
la 1036-1038 suferise o mare înfrîngere din partea lui Iaroslav, prințul 
Kievului, iar pela 1055 fusese deposedaţi de Cumani din posesiunile lor 
de dincoace și de dincolo de Dhnipru, ре care le stăpîniaii pela 945 (Con- 
stantin Porphyrogennetus, De administrando imperio, cap. 8, pag. paris. 
58, 59,.cap. 37, pag. paris. 106), și fusese înpinși de Cumani spre apus 
pănă la Moldova (probabil incluziv). Karamzin, Histoire de l'empire de 
Russie II, 29, 86. Dela 1083-1096 împăratul Alexios Komnenos a avut 
mult nácaz cu dingii, care pe Cumani îi ауеай cîteodată aliați, cîteodată 
dușmani, pănăce la anul 1096 cu ajutorul Cumanilor i-a învins cu desă- 
virșire la orașul Ainos, la gura rîului Marița. Anna Comnena, pag. paris. 
188, 192-203, 204, 205, 210-218, 227-235; Zonaras II, pag. paris. 
299. Cu această ocazie “împăratul a ales un număr mare de Pecenegi 
tineri și voinici și i-a așezat cu soțiile lor și cu copiii în Moglena, unde 
descendenţii lor trăiaii încă pe vremea lui Zonaras [aproximativ anul 1150] 
şi se numiaii Patzinacae Moglenitae?. Zonaras, locul citat. Bande de ale 
lor ай continuat cu toate acestea sá infesteze peninsula, pánáce impáratul 
Ioan Komnenos li-a dat la anul 1123 lovitura finalá, pomenitá si pe timpul 
lui Niketas Akominatos Choniates [pela 1206] ca sfirșitul Pecenegilor 
(fi Пат ушу тееотќ), Niketas Choniates pag. paris. 10, 11. De data a- 
«easta iarăș mulţi din еї s-aă stabilit ca coloni în peninsulă, anume *in- 
ir-o provincie oarecare apuseană”. Niketas Choniates locul citat. In tot 
acest interval de timp, cît ай stăpînit ei valea Dunării, ай avut ocazie 
-să se stabilească și in Transilvania, unde sînt pomeni(i, sub numele de 
Bisseni, în acte publice ungurești, de pildă din anii 1221, 1222, 1224, 
Documente Hurmuzaki I. Pecenegii eraii de naţionalitate Turci și vorbiaii 
aceiaș limbă cu Cumanii. Anna Komnena, pag. paris. 232. 

Uzii етай un neam de Pecenegi. Vezi despre dingii volumul I al lu- 
<rării de faţă pagina 728. In cronicile rusești sînt cunoscuți sub numele 
de Torki (Torţi) după Karamzin, Histoire de l'empire de Russie, II, 86. 
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Cumanii (Asa, Cumarti, sint numiţi în unele izvoare latinești, de 
pildă în actele publice ungureşti ; in alte izvoare latinești, de pildă in Ru- 
bruck, sînt numiți Comani. Bizantinii îi numesc Koyăver. Alt nume sub 
care apar este Карсак, Кірёак la Rubruck. Cronicile ruseşti îi numesc 
Polovfi, Un izvor evreesc [Petakhia] îi numeşte Kedar, Lelewel, Géo- 
graphie du moyen âge, III, 201. Ei pe ei însiș se numiaii Hun ori Kun, 
după cum se vede din cimilitura No 17 din codex cumanicus, pagina 145 
$1 153 din edițiea lui Kuun, precum si din faptul cá Cumanii din Unga- 
ria și pănă astăzi se numesc pe ei însiș Kun, după mărturisirea lui Kuun 
în codex cumanicus pag. 153), dupăce înlocuise pe Pecenegi în stăpini- 
rea teritoriilor din sudul Rusiei de dincolo și de dincoace de Dnipru şi, 
probabil, în stăpînirea Moldovei încă depela 1055, i-a înlocuit și în stă- 
pinirea Munteniei si Olteniei dela anul 1096, cînd, înpreună cu Bizantinii, 
aii sfărmat puterea Pecenegilor în bătăliea dela Ainos. Pentru întinderea 
stăpînirii lor (şi, implicit, pentru întinderea stăpînirii predecesorilor lor, a 
Pecenegilor) peste Oltenia vezi Anna Komnena pag. paris. 454, unde se 
spune că împăratul Alexios la anul 1114 a aflat că Cumanii aŭ trecut 
Dunărea ca să prade si a venit rápede la Vidin (B:25yn) cu nădejdea că 
are să dea peste dingii, dar că Cumanii, care auzise de venirea cu grabă 
a împăratului, apucase să treacă Dunărea îndărăt, si că înpăratul a trimes 
după dingii peste Dunăre o oştire, ca să-i urmărească, oştire care i-a ur- 
mărit trei zile și trei nopți, pănă ce a ajuns la un гїй (probabil Oltul), 
unde a văzut pe. Cumani trecînd rîul cu plutele. Stăpinirea lor a ţinut 
pănă la anul 1239, cînd armata lor a fost cu desávirgire învinsă de Mon- 
goli in deșerturile Astrahanului și patruzeci de mii dintr-ingii înpreună cu 
hanul lor Kothian ай căutat azil în Ungaria, iar vastul teritoriu peste care: 
ei stápinise a devenit pradă Mongolilor. Karamzin, Histoire de l'empire 
de Russie, IV, 6. Istoriea acestui popor este relativ destul de bine cu- 
noscută. Multe notifi privitoare la dingii ай fost adunate de Kuun în pre- 
faţa la codex cumanicus. La пої a scris despre ei cu multă erudiție, dar 
și cu multă fantazie, Papadopol Calimah în Notiţă istorică despre Birlad, 
Birlad, 1889, şi mai ales în Cuvint despre expeditiea lui Igor Sveatosla- 
vici, principele .Novgorodului, contra Polovţilor sai Cumanilor, în Analele 
Academiei Котіпе, seriea Il, tomul VII, sec(iea П, pag. 141 sqq.; apoi 
lie Gherghel, Cercetări privitoare la istoriea Comanilor, în revista Tineri- 
mea Romíná, noüa serie, vol. II, 263-269, Ш, 387-392, IV, 114-118 
(nesfirşit). 

Naţionalitatea Cumanilor, și deci şi a Pecenegilor, care vorbiaii a- 
ceiag limbă cu Cumanii (Vezi mai sus пое despre Pecenegi, fine), о 
ştim, căci li cunoaștem limba: егай Turci, limba lor era limbă turcească.» 
Într-un manuscript din biblioteca sfîntului Marcu din Veneţia, datat din 
11 luliu 1303, se cuprind liste de cuvinte corăspunzătoare în limbile la- 
tină, persiană, cumană, sub diferite titluri, precum: cuvinte începătoare cu 
a, cuvinte începătoare cu б, etc., adverbe, nume si pronume (declinarea 
lor), cuviate care privesc pe dumnezeü, timpuri, sentimente, calitățile lu- 
crurilor, spițărie, fierar, croitor, ciobotar, mărturi, defectele oamenilor, ráz- 
beiii, lucruri саге aparțin casei, lucruri care aparțin mesei, arbori, ierburi, 
animale, etc.; —apoi vocabulare cumano-germane si cumano-latine ;—cimi- 
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litur cumane; —fragmente în limba cumană din evangheliea învățătoare ; 
—un fragment în limba latină de gramatică cumană cu paradigma unui 
verb cuman ;—alt vocabular cumano-latin ;—cele zece porunci și cele șepte 
păcate capitale în limbile cumană și latină ;— crezul și mai multe rugăciuni 
în limba cumană ;—alte glosare cumano-germane și cumano-latine. Totul 
scris cu litere latine, Géza Kuun a publicat acest manuscript întocmai (Co- 
dex cumanicus, Budapesta, 1880) si la sfirşit a adăogit patru glosare, 
unul care cuprinde toate cuvintele din textele cumane ale manuscriptului, 
al doilea care cuprinde toate cuvintele din textele persiane ale manu- 
scriptului, al treilea care cuprinde toate cuvintele germane din manuscript 
(mediogermane, Mittelhochdeutsch, și anume din mijlocul Germaniei, Mit- 
teldeutschland, aproximativ regiunea dintre Bonn și Aachen, Kuun pag. 
XX după comunicarea lui Karl Julius Schróer), al patrulea care cuprinde 
toate cuvintele mediolatine din manuscript ce nu se găsesc ín Ducange. 
Din feliul literelor, din ortografiea latină, din soiul limbii latine întrebuin- 
fate, din feliul limbii germane întrebuințate se constată că scriitorii ma- 
nuscriptului (sigur călugări), care ай fost cel puţin vreo cinci, ай fost Ger- 
mani din Germania de mijloc și Italieni din Genova (Kuun CXX sqq.) 
Cuvintele cumane, cîte se găsesc în codex cumanicus, sînt în număr de 
2859 (Se poate însă întîmpla sa mă fi înșelat cu cîteva unităţi la nu- 
mărătoare), Dintre aceste 2859 de cuvinte 324 sînt de origine arabă și 
persianá, lată care sînt aceste 324 de cuvinte, Observ mai înainte de a 
le înșira cá ortografiea întrebuințată este acea a limbii comune romînești, 
cu deosebire că exploziva afonă guturală și palatalá am exprimai-o prin 


k si că am întrebuințat pentru africatele fŠ, 02 la sfîrşitul cuvintelor sem- 
nele č 2. Am căutat să daŭ acestor cuvinte pronunțarea lor adevărată, 
care în codex cumanicus se ascunde supt o mare diversitate ortografică, 
La fixarea acegtei pronunlári m-am servit pe de o parle de pronunțarea 
pomenitelor cuvinte în limbile pérsianá și arabă (după Zenker), iar pe de 
alta de valoarea diferitelor caractere latinești întrebuințate în codex cu- 
manicus pentru transcrierea cuvintelor cumane, valoare care a fost însă 
numai neîndestulător hotărită de Kuun (Nici nu se putea altfel). Se infe- 
lege, deci, că de multeori valoarea fonetică a cuvintelor cumane din lista 
care urmează poate fi greșită. In special atrag аќепііеа lectorului asupra 
cuvintelor ouad, ouada, ouat, șinoft, a căror pronunțare este problema- 
ticá, In sfîrșit cîteva din aceste cuvinte sînt persiane ori arăbeşti numai 
prin radical ori numai prin partea întiia a compusului, căci sufixul ori ver- 
bul ajutător sînt turcești: alam-lar (-lar sufix turcesc), azat etermen (e- 
termen verb turcesc), baha-li (-li sufix turcesc), baha-siz (-siz sufix tur- 
cesc), baht-li (-li sufix turcesc), cirak-lik (-lik sufix turcesc), fil tigi (tis, 
dinte, cuvînt turcesc), halal-im (-im sufix turcesc), har? etarmen (etarmen 
verb turcesc), hersek-ci (-ci sufix turcesc), hokum-ci (-ci sufix turcesc), 
kahal-luk (-luk sufix turcesc), manai-siz (-siz sufix turcesc), matel-lar (-lar 
sufix turcesc), mian-ci (-ci sufix turcesc), mohor-larmen (-larmen sufix tur- 
cesc), mulkla-mak (-mak sufix turcesc), mulkrarmen==mulk-larmen (-larmen 
sufix turcesc), naamat-lu (-lu sufix turcesc), rimma-lik (-lik sufix turcesc), 
rimmalik etarmen (etarmen verb turcesc), sabir-luk (-luk sufix turcesc), 
sir-larmen (-larmen sufix turcesc), şuk-li (-li sufix turcesc), ГЕ 
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sufix turcesc), zian etarmen (etarmen verb turcesc). [n ce privește sufi- 
xelele turcești din aceste cuvinte, le-am scris întocmai aga cum le-am gă- 
sit în codex cumanicus, fără să îndrăznesc de a le transcrie cu armoniea 
vocalică, conform căreia cuvintele respective aü trebuit să sune: bahali, 
bahasiz, bahtli, ciraklik, halalim, hokumciu, kahallik, mianéi, naamatli, rim- 


malik, sabirlik, suklu, șukluk. 
aina— vineri pers 
alamlar—steag ar. 
amanat—incredinfare ar. 
amanat berumen—încredinţez ar. 
amașa—totdeauna pers 
armut— pară pers 
așuk—iubitor ar. 
atar—spifer ar. 
avaz—glas pers 

azat etermen—liberez pers 
azat kisi—om liber pers 
badam—migdală pers 
badbakt—nebun pers 
bag—vie pers 

baha—pret, valoare pers 
bahali—pretios pers 
bahan—băcan, bois de campéche ar. 
bahasiz—fără рге} pers 
bahcea— grădină pers 
baht—prosperitate pers 
bahtli— fericit pers 
bakcea— grădină pers 
bakceazi— grădinar pers 
balsaman—balsăm ar. 
barakat—binecuvîntat ar. 
bazar— bazar pers 
bazargan—negustor pers 
be—gutue pers 
begiuda—un fel de rubin pers 
behet —arvună ar. 
bohorih— cuptor, sobă pers 
bolar—cristal ar. 
brinÉ—orez pers 
bulbul—privighitoare pers 
buniat— fundament ar. 
ceaar șanbe—mercuri pers 
cialdur—sulá pers 
ceami—mulţime ar. 

cirak— lumînare pers 
ciraklik— sfegnic pers 
ciunkin—așa dar pers 
ciura-——soím pers 


ciuruba—un purgativ pers 

dat = tag 

darcini— scorţişoară pers 

daru—doftorie pers 

daii— întrebare pers 

dela—dihor pers 

derzi— croitor pers 

dider—faţă, privire, ochiii pers 

divar—părete pers 

dost—prietin pers 

drust—adevárat pers 

duat—calamară ar. 

duvlat— stápinire ar. 

elat—suc, humor ar, 

eminé—linigte ar. 

erzak—curvá pers 

falan—cutare ar. 

fil tigi—fildeg ar. 

frista—inger pers 

fuzul—fudul ar. 

gala—cetate, castel ar. 

gali—covor pers 

gam—grijă, supărare ar. 

garip—străin ar. 

багапіш —garoafá ar. 

gean—suflet pers 

gehan—lume pers 

ghíulaf suíu—apá de trandafir pers 

gilt—páreche pers 

gighiar—ficat pers 

gighiar band—plámin pers 

gingibil— ghimbir, gingembre, Ing- 
wer ar. 

gins—nafiune аг. 

gioap—ráspuns ar. 

giuhut— Jidan ar. 

gíurum— condamnare, osindá ar. 

hababa—un fel de struguri (poamă), 
raisins de Damas ar. 

habar— noutate ar. 

hat—cruce pers 

hafta— săptămînă pers 
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haibat— glorie ar. 
hakil— înțelepciune ar. 
hakim— medic ar. 
halal—permis, legal ar. 
halalim— sofiea mea ar. 
halca—inel ar. 
ham—si pers 
ham—amar pers 
hamal—hamal ar. 
hamar—chingă, ceinture ar. 
hamara— fără încetare pers 
hamir—făină ar. 
harabat— lupanar ar. 
haram— nepermis ar. 
harg—cheltuialá ar. 
һаг etarmen—-cheltuesc ar. 
hasa—în special ar. 
haser—rogojiná ar. 
hava—aer ar. 
haziz—iubit, scump ar. 
hazna—hazna, tezaur ar. 
hear—castravete pers 
hear șanba—siminichie pers 
hebak—tári(á (falș tradus de Kuun 
cu pulegium) ar. 
het—nimic pers 
herghiz—niciodată pers 
hersek — desert, sec, vain, frivole pers 
hersekci — hersek 
hegi—un fel de pinzá pers 
hoatlangil—intáregte (corrobora) ar. 
hokumci—advocat ar. 
horos—cucoş pers 
hog—scump, iubit pers 
hiirmet—în mod onorific ar. 
iaane—ca si cum ar. 
iakut—rubin ar. 
ialmas— diamant pers 
ianauar— animal pers 
ie sanbe—duminicá pers 
iezde— dumnezeii pers 
ila—dar, însă, sed ar. 
irs—ris, lynx ar. 
kaghet— papyrus ar. 
kahal—ticăit, leneș, ordinar pers 
kahalluk—lene pers 
kalip—calupul cizmarului ar. 
kandala— plognifá ar. 
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kanfor—camforă ar. 

kasap—casap ar. 

kater—catir аг. 

katifa—catifea ar. 

keșka—să dea dumnezeii! pers 

ketan—pînză ar. 

kibrit—pucioasă ar. 

kirat—var pers 

kitab—şcoală ar. 

kitira—tragacanthe, adragant, Tra- 
ganth (o plantá medicinalá) ar. 

kondrok—támie pers 

kreč— ghips pers 

kurban— sacrificiu ar. 

kuré—scaun ar. 

kvat—putere ar. 

laal—rubin ar. 

lahab—poreclá, cognomen ar. 

lahan—cristelnifá pers 

laik—demn ar. 

lak—lac rog ar. 

limon—lámie pers 

maagiunlar—cofeturi, dulcefi ar. 

maana—formă pers 

madim— metal, mineral ar. 

magar—poate pers 

mahak—piatră de încercare, pierre 
de touche, Probierstein ar. 

mahmuda—convolvulus scammonia, 
o plantă medicinală ar. 

mahsit—intenţie ar. 

maidan—piaţă ar. 

maimun—momiţă pers 

makala— mahala ar. 

malahan—alifie pers 

manaisiz—fără măsură pers 

mania—după asămănare pers 

manna—mană аг. 

margeand—mărgean аг. 

margiumak— linte pers 

mart—bărbat pers 

matellar—cimilituri ar, 

medet—ajutor ar. 

mianci—tetal, mijlocitor pers 

mih—cuiü pers 

mihir—iubire pers 

mir—șef, princeps аг. 

miret— mostenire ar. 
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miron—zmirnă ar. 

miskin—sărac ar. 

migmig—zarzará ar. 

mohor—pecete pers 

mohorlarmen — pecetluesc pers 

muhtat—sărac ar. 

murad—scop, ţintă ar. 

mulklamak—moștenire ar. 

mulkrarmen-—moştenesc ar. 

murdar—curvă ; тай (male, ad- 
verb) pers 

muvaddat— bunávoinfá ar. 

naal—potcoavă ar. 

naamatlu— plácut ar. 

natas—suflare ar. 

naht— bani ar. 

nainč— portocală ar. 

nak—un fel de pere pers 

nakara—un fel de darabană (tam- 
bour de cuivre, Kesselpauke) ar. 

nakş—imagine, icoană ar. 

nam—nume pers 

narangi— portocalii ar. 

nardan—rodie pers 

nasié—hainá de matasă țesută cu 
fir de aur ar. 

nazik—supţire pers 

nek—bun pers 

nil—indigo pers 

nigan—semn pers 

nohut—nohot pers 

nur—luminá ar. 

okt—ceas, oară ar. 

ouad—timp ar. 

ouada—termin în timp, vadea ar. 

ouat— încălțăminte pers 

oruz—post, jejunium pers 

palang— leopard pers 

panșanbe—joi pers 

peigambar—profet pers 

perghial—compas pers 

peroza—peruzea pers 

peșa— meșteșug, meserie pers 

peşman —căinţă pers 

peşman bolurmen— mà cáesc pers 

pil—elefant pers 

pistac—fistică ar. 

rahim—milá ar. 
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raigan—gratis pers 

ran&—coloare pers 

ravand—revent ar. 

raziana—molură, anison dulce, fe- 
nouil, Fenchel ar. 

rebe—camátá ar. 

rimmalik—proorocire ar. 

rimmalik etarmen—proorocesc ar. 

roz—fericire pers 

rustan—ţăran, bádáran pers 

saadat—trestie ar. 

saar—supárare ar. 

sabirluk— martiriu ar. 

sabur—sabur, aloe ar. 

saburluk— sabirluk 

sadaga—pomană, milostenie ar. 

safar—drum, călătorie ar. 

sahat—ceas ar. 

sahit—rámágitá, rest ar. 

sairi—rămăşiță, rest ar. 

salam— salutare аг. 

salg—jale (o plantă), salbie, salvia 
officinalis ar. 

salik—inpletit ar. 

saraf—zaraf ar. 

sarai—palat pers 

sarhit—sahit 

sarintka—cisternă ar. 

sastian—săftian, un fel de piele pers 

sat—sahat 

sebeb—cauză ar. 

seir—alergátor ar. 

seng—bulgăre pers 

se șanbe—marţi pers 

shinia—strug ar. 

sinduk—ladá ar. 

sir—secret, mister ar. 

sirlarmen— călătoresc ar. 

smurut—smaragd pers 

soltan—rege ar. 

sonbul—spic ar. 

suffera— masá ar. 

sul—lină ar. 

sufra— suffera 

sunduk=sinduk 

surat—imagine qr. 

suruna—oboe, un instrument muzi- 
cal, hautbois pers 
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sust—leneg pers 
$aar—orag pers 
sabat—simbátá pers 
şaftalu—piersică pers 
saghet—armá ar. 
sahar—zahar pers 
şaitan—satana ar. 
salgan— nap pers 
sanbe—gsabat 

şarpan—faţă de masă pers 
şeriat—judecător ar. 
singít—mustar pers 
'Sira—vin pers 

sirihigS—un fel de mană pers 
siga—garafá, pahar ar. 
sugur—mulfámire ar. 
suk—dorintá ar. 
sukli—doritor ar. 

suklik— poftă ar. 
tabak—talger ar. 


taf—daerea, tambour de basque ar. 


taffarut—recreare ar. 
tafsanit-—-amănunţimi, detalii ar. 
taftar—condicá ar. 
taj—coroaná pers 
takta—masă pers 
talal-—telal ar. 
+ama—zgircenie ar. 
tamaker—zgircit ar. 
tamam—complect ar. 
tamașa—petrecere ar. 
tap—răbdare pers 
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tarag—4erestuicá ar. 

taraga—san[ pers 

tarazu— balanţă pers 

tastar—gervet pers 

taul—Íurtuná ar. 

taus—páun qr. 

terak—copac, plantá pers 

teri—lapte acru pers 

tesini—compunere, redactare ar. 

tesinf etti—a dictat ar. 

toba—cáinfá ar. 

tombur—darabaná ar. 

totu—papagal pers 

tughian—dughiană ar. 

turbut—convolvulus turpethum, o 
plantá medicinalá pers 

tu sanbe—luni pers 

tutia—un mineral de zinc, cadmie, 
calamine, Galmei pers 

ulema— învăţaţi ar. 

veles—bumb ar. 

zalran—sgoífran pers 

zagan—bárbie ar. 

zangar-—rugină pers 

zeitin—maslin ar. 

zernek—auripigment, un mineral de 
arsenic pers 

zian etarmen—fac тай pers 

zin—podoabá ar. 

zindan—iadul, infernul pers 

zingil—lanf pers 


Cînd într-o limbă se găsesc la 2859 de cuvinte 324 înprumutate 


din altă limbă (aproape a noiia parte, aproape 12 la sută) şi cînd acele 
cuvinte inprumutate exprimă tot feliul de lucruri concrete și abstracte din- 
tre cele mai necesare vieții omenești, între altele suflet, lume, întrebare, 
răspuns, pref, înțelepciune, soție, amar, adevărat, făină, aer, suld, 
luminare, dumnezeii, scaun, putere, față, formă, părete, bărbat, a- 
jutor, cuiii, mogtenesc, nume, bun, semn, lumină, timp, încălțăminte, 
coloare, fericire, țăran, supărare, drum, călătorie, rămășiță, supfire, 
lină, masă, armă, judecător, mulțămire, dorință, amănunțimi, petre- 
cere, furtună, arbore, lapte, bărbie, rugină; apoi adverbe şi conjunctit 
ca totdeauna, așa dar, și, fără încetare, niciodată, ca și cum, dar, 
însă, poate, fără măsură ; apoi exclamatiea să dea dumnezeii !; cînd, 
zic, într-o limbă ай loc asemenea înprumuturi din altă limbă, aceasta în- 
seamnă că poporul care vorbește limba înprumutătoare a fost pătruns de 
influința poporului care vorbește limba din care s-a făcut inprumutul. In 
«azul nostru Cumanii, înainte de a veni prin țările noastre, aü fost co- 
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pleșiți de cultura persiană gi arăbească. Pentru aceia ei si erai de religie 
mohametană. După aceia ай inbrájogat religiea creştină, anume atunci cînd, 
amenințați de Mongoli (La 1227 a avut loc bătăliea dela Kalka [lîngă Ma- 
riupol la Marea de Azov], în care Cumanii şi Ruşii ай fost învinși de 
Mongoli), ай crezut cá cu aceasta vor căpăta ajutor dela creștini, si de 
pildă la 1227 un han al lor, Basti, a trecut la creştinism (Karamzin, His- 
toire de l'empire de Russie, III, 285), si tot atunci un alt principe al lor, 
Bortz, s-a creștinat cu toți supușii lui (Documente Hurmuzaki, 1,, pag. 
102, No LXXVII), dar s-aü creștinat numai pe încetul, cu dese reintoar- 
ceri la legea lui Mohamet (Kuun, Codex cumanicus, LXXVIII sqq.). Odată 
veniți pe aceste locuri, еї nu ѕ-ай mai dus de aici, ci s-aă contopit cu 
Котіпії si cu Ungurii, la limba lor însă ай ţinut multă vreme cu tenaci- 
tate, așa că cel depe urmă Cuman din Ungaria care mai știa ceva din 
limba strămoșască (tatăl nostru), Stephanus Varró, a murit la anul 1771 
(Киш, Codex cumanicus, pag. LXXXIIT). 

Contactul îndelungat și temeinic al Dacorominilor cu Ресеперії și 
Cumanii se constată prin faptul că pe vremea cînd trăiaă aceste popoare 
prin țările locuite astăzi de Romini, ітёїай $ Romini prin țările acestea. 
Acest fapt este probat şi prin argumente logice (Vezi $ 234, 4, dar mai 
ales $ 275), şi prin mărturii istorice. Mărturiile istorice pentru existența 
Rominilor de a stinga Dunării, dacă lăsăm la o parte documentul dela 
1366, unde se vorbeşte de Кошїш în Transilvania pe vremea Hunilor, 
Documente Hurmuzaki I, pag. 112, document a cărui autenticitate a fost tăgă- 
duită ре baza stilului, a fost susținută însă de Onciul în Convorbiri Li- 
terare anul 1885 pag. 177, şi documentul din Hurmuzaki I, 106, unde 
se vorberşte de niște oameni dăruiți cu pămînt de regele Coloman (1093- 
1114), si care oameni, uniia, ай poate nume romînești, dacă lăsăm la о 
parte pe cronicarul Nestor, pentru care vezi volumul I al lucrării de față 
pag. 715-716, pe notarul anonim al regelui Bela, pentru care vezi volu- 
mul I pag. 831-832, pe cronicarul ungur Simon de Kéza, pentru care vezi 
volumul I pag. 832-833, și ştirea despre Vlahi din Nibelungenlied, pentru. 
care vezi Hasdeu Istoriea critică a Rominilor I, 100 si Xenopol Teoriea 
lui Roesler, în Revista Tocilescu, II, 135, dacă lăsăm apoi la o parte pe 
Rominii din seculele XII si XIII din Galiţia, Podolia, Volinia, pentru care 
vezi E. Kaluzniacki in Miklosich, Die Wanderungen der Rumunen, 11 sqq., 
si pe спејії Bolohovi, ротепії in cronicile ruseşti cu începere dela anul 
1231, care aveaii un principat între principatele Halicz, Wolhynia si Kiew, 
si pentru care vezi E. Kaluzniacki, tot acolo, pag. 40; dacá lásám la o 
parte aceste ştiri, nu pentrucá n-ar fi importante, ci numai pentrucá ай 
trebuinfá de oarecare discuţie ori pentrucá nu sint lesne de consultat în 
izvoarele înseș, mărturiile istorice pentru existența Rominilor de a stinga 
Dunării, oferite de scriitorii bizantini si de actele publice ungurești (aceste 
din urmă publicate în Documente Hurmuzaki), se continuă cu începere dela 
anul 1164 (Niketas Akominatos Choniates, pag. paris. 84-86) pănă la 
anul 1239, cînd a încetat stăpînirea Cumanilor, prin următoarele date: 
1198 (Niketas Akominatos Choniates, pag. paris. 323), 1222 (Documente 
Hurmuzaki L, 74, 76), 1223 (ibidem L, 79), 1224 (ibidem I, 83), 
1234 (ibidem 1,, 132). La Rominii şi din a stînga şi din a dreapta Dunării 
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(probabil din Dobrogia si din Muntenia răsăriteană) se raportează locul 
din Kinnamos pag. paris. 150-152 supt anul (după Onciul, Originile prin- 
cipatelor romine, pag. 82) 1166. In unele din aceste ştiri (anume în cele 
dela 1198, 1234), se pomenesc chiar Romînii ca trăind inpreuná cu Cu- 
manii, Contactul îndelungat si temeinic cu Cumanii se constată apoi prin 
legăturile prietenești politice si sociale dintre Romini și Cumani, care mer- 
geaii dela serviciul de călăuză pe care-l făceaii Rominit Cumanilor la tre- 
cerea Balcanilor (Anna Komnena pag. paris. 273-275, anul 1096), pănă 
la alianțe matrimoniale (Soţiea Rominulur Ioniţă, împăratul Romino-Bulga- 
rilor, era o Cumană, Georgius Akropolites, Chronicon compendiarium, pag. 
paris. 115). Pentru detalii asupra chestiunilor acestora vezi studiul тей 
Barangii în istoriea Rominilor şi în limba romineascá, IIT, în Viaţa Romi- 
nească anul 1916, 

Este de aşteptat prin urmare ca să se găsească în limba romineascá 
urme din limba Pecenegilor și Cumanilor (urme care să consiste nu numai 
din cuvinte turcești, ci şi din cuvinte arăbești ori persiene), dupăcum, pe 
de altă parte, este probabil că si Pecenegii şi Cumanii să fi înprumutat 
cuvinte din romînește (Kedrenus II, pag. paris. 778 spune că la Pecenegi 
sfatul, deliberarea, délibération, Berathung, se numia comenton: „ў cvp- 
fovă zap’ айтор xopévtov vâwaozat, Acest comenton nu poate fi de- 
cît ori latinul commentum, ori mai degrabă latinul conventum). 

Oare cum s-ar putea deosebi urmele vechi turcești din limba romi- 
neascá de înprumuturile mai noiiă pe care le-au făcut Rominii din limba 
Osmanliilor? După Lazăr Șăineanu, Influinta orientală asupra limbii şi cul- 
{шїї romine, Bucureşti, 1900, pag. XV sqq. un criteriu ar fi acela că u- 
nele cuvinte turcești „sînt adînc înrădăcinate în limbă si se bucură de o 
mare circulatiune,.., bună oară beci dușman, olat, toiti". Acest crite- 
ru este slab, căci se poate ca niște cuvinte oarecare lurcești să fie adînc 
înrădăcinate în limbă si să se bucure de о mare circulaţie şi să fie totus 
de origine relativ recentă. Insuș Sáineanu recunoaşte aceasta. „In nepu- 
tintá dar", zice el mai departe, „de a fixa... un principiu de călăuzire în 
această direcţiune, ne mulțămim a reproduce pur și simplu seriea vorbelor 
cumane ce corespund turcizmelor romînești si aflătoare în codicele cuman“. 
In această reproducere însă a vorbelor cumane ce corăspund turcizmelor 
romineşti Șăineanu a procedat aga de precipitat, încît а dat drept cumane 
următoarele 7 cuvinte, chatir, chalp, duchan, dulab, gerdan, mascara, 
nay, pe care le-a luat din glosarul pers al codicelui cumanic! Sint în- 
tr-adevăr multe cuvinte persiane în glosarul cuman al acestul codice, 
după cum am văzut mai sus, dar cuvintele cele septe ingirate fac parte 
din glosarul pers al codicelui, căci codex cumanicus este doar scris în 
trei limbi, în limba latină, în limba persá și în limba cumană! Atit de 
precipitat a procedat apoi Sáineanu la reproducerea vorbelor cumane ce 
corăspund turcizmelor romîneşti, încît dintre elementele persiane și ară- 
bești ale limbii cumane a scăpat din videre pe următoarele: amanat— 
amanet, bahcea—bagcea (grădină) Arhiva romînească Cogălniceanu ed. II 
vol. II pag. 32, barakat—berechet, duvlat— devlet, fil tigi—fildes, fu- 
zul—tudul, gighiar—cighir, giuhut—ciufut, halal—halal, halka—halca, 
hamal—hamal, haram-—haram, har&—haraciii, hava—hava(iii), hazna 
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—lazna, kalip—calup, kasap—casap, kater—catir, katifa—catifea, ki- 
brit—chibrit, kitab—cbitab, lahan—lighean, maagiunlar— magiun, mar- 
geand—mărgean, murdar—murdar, nur—nur, pístac—tisticá, ravand— 
revent, sastian—săftian, soltan—sultan, sural—suret, Suruna—surlă, 
tombur—tambură, tughian—dugheană, ulema—ulemale ; si a însemnat 
numai pe următoarele: Aabar—habar, maidan-—medean, maimun—mai- 
muță, makala—mahala, nahi—naht, narangi—naramziü, nohut—nohot, 
peroza—peruzea, sabur—sabur, saraf—zarai, sarai—saraiii, sufra— 
sofra, talal—telal, famam—taman, /arazu—tirizie. Adecă din 50 de cu- 
vinte cumane de origine perso-arabă, cărora se găsesc corespondente în 
romíneste, Sáineanu a însemnat 15 și a trecut cu viderea 35. 

Criteriul, după care să se poată separa turcizmele din limba romînă 
în înprumuturi mai noiiă, provenite dela Osmanlii, si ín înprumuturi mai 
vechi, provenite dela Pecenegi şi Cumani, nu se poate găsi decît în con- 
siderarea cá Rominii ай trăit înpreună cu Pecenegii și Cumanii în curs 
de veacuri, ре cînd cu Osmanliii aü fost numai vecini; că prin țările ro- 
mînești Osmanliii ай petrecut numai scurtă vreme, în timp de pace ca ne- 
gustori ori ca funcționari ai împărăției, totdeauna în mic număr, în timp 
de rázboiü ca războinici care părăsiaă țările îndată ce se termina războiul, 
în vreme ce Pecenegii şi Cumanii aŭ petrecut în țările noastre în timp de 
veacuri ca stápinitori ai însuș pămîntului țărilor acestora, ca localnici; şi că 
deci, de vor fi elemente pecenege ori cumane în limba noastră, ele trebue 
să fie de acea natură care să se potrivească cu lunga viețuire а Pece- 
negilor si Cumanilor inpreuná cu Rominii gi cu firea lor de stăpînitori ai 
țărilor rominesti. 

Si acum, este evident cá, dacă in toponimiea romînească se vor fi 
găsind numiri de județe, de plăși, de oraşe, de sate, de rîuri, si alte nu- 
me topice, care să fie de origine turcească, asemenea numiri, mai ales cá 
sint si vechi tare (pentru unele se știe chiar istoricește că sînt anterioare 
venirii Osmanliilor), nu se pot explica prin limba Osmanliilor, ci prin limba 
popoarelor turcești care aŭ venit și ай trăit prin țările noastre înainte de 
Osmanlii. 

Deja Dimitrie Philippide in “стора tZ; Poupcuviag pag. 355, 433 
a considerat ca amintiri dela Uzi, Pecenegi și Cumani următoarele numiri 
de localităţi: un sat în Ardeal numit Uz; un рїтай care izvorește mai 
sus de Ocna si se varsă în Trotuș, numit Uz; Пойа sate Comănești, 
unul în județul Dorobhoiii, altul în județul Bacăii, lîngă Trotuș, doiiă cea- 
suri mai sus de Ocna; Paținești sat în Ardeal; Pafinek sat in Bulga- 
ria; două sate Comana în Ardeal. Dimitrie Philippide a emis apoi păre- 
rea că Mocanii sînt Cumanii, părere pe care a adoptat-o Papadopol Ca- 
limah (Cuvînt despre expedifiea lui Igor, Analele Acad. Rom. ser. II, t. 
VII, secţiea II, pag. 149).—Kuun derivă numele cetăţii Tighina din cu- 
manul fegana buză: „Nu numai orașul şi cetatea Tighinei, ci şi toată 
valea a fost numită din timpurile cele mai vechi Tighina din cauza figurii 
ei topografice, care samănă foarte mult cu o buză”. (Codex cumanicus pag. 
XXXV). Urme de ale Bissenilor găseşte în numele a doiiă sate din Mol- 
dova: „In cîteva nume geografice ale Moldovei se păstrează încă aduce- 
rea aminte despre Bisseni, așa un sat în Moldova se numește Beznoasza, 
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altul se numește Bezest. Numele Besenyă se găsește de asemenea in Tran- 
silvania”. pag. LXXVIII. Kuun s-a gîndit la numele de sate Păznoasa, Bå- 
seni şi Băsești din judeţele Botoșani, Argeș, Fălciii, Mehedinţi, Teleorman, 
Dimbovița, Bacăii, Tutova, care se' găsesc in Frunzescu, Dicţionar topogra- 
fic. Urme de ale Cumanilor găsește Kuun în nume de familie și nume de 
localități: „О mare parte dintre Cumanii care Іосшай în Moldova și in 
Valahia a primit religiea, limba și obiceiurile Rominilor, și chiar pănă as- 
tăzi unele familii rominegtí, nu numai în Rominia, сі și în Transilvania, 
de pildă în comitatul Zarand, se numesc Coman. Aducerea aminte despre 
Cumani trăește încă în numele cîtorva localități din Moldova, de pildă o 
vale se numeşte Coman si trei sate se numesc Comănești. Doiiă sate 
în ţinutul Făgărașului se numesc Comanul de sus și Comanul de jos. 
Si numele Uzilor nu s-a stîns cu totul în Ungaria... Compară de pildă nu- 
mele de localitate Uzon în {ага Secuilor. Despre villa Uzun compară 
registrum decimarum pag. 667". Codex cumanicus, pag. LXXXIII. Numirile 
Comana, Comanca, Comăneanca, Comănești, Comani, Coman se gá- 
sesc în Frunzescu pentru localități din județele Vlașca, Romanați, Vilcea, 
Argeş, Bacăii, Mehedinţi, Covurluii, Brăila, Gorj, Dorohoiă, Olt, Dolj. Kuun 
vede si in /ași un nume cuman. Si anume el pune în legătură /așii cu 
cuvîntul turcesc iaizi= arcaș si cu cuvîntul unguresc jasz (ias), care însem- 
neazá 1) arcaș, 2) locuitorul unui district din comitatul unguresc lazygia 
-Marea Cumanie-Szolnok. Fiindcă /asii din Ungaria sint de origine cu- 
mană si fiindcă numele lor vine de acolo cá in districtul lor locuiaii ar- 
lași cumani, apoi numele orașului romînesc /ași ar fi însemnat dela capul 
locului orașul arcașilor, pentrucă locuiaă arcași cumani într-însul (pag. 
LXXXIILLXXXIV). Decit numai ias înseamnă arcaș pe ungurește, nu pe 
turcește. Cuvîntul turcesc pentru arcaș sună iaici (iaici) ori iaigi (iaigi). 
Astfel că, dacă in /ași s-ar fi păstrat amintirea arcagilor cumani, cuvîntul 
trebuia să sune în romîneşte idici (idi€) ori iaici (їагё) ori iaicii (iaicii) 
ori iaicii (iaicii) ori altfel cumva, dar în tot cazul nu iaș.— Papadopol 
Calimah in Notiţă despre Birlad pag. 15 spune că „la porţile Birladului 
este moşiea care se zice gi astăzi Piceganii, despre care vorbeşte și o 
carte a şoltuzului de Birlad din 1623... Numirea de Piceganii păstrează 
probabil pomenirea Pecenegilor“. În Frunzescu se găsește localitatea Pe- 
ceneaga, „pichet de graniță pe Dunăre cu No 136 drept satul Tufeni, 
județul Teleorman“, și Picinoaga, „insulă în Dunăre drept satul Polizești, 
județul Brăila”.— Intr-o notifá de cumpărături din Berilegti, districtul Шоу, 
pela 1608 se găseşte scris „iar aceștei mai sus scrise ocine semnele-i 
sînt: în lung din drumul lui Conceacu (konuak8) pănă în matca săpătu- 
rii." Cuvinte din bătrîni I 169. Hasdeu face la pag. 171 observafiea 
următoare : „Drumul lui Conceacu, termin topografic încă din epoca domi- 
națiunii Cumanilor în Rominia, cf. «Conceac îl urmărește» in antica po- 
emá rusă despre expedifiunea lui Igor, unde Conceac este numele unui ce- 
lebru principe cuman, acelaş din cronica rusă dela Kiev, în care pela anii 
1169-1170 el este menţionat în următorul mod la un loc cu tribul tă- 
tăresc al Berendeilor: «sálbatecii Cumani: Conceac cu neamul sáü si cu 
oastea și Berendeii», de unde la noi de asemenea numele personal Beren- 
аеїй şi mai multe numi locale: Berendeiü, Berendeasca, Berendești, 
etc.". 
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Ей revendic pentru limba Pecenegilor si Cumanilor urmátoarele strá- 
vechi nume de localităţi rominegti. Nu le ingir după alfabet, ci după con- 
siderații de importanță. 


1. Birlad. Istoriea acestui oraș a făcut-o Papadopol Calimah în No- 
{Ща istorică despre Birlad, Birlad 1889. Despre Birlad și despre Berlad- 
nici a scris apoi I. Bogdan în Diploma bîrlădeană din 1134 şi principatul 
Birladului, în Analele Academiei romine, seriea II, tomul XI, memoriile sec- 
liunii istorice, pag. 65 sqq. Dacă vom admite cu Bogdan (si ей găsesc 
că argumentele lui sint destul de puternice) că diploma lui Ivancu Ros- 
tislavici dela 1134 este falșă (Ше Bărbulescu în Arhiva lagi, April 1922, 
pag. 167 sqq. spune cá diploma ar fi autentică, dar nu probează cu ni- 
mic această afirmare), apoi sigure menţiuni în cronicile ruseşti despre Віг- 
lad si despre Berladnici, locuitorii Birladului, găsim între anii 1144 şi 
1174. Dacă ar fi trebuit să credem pe Papadopol Calimah, care se ba- 
zează ре loachim Lelewel Géographie du moyen âge tom. III-IV, pag. 166- 
167, Breslau 1852, Birladul (Berlad) s-ar fi găsind și în geograful arab 
Edrisi „care a scris pela 1129" si în Gallus „scriitor bisericesc polon care 
a trăit între anii 1110 și 1140" (Notiţă despre Birlad pag. 19). Din fe- 
ricire am controlat citatiea lui Papadopol Calimah şi iată ce am găsit. 
Lelewel la locul citat cercetează datele lui Edrisi asupra Poloniei, Edrisi 
' nu pomenește nimic despre Berlad, ci Lelewel însuș, pentru а împlea lipsa. 
de informaţii din partea lui Edrisi, spune următoarele vorbe: „L'histoire 
connait déja la ville Berlad dans ce pays et sait que tout, jusqu'aux em- 
bouchures du Dniestr et du Danube, était sous la domination du duché de 
Halitsch". Cit despre Gallus, nu existá la locul citat din Lelewel nicio 
mențiune. Cele afirmate, deci, de Papadopol Calimah asupra pomenirii Bir- 
ladului decătră geograful arab Edrisi și decătră cronicarul polon Gallus 
aparțin fantaziei sale, și-mi pare гай cá cu această ocazie trebue să fac 
un lung parentez, un fel de notă la notă, pentru a arăta chipul fantastic. 
cum știa Papadopol Calimah să discute faptele istorice. 


[La nota 1 din Cuvint despre expediţiea lui Igor Sveatoslavici, A- 
nalele Academiei Rom. ser. lI tom. VII, secţiea II, consideră cuvintul ort- 
mia din cîntecul rusesc asupra expediției lui Igor, care cuvînt înseamnă 
un fel de haină, ca tot una cu orfoman din balada Mioriţa, pe care-l 
socoate cá ar însemna Sucman, contoman : „In Moldova acest cuvînt se 
aude din vechime, rămas dela Cumani, si are acelaș înțeles ca sucman, 
сопіотап [Unde a găsit Papadopol Calimah pe contoman 2]... In poe- 
ziile noastre populare găsim asemenea cuvîntul de ortoman, de exemplu în 
cîntecul mocănesc ѕай comănesc Mioriţa“, Ca întărire pentru această iden- 
tificare a romînului orfoman cu rusescul orímia autorul spune cá fimeile 
romînce „numesc încă ori, ord pinza“ si citează dicţionarul de Buda pag. 
469, 471. În dicţionarul de Buda însă nu există niciun cuvint ort sait 
Ord care să însemneze pînză, ci numai cuvintele ori, ord cu înțelesul 
„de 25, numerus viginti quinque" ! Gregala lui Papadopol Calimah a pro- 
venit de acolo cá în dicționarul de Buda pelingá substantivele ord, ort 
mai există şi verbul urzesc, scris însă din spirit de etimologism ordu, 
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ergire, Orditu, iar sub cuvîntul orf se trimete la substantivul ord, pe 
care Papadopol l-a confundat cu verbul ord /—La nota 2 tot acolo vor- 
beşte despre un тїй Cogílnic, care se varsă in Don, si ni spune că „о 
ramură a Cogilnicului curge prin judeţul Cahul. Unde і-ї Donul și unde 
{і-ї Cahulul! Aceasta e ca și cum ar spune cineva cá o ramură a Mol- 
dovei celei care se varsă în Siret curge pelingá Praga.—In Notiţă istorică 
asupra orașului Botoșani din Analele Academiei Romine ser. II tom. IX, 
secţiea II pag. 97 povesteşte că „istoricul Samoil Budina Labacens în is- 
toriea cuceririi cetății Sziget, capitala Maramurășului la marginile Moldo- 
vei, de cătră sultanul Soliman la 29 August 1566, ni spune că între vi- 
{ејії care aŭ căzut luptindu-se contra păgînilor era și Petru Botos, voevo- 
dul pedestrimii maramorágene: Decima nona Augusti, die lunae, qui D. 
Bartholomaeum praecedit, Turcae magnam civitatem Szighet ceperunt suam- 
que in potestatem redegerunt. [bi multi ex nostris, fortes viri, qui hostium 
manibus evadere nequiverunt, desiderabantur. Quapropter qui mature se in 
arcem recipere non potuerunt, foris omnes trucidati sunt. Inter quos erat 
Martinus Bosniack, Petrus Botos peditum ductor seu vayvoda, aliique com- 
plures strenui". Pentru toate acestea citeazá Historia Szighethi totius Scla- 
voniae fortissimi propugnaculi a Solymanno Turcarum imperatore anno 
MDLXVI capti, per Samuelem Budinam Labocensem in latinum conversa, ín 
Schwandtner Scriptores rerum  hungaricarum pag. 730. Si doar stă scris 
lămurit historia Szighethi totius Sclavoniae fortissimi propugnaculi, adecá 
istoriea cetății Sziget (Szigetvár) din comitatul Somogy din sudul țării un- 
guregti, unde а murit la 7 Septembre 1566 eroul Nikolaus Zrinyi, Leoni- 
da al Croaților, cum îl numeşte Safarik, pe care l-a cîntat într-un epos 
unguresc strănepotul eroului, iar într-o dramă germană Theodor Körner. 
Totus Papadopol Calimah face pe Soliman magnificul să cuprindă Sziget-ul 
din Maramureș, iar pe Botos îl face „voevodul pedestrimii maramorágene" ! 
—Pe Cyrus îl face să treacă Dunărea încontra Masageţilor: „Cu 560 de 
ani înainte de Christos Cyrus, regele Persiei, trece Istrul cu obrăznicie, ca 
să bată pe Geţi și pe Masageţi. Această expediție i-o dictaii motive se- 
rioase : întiiii nașterea sa, căci Cyrus se credea născut din zei, al doilea 
norocul săŭ, căci niciun popor n-a putut scăpa de armele sale biruitoare. 
Cyrus trece Dunărea. Regele Masageţilor murise si sofiea sa Tomyris sai 
Tamara domnia acum peste Masageţi, etc.". Dunărea in literatură și in 
tradițiuni, Analele Acad. Rom., ser. II, tom. VII, secţiunea II, pag. 339. 
Pentru a proba o așa de extraordinară părere Papadopol Calimah nu ţine 
socoteală de principalul izvor, Herodot I, 204, 205, care spune lămurit 
că Cyrus a atacat pe Masageţi trecînd rîul Araxes la răsărit de marea 
caspică, si se bazează pe afirmarea sofistului Philostratos (al treilea Phi- 
lostratos) în Heroicus VI: EAdoas Šzšp тотар» ”losgov Eni Моссоүѓтас̧ 
тє xai 'laonătvac.—Pe Traian îl face să treacă în Asia prin Dacia, sudul 
Rusiei și peste munţii Caucas ! „Impăratul Traian s-a sculat cu oștile sale 
şi a trecut prin Dacia peste Don în Asia asupra Armenilor”. Dunărea în 
literatură si în tradifiuni, Analele Acad. Rom., ser. II, tom. VII, secţiunea 
П, pag. 153. Ca probă aduce pe Cantemir, care într-adevăr în Hronicul 
vechimii Romino-Moldo-Vlahilor cartea I cap. 5 spune: „„Așijderea istori- 
cii Dion, Evtropie și Xifilin mărturisesc precum Traian împărat la anul 
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dela Domnul Hristos 107 ѕ-ай sculat си ostí şi prin Dachia aŭ trecut 
peste Don la Asia asupra Armenilor, carii ridicase cap, si asupra Parti- 
lor". Cînd e vorba să-și închipuiască cineva un lucru asa de curios, cá 
ar fi străbătut Traian în Asia prin sudul Rusiei, și să se bazeze totuș pe 
afirmarea lui Cantemir fără să găsească de cuviință de a controla spusele 
acestuia, istorisirea capătă un grad de naivitate care nu se poate permite 
decît doar în poveşti. Cantemir și-a ales în adevăr bine izvoarele pentru 
cunoașterea vieții împăratului Traian, dar acele izvoare nu cuprind nimic 
din absurda sa afirmare. Cassius Dio, cartea LXVIII, cap 17 spune ur- 
mătoarele : „În urma acestora а pornit războiii contra Armenilor și a Par- 
filor, sub pretext că regele Armenilor nu primise coroana dela dinsul, ci 
dela regele Parfilor, în realitate însă înpins numai de iubirea de glorie. 
Plecind deci cu rázboiü contra Parţilor a ajuns la Atena și acolo l-a în- 
timpinat o deputaţie din partea lui Osroe... Prin Asia apoi, prin Lycia si 
prin ţinuturile învecinate a ajuns la Seleucia". Xiphilin, care copieazá pres- 
curtind pe Cassius Dio, spune următoarele: „In urma acestora a pornit 
războiii contra Armenilor şi a Parţilor, sub pretext că regele Armenilor nu 
primise coroana dela dinsul, ci dela regele Partilor, în realitate însă în- 
pins numai de iubirea de glorie, Dupáce a intrat în tara dușmanului, l-aü 
intimpinat satrapii si regii de pe acolo cu daruri“. Eutropius nu pomenește 
nimic de drumul urmat de Traian pentru a ajunge în Asia). 


Istoriea Birladului vechiii o rezumeazá I. Bogdan in Diploma Birlá- 
deaná din 1134 pag. 104-105 astfel: „„Berladnicii егай o populaţie cu 
centrul într-un oras saü ținut numit Birlad, si acest ținut ori oras era sai 
in Moldova sudică saii in Dobrogea de azi, unde după Barsov se află si 
acum un Eski-Birlat pe drumul cátrá Constanţa spre sud-ost de Hirgova 
[Bogdan scrie Gîrsov]. Mai probabil e că acest centru al lor era Birladul 
nostru de azi, cunoscut din primele vremuri ale existenței principatului mol- 
dovenesc atît ca oraș cit si ca ținut. Intre Berladnici se aflaii de bună 
seamă si Romini şi (umani (Acegtiía ocupaii pe acea vreme tot șesul Mol- 
dovei și Munteniei)... Ei formaü o populaţie pe jumătate așezată, pe ju- 
mătate nomadă, compusă din elemente cu deosebire romîne, cumane și 
slavone, ce trăia în bună înțelegere, fiindcă aveai acelaș mod de traii: 
se hráníaü din turme de vite și din păscărie, cultivaü şi pámintul—se în- 
țelege mai puţin decît popoarele pe deplin agricole —și jefuiaii pe unde 
puteai, servind pelingá aceasta și ca mercenari în armatele principilor 
ruși, iar cu cîțiva ani mai tirziü în rázboaele Bulgarilor cu Bizantinii. In 
niște condiţii de viață de feliul acestora nu se putea dezvolta un princi- 
pat cu organizație complectá, cum егай principatele rusești contemporane“. 
lată cum descrie pe Berladnici Karamzin, Histoire de l'empire de Russie, 
П pag. 365 supt anul 1159: „Era pe atunci in Moldova, între Prut şi 
Siret, un oraș puternic și populat, numit Berlad. Era un cuib de vaga- 
bonzi, de oameni cu diferite origini și religii, al căror meșteșug principal 
era de a prăda coastele mării negre și malurile Dunării. Bande de acești 
hoți reuşise chiar să pună mîna pe Olegia, celebru oraș comercial la gura 
Dniprului si antrepozitul mărfurilor greceşti destinate pentru Kiev. Un voe- 
vod al marelui principe [de Kiev] îi urmări si le luă înapoi mulți prizo- 
nierí si prada imensă pe care o făcuse“. 
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Încercări de а afla originea cuvîntului Birlad s-aŭ făcut. Cea mai 
greşită etimologie “a avut cel mai mare suces. După Papadopol Calimah, 
Notiţă despre Birlad pag. 3 nota 1, acel căruia i-a venit inii în cap 
cum cá Birladul ar fi Paloda din geograful Ptolemeii a fost D'Anville, 
Description de la Dacie conquise par Trajan, in Memoires de l'académie 
des inscriptions et belles lettres, tom. XXVIII, pag. 460, Paris, 1761. A- 
ceastá etimologie ar fi rámas fárá succes in (ara noastrá, mácarcá a fost 
adoptată de celebrități ca Malte Brun și Karamzin, dacă n-ar fi avut norocul 
să fie aprobată de A. Treb. Laurian, care prin cărţile lui de istorie și de 
geografie a răspîndit-o în toată țara romineascá (vezi ш bibliografice 
complecte în nota sus citată a lui Papadopol Calimah). Paloda din Pto- 
lemeü însă nu era agázatá unde e Birladul, ci, după calculele lui Goos la 
Tocilescu, Dacia inainte de Romani, pag. 456, acolo unde se varsá Putna 
in Siret. Pe locul Birladului de astăzi era agázat după Goos orașul din 
Ptolemeii Petrodava. De altfel din pâloda (cu accentul pe antepenultima, 
căci penultima era scurtă: mdAc3a) trebia să iasă in rominegte pdrudă, 
nu bírldd! 

Altă etimologie a fost dată de І. Bogdan, Diploma birládeaná din 
1134, pag. 105-106: „Formele sub care întîlnim acest cuvînt în croni- 
cile ruseşti și în documentele slavo-romine, EpZA4A3 saii EZpA4A3 și Bép- 
A4AZ, presupun un prototip panslavic E#pao-, întocmai cum BpZA0rz rom. 
birlog, Apz34 rom. dirz, co&&x rom. Sirb etc. presupun prototipele Eep- 
лог, Atp3-, сєрк- etc, Berlo se şi află în limbile slave vestice cu în- 
semnarea primitivă nuia, băț, раа si cea derivată sceptru. Din berlo 
se putea face un colectiv cu sufixul secundar -adz sai -adh, întocmai 
cum în sîrbește s-a format din suho—suhad (apoi suvad) — lemne us- 
cate, din praje—prnjad (apoi prlad) = lemne putrede, din krlja —&rljad 
== ө bucată de lemn, din drolje—droljad:= o grămadă de lemn tăiat, iar 
în neoslovenă din тоёёг (ѕай mocvâr)—mocerad si comorad == loc mo- 
cirlos, din latinul sturnus—sfrnad si aga mai departe. Birlad ar fi în- 
semnat la început un loc plin de nuele și crengi, in genere de lemne tá- 
iate saii uscături căzute de sine. O analogie ni prezintă numele de loca- 
lităţi din radicalul hvrastx = nuele, tufá: Hrast, Hrastek, Hrašća, Chwo- 
roătowka etc. Dacă această etimologie а Birladului, ce o daŭ de altmin- 
trelea cu multă rezervă, ar fi exactă, Birladul ar forma un curiosum între 
celelalte numiri de localități slave, atît prin sufixul cît şi prin rădăcina sa, 
ambele fiind neobișnuite în acest fel de numiri”. Pe lingă curiozitatea fap- 
tului că se derivă un nume de localitate prin sufixul -ad, care nu servește 
niciodată pentru a da naştere la nume de localități în limbile slave, se 
mai adauge curiozitatea că cuvîntul berlo, din care se face derivarea, se 
găsește numai în limbile slave vestice, adecă in limbile polonă și cehă, 
iar nu în limbile slave sudestice, cărora aparţineau Slavii ce aii locuit prin 
țările romînești. Pentru aceia Bogdan adauge: „Originea. Birladului, dacă 
etimologiea noastră nu este greșită, cade în timpuri foarte vechi: el tre- 
bue să fi fost întemeiat în primele secole ale evului mediu, cînd seminți- 
ile rătăcitoare de Slavi, pornite dinspre nordestul Moldovei, se iviră pen- 
tru intiía oară în țările noastre. Diferenţiarea lor în popoarele de azi nu 
se terminase încă; cuvintul berlo, ce а dat naștere Birladului, putea să 
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fie comun tuturor Slavilor de atunci; cei dela vest l-aă pásrat, iar ceilalți 
І-ай uitat” 

Weigand, Ursprung der südkarpathischen Flussnamen in Rumänien, 
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 88, dá aceiaș etimologie ca si Bogdan, 
dar nu cu îndoele si cu rezerve, ca Bogdan, ci în mod sigur și apodictic 
astfel: „Birlad, Stadt und Fluss, slavische Wurzel berla «Stock, Stab»; 
berlad = Gestócke, bedeutet Ort, wo durch Stücke, Pílócke ein Wehr im 
Wasser angelegt wurde". Si va să zică nu „un loc plin de nuele și crengi, 
de lemne tăiate зай uscáturi", cum își închipuia Bogdan, ci „un loc unde 
s-a făcut cu bele şi cu pari o stavilă în apă“. Poate pentru trebuinfa 
vreunor mori ? 

Birlad provine dintr-un mai vechii Berlad, Această formă veche 
Berlad este atestată de cronicile rusești. În ce priveşte documentele ro- 
mineşti, forma Berlad se găsește de pildă într-un document din 1407 (la 
Bogdan, Diploma birládeaná, pag. 104): ov &tpaaA b, dar nu e sigură, 
pentrucă la scurt interval, într-un document dela 1422, se găseşte forma 
Ер®лад- (Hasdeu Arhiva istorică L 132). Berlad este——arabul bildd, plu- 
ralis fractus dela beldé ori beléd, avînd înțeles de singular, dupácum 
toate pluralele sfărmate, cînd nu exprimă creaturi dotate cu inteligenţă, 
ай valoarea de singular, atît în limba de origine arăbească, unde se a- 
cordează cu adiectivul feminin singular, cît si în limba turcească. Bilad 
înseamnă oraș, ţară, regat, ville, contrée, pays, royaume Zenker 206 b, 
207 a, 207 b, Redhouse 379 a, 381 a. Prin acest cuvînt s-a înţeles pro- 
babil atit orașul Birlad cit şi regiunea Birladului. Si într-adevăr a si 
existat odată un ţinut al Bírladului deosebit de ţinutul Tufovei, dupăcum 
se vede din documente dela Petru Șchiopul (nedatat), dela Ștefan Tomșa 
din 1623, dela Vasile Lupu din 1642, aduse de Papadopol Calimah în 
Notiţă despre Birlad pag. 10-11. Belad în stăpînirea Cumanilor din su- 
dul Moldovei însemna deci firgul prin excelență si е analogul în totul 
al cuvîntului Tîrgovişte, care si el—dar în altă limbă, în limbă slavo- 
nească—tot fírg, tîrg prin excelență a însemnat. lar dacă cumva finu- 
tul Birlad a fost continuarea regiunii Birlad depe vremea cînd stápi- 
níaí Cumanii, apoi Birlad pe vremurile acelea vechi, ale Cumanilor, în- 
semna nu numai orașul prin excelență, ci şi fara prin excelență, ast- 
fel că trebue să ne inchipuim că regiunea Bîrladului constituia simburele 
dominafiunii cumane din Moldova. In ce privește faptul cá un cuvînt care 
înseamnă oraș în general poate să însemneze un oraș în special, este mai 
inti de observat că de obicei locuitorii dinprejurul unui oraș, din ţinutul 
care aparține unui oraş, numesc orașul, oricum s-ar chema el, pur și simplu 
oraș, pentrucă pentru ei acesta e orașul prin excelenţă. Acest lucru se în- 
timplá cu atît mai mult atunci, cînd în ţinutul unui oraș alt oraș afară 
de acesta nu se mai găsește. Pentru un locuitor din județul Birlad chiar 
astăzi mă duc la tîrg înseamnă md duc la Birlad, Cu atît mai mult 
aceasta a avut loc atunci cînd în statul Birladului un singur oraş era, 
Bírladul, iar in colo егай numai sate ori locuri întărite. Dar sînt exemple 
destule de schimbarea infelesuluí de tîrg în general în acela de tîrg in 
special, așa că numele firg a devenit numele propriu alunui anumit tîrg. 
Astfel cuvîntul slavonesc трягокнціе, tîrg, a devenit numele propriu al 
orașului Tîrgovişte, astfel urbs însemna la Romani Roma, astfel un oras 
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din Locrida se пишїа 052.4. Astfel in special cuvîntul nostru, sub forma 
de singular, beled, si sub cea de plural, belat, apare ca nume propriu 
de localități in geografiea lui Edrisi, scrisă la 1154 (Géographie d'Edrisi, 
traduite de l'arabe en français par Amédée Jaubert, Paris, 1836-1840): 
Belat —30 cîmpie, o cetate, o provincie, un oras, în Portugalia și Spania, 
П, 16, 29, 30; Beled = cantoane si orașe in Mesopotamia, II, 142, 149, 
151, 153, 154. După Redhouse 381a un oraș lîngă Mosul se numește 
Beled, care foarte probabil e acelaș cu Beled despre care vorbește Edrisi 
II, 149: „Mai sus de Mosul, tot pe malul apusean al Tigrului, ca si Mo- 
sulul, la distanță de 21 mile, este orașul Beled". Și dacă nu ne mărginim 
la cuvîntul care înseamnă fírg, oraș, ci luăm în considerare pe de o parte 
deminutivele cuvîntului, iar pe de altă parte cuvîntul care înseamnă ce- 
tate, apoi exemplele de nume comune devenite nume proprii de localități 
sînt mai numeroase: in Frunzescu sint 3 Tírgugor, 12 Gradisíe (slav 
граднше cetate), 9 Cetate, 14 Cetdfue; compară apoi grecul Пфрүос, 
oraș în Elida, latinul Castrum, oraș în Picenum, germanele Burg (în pro- 
vinciea Magdeburg și în provinciea renană), francezul Bourg, capitala de- 
partamentului Ain, spaniolul Burgos, capitala provinciei cu acelaş nume. 
Și să se bage de samă că în toate exemplele date am luat în considerare 
—firește—numai cuvîntul singur, fără atribut, căci exemplele de nume 
proprii de localități provenite din cuvinte care înseamnă oraș, orășel, ce- 
tate, cetápue-l-atribut sînt nenumărate în toate limbile. Insuș cuvîntul Bír- 
lad mai apare pe teritoriul romînesc ca nume de localitate. Astfel am vă- 
zut (mai sus pag. 364) că I. Bogdan spune că „după Barsov se află și 
acum un Eski-Birlat pe drumul cătră Constanța spre sud-ost de Hirgova"'. 
Acest Eski-Birlat, pe care nu-l găsesc pe hărțile pe care le am la dispo- 
21е, înseamnă Tîrgul Vechiii (turc eski = vechiii Zenker 49 c). Papadopol Ca- 
limah Notitá despre Birlad pag. 33 spune după Hasdeu Traian No 53 a- 
nul 1869 că „în Transilvania (comitatul Dobocei) se află satul Birlad, 
citat într-un document din 1319, şi in Ungaria ne întîmpină Slobozia 
Birlad pela 1247". In Transilvania există într-adevăr chiar astăzi un sat 
Berlad pe rîul Sajo la 47 grade latitudine. Papadopol Calimah spune că 
Hasdeu ar fi susținut că localităţile Berlad din Transilvania și Ungaria „sînt 
urme de emigrațiuni ale Birlădenilor, cînd erai năvăliți saü năvălitori”. 
In realitate Bírladul actual din Transilvania, care altă dată a fost sigur 
“un oraș, își are originea depe vremea cînd Cumanii din Moldova fáceaü 
neîncetate invaziuni în Transilvania, pănă ce în sfîrşit sub Bela IV s-aŭ 
stabilit mulți din ei înpreună cu principele lor Kuthen ori Kothian în Un- 
капа (Compară mai sus pag. 352). Trebue să se noteze că Cumanii ай 
pătruns în Ungaria mai ales din părțile Moldovei (Kuun Codex cumanicus 
LXXXI) si cá, dupăce aü fost primiți și stabiliți de regele unguresc in 
Ungaria, s-aii unit totuș cu năvălitorii Mongoli încontra lui Bela IV și 
l-aii învins complect pe acesta tocmai lîngă riul Sajo din Transilvania, 
pe malurile cărui тїй este așezat satul Berlad de astăzi. (Sint doüš тїшї 
Sajo, unul în Transilvania, care curge despre sud-est spre nord-vest și se 
varsă în Someșul mare [Nagy-Szamos], și altul in Ungaria de nord, care 
<urge dela nord-vest spre sud-est şi se varsă în Tisa. Este imposibil de ad- 
mis că dela vremea cînd ai învins avangarda oștirii ungurești la înseș 
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trecătorile dela nordul Moldovei [vezi Xenopol Istoriea Rominilor I pag. 
529], páná la momentul cind regele Ungariei in persoaná cu grosul osti- 
rii li-a egit înainte, să fi ajuns deja Tatarii peste toată Transilvania si 
toată Ungaria pănă dincolo de Tisa în nord-vestul țării ungurești. Кіші 
Sajo, deci, pe malurile căruia Mongolii uniți cu Cumanii ай învins pe Bela 
IV trebue să fie cel din Transilvania). 

Vorba e acum dacă poate egi din turcul arab beldd romînul Dírldd 
din punct de videre al fonetizmului. Pentru / intervocalic din cuvinte stră- 
ine prefăcut în ri în rominegte avem exemple sigure. 

Berluesc, căptuşesc („Prefectul cetăţii l-ai cinstit cu multe daruri, 
adecă cu haine berluite зай soboli, cu zece astrucani înșelați,..” Şincai. 
II 264)7-ungur bélleini cáptusesc. 

Birlă, „tălpigile dela rázboiü saii stative“ Revista criticá-literará 
IV 337>>bilă, „un brad lung, din care setae 2 ori 3 butuci; un butuc 
are 8, 9 si 10 metri de lungime“ Sezátoarea II 149; „bradul bun de 
şindrilă se tae și se ia din el numai lumina trupului, adecă partea ce se 
află între cununile de ramuri așezate din distanță în distanță înprejurul 
trunchiului ; bucăţile de brad tăiate și scoase dintre cununile ramurilor se 
numesc bile si nu sint mai lungi de patru palme" Ionescu, Agricultura 
romînă din județul Mehedinţi, București, 1868, pag. 396. Este acelaș cu: 
vînt cu francezul bille butuc, vechiii provensal bilho butuc, italian bilia 
garrot, Packstock, mediolatine billia trunchi, billus băț >> latin popular 
*billa de obscură origine (vezi și Zeitschrift für romanische Philologie 
XXXI, 300). 

Dărlog, dirlog>>dălog, „capătul ştreangului unui cápástru" Sezá- 
toarea I 225, „hățurile friului pentru călărie” Sezátoarea V 70—*dolog, 
vechiii bulgar *dologii, substantiv verbal dela verbul dolagati, quod ad- 
ditum est, anexă, capăt: dălogii sînt doiiă bucăţi de piele ori de altă ma- 
es care se ашпа la zăbală, Această etimologie a fost dată încă de 

ihac. 

Cauza aceştei prefaceri a lui / intervocalic in fl în cuvinte ca ber- 
luesc, birlă, berlad, dárlog trebue căutată probabil în aceia că s-a pro- 
nunțat / lung. Compară $ 244 No 105. 

Din berlad s-a dezvoltat apoi regulat, conform cu spiritul limbii ro- 
minegti, bărlad, birlad, 

In Cuvint despre expedifiea lui Igor pag. 148 spune Papadopol Ca- 
limah că „din cauza acestei uniri a Birlădenilor cu Cumanii $-ай găsit. 
autori foarte ponderoși, care cred că numele chiar de Birlad ar fi cuma- 
піс $1 că orașul Birlad este de origine cumanică“, și citează pe Iosephus 
Benkö, Milcovia, tom. Il, pag. 7. La tomul II pagina 7 în Milcovia sive 
episcopatus milcoviensis explanatio, Viennae, 1781, Iosephus Benkö însă 
dă o citafie din [oannes B. Szegedi, Synopsis vitae Belae, IV, 8 4, 5, 
8, care sună în traducere romînească astfel: ,,Nimeni nu va tăgădui cá 
Cumanii, vechii locuitori ai Moldovei, ай fost de acelaş neam cu Hunii, 
cînd orașele și multe sate din această ţară păstrează pănă astăzi numele 
ungurești, precum Forró-falva, Tamás-falva, Duma-falva, Zsidó-falva, Szabó- 
falva, Kiczkó, Kalagor-patak, Gorza-falva, care locuri şi astăzi sint locuite 
numai de Unguri. Tot asa lász-vásár, Bakó, Tatros, Só-falva, Terebes, Kadnár,. 
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Husz-város, Galacz, Berlát, Bája, Némethi, Szücsava, Foksán, Esperecz, si 
alte sate si oraşe, în care tráesc foarte multi Unguri amestecați cu Moldoveni. 
Adauge la acestea renumitul sat din Basarabia Csóbórcsák, locuit numai 
de Unguri. De aici se vede că, în afară de străinii care aii mai venit în 
ea după aceia, de Romini anume, de Sasi, de Armeni (dar acestiía cei 
mai mulți aŭ emigrat de aici în Transilvania), de Evrei, de Turci, de Ta- 
tari, primii posesori ai Moldovei continuă încă si astăzi s-o locuiască în 
mare număr, Cumanii adecă ori Cuno-Hunii ori Ungurii, care şi-aii păstrat 
cu tenacitate limba, măcarcă încă dela dezastrul dela Mohacs ай devenit tri- 
butari Turcilor". Adecă după Szegedi sînt ungurești următoarele nume de 
localităţi (Le дай în ordinea in care sînt ingirate de dinsul și cu reflexele 
lor probabile din dicţionarul lui Frunzescu): Forágti, Tamași, Dumești, Ji- 
dești, Săbăoani, Chițcani, Călugăra, Hirja ; laşi, Bacáii, Trotuș, ?, Trifeşti ?, 
Cotnari, Huși, Galaţi, Birlad, Baia, Neamţ, Suceava, Focșani, 2. Că numele 
Birlad ar fi de origine cumană numai intr-atita a susținut Szegedi, 
întru cît după dinsul limba cumană era tot una cu limba ungurească, ceia 
ce nu-i adevărat. [n ce priveşte părerea că ar exista nume de localități 
in Moldova (si în general în Rominia de dincoace de Carpaţi) de origine 
ungurească, ea este justă, dar iese din cadrul lucrării de față, ca și ches- 
tiunea adecvală a vreunui eventual amestec de sînge al Rominilor cu Un- 
gurii (O îndrumare prețioasă în chestiunile acestea a făcut Radu Rosetti, 
Despre Unguri si episcopiile catolice din Moldova, în Analele Academiei 
Romine, ser. II, tom. XXVII, Memoriile secțiunii istorice, Bucureşti 1905). 
In ce priveşte în special chestiunea originii ungurești a numelor de orașe 
şi de sate ingirate de Szegedi, sînt într-adevăr ungurești prin radicale Ta- 
masi (ung. Tamás Toma), Săbăoani (ung. szabó croitor); apoi poate 
Васӣй (ung. bakó calăi)?, Trotuș (ung. tartós durabil, perseverent ? 
Radu Rosetti, lucrarea citată pag. 251 spune: „Trotușul, în vechile do- 
cumente Totrug, poartă un nume ce este corupțiunea numirii ungurești Tá- 
tros, care este echivalentă cu slavonul Bistriţa”. Un cuvînt /dtros însă nu 
există, pe cît 911, în ungureşte. Weigand în XXVI-XXIX Jahresbericht 
pag. 86 propune ca etymon pe ungurul /atáros, tătăresc, adecă „Tataren- 
dorf, -weg, -bach".)? La /ași (a cărui etimologie probabilă vezi-o in vo- 
lumul I pag. 728 sqq.) este numai o întimplătoare asămănare cu ungurul 
jdsz arcas, compară si mai sus pagina 361. Pentru Suceava Szegedi se va 
fi gîndit la ungurul sücs blănar, dar probabil fără dreptate, si pentru Baia 
se va fi gîndit la ungurul bánya Bergwerk, mină, dar bânya nu-i cu- 
vînt unguresc, сі, ca si rominul bde, este>>slavul bania. La ce cuvinte 
ungurești se va fi gîndit pentru celelalte nume, în special pentru Birlad, 
nu pot pricepe. În dicţionarul unguresc-german al lui Ballagi sint însem- 
nate doiiă localități Beled, Alsó-Beled Beled de jos si Felsó-Beled Be- 
led de sus, ambele în comitatul Vas (Eisenburg). Numele corespondente 
germane Ballagi le dá ca Bildein, Unter-Bildein, Ober-Bildein. Pe hartă 
(de Vogel in atlasul lui Stieler) văd un Beled in comitatul Odenburg lîngă 
granița de nord a comitatului Eisenburg. Sá fie acest Beled un nume tur- 
cesc (cuman), de feliul numelor Beled înşirate mai sus la pag. 367? Ori 
este poate un cuvint unguresc, un derivat prin -ed din substantivul si a- 
diectivul bel, das Innere, das Inwendige, einheimisch, inner (Pentru deri- 
24 
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vate ungurești prin -ed compară egyed, alleinig, einsam>>egy einer, eine, 
eines)? Sá se îi gîndit Szegedi la asemenea beled ? Ori poate s-a gîndit la 
ungurescul bérlet, chirie, abonament 2!! Dar este destulă presupunere pen- 
tru ce i-a putut trece prin cap lui Szegedi. Ceia ce rămîne între altele 
din toate acestea este că afirmarea lui Papadopol Calimah cá „s-aii găsit 
autori foarte ponderoși care cred că numele Birlad ar fi cumanic și că o- 
rașul Birlad este de origine cumanică” este de acelaș soiii aproape ca și 
afirmárile lui cá Birladul se găsește în geograful arab Edrisi, că Soliman 
magnificul a asediat Sighetul din Maramureș, că împăratul Traian a trecut 
în Asia prin sudul Rusiei, etc. Vezi mai sus pagina 362 sqq. 


2. Tecuciü. Despre istoriea Tecuciului a scris Papadopol Calimah în 
Scrisori despre Tecuciii în Convorbiri literare 1889, pag. 369 sqq., 921 
sqq. O etimologie a Tecuciului a dat L Bogdan în lucrarea sa deja ci- 
tată Diploma birládeaná din 1134, pag. 107: ,,Tecuciul vine de bună sea- 
má din adiectivul participial feminin Tekoyun, forma specială rusă a sla- 
vicului Te&XupH, curgătoare. Pe lingă adiectivul participial trebue să ne 
închipuim un substantiv, care la început se pronunța inpreuná cu dinsul: 
pkkKa, вода etc. Cu vremea substantivul s-a perdut din întrebuințare și a 
rămas '%éKoyun, care la rîndul săi sub influința altor nume proprii ce se 
terminaii în ичь și oyun, Галичь, Катичь, Слоучь, Бабоүчк, şi-a per- 
dut terminafiea un și a adoptat pe чь; din acest ub, întocmai ca la Ah 
din Birlad, Rominii aŭ făcut uz, i. e. un Č aspru, și sub forma Tekoyuz 
l-aii păstrat pănă azi... Interesantă este în formațiunea cuvîntului Tecuci 
păstrarea lui ғ din rădăcină, pecînd în celelalte limbi slave numirile de 
localități formate din тек ай ток: aga de pildă malorusianul Toky din 
Galiţia (formă plurală din tokz), singurul exemplu ce a știut să-l citeze 
Miklosich sub rubrica acegtei rădăcini apelative. Un exemplu cu & ca Te- 
Kovuz al nostru n-am găsit în niciunul din documentele rusești, bulgare și 
sîrbești pănă la începutul secolului XV". 

Mai їпїїїй o nedumerire: Bogdan spune că Toky din Galiţia este 
„Singurul exemplu ce a ştiut să citeze Miklosich sub rubrica aceștei ră- 
dăcini apelative“ și cu toate acestea el susține că „în celelalte limbi slave 
питігйе de localităţi formate din Tek- ай ток-“. Deci acel Toky al lui 
Miklosich nu este singura numire de localitate derivată din apelativul e- 
wH-rek%, pentrucă Bogdan mai cunoaște şi altele. Care sînt acelea? Dar, 
apoi, dacă Tecuciti ar fi participiul prezent activ cu forma rusească al 
verbului текж, cum vrea Bogdan, nici n-ar putea fi în el altă vocală de- 
cît é, căci doar participiul prezent activ al verbului T&K nici nu poate 
avea altă vocală decît є. Bogdan trebuia să se mire, nu cá în тєкоүчн 
există vocala é, ci că s-a putut deriva un nume de localitate dela un par- 
ticipiu prezent care înseamnă curgătoare. Tecuci voda, apă curgătoare, 
așa s-a numit după I. Bogdan їпїїїй pîrăul Tecuciü, și apoi dela pirául 
Tecuciii și-a tras numele tirgul Тесисїй. Pirául Tecuciii există în adevăr. 
„La apus de tîrg“, zice Papadopol Calimah în prima scrisoare pag. 373, 
„curge apa Тесисїй, care se varsă în Birlad, la marginea din jos a tîr- 
gului, formînd aici un unghiii aceste doiíá ape, Birladul gi Tecuciul, înăun- 
trul căruia se află tirgul", Dar să fi fost numit acest piráií dela сарш lo- 
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«шиї apa curgătoare, cum este posibil aceasta ? Piraele si riurile se nu- 
mesc dela tot feliul de calități ale apei lor, se numesc ba albe, ba ne- 
gre, ba iuți, ba galbene, ba oricum altfel, dar dela calitatea de curgătoare 
a apei lor nu se numesc. Ar fi prea naiv! Eŭ nu zic cá dela radicale 
care înseamnă a Curge nu s-aü derivat nume de ríü în general si, de 
pildă, în latinește flu-o, flu-men, flu-vius aparţin aceluiaș radical, si 
fliessen si Fluss aparțin aceluiaș radical, si rokz (==vâpa, fluentum) si 
verbul ek aparțin aceluiaș radical, dar flumen ori fluvius, dar Fluss, 
dar rox ай însemnat dela capul locului riă, pirăă, scurgere, п-ай fost 
întîiii participii prezente. 

Aceiaș etimologie ca si Bogdan dá Weigand, Ursprung der südkar- 
pathischen Flussnamen in Rumänien, XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 78: 
„ Тесисіи înseamnă «curgătorul» dela radicalul fek- (bulgar feca), te- 
kuči". Weigand însă găseşte că-i greii să se admită ca etymon cuvîntul 
rusesc fekuti, pentrucă numele topic Тесисїй apare si în județul Teleor- 
man. Pentru aceia trebue, zice el, să admitem la bază o veche formă bul- 
gărească. „Wenn der Name nur in der Moldau vorkáme, würde man ihn 
für kleiurussisch erklären, so aber müssen wir ihn für eine alte bulgarische 
Bildung halten". Intimpinarea lui Weigand contra admiterii unui etymon 
rusesc este buná. Decit numai ce fel de formá bulgáreascá mai veche ar 
putea fi fekuci? Tekuči este participiul prezent feminin singular al ver- 
bului slav care în vechea bulgară suna fesfi la infinitiv $i fekó la p. 1 
‘s. prezent indicativ. Participiul corespunzător rusescului fekuci era in ve- 
chea bulgară fekasti, care, pănă să ajungă la actuala formă neobulgară 
tekusta, va fi putut trece prin faza fekñšfa, tekunsta, dar niciodată prin 
vreo fază tekuča. 

Tecuciu este>>tehek uciu, capătul țării, marginea țării, din саге 
grup de cuvinte fehek e persian și înseamnă pămînt (Zenker 329 c), iar 
uë e turc si înseamnă capăt, extremitate, margine (Zenker 113 b). Din 
cauză cá e precedat de un genitiv, uc primește sufixul pronominal pose- 
siv si sună иё. Ținutul Tecuciu era ţinutul de margine $1 tîrgul Tecu- 
-ciu era tirgul de margine al stăpînirii cumane, care avea ca oras princi- 
pal Birladul. 

Mai este un Тесисїй, sat in județul Teleorman  (Frunzescu), care 
trebue să fi fost si el localitatea de margine a stăpînirii Cumanilor din ju- 
деші Teleorman. Un sat Tekučifa este apoi in Bosnia, lîngă (spre sudest) 
orașul depe riul Bosna Doboj. Papadopol Calimah, Scrisori despre Тесисїй, 
pag. 369 mai vorbește despre un sat Тесисепії sai Тесисїй în Bu- 
covina și citează ca probă Documente Hurmuzaki, VII, pag. 498 No 259. 
La locul citat stă însă scris 7yschoucz! (Pentru acest nume compară 
Lao) [citește #sovfe] din Polonia foastă rusească, guvernámintu] 

ublin). 

Pierderea lui ñ (asa numitul Ле) din cuvîntul fehek trebue pusă pe soco- 
teala limbii cumane, căci spirantele afone hain, he, hf (pentru а căror tran- 
scriere пої nu dispunem decît de caracterul Л), care apar în elementele per~ 
siane și arăbești ale limbii cumane din codex cumanicus, se găsesc căzute, 
nu in mod consecvent, dar destul de des, mai ales în poziție intervoca- 
Mică. In lista care urmează notez in parentez spiranta care lipseşte: alam- 
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lar (hain initial), amașa (he iniţial), așuk (hain initial), atar (haire 
inițial), ceami (hain final), erzak (he iniţial), gala (hain după D, ia- 
ana (hain intervocalic), irs (hain initial), laal (hain intervocalic), ma- 
agiunlar (hain intervocalic), naal (hain intervocalic), лаатайи (hain 
intervocalic), ouad (hain intervocalic), ouada (hain intervocalic), saadat 
(hain intervocalic), saar (hain,intervocalic), sarincka (he înainte de r), 
Sat, contras din saat (hain intervocalic), șaar (he intervocalic), şeriat 
(hain intervocalic), tamaker (hain după m), terak (hî după r), ulema 
(hain inițial). Teek, care a rezultat după căderea lui A(he), s-a contras 
în tek, asa dupácum Saal s-a contras in sat, si Кошїшї aŭ prins din gura 
Cumanilor пите] fecuciti, pe care l-aŭ păstrat întocmai pănă astăzi, stră- 
mutind numai accentul pe penultima supt influința analogică a cuvintelor 
rominesti terminate in -dciuú, 


3. Vasluiă, În stăpînirea cumană din Moldova, care-și avea centrul 
la Birlad, marginea despre apus era Siretíul si tîrgul de graniță despre 
sud-vest era Tecuciul, iar Vasluiul era fara de sus, nu în înțelesul cumva 
cá ar fi județul Vasluiü aşezat la nord, căci popoarele nu numesc ţările 
de sus si de jos cu privire la punctele cardinale, ci în înțelesul cá ținutul 
Vasluiului este deluros, este înalt, este Hochland, cum zic Germanii 
*valsüid, *valasúiú, pers vala Sú, regiunea înaltă, le côté haut (du pays), 
Zenker 927 c, 522 a. Si fiindcă Vasluid însemna partea deluroasă a ţării, 
aceasta e o probă că altă parte deluroasă în stăpînirea cumană dela Birlad 
nu era si cá prin urmare ținutul Vasluiului constituia regiunea de graniță 
despre miazănoapte a ţării. Pierderea lui a în valasü se poate pune ре 
socoteala limbii cumane, întrucît căderi de vocale la mijlocul si la sfîrșitul 
cuvintelor se observă la elementele persiane și arabe ale limbii cumane 
dm codex cumanicus: harg (lipseşte a între r şi (ў), hazna (a între z 
şi n), kurc (i final), oruz (a final), farog (e final), la care se adaugă 
lahan varză (a final, grec №ҳоух legume, ori o final, grec Adyavov varză). 
Vasluiti din Valsüiti e o metatezá rominească. Valsuiiti din Valsu prin 
mfluința sufixului romînesc -üiii. 


4. Covurluiii. Sufixul turcesc -/i, -lî, -lii, -lu (dupăcum este vocala 
din radical) dá їпіїй naștere la adiective derivate din substantive și a- 
rată că un lucru este înzestrat cu înțelesul substantivului, este plin de în- 
telesul substantivului : gümüş argint—- gümüşlü de argint, gean sutlet— 
geanli însuflețit, zor putere—zorlu puternic, ten corp—tenli înzestrat cun 
corp, Apoi adiectivele derivate prin acest sufix devin adeseori substantive 
concrete: at cal—atli călăreț, Osman—Osmanii. In sfîrşit asemenea 
substantive concrete sint de multe ori numiri de localităţi: findik aluná— 
Findikli numele unei máhálále în Constantinopol, balík pește—Balikli nu- 
mele altei máhálále în Constantinopol, bulgur zăpadá— Bulgurlu numele 
uăui munte de lîngă Constantinopol. În romînește există următoarele numiri 
de localități: Covurluiti județ în Moldova, Covurlui comună în județul 
Cahul, Covurlui piráü în județul Covurluiii, Covurluiti lac în județul Co- 
vurluiii, Cohurluiti sat în județul Ismail, Cuguriuiti lac în judeţul Bol- 


“tau av 


grad (Frunzescu). Aceste numiri de localități îşi aă originea în derivarea, 
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prin sufixul turcesc -lų din radicalul turcesc kuri uscăciune, iarbă uscată, 
fin. Compară turc Kurt fin Zenker 716 a, cuman kuru uscat Codex cu- 
manicus 207; apoi koruk uscat, kurük uscat, pustii, nefertil, kuryú us- 
cat, în diferite limbi turco-tatare la Vámbéry Etymologisches Wörterbuch 
der turko-tatarischen Sprachen, Leipzig, 1878, pag. 79-80. v, h, g din 
numirile de localităţi rominegtí sint reflexele turcului Y (spiranta fonicá gu- 
turală) din kuryu. Кигүй este scris cu gain, exploziva fonicá guturală, 
Kurgü, dar exploziva fonică guturală devine adeseori spirantă fonică gu- 
turală în limbile turcești înainte și după a, o, u, la sfirgitul și în interio- 
rul cuvintelor. (In special pentru limba cumană vezi Kuun XCV). Din kur- 
“ulii a egit prin metateză kuvyuriii, de unde s-aă dezvoltat apoi formele 
rominesti. Covurlüiüi din Covurlui prin influinta sufixului rominesc -dú;ú. 

Weigand in Ursprung der südkarpathischen Flussnamen in Rumänien, 
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 98, derivă din turcul gagataic Kuwar us- 
cat, trocken, și din ui, care în unele limbi turceşti înseamnă vale, depre- 
siune, Tal, Niederung, și consideră si el cuvintul ca de origine cumană. 


5, Galaţi. Stăpînirea cumană din Moldova se întindea, dacă etimo- 
logiile date pănă acum sînt juste, peste județele Tutova, Тесисїй, Vasluiü, 
Covurluiii, peste partea de jos a Basarabiei, si avea la Dunăre o cetate, 
Galaţii. Numelui acestuia a căutat Bogdan să-i dea o etimologie. Diploma 
birládeaná din 1134 pag. 108: „Ceva mai greü de explicat e cuvîntul 
Galaţi. Ce formă avea în gura Rominilor acest cuvînt în secolul 14-15, 
-cu siguranță nu pot spune. În documentele ce-mi sînt la dispoziţie nu l-am 
găsit niciodată în seculele 14-15. Putem însă admite a priori că și atunci, 
«a si astăzi, orașul se numia Galaţi saü Galat. De unde acest nume? Cei 
mai mulți îl deduc din rusul raanun, admi(ind pe lîngă aceasta, în urma 
diplomei birládene, că el a fost la început o colonie a гланчь-шиї dela 
Dnistru. Aceasta n-ar fi imposibil, dacă diploma ar fi autentică și dacă 
малый галнчь S-ar mai pomeni undeva afară de acest loc. Cronicile ru- 
sești nu cunosc acest loc la Dunăre și nu încape îndoială că pe vremea 
lui Ivanko Rostislavici el nu juca niciun rol în mișcările politice dela Du- 
náre. Din галичь însă e greü a explica forma rominească Galaţi, căci ar 
trebui să admitem cá н a trecut їпіїй în a, dînd o formă în -aun (са 
de pildă Toamaun în Galiţia, codex Hypatios pag. 491); din această ul- 
Aimá formă ar egi fără dificultate raaaub prin trecerea lui ч in u, foarte 
obicinuită în unele dialecte vechi rusești (de ex. cel novgorodian), și chiar 
în numirile de localităţi din principatul galiţian și chievean. Compară Gt- 
моць și G'kwoun în principatul de Chiev (codex Hypatios 380, 555) 
pelingă Gkmour (ibidem), 'Горепечь și Торопець în Smolensk (codex 
„Hypatios p. 362), etc... S-ar putea da următoarea explicare: Галаць e 
format din l'ase, aceiaș rădăcină ca in Гал-нчь, prin sufixul deminutiv 
„hub, ce formează foarte multe numiri de localități din nume proprii, mai 
ales Іа Sirbi şi Croaţi, unde el ia forma -ац, Compară Popovac (din po- 
роу-һць) si Popovci (din ророу-кін), Vukomerec (ec==nun) si Vladimirci 
Ҳсі==кцн),,.. Галаць а putut să se dezvoalte în sînul populaţiei primor- 
diale croato-sîrbești (din -һць, »аць), trecînd prin forma -tus, Galaţii ar 
forma în acest caz una din rarele excepfiuni, in care sufixul -bh s-adau- 
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-gă de a dreptul la tulpină, nu, cum se întîmplă în majoritatea cazurilor, 
prin mijlocirea altor sufixe, ca 0v-, in-, precum Popovci, Dobrinci, Belo- 
tinci etc.”. Galaţii ar fi după I. Bogdan a treia rară excepţie faţă de cum 
se petrec lucrurile de obiceiii in toponimiea slavonească. Întiia rară ex- 
cepție a făcut-o Birladul, a doia rară excepţie a făcut-o Tecuciul, a treia 
rară excepție o fac Galaţii. Dar pe lîngă cá el insug recunoaște că, în 
-caz cînd vrea cineva să explice Birladul, Tecuciul și Galaţii prin slavo- 
пее, aceste cuvinte constituesc trei rari excepții față de cum se petrec 
lucrurile de obiceii în toponimiea slavă, mai este nevoit să recurgă și la 
tot feliul de neamuri slave, care s-ar fi îngrămădit cîndva în Moldova în- 
tr-un fel de talmeș-balmeș, pentru a putea explica macar cit de cît acele 
trei rari excepții. Pentru Birlad el recurge la niște „timpuri foarte 
vechi... în primele secule ale evului mediu, cînd seminţiile rătăcitoare de 
Slavi, pornite dinspre nordostul Moldovei, se ivirá pentru întiia oară in 
țările noastre. Diferenfiarea lor în popoarele de azi nu se terminase încă 
etc." (Vezi mai sus sub Birlad). Dincoace pentru Galaţi recurge la Sirbo- 
Croaţi, care ar fi constituit odinioară popula(iea primordială slavă а su- 
dului Moldovei! 

Galaţi este arabul kalhaf, cetate, ville fortifice, forteresse, châ- 
teau fort, citadelle Zenker 707 a. Acest cuvînt se găseşte in codex cu- 
manicus printre cuvintele arăbești ale limbii cumane sub forma gala (vezi 
tabloul de mai sus pag. 354). Forma cumană gala este conformă din 
punct de videre al lui g cu ceia ce :se petrece foarte des în limbile tur- 
cești, cá adecă exploziva afonă guturală К (kaf) se preface înainte de vo- 
cală în exploziva fonică corăspunzătoare g. Aceiaș formă cumană gala 
este conformă din punct de videre al pierderii lui Л (fain) cu ceia ce 
am văzut că se petrece în această limbă în piivinfa pierderii spirantei a- 
fone (vezi mai sus pag. 371). Acest gala din codex cumanicus a sunat 
dela capul locului galat, dupăcum probează etymon arăbesc. Si se poate 
chiar întîmpla ca sub gala să se ascundă pronunțarea galat, căci scri- 
erea cuvintelor cumane din codex cumanicus este plină de greșeli, dintre 
care numai pe unele, prea bătătoare la ochi, le-a putut emenda editorul. 
Din Galat Rominul a făcut Galaţi, punindu-l la plural. Această punere 
la plural a lui Galat se explică prin nenumăratele nume de localităţi ter- 
minate in -dfi, provenite din singulare in df. Pănă și Birladul, macarcă 
nu terminat în -df, ci în -dd, se pare că n-a scăpat într-o vreme de ten- 
dinja limbii romine de a-l face plural, căci într-un document moldovenesc 
dela 1438 stă scris oy &pkaaAY* (locativul plural, vezi Papadopol Cali- 
mah Notiţă despre Birlad pag. 5 si L Bogdan Diploma Birlădeană din 
1134 pag. 106). Calafat n-a devenit Calafafí din cauză că numele co- 
mun calafat pl. calafaturi, calfat, calfatage, operaţiea de a astupa cu 
cilți și cu smoalá spafiurile dintre plangele dela fundul si coastele unei co-- 
răbii, a existat multă vreme în limba romînă gi, dacă trebue să credem 
dicționarele, există încă și pănă astăzi. Galat din contra n-a existat, pro- 
babil, niciodată ca nume comun în limba romineascá. 

Dupácum era de așteptat, numirea Galat apare și pe aiurea in to- 
ponimiea romînă. In judeţul Ialomița este. un lac Galaţiiiii (Frunzescu). 
Acest Galaţiiiii este==turc galat ѕийі, apa cetăţii. In judeţul Dorohoiii 
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este un sat care astăzi se numeşte Hilişăul ršzšsesc, iar altă dată se nu. 
mia Galaţi (Frunzescu). In Transilvania este un sat Galat lingă Zlatna, 
un sat ба!а{ la vest si în apropiere de satul Berlad, pentru care vezi mai 
sus sub Birlad, pag. 367, şi un sat Galat la nord-est de Făgăraș. 


6. Fálciü, Fălcii. Judeţ și comună lingă Prut. —turc filfK&?, cano- 
tier, batelier>turc arab filika, felouque, canot, chaloupe, embarcation, 
Boot, kleines Fahrzeug. Zenker 670 c. Locuitorii din județul Fălciii, în 
special probabil cei din comuna Fálciü, făceaii serviciul de luntragi, bar- 
cagii, plutași pe Prut pe vremea stápinirii vechilor Turci pe aceste locuri. 

numire analoagă, provenită dela o ocupație analoagă, are locali- 
tatea Dubăsari pe malul stîng al Nistrului (în harta din atlasul lui 
Stieler Dubosary, acolo unde se varsă în Nistru Răutul), al cărei nume 
tot de origine turcească este, căci rominul dubds şi rusul dubas (,du- 
basy werden in Russland die auf Bug und Dnjester verkehrenden Kâhne 
einer besonderen Bauart genannt", Hermann Brüske, Die russischen und pol- 
nischen Elemente des Rumánischen, in XXVI-XXIX Jahresbericht des In- 
stituts für rumânische Sprache zu Leipzig, pag. 23), sînt probabil turcul 
tumbaz, dumbaz, ponton, der leichte Brückenkahn, Zenker, 603 b. 


| 

1. Balhuiü, Bahluíü, bălhac, bilhac, bălhoacă, bulhac. BaiAiuiti : „Si- 
nonim cu mocirlă si cu nămol, numeşte [balhuiii] poporul pămîntul înmuiat 
peste măsură cu apa ce vine depe scursura unei văi mari saii mici; cînd 
oamenii trec prin astfel de locuri cu carul saii numai cu vitele slobode, 
se înomolesc saii se scufundă, încît abia cu mare greutate ies afară. Cînd 
balhuiul nu e adînc, ci numai de 1-2 decimetri, atunci se chiamă sleaf 
ѕай furbucald". Hasdeu după corespondent (Prahova-Drajna de sus) in 
Etymologicum magnum pag. 3051.—Baluiti: 1. „Pîrăii mare ce izvo- 
rágte în pădurea Deleni, județul Botoşani, trece prin tirgurile. Hirláü, Po- 
dul Поаеї, prin oraşul laşi, primeşte în sine piraele Strimbu, Cirjoaea, Ni- 
colina si Bahlueţ şi apoi se varsă in Jijie la satul Țuţora”, Frun- 
zescu. 2. „Plasă în județul laşi, numită astfel dela pirául ce trece prin 
ea". 3. „Sat în judeţul Botoșani, plasa Coșula, cotuna comunei Кадеш”. 
4. „Sat în județul Botoșani, plasa Cosula, cotuna comunei Feredeeni". 
5. „Locuinţă izolată în județul laşi, plasa Bahluiü, cotuna comunei Cir- 
joae". Frunzescu.—Bălhac=Bulhac. Hasdeu Etymologicum magnum 3051, 
dintr-un hrisov dela Ștefan Tomșa anul 1623.—Bălhoacă= Bulhac („А- 
mindoi îşi tírásc picioarele în nişte ciobote mari şi grele, pline vecinic de 
noroiul bălhoacelor de prin mahalale”. Vláhu(á Nuvele, Bucureşti, 1886, 
pag. 109, la Hasdeu, Etymologicum magnum 3051).—Bilhac= Bulhac 
Hasdeu, Etymologicum magnum 3051, din județal Buzăii.—Bulhac, pl. 
bulhacuri: О baltă mică mocirloasá, lacuna, mare, bourbier („Apele cele 
mai bune pentru topit sînt toate bălțile, toate bahnele, bulhacurile şi a- 
pele stătătoare”. Ion Ionescu, Calendar pentru bunul gospodar, lagi, 1845, 
pag. 153, la Hasdeu, Etymologicum magnum 3050.—,,Se duce tot înainte 
pe nişte ponoare, pănă ce dá peste un bulhac”. Creangă, Poveşti, 75, 
la Hasdeu, Etymologicum magnum 3050.—,Hirca aceasta de babă era 
scroafa cu purceii din bulhacul peste care dăduse mogneagul". Creangă, 
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Povești, 101.—,,Àibá casa racului în fundul bu/Aacului". Elena Sevas- 
tos, Cintece moldovenești, laşi, 1888, pag. 73, la Hasdeu, Etymologicum 
magnum 3051.). 

Dela turcul arab baluha, égout, conduit souterrain, cloaque. Zenker 
171 c. Pentru balhuiti si bahluïŭ trebue să plecăm probabil dela tipul 
*baluhlú (pentru sufixul -lu vezi sub Соуш1шїй), Bulhac a esit din băl- 
hac. Bălhac este derivat prin sufixul -ac. Bălhoacă este derivat prin 
sufixul -oc. Pentru sufixele -ac, -oc vezi ale mele Principii pag. 149, 
231 si Pascu Sufixe. 

Weigand їп Ursprung der südkarpathischen Flussnamen in Rumánien, 
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 98 consideră cuvîntul Bahlui ca de ori- 
gine cumană, dar îl derivă din cuvîntul tatar dela Kazan Бали, fericit, și-l 
interpretează ca Valea fericiților : „Bahlui enthält als Stamm Kasantata- 
risch bahil gliickselig, bedeutet also Seligental'', 


8. Berbeciii. Numele unui гїй și al unei plăși din județul Тесисїй. 
Sturc pers berfeng, route raboteuse, rauher Weg. Zenker 190 b. 


9, Pereschiv (mai înainte vreme Perescăii, de pildă într-un act dela 
Stefan cel mare din 31 Octombre 1491, la I. Bogdan, Documentele lui 
Stefan cel mare, I, București, 1913, pag. 490). Numele unei plăși, al 
unui sat și al unui гїй in judeţul Tutova. >>turc pers per bord d'une chose, 
Rand einer Sache, Zenker 184 a+turc arab eskah pays, canton, district, 
Landschaít, Bezirk, Gau, Zenker 571 b. 


10. Corhană. Povirnig, loc înalt greü de suit; locus praeceps; lieu 
escarpé (,Le-ai scrombăit [ciubotele] pela jocuri si prin toate corhanele 
şi coclaurile", Creangă Amintiri 106. „Murgu... cu potcoave de aramă, 
ca să-l ţie la соглапӣ"“. Sezátoarea V 22). Cumanul kurhdn movilă, co- 
dex cumanicus 222. Cu privire la cumanul kurhan spune Kuun XXXVIII 
următoarele; „In {ага Nogailor și în regiunile învecinate se găsesc multe 
movile pe care chiar Rușii meridionali le numesc cu un cuvînt turcesc 
kurgan. Călătorii vechi spun lămurit că aceste movile sînt mormintele Cu- 
manilor și ale Bisenilor. Rubruquis în descrierea călătoriei pe care a fă- 
cut-o la hanul Mongolilor Mangu їп anul 1253 vorbește despre movilele 
dintre Dnipru si Don astfel; «Cumanii fac o movilă mare deasupra mor- 
tului și pun deasupra o statue cu faţa întoarsă spre răsărit (inind în mînă 
о cupă înaintea buricului». „..Chiar în timpurile cele mai vechi Schifir dela 
marea neagră aveaü obiceiul de a purta în cingátoare o cupă, asupra că- 
тиї fapt Herodot cartea IV, 8-10 a scris astfel; «Schiţii și. pănă astăzi 
poartă cupele în cingátoare?", La Osmanlii kurhdn înseamnă château fort, 
citadelle, partie d'une ville entourée d'une enceinte. Zenker 715 a. 


„Este evident", ziceam mai sus pag. 360, „că, dacă in toponimiea 
romíneascá se vor fi găsind numiri de judeţe, de plăși, de oraşe, de sate, 
de rîuri, si alte nume topice, care să fie de origine turcească, asemenea 
numiri, mai ales cá sînt și vechi tare (pentru unele se ştie chidr istori- 
ceste că sînt anterioare venirii Osmanliilor), nu se pot explica prin 
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limba Osmanliilor, ci prin limba popoarelor turceşti care aü venit si aü 
trăit prin țările noastre înainte de Osmanlii". Tot atît de evident este cá, 
dacă se vor fi găsind cuvinte romínegti de origine turcească, prin care să 
se exprime niscai instituții vechi tare din viața socială romineascá, aceste 
-cuvinte nu pot fi de origine osmanlie, ci de origine cumană. Ей revendic 
pentru limba Cumanilor următoarele numiri de instituții rominesti. 

11. Mire. „Din minutul în care și-aii schimbat cei tineri inelele, 
adecă din minutul în care s-aă incredintat, logodit, si pănă după uncrop, 
feciorul încredințat se numește în Bucovina mire saü mnire si nire, iar 
fata încredințată mireasă, mnireasă зай nireasă. Iuprejurul Bucureştilor 
precum şi-n alte părți din Котіша feciorul încredințat se numește ginere, 
deminutiv ginerică, în loc de mire, nu numai decătră socri, părinții fetei, 
-ci si decătră toți ceialalți nuntaşi; aga bună oară lăutarii zic: «să trăești, 
domnule ginere, să trăești ginerică», în loc de «să trăești, domnule mire». 
Fetei încredințate însă şi aici i se zice mireasă. In sudul Transilvaniei 
se zice, ca si înprejurul Bucureştilor, ginere în loc de mire, în celelalte 
părți însă, ca si în Bucovina, mire şi mireasă, deminutiv miresucă. In 
Banat se zice numai june. Cuvîntul mireasă însă și aici e cunoscut. În 
Selagi si Chior se zice asemenea mire si mireasă, deminutiv miresuță. 
In Macedonia, dupăcum mi s-a spus, nu există de feliii cuvîntul mire si 
mireasă, ci mirelui i se zice dzinire sai dzinere, plural dzinerli, iar 
miresei, mai ales în părţile Tesaliei și ale Albaniei, nveasta noăa, plural 
Jveaste nale. Dacă aŭ trecut mai multe zile dela nuntă, se zice simplu 
nveasta. Nevasta noiiă se numește mireasa $1 în comitatul Zarandului, 
precum si în unele părți ale Transilvaniei. Ce se atinge de numirea gi- 
леге,... aceasta este pretutindenea láfitá şi cunoscută și în Bucovina, însă 
aici nu are însemnarea de încredințat, fidanfat (Bräutigam), ci numai de 
bărbatul ficii măritate (Schwiegersohn). În decursul nunții se mai numește 
“mirele pretutindenea, în toate țările locuite de Romini gi mai ales în orafii, 
si împărat, împărat mare, craiii пой, si crăișor, iar mireasa împără- 
teasă şi crăiasă noüd". Marian Nunta 175 sqq. „In aromînește mirele 
se cheamă gione (—juvenem), termin întrebuințat si pentru desemnarea 
«unui tînăr care a trecut peste vîrsta de 16 ani, care nu mai e ficior (= 
băiat), care e tinăr între 16-25 ani... La Meglenoromîni mirele se nu- 
meste finir-juni, tînăr voinic”. Papahagi Notiţe etimologice pag. 236. 
In romína din Istria cuvîntul /nire de asemenea nu se găsește. Acest cu- 
“vînt, cunoscut numai la Romînii din Dacia, e си atît mai răspîndit la a- 
«ceştiia, cu cît se îndepărtează cineva mai puțin de Moldova. În Moldova 
el se întrebuințează excluziv, pecînd în celelalte provincii locuite de Ro- 
míni ori se întrebuințează alături cu alte cuvinte sinonime, ori nu se în- 
lrebuinfeazá de fel. 

Hasdeu ín Columna lui Traian, anul 1873, pag. 110 a propus ca 
«etymon pe albanezul /niră bun, frumos. Pericle Papahagi în Notife etimo- 
logice, pag. 236 crede că „mire vine din latinul miles, si anume din 
nominativ, ca si om-homo, jude-iudex, etc.". lar C. Diculescu, Dacia 
xomaná în oglinda inscripţiilor, pag. 492, în Dacoromania IV, propune pe 
grecul рро tînăr. 

Mirele e un împărat, nu un militar. Militari sînt tovarășii lui, cei 
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care compun oastea lui. lată cum vorbește starostele: ,,Noi ce umblám, ce 
căutăm, oriincotro ne-nturnám, bine sama să ne dăm. A nost tînăr împăraf 
dimineața s-a sculat, pe obraz că s-a spălat,... pe cal negru-a-ncălecat, 
mîndră oaste a ridicat, etc.". Marian Nunta 108. ,,Conácarii... îndătinează, 
cînd ajung la casa miresei, a fine o orație, prin care daŭ de ştire părin- 
tilor miresei precum și tuturor celorlalți nuntași adunați la aceasta ca să 
se îngrijească cît mai degrabă de conac și de toate cele trebuincioase 
indlfatului împărat, care îndată are să sosească cu întreaga sa suită... : 
«Vă rugăm să ne arătați care este gazda solilor, să iasă să ni dám soliile, 
să ni spunem poruncile. Căci noi prea mult nu vom zăbovi, ci cui ni s-a 
arăta de sfetnic împărătesc, aceluia numai să-i vorbim. Că al nostru tînăr 
împărat de dumnezeii încoronat mare oaste a adunat și la vînat a plecat 
etc.»*. Marian Nunta 327. Mirele este un împărat şi mireasa o împără- 
teasă. lată cum vorbeşte vornicelul: „Ce îmblăm, ce căutăm, nimărui 
samă n-avem să dăm. Am sosit, am nimerit, ne-nșelaţi, ne fărmăcaţi. Chi- 
uind și hohotind vom discuia și vom întra la a noastră înălțată și lăudată 
împărăteasă mireasă". Marian Nunta 331. Mirele este un împărat și mi- 
reasa o împărăteasă. Pentru aceia și cununiea înseamnă o încoronare,. 
pentru aceia li se pun mirilor cununi, adecă coroane pe cap. Mire tre- 
bue să fi insemnind împărat şi aşa şi este: turcul pers (din arăbeşte) 
mir=principe, şef, ѕійріп Zenker 899 b, cumanul mir=principe codex 
:сотапісиѕ pag. 216. Rominul a prins acest cuvînt din gura Cumanilor nu 
ca Mir, ci ca miri, cu sufixul pronominal posesiv, pentrucă totdeauna se 
vorbeşte despre principele cuiva, despre principele nostru, vostru, lor, 
despre principele, şeful unei ţări, șeful unei oştiri, etc., şi în toate a- 
ceste expresii în limbile turceşti cuvîntul primește sufixul pronominal po- 
sesiv : mirim—principele тей, mirin—pricipele tăi, miri—principele 
lui, mirimiz—principele nostru, miriniz —principele vostru, miri— 
principele lor; vilaiét miri, eialet miri, memleket miri—principele 
unei fări, a unei provincii; hasker miri—șeful unei oştiri, etc. Pe- 
lîngă acestea orideciteori s-a exprimat faptul de a posede un principe, 
а avea un principe, s-a întrebuințat iar miri cu sufixul pronominal pose- 
siv, pentrucă în limbile turcești lucrul posedat prevăzut cu sufixul prono- 
minal posesiv şi însoțit de verbul várdír, a fi, reprezintă pe verbul ат 
din limbile indogermane, iar lucrul posedat prevăzut cu sufixul pronominal 
posesiv şi însoțit de verbul iókdur, a nu H, reprezintă pe verbul nu ат 
din limbile indogermane: mirim, mirin, miri, mirimiz, miriniz, miri 
várdir (iókdur) —am, ai, are, avem, aveţi, ай (n-am, n-ai, n-are, nu a- 
vem, nu aveți, п-ай) principe; memleketin miri várdír (iókdur)—1ara 
are (n-are) principe, etc. Pentru aceia şi sună cuvintul in romineste mire,. 
de a treia declinare, nu mir. 


12. Rázág. Ce sint răzâșii spune Radu Rosetti, Pámintul, sătenii 
şi stăpînii în Moldova, I, București, 1907, pag. 168: ,Pürtagii la stăpi- 
nirea unei judecii erai desemnaţi prin denumirea de răzăși, саге mi se 
pare a veni dela cuvîntul unguresc reszes==părtaş (dela resz parte). Acest. 
cuvînt în cele doüá din urmă veacuri era întrebuințat pentru a desemna 
mai cu deosebire pe țăranii acei cu ѕійріпігї proprii. dar nu încape îndo- 
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Limba este un organ, la producfiea căruia participă si fizi- 
cul si psihicul. In ea, ca și in restul organizmului omenesc, se 
găsesc doiiă părți constitutive, al căror progres nu este egal, 
ale căror dezvoltări nu se acopăr și n-aii aceleaș direcţii. Par- 
tea fizică din limbă este reprezentată de sunete, partea psihică 
a ei e reprezentată de simbolizarea prin mijlocirea sunetelor a 
lucrurilor si raporturilor. Sunetele sint părţile fizice, pe care le 
procură organe fizice anumite ale corpului, simbolizarea prin mij- 
locirea lor a cunogtinfilor este partea psihică, elaborată de su- 
flet. Conform cu ceia ce se petrece in restul fiintii omenești 
în privința feliului de a se comporta al celor doiiă elemente 
constitutive ale aceștei fiinţi, unul fizic și celalalt psihic, și aici, 
la limbă, sunetele se schimbă mai încet și mai treptat, iar sim- 
boalele (cuvinte, forme gramaticale, şi înțelesurile lor) se schim- 
bă mai răpede și mai brusc, și adeseori alături cu foarte mari 
asămănări de sunete se găsesc enorme deosebiri de simboale. 
Sá se compare, de pildă, proporţiea in care s-aii schimbat su- 
netele și simboalele în limba comună romineascá: schimbarea in 
simboale (cuvinte, înțelesuri de cuvinte, înţelesuri de forme) e 
atit de mare, încît ţăranul mai nu înţelege această limbă, schim- 
barea in sunete însă e aproape nulă și de acel fel numai cá 
s-aü păstrat pronun(árile mai arhaice. Dacă vrei să urmărești, 
prin urmare, desfacerea în grupuri a limbii romînești, си gîndul 
că această desfacere va fi corespunzind unei dizlocări a popo- 
rului romin dintr-un centru de expansiune oarecare, vei avea o 
bază mai sigură, dacă vei lua de călăuză elementul cel solid și 
încet al sunetului material, decit dacă vei lua de călăuză pe 


ială cá mai înainte era întrebuințat pentru a desemna pe părtașii aceleiag 
stápiniri, fie cu părți mici, fie cu părţi de sute şi chiar mii de fălci”. Dupácit 
ştii, cuvîntul se întrebuințează numai în Moldova. Ca să nu mai vorbesc de 

im, care în glosarul lui Laurian îl derivă din verbul radere, o etimo- 
logie a acestui cuvînt a dat Cihac, care a propus pe ungurescul részes 
(citeşte reseș) părtaş. Infelesul s-ar potrivi, dar nu se potrivește sunetul 
S, care în asemenea înprejurări nu putea să devină în rominegte 2, apoi 
nu se potriveşte faptul că numele unei instituţii atit de intime a societății 
romîne din Moldova să fi provenit din limba Ungurilor, care п-ай avut 
niciodată atita influință și importanță asupra organizaţiei societății romi- 
nesti de dincoace de munți. Pentru aceia cuvîntul răzăș este mai degrabă 
turcul arab erzeși==părtaş la pămînt, tovarăș de pămînt (arab erz, pă- 
mint, Zenker, 28 b-Lturc e$, tovarăș, Zenker, 52 a, cu sufixul pronomi- 
nal posesiv, fiindcă e precedat de un genitiv). Din erzeș a egit prin me- 
tateză rezeș, apoi răzăș conform fonetizmului rominesc, în special al celui 
moldovenesc, 
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acel usurel al simbolului psihic. Sunetul este ca totalitatea ca- 
Tacterelor unei plante, simbolul este ca parfumul unei flori. Fru- 
muse[a și parfumul unei flori de trandafir nu poate înșela pe 
botanist în acel fel, că să nu pună planta, la care ele se gă- 
sesc, alături cu trandafirul sálbatec: aceiaș rădăcină, acelaș 
trunchiü, aceleaș frunze, aceiaș ghimpi. Tot aga, se pot ele vor- 
birile deosebi mult prin simboale, dar sunetele lor le vor da pe 
față gradul de înrudire. *) 


*) Trebue să notez aici o aparentă contrazicere în părerile unui re- 
marcabil învăţat asupra aceștei chestii. In articulul „Surla disparition des 
formes simples du prétérit" din Linguistique historique et linguistique gé- 
nérale pag. 149 A. Meillet, dupăce pomenește ceva despre pulina variabi- 
litate a fenomenelor fonetice dela o limbă la altă limbă, vorbeşte despre 
marea variabilitate a fenomenelor morfologice astfel: „En morphologie la 
liberté est beaucoup plus grande; la grammaire de deux langues de îa- 
mille distincte differe du tout au tout; et à l'intérieur d'une méme famille 
les grammaires de deux langues deviennent souvent trés différentes au bout 
de quelques siécles d'évolution divergente: on sait combien différent déja 
les grammaires des diverses langues romanes. Il résulte de là que les ten- 
dances générales n'apparaissent pas au premier abord, et que, là ой l'on 
en apercoit, elles se laissent trés malaisement formuler". Cu toate acestea 
puţin mai jos, în articulul „Le renouvellement des conjonctions” din Lin- 
guistique historique et linguistique générale pag. 160 A. Meillet spune: 
„Оп sait que la morphologie est ce qu' il y a de plus durable dans les 
langues. M. Terracher a montré trés justement que des parlers locaux 
francais, dont le vocabulaire est tout pénétré d'éléments non locaux, ont 
gardé dans leur grammaire beaucoup de traits anciens. Et c'est par la 
morphologie à peu prés uniquement qu'on peut laire la classification gé- 
néalogique des langues". Așa se întîmplă, cînd articule scrise din diferite 
puncte de videre sint puse cap în cap și publicate într-un volum. În arti- 
culul „Sur la disparition des formes simples du prétérit” Meillet compara 
morfologiea cu fonetismul și a afirmat marea variabilitate a morfologiei 
față de pufina variabilitate a fonetismului, iar in articulul „Le renouvel- 
lement des conjonctions" el compara morfologiea cu vocabularul şi a a- 
firmat pulina variabilitate a morfologiei față de marea variabilitate a vo- 
cabularului. Lucrurile sînt relative, firește, decit numai se cam bat cap în 
cap cîteodată, atunci cînd le anină cineva unul de altul fără transi(ie, 
fără ciment aș putea zice (Vezi tele spuse despre înprumut la $ 268, 
4, nota). În ce privește afirmarea că „mai numai prin morfologie se poate 
face clasificatiea genealogică a limbilor”, să nu se uite punctul de videre 
pur soċiologic din care se pune Meillet (Vezi prima notă dela acest paragraf 
pag. 339-340). Pe dinsul nu-l interesează înrudirea limbilor considerate ca 
“organe ale unor neamuri de oameni, ci înrudirea limbilor considerate ca organe 
ale unor societăți, și scopul urmărit de dinsul este de a constata numai 
că cutare limbi ar deriva din aceíag limbă primitivă, iar nu că cutare limbi 
ar prezenta- niscai raporturi de asămănare ori de deosebire conforme cu 
raporturile etnice dintre neamurile de oameni care le vorbesc. In aseme- 
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Pelingá aceste precautil, că iai ca bază sunetele şi admiţi 
că numai aproximativ se desface limba în grupuri comparabile 
ramurilor si valurilor, trebue să (ii socoteală de următoarele doiiă 
fapte, pe care studiarea dialectelor le-a scos la iveală. Mai în- 
tiii inovațiile, schimbările pleacă dela tot feliul de puncte, cî- 
teodată, probabil, numai dela un individ, de cele mai multe 
ori, iar probabil, dela un grup mai mic ori mai mare de in- 
divizi în mod simultan, şi acele inovaţii, schimbări, radiează prin 
înprumut unele mai departe, altele mai aproape, unele într-o 
direcţie, altele în altă direcție. Aceleaș inovații, schimbări pot 
apărea în mod independent la indivizi, ori la grupuri de indi- 
vizi, la distanțe îndepărtate. Apoi, dacă n-ar Н obstacule, care 
să înpiedece înprumutul dela un individ la altul, dela un grup 
de indivizi la altul, dialectele unei limbi ar apărea într-o formă 
mai haotică, decît aceia în care ni le prezintă atlasurile limbis- 
tice. Dar obstacule aii fost totdeauna în mod necesar, ori puse 
de lumea fizică, ori încă şi mai mult de organizările politice 
(state, comune, districte) şi religioase (parohii. Rousselot, Les mo- 
difications phonétiques du langage étudiées dans le patois d'une 
famille de Cellefrouin, Paris, 1891, pag. 348, la Wechssler, 
Giebt es Lautgesetze? pag. 521: „Transformările filologice pre- 
zintá un caracter particular: ele coincid de cele mai multe orí 
aga de exact cu limitele parohiilor, încît ele singure ar fi de 
ajuns peniru a determina diferitele grupuri care se formase în 
sînul populației”.). Aceste obstacule ай înpiedecat inprumutul si 
ай facilitat mărginirea dialectelor. 


Si acum, să ne întoarcem la chestiunea pe care o puse- 
sem. Ce sint dialectele, pe care așa le-am numit pănă acum, 
dacoromin, macedoromin, istroromin? Limbi ori dialecte? Faptele 
sînt cele rezumate sub F 1 si următoarele, $ 272, Nos 1 si 
următoarele: 202 fenomene sînt comune dialectelor, şi anume 
96 comune tuturor dialectelor, iar 106 comune la doüá 


nea înprejurări, cînd la un grup de vorbiri omeneşti, care ar fi provenit 
din aceiaş vorbire unică, cineva nu se interesează de feliul cum s-aii tran- 
sformat ele conform cu înrudirea vorbitorilor, conform adecă cu adevărata 
înrudire a lor, a vorbirilor, ci se interesează numai să afle dacă în ade- 
văr dela capul locului a fost o singură vorbire, nu se poate, fireşte, lua 
în considerare fonetismul, pentrucă în acesta nu se manilesteazá decit în- 
rudirea etnică, si nici vocabularul, penirucă acesta se poate înprumuta prea 
lesne, ci numai morfologiea. Compară $ 308, =, 
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oarecare din ele. Faţă cu aceste 202 fenomene comune, se 
găsesc, ca Specifice unui dialect, 58 fenomene in dacoromin, 
57 fenomene în macedoromin, 20 fenomene in istroromin.—Fe- 
nomenele comune dialectelor (si comune pănă în cele mai mici de- 
talii, vezi D 1, $ 268, No 1), în special cele comune tuturor 
dialectelor, sînt importante. Cele proprii fiecărui dialect sînt de; 
puțină importanță; o reală importanță aii la urma urmelor nu- 
mai doi fenomene, africatizarea lui c+-e, i şi a lui g 4- e, 
i (Și încă această importanță există numai pentru dacoromin 
față cu macedorominul, căci aíricatele dezvoltate in istroromin 
ай fost foarte probabil dela capul locului aceleaș cu africatele 
dezvoltate in dacoromîn).— Caracterele pe care le are dacoromi- 
nul comune cu macedorominul sint aproape tot aga de multe ca 
si caracterele proprii ale dacorominului, iar caracterele pe care 
le are comune macedorominul cu dacorominul sînt cu mult mai 
multe decit caracterele proprii ale macedorominului.— Caracterele 
pe care subdialectele dacorominești le aii comune cu celelalte 
dialecte (în special cu macedorominul) sint aproape tot așa de 
multe ca acele pe care subdialectele dacorominegti le aŭ comune 
cu dacorominul in general. Cu alte vorbe subdialectele dacoro- 
miînești samănă cu celelalte dialecte (in special cu macedoro- 
mînul) mai tot atit de mult ca si cu dialectul dacorominesc în 
general considerat.—Caracterele pe care subdialectele macedoro- 
mine le aŭ comune cu celelalte dialecte (in special cu dacoro- 
minul) sint mult mai numeroase decit acelea pe care subdialec- 
tele macedoromine le ай comune cu macedorominul în general. 
Cu alte vorbe subdialectele macedoromine samáná cu celelalte 
dialecte (în special cu dacorominul) mai mult decît cu dialectul 
macedoromin in general considerat.— Caracterele proprii dialec- 
tului dacoromin in general considerat sint egale aproape în nu- 
măr cu acele pe care dialectul dacoromin considerat în general 
le are comune cu dialectul macedoromîn.—Caracterele proprii 
dialectului macedoromin in general considerat sint mult mai pu- 
ține (peste de trei ori mai puţine) decit acelea pe care dialec- 
tul macedoromin in general considerat le are comune cu dialec-. 
tul dacorominesc. 

In asemenea înprejurări chestiunea nu mai este dacă di- 
alectele romineşti sînt dialecte, și nu cumva limbi deosebite, сі 
dacă sint dialecte, şi nu cumva subdialecte. Nu-i mai drept oare 
să considerăm toată limba romînă ca o masă unică, din care 
se desfac ca vorbiri dialectale de acelaş grad vorbirile depe te- 
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xitoriile Dacorominilor, Macedorominilor și Istrorominilor? Masa 
unică a limbii rominegti apare mai evidentă încă, dacă iai in 
considerare cá multe, foarte multe, fenomene comune aga numi- 
telor dialecte s-aü dezvoltat a parte în fiecare din ele, dupáce 
Rominii, care vorbesc aceste așa numite dialecte, se despárfise 
unii de alții (Vezi A 4, 8 262, No 4; р 2, 3, 4, Е 1, $ 
268, Nos 2, 3, 4, 8 270 No 1), şi cînd compari limba: romi- 
nă în întregimea ei cu o altă limbă romanică. O prăpastie îţi 
-apare înainte, cînd. faci această comparaţie, iar micile deosebiri 
dintre așa numitele dialecte rominegtí H se arată atunci ca cu. 
totul neglijabile. Numai fenomenele anteromînești (Vezi А, $S 
261, 262) formează trăsătura de unire dintre limba romineascá 
51 acea limbă romanică alta oarecare, încolo totul e deosebire. 
Voiü pomeni un singur fapt, dar foarte caracteristic, acel al dif- 
tongării vocalelor accentuate, în special a vocalelor accentuate 
lungi i, d, din limba contiguá limbii romîne, limba dalmată. 
Toate vocalele, d, ё, ¿ ó, à, accentuate, lungi (închise) ori 
scurte (deschise), diftongheazá în limba dalmată, prin alunecare 
de sunet spontanee, iar diltongarea e altiel în silabele închise 
şi altfel in silabele deschise. Acest fapt este atit de deosebit 
de firea limbii rominegti, încît el singur (chiar de n-ar mai îi 
nenumărate altele) ar fi suficient pentru a clasa limbile romînă 
51 dalmată ca doiiă specii deosebite. Tot limbă latinească este 
si limba dalmatá, nepreșit, dar numai din punct de videre al. 
acelor fenomene, care nu s-aü dezvoltat în ea, ci în limba la- 
tină comună, în limba latină populară, încolo, din punct de vi- 
dere cum ea ÎnSăș a dezvoltat sunetele latinești, ea este altă 
limbă decît cea romineascá, între dinsa și limba romineascá e- 
xistă o prăpastie. ") 


$ 274. Stind astiel lucrurile, procedarea care se impune 
este de a lua in considerare limba romînească ca pe o masă 
unică și de a scoate din grupările dialectale ale ei indicații a- 
supra istoriei poporului rominesc. 

1. Mai întîi din unitatea сеа mare a limbii rominești, 


*) Să se vadă caracterele limbilor romînă, dalmată și albaneză, pe 
«are le înşiră Meyer-Lübke în Mitteilungen pag. 1-30. Pe baza compa- 
raţiei între aceste caractere autorul conchide pag. 38-39 că romîna şi dal- 
mata ай comune numai fenomenele cf«pt, gn<mn : “alte asămănări din 
punct de videre al dezvoltării sunetelor nu există între romîna și dalmata; 
în schimb există profunde deosebiri (tiefgehende Verschiedenheiten)?. 
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constatată prin minimele deosebiri dialectale, prin legăturile strînse 
care există între grupările dialectale cele mai depărtate în spa- 
fu, prin арагііеа independentă pe teritorii deosebite a foarte 
multe şi importante fenomene, irebue să tragem concluziea că 
poporul romin a trebuit să fie dela capul locului, si a trebuit 
să rămînă chiar după despărțirea lui în diferite trunchiuri, foarte 
unitar din punct de videre al bazei de articulație și al bazei 
psihologice, O asemenea unitară complexiune fizică şi psihică, 
mai ales cînd ne gîndim că bazele etnice ale acestui popor ай 
fost constituite dintr-un conglomerat de diferite neamuri de oa- 
meni, nu s-a putut constitui însă decit dacă vom admite că dela 
capul locului, şi multă vreme după aceia, elementele constitutive 
ale lui ай trăit în cea mai strinsă legătură posibilă din punct 
de videre geografic și politic. Această strinsá si îndelungată con- 
viețuire este un postulat cu totul de altă natură decît acel ce- 
rut de unii învățați pentru romina primitivă (Vezi nota dela $ 
264 No 2). Acolo era vorba de necesitatea unei unități terito- 
riale, pentrucă altfel nu s-ar putea explica fenomenele de limbă 
comune întregii rominimi, Aici este vorba de necesitatea unei 
unități teritoriale, pentrucă altfel nu se poate explica cum deo-: 
sebirile dialectale sînt atit de mici dela un capăt la altul alro- 
тїштї, macarcá rominimea s-a desfăcut de mult în trunchiuri, 
si cum s-aü putut dezvolta atit de multe şi de importante fe- 
nomene de limbă, aceleaș pănă in cele mai mici-detalii, in a- 
ceste trunchiuri despărțite unele de altele. Acolo era vorba că 
aceleaș fenomene nu s-ar putea ivi decît în sînul unei populaţii. 
unitare din punct de videre geografic și politic, Și acest lucru 
nu-i exact. Aici este vorba că aceleag fenomene nu s-ar Í pu- 
tut ivi în trunchiuri deosebite ale unui popor, dacă acele trun- 
chiurí n-ar fi avut o extrem de asămănătoare complexiune fizică 
şi psihică, iar o asemenea extrem de asămănătoare complexiune 
n-ar fi fost posibilă, dacă acele trunchiuri n-ar fi constituit o- 
dată, si multă vreme, o masă unică din punct de videre geo- 
grafic si politic. 

' Pentru aceia legătura pe care vrea Onciul să o stabileas- 
că între Rominii din Dacia și cei din peninsula balcanică prin- 
nişte fire supțiri de comunicare (Vezi $ 213, Onciul Teoriea lui 
Roesler sub pag. 180, 591) nu este suficientă (Vezi și obser- 
vările mele de sub $.209, Tomaschek Zur Kunde der Haemus-, 
halbinsel). Nu o asemenea precară comunicaţie între doiiă mase: 
ale populaţiei romine, dintre care cea din a stînga Dunării art 
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fi trăit sub regimul barbarilor și mai mult prin munţi adăpostită, 
iar cea din a dreapta fluviului ar fi trăit sub regimul statului 
roman, este suficientă pentru a produce acea complectă unificare 
a neamului rominesc pe care o presupune complecta unitate a 
limbií romine. Pentru a se ajunge la acest rezultat a fost de 
trebuință cea mai strinsá convie[uire posibilă din punct de vi- 
dere si geogralic si politic, si acest lucru nu s-a putut intim- 
pla decit in peninsula balcanicá, unde ne trimet toate faptele is- 
torice (Vezi rezumatul la S8 111, 173, 174, 234), precum si 
participarea limbii romine la acele fenomene ale limbii latine po- 
pulare care s-aü dezvoltat in cursul secolului VI (Vezi A 2 «, 


3, S 262 Nos 2 a, 3) °). 


^ Acolo ne trimete ріп si vorba a făgădui marea cu sarea, pe 
care o pomenește Pușcariu, Studii istroromíne, II, București, 1926, pag. 
365, ca probă pentru relaţiile pe care Dacorominii le aveaii cu Istroromi- 
nii, care serviaii de cărăuși pentru transportul sării „dela Marea Adriatică 
în interiorul ţării, unde sarea era atit de rară și de căutată”. „Numai ca 
transmisă dela Romiînii apuseni se explică această expresiune pe teren da- 
coromin, unde si marea e departe si sarea un obiect atît de obicinuit și 
fără pref, încît n-ar putea figura ca termin de comparaţie pentru o promi- 
siune exagerată”. Ba vorba a făgădui marea cu sarea este o probă cá 
Dacorominii ай trăit odată de a dreapta Dunării, ba această vorbă mai 
este o probă că pe vremea aceia raporturile dintre teritoriile de a dreapta 
fluviului cu cele de a stinga luinu егай așa de puternice, cum crede Puş- 
cariu la pag. 358, căci altfel și-ar fi procurat locuitorii depe malul drept 
sare si din țările depe malul sting, iar nu numai dela Marea Adriatică. 
Și după cum marea cu sarea ne trimete de a dreapta Dunării, tot așa 
bourul şi pácura nu ne trimet de a stînga ei. Pușcariu spune Studii 
istroromine, ЇЇ, pag. 359: , Numai în nordul Dunării se explică, cum ат 
arătat în Locul limbii romine, pag. 36, si P. Papahagi in revista Dună- 
rea, păstrarea în forma lor populară a cuvintelor bour>bubalus si på- 
cură > picula, precum si pece — pix, picem în expresiea negru pece, 
pentru a arăta ceva foarte negru. Într-adevăr, în sudul Dunării numele bu- 
balus trecu, după venirea Avarilor, asupra animalului Bivol, adus de a- 
cestiia (slav byvoli<Cromîn bivol), pecind în Carpaţi, unde Боши! s-a pás- 
trat ca animal vínat cu predilecție de strămoșii noștri, s-a conservat și 
numele lui în forma tradițională. De asemenea păcura si pecea'nu s-aü 
putut conserva ca vorbe populare in peninsula balcanică, lipsită de [inu- 
{шї petrolifere, ci numai în nordul Dunării, bogat în asemenea regiuni“. 
Cu toate acestea chiar la pagina 36 din Locul limbii romîne între lim- 
bile romanice Pușcariu spune cá bourul a existat și în peninsula balcanică 
pănă relativ tirziii, deoarece „Bulgarii págini îl vînaŭ încă, iar la anul 
1215 exista ca o raritate în Serbia". Ай avut, deci, Rominii unde să-l 
cunoască si în peninsula balcanică, chiar de vor fi locuit cu toții în această 
peninsulă pănă la venirea Bulgarilor (secolul VIT) ori pănă și mai tirziu, 
și aü avut, deci, Rominii și în peninsula balcanică ocaziea să păstreze „în 
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2. Din fatele expuse sub А 2 <, 8 262 № 2 а, А 2 
B, 8 262 No 2 8, A 5, $ 262 No 5, C 3, § 266 No 3 re- 
zultă cá înainte de anul p. Chr. 600 ѕ-ай produs in poporul 
rominesc următoarele scisiuni: a) <) Dacorominii cu Istrorominii 
de o parte; B) Macedorominii de altă parte.—b) Pe terenul Da- 
coromînilor uniți cu Îstroromînii s-aŭ produs apoi mai departe 
scisiunile a) Istroromini cu acea parte din Dacoromini care ac- 
tualmente ocupă vestul și nordul Transilvaniei, Maramureșul, Bu- 
covina; 6) Ceilalţi Dacoromini.—c) a) Расоготіпії de o parte; 
В) Istrorominii de altă parte.—d) Pe terenul Dacorominilor ѕ-ай 
produs apoi mai departe scisiunile a) Dacorominii care actual- 
mente ocupă Banatul și o parte din vestul Transilvaniei; £) Cei- 
lalți Dacoromini. 

Unde s-aii produs scisiunile acestea? Pe terenul de limbă 
romineascá al peninsulei balcanice (a cărui delimitare vezi-o sub 
SS 111, 173, 174, 234 No 1)? Ori atunci cînd valurile ro- 
minestí începuse să treacă peste acel teren și să se lățească, 
spre nord peste Dunăre, spre vest pe teritoriul dalmat, spre sud 
pe teritoriul grecesc? Probabil scisiunea a fost însoţită de o diz- 
locare, așa că se poate admite, în ce privește în special pe Da- 
coromini, cá cele dintiiii valuri dacoromine ай trecut de-a stînga 
Dunării încă înainte de anul 600. Oricînd s-ar fi făcut însă e- 
migrarea Dacorominilor de a stinga Dunării, faptul că Banatul 
nu participă la grupul istro-dacoromîn de sub b < probează că 
emigrarea de-a stinga Dunării a actualilor bănăţeni este posterioară 
emigrării de-a stînga Dunării a Rominilor din grupul istro-dacoromin 
de sub b «, pe care grup emigrarea bănățeană l-a rupt și l-a 
desfăcut în doiiă, de o parte în porțiunea de de-a stînga Dunării, 
care a participat la destinele dialectului dacoromin și s-a con- 
topit în el în mare măsură (Astăzi fenomenul 7 intervocalic < 
r mai duce numai la Mofi o precară existență, vezi discufiea 
de sub 122), de altă parte în porțiunea de de-a dreapta Dunării, 
ale cărei rămășiți sînt actualii Istroromîni. 


forma lui populară" cuvîntul bour, cu care ай numit întîii numai bourul 
din Balcani si apoi și pe cel din Carpați! Apoi păcura, chiar dacă n-ai 
extras-o ei însiș în peninsula balcanică (aşa după cum n-o extrăsese ei în- 
sig nici Latinii în Latium), aŭ avut-o totdeauna Rominii supt ochi, ca un 
obiect comercial de prima necesitate, $1 oriunde vor fi trăit, n-ai putut 
fi nevoiţi să piardă cuvîntul gi să-l înlocuiască cu altul, tot așa dupăcum 
cuvintele pix si picula le-ai păstrat si celelalte popoare romanice, ori că 
ай ori că n-ai păcură la ei acasă. 
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3. Din faptele expuse sub E 2, $ 270 No 2 (Teritoriul 
Vanato-transcarpatin formează grup cu istrorominul pentru 15 fe- 
momene ; Muntenia formează grup cu istrorominul pentru 7 fe- 
nomene; Moldova nu formeazá grup cu istrorominul) se consta- 
tá: a) Valurile dacorominești ай mers dela vest spre est, căci 
este firesc lucru ca valurile să piardă din caracterele asămănă- 
toare cu punctul de origine, cu cit se îndepărtează mai mult de 
dinsul. *) b) Valurile dacorominegti din Muntenia sint ori о) mai 


*) Este firesc ca valurile migratorii şi ramificaţiile unui popor, cu 
«it sint mai îndepărtate de centrul de radiaţie, să fie din punct de videre 
al limbii tot mai deosebite faţă de acel centru, tot mai progresiste și mai 
puțin arhaice față de dinsul, şi în aceiaş vreme tot cu mai puţine carac- 
tere asămănătoare unele față de altele, pentrucă, chiar abstracție făcînd 
de eventualele amestecuri de rase, care în locuri tot mai depărtate de 
punctul de origine ar fi probabil tot mai altele, înprejurările de vieajá cele 
cu atit mai deosebite, cu cît îndepărtarea dela centrul de radiaţie este 
mai mare, produc schimbări in organizmul fizic şi psihic, în baza de arti- 
culaţie si în baza psihologică. Aceste înprejurări de vieajá, constituite în 
mare parte de feliul și de productele pămîntului si atmosferei (înţelegîn- 
du-se prin productele pămîntului şi fauna), dar în aceiaş vreme şi de 
productele activităţii omeneşti, de vecinătatea omenească, se numesc deo- 
Ыісеїй mediul ambiant. Wundt, Die Sprache, I, pag. 397-399 tăgădueşte 
(dar cu rezervă) iniluința mediului ambiant (ca sol și ca climă considerat) 
asupra producerii sunetelor, pentrucă aceleag sunete s-ar găsi în limbile a 
meamuri de oameni care tráesc în medii ambiante deosebite si sunete deo- 
sebite s-ar găsi în limbile a neamuri de oameni care trăesc în medii am- 
biante aceleag, şi pentrucă, dacă copiii germani crescuţi în Anglia si chiar 
Germanii maturi trăitori în Anglia capătă conformaţiea ingleză a organelor 
articulatorii, aceasta s-ar datori influinţii limbii ingleze, iar nu climatului 
inglizesc. Dar aceste fapte aduse de Wundt nu privesc fondul chestiunii 
de fel. Nimeni nu tágáduegte cá aceleaș sunete nu s-ar putea produce de 
oameni care trăesc în medii deosebite, ori că sunete deosebite nu s-ar 
produce de oameni care trăesc în aceleag medii, ori că copilul german si 
chiar Germanul bătrîn n-ar ţinea limba în gură în stare de repaos cu vir- 
ful la intersec(iea dinţilor după moda inglizească prin imitație. Fondul 
chestiunii este acesta: Are mediul ambiant ori ba vreo influință asupra 
chipului cum se schimbă fizicul şi psihicul omului din cum fusese ele a- 
tunci cînd omul acela trăise în alt mediu? Și dacă mediul ambiant are 
vreo infuinjá în acest sens, atunci el produce în mod necesar о schimbare 
în limbă, deoarece limba este un product al psihofizicului (ca să má ser- 
vesc de terminologiea consacrată de Wundt), şi cînd psihofizicul e altul, 
trebue să fie alta si limba. Ей însă cred că orice se poate tăgădui, nu- 
mai influința mediului ambiant asupra constituţiei fizice și psihice a ani- 
malului nu. Vietăţile doar toate (ca să nu mai vorbesc de plante) sint la 
urma urmelor productul mediului ambiant. Dacă nu sînt urși albi la ecva- 
tor și lei la pol, aceasta cred că nimeni nu poate tăgădui că se datorește 


388 8 214. 


de mult despărțite din grupul istro-dacoromin decît valurile ba- 
nato-transcarpatine (Căci este firesc lucru ca valul mai de de- 
mult despărțit să aibă mai puţină asămănare cu punctul de o- 
rigine), ori 6) mai îndepărtate de punctul de origine. In cazul 
a trebue să admitem saü că Dacorominii ай ocupat întîiii Mun- 
tenia și apoi, printr-o noiiă migrație, teritoriul banato-transcar- 
patin, зай că Dacorominii care aŭ ocupat Muntenia se despăr- 
lise de trunchiul istro-dacoromin mai dinainte vreme decit Da- 
corominii care aŭ ocupat teritoriul banato-transcarpatin. In cazul g, 
deoarece Muntenia nu e mai îndepărtată de punctul de origine 
decit teritoriul banato-transcarpatin, trebue să admitem că Da- 
corominii aŭ ocupat їпіїй teritoriul banato-transcarpatin și apoi 
din teritoriul banato-transcarpatin aii trecut în Muntenia. Se va 
videa din discufiea de sub 4 că numai alternativele de sub c 
sînt admisibile. 


mediului ambiant. Si Negri! foarte probabil numai în Africa ar fi putut să 
ia naştere si Eschimogii numai în regiunile polare. Si dacă cumva niscai 
oameni din planeta Marte vor fi avînd zece ochi şi doiiă capete, aceasta 
putem fi siguri că nu se datorește decît mediului ambiant din planeta a- 
ceia. Rasa este productul mediului ambiant. Și dacă mediul ambiant pro- 
duce rasa, tot el, dacă se schimbă, poate și schimba rasa, oricît de multă 
rezistență ar prezenta atavismul. Dacă prin vreo minune s-ar strămuta Fran- 
cejii din {ага lor în fara Romiînilor şi Romînii li-ar lua locul, după trecere 
de vreo mie de ani nu s-ar întimpla, negregit, ca Francejii să capete psi- 
hofizicul romînesc și ca Romînii să capete psihofizicul francez, dar nici Fran- 
cejii nici Котіпії n-ar fi aceia ce ar fi fost, dacă ar fi continuat să tră- 
iască pe vechile lor teritorii. lar rase deosebite, dacă trăesc la un loc, în 
acelaș mediu ambiant, chiar dacă nu se amestecă între ele prin sînge, 
capătă trăsături uniforme fizice și psihice. Bernard Shaw a constatat acest 
lucru pentru Irlanda, în ce priveşte psihicul locuitorului din această insulă. 
Acest locuitor, oricărei rase va aparţinea, de va fi Celt ori Anglosaxon,. 
are anumite caractere specifice, de caracter și de inteligență, care-l deo- 
sebesc radical de locuitorul insulei Britania, oricărei rase va aparţinea si 
acest din urmă, de va fi şi el Celt ori Anglosaxon, și aceste caractere 
specifice, care constituesc irlandismul, se datoresc după Bernard Shaw so- 
lului si climei Irlandei (John Bull's other island, preface for politicians). 
In ce priveşte faptul că condiţiile mediului ambiant, chiar numai ca sol 
şi ca climă considerat, devin tot mai deosebite, cu cît se îndepărtează ci- 
neva de centrul de radiaţie, el nu poate fi răsturnat prin observarea pe 
care ar face-o vreun cîrciogar cá se poate întîmpla ca pe ici pe colea la 
îndepărtări mai mari de centru să se găsească condiţii de mediu mai 
asămănătoare cu cele dela centru, pentrucă faptul trebue considerat în ge- 
neral și cu aproximaţie, ca toate faptele. lar dacă-l consideri în general 
şi cu aproximație, el este just, mai ales cînd ai a face cu radiaţii în la- 
titudine geografică, cum ай fost radiaţiile din migrațiile Romînilor: deose- 
birile de latitudine implică în mod necesar deosebiri de climă. 
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4. Din faptele expuse sub E 3, $ 270 No 3, unde este 
-vorba de grupările formate prin asămănările parțiale dintre dia- 
lecte, se constatá pentru teritoríul dacoromin: a) Urmátoarele 
valuri: а) Teritoriul banato-transcarpatin (afară de Tara Birsei 
şi Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei) ; 8) Teritoriul banato-trans- 
carpatin (afară de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Tran- 
silvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia; ү) Teritoriul transcar- 
patin (afară de Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilva- 
niei); ə) Teritoriul transcarpatin (afară de Tara Вігѕеї și Tara 
Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia ; 
є) Teritoriul transcarpatin (afară de Tara Birsei și Tara Oltului, 
Sudestul Transilvaniei), Oltenia, Muntenia; t) Teritoriul transcar- 
patin (afară de Тага Вігѕеї si Tara Oltului), Oltenia, Moldova, 
Bucovina, Basarabia; х) Oltenia, Muntenia, Tara Birsei şi Tara 
Oltului, Sudestul Transilvaniei; 9) Muntenia, Tara Birsei si Тага 
Oltuluí, Sudestul Transilvaniei.—b) Numárul fenomenelor proprii 
diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu atit mai mare în di- 
ferite teritorii rominegti, cu cit acestea sint așezate mai spre vest: 
Banat 21, Munteni-Pădureni 17, Criș-Mureș (cu Moti) 16, So- 
miș-lisa 10, Oaș 7, Tara Birsei și Tara Oltului (cu Brașov) 
4, Sudestul Transilvaniei 4, Oltenia 8, Muntenia 9, Moldova 9, 
Bucovina 4, Basarabia 4.—c) Teritoriile care aii fenomene pro- 
prii sînt Banat (4), Munteni-Pădureni (1), Moti (1), Criș-Mureș 
(2), Tara Oașului (2), Brașov (1), Oltenia (1), Muntenia (4), 
Moldova (6) 

Din a) rezultă: 1) Că valurile trec unele peste altele, cu 
începere din Banat, cuprinzind tot mai departe teritoriul trans- 
carpatin (cu excepție de Tara Birsei și Tara Oltului și Sudes- 
tul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia. 2) Că numai 
un val transcarpatin se întinde peste Oltenia și Muntenia. 3) Că 
valuri separate se întind peste Oltenia, Muntenia, Țara Birsei și 
Țara Oltului, Sudestul Transilvaniei. 4) Că niciun val nu cu- 
prinde la un loc Muntenia și Moldova. 5) Că Oltenia este cu- 
prinsă de un val transcarpatin fără Muntenia.—Deci Moldova, 
Bucovina si Basarabia aparțin genetic (ramură) și istoric la te- 
zitoriul banato-transcarpatin; Tara Birsei și Tara Oltului și Sud- 
estul Transilvaniei aparțin genetic (ramură) și istoric la Munte- 
ша, iar nu la teritoriul transcarpatin; Moldova și Muntenia п-ай 
legătură genetică (ramură) și istorică; Oltenia are din punct de 
videre genetic (ramură) și istoric un caracter mixt, compus din 
element banato-transcarpatin și din element muntenesc,—Deci 
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doiiă migrații rominegtí, separate, aŭ avut loc, una care a cu- 
prins teritoríul banato-transcarpatin (afará de Tara Birsei si Tara 
Oltuluí, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia, 
si alta care a cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si Tara 
Oltului, Sudestul Transilvaniei. | 

Din b) rezultă: 1) Cá migraţiea romînă, care a cuprins: 
teritoriul banato-transcarpatin, Moldova, Bucovina, Basarabia, a 
avut loc dela vest spre est, cáci este firesc lucru ca valurile, 
cu cit sint mai aproape de punctul de origine, cu atit să po- 
seadá mai multe elemente asămănătoare (Vezi nota dela S 274 
No 3). 2) Cá pentru acelaș motiv migra(iea romînă, care a 
cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Вігѕеї și Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei, a avut loc dela sud spre nord, dinspre Muntenia 
spre Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei. Compa- 
ră mai jos 7, 12. 

Din c) rezultă: 1) Că coheziunea în grupul banato-trans- 
carpatin-Moldova-Bucovina-Basarabia s-a rupt în Banat de o 
parte, teritoriul transcarpatin de altă parte, Moldova-Bucovina- 
Basarabia de altă parte, căci numai prin scisiune, prin întreru- 
perea contactului, prin obstacule se pot explica fenomenele mai 
multe proprii ale acestor trei bucăți; iar scisiunea a trebuit 
să fie mai mare (ori mai veche) între Moldova-Bucovina-Basa- 
rabia de o parte si teritoriul transcarpatin de altă parte decit 
între teritoriul transcarpatin și Banat. 2) Intre Moldova, Buco- 
vina si Basarabia a fost totdeauna cea mai mare coheziune, 
căci Bucovina și Basarabia n-ai niciun fenomen propriu. 3) O 
aproape tot așa de mare coheziune a existat totdeauna între 
Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Tran- 
silvaniei. 

Compară mai jos 7, 17, 18. 

5, Din faptele expuse sub E 3, $ 270 No 3, unde este: 
vorba de grupările formate prin asămănările parțiale dintre dia- 
lecte, se constată pentru teritoriul macedoromin: a) Nu există 
valuri. b) Teritoriul macedoromin se desface mai întiiii în doiiă 
blocuri mari, in macedoromin fără meglenit de o parte și in me- 
glenit de altă parte. Blocul macedoromin fără meglenit se des- 
face apoi în г) Котіпії din Albania, 8) Romínií așa numiţi Făr- 
şeroți, +) Котіпії dela Olymp, è) Rominii din Acarnania, și e) 
Rominii dela Pind și din Macedonia. Fenomenele proprii celor 
doiiă blocuri mari, macedorominuluí fără meglenit de o parte, 
meglenitului de altă parte, sînt în număr de cîte 40. Fenomenele 
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proprii grupurilor a, B, y, 3 din blocul macedoromin fără megle- 
nit sint pentru < 1, pentru 6 1, pentru y 2, pentru 3 2. Grupul 
e n-are caractere proprii care să nu se Н găsind în grupurile 
&, B, Yı ò, 

Din a) rezultă: 1) Cá așăzările Macedorominilor pe teri- 
torile pe care actualmente le ocupă sint mult mai vechi decît 
agázárile pe care actualmente le aŭ Dacorominit. Adecă, în vre- 
mea pe cînd Dacorominii se lățiaŭ tot mai departe peste teritoriile 
actualmente ocupate de dingii, Macedorominii eraŭ de mult a- 
sezafí în teritoriile lor actuale. Pentru aceia mersul valurilor 
migrátoare este încă vizibil la Dacoromini, íar la Macedoromini 
s-a șters, 2) Migratiea Macedorominilor trebue să se fi făcut 
de o dată și in masă, peste tot teritoriul ocupat de dinșii ac- 
tualmente, pentrucá altfel, oricît de demult ar fi așăzările lor, 
dacă s-ar Îi scurs rînduri, rînduri, treptat, dintr-o direcție oare- 
care, tot ar trebui să se observe macar cit de puţin existența 
unor valuri. 

Din b) rezultă: 1) Cá cele doüá blocuri mari, macedoro- 
minul fără meglenit și meglenitul, s-aü desfăcut foarte de de- 
mult unul de altul și in aceiaș vreme trebue să fi apartinind 
genetic (ramură) la doüá ramuri deosebite, căci altfel nu se 
poate explica numărul cel mare al fenomenelor proprii fiecăruia 
din aceste grupuri. 2) Coheziunea genetică (ramură) din blocul 
macedoromin fără meglenit trebue să fie extrem de mare, căci 
altiel nu se poate explica cum, cu toată vechimea așăzării Ro- 
minilor din acest bloc pe actualele lor teritorii (Vezi cele spuse 
la alineatul precedent), si cu toată separarea geograficá dintre 
grupurile <, B, y, 3 e, s-aii putut dezvolta în aceste grupuri nu- 
mai atit de puţine caractere proprii. 

6. Din faptele expuse sub E 3, $ 270 No 3, unde este 
vorba de grupările formate prin asămănările parţiale dintre dia- 
lecte, se constată pentru teritoriul istroromin că nu există nici 
valuri, nici grupuri cu caractere proprii. Aceasta probează că 
Istroromînii aŭ venit în actualul lor teritoriu în aceiaș vreme, 
că aparțin la aceiaș ramură și că aŭ trăit nedespár(ifi unii de alții. 

1. Din faptele expuse sub F 3, $ 272 No 3, unde este 
vorba de grupările formate prin caracterele specifice subdialec- 
telor, se constată pentru teritoriul dacoromin : a) Următoarele va- 
luri: a) Teritoriul banato-transcarpatin (afară de Тага Birsei și 
Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei); 8) Teritoriul banato-trans- 
carpatin (afară de Țara Birsei și Țara Oltului, Sudestul Transil- 
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vaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia; y) Teritoriul banato-trans- 
carpatin (afará de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transil- 
vaniei), Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia; 2) Teritoriul trans- 
carpatin; <) Muntenia, Moldova.—b) Numărul fenomenelor dia- 
lectale specifice diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu atât 
mai mare în diferite teritorii rominești, cu cît acestea sint ase- 
zate mai spre vest: Banat 16, Munteni-Pădureni 12, Criş-Mu- 
res (cu Mofii) 15, Somiș-Tisa 10, Oaș 7, Oltenia 3, Muntenia 
4, Moldova 5, Bucovina 4, Basarabia 4. Apoi puterea și con- 
secvența cu care se manifestează un fenomen, în grup, scade, 
în general, cu cît mergi dela vest spre est.—c) Teritoriile care 
ай fenomene dialectale specifice sint: Banat (2), Munteni-Pădu- 
reni (3), Moţi (1), Criș-Mureș (2), Oas (3), Muntenia (2). 

Din a) rezultă: 1) Că valurile trec unele peste altele, cu 
începere din Banat, cuprinzind tot mai departe teritoriul trans- 
carpatin (cu excepţie de Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia. 2) Că unul din a- 
ceste valuri, care începe din Banat, cuprinzind tot mai departe 
teritoriul transcarpatin (cu excepţie de Tara Birsei și Tara Ol- 
tului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia, cu- 
prinde si Oltenia. 3) Că niciun val din acestea nu cuprinde 
Muntenia, Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei. 
4) Că un val se întinde peste Muntenia și Moldova.—Deci, con- 
form cu cele văzute mai sus sub 4, Moldova, Bucovina și Ba- 
sarabia aparțin genetic (ramură) și istoric la teritoriul banato- 
transcarpatin ; Tara Birsei si Тага Oltului si Sudestul Transilva- 
niei aparțin genetic (ramură) și istoric la Muntenia, iar nu la 
teritoriul transcarpatin; Moldova si Muntenia n-ai legătură ge- 
netică (ramură) si istorică; Oltenia are din punct de videre ge- 
netic (ramură) si istoric un caracter mixt, compus din element 
banato-transcarpatin si element muntenesc.—Deci, conform iarág 
си cele văzute mai sus sub 4, doüá migrații romînești, sepa- 
rate, ай avut loc, una care a cuprins teritoriul banato-transcar- 
patin (afară de Tara Birseí și Tara Oltului, Sudestul Transil- 
vaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia, și alta care a cuprins 
Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Tran- 
silvaniei.—Rezultatele din F 3, S 272 No 3 sint conforme cu 
rezultatele din E. 3, $ 270 No 3. Vezi mai sus sub 4. О de- 
osebire existá intre faptele de sub F 3, $ 272 No 3 si acele. 
de sub E 3, $ 270 No 3 în felul acela cá la F 3, $ 
272 No 3 nu există niciun val care să cuprindă Oltenia si 
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Muntenia, ci Oltenia este cuprinsă. numai de valul care se 
întinde peste Banat, teritoriul transcarpatin (afară de Tara Bir- 
sei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, 
Basarabia ; şi că la F 3, $ 272 No 3 este un val care cu- 
prinde Muntenia şi Moldova. În ce priveşte lipsa valului care 
să cuprindă Oltenia si Muntenia, şi prezența Olteniei numai in 
valul banato-transcarpatin, lucrul probează că elementul banato- 
transcarpatin din caracterul mixt al Olteniei (caracter mixt care 
se probează prin faptele de sub E 3, $ 270 No 3, vezi mai 
sus sub 4) este mai puternic decit elementul muntenesc. In ce 
privește valul care cuprinde Muntenia și Moldova, acest val, 
judecind după totalitatea faptelor de sub E 3, 8 270 No 3 si 
F 3, 8 272 No3, este un val aparent, care nu se datoreste 
unei propagári genetice (ramură), ci faptului cá un fenomen (un 
singur fenomen, 7) s-a dezvoltat în mod independent în acelaș 
fel in cele doiiă teritorii. 

Compará mai jos 18. 

Din b) rezultá: 1) Cá migratiea rominá, care a cuprins te- 
ritoríul banato-transcarpatin, Moldova, Bucovina, Basarabia, a 
avut loc dela vest spre est, căci este firesc lucru ca valurile, 
cu сй sînt mai aproape de punctul de origine, cu atit să po- 
seadă mai multe elemente asămănătoare (Vezi nota dela $ 274 
No 3). 2) Că pentru acelaș motiv migratiea romînă, care a cu- 
prins Oltenia, Muntenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei, a avut loc dela sud spre nord, dinspre Muntenia 
spre Tara Birsei şi Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei.—Re- 
zultatele din F 3, $ 272 No 3 sint conforme cu rezultatele din 
E 3, $ 270 No 3. Vezi mai sus sub 4. Compară 12. 

Din с) rezultă cá aşăzările Rominilor din teritoriul banato- 
transcarpatin sînt mai vechi decit cele din Moldova, Bucovina, 
Basarabia, si cá agázárile Rominilor din Muntenia sint mai vechi 
decit cele din Oltenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Tran- 
silvaniei, сасї este firesc lucru ca fenomenele dialectale sá se 
dezvoalte de preferință in acele teritorii, unde populafiea este 
maï din vechiii așăzată ").—Rezultatele din F 3, $ 272 № 3 


*) Cu cât populatiea dintr-o localitate este mai de mult așăzată în- 
ir-insa, cu atît ea s-a despărțit mai de multă vreme de restul populaţiei 
care 'constitue o naţiune. Înainte de a se stabili în acea localitate popu- 
lafiea respectivă forma o masă uniformă cu alte părți ale naţiunii, de care 
s-a despărţit. Oricît de puternice ar fi raporturile de după aceia dintre 
populatiea despărțită si celelalte părți ale naţiunii, despărțirea pune baza 
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nu Sint conforme, ci complinitoare rezultatelor dm E 3, $ 270 
No 3. Vezi mai sus sub 4. 

Compará maí jos 17, 18. 

8. Din faptele expuse sub F 3, $ 272 No 3, unde este 
vorba de grupárile formate prin caracterele specifice subdialec- 
telor, se constată pentru teritoriul macedoromin: a) Nu există 
valuri, b) Teritoriul macedoromin se desface mai іпіїй in doüá 
blocuri mari, in macedoromin fără meglenit de o parte si în me- 
glenit de altă parte. Blocul macedoromin fără meglenit se des- 
face apoi in a) Котіпії din Albania, 6) Rominii așa numiţi Fár- 
serofí, ү) Rominii dela Olymp, š) Котіпії din Acarnania și e) 
Rominii dela Pind și din Macedonia. Macedorominul fără me- 
glenit are 23 fenomene specifice dialectale, meglenitul are 10. 
Fenomenele dialectale specifice grupurilor а, 6, +, 3 din blocul 
macedoromin fără meglenit sint pentru а 1, pentru à 1, pentru 
ү 8, pentru š 1. Grupul < n-are caractere specifice dialectale 
care să nu se fi găsind in grupurile а, ё, y, 5. 

Din a) rezultă: 1) Cá așăzările Macedorominilor pe terito- 
riile pe care actualmente le ocupă sînt mult mai vechi decit a- 
șăzările pe care actualmente le ай Dacorominii. Adecă, in vre- 
mea ресіпі Dacorominii se láfíaü tot mai departe peste teri- 
toriile actualmente ocupate de dinșii, Macedorominii етай de mult 
așăzați în teritoriile lor actuale. Pentru aceia mersul valurilor 
migrătoare este încă vizibil la Расоготіпї, iar la Macedoromini 
s-a șters. 2) Migrafiea Macedorominilor trebue să se fi făcut 
de odată și în masă, peste tot teritoriul ocupat de dînșii ac- 
tualmente, pentrucă altfel, oricît de demult ar fi așăzările lor, 
dacă s-ar fi scurs rinduri, rînduri, treptat, dintr-o direcţie oare- 


pentru o dezvoltare dialectală, și cu cît baza este pusă mai de demult, cu 
atît, firește, dezvoltarea dialectală trebue să fie mai puternică. O abatere 
dela această regulă numai atunci doar ar putea avea loc, cînd populafiea 
din cutare localitate s-ar fi stabilit acolo relativ mai tirziii decît popula- 
{Ше din alte localităţi, dar din diferite pricini, geografice ori politice, ar 
fi trăit în mai mare izolare față de restul naţiunii, așa că nivelarea pro- 
vocată de înprumut, de amestecul vorbirilor, ar fi avut asupra limbii ei mai 
puțină putere. O asemenea abatere dela regulă nu se potrivește însă cu 
înprejurările romîneşti de fel, căci ar trebui atunci să presupunem că te- 
ritoriul banato-transcarpatin a fost mai izolat de dacorominime decît Mol- 
dova, Bucovina si Basarabia, că Muntenia a fost mai separată de daco- 
rominime decît Oltenia, Tara Birsei, Tara Oltului si sudestul Transilva- 
niei, si că (Vezi mai jos No 10) Dacorominii ай fost mai separați de ro- 
minime decît [stroromiuii. 
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care, tot ar trebui sá se observe macar cit de pulin existenfa 
unor valuri.—Rezultatele din F 3, $ 272 No 3 sint conforme 
cu rezultatele din E 3, 8 270 No 3. Vezi mai sus sub 5. 

Din b) rezultă: 1) Cá cele doüá blocuri mari, macedoro- 
minul fără meglenit si meglenitul, s-aü desfăcut foarte de de- 
mult unul de altul si în aceiaș vreme trebue să îi aparfinind 
genetic (ramură) la doiiă ramuri deosebite, căci altfel nu se poate 
explica numărul cel mare al fenomenelor dialectale specifice fie- 
căruia din aceste grupuri.— Rezultatul din F 3, $ 272 No 3 
este conform cu rezultatul din E 3, $ 270 No 3. Vezi mai 
sus sub 5. 2) Coheziunea geneticá (ramurá) din blocul macedo- 
romin fără meglenit trebue să fie extrem de mare pentru gru- 
purile о, 8, 5, e, căci altfel nu se poate explica cum, cu toată 
vechimea aşăzării Rominilor din aceste grupuri pe actualele lor 
teritorii (Vezi cele spuse la alineatul precedent), și cu toată se- 
pararea geografică dintre grupurile acestea, s-aii putut dezvolta 
în ele numai atît de puţine caractere dialectale specifice. Numai 
pentru grupul y numărul relativ mare al caracterelor dialectale 
specifice presupune o oarecare deosebire genetică, o subramifi- 
caţie.— Rezultatul din F 3, 8 272 No 3 este parte conform 
p complimentar celui din E 3, $ 270 No 3. Vezi mai sus 
sub 5. 

9. Din faptele expuse sub F 3, $ 272 No 3, unde este 
vorba de grupárile formate prin caracterele specifice subdialec- 
telor, se constată pentru teritoriul istroromin cá nu există nici 
valuri, nici grupuri cu caractere proprii. Aceasta probează cá Is- 
trorominii ай venit în actualul lor teritoriu în aceiaș vreme, cá 
aparțin la aceiaș ramură și cá ай trăit nedespărțiți unii de al- 
ții.— Rezultatele din F 3, $ 272 No 3 sint conforme cu rezul- 
tatele din E 3, $ 270 No 3. Vezi mai sus sub 6. 

10. La F 4, 8 272 No 4 am constatat cá fenomenele 
dialectale specifice teritoriilor dacoromin, macedoromin, istroro- 
min sint din punct de videre al numărului următoarele: Daco- 
romin in general 28, Banat 2, Criș-Mureș 2, Oaș 3, Munteni- 
Pădureni 3, Moli 1, Muntenia 2 == dacorominești în total 41. 
—Macedoromîn in general 7, macedoromin fără meglenit 23, me- 
glenit 10, Olymp 8, Acarnania 1, Albania 1, Fárgerofi 1, ma- 
cedoromin fără Olymp 2, macedoromin fără Olymp si meglenit 
3 = macedoromine in total 56.—1]stroromin in general 20.—A- 
decá, cele mai multe caractere dialectale specifice se găsesc pe 
teritoriul macedoromin, cele mai puţine se găsesc pe teritoriul 
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istroromin, teritoriul dacoromin are mijlociea. Teritoriul macedo- 
romin are aproape de trei ori mai multe caractere dialectale 
specifice decît istrorominul și aproape odată și jumătate mai 
multe caractere dialectale specifice decît dacorominul. 

De aici rezultă că așăzările Macedorominilor în actualele 
lor teritorii sint mai vechi decît acele ale Dacorominilor in ac- 
tualele lor teritorii, și cá așăzările Dacorominilor în actualele 
lor teritorii sint mai vechi decît acele ale Istrorominilor în te- 
ritoriile lor actuale. Căci este firesc luctu са apariţiile proprii, 
ca fenomenele dialectale specifice să se dezvoalte în număr cu 
atit mai mare, cu cît un popor este mai de mult așăzat pe te- 
ritoriul pe care-l ocupă actualmente. Vezi nota dela $ 274 No 7. 

11. Fenomenele dialectale specifice dacorominului in ge- 
neral sînt foarte multe faţă cu acele dialectale specifice diferi- 
telor teritorii dacoromine: 28 fatá cu 13. Fenomenele dialectale 
specifice macedorominului în general sint din contra foarte pu- 
tine fatá cu acele dialectale specifice diferitelor teritorii mace- 
doromine: 7 față cu 49. Aceasta înseamnă că teritoriile daco- 
romine samáná cu mult mai mult între ele decit se deosebesc. 
unele de altele, pecind din contra teritoriile macedoromine se 
deosebesc cu mult mai mult unele de altele decît samănă între 
ele. Aceasta înseamnă că coheziunea genetică din sînul terito- 
răului dacoromin este mai mare cu mult decit acea din sînul te- 
ritoriului macedoromin. In special constatăm că cele doüá ra- 
muri dacoromine, ramul banato-transcarpatin-Moldova-Bucovina- 
Basarabia, și ramul muntenesc-Tara Birsei și Tara Oltului-Sud- 
estul Transilvaniei (Vezi mai sus sub 4, 7) sînt mai congenere 
cu mult nu numai decît cele doiiă ramuri principale ale mace- 
dorominului, ramul macedoromin fără meglenit și ramul megle- 
nit (Vezi mai sus sub 5, 8), ci chiar decît ramificafiea mace- 
dorominá dela Olymp faţă de blocul macedoromin fără meglenit 
(Vezi mai sus sub 8). 

12. La F 4, 8 272 No 4 am constatat cá numárul ca- 
racterelor dialectale specifice dacoromineşti, număr format din a- 
dunarea la olaltá a caracterelor dialectale specifice unui teritoriu 
51 a caracterelor pe care el le are comune cu dacoromînul în 
general si cu alte teritorii dacoromine, scade în diferitele regi- 
uni dacoromine cu cît mergi dela vest spre est pentru ramura 
banato-transcarpatină- Moldova-Bucovina-Basarabia, şi cu cit mergi 
dela sud spre nord pentru ramura munteneascá-Tara Birsei și 
Tara Oltului-Sudestul Transilvaniei. De -aici rezultă cá migratiea 
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romînă, care a cuprins teritoriul banato-transcarpatin, Moldova, 
Bucovina, Basarabia, a avut loc dela vest spre est, și că mi- 
grațiea romînă, care a cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Birsei 
şi Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei, a avut loc dela sud spre 
nord, dinspre Muntenia spre Tara Віхѕеї și Tara Oltului, Sud- 
estul Transilvaniei, căci este firesc lucru ca valurile să conţină 
cu atit mai intens caracterele specifice ale întregului, cu cît sînt 
mai aproape de punctul de origine (Vezi nota dela $ 274 No 
3). Faptul că Oltenia n-are mai puţine caractere dialectale spe- 
cifice dacorominești decît Muntenia, ci chiar cu unul mai multe 
(Muntenia 37, Oltenia 38), confirmă rezultatul la care am mai 
ajuus pe baza altor fapte (Vezi mai sus sub 4, 7), că Oltenia 
are din punct de videre genetic (ramură) și istoric un caracter 
mixt, compus, mai mult, din element banato-transcarpatin și, 
mai puțin, din element muntenesc. 

13. La F 4, 2!, 8 272 Nos 4, 2! am constatat cá ca- 
racterele comune pe care le ай dacorominul си macedorominul 
sint maí multe decit acelea pe care aceste dialecte le ай co- 
mune cu istrorominul. La F 4, 5!, $ 272 Nos 4, 5! am con- 
statat cá caracterele comune pe care le ай subdialectele daco- 
romine cu macedorominul si subdialectele macedoromine cu da- 
corominul sînt mai numeroase decît acelea pe care subdialectele 
dacoromine si macedoromine le ай cu istrorominul. Aceasta pro- 
beazá cá este mai mare legătură genetică (ramură) între Da- 
coromini si Macedoromini decit între Dacoromini și Istroromîni, 
decît între Macedoromini și Istroromîni. 

14. La F 4, 3!, 8 272 Nos 4, 3! am constatat că mai 
multe caractere comune cu istroromînul are macedorominul decît 
dacorominul. La Е 4, 6!, 8 272 Nos 4, 6! am constatat cá 
mai multe caractere comune cu istrorominul aü subdialectele ma- 
cedoromine decit cele dacoromine. Aceasta probează cá este mai 
mare legătură genetică (ramură) între Macedoromini și Istroro- 
miní decît între Dacoromini și Istroromini. 

15. La F 4, 8', $ 272 Nos 4, 8! am constatat că în 
teritoriul banato-transcarpatin și în Muntenia apare maximul de 
caractere comune pe care subdialectele dacoromine le ай cu is- 
trorominul. La F 4, 9!, $ 272 Nos 4, 9! am constatat cá cel 
mai mare procent de caractere comune cu istroromínul îl are 
dintre  subdialectele dacoromine Banatul, iar cel mai mic pro- 
cent il ай Moldova, Bucovina, Basarabia. Aceasta probează cá 
valurile dacorominegtí ай mers dela vest spre est, căci este fi- 
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resc lucru ca valurile să piardă din caracterele asámánátoare 
cu punctul de origine, cu cit se îndepărtează mai mult de din- 
sul. Vezi nota dela $ 274 No 3. 

16. Din faptele expuse sub А 2 о, § 262 №2 a, А 5, 
§ 262 No 5, € 3, 8 266 No 3, E 3, 8 270 No 3, ЕЗ, 
S 272 No 3, F 4, 8 272 No 4 (in special sá se vadá ta- 
bloul final dela F 4, $ 272 No 4 si considerafiea dela F 4, 10!, $ 
272, Nos 4, 10!) rezultă pentru meglenit următoarele: Megle- 
nitul s-a despărțit odată cu restul macedoromînului de grupul da- 
coromînului unit си istrorominul, și înpărtășeşte cu macedoromi- 
nul acelaș fel de africatizare a explozivelor c, 2 urmate de e, 
i sonante, care fel de africatizare este singurul fenomen impor- 
tant ce deosebește cele trei dialecte (dacoromin, macedoromin, 
istroromîn) unul de altul (Vezi mai sus $ 273). Meglenitul duce 
la culme particularitățile macedoromînului din punct de videre 
al caracterelor comune pe care macedorominul le are pe de o 
parte cu dacorominul, pe de altă parte cu istrorominul (Vezi mai 
sus sub 13, 14): dacá subdialectele macedoromine aü mai multe 
caractere comune cu dacorominul decit cu istrorominul, apoi nu- 
márul maxim al caracterelor comune cu dacorominul il are me- 
glenitul (45 față cu 37 caractere comune cu dacorominul ale 
macedorominului fără meglenit); si dacă subdialectele macedo- 
romine ай maí multe caractere comune cu istrorominul decit ай ca- 
ractere comune cu istrorominul subdialectele dacoromine, apoi nu- 
márul maxim al caracterelor comune cu istrorominul il are me- 
glenitul (28 față cu 20 caractere comune cu istrorominul ale 
macedorominului fără meglenit). Legătura meglenitului cu ma- 
cedorominul in general și cu subdialectele macedoromine este 
mai intensă decît acea a macedorominului fără meglenit: me- 
glenitul are, cu macedoromînul in general și cu subdialectele 
macedoromine la un loc, 12 caractere comune, invremece ma- 
cedorominul fără meglenit are, cu macedorominul in general 
si cu subdialectele macedoromine la un loc, comune numai 
7 caractere. Este evident că nu numai din punct de videre 
geografic, dar si genetic (ramură) meglenitul aparține la terito- 
riul, la domeniul macedoromin. Însă numărul cel mare al feno- 
menelor proprii ale meglenitului față de macedorominul fără me- 
glenit (40 fenomene proprii ale meglenituluí față de 40 feno- 
mene proprii ale macedorominuluí fără meglenit, din punct de 
videre al grupărilor formate prin asámánárile parţiale dintre dia- 
lecte, vezi mai sus sub 5. 10 fenomene dialectale specifice ale 
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meglenitului față de 23 fenomene dialectale specifice ale mace- 
dorominului fără meglenit, vezi mai sus sub 8) arată că megle- 
nitul este o ramură a parte a macedorominului. 

17. Din faptele expuse la B 5, $ 264 No 5, C 6, $ 266 
No 6, D 10, 8 268 No 10, E 4 a, 8 270 No 4a, Е 4b, 
8 270 № 4 b, F 5a, 8 272 No 5 a, F 5 b, $ 272 №5 
b am constatat din punct de videre al arhaismului, cu care se 
prezintă diferite teritorii romînești, următoarele: 

a) Sint arhaice: 

Dacoromin în fenomenul 89 = 1 fenomen. 

Dacoromin (afară de Moti, nordul Transilvaniei, Maramu- 
res, Bucovina) in fenomenul 122 — 1 fenomen. 

Banat, Munteni-Pădureni în fenomenele 145, 202, 206 = 
3 fenomene. 

Banat, Munteni-Pădureni, Criș-Mureș, Somiș-Tisa, Oaș in 
fenomenul 121 == 1 fenomen. 

Banat, Criș-Mureș, Oltenia în fenomenul 18 == 1 fenomen. 

Teritoriul banato-transcarpatin (afară de Tara Birsei si Tara 
Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia în 
fenomenul 166 — 1 fenomen. 

Teritoriul transcarpatin (afară de Tara Birseí gi Tara Ol- 
tului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia in 
fenomenul 218 = 1 fenomen. 

Banat în fenomenele 7, 112, 136 —3 fenomene. 

Oaș în fenomenul 123 = 1 fenomen. 

Bucovina în fenomenul 7== 1 fenomen. 

Muntenia în fenomenul 82== 1 fenomen. 

Macedoromin în fenomenele 28, 99, 121, 122, 123, 178, 
194 —7 fenomene. 

Macedoromin fără meglenit în fenomenele 7, 18, 50, 71, 
125, 126, 137, 139, 166 —9 fenomene. 

Meglenit in fenomenele 136, 145 —2 fenomene. 

Istroromin în fenomenele 28, 45, 50, 71, 99, 112, 121, 
136, 145, 178, 194, 202, 206 —13 fenomene. 

b) Sint mijlociii arhaice: 

Teritoriul transcarpatin în fenomenul 7 == 1 fenomen. 

Munteni-Pădureni în fenomenul 112 —1 fenomen. 

Oltenia în fenomenul 7 —1 fenomen. 

Basarabia în fenomenul 7==1 fenomen. 

Meglenit în fenomenele 7, 112, 125, 126, 137, 139 = 
6 fenomene. 
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Olymp in fenomenul 112 —1 fenomen. 

Istroromin in fenomenele 125, 126, 137, 139—4 fe- 
nomene. 

c) Prezintá toate gradele de arhaism, dela arhaic prin mij- 
lociii arhaic pănă la puţin arhaic: 

Istrorominul în fenomenul 7 — 1 fenomen. 


Din acestea constatăm mai departe următoarele: 

a) Pe teritoriul dacorominesc sînt arhaice 14 fenomene (La 
numărătoare să se observe că trebue eliminată repetifiea nu- 
mărului 7). Pe teritoriul macedoromin sint arhaice 18 fenome- 
ne. Pe teritoríul istroromin sint arhaice 13 fenomene. Pe teri- 
toriul dacoromin sint mijlocií arhaice 2 fenomene (La numără- 
toare să se observe cá trebuesc eliminate repetițiile numărului 
7). Pe teritoriul macedoromin sint mijlocii arhaice 6 fenomene 
(La numărătoare să se observe că trebue eliminată repetifiea nu- 
mărului 112). Pe teritoriul istroromîn sînt mijlocii arhaice 4 fe- 
nomene. Numai pe teritoriul istroromîn un fenomen prezintă toate 
gradele de arhaism, dela arhaic prin mijlocii arhaic pănă la pu- 
țin arhaic. Dacă fenomenul din urmă îl numărăm printre cele 
mijlociii arhaice ale istrorominului, apoi suma totală a arhais- 
melor, cu mari cu mijlocii la un loc, este: teritoriul dacoromin 
16 fenomene, teritoriul macedoromin 24 fenomene, teritoriul is- 
troromin 18 fenomene. De aici urmează cá din cele trei terito- 
тії rominegti, teritoriul macedoromîn este cel mai apropiat de 
punctul de origine, căci este firesc lucru ca o limbă să fie cu 
atit mai arhaică, cu cît poporul care o vorbește locuește pe un 
teritoriu mai apropiat de locul de obirșie al neamului. 

8) Pe teritoriul dacorominesc se observă la fenomenele ar- 
haice valuri: mai întiiii valuri care cuprind Banatul si porțiuni 
tot mai mari din teritoriul transcarpatin cu excepție de Tara 
Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei (Unul din aceste 
valuri se întinde și peste Oltenia); apoi un val care trece peste 
Banat, teritoriul transcarpatin (cu excepţie de Tara Birsei și Tara 
Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia, 
$1 alt val care cuprinde teritoriul transcarpatin (cu excepție de 
Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, 
Bucovina, Basarabia. Aceste valuri se potrivesc întocmai cu a- 
cele pe care le-am observat că se formează pe baza grupărilor 
produse prin asámánárile parţiale dintre dialecte și prin carac- 
terele specifice subdialectelor (Vezi mai sus sub 4, 7), și con- 
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firmă concluziea la care am ajuns sub 4 şi 7, cá doiíá migra- 
til rominești separate, си filiatie genetică (ramură) deosebită, aŭ 
avut loc, una care a cuprins teritoriul banato-transcarpatin (a- 
fară de Tara Birsei şi Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), 
Moldova, Bucovina, Basarabia, alta care a cuprins Oltenia, Mun- 
tenia, Тага Bîrseï si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei, si că 
Oltenia are un caracter mixt, compus din element banato-trans- 
carpatin si din element muntenesc. Compară mai jos 18. 

х) Arhaismele scad în teritoriile dacoromînești, cu cît mergi 
dela vest spre est (Banat 11 fenomene, Munteni-Pădureni 10 
fenomene, Criş-Mureș 7 fenomene, Somig-Tisa 5 fenomene, Oaș 
6 fenomene, Tara Birsei și Tara Oltului 3 fenomene, Sudestul 
Transilvaniei 3 fenomene, Oltenia 4 fenomene, Muntenia 3 fe- 
nomene, Moldova 4 fenomene, Bucovina 4 fenomene, Basarabia 
5 fenomene. Aü fost luate în considerare și fenomenele mijlociii 
arhaice). Aceasta înseamnă cá migrațiea Dacorominilor a avut 
loc dinspre vest spre est, căci este firesc lucru ca limba din- 
tr-un teritoriu să fie cu atit mai arhaică, cu cît acel teritoriu 
este mai aproape de punctul de origine. Vezi nota dela $ 274 
No 3. 

18. Din laptele expuse la E 5 a, § 270 No 5 a, E 5, 
b, 8270 No 5b, F 6 a, $ 272 No ба, F 6 b, $ 272 
No 6 b am constatat din punct de videre al progresului, cu 
care se prezintă diferite teritorii rominegti, următoarele: 

Sînt progresiste : 

Docoromin în fenomenul 194 = 1 fenomen. 

Dacoromin (afará de Banat) in fenomenul 112 — 1 fenomen. 

Dacoromin (afará de Banat, Munteni-Pádureni) in fenome- 
nele 145, 202, 206 —3 fenomene. 

Banat, Munteni-Pădureni în fenomenul 95 —1 fenomen. 

Banat, Criș-Mureș, Munteni-Pădureni în fenomenul 116 = 
1 fenomen. 

Banat, Criș-Mureș, Somiș-Tisa în fenomenul 107 = 1 fe- 
nomen. 

Banat, Criș-Mureş, Somig-Tisa, Munteni-Pádureni in feno- 
menele 95, 107, 134 —3 fenomene. 

Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Munteni-Pădureni, Oltenia, 
Moldova, Bucovina, Basarabia în fenomenele 164, 175 —2 fe- 
nomene. 

Banat, Criș-Mureş, Somiş-Tisa, Munteni-Pădureni, Oaș, Ol- 
tenia, Moldova, Bucovina, Basarabia în fenomenul 190 = 1 fe- 
nomen. 26 
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Banat, Cris-Mures (?), Somis-Tisa, Munteni-Pădureni, Oas, 
Moldova, Bucovina, Basarabia in fenomenul 201 — 1 fenomen. 

Banat in fenomenul 144 == 1 fenomen. 

Oas in fenomenul 144 — 1 fenomen. 

Somig-Tisa în fenomenele 165, 168 = 2 fenomene. 

Muntenia, Oltenia in fenomenele 165, 168 — 2 fenomene. 

Muntenia, Oltenia, Tara Bîrseï si Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei în fenomenul 166 == 1 fenomen. 

Muntenia, Țara Birsei si Țara Oltului, Sudestul Transilva- 
niei în fenomenul 218 = 1 fenomen. 

Muntenia, Moldova în fenomenul 7 — 1 fenomen. 

Muntenia în fenomenele 144, 155 —2 fenomene. 

Moldova în fenomenele 136, 145, 202, 206 = 4 fenomene. 

Macedoromin în fenomenele 112, 202, 206 = 3 fenomene. 

Macedoromín fără meglenit în fenomenele 136, 145, 206 
= 3 fenomene. 

Meglenit în fenomenele 165, 166, 168, 218 == 4 fenomene. 

Îstroromîn în fenomenele 165, 166, 168, 218 = 4 feno- 
mene. | 


Din acestea constatăm mai departe următoarele: 

a) Pe teritoriul dacorominesc sînt progresiste 23 fenomene 
(La numărătoare să se observe că trebuesc eliminate repetițiile 
numerelor 144, 145, 165, 168, 202, 206; nu însă ale nume- 
relor 95, 107, căci la acestea este vorba de lucruri deosebite). 
Pe teritoriul macedoromín sint progresiste 9 fenomene (La nu- 
mărătoare să se observe că trebue eliminată repetițiea numărului 
206). La istroromin sînt progresiste 4 fenomene. De aici urmează 
cá Dacorominií sînt mai îndepărtați de punctul de origine decît 
Macedorominii, căci este firesc lucru ca o limbă să fie cu atit 
mai progresistă, cu cît poporul care o vorbeşte locuește pe un 
teritoriu mai îndepărtat de locul de obirşie al neamului. [n ce 
priveşte minimul de fenomene progresiste pe care-l ofere istro- 
rominul, el probează cá lstrorominií se găsesc pe actualul lor 
teritoriu relativ de curind şi cá nu cu prea mult în urmă ei 
se găsiaii mai apropiați încă de locul de obirşie decît Mace- 
dorominii. 

в) Pe teritoriul dacoromin se observă la fenomenele progre- 
siste valuri: mai multe valuri care cuprind Banatul și porțiuni 
tot mai mari din teritoriul transcarpatin (cu excepţie de Țara 
Вігѕеї şi Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei); doiiă valuri care 
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cuprind teritoriul banato-transcarpatin (cu excepție de Tara Birsei 
și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), Oltenia, Moldova, Bu- 
‘соуіпа, Basarabia ; un val care cuprinde teritoriul banato-trans- 
carpatin (cu excepție de Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia; un val care cu- 
prinde Muntenia și Oltenia; un val care cuprinde Muntenia, Ol- 
tenia, Tara Вігѕеї si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei; un 
val care cuprinde Muntenia, Țara Birsei si Tara Oltului, Sud- 
estul Transilvaniei; un val care cuprinde Muntenia si Moldova. 
Aceste valuri se potrivesc întocmai cu acele pe care le-am ob- 
servat că se formează pe baza grupărilor produse prin asămă- 
nările parţiale dintre dialecte, prin caracterele specifice subdia- 
lectelor, și prin arhaisme (Vezi mai sus sub 4, 7, 17), şi con- 
firmă concluziea la care am ajuns sub 4, 7, 17 că doiă mi- 
grații rominegti separate, cu filiație genetică (ramură) deosebită, 
ай avut loc, una care a cuprins teritoriul banato-transcarpatin 
(afară de Tara Вігѕеї si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), 
Moldova, Bucovina, Basarabia, alta care a cuprins Oltenia, Mun- 
tenia, Tara Birsei și Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei, si că 
Oltenia are un caracter mixt, compus din element banato-trans- 
carpatin și din element muntenesc.—[n ce privește valul care 
cuprinde Muntenia și Moldova, acest val, judecînd după totali- . 
tatea rezultatelor căpătate sub acest număr și sub numerele 4, 
7, 17, este un val aparent, care nu se datorește unei propa- 
gări genetice (ramură), ci faptului cá un fenomen (un singur fe- 
nomen, 7) s-a dezvoltat în mod independent în acelaș fel în 
cele doiiă teritorii. Compară mai sus 7. 

х) Numărul fenomenelor progresiste crește în teritoriile da- 
corominești, cu cit mergi dela vest spre est (Banat 12 fenome- 
ne, Munteni-Pădureni 11 fenomene, Crig-Mures 14 fenomene, 
Somig-Tisa 15 fenomene, Oas 8 fenomene, Tara Birsei si Tara 
Oltului 7 fenomene, Sudestul Transilvaniei 7 fenomene, Oltenia 
11 fenomene, Muntenia 12 fenomene, Moldova 14 fenomene, 
Bucovina 9 fenomene, Basarabia 9 fenomene). Aceasta înseam- 
nä cá migrațiea Dacorominilor a avut loc dinspre vest spre est, 
căci este firesc lucru ca limba dintr-un teritoriu să fie cu atit 
mai progresistă, cu cit acel teritoriu este mai îndepărtat de punc- 
tul de origine (Vezi nota dela $ 274 No 3). Faptul că Buco- 
vina are limbă mai puțin pregresistá decit Moldova se explică 
prin aceia cá migrațiea în Moldova s-a făcut prin Bucovina, cá 
Bucovina a fost ocupată de Dacoromini înainte de a fi fost o- 
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cupatá Moldova, cá valul banato-transcarpatin n-a trecut (excep- 
tind doar mici șivoae) în Moldova prin trecătorile Carpaţilor es- 
ticí, ci prin văile de nord ale Transilvaniei și peste Bucovina. 
Faptul că Basarabia are limbă mai puțin progresistă decit Mol- 
dova se explică prin aceia că Băsărăbenii aii fost odată mai 
apropiați de punctul de origine decît Moldovenii, cá adecă Ba- 
sarabia n-a fost ocupată (afară de mici treceri) prin trecerea 
peste Prut a Rominilor din Moldova, ci prin noüá torente de 
Dacoromini dinspre nordvest, care, dupáce ѕ-ай întins intifü peste: 
Bucovina în Moldova, s-aü întins mai tirziii din noii peste Bu- 
covina în Basarabia. Astiel se explică și pentru ce numărul ar- 
haismelor este ceva mai mare în Basarabia decît în Moldova 
(Vezi mai sus sub 17). Faptul că Tara Вігѕеї și Tara Oltului, 
Sudestul Transilvaniei aŭ limbă mai puţin progresistă decît Mun- 
tenia probează cá, în domeniul migrației dacoromine care a o- 
cupat Muntenia, Oltenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul 
Transilvaniei, Dacorominii care ocupă actualmente Tara Birsei si 
Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei aü fost odată mai apropiaţi 
de punctul de origine decît Dacorominií din Muntenia, în felíul 
acela că, dupăce Muntenia fusese ocupată, noiiă torente de peste 
Dunăre si-aü făcut drum în Tara Вігѕеї și Tara Oltului, Sud- 
estul Transilvaniei. 


S 275. Învățăturile, pe саге ni le dă limba romînească 
prin sunetele ei asupra istoriei poporului rominesc din timpurile 
originii acestui popor, sînt deci următoarele. 

Pănă in a doŭa jumătate a secolului VI p. Chr. poporul 
romin a trăit în peninsula balcanică, pe acel teritoriu pe care 
l-am delimitat la §§ 111, 173, 174, 234 No 1, în cea mai 
mare conformitate etnică și in cea mai strinsá legătură politică 
și geografică. In a doiia jumătate a secolului VI s-aii despărțit 
însă, Dacorominií înpreună cu Istrorominii de o parte, de Ma- 
cedoromîni de altă parte, iar grupul format de Dacoromini în- 
preuná cu Istrorominii, macarcá rămas în mai strinsá legătură 
față de Macedoromini, a căpătat el insus, tot in а doiia jumá- 
tate a secolului VI, ori căpătase poate chiar mai dinainte, sci- 
siuni, nu aga de mari ca despărțitura față de Macedoromini, dar 
în tot cazul scisiuni. Tulpina rominească a început să se des- 
facă în ramuri. lar scisiunile aii fost foarte probabil însoțite de 
deplasări, masa romînească a început depe atunci, cel mai tîr- 
ziii din a doiia jumătate a secolului VI, să se reverse în valuri. 
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Depe atunci datează cea dintiiii mișcare a Macedoromínilor spre 
sud, а Istrorominilor spre vest și a Dacorominilor spre nord. 
Această deplasare, această revărsare în valuri, a avut loc în mod 
deosebit, din punct de videre al vechimii, al duratei în timp, si 
din acel al bruschefei revărsării, la cele trei ramuri principale 
ale trunchiului готіпеѕс. Macedorominii ѕ-ай stabilit în actualele 
lor teritorii mai de demult, stabilirea lor s-a făcut mai în scurtă 
vreme si mai de o dată, mai în masă, Dacorominii s-aii stabi- 
lit în actualele lor teritorii mai de curînd, relativ, mai in în- 
delungată vreme şi mai treptat. Pentru Istroromini limba lor ni 
spune numai atit, că acele slabe rămășiţi ale lor, care mai e- 
xistă încă, s-aii stabilit în actualele lor teritorii relativ de cu- 
rînd, si că nu cu mult în urmă еї егай mai apropiaţi de teri- 
toriul bágtinag al Rominilor decit Dacorominii. In migratiea lor 
spre nord si spre răsărit Dacorominii ѕ-ай despărțit in дой ra- 
muri. O ramură s-a răspîndit tot mai departe treptat peste Ba- 
nat, teritoriul transcarpatin (afară de Tara Birsei şi Tara Oltu- 
lui, Sudestul Transilvaniei), Bucovina, Moldova, Basarabia. Altă 
ramură s-a răspîndit peste Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltu- 
lui, Sudestul Transilvaniei. Peste Oltenia s-aii revărsat și ramu- 
ra banato-transcarpatină şi ramura muntenească. Valurile din ra- 
mura întiiii care ай cuprins Moldova și Basarabia nu s-aii re- 
vărsat peste aceste țări trecînd peste munţii răsăriteni ai Tran- 
silvaniei, ci trecînd prin văile de nord ale Transilvaniei peste Bu- 
covina. Și anume torentul готіпеѕс a acoperit prin Bucovina 
Moldova intirü, si apoi tot prin Bucovina Basarabia. Valurile din 
ramura a doiia care ай cuprins Тага Вігѕеї si Тага Oltului, Sud- 
estul Transilvaniei, provin din migrații din teritoriul de obirgie 
mai noüá decît migrațiile care aŭ ocupat Muntenia. Ramura ma- 
cedorominá s-a despărțit și еа in doüá, de o parte Macedoro- 
minii fără Megleniţi, de altă parte Megleniţii. 

Aceste despărțiri in masa poporului готіп, care ай provo- 
cat ramuri deosebite, trebuesc să aibă o cauză. Cauza nu poate 
fi decit aceia că la sfîrşitul secolului, VI a încetat ultima rezis- 
{епі a statului roman (domniea lui Mauricius 582-602, vezi 
$ 82 No 10, $ 89) contra puhoiului slav (sloven si sirbo-crat), 
care la începutul secolului VII, dupáce şi mai dinainte se re- 
vărsase în mase mari în peninsula balcanică, a cotropit cu de- 
sávirgire tot teritoriul romanizat, în special pe cel rominesc, din 
peninsulă. lar migrafiea Rominilor în direcţiile în care ea a avut 
loc n-a putut Ë atrasă decit de un gol. Golul care a atras pe 
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Macedoromini este mai greii, dar nu imposibil, de înțeles. Ei 
exista în toate părţile în peninsula balcanică în urma nenoroci- 
rilor sub care zăcea ea încă dela începutul domniei lui Iustinia- 
nus (Vezi $$ 88, 89), şi înpinsă dela miazănoapte de barbari 
o parte din poporul rominesc a putut să migreze spre sud în 
speranța unei vieți mai liniștite, căci locuri goale eraii de ajuns. 
Golul ocupat de Istroromini a fost format atunci, cînd návala 
Sirbocroaților, atrasă tot mai mult de părţile dinspre coasta mă- 
rii adriatice, unde existase cea mai înfloritoare cultură și bogă- 
fie romană a provinciei Dalmatia, a părăsit tot mai mult părțile 
răsăritene ale acelei provincii, care chiar sub stăpînirea romană 
nu fusese, din cauza puţinelor avantaje ale solului, prea intens 
locuite (Vezi S 111 No 2). Cel mai vădit gol a fost acel ocu- 
pat de Dacoromini. Slavii părăsiaă încă de mult țările de de-a 
stinga Dunării și tot in mai mare număr se stabilia în penin- 
sulă, unde-i ademenia farmecul bogățiilor din orașele ei, dar cînd 
zăgazul la moartea lui Mauricius a fost complect sfărmat, ei 
s-aii prăvălit peste Dunăre în mase enorme, s-ar putea zice cu 
întreaga masă, și în golul lăsat de dingii s-aii scurs Dacoromi- 
nii, Dacorominii етай de altfel deprinși cu dingii, depringi nu nu- 
mai în teritoriile de de-a dreapta fluviului, unde demult trăiaii 
alături de ei, dar si în cele de de-a stinga, unde este cu ne- 
putință de închipuit că n-ar fi existat migrații romînești chiar 
înainte de secolul VL. Stringi între doüá năvale, între acea a 
Slovenilor, care trecea Dunărea prin părțile actualei Muntenii, 
st între acea a Sirbocroaţilor, care ітесеай Sava prin părțile ac- 
tualei Bosnii, Rominii s-aii scurs pela mijloc, din actuala Ser- 
bie, Moesia Superior, unul din teritoriile lor de baștină cele 
mai importante, și prin actuala Serbie, în Banat și apoi de a- 
colo treptat peste întregul teritoriu banato-transcarpatin (afară de: 
Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), pănă peste 
Bucovina, Moldova și Basarabia. Teritoriul acesta vast, peste 
care s-aii lățit Dacorominii, fusese și cel mai de demult și mai 
complect golit de Slavi, căci este cel mai îndepărtat de ținta 
finală a năvălirii slave, de peninsula balcanică. In vremea aceasta 
altă migrație dacoromineascá avea loc, din a dreapta Dunării 
peste fluviu în teritoriul actualei Muntenii, dar nu cu caracterul 
excluziv al ocupării unui gol, cît cu acel al infiltrării tot mai 
тагї a masei rominesti in masa slavă, așa că, cu cît Slavii de- 
veniaii mai puțini în Muntenia si mai numeroși în actuala Bul- 
garie dintre Dunăre si Balcani, cu atît din contra Rominii de- 
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veniaii mai numeroși in Muntenia si mai puţini în actuala Bul- 
garie, Schimbul complect al celor doiiă teritorii dela un neam 
la altul a avut loc de abia la începutul secolului XIII. Incepu- 
tul secolului XIII nu însemnează inceputul migraţiei Dacoromi- 
nilor, cum credea Roesler, ci sfîrșitul ei: la începutul secolului 
чө tot teritoriul ocupat actualmente de Romini era implut de 
insii.. 


CAPITOLUL XIII 


Macedoromin fără meglenit 


8 276. a) Forme nominale 
1) Artícul (postpozitiv) 


e) Forma 1. 


crüfea P. B. 1; nivedsta P. B. 1; márdzinea P. B. 1; hoara 
P. B. 1; etc. etc.—córbul P. B. 1; cápitánlu P. B. 1; párin- 
ИР P, B. 1; Ardplu P. B. 1; zborlu P. B. 1; ficiorlu P. B. 
1; cáplu P. B. 1; círili (cini)) P. B. 1; márátlu P. B. 2, fi- 
ciórli (бсїоті) P. B. 2; Andrüslu P. B. 2; pedștile P. B. 2; 
ciodrisli ( —ciodritsli) P. B. 2; aümbrile Р.В. 2; dráclu 
P. B. 2; coárnile P. B. 2; soárle P. B. 2; iedzli P. B. 323; 
vimtul P.B. 335; arísutle (risetele) P. B. 339; picüllu P. 
B. 354; képtinle P. B. 385; aúsul P. B. 420; amirălu (im- 
păratul) P. B. 6; /óculu C. D. IV 185,,; episcoplu C. D. IV 
189,,; episcopul C. D. IV 191,; urácàli (plugarii) C. D. V 
213,,; lémnulu C. D. V 243,,; mirmintul C. D. V 283,,; 
mésul C. D. V 293,4; ійіши C. D. VI 89,,; profitul C.D. 
VI 89,,; birbeculu C. D. VI 119; lácul C. D. VI 125,,; 
láclu C. D. VI 125,3; prándzu (prinzul) C. D. VI 129,,; ar- 
hánghellu C. D. VI 129,,; prăndzulu C. D. VI 129,4; au- 
sdticul C. D. VI 1332, os 137,,; iyüminlu C. D. VI 139, 
141,,; fripul C. D. VI 147,; ómlu C. D. VI 147,4; sóslu 
( -sótslu) C.D, VI 157,,; stüplu C. D. VI 159,,; untu- 
lémnulu C. D. VI 159,4; cáplu C. D. VI 163,,; süflitle (su- 
iletele C. D. VI 163,,; cdpitle (cápetele) C. D. VI 163,,; 
prósupile (fețele) C. D. VI 165,,. 

La numele articulate cu articulele masculin singular (lu, le), 
masculin plural (Ti), feminin plural (le), vocalele neaccentuate 
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din penultima (u, e, i), adecá formele numelui, cad, cînd nu 
sint precedate de un grup de consonante (cu excepție uneori de 
grupurile îs, dz), iar -u dela articulul masculin singular lų se 
păstrează, in mod contrariu de ceia ce se intimplá in dialectul 
dacoromin, unde vocalele neaccentuate din penultima numelor 
articulate se păstrează totdeauna, iar -u dela articulul mascu- 
lin singular Їп cade. Cu toate acestea chipul de a procede da- 
corominesc se găsește reprezentat în тасейоготіп sporadic, mai 
ales în Albania. 

Ca о influintá albaneză consideră Capidan 500-501 faptul 
că in macedoromin, mai ales „în graiul Arominilor din nord“, 
se pot articula cu forma 1 a articulului masculin singular /4 
numele proprii personale masculine (Costul, Hristul, Donciul, 
Leslu, Petrușlu, etc.) şi numele lunilor (Scurtul Februar, 
Martul). 

| 


6) Forma 2 (genitiv-dativ) 


căliva li modși (coliba babei) P. B. 26; căliva modșilei (co- 
liba babei) Р.В, 26; modșa al darác (baba dracului) P. B. 
26; hodra li muldri (satul fimeii) P. B. 33; if dzísi șiredta 
a featilei (șireata îi zise fetei) P. B. 36; dzisi a ghiftălei 
(zise țigancei) P. В. 36; fedta modșilei (fata babei) Р. B. 46; 
si-l da hile ali ürsd (să-i dea fată ursului) P. B. 46; nu-T 
da Бапа a fedtălei (nu-i da pace fetei) P. B. 47; câsaa 
frăti-sui a fedtilei (casa fratelui fetei) P. B. 47; mirili a ür- 
sălei (mîinile ursului) P. B. 47; métura li modși (mătura ba- 
bei) P. B. 52; doámna cásilei (stăpina casei) P. B. 80; саза 
fedtălei (casa fetei) P. B. 86; müma fedtilei (mama fetei) P. 
B. 94; fintína li lâmni (fintina zmeului) P. B. 114; /óciu ali 
lâmni (pămîntul zmeului) P. B. 114; gărdina Іатпіеї (grá- 
dina zmeului) P. В. 114; párinfil ali fedtă (părinţii fetei) P. 
B. 139; părinți! a fedtilei (părinţii fetei) P. B. 139; și-l 
dufed a hililei di amiră (şi-l ducea fetei de împărat) P. B. 
142; ойга li turnátd a amirălui (ceasul întoarcerii impára- 
tului) P. B. 154; сарш a fetilei (capul fetei) Р. B. 174; cáplu 
a nicuchirălei (capul doamnei) P. B. 190; cáplu a nipírti- 
călei (capul viperei) P. B. 224; tátã-su ali fedte (tatăl fetei) 
P. B. 249; dedde ali ghifte (dede ţigancei) Р. B. 254; gri 
a fedtilei (zise fetei) P. B. 254; deinüclul a fedtălei (ge- 
nunchiul fetei) P. B. 266; murmintile a mümilei (mormîntul 
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mamei) P. B. 268; cáplu a nipirticălei (capul viperei) P. B. 
269; grâilu a riicălei feátă (vorba fetei celei mici) Р, B. 285; 
mărmintul ali dáde (mormîntul mamei) P. B. 286; si-l'adrá 
un scámnu-lémnu a feátiľeï (şi-i făcu o maşină fetei) P. B. 
288; dzíse a modșilei (zise babei) P. B. 291; dzíse a mă- 
rátilei di feátă (zise bietei fete) P. B. 283; fráti-su a feá- 
zilei (fratele fetei) P. B. 283; musitedfa hodrălei (frumuseţa 
satului) Р. B. 300; dzisiră a fedtilei (ziseră fetei) P. B. 320; 
mintea fedtălei (mintea fetei) P. B. 320; ünd agunire a dú- 
lálei (indatáce a alungat servitoarea) P. B. 317; chéfea li feátà 
(cheful fetei) P. B. 352; ali fedtă apirni să-l bâtă inima 
(fetei începu să-i bată inima) P. B. 378; gúva ali ürse (vi- 
zuniea ursului) P. B. 389; ¿ngla li Іатпйе (ghíara zmeului) 
P. B. 406; márdzinea hodrálei (marginea satului) P. B. 439; 
plingul nvedstălei (plinsul nevestei) P. B. 439; páfírle ali 
nvedste (suferintile nevestei) P. B. 440; cása feătălei (casa 
fetei) P. B. 449; si-l cádzü a fedtilei (si se rugá de fatá) 
P. B. 449; dzísird ali nvedste (ziserá nevestei) P. B. 450; 
Һе ali müme (fetele mamei) P. B. 455; cddzü merlu ali 
fedtă (căzu fetei mărul) P. B. 472; mima li nvedstă (mama 
nevestei) P. B. 473; blăstedmile ali müme (blăstemele mamei) 
Р. B. 486; chidlea ürsdlei (pielea ursului) Р. B. 490; /i iriá 
arșăne ale Marie (îi era rușine Mariei) C. D. IV 213,5; li 
їтїй arsàne а lu áyřul Avyustian (ii era ruşine sfintului Aŭ- 
gustin) C, D. IV 213,,; episcoplu a luï lócu (episcopul locu- 
lui) C. D. IV 189... 

Articulul de genitiv-dativ singular se întrebuințează și ina- 
intea numelui, destul de des la feminin, foarte rar la masculin. 
In dialectul dacoromin actual articulul de genitiv-dativ singular 
se întrebuințează înainte numai la numele proprii masculine, cînd 
nu Sint precedate de un adiectiv (cu excepţie de adiectivul sfint, 
care formează înpreună cu numele propriu de după el o izolare, 
asa cá [i ігій arșăne a lu dyiul Avyustián se poate traduce 
in dacoromineste in doüá feliuri: îi era rușine sfîntului Aŭ- 
gustin ori H era rușine lui sfintul Adgustin ). In limba veche 
se găsesc, rari, exemple de intrebuinfarea articulului de genitiv 
-dativ singular înainte la nume proprii feminine (ii Sdra = Sarei, 
ii Tamár = Tamarei, Cipariu Principii de limbă și de scriptură 
pag. 134, analoage macedorominului a/e Marie), la nume co- 
mune feminine (ei nodstre credință Praxiul Voroneţ LXXIV, 
8; ei nodstre credinfe- Hasdeu Cuvinte din bătrîni ЇЇ, 124, 
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analoage macedorominului li mveásíd), niciunul însă de între- 
buinfarea înainte a articulului de genitiv-dativ singular la numele 
masculine comune, astfel că macedorominul /uí locu este fără 
analog în dialectul dacoromin și vechii și noii. In schimb se 
găsesc în vechea romînă exemple, foarte rari, de intrebuinfarea 
înaintea numelui comun a articulului de genitiv-dativ plural (/or 
bărbați == bárbáfilor Praxiul Voroneţ CLII, 5), ceia ce este 
fără analog în dialectul macedoromin, iar în Banat (mai pretu- 
tindenea) si în Crig-Mureg (prin multe părţi) orice nume de per- 
soană, propriu ori comun, singular, masculin și feminin, poate 
primi articulul de genitiv-dativ înainte, și anume, pentru ambele 
genuri, sub forma /u (mai rar, și numai în Criș-Mureș, sub forma 
lui), Weigand în IH Jahresbericht, pag. 235, IV Jahresbericht, 
pag. 292, ceia ce constitue о asámánare cu meglenitul și cu 
istroromínul. 


2) Declinare 


«) Dupá cum se constatá din exemplele date maí sus sub 
1 6, forma a doüa singulară (genitiv-dativ) dela declinarea fe- 
mininá nu s-a identificat in macedoromin cu pluralul, cum s-a 
întîmplat aceasta în actualul dacoromîn, ci alături cu forma -e, 
-i există foarte des și forma -d (Pentru originea formei a doüa 
dela declinarea singulară feminină vezi ale mele Principii de is- 
toriea limbii pag. 57). Mai дай exemplele următoare: unei fur- 
culiță P. B. 134, muláre sai (йте lui) P. B. 283, cum- 
nâtă sai P.B. 283. 

Pentru dacoromin acest lucru se constată, rar, în limba 
veche. Exemple са Sdrăei, strămodșăei, zioei dă Cipariu în 
Principii de limbă și de scriptură pag. 131. Compară mai sus 
sub 1 8 exemplul éi nodstre credință din Praxiul Voroneţ. . 

в) Cuvinte greceşti își păstrează declinarea din limba de 
origine: irid arhiierefs i protu afendu Zaharia profitul 
(era arhiere saii prim preot Zaharia profetul) C. D. VI 103, 
= grec àpyuose ; S-aveți Мата a zlăchilor (să mulțămiţi fía- 
relor) P. В, 123 = gr. „agita, acuzativul lui „dpi. 

Pe o scară întinsă are loc acest fenomen la cuvintele neo- 
grece masculine terminate la singular în vocală (mai des accen- 
tuată, mai rar neaccentuată) și la plural in «2: café pl. ca- 
fédzi = gr, xapéc pl. хаф; cafei pl. cafgeádzi = gr. хаос; 
pl. xagertîăes; cafiné pl. cafinedzi == gr. xaosvég pl. xagevedee ; 
aispoli рі. dispotădzi == gr. dzomâns pl. 2:стот2:с; hagi pl. 
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hageádzi = gr. уатїўс pl. yaxtises ; odă pl. odádzi — gr. бутас 
pl. «Beg; pará pl. parádzi == gr. тарёс pl. <aedàeç ; pășă pl. 
ріѕӣагї = gr. masę pl. таса; Ипісһё pl. finicâdzi = gr. 
vevexég pl. тузи 2с; finichigi pl. tinichigeddzi— gr. хехе 
pl. zevesertiid=c (Să se observe că cuvintele grecești citate sint 
într-adevăr terminate la singular în vocală, pentrucă, macarcá 
aii la nominativ un S după vocală, la genitiv și la acuzativ, 
care sînt mai întrebuințate decît nominativul, sînt terminate în 
vocala singură). Această formă de declinare, care se găsește în 
neogreaca la substantive masculine, feminine si la adiective, s-a 
mărginit în macedoromîn numai la substantive masculine, dar 
la acestea s-a lá(it peste marginile ei din limba neogreacá, ast- 
fel că multe cuvinte masculine o aii, care în neogreaca se de- 
clină altfel (aitó pl. айййагї == gr. дел&с pl. àswi). Pentru forma 
de plural neogreacá -3:; să se vadă Thumb Handbuch der neu- 
griechischen Volkssprache, pentru întreaga chestiune să se com- 
pare lucrarea mea Un specialist romîn la Lipsca pag. 20 sqq. 

ү) S-aü introdus, maí ales in Albania, formele de plural 
albaneze -ñ, -i; -dri, -ăra, -dră; -d. 

-ñ, -i: buci (boele, sing. bula) P. B. 283 Perivole Epir; 
gugedni (pitici, Zwerge, nains) P. B. glosar, sing. gúgřu P. В 
323 Elbasan; apustolánior (apostolilor, sing. apostol şi a- 
postulu ) C. D. IV 185; apustulàánti (apostolii) C. D. VI 131... 

-dri, -ăra, -йтй: yiáfári (medici, sing. yřátru) P. B. 195 
Corifa Albania; yüafdrli (medicii) P. B. 349 Avela Epir; ghi- 
landzră (gogolosí, sing. ghilandru) P. B. 363 Călivele-Badralexi 
Macedonia; úfră (burdufuri, sing, шїге) P. B. 379 Avela Epir; 
licără (lucruri, sing. d P. B. 482 Pleasa Albania; /ücár- 
ră (lucrurile, —/icàrle) C.D. IV 139, 183,, V 265,. VI 
115,; lúcără (lucruri) C. D. V 241,, VI 147,,; chétărră 
(pietrele, >chétărle, sing. chidtră ) C. D. V 273,, 281, 

-ă: minciunără (minciuni, sing. minciundre; să nu se 
creadă cumva că -ră ar fi provenit din -re, compară forma 
romînă minciunăre minciuni C. D. V 197.) C.D. IV 221,; 
lumbrisită (luminate) C. D. V 203,, ; fiferă (faceri, sing. fifedre, 
compară forma romînă fiferi faceri C. D. V 211,), C. D. V 211,; 
mârră (mari, sing. таге) C. D. V 2914,; т müncátürrà (mîn- 
cări, sing. măncâtiră) C.D. VI 107,.. 

Probabil influin(a pluralelor albaneze -d, -dră se ascunde 
în nenumăratele plurale articulate -r7ă, -ră>-rle din C. D., 
la care este foarte greii de admis că -rră, -ră ar proveni prin 
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alunecarea sunetului din -rre: griiră (vorbirile, grăirile) C. D. 
IV 143,; dimăndără (cererile, poruncile) C. D. IV 143,, 163, 
1855»; amărrără (amăririle) C. D. IV 159,,; griairră (vor- 
birile, grăirile) C. D. IV 185,; scriirrără (scrierile) C. D. IV 
1851; minduirră (gîndurile) C. D. IV 185; scriirrărră (scri- 
erile) C. D. IV 189,4; тагт (marile, cele mari) C. D. V 20333; 
dimăndărră (poruncile) C. D. V 2034, VI 161,,; ascunderră 
(ascunderile) C. D. V 205,; dărră (darurile) C. D. V 217;; 
lángórrd (bolile) C. D. V 229,,; mbugdfárrd (inbogáfirile) 
C.D. V 231,,; yunósurrd (murdăriile) C. D. V 291,.; sär- 
bătorră (sărbătorile) C. D. VI 87,,; pănăvirră (sărbătorile) C. 
D. VI 87,4; Părră (darurile) C. D. VI 89,,; suschirrărră (ѕиѕ- 
pinările) C. D. VI 101,; virghirrd (fetele) C. D. VI 103,; 
horră (satele) C. D. VI 135,; sărbătorră (sărbătorile) C. D. 
VI 145,,; fripurră (trupurile) C. D. VI 153,4; măncărră 
(mincárile) C. D. VI 163,,; berră (băuturile) C. D. VI 163,33; 
yisurrd (visurile) C. D. М 171, 

š) In căsăbătură (orașe, sing. căsăbă) C. D. V 215, > 
turc kasabá pl. kasabát bourg, petite ville Zenker 702 b. 
Redhouse 1456 a, se gásesc alipite la forma de plural turceas- 
că cea romineascá -ur şi cea albaneză -d. -0- se datorește 
formei romineşti -ur, compară căsuri pluralul lui câsă P. B. 25. 

e) In asimicâdură (argintării, sing. asimico) C. D. VI 
137,, —neogrec omuuxâv se găsesc alipite la forma de plural 
de origine neogreacá -eç (Vezi mai sus sub 6) cea romineascá 
-ur si cea albaneză -d. 

t) In următoarele locuri, zbidră a пйазїге (vorbele noas- 
tre) C. D. IV 199,,, cu zbüárd a тїйе s cu griiră a midle 
(cu vorbele mele și cu grăirile mele) C. D. V 203,4, mindu- 
irră a tale (gîndurile tale) C. D. V 227,4, zbüárrd а lui (vor- 
bele lui) C. D. V 279,, zbidrră a miále (vorbele mele) C. D. 
VI 101,4 acordul (forma atributului) nu este cel rominesc, ci 
cel albanez. Locurile citate, traduse intocmai in dialect dacoro- 
minesc, sună: vorbele ale noastre, cu vorbele ale mele si 
cu grdirile ale mele, gîndurile ale tale, vorbele ale lui, 
vorbele ale mele, şi aga vorbeşte Albanezul, dar nu Rominul: 
în albaneza în adevăr între substantivul articulat și între pro- 
numele posesiv ori genitivul următor se pune încă un articul, 
în romina însă nu. 


Asemenea fapte, ca cele de sub 2 0, y, š, =, С, in dialec- 
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tul dacoromin nu se pomenesc. Forme de declinare stráiná la 
cuvintele inprumutate nu s-aü păstrat în dacoromin, ci cuvintele 
străine ай primit materialul apercepător latin. Cu atit mai mult 
nu se pomeneşte in dacoromin de vreo formă de declinare inpru- 
mutată dela vreo limbă străină. 


8 277. b) Forme pronominale 


1) Declinare 


Formele de genitiv-dativ -ui, -еї, -or sint mai láfite în 
macedoromin decit în dacoromin: s-o adüc a frâțlor a miór 
(s-o aduc fraţilor mei) P. B. 111; a fumidlili a tăci (fami- 
liei tale) C. D. IV 151%; a süfliflui a Тайї (sufletului tái) 
C. D. IV 159%; a cuinivă (cuiva) C. D. IV 175,,; axiria 
a süflitlu а nuștror (vreduiciea sufletului nostru) C. D. 179,,; 
s- pálledscá a cuichișdo (să plătească fiecăruia) C. D. IV 
181,,; cărțăle a bisidricăli a nuştrei (cărţile bisericii noastre) 
C.D. IV 181; filidlu a funusirili а tăiei (crainic al căinţii 
tale) C. D. IV 183,; bădfia a grerror а підг (glasul vorbe- 
lor mele) C.D. IV 185,,; dzia a giudicărili a tdiéi (ziăa 
judecării tale) C. D. IV 201,,; vluisisii a fătului a nui (bi- 
necuvîntații tatălui тей) C. D. IV 201,,; bdpd-ni viglăre a 
gurili a riei (pune veghere gurii mele) C. D. IV 209,,; idspis- 
lor a tàór (oaspeţilor tăi) C. D. IV 223,,; dinintia a ócli- 
lor a nuştroru (dinaintea ochilor noștri) C. D. V 201,; ilid- 
cea a süflitluí a tàüi (leacul sufletului (ай) C. D. У 225»; 
ауа amirărilili a tăi€i (curtea împărăției tale) C. D. V 231,,; 
greiului a nui (graiului тей) C. D. V 289,,; mburita a bå- 
năli a tdiéi (sfîrşitul vieții tale) C. D. VI 135,. 


2) Inprumuturi si derivári 


х) In macedoromin se găsesc pronume inprumutate din neo- 
greaca; саде (fiecare) P. B. 56 = ngr. х4дє fiecare; cam, cână 
(nimeni, niciun, nicio) P. B. 260, C. D. V 249,, = ngr. xavets 
nimeni. 

B) Se găsesc pronume compuse dintr-un pronume rominesc 
și unul grec ori albanez: canfținivă (accentul nesigur, nimeni) 
C.D. V 27144, VI 95,, 127, 167, > пот. хамі + finivå; 
cuichisdó (acccentul nesigur, fiecăruia) C. D. IV 181,, VI 109... 
—care + alb. kušdó oricare; càrechisdo (care? cine?) C. D. 
VI 117,4. 


414 8 277-278. 


4) Se găsesc compuse dintr-un element pronominal romi- 
nesc și un pronume grec ori albanez: ifipâsă (accentul nesigur, 
orice, tot feliul) C, D. IV 163,, V 201,, 2154, 219,4 VI 95; 
>i (fie) -ngr. ті оар. піса fiecare, orice; ісћіѕад (accentul 
nesigur, oricare, orice) C. D. IV 177,4 >i (lie) --alb. kusdó 
orícare. 

š) Se găsesc derivate dela pronume romîneşti prin mijloci- 
rea de elemente derivative albaneze: ү (orícare, oríce) P. B. 
21, 244 ifi (orice>fiat4+-quid )--alb. -do vult din pronume 
albaneze ca Kušdó etc.; cárifido (accentul nesigur, oricine) P. 
B. 2427 cárifi (oricine >gualis4+quid )-]-alb. -do. 


Asemenea fapte, са cele de sub 2 а, 6, y, 3, în dialectul 
dacoromin nu se pomenesc: nu se gásesc in acest dialect nici 
pronume inprumutate din limbi străine, nici elemente derivative 
pronominale stráine. 


S 278. c) Forme verbale 
I 


Formele prin care macedoromînul exprimă viitorul, actio 
instans şi actio inchoativa dela modul siguranței, apoi modul do- 
rinții, al posibilității, al probabilității, al necesității, al irrealului, 
sînt altele decit cele „din dacoromin. Așa numitele viitorul їпїїїй 
al indicativului (voit face), viitorul al doilea al indicativului 
(voiă fi făcut), optativul (aș face, aș fi făcut), care ser- 
vesc in cea mai mare parte în dacoromin pentru a exprima ra- 
porturile de timpuri si de moduri pomenite, lipsesc macedoromi- 
nului. Acesta se serveşte de niste izolări formate din va ori vai 
(3 persoană singulară prezent indicativ dela voii>volo), din 
vrea ori vreai (a treia persoană singulară imperfect indicativ 
dela vol) și din prezentul conjunctivului, perfectul conjuncti- 
ушш, imperfectul indicativului, perfectul simplu al indicativului, 
pluscaperfectul indicativului, viitorul -rim, care se alipesc la va 
-vàl, vrea-vreai cu ѕай fără conjuncfiea Să, într-un chip cu 
totul deosebit de spiritul dialectului дасоготіпеѕс *). 


^| Numai în serviciul de viitor al modului siguranței se găsește în 
dacoromin, alături cu forma cea mai obişnuită, compusă din voii, la toate 
persoanele, și infinitiv, o formă compusă din voiii şi prezentul conjuncti- 
vului. Această din urmă formă în limba veche se compunea din voiii, la toate 
persoanele (voiii, veri, va, vom-vrem, veți-vreți, vor), şi prezentul con- 
junctivului (Vezi exemple in Gaster Chrestomatie 1 pag. CXLII sqq.), iar 
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А. Modul sigurantei 


1. Viitor I: va-vai-t+prezentul conjunctivului. 

a. Propoziție principală. 
va йі aspurii (imi vei spune) P. В. 68.—fe vai chér? (ce am 
să pierd?) P. В. 155.—va Гай (voiii lua) P. B. 363.—vai freacă 
(va trece) P. B. 370.—va Мба (va fi) P. B. 400.—vai astă- 
Гаї un platán (veţi da peste un platan) P. B. 434. 

в. Propoziţie principală in vorbirea condifionalá. 
s-putedri s-u fali aéstd, та-үї daŭ giumităt di amirările 
(dacă vei putea să faci aceasta, iH voiii da jumătate de impá- 
rátie) P. B. 68.—ea /ascherea], cari nu vai ъедай virnu, 
va-ș mutredscă cálea (oştirea, dacă nu va videa pe nimeni, 
își va căuta de drum) P. B. 370.—s-lu făfedri aestu Ійсги, va-ft 
dai (dacă vei face acest lucru, îți уоїй da) P. B. 436. 

ү. Propozifie subordinată obiectivă. 


în limba de azi se întrebuințează numai dialectal, şi e compusă ori din 
Volü cu V- apocopat, la persoanele 1, 2, 3 singulare, 3 plurală—persoa- 
nele 1, 2 plurale lipsesc—(oiti, ăi, 0,— —or), şi prezentul conjunctivului, 
ori din persoana 3 singulară a lui voli cu v apocopat (0), propagată prin 
analogie la toate persoanele, şi prezentul conjunctivului: ойї să fac, di 
să faci, о să facă, or să facă, o să fac, o să faci, o să facă, o 
să facem, о să faceți, o să facă. Aceste forme dacorominesti, dezvol- 
tate din firea dialectului dacoromin, n-ai nimic a face, din punct de vi- 
dere al originii, cu complexul sistem de conjugare, prin mijlocirea lui voit 
şi a tot feliul de moduri şi de timpuri, din dialectul macedoromin. Ceva 
însă într-adevăr înrudit, macarcă foarte probabil de origine independentă, 
cu sistemul macedoromin este exprimarea potențialului trecut din propozi- 
fiea principală şi din cea subordinată în vorbirea condițională prin mijlo- 
cirea lui vrea (3 p. sing. imperfect) şi perfectul simplu al indicativului la 
Mofi: „să vrea venirăt la noi, vrea văzurăt si voi acest lucru“ (dacă ali 
fi venit la noi, ați fi văzut şi voi acest lucru). Leca Morariu, Morfologiea 
verbului predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag. 29 (venirdt, và- 
Zurăt nu sint viitoare in -re [pentru care vezi mai jos sub V], cum crede 
Leca Morariu, ci perfecte simple ale indicativului, după cum mărturisesc 
în mod precis Weigand, IV Jahresbericht 297, si însuş corespondentul lui 
Leca Morariu).—Pe de altă parte o rămășiță din sistemul de conjugare 
dacoromin mai există in macedoromîn numai în adverbul vahy, poate, a fi, 
o fi>>va hi, pentru care vezi Papahagi Notiţe etimologice, pag. 46 (A- 
nalele Academiei Котіпе, seriea 1, tom XXIX, Memoriile secţiunii literare). 
Forme analoage macedoromine socoate Leca Morariu, Morfologiea verbului 
predicativ romin, în Codrul Cosminului, I, pag. 20, 55, 63, cá ar fi si 

„va па уйїйта©“ P.B. 21 si „va fudzi“ P. В. 109, luînd pe vdtámd, 
}иагї drept niste infinitive. In realitate văfămad este un imperfect, iar fudzi 


este un perfect simplu. Vezi exemplele respective înregistrate mai la vale 
sub A, 3, y, D, 2, а. 
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cari ştea că vai hibă ahit sumnodsă ? (Cine putea ști cá va 
fi aşa de somnoroasá?) P. В. 36.—armirălu scodse zbor c-a- 
filii va и da [da conjunctiv] fedta (impăratul scoase vorbă 
că va da fata aceluia) P. B. 351.—să știbă că va-l bea [bea 
conjunctiv] curcubéta ара (să ştie că-i va bea bostanul [capul] 
apă) P.B. 351. 

з. Propozifie subordinată relativă. 
cari vai poátá 5-те aveágle 40 di dzili, sí stibà (Care 
va putea sá má vegheze 40 de zile, să stie) P. B. 36.—si-/" 
didedre aéstu cite flurie va z-va (de-i va da acesta огїсії 
galbeni va voi) P. B. 164.—fi va s-vă da, s-mícáfi (ce vă 
va da, să mîncaţi) P. В. 329.—afel fe vai podtă s-mi fâcă 
s-arid (acel ce va putea să mă facă să rid) P. B. 363.—va-fi 
dai {е inima-ți vai сара (îţi voii da ce-ţi va cere inima) 
Р, В. 436. 

є) Propozifie subordinatá cauzali. 
Ș-u băgă si-și сайта tihea, că fe vai chidră ? (şi-a pus în 
minte să-și cerce norocul, pentrucă ce are să piardă ?) Р. В. 317. 

t. Propozitie subordinatá modalá. 
s-lu vidém cum va S-ascâpă (să-l videm cum are să scăpe) 
P. B. 408. 

m. Propoziţie subordinată temporală. 
cite ori vai vrei píne, mícáre, aguded sânlu (de cite ori vei 
vrea pine, mîncare, lovește sahanul) P. B. 454. 

9. Propozitie subordinatá conditionalá. 
s-idste că va s-armină virnu sémnu, sá-ni tat bráflu (dacă 
va ráminea vreun semn, să-mi tai brațul) P. B. 170.—ea /as- 
chérea], cari nu vai едай virnu, va-s mutredscă cálea 
(ostirea, dacá nu va videa pe nimeni, isí va cáuta de drum) 


P. B. 370 


2. Viitorul II (antecedenfá față cu viitorul): viitorul I dela 
am-+ participiul trecut. Propoziţie subordinată relativă. 
s-idste că după tredca treilor dzíle va s-armínd virnu 
sémnu de-afeále fi va s-ai fáptă tine, sd-ni tdl bráflu 
(dacá dupá trecerea celor treí zile va ráminea vreun semn des- 
pre acele ce vei fi făcut tu, să-mi tai brațul) Р. B. 170. 


3. Actio instans trecută: va-vai-t-imperfectul indicativului, 
vrea-vreai-- prezentul conjunctivului, vrea-vreai--viitorul -rizn.. 
a, Propoziţie principală. 
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ea vreai credpă di seátí (еа era să crápe de sete) P. B. 121. 
—péstil vrea s-moárá di арӣ (peștii етай să moară de apă) 
P. B. 295.—ea vrea s-mărită (ea era să se mărite) P. B. 380. 

в. Propoziţie subordinată relativă. 
nis scíá că afél H va mică câplu va s fățed mültu cu 
minte s-afél [i va s-mícá inima vrea s-apirid c-un 
trástu di flurii la càpiiü (el ştia cá acel ce era să mî- 
nince capul trebuia să capete minte multă și acel ce era să mi- 
nînce inima trebuia să se trezească c-o traistă de galbeni la că- 
pătiiii) Р.В. 235. 

1. Propoziţie subordinată cauzală. 
Va ti tálém, таїе, il dzise un fur, că hil-tu nd prideáde 
un-oárd şi va nd vătămă tuti (Avem să te (дет, mătușă, 
îi zise un hof, pentrucá fiu-to ne-a trădat odată și era să ne 
omoare pe toţi) Р. B. 21.—Uvréülu ine háriós, că vrea s-mí- 
cáre cáplu gălinălei (Ovreiul vine voios, că era să minince 
capul găinii) P. B. 235.—nu /-erd lui di flurii, cît l-erd de 
arșinea limilei, că fe vrea dzică limea? (nu-i era lui de 
galbeni, cît îi era de rușinea lumii; căci ce era să zică lumea?) 
Р. B. 311.—уіле lâmra hăriodsă, că va 5-тісӣ cárne (vine 
zmeul vesel, că era să minince carne) Р.В. 407. 

è. Propoziţie subordinată temporală. 
s-apruchid ойга сіпаи fedta vrea si-ncl'idà yinghițit arii 
(se apropiia vremea cînd fata era să-mplinească doiiăzeci de 
ani) P.B. 320. 

e, Propoziţie subordinată consecutivă. 
ápile acățără z-vedrsă, s-cürd, c-ayřú va s-nicá tütd пойга 
(apele incepurá să verse, să curgă, încît cit pe ce erai să înece 
tot satul) P. B. 266. 


4. Actio inchoativa prezentă: va-vai--prezentul conjuncti- 
vulut. Propoziție principală. 
nu, va dzică, că furculița si-nhipsi (n-apucă să zică, şi fur- 
сша se înfipse) P. B. 134. 


B. Modul optativ 


1. Timp prezent: imperfectul indicativului dela voiii+-pre- 
zentul conjunctivului. Propoziţie principală. 
fe vream z-dórmu nica puțin! (ce-aş mai dormi o leacă!) 
Р. В. 25. 


2. Timp trecut, Lipsesc exemple. 
27 
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C. Modul posibilitátii (potential) 


1. Timp prezent si viitor: va-vai--prezentul conjunctivu- 
lui, va-vai +- imperfectul indicativului, vrea-vreai 4- prezentul 
conjunctivului. 

a. Propoziţie principală în vorbirea condifionalá. 
s-putedrim s-me-ascáp si de aéstà, titi bünile vrea s-le 
am pri loc (dacă aș putea să scap și de asta, toate bunătă- 
file le-aș avea pe pămînt) P. B. 52.—cari si u vrea, vrea-l 
aspünd ş-a lei (dacă ar iubi-o, i-ar spune si ei) P. B. 63.— 
ți ghine va s-hibă s-am ti nvedstă ahtáre fedtă! (ce bine 
ar fi, dacă aș avea de nevastă așa fată!) P. B. 71.—nu vrea-l 
doárà ahít, cari si știa (nu l-ar durea „atit, dacă ar ști) P. B. 
132.—s-mi Іойғе mine hillu de amiră ti nveastă, cu aistu 
fus va l'i-nviséám ойѕіеа si va s-armîned ș-ti mine (dacă 
m-ar lua pe mine fiul împăratului, i-ag îmbrăca oastea cu acest 
fus și ar ráminea și pentru mine) P. B. 285.—s-avedi püil'lu 
hrisusit, ca tine dltu nu vai ега іи lime (dacă ai avea pa- 
sărea de aur, ca tine altul n-ar fi pe lume) P.B. 490.—ca 
line dltu nu vai erd, se-avirii tine Muşdta-Loclui (ca tine 
altul n-ar fi, dacă ai avea tu pe Frumoasa-Pămintului) P. В. 491. 
—s-avedrim ninga viră-ndoi, poáte vrea mi sátur (dacă 
aș avea încă vreo doi, poate m-aș sătura) P.B. 491. 

в. Propozifie subordinată relativă. 
hila de-amiră şided pri pălsiri cu merlu tu mină, s-lu 
arücà pri cári vreai aleágá (tata de împărat şedea la fe- 
reastă cu mărul în mînă, ca să-l arunce pe cine ș-ar alege) 
Р. В. 155. 

y. Propozifie subordinată cauzală. 
s-avéfí hártá a zlăchilor, că nisă vrea văsilipseăscă aodfi 
(să mulfámití fiarelor, pentrucă [fără ele] ea [strigoaica] ar stă- 
pini aici) P. B. 123. 

з. Propoziţie subordinată subiectivă. 
nu-l ега lui că vreai тойга, ma l'-erá că-l se astindze 
саза (nu-i era lui că ar muri, ci-i era cá i se stînge casa) P. 
B. 205.—a vírnüi nu-l' tăcîned că va s-eră simigilu fürlu 
(nimărui nu-i trecea prin cap că hoțul ar fi covrigarul) P. B. 309. 


2. Timp trecut: va-vai--perfectul simplu al indicativului, 
va-vai-- perfectul conjunctivului, vrea-vreai-ţ-prezentul conjunc- 
tivului, vrea-vreai-|-imperfectul indicativului. 

a. Propoziţie principală. 
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noi vrea-l lom fluria lui 2 (Noi i-am fi luat galbánul lui? 
Noi i-am H putut lua galbánul lui?) P. B. 30.—s-figă? nu 
puted. si 5102 vrea s-lo dflă si-l tál'e câplu (să fugă? 
nu putea. să steie? l-ar fi aflat să-i taie capul) P.B. 177.— 
ș-erd vedră chiró! am је vrea s-erá idrna ? (şi era timp 
de vară! ce-ar fi fost însă în vremea iernei?) P. B. 281.—pi- 
curárl'i fe vrea chidră, că vrea dzică cum l'i-nvifá vül- 
реа? (Ce-ar Н perdut păstorii, c-ar fi zis cum îi învăţa vul- 
ea?) P. B. 370.—ma fe va s-feáfe mul'área 2 dzíse lamn'a 

la ce s-ali fácut fimeea? zise zmeul) P. B. 407.—podte Mu- 
$áta- Lóclui va s-afumd, s-mi cătăpățedscă s-füre că {їп 
la nisă (Frumoasa-Pámintului poate s-a fi rs linegrit la față], 
ca să má cerce dacă {їп la dinsa) P. B. 

8. Propoziţie principală în vorbirea ош. 
dzínili, пи lücurlu aéstu s-lă căftă, vrea-l fácd, ma şi-n 
foc s-lă dzáfed, și-n foc vrea s-arcá (zinele, nu lucrul a- 
cesta de li l-ar fi cerut, l-ar fi făcut, dar și-n foc de li-ar fi 
zis, și-n foc s-ar fi aruncat). P. B. 33. 

y. Propoziţie subordinată cauzală. 
va s-o dibă furátd [fluria] dila noi, că йш cari vrea-l 
и da? [da conjunctiv] (trebue să-l fi furat [galbănul] dela noi,. 
căci altul care i l-ar fi dat?) Р.В. 30.—masi trà pine s-lu 
dădedi, si tut nu fi-l apruchid vírnd, că, de, nu vreai 
podtă s-ul hărnedscă (numai pentru pine să-l fi dat, și tot 
nu ţi-l primia nimeni, pentrucă, dă, n-ar fi putut să-l hrănească) 
P. B. 336.—picurárl'i fe vrea chiárd, că vrea dzică cum 
li-nvifá vulpea 2 (ce-ar fi perdut păstorii, c-ar fi zis cum îi 
învăţa vulpea?) P. B. 370 

3, Propoziţie subordinatá obiectivă dreaptă. 
Dzína-din-Váli pistipsi că Tandzacüchi va le-dibá scăr- 
тїпаїй (Zina-din-Vale își închipui cá T. va fi fugit) P, B. 108, 
—fráti-su a fedtilei minduí с-аёѕій va-l vătămă ficiorlu 
{fratele fetei gîndi cá ea va fi ucis copilul) P. B. 283. 

e. Propozifie subordinată subiectivă. 
nili că-l trifed pit minte c-afél ficiór va s-ascăpă dim på- 
dure (nici prin minte nu-i trecea c-acel băiat ar fi scăpat din 
pădure) Р. В. 389. 


D. Modul probabilității 


1, Timp prezent: va-vai--prezentul conjunctivului. 
a. Propoziţie principală. 
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afél va 1-аїб@ (acela 1-а H avind) P. B. 64.—erd nd ойга, 
va hibă tóra viră nile de ani, nă védud (era odată, vor fi 
poate de atunci vreo mie de ani, o văduvă) P. B. 409. 
в. Propozitie principală în vorbirea condifionalá. 

va-l "hib s-az, cari s-no dibă moártd (a В д. azi, dacă 
n-a Í murit) P. B. 313. 

ү. Propoziţie subordinată obiectivă dreaptă. 
minduidști că furi va s-hibă (gîndeşte c-or H hoţi) P. B. 
118.—aduchi nís că dómnu-su a păpițilei vai hibá más- 
turlu fet ascăpă bana (pricepu el că "iw papucului tre- 
bue să fie meșterul care-i scăpase vieafa) P. B. 269. 


2. Timp trecut: va-vai--perfectul indicativului, va-vai: 
-perfectul conjunctivului, va-vai-+ imperfectul indicativului, vrea 
-vreai-|-imperfectul indicativului. 

a. Propoziţie principală. | 
va s-o dibă furátă [fluria] dila noi (il va fi furat [galbá- 
nul] dela noi, trebue să-l fi furat dela noi) P. B. 30.—va fu- 
dzi (va H fugit, trebue să fi fugit) P. B. 109.—f6ra avină- 
tórl'i vai fudziră (acum vinătorii s-or Н dus, trebue să se fi 
dus) P. B. 185.—vai ега cítrd de-andzăre (trebue să fi fost 
ре cînd se zărește de ziiiă) P. B. 203.—aéstd va li lo sir- 
таё zbodrili a medli (asta a H luat drept bune vorbele mele) 
P. B. 211.—ficiórlu уа-йї dibă pățită fivd (băiatul trebue 
să fi рані ceva) P. B. 220.—erd fe nu ș-erd. vai eră, di se 
aspuneá (era ce nu era. trebue să fi fost, dacă se spunea) P. 
B. 229.—va fi si рйгй tu yis (fi s-a fi părut în vis, vei fi 
visat) P. B. 247.—chidlea di cáprá va o alăsă асӣѕӣ (pielea 
de capră trebue s-o fi lăsat acasă) P. B. 279.—vai iará viră 
văsilie fără văsi/'€ (va H fost vreo împărăție fără împărat, pe 
semne că era vreo împărăție fără împărat) P, B. 292.—núma 
lui vai erá айй 5де (numele lui trebue să fi fost altul) P.B. 
357.—viră picurár vai apreáse fóclu $-apóia va-s trápse 
cu turma to álfu lóc (pe semne cá vreun păstor făcuse focul 
ş-apoi se dusese cu turma în alt loc) P. B. 380.—ah, mul'áre, 
muldre, va ni-u giucâși, уа-йї adrási groápa (ah, fimee, 
fimee, trebue să má fi-nșelat, trebue să-mi fi făcut groapa) 
P. B. 469. 

B. Ргоро2 іе subordinată relativă. 
aduchi nts că dómnu-su a pápüfíl'ei vai hibă másturlu 
fe-" ascăpă bána si afél fe va-l' scurticá oáminl'i ает 
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«lit pădiire (pricepu el cá stápinul papucului trebue să fie meş- 
terul care-i scăpase vieafa și acel care omorise oamenii sălba- 
teci din pădure) P. B. 270. ` 

y- Propoziţie subordinatá cauzală. 
„Arbineslu nu va zbor că le-dri furâtă [fluriile], că pis- 
chesi nu va le-dibă lodtă (Arnăutul nu încape vorbă că i-a 
furat [galbenii], căci de dar nu i-a fi luat) P. B. 118.—cum 
să-l dzică, că Dáfna di dórlu a lui vrea s-tuchid ca 
fedra ? (cum să-i spună [cá are s-o părăsească], de oare ce 
Dafna s-ar fi topit de dorul lui ca ceara?) Р.В. 182. 

з. Ргоро2 {іе obiectivă dreaptă. 
dzína пірдї s-o aveá cd va-ș ló zvérca cínili (zina íar cre- 
dea cá va fi fugit cînele) P. B. 109,—/ viri a lui érgu cá 
vómbira va le-adră tite aesti ldéfi (îi veni lui bănuială că 
strigoaica trebue să fi făcut toate aceste răutăți) P. B. 121.— 
nvedsta amirălui aduki că tite aéste va le dibă făptă 
лейгсӣ-ѕа (nevasta împăratului pricepu că toate acestea trebue 
să le fi făcut maică-sa vitrigá) P. B. 199.—mdea duchi că 
aoá va s-erá doi insi (bátrina pricepu că aici trebuiaii să fie 
«doi inși) Р.В. 306. 


E. Modul necesităţii 


1. Timp prezent si viitor: va-vai--viitorul -rim, va-vai 
-l-prezentul conjunctivului. 

Propoziţie principală. 
nu va-ni ti bágárim tu mină ? (nu trebue să pun mina pe 
tine? trebue cu orice pref să pun ей mina pe tine) P. B. 109. 
—va агіейгі cu boațea ma minütd, nu tu grodsa (trebue 
să vorbeşti cu glas mai supfire, nu cu glas gros) P, B. 106.— 
ómlu, cíndu-l yine ghiderea, va s-u trâgă (omul, cînd ii 
vine nenorocirea, trebue s-o tragá) P. B. 377. 


2. Timp trecut:' va-vai-J-imperfectul indicativului, va-vai 
—]-perfectul, indicativului, vrea-vreai--imperfectul indicativului, 
vrea-vreat--prezentul conjunctivului, vrea-vrea?--viitorul -rim. 

a. Propozifie principală. 
aisti lugrii vrea fáfeári di fluriă (pe aceste lucruri trebuia 
să lé facă de aur) P. B. 483.—puül'lu va s-turnă imnínda (pa- 
sárea a trebuit sá se intoarcá pe jos) P. B. 495. 

в. Propozifie principală în vorbirea condifionalá. | 
ma s-lá spuned, va s-fifed chidtră şi mármurd (dacă H-ar 
fi spus, trebuia să se facă piatră și marmură) P. B. 331. 
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ү. Propozifie subordinatá relativă. 
amirălu cu cari va z-băted Griva (împăratul cu саге tre- 
buía sá se batá Griva) P. B. 197. 

з, Propoziţie subordinatá саптай, 
amirălu trápse tu pólim, cá vrea z-băted cu Griva (im- 
păratul plecă la războiii, pentrucá trebuia să se bată cu Griva} 
Р, B. 197.—Uvreălu yine háriós, că vrea s-miîcâre cáplu 
$-іпіта găPinătei si vrea s-fifeáre di un-oárà cu minte 
ș-aviit (Ovreiul vine vesel, că era să minince capul și inima 
găinii și trebuia să se facă dintr-o dată cu minte și. bogat) P. 
B. 235.—cum s-fåcă tóra, că vrea lu-ngrodpă di yii? 
(cum să facă acum, că trebuiaii să-l îngroape de vii?) P. B. 253. 

e. Propoziţie subordinatá obiectivă dreaptă. 
nîs sciá că afél fi va mică caplu va s-fățeă mültu cu minte 
g-afél fi va s-mícá inima di сазе dzuă dimnedfa vrea 
s-apiriă c-un trástu di flurii la căpitiriui (el ştiia că acel 
ce era să minince capul trebuia să capete minte multă şi acel 
ce era să minince inima trebuia să se trezească în fiecare zi 
dimineața c-o traistá de galbeni la căpătiiii) Р. В. 235. 


Е. Modul irrealului în vorbirea condifi- 
onală, propoziție principală. 


1. Timp prezent și viitor: va-vai-|-imperfectul indicativu- 
lui, vrea-vreai 4- prezentul conjunctivului, vrea-vreai + viito- 
rul -rim. 
s-aveám un gione tóra, nu vrea-nii crep, nu vrea-ni mic 
бапа (dacă aș avea un băiat acum, nu m-aş năcăji, nu mi-aș 
minca vieata) P. B, 200.—s-fürim io fu lóclu a lui, vrea 
s-lu hidzeárim tu loc (dacă as fi ей în locul lui, l-ag viri in 
pămînt) P. B. 272.—s-avedm un gióne, nu vai cripám ac- 
sife (dacă as avea un băiat, nu m-aș năcăji astfel) P. B. 444. 


2. Timp trecut: va-vai-]-imperfectul indicativului, va-vai 
-Fpluscaperfectul indicativului, vrea-vreai--prezentul conjunc- 
tivului, vrea-vreai--imperfectul indicativului, vrea-vreai-]- plus- 
caperfectul indicativului, vrea-vreai+-viitorul -rim. 
sómnu di тойгі vrea 2-абгті, s-nu-ni te-avigl'ám ѓо (somn: 
de moarte ai fi dormit, dacă nu te-aș fi veghiat ей) P.B. 36. 
—vrea-l fringă chilinghea, s-lu băgă tu mină (i-ar fi rupt 
gitul, dacă ar fi pus mina pe dinsul) P. В, 106.—chidtră s-erâi 
și tot vrea s-fe-arüpá ñila (piatră de-ai fi fost, si tot te-ar 
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fi rupt mila) P. B. 129.—s-nu s-erá cu büdza cripătă ş-cu 
pénura tu inimă, mas el şti fe chefi vrea s-fácd (să nu 
fi fost el supărat sí cu cuiul în inimă, numai el stie ce chef 
ar fi făcut) P. B. 133.—vrea s-arcáre-n foc, s-lo alsá (s-ar 
fi aruncat în foc, dacă l-ar fi lăsat) P, B. 179.—dumniazăi 
s-me-aved vrütd, tu trei feáte vrea-ni aved dâtă g-un 
máscur (dumnezeü dacă m-ar fi iubit, mi-ar fi dat pelingá trei 
fete si un băiat) P. B. 200.—s-nu-fi bdgdi lăile cu сарга, 
аёѕій fedtă vrea-H addr (dacă nu te-ai îi încurcat cu capra, 
pe fata asta ți-aș fi dat-o) Р. B. 207.—s-nu ега ficiórlu ta 
Z-vâtămă lâmna, nisă turnátă nu va s-aved (dacă n-ar fi 
fost flăcăul să ucidă zmeul, ea nu s-ar îi întors) P. B, 220.— 
vilturti vrea-l mică, cara s-nu ansărid püil'i (vulturii l-ar 
fi mîncat, dacă n-ar fi sărit puii) P. B. 224.—s-erd di mărti, 
vrea-l mică ună mişcătiră (dacă ar fi fost [unul din cei doi 
frați] mai mari, l-ar fi mîncat [cumnatu-so] dintr-o mușcătură) 
Р, B. 245.—se-avedi vinifă пй dzüd ma naintea, vrea-l 
áfli tuți püili (dacă ai îi venit cu ozi mai nainte, ai fi aflat 
toate păsările) Р. В. 246.—s-o agudid, nisă vrea s-anyiá 
(dacă ar fi lovit-o, ea ar fi înviat) P. B, 265.—un șârpe va-/ 
mică puiti, di se nu vinid ficiorlu s-vâtămă sárpile (un 
serpe ar fi mîncat puii, dacă n-ar fi venit flăcăulsă ucidă ser- 
pele) P. B. 267.—va s-ti mícám, s-nu-ni dzifeái тае (te-aş 
fi mîncat, dacă nu mi-ai fi zis bunică) P. В, 271.—fe ghine 
vrea s-erá, s-erd ş-muşdțli a noştri 1510 sedră pri medsă 
(ce bine ar fi fost, dacă ar fi fost şi frumoşii noștri la masă în 
astă sară) P. B. 274.—ünd уйре vrea-l mică [püil'lu di 
órñu j, cara s-nu u vătămă ficiorlu (o vulpe ar fi mîncat 
puiul de vultur, dacă n-ar fi omorit-o flăcăul) P. B. 345. 


С. Modul imperativ: Va-Vai-|-prezentul con- 
junctivului. Propoziţie principală. 
va-ri aspuni (spune-mi) P. B. 63.—vai fac (să fac, vreaii să 
fac) P. B. 117.—va и dăm (s-o dám) P. B. 243.—va-ni as- 
puri (spune-mi) Р.В. 361.—va îi dufi şi vai furi câlu (du-te 
si fură calul) P. B. 405. 


Auxiliarul va-vai, vrea-vreai poate să lipsească. 
cari s-u veddă la bisedrcă nisă cu ahtări nurări, iu sd 
s-cămărusedscă ș-iu НІЙ lumea si-și chidră mintea pri 
nisi! (Dacă vor videa-o pe dinsa la biserică cu asemenea nu- 
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rorí, ce-are să se mai fuduleascá și cum are să-și piardă toată 
lumea mintea uitindu-se la ele!) Р.В. 34. Viitor I în vorbire 
condițională, lipsește va-vai. Vezi А 1 0, 9. 

cite z-grea mă-sa, chirite le-aved (Cite i-ar H spus măsa, 
vorbe perdute ar ü fost) Р.В. 71. Posibilitate în propoziție 
subordinată relativă, lipsește vrea-vreai. Vezi C 2. 

ți s-fdfeá ş-măsa 2 (Ce putea să facă și măsa?) P. B. 71. 
Posibilitate în propoziție principală, lipsește vrea-vreai. Vezi 
C 2 a. 

alánte tite s-erá cum vrea (celelalte toate puteaŭ fi oricum) 
P.B. 304. Posibilitate în propoziție principală, lipsește vrea 
-vreai. Vezi C 2 a. 

ră tihea amirălui s-nu-l hibă aclo mălăgăriu (spre no- 
rocul împăratului șiretul nu era să fie acolo, s-a întîmplat spre 
norocul împăratului că șiretul nu era acolo) P.B. 312. Actio 
instans trecută în propoziție principală, lipseşte vrea-vreai. 
Vezi A 3 a. 

cálea cum z-duțed, astdl'e un ай. aúslu a€stu s-hibă 
Somnul (cum mergea pe drum, dá de un bátrin. bátrinul acesta 
era tocmai să fie somnul, s-a nimerit să fie somnul) P. B. 363. 
Actio instans trecută în propoziţie principală, lipsește vrea-vreai. 
Vezi A 3 a. 

ma fe va s-fedfe mul'área ? dzise lámra. iu la ага{ї să 
Z-diise 2 (dar ce s-a fi făcut fimeea? zise zmeul. unde dracul 
s-a Н dus?) Р.В. 407. Posibilitate în propoziţie principală, lip- 
sește va-vdi. Vezi C 2 «. 

ah, dzise porcul, s-aveám па mucirlă s-me-antăvălescu, 
cumüfi cumüfi ti fățedm (ah, zise porcul, dacă aș avea o 
mocirlă, să má tăvălesc, te-aș face bucăți, bucăţi) Р.В. 469. 
Irreal în propoziție principală, lipsește va-vai. Vezi F 1. 
s-aveám па pită di lâpte, z-videdi cum ti discám făşi 
făși (dacă aș avea o pine de lapte, ai vedea cum te-ag tăia 
Нш fişi) P.B. 469. Irreal în propoziție principală, lipseşte va 
-vai. Vezi F 1 *). 


Acest fel de a vorbi, foarte deosebit de cel dacorominesc, 
se găsește întocmai în limba neogreacă (afară de formele cu vi- 


*) Aici aparţine acea întrebuințare din macedoromîn a conjunctivului 
în propoziţii subordinate modale, atributive şi temporale, despre care vor- 
Ie Capidan 501 ca despre o posibilă influințare din partea limbii al- 

aneze, 
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itorul -rim). Vezi Thumb, Handbuch der neugriechischen Volks- 
sprache, H ed., Strassburg, 1910 $$ 195, 225, 228, 230. 
Avem sigur a face cu un înprumut din neogreaca. 


II 


Perfectele de indicativ -í s-aü păstrat, perfectele -si aü 
forma forte la întregul singular, iar persoanele 1 si 2 plurale 
dela toate perfectele simple aŭ păstrat forma originală, neana- 
logică după 3 persoană plurală. 
ded (dădui) P. B. 32, însă și didei P. B. indice; deddiși si 
dideși (dăduși) P. B. indice; dedde (dădu) P. B. 32; deádim 
(dádurám) P. B. 244; dëddit (dáduráti) P. B. indice; deddiră 
(dádurá) P. B. 6.—feciü (făcui) P. B. 103; fedfigi (fácugi) P. 
В. 118, însă și fifeși P. B. 14; fédfe (făcu) Р.В. 1; fedțim 
(fácurám) P. В. 5; fedfird (fácurá) P. B. 5.—dzișă (zisei) P. 
B. indice; dzisiși si dzíségi (ziseşi) P. B. indice.—tălem 
(tăiarăm) P. B. 148.—voi nu pistipsedt gi nu vrut s-me-a- 
ldsáfi s-u diriic. vidzüt fe-adră 2 (voi nu crezurátí si nu 
vruráti să má lăsaţi s-o omor. văzurăți ce făcu?) P. B. 123.— 
pi-u alágát s-p-iu azburdt, пи vidzüt, nu avdzit їи-Рагӣс 
Titdtea-l Ghiuri? (pe unde alergarátí si pe unde zburarăţi, 
nu vázuráfi, nu auziráfí de vreun loc unde-i zic Cetatea lui Ghiuri ?) 
P. B. 246.—ludtu (luaráti) C. D. V 289,,.—cunuscüfu (cunos- 
curáji) C. D. V 289,- 

Această stare de lucruri a existat in vechea romînă, vezi 
Cipariu Principii de limbă si de scriptură, Blas, 1866, pag. 152 
sqq., far astăzi (dar nu în întregimea ei, ci fragmentar) există în 
dialectul dacoromîn numai pe alocurea în Banat și Crig-Mures, vezi 
Weigand în Ш Jahresbericht pag. 242, IV Jahresbericht pag. 
297 (Cum că s-ar fi găsind urme si în Somig-Tisa, după cum 
spune Weigand VI Jahresbericht pag. 37, nu este exact, pen- 
trucá déde, pe care-l aude el in cîntecul XI, este în realitate dă 
de: păroaș cu apă rece pîngă casa maici trece, iesă maica 
să sd spelă, de (dă) di lacrimnilă melă). 


TMI 


Pelingá forma de perfect compus al indicativului dacoro- 
mină, compusă din prezentul lui am si participiul trecut (iri 
dedde ună míndild álbă, ma пи séíü fi ári ligátd nüntru 
[îmi dede o basma albă, dar nu ştiii ce a legat intrinsa] P. B. 
16.—rii se-dre aurită бапа [mi s-a urit vieata] P. В. 186. 
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—mültu loc am alăgátă [mult loc am alergat] P. B. 245), 
macedorominul mai posede una, compusă din perfectul simplu 
al lui am si participiul trecut: pisfe ајей · nodpte Sedvirle 
se-avü acățâtă di lücru (peste noapte crivățul s-a apucat de 
lucru) P. B. 170. 


IV 


Forma de pluscaperfect al indicativului dacorominá în -5е/7, 
care-și are originea în pluscaperfectul conjunctivului latin (Com- 
pară însă cele spuse, dar fără dreptate, de Miklosich Beitrăge, 
Lautgrupen 37), lipsește în macedoromin, care are în schimb o 
formă compusă din imperfectul lui ат și participiul trecut. Din 
punct de videre al timpului arată antecedenfa față cu trecutul. 
Din punct de videre al modului arată siguranța (mai mult), po- 
sibilitatea și irrealul (rar). 
tine, fărtăte, va s-cheri hápseáne, cum [i-aveam dzisă 
(tu, firtate, ai să mori în închisoare, cum îţi spusesem) P. B. 17. 
—ünd dzüd Cola s-avea düsd cu cupia puțin сіта di- 
párte şi s-avea tedsă sum un fag. cum mutreá cătră-n 
sus, lo-acăță somnul (într-o zi Cola se dusese cu turma pu- 
țin cam departe și se lungise supt un fag. cum se uita-n sus, 
l-a apucat somnul) P. B. 25.—mărdtlu, vrea z-doármá nica, 
nu știă că avea durnitd mültu, trei Suite de-añi (sármanul, 
voia să mai doarmă încă si nu $Нїа cá dormise mult, trei sute 
de ani) P. B. 25.—erd un-odră frei fraţi. tátál a lor avea 
modrtă si l-avea lăsâtă masi un cal (eraü odată trei frați. 
tatăl lor murise și le lăsase numai un cal) P. B. 40.—era unod- 
ră un visil'é. mul'áre-sa l-avea moártd di miiltu. el a- 
ved masi ună feátă (era odată un împărat. fimeea-i murise 
de mult. el avea numai o fată) P. B. 59.—fricui di аійтјеа 
zümáne тій. fedía lo-avea agirşită căpitânlu si zbod- 
rale ţi-l avea dzisă (trecu de atunci vreme multă. fata uitase 
pe căpitan si vorbele ce-i spusese) P. B. 59.—amirălu dzisi 
la doi odmiri a lui să-l scodtă dit 'lăschi, că mila avea 
vultusită naüntru pin di urécl'i (împăratul zise la doi oameni 
ai lui să-l scoată din glod, pentrucă catirul se cufundase păn la 
urechi) P. B. 156.—Nótlu, suflindalui un vimtu supfire şi 
cáldu, le-astrăchi tite dpile ți se-avea adunátd în сітри 
(Notul suflă un vînt suptire si cald și иса toate apele cite se 
adunase pe cîmp) P. B. 171.—cu пй [iárba] апуіё morfit 
tu miniită, cánda no-avea moárià, ma durnită (cu dinsa 
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a înviat morţii îndată, ca si cînd nu murise, сї dormise, ca si 
cînd n-ar fi murit, ci ar fi dormit) P. B. 220.—se-aveai vi- 
пй пй dzú ma naintea, vrea-l áfli tuti puiti (dacă ai 
fi venit cu o zi mai înainte, ai fi aflat toate păsările) P. B. 
246.—nis adrá méturi ş-cu prádjli f scuted s-hărnid dea- 
din cu feâta lui, că mul'áre-sa l'-avea тойгій (el tăcea 
mături si cu paralele ce scotea se hrănia înpreună cu fiică-sa, 
pentrucă fimeea-i murise) P, В. 254.—dupăți dzisiră aiste 
zboáre, mirile fudzirà. vírnu no-avea avazită fi s-avea 
spusă al Deli-lórgu (dupáce ziserá aceste vorbe, ursitoarele 
plecará. nimeni nu auzise ce se spusese luí Deli lorgu) P. B. 
330.—tufí armásird ciudisifi, că nu йа di ciudia fi s-a- 
vea fâptă (toţi rámaserá uímití, căci nu stiíaü de minunea ce 
se făcuse) P. B. 332.—bărbătlu si-nsură de-adodra, pisti- 
psindalui că mutărea lui di prota avea amuţită (bărbatul 
se însură de-a doiia oară, pentrucă credea că fimeea lui cea 
Фіпіїй amutise) Р. B. 334.—dvde muľárea, a cui fráte a- 
vea тойгій, si lo-acl'ámá s-lu-ntreábá di se-l cunodște 
pi fráte-su (aude fimeea, a cui frate murise, şi-l chiamă să-l 
întrebe dacă cunoaște pe frate-so) P. B. 426.—ș-Virirea nu 
stea, că niti tu amirărita tei nu se-avea avdzită s-tred- 
că viră odră vírnu cu пйта Corbul-Cilibi (nici Vinerea nu 
ştiia, pentrucă nici prin impárá(iea ei nu se auzise să fi trecut 
vreodată cineva cu numele Corbul-Cilibi) P. B. 474.—cara să 
sfeám, cara s-aveam avdzítd că idste pri loc ahtáre арай, 
de-andntă pårte vrea-l tornu si poáte poáte că nu-ni si 
dufed ѕсітрш (dacă $Шашт, dacă aş fi auzit cá este pe pă- 
mint astfel de ара, l-aş fi cercetat tot si poate cá nu mi se 
ducea iubitul) P, B. 495. 

Acest pluscaperiect se găsește rar în vechea romînă: fara 
nu ега nici cu о datorie îngreuiată, fără nicio dodeială 
despre Turci, carii aveai începută sfadă cu Perșii. Miron 
Costin, Letopisete ed. II Cogálniceanu I pag. 305. 


V 


In macedoromin există un viitor -rim, cu radicalul ori al 
prezentului (de cele mai multe ori) ori al perfectului. Se intre- 
buinfeazá în propoziție subordinată condițională de modul sigu- 
ranței (cel mai des), al posibilității (mai puţin des) si al irrea- 
lului (foarte rar). 
cari vai podtă s me-avedgte . 40 di dzili, s-füri fedtă, 
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5-йі hibă nveástd, si s-füri ficiór, Јата? s-ni hibă (care 
va putea sá má vegheze 40 de zile, de va fi fatá, nevastá sá-mi 
fie, de va H ficior, firtat să-mi fie) P. В. 36.—s-puteárim s 
-me-ascáp si de aéstd, titi bünili vrea s-le-am pri loc 
(dacă as putea scăpa si de asta, toate bunátá(ile le-aș avea pe 
pămînt) P. B. 52.—a! са s-nu ti vádtámárim! (ah, dacă nu 
{е-оїй omori ей!) P. B. 59.—s-puteári s-u fafi aéstd, va-fi 
daŭ giumitdt di amirările (dacă vei putea să faci aceasta, 
îți уоїй da jumătate de împărăție) P. B. 68.—si aspunedrii 
fine nd minciună сата mări, îți аай yiptul tut; se-as- 
punedrim їо сата тагі, tini si-ni dai mulili (dacă vei 
spune tu o minciună mai mare, if ‘daŭ grinele toate, dacă уоїй 
spune ей una mai mare, tu să-mi dar catirii) P. B. 100.—s-mi 
aflári aoáfi, va mi mică di уій (dacă mă vor alla aici, ай 
sá má minince de vii) P. B. 153.—s-fi bdgárim tu mină, 
саті va тіѕси di tini (dacă уоїй pune mîna pe tine, carne 
am să musc din tine) P. B. 158.—s-füre nís gióni, pute nu 
va hiriseáscd odla (dacá va fi el vrednic, oala n-are sá scadá 
niciodată) P. B. 162.—s-prigiurd s-nu-l vindă péscul la u- 
vreă, si-l dideáre aéstu cite flurie va z-va (se jură să nu 
vindá peștele ovreiului, de-i va da acesta огїсії galbeni va voi) 
P. B. 164.—s-nu pistipsire, misürd diznóü (dacă nu va crede, 
măsoară din пой) P. B. 167.—s-me-alăsdri s-me-alin stri 
chiátra fea náltàd, si-ni fügd dórlu di angárlimáre, nu 
va-rii o-am dor că mor (dacă m-ai lăsa să mă suiii pe stin- 
ca ceia naltă, să-mi treacă dorul de acáfare, nu mi-ar părea 
тїй cá mor) P. B. 185.—si șfedri tine cum rii se-are aurită 
bána aestă! (dacă ai sti tu cât mi s-a шїї vieafa asta!) P. B. 
186.—si ștedre pápul a vostru cá tru саза lui v-afláfi, 
cari ste fi hardo va s-fácá (dacă ar ști bunicul vostru că in 
casa lui vă aflați, cine știe ce bucuros ar îi) P. B. 242.—//gd 
nă míntild di un ciun lingu, că, s-trifeári [уа оатілї cu 
vro cărdve, s-aduchiáscd că-i chirit (legă o basma de o 
prăjină, ca, dacă vor trece niscai oameni cu vreo corabie, să 
priceapă că-i perdut) P. B. 252.—aisfă búte de-arăchie s-nu 
u biüre tine, ma ghine-i s-ti torni d-iu-ți viniși (dacă nu 
vei bea butea asta de rachiii, mai bine-i să te întorci de unde 
ai venit) P. B. 262.—bea próta aistă bute си vin, s-ma 
5-и bedrii tütà, ași va s-[-u pofi [а lámnilet] (bea іпіїй 
butea asta cu vin, si dacă vei bea-o toată, ai să poți învinge 
zmeul) P. B. 264.—vine zbórlu z-bea butea cu arăchie și 
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ma s-u бейге, ași va s-podtă s-u vâtămă (veni vorba să 
bea butea cu rachiii gi cá, dacă va bea-o, va putea să-l ucidă 
[pe zmeii]) P. В. 264.—s-nu ștedri g-ea, dila viră nu va 
S-dfli (dacă nu va şti nici ea, dela nimeni n-ai să alli) P. B. 
271.—s-fürim io tu lóclu a lui, vrea s-lu hidzeárim tu 
loc (dacă as fi ей în locul lui, Las viri in pămînt) P. B. 272. 
—s-mi loáre mine hillu de-amiră, va-t füfeám un ficiór 
s-nd feátăä (dacă m-ar lua pe mine fiul împăratului, i-aș 
face un băiat și o fată) P. В. 285.—si-nchisedri z-yină la 
mini si s-aflári dráclu-n сап, si-l агїї să s-toárnd ní- 
póř (dacă va pleca să vie la mine si va afla pe dracul în cale, 
să-i spui să se întoarcă înapoi) P. B. 292.—ficiorlu ЇЇ dzisi 
а mă-sai că și dráclu s-li igári-n сай, a doára nu s 
-todrnă din cdli (băiatul îi zise măsei că de-i va egi și dracul 
în cale, a doiia oară nu se întoarce din drum) Р. В. 293.— 
s-nu и păâtă ș-niși ca lirtâtlu, se-avdzáre amirălu (să nu 
pățească și еї ca răposatul, dacă va auzi împăratul) P. B. 306. 
—s-u-ntribáre oáminli amirălui trá fe plindzi, tră yi- 
lille s-cüpile frimte s-lă dzică (dacă vor intreba-o oamenii 
împăratului cá de ce plinge, să le zică cá de steclele şi paha- 
rele sparte) P. B. 311.—s-nu s-mărifăre рїп tu ипѕргӣуіп- 
ghifif de ani, brodscă să s-fácd (dacă nu se va mărita рап 
la doiiăzeci si unul de ani, să se facă broască) P. В. 319.— 
s-nu-l' dădedre feáta nvedstd, tufi prit dinte va-t treácá 
(dacă nu-i vor da fata de nevastă, pe toți are să-i minince) P. 
B. 321.—va s-nă mică tufi, s-nu-l' dădedrim fedta (ne va 
mînca pe toți, dacă nu-i vom da fata) Р, B. 321.—amirălu-/ 
dzise că, s-nu putedre s-lladücd sémnu dila feáta lui, 
să știbă cd va-l' bea curcubeta арӣ, ș-cari s-adufedre, a 
luf s-hibă trà nvedstă (impăratul îi zise că, dacă nu va pu- 
tea să-i aducă semn dela fata lui, să ştie că are să-i beie bos- 
tanul apă, iar dacă-i va aduce, a lui să fie de nevastă) Р, В, 
351.—si-ncálicáre pre-afél ldilu [birbéc], va s-áflà tu lü- 
mea din ghïos (dacă va încăleca pe berbecul cel negru, se 
va afla în lumea de jos) P. B. 377.—fi s-fà cáftu? s-puteá- 
rii s-mi dufí la părinți (ce să-ţi cer? ia, dacă ai putea să 
má duci la părinți) P. В. 392.—s-yinedri Ardplu, di уій va 
s-fi mică (dacă va veni Arapul cumva, de viii are să te mi- 
nince) P. B. 392.—s-/o aflárim iuvá, va-l Беди ntreg di 
уій (dacă 1-оїй afla undeva, am să-l beaü întreg de viii) P. 
B. 408.—s-lu fáfeári aéstu lücru, va-fi аай fe inima-ți 
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vai cáfíd (dacă vei face acest lucru, îți voii da ce inima-f va 
cere) P. B. 436.—si-rii caftáre férlu cu stedlile, si va-l li 
daŭ (de-mi va cere cerul cu stelele, si i le voii da) P. B. 464. 
—li тіс dltă odră, s-igsáre di zbór-ñi (te mininc altă dată, 
dacă vei esi din vorba mea) P. B. 466.—cu puțină cinișe 
s-l'i fricăre ócl'il', si s-vindicárd (cu puţină cenușă dacă i-or 
freca ochii, ѕ-ай si vindecat) Р. B. 470.—s-me-antrifedre, tut 
lo-agiüngu (chiar dacă mă va întrece, tot îl ajung) P. B. 494. 
—si пи putüre, tra s-lu agiiiță, riiluid-lu, sd dă-li gairéte 
“(dacă va fi slab, ajută-l, miluește-l și dă-i curaj) C. D. VI 167,,. 

Pentru compunerea acestui viitor cu va-vai, vrea-vreai 
spre a exprima actio instans trecută dela modul siguranței, a- 
poi modurile necesității și irrealului, să se vadă mai sus sub I 

In legătură cu un participiu trecut arată antecedența față 
cu prezentul in propozifiea condițională din vorbirea condifionalá 
sigură: de-atümfea pînă tu dzůa di ага bineddzd multu 
ghine, s-nu fire morți (de atunci și pănă astăzi trăesc foarte 
bine, dacă n-or Ë murit) Р. В. 257. 

Această formă de viitor a existat în vechea romînă, Vezi 
Cipariu Principii de limbă si de scriptură pag. 186 sqq. Ori- 
ginea ei trebue căutată în perfectul conjunctivului latinesc. Vezi 
cele spuse de mine în Introducere în istoriea limbii și literaturii 
romine, lași, 1888, pag. 66-67. Bazindu-se pe forma de pers. 
1 sing. -u, care se găseşte in istroromin și apare, alături cu 
-e, în vechea romînă (psaltirea șcheiană), Leca Morariu, Morfo- 
logiea verbului predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag. 
28 sqq., ar fi de párere cá si viitorul al doilea al indicativului 
latin si perfectul conjunctivului latin aü contribuit in egalá má- 
sură la producerea formei готіпеѕії. De altfel această origine din 
viitorul al doilea al indicativului și din perfectul conjunctivului 
o admite Leca Morariu numai pentru formele rominegtí care ай 
radical de perfect, căci pentru formele rominești cu radical de 
prezent el admite o origine din imperfectul conjunctivului lati- 
nesc, ibidem pag. 37. 


VI 


Perfectul conjunctivului cu forma dacorominească lipsește 
in macedoromin. Macedorominul are in schimb o formá de per- 
fect al conjunctivului compusă din prezentul conjunctivului dela 
am si participiul trecut. Înţelesul de timp este antecedenfa față 
cu prezentul si congruen[a ori coincidența față cu trecutul. 
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s-nu dibă moártă ninga, vai bineddză (dacă nu va fimu- 
rit încă, trebue să fi trăind) Р.В. 140.—/-u frică s-nu me- 
dibá mícátà virnă agrime (li-í frică să nu mă fi mîncat vreo 
sălbătăciune) P. B. 141.—nu ега giucátór dit mărdzinea ló- 
clui, fe s-no-dibă vrütd z-giodcă cu Bacóla (nu. era jucá- 
tor dela marginea pámintului care sá nu fi vrut sá joace cu 
Bacola) P. B. 430.—e/ lipsedste s-lo-dibă vidzută (el trebue 
să-l fi văzut) P. B. 439.—cára s-no-dibă modrtă, nica bi- 
neddză (dacă nu va fi murit, tráegte încă) P. B. 443. 


VII 


Macedorominul are si un pluscaperfect al conjunctivului, de 
acelag formaţiune ca și pluscaperfectul indicativului. Intelesul de 
timp este antecedenfa față cu trecutul. 

#ricúrd gion'i scridți cu cundil'lu, gion'i alépff, gion'i an- 
gligdji tu amálamd s-tu hrisăhi, pi cat azburători, pri 
páde, іи căruțe, nd aschére ntredgă. no-aveá armăsă ti- 
nir, fe s-no-aved tricută (trecurá tineri scriși cu condeiul, ti- 
neri aleși, tineri muiați în aur și în fireturi, pe cai zburători, pe 
jos, în căruțe, o oştire întreagă. nu rămăsese tînăr care să nu 


fi trecut) Р. В. 472. 
VIII 


1. Imperativul negativ 2 persoană singulară nu este re- 
prezentat prin infinitiv, ca in dacoromin, ci este identic cu im- 
perativul pozitiv. 
nu fe-aspáre și nu îi nvirină (nu te spăriia și nu te supăra) 
Р.В. 69.—nu mi mică (nu mă minca) Р, В. 69.—nu te-as- 
ае "m F spăriia) P. B. 154.—nu mi-ntredbă (nu mă-ntre- 
ba) P 229. 

2. м а are арої o formá de imperativ compusá 
din as și conjunctivul prezent, înprumutată din neogreaca (zç 
conjunctiv, Thumb Handbuch der neugriechischen Volkssprache 
ed. II S 194). 
as nă lăsămu di aiste lücre (să ne lăsăm de aceste lucruri) 
C. D. IV 147,.—as nd tunusimu (să пе pocăim) C.D. IV 
197,,—as nd exomoloyisímu (să ne spováduim) C. D. IV 
197,,.—as fáfimu(sá facem) C. D. IV 197,,.—as lásu (să 
las) C. D. V 293,,.—as viurtusimu (să serbám) C. D. V 293,, 
—as fáfimu (să facem) C. D. V 295,..—а5 li ghiurtusimu. sár- 
bátórrá (să serbám sărbătorile) C. D. VI 145,.—as па lä- 
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sămu di vridria a trüplui, as fáfimu vridria a süflitlui-. 
si nu dzdjému, as máncámu pri mansüs, s-nă năfătimu, 
tra s-himu måne suturáfd. as nu dzdfému, az bému сіта 
mültu, tra s-nă mbitămu. as nd lăsămu di órixia a trü- 
plui. as пи агӣјёти, si máncámu sd s-bému áz, mia 
măne si [йпёти păridsin'i (să ne lăsăm de voința trupului, 
să facem voința suiletului. să nu zicem, hai să mincám mult, 
să ne săturăm, ca să fim mini sătui. să nu zicem, hai să bem 
mult, să ne înbătăm. să ne lăsăm de pofta trupului. să nu zi- 
cem, să mincăm si să bem azi, iar mini să postim) C.D. VI 
163, 1. 


IX 


Infinitivul (prezent activ) se întrebuințează mai puţin decît. 
în dacoromin, dar se întrebuințează, și în schimb se găseşte în 
unele înprejurări în care în dacoromín nu există. Pelingă infini- 
tiv nu s-a izolat prepozifiea à ca în dacoromin. Infinitivul se 
găseşte numai sub forma întreagă. Pentru diferitele întrebuințări 
ale infinitivuluí din dacoromin, pe care le voiii cita mai la vale 
sub 2, 3, 4, 5, 6, 7, sá se vadá a mea Gramaticá elementará 
a limbii romine, laşi, 1897 $$ 87-93. Observ cá pelingá îmi 
vine rîndul, îmi vine vremea (Gramatică elementară $ 87). 
infinitivul este mai degrabă în raportul de atribut decit de su- 
biect, şi .că pelingá am ocazie, am cinste (Gramatică elemen- 
tară $ 88) infinitivul este mai degrabă în raportul de atribut 
decît de obiect drept. 

1. Mai întiiii infinitivul nu se izolează pelingă forme ale 
verbului voii pentru a exprima diferite raporturi de timp si de 
mod. Vezi mai sus sub I. Formele in -7e, ri, care se găsesc: 
sub I A 3, E, F, pe care ar putea cineva să le confunde cu 
infinitivul (cum face, de pildă, Papahagi în P. B. indice cu pri- 
vire la dzifedri din va dzífeári dela E 1), sint viitoare în -rim, 
precum se probează prin exemplele va băgărim E 1, vrea 
s-hidzedrim F 1. 

2. Nu se găsește infinitivul ca subiect pelingă verbe ca 
(ori analoage cu) dacoromineștile îmi vine, îmi place, îmi dis- 
place, îmi abate, se cade, se cuvine, îmi vine rîndul, îmi 
vine vremea, începe, este urít (bine, гай, ușor, lesne, grei), 
este mare lucru, înseamnă, va să zică, după cum aceasta 
are loc în dacoromin. In schimb se găsește în C. D. V 207,, 
vridria їо hiil'u trá semunlu vă ай (iubirea mea de Hü vă. 
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fine pentru deavol, vă hotărăşte [să mergeţi] la deavol), unde 
avem însă probabil a face cu o traducere ad litteram a unui 
тә феї pe vb visv din textul grecesc, de unde s-a strecurat si 
înțelesul nerominesc de fin, hotărăsc al verbului am, înţeles pe 
care-l are grecul zo. 

3. Nu se găsește infinitivul ca obiect drept pelingă verbe ca 
(ori analoage cu) dacorominestile pof, sînt în stare, cutez, în- 
drăznesc, mă încerc, mă silesc, ajung, reușesc, daŭ, caut, 
obisnuesc, ѓай obiceiii, mi-i voia, găsesc cu cale, găsesc 
de cuviință, fac, mă fac, mă prefac, silesc, sînt dator, 
mă îndur, am, am ocazie, am cinste, apuc, am de gind, 
sînt liber, Știu, încep, învăţ, sint hotărît, iai hotárfre, după 
cum aceasta are loc în dacoromin. Numai rar pelingá pof se 
găsește ca obiecct drept infinitivul: s-pofi s-mi scutedri pri 
lumea nântă, idste singurlu lücru fi cáftu (dacă poţi să 
mă scoţi pe lumea ceialaltă, este singurul lucru ce-ţi cer) P. 
B. 379. s-pofi s-mi scutedri de altfel e o contaminafie între 
5-ројї mi Scutedri si s-pofi s-mi scofi. 

4. Înfinitivul nu se găsește са atribut pelingá verbele (ori 
analoagele lor macedoromine) par si sámán (similo), dupácum 
aceasta are loc ín dacoromin. 

5. Dintre rapoartele de compliment si atribut, in care se 
poate găsi infinitivul cu prepoziţii în dacoromin (de, fără, pănă, 
pelingă, pentru, spre, prepoziţii compuse cu de care arată 
timpul /aproape de, departe de, înainte de, etc.]), se gă- 
segte in macedoromîn acel de scop cu prepozifille а, frd, tru, 
analoage dacorominelor pentru, spre. Alături, in mod deosebit 
de dacoromin, se găseşte infinitivul ca compliment cu prepozi- 
{Ше cu, după, fu (la), frd (în înţelesul de necesitate, exprimat 
in dacoromin prin participiul trecut-infinitiv). 
tu isirea ауіпагі aflără па odlă cu п'агі (cînd ай egit la vinat, 
aü aflat o oală cu miere) P. B. 104.—cása пи ѕе-ааагӣ cu р1ї- 
puirea tut fe s-aflám (aga, cá sá mincám tot ce-om alla, nu putem 
înjgheba gospodáriea) P. B. 104.—nu hii fáptu tră cusedri 
(nu ești făcut pentru cusut) P. B. 135.—/ücru grei ftr-adráre 
(lucru етей de făcut) P. B. 184.—pri теаза, trà trifeárea ойга, 
tufi prinded z-dzică citi пй părăvulie (la masă, ca să treacă 
vremea, se арисай toți să spună cîteo poveste) P. B. 194.— 
fă-t ș-a lui ună, cît trü-ncl'ideáre gura-l (fá-í şi lui una, 
încît să-i închizi gura) P. B. 312.—afe/ сата bun lücru fe 
ай trà fáfire idste s-alăgă divă nisă (cel mai bun lucru 

28 
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се ай de făcut este s-alerge după dinsa) P. B. 335.—ndpoói 
l-o Рай [arginia], di сага s-fügd dila prămăticolu, tra 
s-hibă fără ticlife, si intră tru amártii, a mpujárd s-a 
putrădzără plézle a mele, di fáfére fără di mintia a mia 
(înapoi li їай ruşinea, indatáce se duc dela duhovnic, ca să nu 
fie inpíedecafí să între în păcate, si pentruca să se împută si 
să putrezească ranele făcute de mine, dacă vor face nebuniea 
sugerată de mine) C. D. IV 211,,-,,.—Faraón, tu fifére sire 
adăvgămintul a Uvreilor, [i cáscándisiá (Faraon, cînd a vă- 
zut înmulţirea Evreilor, a început să-i persecute) C. D. V 255,,. 
—düpd bidre vinu tite alánte amărtii (după băutură vin toate 
celelalte păcate) C. D. VI 149,,. 

6. Imperativul negativ 2 persoană singulară nu este repre- 
zentat prin infinitiv, ca în dacoromîn. Vezi mai sus VIII. 

7. Nu se găsește infinitivul ca predicat în propoziții sub- 
ordinate relative, locale, modale, temporale, atunci cînd predi- 
саш propoziției regente este am, dupácum aceasta are loc în 
dacoromin. Мої ca am ce face, am unde mă duce, am 
cum scăpa, am cînd dormi sînt necunoscute macedorominului. 

8. In mod cu totul deosebit de dacoromin, se gásegte— 
dar rar—infinitivul fără prepoziție ca compliment de scop (Intre- 
buinfare absolută). 
lu isirea avinári aflárá nà odlă cu лагі (cînd aŭ egit la 
vinat, ай aflat o oală cu miere) P. B. 104. 

9. In mod cu totul deosebit de dacoromin, infinitivul fără 
prepozi(ie, însoţit de adverbul ună (tot odată, inpreuná), for- 
meazá compliment de timp (Intrebuinţare absolută). Din punct 
de videre al timpului, arată antecedenfa față cu predicatul pro- 
poziţiei. 
mulárea, ună trifeáre dináparte de-amáre, și dzíse (fimeea, 
îndatăce trecu de ceia parte a mării, si zise) P. В. 68.—/im- 
nârlu, ună căpsălsiri fe li fedfi odspili, pitreáfi ficiórlu 
la háni (lemnarul, îndatăce plecă oaspele, trimete pe copil la 
han) P. B. 162.—ајей [lámina], ună videdri, va-rii mi soár- 
ба di mpróstu (zmeul, cum má va vedea, are sá má inghitá din pi- 
cioare) P. B. 294.—amirdlu, ună agunire а dulălei, s-lo 
nipói cu muláre-sa (impáratul, indatáce goni roaba, se luá ina- 
poi cu fimeea lui) P. B. 317.—fedta, ünd veddire fe-[ feáfe, 
și-l cádzü tu inimă (fata, îndatăce-l văzu, îi si căzu la ini- 
má) P. B. 318.—ünd discáre [grénda], şi fluriile s-aruvir- 
sárd т-рӣае (indatáce aŭ despicat grinda, galbenii aŭ curs pe 
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jos) P. B. 356.—după niscindă oåră scoáte сарш un sti- 
hió galamán dit па güvd di platán. ünd scuteáre cáplu, 
s-ñiclu trádze apála şi-ľ lu tále. ună tălăre, şi lóclu z 
-disclide şi tu gúvd ега nà páláte (după o bucată de vreme 
scoate capul un serpe mare dintr-o. scorbură a platanului. în- 
datăce a scos capul, micul a tras sabiea și i l-a tăiat. indatáce 
l-a tăiat, s-a despicat pămîntul, și-n crăpătura aceia era un pa- 
lat) P. B. 434.—mușăta, nà уійейге, şi apărni s-u mișcă 
buriclu (frumoasa, îndatăce-l văzu, a și început s-o muște bu- 
ricul, s-a îndrăgostit de dinsul) Р. B. 436.—ună scutedre [a- 
pála] је и feáfe, si f lu nciupâră агар (indatáce a scos 
sabiea, l-ai și inháfat dracii) P. B. 467.—ünd dufére, 50-1 
vătănără (cum s-aü dus, l-aü și omorît) C. D. VI 133, 

10. Cu înțelesul infinitivului în intrebuinfarea sa de sub 9 
se întrebuințează substantive verbale derivate imediat (Pentru de- 
rivarea imediată vezi ale mele Principii de istoriea limbii pag. 
223). Acest lucru nu există in dacoromin. 
ünd dzícá аёѕій тода, și nividzütd s-fedfi (îndatăce zise 
baba acestea, se și făcu nevăzută) Р.В, 193.—gionle aleptu 
îl lo la óclu și-l sădzită pri dziditic. ună ,goddd, s-aoá 
fac sófli гтёйи (voinicul il luă la ochii și-l săgetă pe de- 
get. indatáce l-a lovit, zmeul a apucat fuga) P. B. 374. 

x 


a. Participiul prezent (activ) are formă adverbială: -a, 
-alui. Forma -a își are originea în forma adverbială neogreacă 
-a (pentru care vezi Pascu Sufixele: romînești pag. 405). La 
căpătarea aceștei forme a contribuit însă și inprejurarea cá par- 
ticipiul prezent neogrec este -óndas, nedeclinabil (Thumb Hand- 
buch der neugriechischen Volkssprache ed. II 88 234, 236). -lui 
din -alui este articulul masculin singular forma 2 (genitiv-da- 
tiv). Exemple de adverbe macedoromine -a a dat Pascu locul 
citat. Adverbe -а/иї sînt, de pildă, următoarele: în crucișalui 
(crucis) P. B. 103; a furișalui (pe furis) P. B. 109; de-a ghi- 
nealui (de-al binelea) P. B. 120; ascumtișalui (pe ascuns) P. 
В. 126, 139, 238, 404; a câlealui (drept, adevărat) Р. B. 
135; de-a urghișalui (cu ochii închiși) P, B. 163; azvárna- 
lui (tirig) P. B. 168; pri ascúmtaluï (pe ascuns) C. D, VI 
113,,; di-a cu fótalui (cu totul) C. D. IV 187,,; naposi- 
salut (de-a-ndărătelea) C. D. IV 169,,*). 


*) Bacinschi in Ein mazedorumánischer Ausläufer- des altslavischen 
dativus absolutus, Zeitschrift für romanische Philologie XXXVII pag. 611 
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8. Intrebuinfarea acestui participiu este aceiaș ca in daco- 
romin. (Pentru dacoromin vezi a mea Gramatică elementară $$ 
94-97). 

1. Raportat la subiectul propoziției (principale ori subor- 
dinate) constitue un compliment de timp, cauză, condiţie, in- 
strument, mijloc, mod (chip, fel). 
vidzîndalui că nu-l gredste zbor, s-plimse Іа amirălu (vă- 
zînd el că nu-i grăește [fimeea] un cuvint, se plinse la impá- 
ratul) P. B. 13.—vidzindalui că amindóili suntu оїоп'ї, s 
-dispărțiră (văzînd ei că amindoi sint voinici, se dispărţiră) 
Р, В. 15.—mă-sa stihiălui, duchindalui că hil-su fudzi, 
acăță s-plingă (mama zmeului, infelegind că fiu-so s-a dus, 
începu să plingă) P. B. 17.—că vătămindalui-lu ascipă bâna 


Yva 


multor oámini, di tr-afeá dumnidzdiü ЇР lirtă picătile (pen- 
trucă, prin aceia că l-a omorît, el a scăpat vieafa multor oa- 
meni, pentru aceia dumnezeii îi ertă păcatele) P. B. 19.—cucót- 
lu, scălsindalui, scălsindalui, s-aflà nd flurie (cucogul, tot 
scurmind, află un galbán) P. B. 30.—nă dzüd, cum lucră 


sqq. vrea să explice forma -alui a participiului prezent macedoromîn ca 
o imitație a dativului absolut vechiii bulgar (Un substantiv ori un pronu- 
me la dativ, singular ori plural, însoțit de un participiu prezent ori tre- 
cut la dativ, fără prepoziție, formează în vechea bulgară complimente cir- 
cumstanţiale de timp. Dativul poate fi ori deosebit de subiectul propoziției 
ori acelaş cu subiectul propoziției. Miklosich Vergleichende Grammatik IV, 
141, 615). Dar la această presupusă imitare a dativului absolut vechii 
bulgar pentru ce п-ай pus Romînii la dativ substantivul ori pronumele, 
cum era în vechea bulgară? Pentru ce п-ай zis, de pildă, mă-sei stihid- 
lui duchinda cá hil-su fudzi, acdfd s-plingă; cucotlui scălsinda s 
-află па flurie; vidzînda lor că amindoili suntu gioni, s-dispărțiră ; 
cădzinda frundzilor, io mutrescu și aspun după iale tíhea oaminlor 2 
Pentru ce ай pus la dativ în această construcție tocmai partea cea maire- 
fractară declinaţiei, tocmai participiul prezent, care e nedeclinabil ? Si pen- 
tru ce ай propagat ei forma de dativ singulară masculină la ambele genuri 
şi la ambele numere? Între construcțiea romineascá si presupusul model 
slav e prea mare deosebire. Aceasta nu mai este imitație, ori, cum citează 
Bacinschi o vorbă a lui Ascoli, materia romana e spirito... slavo. Si 
dacă ай vrut Rominii să pună la dativ participiul, iar nu substantivul ori 
pronumele, pentru ce n-aü pus la dativ şi participiul trecut, care e mai apt 
cu mult de declinare? Pentru ce n-ai zis si nidișclisalui ușa ghine, 
se-atrapse cucotlu nafoară; niscosalui zborlu ghine din gură, si fe 
5-[@ veadă ос? (Vezi mai jos sub ХІ, B, 4). Dar, mai presus de toate, 
ar fi foarte curios ca tocmai macedoromînul fără meglenit, cel mai puţin 
influinjat de limbi slave din toate dialectele rominegti, să fi imitat pe Slavi 
într-un lucru atît de intim slavonesc şi atît de deosebit de firea rominescá, 
cum este dativul absolut. 
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fedta la pălsiri, mplátinda s-chindisinda, па un puilii az- 
buirător iu yini si аса[а si-l cintă (într-o zi, cum lucra fata 
la fereastá, inpletind si brodind, na cá o pasăre vine și începe 
să-i cinte) P. B. 35.—mórtul, vidzíndalui cum doármi [feá- 
la], il dzísi a ghiftălei (mortul, văzînd cum doarme fata, zise 
{івапсеї) P. B. 36.—mi chirii avinindalui (m-am rătăcit um- 
blind la vinat) P. B. 76.—/fedta scodse din gépe ună mín- 
dilă si [-u dedde a ficiorlui, dzicindalui (fata scoase din 
buzunar o basma $1 o dădu tináruluí, zicîndu-i) P. В. 76.— 
-Mitlu, cîlcinda pri ünglili di ciodre, umflă ѕаси (Mitlu, 
cálcind in virful degetelor, umflă sacul) P. B. 80.—zburindalui 
s-imníndalui, agiümsird la Vâlea-l-șut (zburind şi mergând, 
ajunseră la Valea dracului) P. B. 91.—și-ș chirii тиі, an- 
giurindalui pri dindpói (şi-şi perdu catirir, injurind dupá din- 
sii) P. B. 101.—diștiptindalui-si, рій s-el ca fráti-su (cînd 
se deşteptă, páti si el ca frate-so) P. В. 120.—turníndalui 
vómbira, fe z-veddă ? (cînd se întoarse vampira, се să vadă?) 
P. B. 122.—curcubéta, arucutindalui, arucutindalui, арїйтѕі 
Ja pălăti (bostanul, tot rostogolindu-se, ajunse la palat) P. B. 
131.—aéstu ñirdzeà imnínda (acesta mergea pe jos) P. B. 148. 
—un di niş lu fini ascúmtu [pi tátu-su] pi tăvânea di 
саай, spunindalui la lime că și el lu ascăpă de ртейја 
bânălei рі marátlu di aüslu a lui (unul din еї finu ascuns 
pe tată-so in pod si spuse la lume că şi el scăpase de greu- 
tatea vieții pe sărmanul lui mogneag) P. B. 167.—furnindalui 
-se aéstu di l-avináre, lo-află pri тау, iu hirbed făsule 
(cînd se întoarse acesta dela vinat, găsi pe bucătar ferbind fa- 
sole [dormind si sforăind]) P. B. 180.—fimlu, mutindalui-se 
nsüs рїп la dumnidză, z-düse tu másedüd-l (fumul, urcin- 
du-se în sus рап la dumnezeii, i se duse în másea) P. B. 232. 
—hiclu, angírlimínda, angîrliminda, sí stricurá prit firidd 
(micul, tot acáfindu-se, se strecurá pe fereastă) P. B. 269.— 
bárbállu si-nsură de-a doára, pistipsindalui că muldrea 
lui di próta avea amuțită (bărbatul se însură de-a Пойа oară, 
crezînd că fimeea lui dintitü amutise) P. B. 334.—vimtul, dzérlu 
sí sodrle acáfárd să si ncâce, dzicíndalui tuti cd a lui 
{-áre dáta feáta büna-dzüd. cáma tru márdzine, vidzín- 
daluí că nu pot s-u scodtă-n cále, s-mintuiră s-aldpă 
după nisă s-u níredbd (vintul, gerul şi soarele începură să 
se sfádeascá, zicînd fiecare că lui i-a dat buna 2їйа fata. la 
urmă, văzînd - că nu pot să se înțeleagă, se gindiră s-alerge 
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după dinsa, s-o întrebe) P. B. 335.—picurárlu tut cîntinda 
z-dufeá (păstorul mergea tot cintind) P. B. 363.—picurárlu, 
cîntindalui $-imníndalui, agiümse tu nd hodră (pástorul, 
tot cintind si mergind, ajunse într-un sat) P. B. 363. —zburin- 
dalui, zburindalui, agiümsird aproápe di loc (tot zburind, 
ajunserá aproape de pámint) P. B. 379. —patrudzáfi di dzíle 
nu z-bătú Aráplu ай afél loc, asciptindalui s-idsă [fi- 
ciorlu ] (patruzeci de zile nu se mișcă Arapul de acolo, tot aş- 
teptind să iasă voinicul) P. B. 393.—arucutindalui-si, arucu- 
tindalui-si, арїйтѕе curcubéta сата trodră di anánte fedte 
(tot rostogolindu- Se, bostanul ajunse înaintea celorlalte fete) P. 
B. 410.—dzinile, neaflíndalui- mi pin tro- -apirită, va s-cádă 
ca тойгіе (zinele, даса nu m-or gási pánáce se va lumina de 
ziuă, ай să cadă ca moarte) P. B. 443.—avdzíndalui аёѕій 
fraffi ma mări, dzisiră (dacă ай auzit aceasta frati cei mai 
mari, ziseră) P. B. 464. —hiclu, agiungindalui fu buriclu a 
pădirilei, da di пй căsică (fratele cel mai mic, cînd ajunse 
în mijlocul pădurii, dă de o căsuţă) Р, В. 464. 

2. Raportat la compliment orí la atribut constitue un a- 
tribut. E rar întrebuințat cu acest înțeles in dacoromin, si încă 
mai rar în macedoromin. În unicul exemplu pe care-l pot da 
(Mai sînt însă probabil şi altele), participiul e legat de substan- 
tivul săii cu prepoziţiea de. 
căvălăria trag di-l [a сари ațilii di imninda (călăreţii 
trag sabiea si їай capul celui care mergea pe jos) P. B. 147. 

3. Ca atribut al unui substantiv (ori pronume) fără prepo- 
ziție constitue înpreună cu substantivul săii un compliment de 
timp, de cauză, de mod, de condiţie. In propoziţie principală 
si subordinată (Intrebuinfare absolută). 
pistipsid nisi că, înghitindalui пеййа, cari di dóli ега ca 
s-hibă сата sănătos, va-l'aráfíá inima (credeaii ei că, dacă 
vor înghiți пеайа, acelnia din doi, care ar fi fost mai sănătos, 
trebuia să i se răcească inima) P.B. 15. —fugínda nís, na 
un cini intră tu odă (dupăce a plecat, na cá un cine întră 
in odae) Р. В. 90.—Tedfire arsărinda cíndu pri ип бой 
cíndu pri alântu, z-dufeă ágrulu prima (invremece Teatire 
săria cînd pe un boii cînd pe celălalt, arátura se făcea foarte 
bine) Р.В. 117.—sculindalui ficiórlu, nu [i se astindzeá 
fóclu (cînd s-a sculat îlăcăul, nu mai putea de supărare) P. B. 
120.—ЛїЙи de-amiră aspárse tenta, ca, sculíndalui-se Ddf- 
па, yis sd-E si párá tite (fiul de împărat strică cortul, pen- 
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truca, cind se va scula Daína, sá i se рага са toate ай fost 
numai vis) P. B. 182.—3ádeündaluí m páde, іа z-dis- 
cürmd năhiâmă, yine nd důl (pecînd şedea el jos, ca să 
se hodineascá oleacá, vine o roabá) P. B. 243.—amirălu s 
-amirărodria, avdzíndalui аёѕій, hévrile l-acáfárd (pe îm- 
párat şi pe împărăteasă, cînd aŭ auzit aceasta, i-ai apucat fri- 
gurile) P. B. 319.—cádzíndalui fründzíle, io mutrescu și 
aspün айрӣ idle tihea oamirilor (cînd cad frunzele, ей má 
uit $1 spun după ele soarta oamenilor) P. B. 316.—/üfd nodp- 
tea nu o-acăță somnul, mintuindalui-se la ntribări (toată 
noaptea n-a prins-o somnul, gîndindu-se la întrebări) P. B. 359. 


Din punct de videre al timpului, participiul prezent este, 
ca și in dacoromin (pentru care vezi a mea Gramatică elemen- ' 
tară pag. 338), dependent întrebuințat, și inpártágegte sfera timpu- 
lui săii dela timpurile cu care stă în legătură. Numai la între- 
buinfarea lui absolută (3) există o discordanță între macedoro- 
min si дасоготіп in feliul acela cá în macedoromin participiul 
prezent arată citeodatá апіесейепіа față cu predicatul propozi- 
tie. Compară exemplul fugínda nis, na un cini intră tu odă 
(dupáce a plecat, un cine intrá їп odae). О asemenea vorbire, 
plecînd el, ип cine întră ín odae, este imposibilă în da- 
coromin. 


XI 


Participiul trecut (pasiv) prezintă, față de асеїа$ formă ver- 
bală din дасоготіп, următoarele particularități (Pentru dacoro- 
min vezi a mea Gramatică elementară $$ 98-99). 

A. Din punct de videre al formei. 

1. Forma dacorominá (singular: m. -u, f. -ă; plural: m. 
-i, i. -e) există numai cînd participiul e atribut şi predicat, 
cu deosebire că atunci cînd genul e neutru singular, forma nu-i 
cea masculină, ci cea feminină. Rar, la intrebuinfarea absolută 
(Vezi mai jos sub B, 4), chiar cînd genul e masculin singular, 
forma este cea feminină. 
cu nărli trâpti (cu mările trase) Р.В. 36.—/i vidzú stredsi 
(le văzu strînse, văzu că lucrurile se încurcă, se văzu la strim- 
torare) P. B. 108.—fe-i scriâtă, scridtă armine (ce-i scris, 
scris rămîne) P. В. 125.—fu айй ега ascimtu un ѕӣгре (în 
poamă era ascuns un șerpe) P. B. 130.—fu scriátd s-modră 
(i-a fost scris să moară) P. B. 130.—/u finit ascúmtu [pi tá- 
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fu-Su] (l-a ţinut ascuns pe tatá-so) P. B. 167.—acló ега a- 
dundți уїаїт dit pátrule márdzini a lóclui (acolo етай a- 
duna(i doftori din cele patru părți ale pámintului) P. B. 349. 
—mulérle ligdte Іа cap (fimeile cuminţi) P. B. 350.—dipuse 
nisă dipri pinea di рй$ё g-intrd bărbâtu-su, ca сит ега 
сата undzită (se scobori ea din slujba de pașă gi întră bár- 
batu-so, după cum era mai cuviincios) P. B. 350.— cástrul a- 
éstu erá adrál tu mésea de-amüáre (cetatea aceasta era zi- 
dită în mijlocul mării) P. B. 351.—fedfa ега fedsd pri pat 
(fata era intinsá pe pat) P. B. 352. 

2. Cînd participiul e izolat pelingá un verb auxiliar, pen- 

tru a forma perfectul si pluscaperiectul indicativului si conjunc- 
ушш, forma, invariabilá, este acea de feminin singular, nu 
acea de masculin singular ca in dacoromin *). 
Ji-aveám dzisă (iţi spusesem) P. B. 17.—Cóla s-aved düsá 
si s-aved fedsă (Cola se dusese si se culcase) P. B. 25.— 
aved durnită (dormise) P. B. 25.—ndpu Г-аге furátd [sor 
-saj dila nisă [părădzile] 2 (nu cumva a furat sorása para- 
lele dela dinsa?) P.B. 169.—aved moartă, durnită (murise, 
dormise; plural) P. B. 220.—»ined tréili draf și-ș aspuneá 
drăcuriile fe-aved faptă (veniaii cei trei draci și-și spuneaü 
drăciile ce făcuse) P. B. 348.—nu s-áre avdzită от di fu- 
medla nodstră s-dibá micăâtă mer dipri nîs (nu s-a pome- 
nit om din familiea noastră care să fi mîncat un măr depe dîn- 
sul [acel pom]) P. B. 373.—Alte exemple pentru perfectul si 
pluscaperiectul conjunctivului vezi sub Ш, IV, VI, VII. 

B. Din punct de videre al înţelesului. 

1. Ca si în dacoromin (Vezi a mea Gramatică elementară 
$ 98), precum si în tot felíul de limbi altele, unele verbe ne- 
transitive aü participiul trecut cu înțelesul activ, adecá cu in- 
felesul de participiu activ trecut (Vezi exemple la intrebuinfarea 


") Această formă -d a participiului trecut, atunci cînd participiul este 
izolat pelingá verbul auxiliar în forme temporale compuse, apare și în da- 
соготіп pe unele locuri, anume în Banat (cîteva sate din regiunea Al- 
mas; Alibunar), în Bihor, la cursul de mijloc al rîului Someș, Weigand 
în IH Jahresbericht 244, IV Jahresbericht 297, VI Jahresbericht 38; în 
“munții apuseni ai Transilvaniei și în Maramureș, Tache Papahagi, Cerce- 
tări în Munţii apuseni, în Grai și suflet, II, anul 1925, pag. 52, Tache 
Papahagi, Graiul si folklorul Maramureșului, București, 1925, pag. LXVIII, 
LXIX. In Ein mazedorumânischer Ausläufer des altslavischen dativus ab- 
solutus, Zeitschrift für romanische Philologie XXXVII pag. 614, Bacinschi 
a emis părerea cá esie înprumutată dela participiul trecut albanez. 
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absolutá, maí jos sub 4). Decit, contraríu de сеїа ce are loc 
în dacoromin, și unele verbe transitive aü participiul trecut cu 
înțeles activ, și anume cu înțelesul de nomina agentis. Acest 
din urmă fapt trebue pus poate pe socoteala limbii albaneze, 
unde participiul trecut are înțeles și pasiv și activ de nomen 
agentis (Vezi Gustav Meyer Kurzgefasste albanesische Grammatik 
S 119; Pekmezi Grammatik der albanesischen Sprache pag. 
204). Compară însă acelaș fapt din meglenit, unde foarte greii 
se poate admite vreo influință albaneză. 
znoitlu, iarádisitlu, mórtu; z-viáde znoitlu, iarădisitlu ma 
singr üásă (făcătorul, creatorul este mort; făcătorul, creatorul 
e numai un cadavru) C.D. V 281,.—dumnidză, [i este таге 
fursatli, vru tra s-lu scâpă năpâi айги măinle a mun- 
duislor di sémuni (dumnezeii, care e foarte favorabil, voi să-l 
scape din mínile demonilor chinuitori) C. D. VI 91,,.—irid та 
niluifà di шуа uâminili tru chiróülu afélu (етай mai milos- 
tivi decît toți oamenii pe vremea aceia) C. D. VI 95,.—аит- 
nidză éste niluifu (dumnezeii este milostiv) C. D. VI 109,,. 
2. Diferitele întrebuințări, pe care le are participiul trecut, 
supt forma masculină singulară, ca infinitiv activ prezent în da- 
coromin, nu există іп macedoromin (a. subiect lui trebue: tre- 
bue Spus.—$. cu prepoziţiile de, pentru, ca compliment de 
scop [orí, cu de, și ca atribut] pe lingă substantive: clacă de 
dres drumul; a venit vremea de prășit рориѕоії; fier pen- 
tru potcovit caii.—«. cu prepozitiile de, pentru, ca compliment 
de diferite feliuri, mai ales ca compliment de scop, pelingá a- 
diective și adverbe: grei de purtat; cum e mai bine de 
tras în gazdă, erau aproape de plecat; hirtie bună pen- 
fru Scris.—?. cu prepozițiea de, ca predicat pentru -a arăta tre- 
buința si necesitatea: multe sînt de făcut. —=, Ca predicat sub 
formă de diferite complimente: merindele sînt pe sfirşit.— 
t. cu prepozițiea de, ca compliment al verbului ат pentru a 
arăta trebuinfa si necesitatea: mai am de rábdat; am de tre- 
cut prin multe locuri.—m. cu prepoziţiile la, după, de, din, 
în, pentru, ca compliment de deosebite feliuri la verbe: încep 
а mă da la scris; pleacă după jăfuit; cu ochii painji- 
nifi de uitat; nu pulea dovedi ciubotele din cîrpit; venise 
în pețit; s-a dus la oraş pentru tírguit; de uitat, n-am 
uitat nimica.—9. Articulat, ca subiect, atribut si compliment: 
prășitul e grei; sămănatul merge bine; a venit vremea 
prășitului, s-a înbolnăvit de alergatul cel mult. Cu acest 
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înțeles însă participiul şi-a perdut firea verbală, adecă de lucru 
abstract considerat ca rezultatul unei activităţi, aproape com- 
plect, și nu poate avea obiect drept. El e aproape concretizat, 
adecă devenit substantiv.—Nearticulat, participiul trecut си în- 
feles substantival se găseşte foarte rar întrebuințat: mult ajută 
un prásit bun), 

3. In schimb, însoțit de adverbul id (tot odată, inpre- 
ună), fără prepozifie (întrebuințare absolută), participiul trecut, 
supt forma feminină singulară, formează un infinitiv activ cu 
serviciul de compliment de timp, analog infinitivului despre care 
s-a vorbit la IX, 9. Acest lucru nu există în dacoromin. Din 
punct de videre al timpului arată antecedenfa față cu predica- 
tul propoziției. 
ünd vinită oáminli tu călivă, [modșa] trădzed па odră 
cu metura și-l mărmurisid di mproști (indatáce veniaii oa- 
menii la colibă, baba trăgea odată cu mătura și-i inpietría din 
picioare) P. В. 52.—ünd vinită a lui acló cu zlăchili, s 
-cîndu trâdzi [modșa] nà ойгӣ cu métura, T mármurist 
(indatáce veni el acolo cu fíarele, baba trage odată cu mătura 
şi-i înpietri) P. B. 52.—Mitre, nd intrâtă-n сай, о băgă 
chidtra sun limbă (Mitre, îndatăce întră în casă, o bagă pia- 
tra sub limbă) P. B. 67.—ună vinitd, Tandzacüchi gri (in- 
datăce veni, Tandzacuchi zise) P. B. 107.—4ünd intrâtă ami- 
rălu-n cásá şi-l vidzü fedta, di nd oárd-l cunoscü (cum 
întră împăratul in casă și-l văzu fata, îndată-l cunoscu) P. B 
133.—ünd turnátă bárbátu-su, [mulárea] acăță s-plingă 
(îndatăce se întoarse bărbatu-so, fimeea începu să plingă) Р. В. 
190.—ünd vinită lama, si dișclise gura, s H nglità di 
nă odră (cum veni balaurul, şi deschise ; gura Să-i inghitá din- 
tr-o datá) P. B. 343. —spínlu, ună agiümtíà aodfe, ntribă 
lümea (spinul, îndatăce ajunse aici, întrebă lumea) Р, В. 350. 

—јейіа, їпй vidzüld, şi-l cunuscú (fata, cum îl văzu, il si 
cunoscu) P. B. 379. hillu de-amiră, ună vidzütd fe-ľ fedfe 
de-aproápe, și dzise : аёѕій va hibd nvedsta mea (fiul de 
impárat, indatáce a văzut-o de aproape, a si zis: asta va Н 
nevasta mea) P. B. 400.—únă intrâtă [fusárlu J, părintile u 
băgă [fedta] tu па sindüche (indatáce întră fusarul în casá, 
părintele fetei о bagă într-o ladă) P. B. 449. 

Avem probabil a face cu o influință albaneză. Vezi $ 315 
No 10 d œ. 


4. Ca atribut al unui substantiv (ori pronume) fără pre- 
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poziţie constitue, in serviciu de infinitiv activ, inpreuná cu sub- 
stantivul săii, un compliment de timp. In propoziție principală 
(Trebue să se fi găsind însă exemple și pentru propoziţie sub- 
ordinată). Din punct de videre al timpului arată antecedenfa 
față cu predicatul propoziției. (Intrebuinfare absolută). In daco- 
romin numai rar, cînd participiul e însoțit de un adverb, si în 
înprejurări care nu sînt cercetate încă, se găsește asemenea în- 
trebuifare absolută a participiului trecut, de pildă: odată intrat 
în casă, n-ai să poți scăpa de dínsul cu una cu două. 

nidișclisă ușa ghine, se-atrápse [cucotlu] nafodră (încă 
nu se deschisese ușa bine, și cucoșul eși afară) P.B. 30.— 
niscós zbórlu ghine din gură, și fe s-fd veádd oclil? (n-a 
apucat bine să spue vorbele acestea, si ce să-ți vadă ochii?) 
Р.В. 67.—nidzis grâilu ş-la nà ciumâgă (n-a sfîrşit bine 
vorba și fa un ciomag) P. B. 107.—nodpfea si sculá nidătă 
-sodrli (noaptea se scula înainte de a răsări soarele) P. B. 124. 
—plingul si suschirărli tricuti, dimîndă s-li ndredgă cálu 
(dacă ай trecut plinsul și suspinările, ceru să-i pregătească calul) 
P. B. 194.—míne tu hárghie, niapirită soárle, s-ti dfli aoá 
(mini dizdimineafá, înainte de a răsări soarele, să te afli aici) 
P. B. 325.—nica nitricüt ghine [ficiórlu] și fedta amină 
mérlu (n-apucá bine să treacă flácául, si fata azvirli mărul) 
P. B. 394.—ліѕсӧѕ grállu și cára trádze un vimtu, H le 
-arni călurle ca di pri pâlmă (n-a apucat să sfirgeascá bine 
` vorba, și cînd trage un vînt, îți mătură drumurile ca-n palmă) 


P. В. 452, 
XII 


In C. D. VI 129, se găsește forma următoare: dă-nu-l/ 
Aanil, 5-и vătănămu. ата сіта nu nu-l deg (veso), nói 
line va s-fi ardému (dă-ni-l pe Daniel, să-l ucidem, dacă nu 
ni-l dai, te vom arde pe tine). Această formă -ș а lui daŭ 
este probabil o formă de conjunctiv, copiată după forma de con- 
junctiv prezent 2 persoană singulară albaneză -ș. 


Fapte ca cele de sub I, УШ 2, X <“, XI B 3 și (poate) 
XII nu se pomenesc în dacoromîn, unde nu se găsește nicio 
formă verbală înprumutată din vreo limbă străină ori imitată 
după vreo limbă străină. 
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S$ 279. d) Adverb 


1) Adverbe inprumutate 


Nu-i vorba de cuvinte străine, care prin izolare ar fi de- 
venit adverbe în sînul limbii romînești, ci de cuvinte care sint 
adverbe (complimente circumstanţiale izolate, vezi ale mele Prin- 
сїрїї de istoriea limbii pag. 91) în însăș limba de origine. 
aia (sigur) C. D. VI 167,—Aalbanez a: wohl, gewiss Hahn.— 
áfacía (fără măsură) C. D. VI 145,;>neogrec ăzaxza en dé- 
sordre.—azvárna (de-a valma, fără alegere) P. B. 230>alba- 
nez zvárna schleitend М. Wârt. 44.—bárim (cel puţin, încal- 
tea) P. B. 72>turc bari au moins Zenker 162 a.—brénda 
(„numai in expresiea и! băgâră brénda = il puseră înăuntru, 
adecă 1-ай pus în pușcărie“)>>albanez brânda drinnen, hinein 
М. Wârt. 47. Сарап 521.—cáním (cel puţin, macar) P. B. 
79 —neogrec xi» au moins, du moins.—carșă (la din contra) 
C. D. IV 153,,—turc karší vis-à-vis, en face, contre Zenker 
678 c.—dip-dipe (de fel, cu totul) P. B. 49, 379, C. D. V 
215,,7 turc dib tout-à-fait Zenker 445 b.—dișă (în doüá părți) 
C. D. V 209,-albanez däš doppelt, in zwei Stücke M. Wort. , 
18, M. G. $ 63.—/fóra (pe față) P. B. 248-—neogrec spa en 
dehors, en public.—ghicia (chipurile) P. B. 177—turc guid 
pour ainsi dire, comme si Zenker 781 a.—hâgiba (nu cumva, 
oare) C. D. IV 157,—turc Лаё@ёЬ est-ce que par hasard ? etwa? 
Zenker 623 a.—iliachim (asa Hind, aga dar, oarecum, prin ur- 
mare, cu toate acestea, totus) C. D. IV 163,—turc Óilé ikin 
aga fiind Zenker 135 a4-153 c.—mizia (cu ртей, de abia) Р. 
B. 328 >albanez me zi mit Mühe, kaum M. G. glosar.—7:a- 
file (degeaba, în zadar) C. D. IV 177,47» turc nafile en vain 
Zenker 904 с.—лари (nu cumva) P. B. 169—neogrec vå ms. 
—n CÓÍ (degeaba, in zadar) P. B. 54—albanez mbă kot um- 
sonst, kot umsonst, vergeblich M. Wórt. 202.—ómia (de ase- 
menea) C. D. V 293,-—neogrec poa également, pareillement.— 
pára (mai) C. D. IV 191,—neogrec тара plus.—părină (cu 
puterea) C. D. V 25757»albanez păr 8uní mit Gewalt M. Мок. 
87.—риіё (niciodată) Р. B. 400-—neogrec mort jamais.—fer- 
Sené (pe dos) P. B. 124—turc fersine à l'envers Zenker 278 
a.—fu óndi (in adevăr) C. D. IV 161,— neogrec «à še en effet, 


2) Forme adverbiale inprumutate 


a. Macedorominul a inprumutat din neogreaca forma adver- 
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bialá -а. Vezi mai sus sub Participiul prezent (c X, 8 278 X). 

8. Formează adverbe alipind la adverbe rominegti forma 
pronominală albaneză -do (Vezi mai sus sub Pronume, b 2, $ 
271 No 2): řułidó (oriunde) C. D. V 201,>iu (ubi)+-# (quid) 
+ -do. 

4. Formeazá adverbe prin compunerea unui adverb romi- 
nesc cu un pronume albanez: cdnchigdó ori cănchișdo (ori- 
cînd) C. D. V 201,—cándu (quando)--albanez Kusdó jeder.— 
cánduchisdó ori cánduchisdo (oricind) C. D. IV 179,,.—iu- 
chisdó (oriunde) C. D. IV 171,47 /u (ubi)-]-albanez Kusdoó. 

Fapte ca cele de sub 1 se gásesc in dacoromin. Si daco- 
rominul are adverbe inprumutate din limbi străine : aévea > vechiit 
bulgar /av'& manifeste.—agâle>neogrec гуй: lentement, dou- 
cement.—dlandala>>neogrec #\х àv? îxda à tort et à travers. 
—anápoda 7 neogrec àváxo3a à l'envers, de travers.—ba — slav 
ba idem.-—bagcá-turc бака séparément, à part, autrement, 
outre Zenker 164 c.—barim>>ture Багі au moins Zenker 162 
a.—batir>>ungur bátor obgleich, obwohl.—da —slav da idem. 
—de-a vdlma-»vechiü bulgar valümü dativ pl. dela vală, 
rus valomü in Haufen Tiktin Wórterbuch.—degedba, geába 
7»turc ğabá gratis Redhouse 633 a.—de iznodvă>slav ízű 
nova din пой Cihac.—get begét-turc gedd befédd moste- 
nit din tată în Hü Zenker 350 c.—milcom œ> vechii bulgar 
mlăkomi tacite.—muiisai>ungur muszáj numai decit. —ліййт 
nisdm=>bulgar ni tam ni sam weder hin noch her Tiktin Wór- 
terbuch.—nizndi și niznai>rus пе zndiu nu stiü.—prea > 
vechiii bulgar prk valde.—sam tam de but en blanc Cihac> 
bulgar sarii tamü par-ci par-lă.—sânchi>turc san ki comme 
qui dirait Zenker 563 b.—t6cmai>vechiă bulgar fükürma, tü- 
Кйто păvev, solum, #ükürmü-a-o adiectiv os, aequalis. 

Fapte ca cele de sub 2 nu se găsesc in dacoromin, unde 
nu există forme adverbiale inprumutate din limbi străine. Numai 
în așișdere-așijdere a presupus Hasdeu Cuvinte din bătrîni I 
pag. 90, Etymologicum magnum pag. 2004, o iniluinfá asupra 
adverbului rominesc 05/5 ( —eccum -+ sic+--ce) din partea 
sîrbului fa/kogjer (citește fakoder) ebenfalls, aeque. Tiktin Wór- 
terbuch tăgăduește influinfa cuvîntului sirbesc, dar admite о in- 
fluintá a vechiului bulgar ZakoZde, eodem modo, în ce privește 
pe -de- din așijdere, -re ar trebui explicat după el în acelaş 
chip ca -re din а/тіпіеге, pretutindere (Originea acestui -re 
de altfel e necunoscută, vezi 22 sub $ 237. Hasdeu Cuvinte 
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din bătrîni I, 90 îl explică prin шїшщ{а lui așijdere). Este 
foarte posibil însă, ba chiar foarte probabil, că și -de- trebue 
explicat in alt chip oarecare decît prin influintá din partea unui 
adverb slav. 


$ 280. e) Prepozitii 


Macedorominul are prepoziții înprumutate din limbi strá- 
ine: сагі a (contra, in fata) C. D. IV 199,,—turc Karsí con- 
tre, en face Zenker 678 c.—yória di (atară de) C. D. V 279,, 
1>пеортес хорах séparément, à part.—Ssprima (după, conform 
cu) C. D. V 223, VI 109,,—sirb sprema comparativ cu.— 
varingé (pănă la) C. D. V 251,,7turc varingt pănă la Red- 
house 2122 a. Intrebuinfarea e pleonasticá, inprenuá cu pre- 
pozițiea romineascá pân di, astfel că substantivul e pe de o 
parte precedat de prepozifiea pân di, iar pe de altă parte e 
urmat de postpozitivul turc varingé: dumnidză ld pitricu fócu 
din féru a Sodomidrilor, di li árse си tută păn di furi- 
gă varingé (dumnezeii trimese foc din cer Sodomenilor, de-i 
arse cu totul рап la speciile de animale). 

Şi în dacoromin există prepoziţii inprumutate din limbi strá- 
ine : înpredjma>vechiii bulgar *pr'kZdima-pr&Zde ante-]-su- 
fixul adverbial -7na.—inprotiva-inpotriva — vechii bulgar pro- 
ÍiVÓ «pis, versus, bulgar protiv contre. 


Ca o iniluință albaneză consideră Capidan 503 faptul cá 
în macedoromin pe alocurea unele prepoziţii se construesc cu no- 
minativul pronumelui personal de persoana întîia singulară: la 
lo, га io, fără di io. 

$ 281. р Conjuncţii 


Macedorominul are conjunctii înprumutate din limbi străine: 
сапай [casi cum, casi cînd) C. D. IV 2014, V 201.0, ,,7»ca 
(quam)-+-neogrec à» dacă + albanez лай cînd M. Wort. 299. 
Rominul ca s-a compus cu & după modelul grecului óci» comme, 
ainsi que.—cangândă [casi cum, casi cînd) C. D. V 285,,7ca 
(quam)-|-neogrec à» + cándd.—ciünchi (pentrucă) C. D. V 241, 
—turc &inki parce que Zenker 375 b.—di йпай (decind) C. 
D. V 2614, 219,,7de-|-albanez ndâă.—3e (însă) C. D. VI 
121, Á neogrec š¿—e (ori) C. D. V 253, 291,,— neogrec 3. 
—i (ori, sai) P. B. 7, 68, еіс.>пеортес 3.—iliachim (însă) 
C. D. VI 125, 165, (Vezi la adverbe).—sprima fi (după cum) 
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С.р. VI 109,4 (Vezi la prepozitii).—vécd (însă) C. D. IV 207,4 
albanez več allein, abgesondert, ausser, ausgenommen M. 
Wort. 468.— —ş-lás (macar că) P. B. 461 este imitat după 
neogrecul x<¿ç macar cá. 

Acest lucru nu se pomeneşte in dacoromîn, unde nu e- 
xistá conjuncții inprumutate din limbi străine. de nu poate fi 
nici de origine slavă, cum presupune Sandfeld-Jensen Zeitschrift 
für roman. Philologie XXVIII, 33, care o pune in legáturá cu 
bulgarul fa si sirbul fe, nici de origine albaneză, cum crede Me- 
yer-Lübke Grammatik der romanischen Sprachen III $ 560, care 
о pune în legătură cu albanezul esé. Chiar in macedoromin, 
unde forme gramaticale stráine se gásesc in adevár inprumutate 
in mare măsură, conjuncţiile de origine străină sint relativ pu- 
tin întrebuințate față de multa întrebuințare а conjuncțiilor de 
origine latină. Ar fi extraordinar lucru ca tocmai în dacoromin, 
care e așa de refractar față de înprumuturile formale străine, 
una din conjuncțiile cele mai întrebuințate, si una din cele cu 
mai multe înțelesuri, cum este conjuncjiea de, să fie de ori- 
gine străină (Vezi cele spuse asupra aceştei conjuncţii la $ 268 
No 4 Nota, pag. 307). Dacă nu se poate da de capătul originii aceş- 
tei conjuncții prin mijlocirea de elemente latine, cum am încercat 
ей să fac în Principii de istoriea limbii pag. 52 (Acolo ей de- 
riv сопјипсіеа de din prepozifiea de), apoi mai de grabă e 
moștenită din limba thracă, după cum acelaș Meyer-Liibke lo- 
cul citat propune. 


§ 282. g) Cuvinte 


1. Se găsesc in macedoromîn cuvinte latine și citeva de 
origine probabilă veche germană, veche romanică, aütohtoná, 
veche greacă, care nu se găsesc in dacoromin: adár vb. (fac) 
P. В. glosar— *adaro ? Pascu, Dictionnaire etymologique macé- 
doroumain, I, lași, 1925 (după Puscaríu).—afreáfà s. f. (turtá 
de aluat nedospit coaptá pe cárbuni)—afrícía Pap. Jahr. 101. 
—agiün ad. (flámind, nemincat) P. B. 22, 44, C. D. VI 129,, 
>ieiunus.—ayidzmáre $.ї. (culesul viilor) P. B. 361—*vin- 
diamare, vindemiare.—amiridz s. eter. („locul de odihnă al 
oilor, caprelor, pela amiază, vara") P. B. 363— meridies.—a- 
miridz wb. („daŭ oile la odihnă pela amiază“ P. B, glosar)— 
meridiare.—andoápár andupáráre si andupiráre vb. (a ră- 
záma, a sprijini) ^ depalo Pap. et. 4.—angínéscu vb. (а geme, 
a sufla din greü, а gifii, a clefăij>pannio Pap. et. 5. După 
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Capidan, Meglenorominii I, 101, cuvîntul sună їп nordul Ma- 
cedoniei апсӣпёѕси si etymon ar fi *incanesco>cano.—dpir 
vb. (a se lumina de ziiiă) P. В. glosar>aperio.—ardt s. eter. 
(plug) Dalametra-aratrum.—ardgurédzu wb. (a rigii)— *re- 
gulo Pap. et. 6.—arúgá s.f. (portifa staululuí pe unde întră 
vitele) »^ruga Pap. et. 6.—arümin arumindre vb. (a ronfái) 
>rumino Pap. et. 6.—arüp s. eter. (povirniș, prăpastie) P. B. 
317-—rupes.—arüs (, blond, bálan, plávit" Dalametra) > russus 
Pascu, Dictionnaire.—arufedüd s. f. (о cordea, care pune in mis- 
care un arutél sai orice lucru de formă rotundă, precum cicric, 
rodan); aruíél s. m. (o гоі, un scripete, de care sînt atir- 
nate ițele)>>*rotilla Pap. et. 8, 9.—asfingu vb. reflexiv (a 
crește, despre aluat); dísfíngu vb. reflexiv (а da înapoi, a scá- 
dea din crescut, despre aluat)>>fingo Pap. Jahr. 102.—astrág 
astrádzire şi astrădzedre vb. (a trage peste, dincolo, cit colo, 
departe) >exfraho Pap. et. 9.—avpițescu vb. (adaug, măresc, 
sporesc) Dalametra— *avgdáf, plural *avgdfi, participiul lui *augo, 
augeo Pascu Etimologii 18.—dvră (vînt ușor, rácorealá) P. В. 
12, 316>aura.—baș vb. (sărut) P. B. 469—basio.—? Біпаѓ 
s. m. pl. (gemeni)>*binafi Pușcariu după Weigand în Zeitschrift 
für romanische Philologie XXIX, 631 și in Etymologisches Wór- 
terbuch No 202.—bor burdre vwb. (a zburaj)>volo Pap. et. 
13.—călodri s.f. (căldură) P. B. 103— calor; [>r prin di- 
similaţie.—căprină s. î. (păr de .caprá) P. B. 207, 300 ca- 
prína.—cásáre (stiná) P. B. glosar>casearia Giuglea 359.— 
cătináru s.m. (lacat) Miháileanu- cafenarius (mai degrabă 
decit *cafenalis propus de Puşcariu Etymologisches Wörterbuch 
No 316; pentru însemnarea de instrument a sufixului -aríus 
în rominește vezi Pascu Sufixele rominești).—căf/nă s. Ë. (chee) 
Mihăileanu (unde însă stă scris cafină cu а, poate din greșală) 
>catena.—cățin s. eter. (talger, farfurie) P. B. 330>cafinus. 
—cîstiniă s.m. (castan), cîsfiiiă s.f. (castană) Dalametra > 
castanea.—cünd s. î. (leagăn) Dalametra>cuna.—cusurin s. 
m. (văr) P. B. 306>consobrinus.—cusurină s. î. (vară) P. B. 
306>>consobrina.—dedpir vb. (zmulg părul) P. B. 17, 129, 
197>depilo.—dimindu vb. (cer, poruncesc) P. B. 29, 37— 
demando.—disfingu vb. reflexiv. Vezi asfingu.—disic vb. (des- 
pic) P. B. 7, 356, 469>disseco.—dizmădl, dizmălăre vb. (des- 
trăm) > mallus, pariés flocon de laine, poil d'une étoffe Pap. 
et. 19.—dzín s. m. (тей) P. B. 221—divinus.—fifdlü s. m. 
(copil încă nenăscut, embrion) Miháileanu— *fefalíus Pascu Eti- 
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mologii 23.—/fifălii s.m. (timpul in care fată oile si caprele) 
P. B. glosar>*fefalium Pascu Etimologii 23.—/fulină s. f. (pie- 
lea de foale in care s-aü păstrat brinzeturi)>/fol/lina Pap. et. 
22.—furigă-furrigă s. L (specie, specie de animale) C. D. V 
241,3 251,,—fárd + -igă ? (fără la Dalametra, Mihăileanu, 
Cavalioti „trib, neam, origine, familie, rudenie“ ; dacoromin fără 
neam, națiune, vezi Dicţionarul Academiei Romine ; albanez fără 
-fárrá Stamm, Geschlecht, Art, Nachkommenschaft, Same, Frucht 
М. Wórt. 100; neogrec páp% race, engeance; langobard fara 
generatio Ducange Glossarium mediae et infimae latinitatis; i- 
talian din Lombardia fara kleines Landgut Diez Etymologisches 
Wörterbuch. Cuvîntul e, deci, originar langobard). Este greü de 
admis cá furigă-furrigă ar H cumva—furnígd > formica. Lo- 
curile din C. D. V 247,4 251,, sint acestea: s-nicáră füfd 
dipri locu, şă ăămirili șă furrizle dipri locu (se inecará toți 
depe pămînt, și oamenii și ~ depe pămînt [Este vorba de potop]) ; 
ld pitrică fócu din {ёги sd a Sodomiănlor, di li árse cu 
tútă, cu süflitu H si află рап di furigă varingé (li tri- 
mese foc din cer Sodomenilor, de-í arse cu totul, dela oameni 
рап la—).—fürnu s. m. (cuptor) P. B. 108—furnus.—güárás- 
си vb. (a ciripi asurzitor, despre páseri) P. B. glosar>garrire 
Pascu în Arhiva lași XVI, 323.—giüdefe-giüdife s. m. (jude- 
cător) C. D. IV 183,, 187,,7 iudicem.—giundr ad. (voinic, 
viteaz) P. B. 270>iuvenalis Pascu Etimologii 25.—giurgiină 
s. Í. (ceartă, dispută mare, gilceavă, zgomot mare, gălăgie)> 
*oiurdz >iurgium + -їйпе Pap. et. 217.—giudescu vb. тей, 
(mă bucur) Dalametra>gaudeo Pascu Etimologii 25.—grúmur 
s. eter. (stog, grămadă) Dalametra ^ grumulus.—grunédzu vb. 
(grohăesc) Mihăileanu > grunnio.—»ínglà ѕ. î. (chingá) P. В. 
252 >vinculum. De origine relativ recentă.—hevri s. Ё. pl. (fri- 
guri) P. B. 90—febres.—hic s. m. (smochin) P. B. 44>/ficus. 
—lámit s. m. (paralitic) C. D. IV 197,,— vechfü german lam 
paralyticus, Kilamet debilitatus Graft Althochdeutscher Sprach- 
schatz II, 210?—mărifescu vb. (înrăutățesc) C. D. IV 215,4 
>malitia Capidan în Dacoromania II 627.—merdu s. m. (ex- 
cremente) Mihăileanu >/merda. Cuvîntul prezintă dificultăți. Ar 
H trebuit să sune /ierdu.—mes s.m. (lună) P. B. 1, С.р. V 
2934, | > mensis.—Ióstru s. m. (arătare, monstru) P. В. 319 
>> mo( n )strum. Ori poate neogrec póctpoy?—múľu ad. (de co- 
loare negricioasă)>>mmulleus Pap. et. 39.—muündd. Vezi sub 
mündzá,—mündzd s. L. (mînă) P. B. 198 (La acest loc mún- 
29 
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dză înseamnă într-adevăr mină, Wr nu iscádlifurd, cum traduce 
Papahagi: „scodfe cártea amirălu, Fu spune a măsai, a- 
éstă di-ună odră cunuscii că nu-i mündza Геї“ [scoate scri- 
soarea împăratul, o arată măsei și aceasta îndată cunoscu că 
nu-i mîna еї, că n-a fost scrisă de dinsa]). Inseamnă si fi/lă 
P. B. 125, 204 (si anume la plural: тїйпагї), Cuvintul se mai 
găsește, cu înțelesul de fif/ă, în albaneza, mindză M. Wort. 
289, si în neogreaca, һобутбо., Înţelesul primitiv a fost acel de 
mînă, de unde a rezultat acel de scrisoare de mînă, păstrat 
în macedoromin (tot așa francez main, german Hand), și acel 
de fiflă, din cauză cá tifla, adecă mijlocul de a se apăra con- 
tra deochiului, consistă în aceia că arăţi cuiva тіпа cu palma 
spre dinsul si cu degetele rășchirate. Cuvintul trebue pus în le- 
gătură nu cu niscai cuvinte care ar însemna murddresc, dupá- 
cum face M. Wort., care se gîndeşte la italian moccio, vene- 
tian mozzo, Rotz, Schleim, ci cu vechiüi german munt, mun- 
da, anglosaxon și vechíü nordic mund, care înseamnă mină, 
palmă, şi pentru care vezi Dielenbach Wârterbuch der gothi- 
schen Sprache II, 87. Trebue plecat dela un *mundia, *mun- 
dia, anterior africatizării lui d ~+ Г + vocală. Cuvîntul albanez 
şi cel neogrec sint inprumutate din rominegte. Alături există în 
macedoromin cuvintul sing. mindă pl. mündi şi mundzi, rază, 
Dalametra, Р. В. 10. Sextil Pușcariu Etymologisches Worterbuch 
vrea să-l derive din mundus lume. Mai degrabă trebue pus în 
legătură cu mindză ЙА, cu faptul anume că la tiflá degetele 
rășchirate capătă aparenţa unor raze despărțite dela un centru.— 
mürnu ad. (negru ca mura) P. B. 119>>*rmmorinus Pascu Eti- 
mologii 28.—năidrcă-n&drcă s.f. (mamá vitrigă) P. B. 21, 56 
>noverca.—nţes (aprins, care arde la gust, despre brînză si 
fructe)>incensus Capidan în Dacoromania II 630.—nfric vb. 
(hrănesc) P. B. 459—nutrico.—óárfín ad. (sărac, biet) P. B. 
8-—orfanus.—órca adv. (la pustiea: orca du-te du-te la pus- 
tiea) Mihšileanu— orcus. Pascu Lat. Elem. 261.—pap s. m. 
(bunic, mogneag) P. B. 3, 134— pappus.—pálür s, m. (o plantă, 
argalou, porte-chapeau, paliurus aculeatus Lam., lipsește numele 
dacoromin)>paliurus Pap. et. 40.—pánúcle s. î. (ciumă, Pest) 
>panucula Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 1254.— 
părtăciiine s. î. (înpărţire, dare de pomană) C.D. VI, 113,, 
>partitionem.—pătiină s. {. (labă) P. B. 487 romanic *patta 
Piote, Tatze, pentru care vezi Meyer-Lübke Etymologisches Wór- 
terbuch No 6301. Este si în neogreaca, т:®собуо. plante du pied. 
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—penură s.î. (cuiii) P. B. 51—pinnula Pap. et. 41. Compară 
înțelesul de ébuard, Spaltkeil, pe care-l are până>pinna 
din cauza asămănării de formă. рёл-, nu pin-, prin influința 
lui peánd (pană).—piculii s. eter. (avere) P. B. 354—pecu- 
lium.—picürü s. eter. (avere) P. B. glosar pecunia.—píndár s. 
m. (pitar, brutar) P. B. 82>panarius.—puduriță s.i. („epele 
dela rázboíü", tălpigă, Tritt, pédale) Miháileanu— pedulis Pascu 
Etimologii 33.—püpu s. m. („copil micut, drăgălaș, inpodobit ca 
o păpuşă”) Dalametra— pupus Pascu Etimologii 33.—puiscă s. 
Е (oțet)>pâsca, pusca Pap. Jahr. 104.—săin ad. (care con- 
tine peri albi, aspri, despre lînă)>suinus Pap. et. 43.—săr- 
cledzu vb. (a сиё ogoarele de erburi care nu sînt trebuin- 
cioase)>sarculo Pap. et. 43.—spes ай. (strimt) Dalametra> 
Spissus Pascu Lat. Elem. 265.—sprem vb. (screm, „drücken, 
beim Verrichten der Notdurit, auch vom Weibe beim Gebăren 
gebraucht" —exprimo Puşcariu (de unde?) Etymologisches Wór- 
terbuch No 1627.—sprigiur vb. (transitiv jur, conjur; reflexiv 
jur, má jur, jur. falg) P. B. 75, 8; C. D. IV, 171,—ex--per- 
iuro.—spründ s.t. (spuzá) P. B. 432-pruna, contaminat cu 
spodium.—stăpuescu vb. (opresc, tin in loc, asez, stápinesc) 
C. D. IV, 177, 183,, 193, 201,, 213, V, 195,, 201, 247, 
VI, 103,4, 157,47 din acelaș radical sfap-, de unde și daco- 
romin Sfăpin= stap- + -anus. Acelaş radical stap- se găseș- 
te în vechiul bulgar Sfapii scipio, baculum, germanul S/ab. 
Rădăcina e sfă. Radicalul sfap- din romîneştile stăpuescu, stä- 
pin se găsește si in vechiii bulgar sfopană dominus, albanez 
stopán Oberhirt. Cuvîntul albanez e de recentă dată, pentrucá 
altfel nu s-ar putea explica nici s neprefăcut în š nici án ne- 
prefăcut in dr. Cel vechiii bulgar nu poate fi băștinaș slav, 
pentrucă indogermanul 2 nu devine о în limbile slave. Faţă cu 
cuvintele albanez si vechiii bulgar cel rominesc, sfdpín, prezintă 
din contra o dezvoltare normală dintr-un primitiv *sfapanus. 
Probabil el e băștinaș romin, cel vechiü bulgar e înprumutat din 
romina, iar cel albanez e inprumutat din limbi slave (si bulgar 
stopan, si sirb sfopanin). Ca să derivi cuvîntul rominesc din 
cel slav, cum face Cihac II, 361, ori din cel albanez, cum face 
Mikl. B. Vokal. I, 22, înseamnă a întoarce lucrurile tocmai pe 
dos. De altfel dintr-un stopan s-ar fi dezvoltat în romînește 
stupín mai degrabă decit stăpin. lar in special, dacă cuvintul 
rominesc ar fi de origine albaneză, ar trebui ridicată existența 
cuvîntului albanez pănă la timpul rominei primitive, căci altfel 
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nu s-ar fi putut dezvolta rominul -ín din -@П; dar atunci cum. 
se pot explica albanezele S neprefácut in š gi -dn neprelácut 
in -dr într-un cuvint atit de vechiii albanez? Pentru acelaș. 
motiv nici cuvîntul albanez nu poate fi inprumutat din romineste. 
Compară si $$ 237 No 3, 328.—stringle s.î. (,trágátoarea, 
sforicica cu care se string cioarecii" — *s/ringula Pap. et. 44. 
—strioclu (încrucișat) Dalametra > strabus +- oculus Pascu Lat.. 
Elem. 265.—? strop s. m. (o prăjină lungă si supțire, haragii 
pe care se acață legumele acățătoare)>stroppus, struppus 
Pap. et. 44.—stur s. m. şi eter. (stilp) P. В. 195>vechiii grec 
стӧоћос̧.—? suilédz (а tunde oile numai înprejurul cozii) Dalame- 
tra *subiliare Pușcariu Et. Wörterbuch No 1686.—surin s. 
eter. (loc expus la soare) Dalametra *so/inus (locus).—sviidrfe 
s. Ё (silintá) C.D. IV, 225. >vechiii francez esfort.—șar s. 
m. („un fel de lapte gros ce se depune pe păreții putinilor, un 
fel de zár ce se scurge din lapte ori din brinza pusă în strecură- 
tori si care se dá la cini")— *sárd- sera, pluralul lui serum 
Pap. et. 45.—șdră s. f. (ferăstrăii) Dalametraserra.—sclémur 
şi sclimurédzu vb. (a scheuna, а schelălăi, despre cîni; a ѕсіпсі, 
despre copii)>c/amor Pap. et. 45.—șclifur s. eter. (pucioasă, 
sulfur) Dalametra>su/furem.—tripidiiă s. î. (răspintie) P. B. 
88>*triviella>trivium.—tul ad. (паис, zăpăcit, nebun) P. B. 
7147 vechiü german fol stultus ?—túmbä s. Í. („mormînt rămas. 
dela cei vechi, colină în ses")-—/umba Pap. et. 45.—fedfire 
s. Í (nohot) Р. B. 116>*cicerem.—ugire s. Í. (noroc, bună 
prevestire) Mihăileanu>augurium 2 Pascu Etimologii 41. Com- 
pară însă turc (de origine romanică?) ugur (citeşte uyúr) sort, 
hasard, bonheur, fortune, bon presage Zenker 125 a.—uin ad. 
(de oae) Dalametra>>ovinus Pascu Lat. Elem. 270.—4ürdin s. 
m. (brazdă ; sirurile dela urzeală) P. B. glosar07do.—iütre s. m. 
(burduf) P. B. 82—utrem.—véáre s. î. (cercel) viria Pap. et. 
41.—virvirédzu virviráre si virviridzáre vb. („а simţi o du- 
rere acută, provocată He de bátae, fie de frig. vimtul virvi- 
readză = vintul viscolește, cá te îngheață. î/ virvirdi ună cu 
vearga = îi arsei una cu varga".)— verbero 2 Pap. et. 47.— 
vom vb. (vărs) P. B. glosar> vomo.—vomeră s. f. (fierul lat 
al plugului) Cavalioti > vomerem.—zmóátic zmuticáre vb. (stil- 
cesc) —muficus Pap. Jahr. 104.—znoif s. m. (renovator, făcă- 
tor) C. D. V, 28147 participiul lui zmuéscu. Vezi sub Forme 
verbale (с XI B 1, 8 278 XI B 1).—znuéscu vb. (reînoesc, 
fac) C. D. V, 237,4, VI, 111,4 115,47 ex- -]- лой Papahagi 
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Scriitori arominí, Bucureşti, 1909, pag. 261.—znuită s. f. (cre- 
-atură, făptură) C. D. VI, 115,,—participíul lui znuéscu. 

2. Nenumărate cuvinte neogrece, turceşti si albaneze (ală- 
tură şi cîteva slave), care nu se găsesc în dacoromin, a înpru- 
mutat macedoromínul"). Insemn aici pe acele din C. D. (si trei 
din P. B.) care nu se găsesc însemnate în Dalametra, Mihăilea- 
nu, glosarul dela P. B., glosarul dela Weigand Aromunen II (Se 
poate însă să-mi Н scăpat ceva din videre în această privință). 
Glosarul dela Papahagi Scriitori arominí în sec. XVIII, București, 
1909, unde sint înşirate cuvintele din Cavalioti, Daniel, Ucuta, 
nu l-am luat în considerare, pentrucá e mai puțin cunoscut, si 
nu e nicio pagubă dacă vreun cuvînt se va fi găsind şi în acel 
-glosar si în lista dată de mine. De altfel am pus în această 
listă şi vreo cîteva cuvinte, care se găsesc în dicționarele Da- 
lametra si Mihăileanu, dar care ori ай acolo altă formă sati alt 
înțeles, ori sînt prea importante, pentruca să nu le mai repro- 
duc şi eii, dindu-li tot odată etimologiea. Accentul nu-i totdea- 
una sigur. Genul substantivelor nu-i totdeauna cunoscut. 
abüre s. (belşug) V 295,.—alb. buri Ueberiluss, М. Wört. 478. 
—acundisescu vb. (săgetez) VI 155, >neogrec &«ovcito.—aói- 
chiséscu vb. (asupresc) V 2174,47 neogrec dă. La Mihăileanu 
adichipsescu, la Papahagi Scriitori aromini a2ichipséscu.—a- 
háristisire s. Í. (favorizare, ocrotire, crufare) IV 159, V 221,, 
>>пеортес YapiComa montrer de la complaisance, favoriser, mé- 
nager, avantager, faire un passe-droit en faveur de q. Tema 
aoristuluí èyapic®ny, a- e protetic.—ahnânde adv. (din față) VI 
125,47 neogrec йүубутх. La Dalametra aynányia.—aía adv. 
(sigur) VI 167,; vezi mai sus la Adverb, S 279.—dia s. f. 
art. (mama) IV 171,>?—aiimliă ad. (vizibil, evident) IV 187,5 
>turc ahïán visible, évident Zenker 66 b.—alfódiséscu vb. 
(apuc, їай) V 263,—turc aldírmák saisir Zenker 91 c.—a- 
năstisescu wb. (invi) V 235, >neogrec dvioranat.—aplăni- 
sescu-aplănăsescu vb. (inge) V 201, VI 93,4 > neogrec 
zhuvă.—aretie s. Í. (virtute) VI 153,,2>пеортес aneth. —ar- 
hie s.f. (început) VI 115,,>>пеортес opy.—arhiieréfs s. m. 
(arhiereii) VI 103; >neogrec opytepeoc.—arhilistin s. m. (că- 
pitan de hoți) IV 195, >>neogrec ăpyeiporns.—arSliii ad. (demn, 
valoros) V 205; >turc erz Preis, Werth, Würde Zenker 27 b. 


*) [n special pentru înprumuturile făcute de macedoromîn din limba 
-albaneză vezi S 331 Nota. 
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—а80ї ad. (stricat, desfrinat) VI 163,,>>пеортес &owcoc.—a- 
şăchiaree-așichiaree ad. invariabil (vădit, evident, ре față) IV 
187, 22340 V 201, VI 113,,->ішс ašiRaré clair, évident 
Zenker 54 c. La Mihăileanu sichiarée.—údátactfa adv. (fără mă- 
sură) VI 145,,. Vezi mai sus la Adverb, $ 279.—010 s. m. 
(tată) IV 161,,—alb. dfă M. Wort. 20.—aundzescu vb. (a 
sămăna, a se cuveni) IV 161, 2, V 297, ;ә2>пеортес pot- 
фсе. În dicționare undzéscu.—avólefto ad. (posibil) IV 149,5 
V 211 233, 2793; VI 163,,— neogrec foheris. a- protetic. 
—axéscu vb. (cresc) VI 99; >neogrec abââvw.—axită s.i. 
(demnitate) V 233, neogrec &âwss.—azriescu (alung, resping, 
nu recunosc) IV 143, V 243,, 2810. Acelag cu agunéscu-azu- 
néscu P. В. glosar, dacoromin gonesc>vechiii bulgar goniti. La 
Dalametra azunescu.—bâhte s. î. (fericire) IV 153,4 203,— 
turc baht bonheur Zenker 178 c.—beide s.f. pl. (lucruri пой, 
lucruri rari) VI 163,,>turc bedihet, bedaieh choses nouvelles, 
étranges, merveilleuses Zenker 182 c. Weigand citeşte „beiufe 2“ 
—borjli ad. (dator) IV 149,,—turc borğlů endetté, verschuldet, 
Schuldner Zenker 215 c.—buddidü ad. (prost) V 225, turc 
budală prost Zenker 214 c. Weigand citește , buddldc'.— 
cadere ѕ. {. (soartă, destin) V 245,,7turc kader destin, des- 
tinée Zenker 693 c.—cafcáfürd s.f. (mindrie? faptă nesoco- 
titá?) IV 157,,—neogrec xavyðpo: se vanter?—cald9 d s. f. 
(paner) VI 129,,—neogrec x4A&3«.—calóhtil ad. (fericit) IV 
199, V 279,.—neogrec x«Aécoyoc. In dicționare calóti.— 
cangândă conj. (casi cum) V 285,,. Vezi mai sus la Conjunc- 
Hí, 8 281.—canfinivd pron. (nimeni) V 277,; VI 95,, 127, 
167,. Vezi sub Forme pronominale (b 2 2, $ 277 No 2 0). 
—саг$й adv. (din contra, la din contra) IV 153,;. Vezi mai 
sus la Adverb, $ 279. In dicţionare carși cu înţelesul ,,f față, 
vis-d-vis".—cafaxipséscu (invrednicesc) vb. VI 151,47 neo- 
grec xara&ă.—căbile s. î. (aptitudine, mijloc, posibilitate, va- 
labilitate, calități bune) IV 169,, 171, 2033, 221, V 215, 
2254, 227123 211,4 VI 912; 1094, 25 113. ,—turc kabiliiét 
capacité, habilité, possibilité, aptitude, Fähigkeit, Geeignetheit, 
Moglichkeit, Thunlicheit, Geschick, Talent Zenker 675 a.—căipe 
ad., in s-fafe cãipe = dispare P. B. 373—turc КЇЙЇр, parti- 
cipiul lui Айтак perdre une chose, en faire le sacrifice Zen- 
ker 729 c.—cănusescu vb. (amenint) V 275, VI 115,,-7alb. 
kanós drohen M. Wórt. 174.—cănusescu vb. refl. (má vese- 
lesc, má bucur?) VI 167,,—alb. К@паї$ erquicken, Капаї$епт 
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werde befriedigt M. Wort. 187?—cărșilăke $.%. (opoziţie) IV 
213,—turc karšilík opposition Zenker 678 c. La Mihăileanu 
cu înțelesul „răspuns, bani de cheltuială”. —cărșilăfisescu vb. 
(întîlnesc) IV 207,,— turc karšilmák rencontrer Zenker 678 c. 
—cáscándiséscu vb. (torturez) V 255,,— turc kînamåk tour- 
menter Zenker 730 a, radicalul preteritului turc, reduplicare turcă. 
—cütárdséscu (blastám) V 283,,— neogrec xatapõpot. —chén- 
dră s.f. (stare pe loc, stabilitate) VI 137,,— alb. fSdrdrá Fes- 
tigkeit M. Wört. 225.—chidre s. $. (muncă) V 197,,— turk Kar 
travail Zenker 731 c.—chirixéscu vb. (anunţ) VI 103,7 neo- 
grec х'тротто. —сћіѕиѕёѕси (daŭ iadului) VI 111,,— chisd iad 
>neogrec «tcov. smoală.—cihmă s. î. (corp, cadavru) V 24545 
213,, 28329 VI 161. 165;>alb. kâfomă Leichnam M. Wört. 
210. La Dalametra cufumd, cuhumă.—cuituescu vb. (gîndesc, 
má gîndesc la, îmi aduc aminte) VI 129,, 153,,>alb. kuitóř 
denke, erinnere mich M. Wört. 210. La Mihăileanu cuiféscu. 
—cunuștusescu vb. тей. (a se inpreuna, a se întruni) V 239,, 
—turc Копи$таК avoir des liaisons avec q., demeurer ensem- 
ble Zenker 722 b, radicalul preteritului turc.—curduriséscu 
vb. (zidesc) V 267,,— turc kurdurmak, cauzativul lui kurmák 
jeter les fondations Zenker 715 c. Weigand citește „kurturis-“. 
—cu sindu cu pindu adv. (cu totul) VI 129,— 65v тф mavti? 
La Mihăileanu „си sindu cu pándu'".—cuvós ad. (ușuratic) 
IV 171,,— neogrec *»9goz frivole. —cuzmicân ad. (laic) V 
205,,—neogrec xoGptx06.—tăltesescu-călțisescu vb. refl. si 
neutru (má silesc, mă grăbesc, má ostenesc) IV 153,, 155,, 
181, V 213, 231,, VI 109,— turc Calí$mák s'efforcer Zenker 
344 b.—dăvăgă pl. dăvăgddză s. m. (acuzator, pirig) VI 131, 
—turc dahvagf demandeur en justice Zenker 429 c.—dimáre 
s. Í. (locuință) IV 155,,, 1e turc demár établissement, demeu- 
re Zenker 435 a. Weigand citeşte „di mare“.—dipe adv. (de 
fel) V 215,, Vezi mai sus la Adverb. Dicţionarele aŭ dip, 
dipu. Weigand pune semn de intrebare si presupune cá ar fi 
greșit scris in loc de dase (Care dase ?).—dirmáne s. f. (pu- 
tere, mijloace) V 287,, VI 133,,—turc dermán forces, moyens, 
ressources, médicament, remède Zenker 426 c. La Mihăileanu 
dirmáne-dármáne cu înţelesul de „prăpădenie, leac".—disd 
adv. (în doüá părți) V 209,. Vezi mai sus la Adverb, S 279. 
—dizvurséscu vb. (ugurez, hodinesc) IV 185,, V 227, > neo- 
grec Qapovo alourdir, appesantir?—ducuire ѕ. {. (ambiție?) VI 
149,-—neogrec 25x:nsts ?—dziadife s. f. (rămășiți mortuare, ca- 
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davru?) ТҮ 157,,7turc ziiadé pl. ziiadăt residue, remainder 
Redhouse 1021 a? Weigand citește „,fiddife“'.—5e conj. (însă) 
VI 121,, Vezi mai sus la Conjuncţii, S 281.—9/dfur s. m. (fo- 
los) IV 169,, V 213,47 neogrec д:йфороу.—д1дйхёѕси vb. (în- 
vát) IV 191, VI 131, >neogrec 9i9àoxo.— S 0xdsitd s. f. (glorie) 
V 233,,—neogrec 0n&aCe.—ehtrile-ihtrile s. f. (duşmănie) IV 
147, V 27325 VI 165,,— пеортес &yOpóc.—emuluyie s. Í. 
(zapis, obligație) V 197,->neogrec ôpohoyia obligation.—exu- 
disescu vb. (cheltuesc) VI 157,, „>neogrec EGcâuilw.—exu- 
sie s. Í. (putere) V 287; >neogrec &£ovoiu.—fac ixiche (trec 
cu viderea, scáp din videre) V 217,>turc eksik etmék o- 
mettre Zenker 81 c.—fac sire vb. (má uit, văd, privesc, bag 
de samă) IV 141, 145, 155,,, з; 1674, 25 16925, „ 189, 
205, 1 213, s 219,, 221, V 197, 233; 251, x 255x 
269, 271» 279, 281, 289,,, » VI 105,, 1234 125), 14519 
1574 159,—turc seir efmék, regarder, betrachten, anschauen, 
zuschauen, hinsehen Zenker 530 c.—fac timbie vb. (ordon, po- 
runcesc) V 265„>turc tembih etmék ordonner Zenker 312 a. 
—faniriséscu vb. (daŭ pe față, arăt) V 2054,— neogrec «a- 
yeocye.—fichiüre ѕ. {. (Барате de samă) IV 177,,75turc fikr 
réflexion Zenker 669 b. La Mihăileanu fichire cu înţelesul de 
,Iinte''.—fichiüre s.f. (făptură, corp) V 241, ,— Alb. fä- 
türă Gestalt, Gesichtszüge M. Wort. 116. Weigand citește „/7- 
gure".—filiséscu vb. (folosesc) IV 167, V 213,4, VI 163, 
>>neogrec d'ceXó.—fofiséscu vb. (luminez) VI 173, —neogrec 
«ozito,—fromineáld-frumined[d s. Í. (cuminţenie, înțelepciune) 
IV 1494 203,, >neogrec epóvtoc. La Dalametra frunimeafá. 
—fursatli ad. (favorabil, care trage foloase, cu noroc) V 197 
231 VI 91,,—turc fursatif ad. derivat dela fursdt avantage 
Lenker 662 b.—gámă s. L (căsătorie, familie) V 247,7 neo- 
grec үнс. Weigand citește |,,cama''.—ghimtuéscu vb. (ard 
[пешти], má pirlesc) VI 123,—turc güïünmék prendre feu, se 
brüler Zenker 781 b.—ghivrecu ad. (slab, plápind) IV 153, 
turc бергё faible Zenker 372 a.—giumadte s.f. (adunare) 
V 201,—turc £ümhdt Versammlung Zenker 366 a.—yenos 
s. m. (пеат) V 291,, VI 87,,— neogrec 1&voc.—vóría di prep. 
(afară de) V 279,. Vezi mai sus la Prepoziţii, $ 280.—^7unós 
s. eter. (murdărie) V 291,,— vechíü bulgar grusü sordes.— 
yunusós-yunsós ad. (murdar) IV 1634, V 207,; 289,, ., 291, 
z»yunós.—hágiba adv. (nu cumva, oare) IV 155, 157, V 217, 
225, 251. Vezi mai sus la Adverb, $ 279. Weigand citește 
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„һӣаёірӣ“. —hailesliche s. f. (trindávie) IV 167, > turc hai- 
dazlík fainéantise Zenker 398 b.—/hárgiuéscu vb. (cheltuesc) 
VI 155,7 turc Лаг etmék dépenser Zenker 405 b.—hări- 
sescu-herăsescu-hirăsescu vb. (despart) V 229» 231, » 233,7, 
о, 34 23 155, o; 77 neogrec уор! ®.—ЛОгуїа s. f. (ajutor) V 2114 
neogrec уортуүіх subside.—hugiuide s.f. (grabă, tragere de i- 
nimă, silință) IV 207, VI 165,,7turc #ehd, баһа effort, as- 
siduite, application, Zenker 377 a (pluralis fractus fhugud ?). 
Weigand citește „hu&idia“.—huiche s. f. (obiceití, caracter) IV 
149, 157, 167, 205,,—turc hulk naturel inné, disposition 
innée, nature, caractere, moeurs Zenker 411 c.—hútă s. f. (buf- 
пі) VI 141-;>alb. Aut Eule M. Wórt. 460.—iarădisescu vb. 
(creez) IV 153, V 241;—turc řaratmák créer Zenker 948 a 
961 a.—iarădisit s. m. (creator) IV 161,, V 281,— participiul 
lui jarádiséscu. Vezi sub Forme verbale (c XI B 1, $ 278 
XI B 1).—ichișdO pron. (oricare, oricine, orice) IV 177. Vezi 
sub Forme pronominale (b 2 8, 8 277 No 2 ĝ).—iexiyisire 
s. Ё. (explicare) VI 89,,2>пеортес © o.—iftiră s. m. pl. if- 
tirâț (calomnie) IV 141,,—turc iffiră calomnie Zenker 71 c. 
—iliakim adv. si conj. (aga fiind, așa dar, oarecum, prin ur- 
mare, cu toate acestea, totus, însă) IV 163, 183,, V 195,. 
2014, 205,, z 211, 1 2395 з 255, 261, 269, 283; 
293.0, aa 2952 VI 87,, 91, 4 9330 109,,, 4, 113,5 125, 
131, 139, 159, 165, 167, 171, Vezi la Adverb, S 279. 
Pentru înțelesurile fofuș, însă turcul 0ЇЇё ikin a fost influinfat de 
arabul /a kin si de persul-arab //Ain Redhouse 1639 a 1648 a Zen- 
ker 795 a. Weigand la prima apariție a cuvîntului, IV 163,, citește 
lliakim cu i mare gi nu-l disparte prin nicio punctuație de cu- 
vintul precedent dumnidzd, de care trebue despărțit prin punct: 
și-a închipuit că e vreun nume al lui lehova. La celelalte lo- 
curi scrie cu i mic, dar în toate părțile pune punctuafiea greşit. 
La Mihăileanu „eliachim însă, dar" .—ilifYărisescu-ilif%irisescu 
(liberez) V 233, VI 159,,— neogrec &Xeutepóvo.—iliumde (în- 
váfatii) VI 121, >turc Aulemd savants Zenker 620 b 636 b. 
—imboóiséscu vb. (opresc) V 243,47 neogrec тодо. —іті- 
redzu vb. (înblînzesc) V 219,,—¿mir blind (dicţionare)>neo- 
grec fuepos.—irătă s.f. (declarație, manifestare) V 197,,— 
turc iraėt action de montrer, déclaration Zenker 23 a.—irdfă 
s. Í. (venit) VI 135, >turc irdd revenu, rente Zenker 144 a. 
—irinipséscu vb. (liniștesc) V 275,— neogrec eipnvebw. La Mi- 
háileanu „irinisescu“.—isdfe s. f. (faptul de a face răii cuiva, 
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vină) V 245;—turc /sdf action de fâcher, de causer de la peine 
à q Belästigung Zenker 147 a.—ispáte s. Í. (probă) IV 205, 
—turc isbât preuve Zenker 9 c.—istestfoslófłi s. (physiologus, 
о carte populară) IV 167,,— vechíü bulgar iestistvosloviți phy- 
siologus.—ifipâsă pron. (orice, tot feliul) IV 163,, V 201, 
215,, 219,, VI 95,. Vezi sub Forme pronominale (b 2 y, $ 
271 No 2 1).—ifizáe s. î. (trebuință) si ad. invariabil (de tre- 
buin(á) IV 149,, 163,3 171,, V 213a 231,4, з, VI 93, 
113, — turc iktizá necessité qui exige l'accomplissement d'une 
chose Zenker 77 a. La Dalametra și Mihăileanu iAizd, ihti- 
zde s. nevoe, necesitate, trebuință.—iurnecă s. Í. (exemplu) V 
217,, 223,,7turc ürnek Beispiel Zenker 118 c.—iur/usescu 
vb. (sărbătoresc, sárbez) V 293,,— neogrec éspráčtw.—ixiche 
s. Í. (lipsă) VI 171,,—turc eksik déficit, Mangel Zenker 81 c. 
Vezi şi fac ixíche.—izméte s.f. (serviciu, slujbă) V 197,.— 
turc hizmet action de servir Zenker 404 b.—/ac s. m. (groapă) 
VI 125и, 447» neogrec №ххос̧. —10005 s. m. (greșeală) IV 177, 
—neogrec hżðoç.—läðäséscu vb. (uit) IV 1634, > neogrec 
ħayðáyw.—lexuire s.t. (lăcomie) IV 147,2>пеортес X6s5o 
être gourmand, А.р glouton, gourmand, dica, )Eapia, ht- 
Боодо. gloutonnerie.—/ud pl. lúdz? s. m. (copil din flori, copil 
natural) V 199,,—turc veléd pl. eviád enfant Zenker 935 b. 
Weigand citeşte „„/uifăli“, si Capidan in Dacoromania H 629 
derivă din latin /ufeus murdar.—/ufrupie $.Ї. (leturghie) V 
217,2>пеортес Хе‹тооруіи. La Mihăileanu /ituryia. La P. B. 
si Dalametra liturghie, lituryid prescurá.—rmáltu adv.? (des- 
tul?) IV 193,—alb. таё Masse, Fülle, Ueberfluss M. Wârt. 
256 ?—mădee s. L. (scop) V 199,,—turc maddet matière, sujet, 
question, Thema, Thesis, Angelegenheit Zenker 799 b.—măhănă 
-máhándü s. m. (chip, mijloc, motiv, vină) V 227, 257,4 VI 
93,6, »->{шс mahná signification, sens, esprit de, idée, pensée, 
opinion, chose, objet Zenker 864 c; objection, fault Redhouse 
1915 b.—mbiðáru s. m. (încredere) V 277,,-alb. mbi in M. 
Wért. 265 -l-neogrec 92рро< confiance, alb. 9arrós M. Wort. 
88.—mboâu pl. mbóGur s. eter. (înpiedecare, piedecă, obstacul) 
IV 173, 217, VI 161,,—neogrec &ртёд:оу.—тридиёѕси vb. 
(inpiedec) IV 173, >neogrec Eunc5iGw.—mide s. (ajutor, a- 
părare) VI 139,,—turc meded assistance, secours Zenker 831 a. 
Weigand citește „minte“ —mirașigi s. m. (moştenitor) V 251, 
>turc mirds héritage Zenker 899 b, mirasgi héritier Samy Bey 
Fraschery sub Aéritier.—miuhiurlidiséscu vb. (pecetluesc) IV 


S 282. 459 


219,7 turc mühürlemék cacheter Zenker 897 a. Radicalul pre- 
teritului turc. Weigand citeşte „omiufiurlidisiaște'“, contundind 
cu verbul pronumele precedent 0.—mujdinedzu vb. (fac un ca- 
doŭ, răsplătesc) V 201, 203, = >turc тй2аё nouvelle bonne, 
agréable, présent donné au porteur d'une bonne nouvelle Zenker 
840 b. Weigand citește „muștiniddză, mugtináre*.—munafic 
pl munaficuri s. eter. (intrigă) IV 141,>turc munafiklik 
hipocrizie, dela(iune, spionaj Redhouse 1986 a.—munaficliche 
s. Í. (intrigă) V 201,,. Vezi mai sus sub munafic.—murdde s. 
f. (voință) V 275 >turc murdd volonté Zenker 833 b.—mu- 
şafere-mușavere s. Í. (consiliu, sfat, consultatie) IV 159; 16755 
V 195:>{шс mešveré conseil, consultation Zenker 852 a.— 
nadanláche s.f. (neomenie) IV 211.>>turc naadamlik neo- 
menie Zenker 901 a--21 b.—nafile adv. (degeaba, zadarnic, 
fără folos) IV 177, VI 113, 169,. Vezi la Adverb, $ 279. 
—naóru-noór s. m. (munte, despre Athos) VI 137z, +, 139, 
—neogrec Žytoy ópoc.—napo^?isalui-nápucisalui adv. (înapoi, 
indárát, deandărătelea) IV 169,, 193,, > neogrec &v&xcóo. + 
sufixul adverbial (de origine obscură) rominesc îș + -а/иї (pen- 
tru care vezi sub Participiul prezent $ 278 X «).—naŭóŭ s. 
m. (templu) VI 107, neogrec voéc.—ndxu, pl. m. nácsgd ad. 
(violent) IV 173, V 261,,—alb. naks jáhzornig M. Wért. 297. 
—náhusét ad. (care infuințează іп ráü, dă exemple rele) IV 
149, 173,,—turc nuhusëét état d'être de mauvaise influence 
Zenker 907 c.—ndsdhate-násihdte s. î. (stat) IV 149, 157; 
У 19547turc nasahåt conseil Zenker 913 a.—nghiuluire s. 
Í. (scăpare, revenire la vieafá, readucere la vieață, înviere) IV 
159,—alb. паѓа? mache lebendig, heile M. Wórt. 137, меске 
von den Тоеп auf Hahn. Weigand citește |,,nKiuluiria'*.— 
nculós ad. (murdar?) V 199,,—?—nduchéscu vb. (persecut) 
V 267,—Aalb. ndiek verfolgen M. Wort. 300. Tema aoristului 
ndótsa. Weigand citește „dukâ“.—ngătăr ori ngătăr vb. (in- 
drăznesc) V 225,7»alb. ngatárón verwirre M. Wort. 305? 
Compară nu mă-ncurc sd fac ceva = пи îndrăznesc. Wei- 
gand citeşte „ncăfără“.—ngăsăescu vb. (silesc, îndemn) IV 
157, 1693 V 205, VI 151, „>а. ngas antreiben M. 
Wort. 221.—nghise vb. 3 p. s. perf. (gici) V 255,,. Identic 
cu dacoromin gîcésc (pentru care vezi $ 328)? Weigand ci- 
teste „inyise“.—nghifor s. m. (conducător, indemnátor) VI 141. 
Acelag cu dacoromin nbid, înghiii. Weigand citeşte „pitor“. 
—пійхе ad. (nedemn) IV 217„*>ne- + пеортес 46:05.—пі- 
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chiséscu vb. (înving) V] 153,-neogrec vwâ.—niprăxit ай. 
{тай crescut) IV 191,—ne- + neogrec zpă&c pratique, routine. 
—nisurédzu vb. (scáp tr., scáp dela un ráü, daŭ vieatá, daŭ pu- 
tere) IV 149,4 151, 1535, 157, 159, 205, 215, 217, 
V 221, turc nešr action de vivifier, ressuscitation Zenker 
911 c; nusür învierea decătră dumnezeii a morţilor Redhouse 
2083 b.—ntruxescu vb. (ascut) VI 1574, 2 161, 2 neogrec 
тооу@,—Отїа айу. (de asemenea, tot așa) V 293,. Vezi la 
Adverb.—pdra adv. (mai, mai mult) IV 191, Vezi la Ad- 
verb, $ 279.—patricus (tată, părinte) V 247;,—neogrec то- 
«pt*óc paternel.—păndixescu (pindesc, tintesc, tind la) V 223; 
—neogrec Tavtéyw 6pier.—părăină adv. (cu puterea) V 251, 
265,. Vezi la Adverb, S 279.—pirifănile s. î. (mindrie) V 
285,7» neogrec Ozepripeayta. —pismáne ad. (supărat) IV 177, 
>turc pišmán fâché Zenker 200 a. La Dalametra „ріѕтал, 
care se căește”.—pitiimine s.i. (pasăre) V 241, >> neogrec 
петобреуос̧ volatile.—pldnu ad. (înșelător, şarlatan) V 273, > 
neogrec voc trompeur, charlatan, imposteur. Weigand citește 
„сарійпй“, considerind ca făcînd parte din cuvint conjuncfiea 
precedentă ca.—plucuséscu vb. (cuceresc) V 265, > neogrec 
т\л®бу® assaillir, écraser.—póli s. î. (oraș) V 259,,—neogrec 
тб. Weigand citește „Napoli“, considerind ca făcînd parte 
din cuvint pronumele precedent nd (ună).—prămătico s. m. 
(duhovnic) IV 167, 197» 211, 219» 221, >neogrec Tyev- 
uatxc.—prosefhie-prusifhie (rugăciune) [V 199, VI 131, 
—neogrec Tpocevyh.—puniripsėscu vb. (mršutštesc) VI 163, 
>>пеортес т:оутрєб®.—рипїгбй ad. (тїй) V 283,; 2 neogrec 
тоутурбе.—гГЇюеагейагЇ s. m. pl. (rugátori) V 215,47 turc ri- 
бабі rugátor Redhouse 965 a.—rucuéscu vb. (mîngiiii) У 279,,, 
о >а. rdkói trüste M. Wórt. 304.—saidisescu vb. (iaŭ în 
samă, bag în samă, consider, ïaŭ în considerare, tin socoteală 
de) IV 1434 V 243,, 273, VI 1673 169, >— turc $аїтаК 
compter, estimer, considérer Zenker 564 b. Tema preteritului 
turc.—salim vb. 3 p. s. conjunctiv imperativ (trăiască!) VI 153, 
—turc sellém que dieu lui donne le salut Zenker 516 b.—să- 
Cléfe s. (nevoe, grijă mare) [V 173, — {шс sîklét angoisse 
Zenker 336 b.—scutudisescu wb. (intune) V 197, 235, > 
neogrec охотидий бою. —5е/1ё s. (început) V 195,,—turc sefté 
première vente de la journée Zenker 510 c. Dacoromin saffé. 
—siculă s. $. (vreme, timp) IV 157,, V 203, —lat. saeculum, 
neologism.—si/oyiséscu vb. (chibzuesc) V] 99,,—neogrec ovh- 
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AoviGoy.at.—simbéte s. î. (cauză) IV 155» V 207, 215% 243, 
245, 271, VI 123, >turc sebebilét cause, motif Zenker 496 
a.—sin20nd s. Í. (giulgiii) V 275,,— neogrec atvóóvr.—singile 
s. Ё. (hotárire) IV 183. >turc siğil arrêt du juge Zenker 499 
c.—sinhiséscu vb. (turbur, figurat) IV 183,>neogrec ооүуёо, 
cvoyyóćæ embrouiller, troubler.—siní$e s. f. (obice) V] 95; 
>neogrec соу део. —5іге. Vezi fac sire. La Dalametra „siri, 
contemplaţiune“.—soifăr s.m. (bufon) IV 173. >turc soifari 
bouffon Zenker 580 b. Dacoromin soifar. Weigand citeşte „soi 
fari (oder kasoitári 2)", coniundind in lectura din urmă cu 
cuvîntul conjuncțiea precedentă ca.—sprima prep. (după, con- 
form си) IV 1414 181,» 183, V 223, VI 109, 111,. Vezi 
la Prepoziţii, $ 280.—sprima fi conj. (după cum) VI 109... 
Vezi la Conjuncţii, $ 281.—surâţă s. pl. (măşti) IV 173, > 
turc Suret masque Zenker 576 b.—susüiü vb. (gătesc, inpo- 
dobesc) V 199,,—turc säs toilette, luxe, süslü paré, orné Zen- 
ker 526 a.—șait s. m. (тайш) V 239„>turc šehid témoin 
Zenker 554 b.—şäniéte s. ї. (faptă rea) IV 187,57turc Senahét 
action blàmable Zenker 551 b.—șcă/chicedt ad. (strălucitor) V 
225,7»albanez 3kăltsei glânze M. Wort. 221.—șpuluescu vb. 
(destăinuesc, дай pe față) IV 221, >alb. 3pa/6i entialte, gheg 
špal entdecke, offenbare M. Wórt. 320.—șușuescu vb. refl. 
(mă port ca un nebun, fac ceva fără chibzuială și socoteală) V 
223» 225x>alb. šušát, Susulás stumpfe ab, betâube, 3uădva 
planloses Umherstreifen M. Wórt. 420. La Mihăileanu „șușescu 
a egi din fire, а înebuni“.—fdcmă s. f. (presupunere) V 197, 
turc tahmin conjecture Zenker 269 c.—famăhchiărlăche s. 
Í. (zgircenie) IV 147, VI 115;>turc famahKarlík avarice 
Zenker 603 a.—favâbe-tavâbie ѕ. ї. (trupă, suită, bandă) IV 
1934, V 257,7 turc fevabih suite, sujets Zenker 317 a. Wei- 
gand citeşte „favambie“.—fexiusescu vb. (obţin) VI 107, > 
turc fakziiet action d'obtenir qc. Zenker 301 b.—4/ibie ad. in- 
variabil (ascultător) IV 155. 163, >turc tebih suivant, obéis- 
sant, gehorsam Zenker 255 b.—fibie s.f. (supunere, ascultare) 
IV 221. Vezi cuvîntul precedent.—fic/ife s.f. (sarcină, pie- 
decă) IV 2112; V 221,—turc teklif charge Zenker 304 с. La 
P. B. un singur loc, pag. 94, cu înţelesul de cérémonies, fa- 
cons, Umstânde, pe care-l are între altele cuvintul turcesc 
teklif.—timbie s. î. (avertisment, ordin) V 251; >turc tembih 
ordre, injonction, fembiét action d'avertir Zenker 312 a.—tir- 
biéfe s. î. (creştere) IV 149, 151, 155,,— turc ferbiiét action 
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d'élever Zenker 276 a.—tirbietlát participiu trecut pasiv (cres- 
cut) IV 149,. Vezi cuvîntul precedent.—frisafü s. m. (un fel 
de rugăciune, de serviciu religios) P. B. 485 >> neogrec tptoó- 
Ytoy. La Mihăileanu „frisayia, rugăciune pentru decedat făcută 
de preot pe mormîntul decedatului".—frupuéscu vb. (daŭ corp) 
VI 99,7 frup.—íu óndi adv. (în adevăr) IV 161,. Vezi la 
Adverb, $ 279.—9dráséscu vb. (cred) IV 157, V 201, 
neogrec оро. La Mihăileanu , 9druséscu, a avea curaj, a 
nádájdui" .— utmd s. f. (poreclă) V 253,>>alb. Yom sage, heisse 
M. Wort. 91 (Ori poate greșeală in loc de rimă 2).—udisescu 
vb. refl. (mă înțeleg cu cineva, mă potrivesc cu cineva) V 253; 
turc uimâk s'adapter Zenker 135 b, radicalul preteritului 
turc.—udiséfd s.f. (potriveală, înţelegere, armonie) V 245,> 
udiséscu + -eafd. Vezi cuvîntul precedent. Weigand citește ,,cu- 
tiseță“ si confundă cu cuvintul prepozifiea precedentă cu.— 
undălăcă s. î. (zecime, numărul zece) VI 169,,—turc onda- 
lík dizaine Zenker 132 c.—üóðurrä s. {. (serviciul religios de 
dimineață) VI 143.,— neogrec %p%poc matines.—urde s. m. (plu- 
gar, arátor) V 213,„>bulgar, sirb orač laboureur.—urulóye s. 
Í. (ceasornic) IV 157; >> neogrec Ópohóytoy.—varingé prep. (pănă 
la) V 2514. Vezi la Prepozitii, $ 280.—vdfánie s.t. (locul 
unde trăește cineva) V 213,,—turc vafdn domicile, lieu où l'on 
réside, patrie Zenker 933 a. Weigand citește vădănia.—zar 
inter. (vai!) IV 167,s>turc zarr malheur Zenker 584 c.— 
zdrudéscu vb. refl. (a se inprieteni cu cineva, a fi prietin cu 
cineva, a fi tovarăș cu cineva) P. B. 491>>vechiii bulgar sü- 
druziti së vihous үбүуходох, sîrb združiti sa sich gesellen zu 
Jemand, socium se adiungere.—zdrudit ad. (rumăn) V 225,— 
sîrb zarudjeti erróthen, rubesco, ad maturitatem accedo.—zie 
s. I. (foamete) V 255,—alb. zi Hungersnot M. Wort. 484.— 
zitimä s.t. (ceia ce se cîștigă cu talgerul la biserică) V 201, 
—neogrec (irma demande.—zuzurire s. f. (teamă) V 221, 
infinitivul unui *zuzurescu>turc zor, violență, nevoe, supá- 
rare, greutate ; a face violență; a suferi violență, a se afla în 
nevoe, în suferință Redhouse 1018 b.—zuzurit (uluit, năucit, ză- 
păcit) VI 143, participiul unui *zuzuréscu. Vezi sub cuvin- 
tul precedent. 


$ 283. h) Poziţiea cuvintelor (Vezi ale mele 
Principii de istoriea limbii pag. 229 


Pozifiea cuvintelor în macedoromin este aceiaș ca în daco- 
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romîn. De exemplu P. B. 14: „Tu chirólu cindu mintile di 
Grámuste alghiá аі múltile cupii di oi ţi-l päşteá, bäná 
un stihiü, cari apără hoára Grámuste си müntile a fei 
și и fdfeá s-hibă avută şi zilipsită di toáte alânte hori. 
Nüma a Grámustilei agümse s-hibă avdzită tu tot lóclu, 
și la mulți álft stihii It păreă aráü cáfe nu s-dfld ş-năși 
tu un loc ahăt musát si îmbogăt, cum ега Grâmustea. 
Stihiülu di Deniscu, vifin si odspe cu stihiiilu grămustedn, 
ș-băgă tu minte să-l уйійтӣ si s-aspârgă Grâmustea. 
Tr-ună nodpte s-alină pri chipita muntilui şi ahurhi, cu 
па Бойе, cari fáfeá s-treámburd munţi! si pádürle, să 
strigă a stihiului grámusteán: «E, e, fărtâte! Ti alàvdzi 
că ești gióne si că fifési Grámustea s-hibă alăvdătă di 
todtă lümea. Ti-ñi yine z-vom cíndu ávdu ahtári papar- 
deli !» Si ahurhi s-arădă, să-și 001 peză si s-dzică : «Маге 
lücru di gióne, cari s- cülcá cu püili!» La avdzírea ais- 
tór zboárd stihiiilu grămusteân si sculă ca upărit. Cíndu 
vidzü pi vifinlu a lui cum arăded nică, lo-acáfá zurleáfa 
şi ahurhi să scărcică dinfil, cari scintél scuted, și cu ună 
bodfe fricoásád strigă: «Ha! ti strigáre таге giunedță ai, 
ma s-vidém mácá va 5-аї și tre-alumtâre»“. Pe vremea 
cind muntele dela Gramuste albra de multele turme de oi ce-l 
pășteaii, trăia un zmeii care apăra satul Gramuste cu muntele 
lui şi-l făcea să fie avut şi pizmuit de toate celelalte sate. Nu- 
mele Gramustei ajunse să fie auzit în toate părțile si la mulți 
alți zmei li părea тай că nu se află și ei la un loc atit de fru- 
mos si bogat, cum era Gramustea. Zmeul dela Deniscu, vecin 
şi oaspe cu zmeul grămustean, își puse în minte să-l omoare 
$1 să risipească Gramustea. Intr-o noapte se sui pe vîrful mun- 
telui și începu, cu un glas, care făcea să tremure munții şi pă- 
durile, să strige zmeului grămustean: «Ei, ei, firtate! Te lauzi 
că eşti voinic și că făcuşi Gramustea să fie lăudată de toată 
lumea. Ce-mi vine să vărs cînd aud așa Йеасшї! La auzirea 
acestor vorbe zmeul grămustean se sculă ca opărit. Cînd văzu 
pe vecinul lui cum ridea încă, îl apucă nebuniea și începu să 
scrigte dinții, care scîntei scoteaii, si cu un glas infricogat strigă: 
«На! la fipat mare voinicie ai, dar să videm dacă ai să ai şi 
la luptá»". 
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Шиша din partea limbilor străine, în special din acea a 
limbii neogrece, a mers asa de departe, încît a atins și sunetele. 
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1. Sunetele neogrece © (spiranta dentală afoná), 9 (spi- 
ranta dentală fonică), ү (spiranta velará fonică) se păstrează 
in cuvintele inprumutate, nu se adapteazá la materialul aperce- 
pátor rominesc: var (сшај) > neogrec ##ррос, Vimeliu (teme- 
lie) ^ neogrec 9epéAtov, Флот (tron) > пеортес #ббуос, etc. ; 
дётип (детоп) >> neogrec 9o(x»v, odscal (învățător) > neogrec 
duduoxa)os, 00xă (glorie) —neogrec 0660, etc.; vrámd (literă) 
>>neogrec үр, yumár (magar) >neogrec Y^:ópt, etc. Vezi 
în dicționare. 

2. Sunete din cuvinte rominești se prefac (rar) in sune- 
tele neogrece #, ү, f«9: Jedmin (femeesc)>feminus, ir- 
mâne (ferman) > turc /егтап; g<y: yunós (murdărie) > slav 
gnusă. Vezi dicţionare și C. D. V 2915. Pentrucá si in alba- 
neza f<, Capidan 451 ar vrea să vadă in fenomenul mace- 
doromin f< o influință albaneză. 

3. In P. B. 476, 478 (Pleasa Albania) pronumele“ ea (a- 
decă id) se găsește cu forma /а. Această dieresă a diftongu- 
lui id şi această strămutare a accentului depe a pe / trebuesc 
puse în legătură cu faptul că în limba albaneză diftongii ïé 
şi üóÓ aŭ devenit, prin dieresá și prin strămutarea accentului depe 
vocala cu mai mare plenitudine pe vocala cu mai mică plenitu- 
dine, ie şi Ша. 

Acest lucru nu se pomenește în dacoromin, unde sunetele 
din cuvintele străine se adaptează totdeauna materialului aper- 
cepător rominesc. Dacă se găsesc dialectal în dacoromiîn sunete 
care samănă cu sunete ungurești ori sirbegti, aceasta se datoreg- 
te nu faptului că ar fi imitind Rominii pronunțarea ungurească. 
ori sirbeascá, ci bazei asămănătoare de articulație. 


CAPITOLUL XIV 


Megzlenit 
$ 285. a) Forme nominale 
1) Articul (postpozitiv) 


a) Forma 1 


bältia (securea) P. M. 1,,; drâjâia (coada de topor) P. M.. 
15; vdlea P.M. lsi máfa (mita) Р. M. 14; etc. etc.—sicü- 
Ѓи (sáculetul) P. M. 1,; 017 (boii) P. M. 1; lüpili Р.М. 
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1; șodrifili (soarecii) P. M. 12; luvácili (vînătorii) P. М. 2,; 
spínu (spinul) P. M. 2,; ficióru (ficiorul) P. M. 2,; piciodrili 
(picioarele) P. M. 25; сій? (сай) P. M. 3,4; párli (paralele) 
P. M. 4; șodricu (șoarecele) P. M. 5,; cómpu (cîmpul) P. 
М. 55; finiri? (tinerii) P. M. 55; fela йот (omul) P. M. 6,; 
féla йой (oul) P. M. 6,; fela рий (puiul) P. M. 6.; féli oá- 
ЙІ (ойе) P. M. 6,; fela ficidrili (copiii) P. M. 6,; сари 
(сарш) P. M. 6,; {еа mulüri (fimeea) P. M. 6,,; gróburli 
(mormintele) P. M. 6,,; fela ficiór (băiatul) P. M. 84; fea 
podrtă (poarta) P. M. 10; сайи (calul) P. M. 10,,; ойтілі?ї, 
УЙШ, poriili, iérburli, chitchili (oamenii, vitele, pomii, ierbu- 
rile, florile) P. M. 13; peștili (peştii) P. M. 13,,; râțili (racii) 
P.M. 134; márili fráti (fratele cel mare) P. M. 144; [ёа 
lui frați (Ка{ї lui) P. M. 14; peru (părul, pilus) P.M. 15,,; 
foglăvili (sălbatecii) P. M. 194; bivufifi (bivolii) P. М. 20,; 
boili (boii) P. M. 224, s; lodstili (drugi) Р. M. 244; pénili 
(aripile) P. M. 24, s; gárdurli (gardurile) P. M. 24; min- 
ciunoșili (minciunoșii) Р. M. 24,,; minciunoșii (minciunoșii) P. 
М. 25,,; ruciócu (mincarea, prinzul) P. M. 254; mutării (H- 
meile) P. M. 26,; cucótu, birbéfili, màgáru, Іарії (cucogul, 
berbecele, măgarul, lupii) P. M. 26,; dinfil'i (dinţii) P. M. 27,0; 
irit (fii) P. M. 284; pingértli (feregtile) P. M. 28,,; grádi- 
náru (grádinarul) P. M. 29,,; ġşřli (ușile) P. M. 304,; lücrur- 
li (lucrurile) P. M. 31,; ichimil, dáscál'i'i, popili (medicii, 
învățătorii, popii) P. M. 31;; ubdvil'dli (frumusetele) P. M. 32,5; 
REY dl (cutitagul) P. M. 34,,; friugli (bătăturile, Vorhófe) P. 
odas 

La numele articulate cu articulele masculin singular (/u, 
le), masculin plural (Ti), feminin plural (Те), vocalele neacen- 
tuate din penultima (u, e, i), adecă formele numelui, se păs- 
trează, si -и dela articulul masculin singular /и cade (Cade apoi 
si /, ca in dacoromin) Meglenitul se compoartá din acest punct 
de videre intocmaí ca dacorominul, spre deosebire de macedo- 
romin. Numai la femininele plurale, atunci cînd înainte de forma 
nominală -/ se găsesc sunetele r, Л, s, f, forma nominală -i 
cade, ca in macedoromin (dar nu totdeauna). 

Ca specific meglenitului, față de dacoromin și de mace- 
doromin, apare faptul că se întrebuințează ca substantival și ar- 
ticulul prepozitiv fel (dacoromin cel) care in dacoromin și ma- 
cedoromîn e numai adiectival. Articularea se poate face cu a- 
mindoiiă articulele, prepozitiv si postpozitiv, deodată. 

30 
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6) Forma 2 (genitiv-dativ) 


сагіРї lu ampirátu (caii împăratului) P. M. 3,4; și-li zisi 
bábal'á (şi-i zise babei) P. M. 44; bába zisi lu dedu (baba 
zise mogneagului) P. M. 5;; un izmichiár di lu ampirátu (un 
slujbag de-ai împăratului) P. M. 7,4; númea lu fedtă (numele 
fetei) P. M. 7,.; lu pâșa il'ü (ficiorul pașei) P. М, 8,; féta 
lu ampirátu (fata împăratului) P.M. 8; dufed тапа lu [ea 
mutări (ducea hrană fimeii) 85; doil'i ili lu ampirátu (cei 
doi fii ai împăratului) P. M. 9,; podría lu fea câsă (poarta 
casei) P. M. 105; ila bâbălă (fiica babei) P.M. 10,,; fea 
podrtă lu zónà (poarta zinei) P. M. 104; chiéfu lu ampi- 
гаш (cheful împăratului) P. M. 125; mima lu fela ficiori 
(mama báefilor) P. M. 124; fésta-i lu ampirátu mul'ári (a- 
ceasta-i fimeea împăratului) P. M. 13,,; adunării lu dpi (adu- 
nările apelor) P. M. 134; lu Omu l-di urót să id singur 
(omului i-i urit să fie singur) P. M. 13,4; lisifa 2161 lu pân- 
ааг (vulpea zise pindarului) P. M. 16,4; la lu zméu cundc 
(la locuinţa zmeului) P. M. 17,; podría lu fea câsa (poarta 
casei) P. M. 21,. 

Атісши de genitiv-dativ se poate întrebuința după nume 
numai la femininul singular. De cele mai multe ori la femininul 
singular, iar Іа masculinul singular ”) si la masculinul și femi- 
ninul plurale tototdeauna, el se întrebuințează înaintea numelui, 
şi anume sub forma masculinului singular [п (—4dacoromin lui), 
La această articulare proclitică numele de cele mai multe ori 
mai este încă articulat cu articulul de forma 1, prepozitiv ori 
postpozitiv. În privinţa articulării cu articulul de genitiv-dativ me- 
glenitul are, prin urmare, o procedare aparte față de majoritatea 
dialectului dacoromin și de macedoromin, prezintă însă asămă- 
nări față de dacorominul din Banat și Criș-Mureș (pentru care 
vezi Weigand's Jahresbericht III, 235, IV, 292) si față de is- 
troromin. 


2) Declinare 


După cum se constată din exemplele date mai sus sub 1 
B, forma a doiia singulară (genitiv-dativ) dela declinarea femi- 
nină, care există in parte în macedoromin, iar in dacoromin a 


*) După Capidan, Meglenorominii, I, pag. 145, la masculinul singu- 
lar articulul de genitiv-dativ, sub forma lui, se întrebuințează rar și după 
nume, 
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ajuns să fie identică cu forma pluralului, nu există în meglenit. 
Compară cele spuse la Macedoromin fără meglenit $ 276 No 2 a. 

Pe de altă parte, fapte ca cele din macedoromîn expuse 
la acel dialect sub S 276 No 2 B, ү, 9, e, C, dupácum nu se 
pomenesc in dacoromin, tot așa nici in meglenit nu se găsesc. 


$ 286. b) Forme pronominale 
1) Declinare 


Propagarea cea mare a formelor -ui, -ei, -or din mace- 
doromin nu se găsește in meglenit. 

Ceva specific meglenitului față de macedoromin și de da- 
coromin este intrebuinfarea formei de genitiv-dativ masculine sin- 
gulare [шї dela pronumele personal de a treia persoană el $1 
pentru genul feminin: düpu fe fea fedtă fu scăpdtă di lám- 
nd, si dusi саза să spună la tdtóni lui. și tdtori lui fé- 
siră ШЙ din todti căsăbâili (dupăce fata fu scăpată dela 
balaur, se duse acasă să spună părinților ei. și părinţii ei pu- 
seră să strige crainicul prin toate orașele) P. M. 154; festa 
seră ti ștetă [feata] an cundcu lui singură (desară te aş- 
teaptă fata în locuința ei singură) P. M. 30%. Compară mai sus 
sub $ 285 No 1 Ë propagarea articulului de genitiv-dativ sin- 
gular masculin /и (lui) pentru genul feminin și pentru numărul 
plural. 

2) Inprumuturi şi derivări 
__ Inprumuturí si derivări din neogreaca ori albaneza, ca cele 
constatate la macedoromin sub $ 277 No 2 о, B, y, 9, în me- 
glenit nu se găsesc. 

În meglenit se găsesc însă 

a) Pronume înprumutate din bulgara și turca: cdfcu (ce 
fel) P. M. 244,7» bulgar Kakdv comment, quel; sfáca (fiecare) 
Р.М. 29,—bulgar vskkoť chacun; filén (cutare) P. M. 10, 
turc filân tel, un tel, un certain Zenker 670 a. 

2) Pronume derivate cu elemente pronominale bulgare: fivâ 
-godea (ceva) P.M. 28,, 30, u 3347 fivd + bulgar -godk 
„particule qu' on ajoute aux pronoms Koi, šfo, kakăv et aux 
adverbes koga, gd'k, kolko, kakvo pour leur donner un sens 
indéterminé“. 


§ 287. c) Forme verbale 
I 


Formele prin care macedoromînul exprimă viitorul, actio in- 
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stans si actio inchoativa dela modul siguranfei, арої modul do- 
rinții, al posibilității, al probabilității, al necesităţii, al irrealului, 
nu există in meglenit. Tot așa nu există în meglenit așa numi- 
tele viitorul inti al indicativului (voiă face), viitorul al do- 
ilea al indicativului (voiă fi făcut) şi optativul (aș face, aș fi 
făcut) din dacoromin, care servesc in cea mai mare parte pentru 
a exprima raporturile de timpuri şi de moduri pomenite. Rapor- 
turile de viitor al modului siguranţei, de actio instans trecută a 
modului siguranței, și de prezent al modului posibilității (Numai 
pentru aceste raporturi posed exemple) sint exprimate în me- 
glenit prin prezentul conjunctivului (Nu se poate considera lu- 
crul în feliul acela că ar lipsi auxiliarul va, cum crede Meyer- 
Lübke Grammatik der roman. Sprachen II $ 112, pentrucă ar 
trebui auxiliarul să apară macar odată). 

1. Viitorul indicativului în propoziție principală și subor- 
dinată temporală, condifionalá, cauzală, obiectivă, modală. 
si-ii vicnés bàltia di s-ti tâlă (am să chem securea să te taie) 
P.M. 1,,—s-la vicnés fócu 5-1 агай (am să chem focul să 
te ardă) P. M. 1,,—s-mi duc di si-i vicnes válea s-ti stingă 
(am să mă duc să chem riul să te stîngă) P.M. 1,,—s-mi 
duc di s-la vicnes lipili (am să má duc să chem lupii) P. 
М. 1,.—s-mi duc (má voiă duce) P. M. 2,.—bélchi si gi- 
bărdisescă di tamachidrlóc (poate va scăpa de lăcomiea de 
bani) P. M. 44,—dárárd ună meră di răzint ca 51-й tu- 
rescă соп si vină fela (făcură un măr de argint, ca să-l zvirle, 
cînd vor veni aceia) P. M. 6„.—la tréili dori ma să spuni 
că ficiorili sa ghii, scapi (a treia oară dacă vei spune cá 
copiii sînt vii, scápi) P. M. 6ss.—s-mi duc cásd, di 51-й bilés, 
di 51-Р dar un cujóc la muldri (am să mă duc acasă, ş-am 
s-o jupesc [vulpea], s-am să-i fac un cojoc fimeii) P. M. 7,— 
s-nu ti pucáfí ăn sus, cutru grindă, că ári niști cucudi 
di cântări, di si-ți саай vrină an rost, di si-ți ia fróngd 
dințili (să nu te uiţi în sus, spre grindă, că sint niște greu- 
táH de cintar, şi (i-a cădea vreuna pe bot, de (i-a rupe dinţii) 
P. M. 7,44,—ca si vind lisifa, si vedă fe si-l fac (dacă va 
veni vulpea, are să vadă ea ce-am să-i fac) P. M. 7„.—stdră 
lo s-fá-ü daŭ festă Mariä (in asará ей am să-ţi daŭ pe 
Mariea aceasta) P. M. 74,.—i0 cunuscii că s-mi ufizi tu 
(ей am priceput cá ai să mă omori) P. M. 8,.—armpirátifa an- 
tribġ cavăsu di să trimetă vrind cărti ifu lu pâșă (impá- 
ráteasa întrebă ре cavas dacă are să trimeată vreo scrisoare 
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fiul pașei) P. M. 8,.—con să trimetă, cârtea si-i ації la 
mini (dacă va trimete [vreo scrisoare], scrisoarea s-o aduci la 
mine) P. M. 8.—si dusi la un maghesnic, să câtă, айі 
să-/ da domnu vrin Шй Hi nu (se duse la un vrăjitor să cer- 
ceteze, dacă-i va da dumnezeii vreun copil ori nu) P.M. 9,. 
—ea să rudescă un ilii (ea va naște un Hü) P. M. 9, 12;. 
—ampirátu ve pus cola un poliz, ca ierțe йот să trecă 
pri cola să-ă scupă (împăratul pusese acolo un slujitor, pen- 
{тиса oricare om va trece pe acolo s-o scuipe [pe fimee]) Р. М, 
11,.—ca să fácd muldri-mea un ifii, voi 50-й pisdifi (dacă 
va face fimeea mea un copil, voi să-mi scrieți) P. M. 12,.— 
cum sd fac io, șa să füfifi (cum уоїй face ей, așa să faceți) 
P. M. 12,,.—sd talgm lémni pișim, napcónta să-ți daŭ 
(să {йет lemne intiíü, apoi {-оїй da) P. M. 14,.—io ca să 
dniru an gâură, ca să mi duc ăn jos, pănă să. jůngă 
fünia (sá intru ей in gaurá, sá má daü in jos, páná va ajunge 
funiea) P. М. 14,.—1o ca 51-й zamiccu fünia, fer áncà cóta 
s-mi lăsâți (ей dacă voii mişca funiea, vreaü ca cu atit mai 
mult să mă lăsați [in jos]) P. M. 142.—felia lui fraţi cunus- 
cură că mai mic frăti si-i le țestă (frați lui pricepură cá 
fratele cel mai mic va lua-o pe aceasta) P. M. 144.—con si 
zic cra, tu sa-n dai ina mučcátă di саті, și con si гіс 
pi, tu sa-ri dai ună picătiră di ари (cînd voii zice cra, tu 
să-mi dai o bucăţică de carne, si cînd voiii zice pi, tu să-mi 
dai o picătură de apă) P. M. 154—io si trag la cunác, la 
lu zméu cunác io s-mi duc, s-la ard (ей am să trag la pa- 
lat, la palatul zmeului am să má duc, să-l ard) P. M. 17;.— 
ácu-ü flom, bun пи ári di tini, că s-ti ufidim (dacă о al- 
lăm [fata], n-are să fie bine de tine, pentrucă avem să te u- 
cidem) P. M. 22.—@о0-п jutór la mini, că si mini si ті 
uțidă, si mi mănâncă (dă-mi ajutor, căci şi pe mine aŭ să 
mă ucidă, ай să mă mînînce) P.M. 22,.—cóti рагі si feri, 
si-ți dom (cîte parale vei cere, її vom da) P. M. 244.—ca să 
vină [ёа minciunoșili, sa mi ubidescă, s-la гўї că-i I-á- 
gru (dacă vor veni mincíunogii, să mă caute, să le zici că-i 
la cîmp) P. M. 25,.—ca si vină felia minciunoșili, io s-mi 
anvirin pri tini (dacă vor veni minciunoșii, ей am să mă su- 
păr pe tine) P. М. 254.—cum si anghiidscă ? (cum va înviia ?) 
P. М. 25,.—gráddináru nu s-ti lăsă (grădinarul nu te va lăsa) 
Р. M. 29,,.—dcu nu Гаї sa, si-i pățgși dră (dacă nu faci 
aga, vei páfi-o iarăș) P. M. 30,.—ünd și ună fe să ántrigi 
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dn núntru, si åfli un ficiór (indatáce vei intra inuntru, vei 
afla un tînăr) P. M. 304.—dédu spüsi s-nu-l' ій frică, са 
lel s-li andiregă lücrurli (bátrinul spuse să nu-i fie fricá, căci 
е] va îndrepta lucrurile) P. M. 31,.—si vezi cd ampiratifa 
si-fi rudescă ună fétà ubavă (ai să vezi cá impáráteasa-tí 
va naște o fată frumoasă) Р. M. 31,.—dcu-/ spun, s-l'a jün- 
glü (dacă-i spun, аге să-i ucidă) P. М. 32,.—con să vină 
frâti-tu, 50-Р ziți (cînd va veni frate-to, să-i zici) P. M. 33,. 
—nu vezi că s-ti mănâncă ? (nu vezi că are să te minince?) 
P, M. 35, 

Numai foarte rar se exprimă viitorul prin compunerea pre- 
zentului indicativului dela ат cu prezentul conjunctivului dela 
verbul respectiv (Si în dacoromîn aceasta e una din formele vi- 
itorului indicativului): grădindru агі si-ți da drümu (grădi- 
narul are să-ți deie drumul) Р, M, 294..—ári s-vă spună dedu 
tot (are să vă spună moșul tot) P.M. 28. 

2, Actio instans trecută dela indicativ. 
léla ficiór să modrá di jal'ü (băetul era să moară de jele) 
Р, M. 8. 

Aláturí se gásegte si forma dacorominá, imperfectul indi- 
cativului dela sînt compus cu prezentul conjunctivului dela ver- 
bul respectiv. 
ra si ul'tóm lucru féla mai di nivólia (era să uităm lucrul 
cel mai de nevoe) P. M. 29. 

3. Prezentul potenţialului în propozifiea principală și sub- 
ordinată din vorbirea condifionalá si în propoziție subordinată 
concesivá. 
le zabit să vină, lafi-la birbéfili să la jungl'óm; fe vla- 
dică să vind, dră birbetili (orice slujbag ar veni, [lumea stri- 
gš] hai să tăem berbecele; orice vlădică ar veni, iar berbecele) 
Р, M. 26„.—ţe mări йот să vină, ăşi zic cătunenili: «cu 
{е să-l dărgm ună ciórbà la fista йот?» ага ieli, cari 
di cari din un glas toți: «cucótu, cucótu, cucótu» (orice 
om mare ar veni, își zic sătenii; «cu ce să-i facem о ciorbă 
omului istuía?» iară еї, care de care cu un glas toți: «cucoșul, 
cuicoșul, cucogul») P. M, 26,,-,,.—/a fe să prutrubuidscă vrin 
lücru, «lafi-la màgáru» (la orice nevoe ar fi, [lumea strigă] 
«luatí magarul») P. М, 27,.—еї, babo, si știi tu fe foc arii 
drdi buricu, nu si-rii гії ва (еї, babo, dacă ai ști tu ce foc 
îmi arde inima, nu mi-ai vorbi aga) P. M. 31». 


5 287. 471 
II 


Ca si in macedoromin perfectele de indicativ -i s-aü pás- 
trat, perfectele -si ай forma [orte la singular (afară de p. 2, 
care in macedoromin apare accentuată si pe radical, in megle- 
nit însă se găsește accentuată numai pe terminafie), si persoa- 
nele 1 si 2 plurale dela toate perfectele simple ай pástrat forma 
originală, neanalogică după 3 persoană plurală. 
dideşi (dăduşi) Papahagi Meglenorominii I 110; dea: (dădu) P. 
M. 2,—fési (făcu) P. M. Ts; fésird (făcură) P. M. 10,.— 
vini (veni) P. M. 4s, însă și vini P. M. 1, 3w; vinird (ve- 
niră) P. M. 17,.—iersü (Wersei) P. M. би; irseşi (Пее) P: 
М. 6,,.—pus (pusei) P. M. 16,.—5риѕй (spusei) P. М — 
Sí uidișră (se potriviră) P. M. 54, {рылу э T 
*uíšdés—turc uiuSdü, preteritul lui uiuămdk, s'accorder, s'en- 
tendre, s'accommoder, Zenker 135 с).—пгдт ш Р. М. 
243. —flom STER P. M. 8.—scápóm (scáparám) P. M. 164. 
—vufi (avuráti) P. M. 33,. 


9 


HI 


Са si in macedoromin si dacoromîn există forma de per- 
fect al indicativului compusă din prezentul lui am şi participiul 
trecut, dar meglenitului, ca si dacorominuluí, îi lipsește forma 
de perfect macedoromînă compusă din perfectul simplu al luï 
am şi participiul trecut. 
dri dus (a adus) P. M. 14-.—dri fat (a tăcut) P. M. 9,.— 
veți mirit (aţi măsurat) P. M. 44, ss.—flat-aă (aŭ aflat) P. M. 
18,. —isót-aü (а esit) P. M. 8,—vut-aü (a avut) P. M. 2, 
18,0, ».—је s-aü fat, s-aü fat (ce s-a făcut, s-a făcut) P. 

28,,. 


IV 


Forma de pluscaperfect al indicativului dacorominá în -sem 
există in meglenit. 
féta picăsi cd nu-ă düfi an gárdind, cum ali zisési (fata 
intelese cá nu o duce in grádiná, cum ii zisese) P. М. 7,,.— 
vrin Si dusési dn vrin cătin, şi con si anturndsi, cătu- 
ngriti la апігірагӣ: «cd ti dusesiși, fe cătun ra, fe turlii 
di căhin га?» (unul se dusese într-alt sat, și cînd se întoarse, 
sătenii lui îl întrebară: «dacă ai ajuns acolo, ce sat era, ce 
fel de sat era?» [să se observe cá fi dusesiși, macarcă firea 
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дасоготіпшиї cere o traducere cu perfectul, arată antecedenfa 
față cu imperfectul ега, dupácum de altfel și perfectul dacoro- 
min ai ajuns tot antecedență față cu imperfectul ега arată]) 
P. М. 174,-,4—dfi si dusésird prin udól, buruviră, că bu- 
ruviră, ай flără cola si prinsiră féta (apoi s-aü dus prin 
odăi, cotrobăiră cit cotrobăiră, o aflară acolo şi prinserá fata 
[Macarcă firea dacorominului cere o traducere cu perfectul, du- 
Sésird arată antecedenfa față cu perfectul Duruvird, dupácum 
de altfel şi perfectul dacoromin s-a dus tot antecedentá față 
cu perfectul cofrobdird aratš] P. M. 22,,.—si-si si dusési 
fela minciunós la cása lui și айри {ёа vini lántu min- 
сїипӧѕ (dacă plecă minciunosul la casa lui, după el veni celá- 
lalt minciunos [Vezi observaţiile dela exemplele precedente]) 
Р. M. 24,,.—dintru că-și didesi láfu, di fea al [a dédi din 
fot buricu (pentrucă-și dăduse cuvîntul, 1-1 dădu [leii] din toată 
inima) P. M. 33,. 

Pelîngă această formă de pluscaperiect meglenitul mai po- 
sede încă doüá, una compusă din imperfectul lui am si parti- 
cipiul trecut, care se găsește in macedoromin și în vechea ro- 
mină, si alta compusă din perfectul compus al lui am si par- 
ticipiul trecut. 
con vini [ficióru], spinu ve criscút (cînd se întoarse băiatul, 
spinul crescuse) P. M. 1,,.—dus-aü ciüfura di iündi ай ve 
lat aŭ dus banifa de unde o luase) P. M. 4,..—f/sfa [-u dédi 
[cartea] la ampiratița, dupu cum а? ve zis (acesta dede 
scrisoarea împărătesei, dupácum ii zisese) Р. M. 8,,.—cum na 
vel pisdit an cárti, șa-l fésim (cum ne scrisesesi în scrisoare, 
asa-í fácurám) P. M. 8,.—a/ vini [lu ampirátu] ună cárti 
di саза, ca cum mulári-sa fési ünd má[à, an loc că ea 
ve fat ună fétd, și un cáfól, an loc că ea ve fat un soári 
di јісїбг (ii veni împăratului o scrisoare de acasă, cum că fi- 
meea lui a făcut o mi(á, invremece ea făcuse o fată, si un că- 
fel, invremece ea făcuse un soare de băiat) P. M. 9,,.—fésird 
düpu cum ampirátu ve zis an сігн (fácurá dupácum spu- 
sese împăratul in scrisoare) P. M. 9„,.—izmichidrili vizürd că 
На sa féla doili ficióri, fe-t vei zis la ampirátu ca am- 
piratifa fési un 'cdfól si ună máfd (servitorii vázurá cá a- 
cestifa sint сеї doi copii, despre care spusese împăratului cá îm- 
părăteasa а făcut un căţel si o тў) P. М. 10,.—Ghiulizăra 
al ve zis di mai ndinti: «cum să fac io, șa să Јани» (Ghiu- 
Плата le zisese de mai înainte: «cum oii face eŭ, aga să fa- 
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се) P. M. 12,,.—féta lu сипоѕсӣ pri [ёа ficiór, сй-Ё vea 
căcigt un ninél дп cap (fata-l cunoscu pe tînăr, pentrucă-i 
aninase un inel in сар) P. М. 15,,.—йѕа nu si digclided, că 
ve mort mügáru (usa nu se deschidea, pentrucă murise ma- 
garul») P.M. 25,,.—angflitdi ca п її fóglavi, că nu vei 
тапса trei 2011 (inghitíai ca niste sălbateci, pentrucá nu mîn- 
case de trei zile) P. M. 32,,.—ca si vut-aü rugát [mulăria] 
{а bogoródifa, al dat-aü mori (dacă se rugase fimeea maicei 
domnului, aceasta-i dădu mini) P. М. 84,—f/sía vut-aü vrin 
ficior di ип ап si la vut-ai pus dn vrin légdn di furlinà 
(acesta a avut un copil de un an $1-1 pusese intr-un leagán de 


aur) P. M. 18,,. 

V 

Viitorul -rim nu există în meglenit. 
VI 

Nu există perfect de conjunctiv in meglenit. 
VII 

Nu există pluscaperfect de conjunctiv in meglenit. 
VIII 


Imperativul negativ 2 persoană singulară nu este reprezen- 
tat prin infinitiv, ca in dacoromin, ci este identic cu imperati- 
vul pozitiv, ca in macedoromin. 
nu айпа gaile di fésta (nu avea grijă de aceasta) Р. М. 15,7. 
—nu antrebă (nu întreba) P. M. 26,, 27,. 


IX 


Infinitivul, pelingá care, ca si in macedoromin, nu s-a i- 
zolat prepozifiea a, se întrebuințează mai puţin cu mult decit 
în macedoromin. Faţă cu dacorominul, el nu există in toate 
acele inprejurári unde nici în macedoromin nu există. Faţă cu 
macedorominul, el se găsește întrebuințat numai în următoarele 
înprejurări unde si in macedoromín se întrebuințează. Apare mai 
numai sub forma întreagă. 

1. Ca obiect drept pelingă pot (Vezi Macedoromin fără 
meglenit 8 278 IX, 3): bába nu l'a puted râniri ficióril'i 
(baba nu-i putea hrăni pe copii) P. M. 13,.—afi pot füfiri si 
stai dră pri tufec (te pot face să stai iar cu pușca in mini) 
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Р.М. 17,4—Nifi pulü nu podti antrári (nici pasăre nu 
poate intra) P. M. 19,.—7u la putém prijăliri (nu-l putem 
sfirși de jálit) P. M. 234.—sd podtă ișgri (să poată! egi) Р, 
M. 30,. 

2. Ca compliment de timp cu prepozițiea /a (Vezi Mace- 
doromin fără meglenit S 278 IX, 5): la miriri рані si lipi 
ünd furlină an cüru di ciíüfurd (cînd másuraü banii, se lipi 
un galbán de fundul banifi P. M. 44.—AÀlte exemple, cu pre- 
pozițiile di, la, analoage ca înțeles exemplelor de sub Macedo- 
romin fără meglenit, S 278, IX, 5, dă Capidan, Meglenoromi- 
nií, I, 205. Capidan spune cu această ocazie cá „de sigur a- 
ceastá întrebuințare a infinitivului s-a produs sub influința limbiï 
bulgare“, si (la pag. 206) că „їп arominá infinitivul în această 
funcțiune se întrebuințează numai sub forma nearticulată“. Nu-i 
sigur de fel că ar îi vreo influintá bulgărească, şi pici nu-i 
adevărat că în macedoromin fără meglenit infinitivul în această 
funcțiune s-ar întrebuința numai nearticulat. Vezi exemplele de sub 
Macedoromin fără meglenit, S 278, IX, 5 

3. Ca compliment de scop, fără prepoziţie; întrebuințare 
absolută (Vezi Macedoromin fără meglenit, $ 278, IX, 8): baba 
flo ună ciüturd şi vini li miri párili (baba găsi о banifá si 
veni să măsoare banii) P. M. 4. 


X 


a, Participiul prezent (activ) are formă adverbială: -ura, 
-ăra, -йРа, -ürlea. -ă- este provenit din -u- prin alunecarea 
sunetului. Probabil -ra este prin alunecare de sunet provenit 

in -re, iar -re este de aceaiaș origine cu -re din adverbe ro- 
minegtí ca aiürea, alminterea, asișderea, pretutinderea, pů- 
rurea (Dintre acestea se găsesc în meglenit l'umintrea, l'ürea, 
vezi P. M. glosar), al cărui etymon e obscur (Vezi mai sus Ma- 
cedoromin fără meglenit $ 279 fine). -/a, -lea este probabil 
pronumele personal 3 persoană singulară forma 2 (genitiv-da- 
tiv) 7—0 formă de participiu prezent -ură apare dialectal si în 
dacoromin in conjunc(iea fiind cd: cindură că Alexandri, Teatru, 
Bucureşti, 1875, I, 10 (în gura mamei Angheluga, care vorbește 
drept moldovenește), cindri cf şi cindrilea сї Sezátoarea IH 
187 (Munţii Sucevei), cindr că Hasdeu Etymologicum magnum 
155 (județul Suceava, comuna Giurgeștii), vezi Tiktin Wörter- 
buch, de unde am luat indicafiea pentru aceste locuri; hindură 
că si fusindură că Bacinschi Ein mazedorumânischer Ausläufer 
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des altslavischen dativus absolutus, Zeitschrift für roman. Phi- 
lologie XXXVII 616 (Cimpulung si Straja din Bucovina). In 
acest -ură din izolarea fiind că Bacinschi 617 ar vrea să vadă 
o influință din partea perfectelor 3 p. pl. fură si füserd. Din 
texte rominegtí din seculele XVII, ХУШ mai citează Bogrea 
cinci exemple, neputindure, îmblindure, neavíndurea, nefi- 
indurea, văzindure, Dacoromania П 661, 906, IV, 896.— 
Capidan Meglenorominii, I, 170, spune cá -dra, -ura ar putea 
li ==*ага, ега, p. 3 sing. imperfect indicativ dela a fi, aşa cá 
plángóndára ar ti-plángónd + ara, plángónd +- era si ar 
fi însemnat dela capul locului era plíngínd. Cu totul nefundatá 
este părerea lui Tache Papahagi din Grai și Suflet, I, 232 (a- 
doptată si de G. Pascu, Archivum Romanicum, X, anul 1926, 
pag. 465), cum că forma -ura a participiului prezent activ me- 
glenit ar fi înprumutată dela forma -urd a participiului trecut 
pasiv albanez: o formă de trecut pasiv devenită formă de pre- 
zent activ, si aceasta tocmai in meglenit, în dialectul rominesc 
cel mai puțin influințat de limba albaneză din toate! 

В. Se întrebuințează rar, şi numai în una din cele trei în- 
prejurări în care se întrebuințează el în dacoromîn și macedo- 
romin, anume raportat la subiectul propoziției (principale) cu ser- 
viciul de compliment de timp şi de mod (chip, fel). 
féta tünfea at zisi plángóndura (fata atunci îi zise plingind) 
P. M. 7,,—un йот сһіпіѕі сйіги саза plănggndăra... chi- 
nisi ата plángóndára cüíru câsă (un om plecă spre casă 
plîngînd... plecă iar spre casă plingind) P. М. 18,4,-...—ficióru 
tünfea trimurónddl'a si düsi di si străti айри ușă (băetul 
atunci se duse tremurind și se așăză după ușă) P.M. 32,,— 
Іри vini stinindurlea (lupul veni oftînd) Capidan, Meglenoro- 
minii, I, 170. 


XI 


A. Participiul trecut (pasiv) din punct de videre formal nu 
prezintă forma -d macedoromină din înprejurările notate la Ma- 
cedoromin fără meglenit S 278 XI A, ci formele dacorominesti. 

1. singular m.-u, f.-d, plural m. -/, î.-e, cînd parti- 
cipiul e atribut și predicat, 
poáría ra anclisă (poarta era închisă) P.M. 21,.—lócur? 
ddrdti (locuri făcute) P. M. 21g.—răpusătili süfliti (sufletele 
răposate) P. M. 23,,—sà-fi fróngd și dințili rămâși (să-ți 
rupă si dinții rămași) P. М. 28,.—cufitásu ra blagoslovit 
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(cufitasul era blagoslovit) P. M. 32,.—/ámbili гай prinsi, sinia 
pusă (lămpile етай aprinse, masa pusă) P.M. 32,.—cu üó- 
cPili scoși (cu ochii scoși) P. M, 334,—nu ifi ancurundfi 
(nu sintefí cununafi) P. M. 34... 

2. Formă masculină invariabilá -u, cînd participiul e izo- 
lat pelingá un verb auxiliar pentru a forma perfectul si plusca- 
perfectul indicativului. Exemple vezi sub III, IV. 

B. Din punct de videre al infelesului, 

1. Casi in dacoromin si macedoromin unele verbe netran- 
sitive aü participiul trecut cu înțelesul activ, Vezi exemplul dela 
intrebuinfarea absolută, mai jos sub 4. Contrariu de ceia ce are 
loc in dacoromin, si conform cu acelaș fapt din тасейоготіп, 
unele verbe transitive aii participiul trecut cu înțeles activ de 
nomen agentis, 
ea tünfea-l' zisi: «miluituli fráti, picăses că nu ghiés 
áncà mult» (ea atunci îi zise: «milostive frate, simt cá nu 
voii mai trái mult») P. M. 33,. 

2. Diferitele întrebuințări, pe care le are participiul trecut, 
sub forma masculină singulară, ca infinitiv activ în dacoromin, 
nu există în meglenit, tot așa dupăcum nu există în macedo- 
тошїп, 

3, Intrebuinfarea din macedoromin a participiului trecut în- 
sofit de adverbul ¿nd cu înțelesul unui infinitiv activ în servi- 
ciul de compliment de timp, nu există їп meglenit. 

4. Ca atribut al unui substantiv (ori pronume) fără prepo- 
ziție (întrebuințare absolută) constitue înpreună cu substantivul 
săii un compliment de timp, Acest fapt însă, care în macedo- 
romîn apare destul de des, iar în dacoromin rar și în înpreju- 
rări încă necercetate, se găsește foarte rar în meglenit, In toate 
textele din P. M, am găsit numai un exemplu. 
la је să prutrubuidscă vrin lücru, «lafi-la mádgáru!» la 
lémni, «mágáru!» áncă nu sam vinit dila lémni, «a, la 
тойгӣ, s-la düfifi ghiptu!» áncd nivinit dila modrá, «a, 
la уай, să lati cu stómnili ари!» (la orice lucru ar trebui, 
«luați magarul!» la lemne, «magarul!» încă n-am sosit dela 
lemne, «a, la moară, să duceţi viptul!» n-am apucat bine să 
viir dela moară, «a, la тїй, să luați cu ulcioarele apá!») P. 
M. 275-и. 

хп 


Meglenitul а înprumutat din bulgara următoarele forme 
verbale, 
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1. sam (ca conjunctiv som după Capidan, Meglenorominii, 
I, 172, 173), p. 1 singulară prezent indicativ dela a fi>bul- 
gar săm. 
nu sam їо mai júni (nu sint ей mai voinic) Р. M. 5,.— 
sam vinit (am venit) P. M. 27», ,,.—sam albină (sînt albină) 
Р. М. 3, 

Alături însă şi forma romineascá ¿ü (Ий). 
ій lisiță (sint vulpe) P. M. 2,,.—íi lup (sint lup) P. M. 2s. 

2. -m, p. 1 singulară prezent indicativ (conjunctiv) —bul- 
gar -m. Rar. După Capidan, Meglenorominii, I, 158, numai la 
verbele aflu, amnu, ampl'u, antru, jungl'u, тиёси, vegľu, 
dar la aceste verbe des. 
ïúndi s-la áflum lántu mágár ? (unde să aflu celălalt ma- 
gar?) P. M. 18. 

Cea mai obişnuită este forma romineascá -u. 
duc (duc, aduc) P. M. 1,..—vín (vin) P. M. 15, s—pot (pot) 
P. M. 2,,.—еіс. etc. 

3. -și, 2 р. singulară prezent indicativ (conjunctiv)>>bul- 
gar -$. Rar. După Capidan, Meglenorominii, I, 159, numai la 
verbele aflu, amnu, amplu, antru, jungl'u, müccu, veglu, 
dar la aceste verbe des. 
poti si dmniși (poți să umbli) P. M. 2, 3„—putedi să án- 
ТЇЗЇ (puteai să întri) P. M. 12,.—únd și ună fe să апігіѕї 
dn nüntru, si аў un ficior (indatáce vei intra inuntru, vei 
afla un tinár) P. M. 30,.—sd dfliși doi foituri di bivul'i 
(să afli doiiă burduluri de bivoli) P. M. 15, 

4. In mod cu totul deosebit de firea dialectelor dacoro- 
min") și macedoromin, meglenitul, conform cu firea limbilor slave, 


*) Numai în Banat se găsesc urme de formare a verbelor perfec- 
tive prin mijlocirea de prefixe slave. losif Popovici, Dialectele romine din 
Istria, | pag. 112: „Fenomene de perfectivarea verbelor cu ajutorul unor 
prefixe slave se găsesc $1 în Bănat. De ex. face=face durativ, iar do- 
face==a face astfel ca să isprávegti, a termina o lucrare; a pleca în- 
seamnă a se hotărî spre a pleca, iar а dopleca—a pleca definitiv, ca să 
ajungi la ţintă. Se întîlnesc aceste cazuri pela Oraviţa şi în Almăj din 
dialectul bănățean“. La acest fapt se raportează și cele spuse de Weigand 
Ш Jahresbericht pag. 232, cum că în cele trei localităţi din Banat, unde 
G<d (Mehádika-Meedzík și Verendin din Krain, Bania din Almaș, 
Compară $ 235), se adaugă prefixul slav do- la participiul trecut 
„pentru a exprima aceia ce Germanul exprimă prin Schon ori ganz", 
lucru pe care Weigand îl pune pe socoteala imitaţiei din partea Romînilor 
a limbii ungurești, în care prefivul meg- face exact acelaș serviciu. Din. 
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deosebește verbele perfective de cele imperiective, și, după pro- 
cedarea slavă, formează perfective din imperfective cu ajutorul 
prefixelor slave si al sufixului slav -n. 

о. Perfective și imperiective slave simțite de meglenit ca 
atare. 
zaciudés periectiv (mir, a apuca mirarea pe cineva) œ> bulgar 
zacudvam, sirb zacuditi: dedu si zaciudi, cum să id cár- 
licioâna mai jüni di soári (mogneagul s-a mirat, cum poate 
să fie cîrtița mai puternică decît soarele) P. М. 5. ciudes imper- 
fectiv (mir) > bulgar &udiă, sirb ¿udati: io si fug ndinti, si ca s 
-mi-ntredbă fe ári {е nu ári, io si гіс că vizüi un văltur, 
sup penti lui mirindzáü 1000 di йої, şi lümea si ciudes- 
Că (eii am să mă duc înainte, și dacă m-or întreba ce mai veste, 
am să spun că am văzut un vultur, supt aripile lui se odih- 
піай la amiază 1000 de oi, si lumea are să se mire) P. M. 
24,.—prijálés  periectiv (slirgesc de jălit)>bulgar prtzaliam 
cesser de regretter, cesser de plaindre, sirb prežaliti verschmer- 
zen, obliviscor: noi dinu nu la putem prijăliri (пої pe 
unul nu-l putem slirgi de jălit) P. M 234. /0/65 impertectiv 
(jálesc) >> bulgar Žali plaindre, sirb žaliti betrauern, lugeo: 
clinețiti li jălești, ploácea-cu pérdi (jăleşte caelele, dacă 
perde potcoava) Papahagi Meglenoromini I 66.—prăines per- 
fectiv (a-şi lua zborul, a zbura de undeva) — sirb prânuti-prnuti 
aufilattern, evolo: féla condüru prăini an jos (vulturul își luă 
zborul în jos, zbură de acolo în jos) P. М. 15м. prdiés imper- 
fectiv (a da din aripi, a #1) —sirb prhafi îlattern, volitare: 
tot fi prăidști nu si mănâncă (nu tot ce dă din aripi se mî- 
nîncă) Papahagi Meglenorominii | 75.—vicnés perfectiv (chem 
la un moment dat, chem într-o anumită inprejurare) >sîrb vik- 
nuti auischreien, aufrufen: spinuli, du-à la sicül'u.—nu la 
duc.—si-ă vicnes băltia di s-ti tâlă.—vicned-u (spinule, a- 
dă-mi săculeţul.—nu-l aduc.—am să chem securea să te taie. 
—chiam-o) P. M. 1,. vicăies impertectiv (chem, numesc) —sirb 
vikati schreien, rufen, bulgar vikam appeler, nommer: Наѕӣп 


exemplele date de Iosif Popovici si din cele spuse de Weigand s-ar părea 
că numai prefixul do- se întrebuințează de Bánáfeni pentru a forma verbe 
perfective. În textele bănățene publicate de Weigand în Ш Jahresbericht 
apar în asemenea serviciu însă şi alte prefixe, de pildă în bucata LI pag. 
283-284 (din Măidan, puţin la nord de Oraviţa) prefixele pro- (îș proid 
йӧти inima-n dzints) şi za- (bietu йот dă frică zăuită 
șî Ёйтпд& și tot). 
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sá-n vicăiți (Hasan să-mi ziceti [jurámint pentru ţinerea de 
a Papahagi Meglenorominii I 58. 
. Perfective formate de meglenit din verbe rominești prin 

йына de prefixe slave și а sufixului slav -n. 
Prefix du->slav do-: 

duspél (siirşesc de spălat)>>spel: cu {еа dpu lu spelă micu, 
și di ca s-la duspéld, ай айпа ара ară ăn féla 
росїй (cu apa spală pe copil, și dacă-l sfirgesc de spălat, 
pun apa iar în ulcior) Papahagi Meglenorominii I 108. 

dufón (ţin la un moment dat, opresc)>fon: iel, cot aŭ vizü 
[féta], nu si puti să si dufónd si căzu di pri scand 
(el, îndatăce văzu fata, nu se putu stápini și căzu depe 
scaun) P. М. 28,,. 
Prefix na->>slav na-: 

nabedii (mă satur de băut, sfirgesc de băut, beaü рап ce nu 
mai pot)>beaii: mügáru, ca si namáncó di üorz şi 
si nabiii di ари, cripg si muri (măgarul, dacă a mîn- 
cat orz si а băut apă рап ce n-a mai putut [dacă s-a să- 
ч de mîncat orz si de băut apă], a crăpatși a murit) 

M. 2 

латӣпфпс (ni satur de mincat, sfirgesc de mîncat, míninc рап 
ce nu mai pot)>măngnc. Vezi exemplul sub nabedă. 
Prefix pu->slav po-: 

риса? (îmi arunc viderea undeva, má uit undevaj>>caf: con 
pucátárd an coş, пй-агї ni peşti, ni lisiță (cînd se uï- 
tară in cos, nu-i nici peşte, nici vulpe) P. M. 7,,.—s-nu 
ți риса[ї án sus, cüfru grindă (să nu te uiţi în sus, 
spre grindă) P. M. 7,,. 

putórn (întorc cuiva vorba, răspund)>forn: ficióru anvirinós 
at puturný (tînărul supărat îi răspunse) P. M. 30, 

putréc (plec, má duc de undeva)— rec: și putricü féla si 
айри téla vini lántu minciunós (şi plecă acela si dupá 
dinsul veni celălalt mincíunos) Р. M. 24,,. 

puvéd (zăresc, арис a vedea)- ved: firü să si védd an pu 
dinapói, cot di bătut, $i con să-și puvedă, căzi an 
vdli şi si nicó (a vrut să se vadă în apă dinapoi cit de 
tare-i bătut, dar cînd s-apuce a se vedea, a căzut în rii 
şi s-a înecat) P. М. 23,,. 
Prefix pri->>slav prt: 

priámnu rell. (a veni în minte cuiva, a-i trece prin minte)> 
ámnu (umblu): zaparg cáru, că-t si priamnó pini 
(opri carul, pentrucă-i veni pinea în minte) P. М, 23,. 
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pricür (a curge o bucatá de vreme, a curge intr-un timp ho- 
tárit, a curge cu o condiție și pănă la un termin oarecare) 
—cur (curg): ünd lámůă an sfácd züüd mănâncă cóti 
un йот si nápcum lásd sd pricürd dpu din fdntóna 
[ésta (un balaur în fiecare zi minincá cite un om si apoi 
lasă să curgă apă din fintina aceasta) P. М. 15,,. 

printórn (rástorn, întorc pe ceialaltă parte) -antórn : vizüi un 
doi di vàltür, ca raŭ dunáfí ünd sută di oámini cu 
loástili, nu pute s-lu printoárná (am văzut un oii de 
vultur, că eraü adunaţi o sută de oameni cu drugii și nu-l 
риќеай întoarce pe ceia parte) P. M. 24, 

priștet (primesc pe cineva cînd soseşte)>șfet (aştept): соп an- 
ігагӣ, l'a prigtitárà 2 viniți (cînd intrará, îi primirá 
ca bine veniți) Р.М. 

pritórn (intorc їпарої, uns pr un uráciü, dipu 
fe айга un ürdin, si priturná ага si айга lántu dila 
prima (un plugar, dupáce fäcea o brazdă, se întorcea ïar 
la capăt, са să facă alta) P. M. 21,,. 
Prefix pro-, pru->slav pro-: 

profóp-prufóp (încep să tip, tip odatá)—fop (tip): și ună și 
ună fela puli profăpără (si deodată puii începură să 
tipe) P. M. 15,.—con profăpă condüru сга, iel ași tal'á 
di sup топа, di sup piciór cárni (cind {ра vulturul 
cra, el își tăia carne de sub mină, de sub picior) P. M. 
154,L—iáli pruțăpără (ele incepurá să tipe) P. M. 16,,. 

prucásc (casc deodată, disfac Si lárgesc deodată) >casc: Cusi 
-cucóti, ca la prucáscó curu, ай angl'itó lisifa (сисо- 
sul cáscá deodatá curul si înghiţi vulpea) P. M. 2.5 

prucónt (încep să cint, cînt deodatá)-—cont: prucántó Cusi 
Wn cof putú (incepu cucogul sá cinte cit ce putu)P. 

a 

prucür (a începe să curgă, a curge deodată) > cur (curg): ună 
și et dl prucurg sóndzi (deodată incepu să-i curgă 
singe) P. M. 25,,. 

prumirosés (a veni intr-un moment dat miros dela ceva) > 
mirosés (miros): ип йот fóglav, cá-Eprumirosi la cárni, 
işý din gdurd (un om ren dacă-i veni miros de 
carne, eşi din gaură) P. M. 14, 
Prefix u->>slav u-- 

ugulés (dezbrac în pielea goală) > gol: féta si uguli si si 
scăldg (iata se dezbrăcă și se scăldă) P.M. 29,,. Ori 
poate>>bulgar ogoliam mettre à nu? 
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Prefix za->>slav za-: 

zabücur (mă cuprind de bucurie) >bicur: ampirátu si za- 
bucurg mult (impăratul fu cuprins de mare bucurie) P, 
М. 84,.—/éla cóndur si zabucuró mult (vulturul fu cu- 
prins de mare bucurie) P. M. 15, 

zăcáf (incep)— caf (prind): fistia doili frati zácáfárà să cântă 
(acești doi frați începură să cinte) P. M. 11,,.—zăcățdră 
să cântă frăti-su cu sóra (incepurá să cinte fratele cu 
sora) P. M. 13,. 

zadinzür (invirtesc numai de cîteva or) > dinzür (încunjur): si 
zadinzurárd di vrină doü-irei йогї di zur di ună bu- 
féid (se învirtiră de vreo doiiă trei ori în jurul unui bu- 
toíi) Р, M. 34,3. 

zalág (alerg рап la un loc, mă ráped)—/ag (alerg): unéc mai 
dipărti ra ună сёѕтӣ, și соп rdslánili ай vizürd, si 
zalăgără și cdfárd să bea ари (oleacá mai departe era 
o cișmea, și cînd leii о văzură, alergará [se răpeziră] să 
bea apă) P. M. 33,2. 

zamiscu-zamiccu (misc un timp hotărit)>> migcu-miccu (misc. 
Acest verb, perfectiv prin el insus, nu se găsește in me- 
glenit fără prefix): dupu fea mdrili si düsi pănă дп 
jimitáti di gáurd, că-i zamișcg fina, la trdgnird. 
napcânta mijlucánu și lel sa. napcónta mai micu zisi 
că io, ca si-i zamitcu füna, {ег áncà cóta s-mi lă- 
sdți (dupáce cel mai mare dintre frați ajunse păn la ju- 
mătatea găurii, mișcă funiea şi-l traseră afară. după aceia 
mijlociul făcu si el tot așa. după aceia cel mai mic zise 
că ей, dacă voiii mișca funiea, сег să mă lăsaţi încă mai 
mult în jos) P. M. 14,,-,,.—dn un doi гай dunáfi 100 
di odmini cu lodstili sí nu puteă s-lă zamiëcá (la un 
ой етай adunaţi 100 de oameni cu drugii și nu puteai 
să-l miște) P. M. 24, 

zaróm (a rima un timp hotárit) 79m (rim); dri an cómpu 
di Nónti un ghinghiáru, și ca si dusi cárticioána di 
la zardmó dila corini, la sarupó (este în cîmpul dela 
Nánte un spin, si dacă s-a dus сіта si l-a rimat dela 
rădăcină, l-a dat jos) P. M. 5,,. 

zarüp (rup)-rup: festa züila todtd їо ѕићаї, nu putüi s 
-la zarüp [ghinghidru] (toată ziüa asta am suflat și 
n-am putut să-l тир [spinul] P. M. 55, 

zasüflu (sullu un timp hotărit)>>siflu : con mi zasüflà bod- 

31 
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rea, io mi fac di nivizüt (cind má bate vintul, indatáce 
má bate vintul, ей má fac nevăzut) P. М. 5,,. 

zatrémur (fac să tremure într-un anumit timp, zguduiüi într-un 
anumit timp) >> ёти” (fără prefix acest verb nu se gá- 
sește însă in texte): uzgră un glas gros, cári zatri- 
muró urmánu antreg (auziră un glas gros, care făcu să 
se cutremure pădurea) P. M. 32,4. 

zazburós (mă adresez cu vorba cătră cineva, încep să vorbesc 
cuiva)-»zburós (vorbesc): câlu cu iéripi al zazburó la 
[ela ficiór și-l zisi (calul cu aripi vorbi cătră tînăr şi-i 
zise) P. M. 10,. 
Sufixul -n>>slav -n: 

guşnés (iai de git, їай pe după git, inbráfigez) gd: iel si 
1100, ай риѕпі [féta] şi cățără să si sărută (el a- 
ergă, apucă fata pe după git și începură să se sărute) 


irágnés (trag odată, zmincesc, daŭ la o parte, scot trágind în- 
tr-un timp hotărît) —£rag: düpu fea márili si düsi pănă 
ăn jimitáti di gáurd, că-i zamișcg fina, la trăgniră 
(dupăce cel mai mare dintre frați ajunse păn la jumătatea 
găurii, -mişcă funiea și-l traseră afară) P. М. 14, —trăg- 
ned-ti din сипас (dă-te la o parte din palat, fugi din 
palat) P. M. 17,.—ca la trăgni di picior, а? la scodsi 
(cînd l-a zmîncit de picior, i-a scos piciorul) P, М. 19,.. 


S 288. d) Adverb 


Meglenitul, ca si macedorominul si dacorominul, are ad- 
verbe inprumutate din limbi străine. 
der „întrebuințat după negafiunea nu, ca să o întărească si 
mai mult" Capidan, Meglenorominii, I, 180>turc kair non Zen- 
ker 417 b.—dgeaba (nu cumva, oare, poate) P. М. 23, —turc 
hageb est-ce que par hasard? etwa? Zenker 623 a. Compară 
hágiba la Macedoromin fără meglenit.—d/iz „la fel, întocmai” 
Capidan, Meglenorominii, I, 180— turc Лай: pur, rein, ăcht 
Zenker 401 b.—dnliz=dliz Capidan ibidem.—apansgz (fără 
veste, pe neașteptate) P. M. 16,,—turc apansíz à l'improviste 
Zenker 1 b, 105 b.—dsli „la fel, întocmai“ Capidan, Megle- 
поготіпії, I, 180 —turc kasli într-un cuvînt, pe scurt, Redhouse 
752 b.—dfi-dfi (si aşa, apoi, după aceia) P. M. 7,,, 15: oa 
84, 2015 1940 21,, 22,4 27,,—neogrec Eroi ainsi, de cette 
manière, de cette façon, de la sorte, comme cela.—azór (gata) 
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P. M. 32,,7 turc hazir prêt, fertig Zenker 381 c.—bdáía „cam 
mult, aproape mult" Capidan, Meglenorominit, I, 180 —turc баі 
excés, a se sili prea mult Zenker 203 a, Redhouse 373 a.— 
bárim-bári-bérim-béri „cel puţin” Capidan, Meglenorominii, 
I, 180—turc bari, barim cel puţin Zenker 162 a, Redhouse 
321 b.—beichi Capidan, Meglenorominii, I, 180 == bélchi.— 
belchi-belchim (poate) P. M. 44, 11,4, 15; 29, 31,,—turc 
belki peut-être Zenker 208 b.—biled (cu grei, de abia) Р. M. 
16,,— turc belá ile avec grande difficulté, à peine Zenker 206 
a.—blázei „етсе“ Capidan, Meglenorominii, I, 180 > bulgar 
blaze heureux.—culai „ușor“ Capidan, Meglenorominii, I, 179 
>ішс kolai facilement Zenker 720 b.—demec (adecá) P. M, 
9,4 10,; 13,5, зв 29, turc demek dire, sagen, heissen Zen- 
ker 447 b.—dósía „destul“ Capidan, Meglenorominii, I, 179 > 
bulgar dosta assez.—ghiid ,adecá, parcă, cagicum" Capidan, 
Meglenorominii, I, 180—turc uid pour ainsi dire, comme si, 
so zu sagen, gleichsam Zenker 781 a.—g/iuc beled „în fine, 
in cele din urmá, la urma urmei" Capidan, Meglenorominii, 1, 
180—turc güč-belá avec peine, difficilement, à peine Zenker 
166 c.—ič „de loc" Capidan, Meglenorominii, I, 180 — turc 
hic aucunement, auf keine Weise Zenker 945 b.—ídvai „abia“ 
Capidan, Meglenorominii, І, 180. Vezi idvam.—idvam (de abia) 
P. M. 13, 1544, 34,,, 35,,— bulgar edvam à peine.—iliz = 
dliz Capidan ibidem.—ioc (nimic) P. M. 17,—turc ¿ok rien 
Zenker 973 c.—isticli (anume) P. M. 32,4, ss>turc ísficldl 
action de s'empater exclusivement de qc., das ausschliesslich 
haben, ungetheilt mit anderen Zenker 43 b.—istina (în adevăr) 
P. M. 294,— bulgar istina vraiment.—istum (tocmai) P. M. 304; 
32,5 s 33s sirb istom nur, nichts als, nonnisi.—ndfile (in 
zadar) P. M. 29,—turc nafile en vain Zenker 904 с. Compară 
nafile la Macedoromin fără meglenit.—7a ópcu. Vezi opücu. 
—nápcom-nápcon-nápcum-nápconta-nápcunía (apoi, după 
aceia) Р, М. 30, 325 14,8, 95 84 123; 134 15,5 22, 2356 
263; 9 11, 14,4, әт 20,4 17,7 bulgar napokon à la fin, 
sirb napokoine-napokon-napokori-napokorie zuletzt, postremo. 
-ta din ndpconta-ndpcunta este articulul bulgăresc -/a, pen- 
tru care vezi alineatul următor.—n6ifi (tocmai) P. M. 22,,2> 
turc néřfe tocmai Redhouse 2071 a.—niccum „cu faţa la pă- 
mint, pe burtă“ Capidan, Meglenorominii, I, 180>bulgar nič- 
kom à plas ventre.—6dvam „abia“ Capidan, Meglenorominii, 
І, 180. Vezi idvam.—opácu „pe dos, pe din dărăt“ Capidan, 
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Meglenorominii, I, 180. Vezi opicu.—opicu-na ópcu (pe dos, 
din dărăt) Papahagi Meglenorominii I 106, P. M. 334,7» bulgar 
opaco, na opaco à lenvers, en sens contraire.—pără „prea, 
cam" Capidan, Meglenorominii, I, 179 — neogrec «p^» trop.— 
рї їт (intüü, mai intiti) P. M. 14,, 26.—turc pišin d'avance 
Zenker 236 c.—sabdilea „dimineaţă, dizdimineaţă, de cu vreme” 
Capidan, Meglenorominii, I, 178—turc sabahléin früh morgens 
Zenker 564 c.—sddi ,numai" Capidan, Meglenorominii, I, 180 
—turc sadé curat, simplu, neamestecat Redhouse 1026 a.—sat 
„numai“ Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vezi sdldi.—sdáldi 
(numai) P. M. 44 29,,—turc salt seulement Zenker 572 c.— 
săldi Capidan, Meglenorominii, I, 180 = sdldi.—slojnic „jos, 
apus” Сарап, Meglenorominii, I, 180. Compară adiectivul 
Slójnic „а fi scurt de tot, se zice de cei groși si indesafi" 
Papahagi, Meglenorominii, I, 71. Poate din bulgarul sloZen com- 
posé, compliqué, complexe.—șichire „pe față” Capidan, Megleno- 
тотіпії, I, 180 —turc asiKaré clair, evident, manifeste Zenker 
54: c.—tam-támam  Capidan, Meglenorominii, I, 180 = /armán. 
—tamân (tocmai) P. M. 19,,—turc famâm tocmai Redhouse 
591 a.—f/slim „în expresiea la feasiră tislim = il predară, 
il dádurá gata" Capidan, Meglenorominii, I, 180—turc teslim 
action de remettre, de livrer, livraison, remise Zenker 283 c. 
—tůcu (numai) P. M. 7,,—bulgar tuku numai.—4üdvai „abia“ 
Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vezi /dvam.—vechi-vichi (mai, 
mai mult, deja P.M. 2,, 30,,—bulgar veke plus, déja.— 
vichim „їп fine" Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vezi vechi. 

Un grup a parte îl formează adverbe temporale rominești 
articulate cu articulul feminin bulgăresc fa: dimined[ata, di- 
minedffa, diminedsta- diminedfa + іа Capidan, Meglenoro- 
minii, Т, 129, 178.—mginista (a doüa zi dimineaţa) P. M. 14,, 
п 16, mane + dies + ta.—mgntizăta (a doüa zi dimineaţa) 
Р. M. 30,,, a> mane+-ti (prepozifie macedorominá)--dies-l-fa. 
—poimóinista (poimîni dimineața) P. M. 14,,7 post 4- mane 
--dies + fa.—sérata (sara) P. M. 6a 7,4 10,,, 31 1410: 19 3315 
—sera + articulul a + fa.—sedrta Capidan, Meglenorominii, I, 
179 — sérata. 


S 289. e) Prepozitii 
Meglenitul are puţine prepozifit inprumutate din limbi stăine : 
carši си, Capidan, Meglenorominii, I, 178 = cărși di.—cărși 
di (in fata, in față de) Р. M. 29,,—turc Karsf contre, en face 
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Zenker 678 c.—mădă „afară de" Capidan, Meglenorominii, I, 
181>>turc mahadă excepté, hors, hormis Zenker 624 a.— 
mighiu „între“ -Capidan, Meglenorominii, I, 181>sîrb (si bul- 
gar meglenit după Capidan locul citat) meg/u zwischen, inter; 


S 290. f) Сопјипсії 


Meglenitul аге conjunctif inprumutate din limbi străine: 
„cu (dacă, macarcá) P. M. 5, 13, 33,47» bulgar ako si, ako 
i da bien que, quoique.—dma „însă, dar" Capidan, Megleno- 
rominii, І, 183—turc атта mais, cependant Zenker 93 b.— 
ата P. M. 17,4, 29 am з == @та.—@тї „însă, dar“ Capi- 
dan, Meglenorominii, І, 183 >bulgar ami mais.—áfi (și, iar) P. 
M. 184, Vezi dfi la Adverb, $ 288.—йтӣ Capidan, Megle- 
norominii, I, 183 —dáma.—cáfcu (cum, precum) P. M. 15,, —bul-' 
gar kakvo comment, kakto comme.—cu Capidan, Meglenoro- 
minii, І, 183 = dcu.—dâli-dăli (dacă) P. M. 8,; 12, 9, 11,, 
35, 175, 258 31,, 323, 30,47 bulgar dali si.—dedle (dacă) 
P. M. 21,7ddli influintat de conjuncțiea di (dacă, dacoromin 
de) P. M. 8,4—4élchi-dilchi ,Hindcš, deoarece, în cazul cînd, 
dacă“ Capidan, Meglenorominii, I, 1842>probabil dedle + con- 
juncfiea turcească ķi pentrucá Redhouse 1607 a.—délmi-délmi 
Că (pentrucá, deoarece, dacă) P. M. 24,,, 4, 2635 30,, 315, 
>>vechiii bulgar d*limi propter; delmi că este din punct de 
videre al compunerii exact analogul lui pentrucă.—démi-dimi 
4lündcá, deoarece, în cazul cînd, dacă“ Capidan, Meglenoro- 
minii, I, 184—délmi.—dérmi Capidan, Meglenorominii, I, 184 
=dirmi.—dirmi (pentrucă, deoarece, dacă) P. M. 214, 22,,— 
probabil délmi. I< prin alunecarea sunetului.—erm „91“ Ca- 
pidan, Meglenorominii, I, 184>>turc hem et Zenker 941 b.— 
ia ,saü'" Capidan, Meglenorominii, I, 184— turc ia ou Zene 
ker 945 b.—icu Capidan, Meglenoromînii, I, 183— ácu.—ili (ori, 
ѕай) P. M. 9, 30,, 33,,7 bulgar i/i ou.—ma (dacă) P. M. б», 
зв, aa ^ neogrec p% mais, ori == áma. Printr-un proces de alu- 
necarea înțelesului, analog aceluia prin care conjunc(iea dacoro- 
mînă de, care dela capul locului (după cum gi este încă în parte) 
a lost o conjunc(ie copulativá (= și), a căpătat şi înțelesul de 
condiţie.—mma (dar, însă) P. M. 173; >neogrec pó mais, ori = 
áma.—mi Р.М. 26ь==атї.—Їйси (dar, ci) P. M. 5, 25, 
s>bulgar tuku numai. Compară íücu la Adverb, S 288. 


$ 291. g) Cuvinte 
1. Dintre cuvintele de origine latină ori romanică, care se 
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găsesc in macedoromin, iar in dacoromin nu, posede meglenitul 
pe următoarele: dpir (apir după Capidan, Meglenorominii, I, 
208) P. M. glosar.—ardf Capidan, Meglenotominii, I, 98.— 
айгӣ P. M. glosar.—călodri Р. M. glosar.—căprină Papahagi, 
Meglenorominii, I, 33.—căstgriii, căstgriă P. M. 19,, glosar.— 
2 cusurin Capidan, Meglenorominii, I, 103.—cdfón P. M. glosar. 
—dar (mr. adár) P. M. 21,,, 14 15 1:—dEpir Papahagi, Me- 
glenorominii, I, 67.—fürnd P. M. 4,.—ic (mr. hic) P. M. 29,,. 
—ică (mr. hícd) P. M. glosar.—mes Р. M. 30,,.—mirindz (mr. 
amiridz) P. M. glosar.—pidurifd Papahagi, Meglenorominii, I, 
32.—piiscă Papahagi, Meglenorominii, I, 81.—sprigiiir Capidan, 
Meglenorominii, I, 80.—surin P. M. glosar.—fiimbă P. М. glo- 
sar.—ürdin P. M. 21,,.—уот P. М. glosar. 

Meglenitul mai posede apoi următoarele cuvinte latinești, 
care nu se găsesc în dacoromin şi în macedoromin ori din punct 
de videre al scheletului ori din acel al înțelesului: cd/ddr s. m. 
(căldare) Р. M. glosar>ca/darium.—corp s. eter. (trup) Р. M. 
glosar>>corpus.—dărtodri s. $. (săcure) Capidan, Meglenoro- 
minii, |, 51, 81—dolaftoria.—fáric vb. (înțelesul?) Capidan, 
Meglenorominii, I, 157 —fabrico.—mbalt vb. (înţelesul?) Ca- 
pidan, Meglenorominii, I, 157>>balfeo.—mintur ad. (mut) P. 
M. glosar *mufulus Puşcariu Etymologisches Worterbuch.— 
fiicură s. $. (fármáturá) P. M. glosar>>micula.—nuib vb. (in- 
tilnesc) P. M. 3,47 in- + obviare Puşcariu Etymologisches Wór- 
terbuch.—pricür vb. (curát din пой) P. M. glosar—percolare 
Pușcariu Etymologisches Würterbuch.—prir ad. (intitii) — primus. 
Nu numai ca adverb, de pildă di prima (la început) P. M. 11,,, 
din prima (dela început) P. M. 11,,, dila prima dela capăt) 
Р. М. 21,4 după cum se găsește in dacoromin (Vezi Tiktin, 
Wörterbuch) si în macedoromin (prima foarte bine P. B. 117, 
282), ci şi neizolat, ca atribut: an prima züid абтпи-й daró 
vidéla (in ziăa іпійа dumnezeii făcu lumina) P. M. 13,,.— 
spriiză s. Í. (spuzá) P. M. glosar pruna, contaminat cu spodi- 
um. Compară macedoromin spründ.—íári pron. (atare, astfel) 
P.M. 8; >falis. In dacoromin si macedoromin numai adiectiv 
cu înțelesul de puternic. 

2. Nenumărate cuvinte slave și turcești, care nu se găsesc 
în dacoromin, a înprumutat meglenitul. Insemn aici numai pe 
acele puţine, care se găsesc în textele din P. M., dar nu sint 
trecute în glosarul dela P. M., nici în glosarul dela Papahagi 
Rominii din Meglenia. Lipsesc in macedoromin. 
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cărâr s.m. (hotárire) P. M. 27:>{шс karâr résolution en- 
ker 695 b.—lușnăc s. m., pl. lugnáfí „nucă fără coajă“ Ca- 
pidan, Meglenorominii, I, 88; P. M. T. ?—sénd s.f. (fin) 
Р. M. 17,—bulgar stno Íoin.—giuchiür s. m. (laudă) Р. M. 
24,,—turc Sükür louange Zenker 548 a.—vicut s. m. (strigăt, 
țipăt) P. M. 8,—bulgar vikof cri. 

In ce privește raportul dintre meglenit și macedoromin din 
punct de videre al cuvintelor inprumutate din limbi stráine, in 
general se poate spune cá meglenitul e saturat de cuvinte slave, 
iar macedorominul e saturat de cuvinte grecești, cá meglenitul 
n-are cuvinte albaneze (dacă se exceptează cuvintele cu reprezen- 
tante înrudite în limba albaneză, care aparţin fondului comun romi- 
nesc, ca bucur, сирӣсій, moș, fap, vâtră ; pentru altele vezi Capi- 
dan, Meglenorominii, I, 82-84 si $ 330), iar macedorominul 
are, cá meglenitul si macedorominul ай cuvinte turcegti in pro- 
роціе aproape egală. In special insemnez cá dintre cuvintele 
notate la Mcedoromin fără meglenit 8 282 No 2 (vreo 240) 
se găsesc in meglenit numai următoarele 12: degeaba adv. (nu 
cumva, oare, poate; mr. hdgiba) P. M. 23,; argiés vb. (chel- 
tuesc; mr. hărgiuescu) P. М. glosar; borgiliii ad. (dator; 
mr, borjli) Papahagi Meglenorominit, I, 70; budaláïŭ ad. (prost, 
netot; mr. budălăi) Р. М. 35,; cabili ad. (cu putință, po- 
sibil; mr. căbile) Papahagi Meglenorominii, I, 109; cdrsí di 
prep. (in fața, în față de; mr. carșă, cargi) Р. М. 29,4; chiar 
s. m. (cîştig; mr. chidre) P.M. glosar; dip adv. (neapărat; 
mr. dipe, dip, dipu) Р. M. glosar; ecsighisés vb. (explic, tăl- 
măcesc ; mr. iexiisire) P. M. 31,; ndfile adv. (în zadar; mr. 
nafilé ) Р. M. 29,; famachiarigc s. m. (zgircenie ; mr. tamăh- 
chiărlăche) P. M. 4; urâciii s. m. (plugar; mr. uráč) P. 
M. 21, 


$ 292. h) Poziţiea cuvintelor 


Pozifiea cuvintelor in meglenit este aceiaș ca in dacoro- 
min si macedoromin. De exemplu P. M. 28: Scultáfi, ficióri, 
s-va spünd dedu und pricázmd, ата cátáfi si-i anvitáfi, 
ca sd-ü spünifi și voi la lanfi ficióri. Isi ra ună ойга, 
ЇЙ lu dedu, un `ampirát și ună ampiratiță. lefi ăși véü 
sáldi un ficiór, áma ra sa de übav, an cot nu ra fetă 
la cari s-nu-t cádá la buric. Ficióru tista todtă гййа stă- 
feá ап un cearddc și cântă din támburd. {пй гїйй, pri 
la názdfi, védi iel ca si proáchid nigti aschiéri, te raŭ 
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priminiți ап lânti rübi, nu са aschicriti lu tátd-su, dră-n 
mejluc ună tăligă cu pingér[li digclisi, și-n nüntru йпй 
fetă si-i bei an scáfd. lel, cot ай vizü, nu si putü să si 
dufónd și căzu dipri scand, dintru cd dl si lo videla. Ea 
tünfea а? turi an ceardác ună cgrpă ligătă și-și vizuü di 
drum. Con dsi vini dn criel, ficióru nu vizü fivá-godea 
lant, sáldi córpa, cári-ü lo 51-й turi an un ашар“. (As- 
cultați, copii, să vă spună mogul o poveste, dar cătaţi s-o în- 
váfali, ca s-o spuneți și voi la alți copii. Era odată, fiii mogu- 
lui, un împărat ș-o împărăteasă. Ei aveaii numai un ficior, da 
era așa de frumos, încît nu era fată la care să nu-i cadă la 
inimă. Ficiorul acesta toată 2їйа stătea într-un cerdac și cînta 
din tambură. Într-o zi, pela amiază, vede el că se apropie niste 
ostași, care eraŭ înbrăcaţi în alte haine, nu ca ostașii lui tată- 
so, iar la mijloc o trăsură cu fereștile deschise și-n nuntru o 
fată s-o bei într-o scafă. El, cit о văzu, nu se putu stápini și 
căzu depe scaun, pentrucă-i luase viderea. Ea atunci íi*zvirli 
în cerdac o cirpá legată și-și văzu de drum. Cînd își veni in 
fire, ficiorul nu văzu nimic alta, numai cîrpa, pe care o luă și 
o zvirli într-un dulap), 

Capidan însă în Meglenorominii, I, 204, scoate la iveală, 
ca ceva caracteristic meglenitului din punct de videre al poziţiei 
cuvintelor, doŭă lucruri. 1) In meglenit adverbul comparativ rai 
se pune înaintea verbului, nu înaintea adiectivului: cárnea di 
curgütd mai nu-i bună di lu férbu (carnea de căprioară nu 
este mai bună decît a cerbului) 2) In meglenit pronumele po- 
sesiv și cel demonstativ se pun înaintea substantivului; si-r 
vină ürdinu si-ñ cântă si тей cucot (o să-mi vie rîndul 
să-mi cînte si cucoşul тей); féla ficiór si dărg dn ună rubă 
mult bună (băiatul acela se înbrăcă într-un rînd de haine foarte 
bune). Numai rar pronumele posesiv se pune în urma substan- 
tivului. 

$ 293. |) 


Faţă cu iniluința cea mare slavă n-ar Н cu neputinţă ca 
meglenitul să fi suferit această influință chiar din punct de vi- 
dere al vreunor sunete. La doiiă extremități ale Macedoniei, la 
cea de răsărit în localitățile Ahărcelebi, Rupčos, Cepino, din 
Rhodope, la cea de apus în localitățile Galicnik, Klerie, Oboki, 
din regiunea orașului Debra, la nord de Ohrida, dialectele slave 
(bulgare) se caracterizează prin prefacerea lui d in o şi 0. Si 
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anume în localitățile din Rhodope d accentuat se preface in 6, 
iar în localităţile din regiunea Debra d accentuat si neaccen- 
tuat se preface în О (în special in Kleñe d provenit din vechii 
bulgar ж [д] devine о). Oblak, Macedonische Studien, în Sitzungs- 
bericte der Wiener Akademie vol. 134, pag. 15, 23; Miletic, 
Das Ostbulgarische, în Schriften der Balkankommission, Wien, 
1903, pag. 215 sqq. Faptul că în meglenit d, £ accentuafí devin 
ó (Vezi $ 236) să fie un reflex slav? Acest lucru ar căpăta 
probabilitate numai cind dialectul bulgáresc din Meglen ar pre- 
zenta această particularitate. Dar, după cît $00, știri asupra firii 
limbii bulgare din Meglen nu s-aă publicat (Oblak pag. 129 
spune: „Ar fi de dorit să mă pot duce în Meglen, în Mace- 
donia de sud, al cărei regiuni dialect este cu desávirgire necu- 
noscut. Dar e primejdios, căci regiunea e locuită de Mohame- 
tani pe jumătate sălbateci, de naţionalitate bulgară“). Dialectele 
bulgărești cele mai apropiate de Meglen, pe care le-a cercetat 
Oblak, anume acele dela Suho (la mijlocul drumului dintre Sa- 
lonic și Serres), Novo selo, Grdabor, Bugarievo, Vatilăc, Var- 
darovce (sate așezate la nordvest de Salonic pănă la o depár- 
tare de 5 ceasuri), prezintă pe d accentuat și neaccentuat nè- 
schimbat. În Archiv für slavische Philologie, XX (anul 1898), 
pag. 578-604 Lj. Mileti a publicat Bemerkungen zu Oblak's 
Macedonische Studien, dar nu adauge aproape nimic la spusele 
lui Oblak în ce privește dialectele bulgărești din Macedonia, iar 
despre Meglen nu pomenește. Nici macar asupra firii sunetului 
bulgăresc d nu ni dă ştiri mai lămurite decît acele, destul de 
neprecize și de neștiințifice, date de Oblak. Știri lămurite asu- 
pra lui d bulgăresc dă însă Miletic în Das Ostbulgarische pag. 
34, de unde se înţelege că articularea lui @ bulgar este ana- 
loagă aceleia a lui d rominesc. După Th. Capidan, Meglenorominii, 
I, Bucureşti, 1925, pag. 63 sqq., 92, rominul meglenit 6>ă, 
£ este un înprumut din limba bulgară dela Rhodope, pentrucă 
în actualul lor teritoriu Meglenorominii ar fi venit dinspre ră- 
sărit, din regiunea muntelui Rhodope. Compară cele spuse la $ 
213 nota a doiia, pag. 345-346. Din această afirmare a lui 
Capidan rezultă (dar nu cu necesitate) că în limba bulgară din 
Meglen nu există fenomenul d — 0. 
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Istroromin 


S 294. a) Forme nominale 
1) Articul (postpozitiv) 


2) Forma 1 


casița (căsuţa) Р.І. 1,; véca (vaca) P. L 1,; secüra (secu- 
rea) P. L 1,4; mldra (mierea) P. I. 2,4; etc. etc.—pinezi (banii) 
P.L 1,6 in 21; fdfi (hoţii) Р.І. 1,4; fráfi (frații) P.I. 12; 
furmáru (cáráugul) P. I. 2,5; саЁ (caii) P. L 2,5; lOvfi (vi-. 
nătorii) P. L 2%; féla hünfut (porcul de cine) P. I. 3,,; fSépu 
(cepul) P. I. 3,,; fócu (focul) P. I. 5,,; frátele (fratele) P. I. 
6,; frați (frații) P. I. 64; domnu (domnul) P.L 6,;; саш 
(calul) P, I. 8,; cdpurle (capetele) P.L 10,,; sorele (soarele) 
P.L 11,;; fšéla per (рапа) P.I. 12,,; fifu (fiul) P.I. 1259; 
(Sesta sutlă (ninasa) P. I. 14,,; breti (cinii) P. L 155,; fsEsta 
от (bărbatul) P. I. 16,,; Ёа bóşcã (pădurea) P.I 16,.; fa 
Баба (baba) P. L 17,,; fsela portün (poarta) P. |. 17,4; bifu 
(biciul) P.L. 184; frdieru (logodnicul) P. L 20,; еа jet (gi- 
nerele) Р. І. 20; /imele (numele) P. L 204,; páturle (patu- 
rile) P. I. 224; cafélu (cafeaiia) P. L 23,,; mărle (minile) P. 
І. 234; ócři (ochii) P. I. 23,4; fséla list (scrisoarea) P. I. 24,,; 
ISésta list (scrisoarea) P. L 24%; făsta camaleră (camerista) 
P. I. 242; 15651 fecior (copiii) P. |. 2434; tsdle măr (minile) 
P.L 254; fsesta om (bărbatul) P. L. 25,,; tsela list (scrisoa- 
теа) P. I. 25; mărele (minile) P. I. 26,; meru (mărul) P. L 
29,; fela mer (mărul) Р.І. 29; ја fetă (fata) P. L 315;; 
preftu (preotul) P. I. 32,; lu fsátSe (tatăl, părintele) P. L 32,5; 
festa mágo (vrăjitorul) P. I. 35,; Ёа stéwu (steaiia) P. I. 35%; 
fa ste (steaiia) P. L 35,,; fSásta șcdtula (cutiea) Р.І. 36; 
ёёги (cerul) 362; pisarólu (cumarul) P.I. 38,2; feëóri (copiii) P.I. 
3820; fetru (copilul) P. L 395; pátu (patul) P. I. 39; ba- 
difu (lopata) P. I. 39.,; tsásta fetă (fata) P. L 42,,; fSéla mórtu 
(mortul) P. I. 43; libru (cartea) P. I. 44,; isdsta declă (ser- 
vitoarea) P. I. 46; fsesta porc (porcul) P.I. 464; préwtu 
(preotul) Р. L 46,,; pastiri (păstorii) P. L 48,,; porci (porcii) 
P. L 484; fsésta mer (mărul) P.L. 54,; hlapățu (servitorul) 
Р. L 57,; paláfu (palatul) P.I 58,,; sdndéfu (judecătorul) P. 
L 59, „; gafirle (găinile) P. L 614, s; snópu (snopul) P. I. 
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61,; gafirile (gáinile) P. I. 61,,; rédinele (iriele) P. I. 61,,; 
vólschele (rázboaele) P.I. 63,; vózurle (carele) P. I. 65%; 
meturle (máturile) P. I. 654; mulérile (fimeile) P. I. 65; 
[Sela nică (nuca) P. L 67,,; lépuru (iepurele) P.I. 69,,; 
mările (minile) P. |. 72.4; mai betăru (cel mai mare, cel mai 
în vristá) P. I. 76,.; fsela mai tiraru (cel mai tînăr) P. I. 76; 
didu (bătrînul) P. I. 77; brécu (cinele) P. L 78; фѕіги (mă- 
garul) P. L 784; ca oștariță (ospátárifa) P. I. 805; mundán- 
tele (izmenele) P.I. 82,; slipți (olanele, ţiglele) P. L 82,; 
соготӣси (pălăriea) P. I. 82%; urecfile (urechile) P. L 83.. 

La numele articulate cu articulele masculin singular (lu, 
le), masculin plural (i), feminin plural (le), vocalele neaccen- 
tuate din penultima (п, e, i), adecă formele numelui, se păs- 
trează, si -u dela articulul masculin singular /и cade (Cade a- 
рої şi /, са în dacoromîn). Istrorominul se compoartá din acest 
punct de videre întocmai ca dacorominul si meglenitul, spre deo- 
sebire de macedoromin. Cafélu si pişarólu sint produse prin 
analogiea lui cg-cálu, safü-safülu, cum a arătat bine Риѕса- 
ríu, Studii istroromine, I 117. Numai la femininele plurale, 
atunci cînd înainte de forma nominală -e, -i se găsește r, forma 
nominală e, i cade, ca in macedoromin (dar nu totdeauna). 

Ca și în meglenit se întrebuințează ca substantival şi ar- 
ticulul prepozitiv fse/a (dacoromin cel), care in dacoromin și 
macedoromin e numai adiectival. Dar, spre deosebire de me- 
glenit, articularea nu se poate face cu amîndoiiă articulele, pre- 
pozitiv si postpozitiv, deodată, iar forma masculină /S6/a ser- 
veste și pentru feminin. 

Ca specific istroromînului, față de dacoromin, de macedoromîn 
si de meglenit, este mai іпіїй faptul că se întrebuințează ca 
articul prepozitiv substantival și pronumele demonstrativ fSésía 
(acesta), apoi, mai ales, faptul că se găsește întrebuințat ca pre- 
pozitiv, macarcă foarte rar (posed un singur exemplu), si arti- 
culul masculin singular /u. 


б) Forma 2 (genitivo-dativ) 


zice lu fráfi (zice fraților) P. I. 14; ie/ a zis lu portunéru 
(еї aŭ zis portarului) P. L 34; cáse lu bórğ (casa vintului) 
P.L 4,; mdia lu boră (mama vintulu Р.І. 4,; zis-a lu 
оѕійги (a zis hangiului) P. L 4,,; zi lu báfu (zi băţului) P. 
L 54; 10#-ай lu tote [fetele] baretele (a luat tuturor fetelor 
pălăriile) P. |, 7,; lu tote filele fs-qi сари posetsit (tutu- 


492 8 294. 


ror fetelor tale le-ai tăiat capul) P. |. 7; cápurle lu trindist 
fete (capetele celor treisprezece fete) Р. І. 7%; ai zis lu fráfi 
(ai zis fraţilor) P, I. 7,4; zis-a ali ISdise (zise tatălui sáii) P. 
L 924; ї$а betiră Тара zitse lu fšéla micu fráte (iapa cea 
bătrînă zice Íratelui celui mic) P. L 102; zís-a lu mulére 
(zise fimeii) P. I. 144; ief F-a zis lu babă (ei aŭ zis babei) 
P.L 17,4; fifu l-un cra! (fiul unui craiă) P. I. 2244; nerân- 
[Sit-aw-o lu mdie (a incredinfat-o, а recomandat-o másei) P. 
L 24,; fásta camalérà spüre lu cralife (camerista spune crá- 
esei) P. 1. 245; ie zvadé tséla list și-l dáie Шш mie (el 
scoate scrisoarea și o dă másei) P. I. 25 bicáru zis-aw lu 
fiodnu (măcelarul zise ţiganului) P. I. 27,,; Fa dat mdra lu 
Sa fetă (a dat mina cu fata) P. L 425; lu a lor fif mláda 
(logodnica fiului lor) Р.І. 42; un preft nepovidéit-a lu ómiri 
(un preot spunea oamenilor) Р. L 43,4; muléra qw spus c-qw 
ciüda pinez lu a lei om ramás (WHmeea a spus că aü ră- 
mas bárbatu-so [dela bárbatu-so] о mulțime de bani) P. I. 44,; 
айі Fa [pinezi] lu udovifa (ай dat văduvei banii) P, L 44; 
préwtu zitse lu declă (preotul zice servitoarei) Р.І. 46,; un 
vrt lu frátri (о grădină a unui călugăr) P. |. 47: ig 215 T-a 
lu sórğ (еа zise surorei sale) P. I. 48,,; zifše lu сопіёѕа (zice 
contesei) P, I. 505; ig qw zis lu fráfi (ea a zis fraților) P. 
L 56;; crdlu ie lu tsésti fecior t$át$e (craiul este părintele 
acestor copii) P. I. 56,,; virit-a cătra ëdce și mdie lu ¿a` 
fetă ce qw mislit 10 (s-a dus la tata și mama fetei pe care-și 
pusese în minte s-o ïa) 585; sora lu cela lui gospodár (sora 
stăpînului săi) Р. І. 60,; vef vetot o plátse, áli Таг тіїе 
cápu, áli lu t$ésta óře (tot o plată veți avea, ori îmi tăiaţi 
mie capul, ori aceștei oi) P. L 62; listurile ise solddtu pi- 
séia lu féta e tse féta piséia lu solddtu (scrisorile pe care 
soldatul le scriia fetei si ре care fata le scriia soldatului) P. I. 
63,3; róba lu o triipă (hainele unei trupe) P. i 61; mápo 
cu sábla lu tite trei filele сари talát-a, e ie mislit-a che 
lu lor trei fráf (vrăjitorul cu sabiea a tăiat capul la tustrele 
fetele și a crezut că 1-а tăiat celor trei frați) P. I. 73,. 
Articulul de genitiv-dativ se întrebuințează totdeauna îna- 
inte, şi anume mai totdeauna sub forma masculinului singular 
lu (=== dacoromin lui) pentru amindoiiă genurile și numerele, 
Foarte rar (posed un singur exemplu) la masculinul singular se 
întrebuințează forma ali (—dacoromin i, macedoromin /i) şi la 
masculinul plural forma /u lor (Articulare dublă, posed un sin- 
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gur exemplu). La aceastá articulare procliticá numele de multe 
ori mai este încă articulat cu articulul de forma 1, prepozitiv 
ori postpozitiv. In privința articulării cu articulul de genitiv-da- 
tiv istrorominul are, prin urmare, o procedare analoagă cu acea 
a meglenitului si asămănătoare cu acea a dacorominului din Ba- 
nat și Crig-Mureg (pentru care vezi Weigand's lahresbericht Ш, 
235, IV, 292). 


2) Declinare 


о) După cum se constată din exemplele date mai sus sub. 
1 8, forma a doüa singulară (genitiv-dativ) dela declinarea fe- 
minină, care există in parte în macedoromîn, iar in dacoromîn 
a ajuns să fie identică cu forma pluralului, nu există în istro- 
romin, tot așa după cum nu există în meglenit. -e din exem- 
plele ш mdie P.I. 24, lu cralite P.I. 24, lu mdie P. L 
25, nu e doar forma a doiia de declinare -e, ci e provenit 
prin alunecarea sunetului din -d, ori conform fenomenului de 
sub $ 242 No 77, ori conform fenomenului propriu dialectului 
istroromin că -d final se preface în -d, -e, -e, vezi S 242 


No 85” 


*) Este greşită, deci, părerea lui Sextil Pușcariu, Der lu- Genitiv 
im Rumânischen, în Zeitschrift für romanische Philologie, XLI, pag. 77, 
şi Studii istroromine, II, 148, cum că in istroromin ar exista forma a 
doiia dela declinarea feminină singulară (forma de genitiv-dativ), pe care 
el o derivă din forma de genitiv-dativ latină -ae, că ea s-ar întrebuința 
însă numai pentru a exprima dativul, si că pentru genitiv ar servi forma 
-@ (Pe acest -ă Puşcariu îl consideră după conceptiea lui Weigand ca 
е, vezi Š 242 No 85) =: dacoromin -0; astfel că genitivul articulat femi- 
nin singular istroromîn ar fi [U CESĂ, iar dativul articulat feminin singu- 
lar istroromin ar fi l CESE. In realitate puţinele exemple de -e istro- 
romîn dela declinarea întiia feminină singulară, care-şi datoresc originea ori 
faptului că -0 a fost precedat de sunet palatal ѕай muiat, vezi $ 242, 
No 77, ori faptului că în mod spontaneü -@ final istroromin se preface în 
-ă (des), -e (rar), -e (rar), vezi $ 242, No 85, se găsesc pentru tot fe- 
ЕШ de raporturi: mislit-a ke-i préütu än Spiře (a crezut că-i preotul la 
pîndă) P.L. 2,, italian spia.—iQ-i o file de un re (ea e o fată a 
unui rege) P.L. 13%, filia.—şi-l gané (Q mdie (şi-i spune mama) P. I. 
29,9, croat maja.—va fdts'e SCrine (va face un sicriii) P.L. 75, > 
scrină P.Y. T5, latin scrinia, pluralul lui scrinium, ori mai degrabă 
italian scrigna.—mndt-a za fl@ 0 pile (s-a dus să afle pasărea) 
P.L 11,6 "pullea.—corom(cu nu se fdts'e za о plóře (căciula nu se 
face pentru o ploae) P.L. 823, pluvía.—CQ pile a fost víře (pasărea 
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В) Cuvinte croate si italiene își păstrează declinarea din 
limba de origine: șiromdșchi (sărac) Р. I. 1,=croat siromaăki 
der Armen, pauperum; papagdlo (papagal) P. І, 7, == italian 
papagallo; mágo (vrăjitor) Р.І. 7„= italian mago; za ve- 
сёги (pentru cină) P. I. 104,2 croat za večeru; chiáro (lumi- 
nos) P. I. 11,s==italian chiaro; za svif$u, za svícu (ca lumi- 
nare, in loc de luminare) P. L 11, 12,,—croat za svijecu; 
un per carle-f svité na mésto de svice (o pană care-i lu- 
mineazá în loc de luminare) P. L 11,,—croat na mjesto; re 
(rege) P. I. 134,—italian re; fu ver mire clemă za botru (má 
vei chema să Hü nagá) P. L 14,,—croat za botru; df fátse 
18-а fost za potribu (ii face ce a fost de trebuinfá) P. I. 16; 
—croat za potrebu; niş slâbo nu-l асе} (să nu-i wy niciun 
тай) Р.І. 16,,—croat slabo; di istino (e adevărat) P.L 21, 
—xcroat istino ; сво (șef, căpitan) P. I. 22,, 23 ,=italian capo ; 
Srébro (argint) P. I. 24,—croat srebro; drága máico (dragă 
mamá, vocativ) P. L 24, =croat draga majko; ponesritsi 
(din nenorocire) P. I. 25,—croat po nesrici; jéno (fimee, vo- 
cativ) P. I. 25,2-croat Zeno; moro (negru) Р.І. 30,,—italian 
moro; o pódne (la amiază) Р.І. 31,,—croat о podne; cu- 
дао (cumnat) P. L 34,,—italian cognato; muléra-l va fi 
йт polovifu (fimeea lui va fi la jumătatea [corpului calului]) 
Р. [. 41,,—croat polovicu, acuzativul lui polovica, construit 
cu prepozitiea romînă ¿rn (în) după analogiea croatului ла; fiófo 
(finule, vocativ) P. I. 42,;=italian figlioccio; rángo (şir) P. 
І. 55,—italian rango; řůve qi pus ISéli pinez? pre sufit 
polovifu (unde ai pus banii? in pod am pus jumătate din ei) 
P.L 57,4-croat polovicu, acuzativul lui polovica; qw àf 


a fost vie) P. І. 80,,, *pullea, viva,— —ráspól-te tu din ts'a róbe (dez- 
bracá-te tu de haina ceia) P.L. 735, croat foba.—més-aw la 05е (s-a 
dus la ușă) P.L. 316, ustia, pluralul lui ustíum.—facüt s-a /S'erüge (s-a 
făcut cenușă) P.I. 53,, *cínusia.—més-aw cu iQ-n CESE (a mers cu 
ea în casă) P.I. 55,0, casa.—fldt-a o idzvine (a aflat o peșteră) P. L 
586, croat jazbina.—idle vüt-a sáca se barét@ rOișe pre cap (ele gi-aü 
avut fiecare boneta roşie pe cap) Р. L 73,, rosea ori russea.— Qm poş- 
nit cuvint ánr e NOStre limbă (am început să vorbim în limba noastră) 
Р. I. 83, nostra.— —lar pe de altă parte, alături cu cele trei exemple 
de -e, care s-aü nimerit să se găsească în serviciul de dativ articulat, 
sînt in lista dată de mine mai sus sub 1 @ următoarele exemple de -d, 
-@ si -a (== forma 1 articulată) în acelaș serviciu: [u 0060, lu tšę 
fétà, lu udovija, lu declă, lu soră, lu conteșa, lu féta. 
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purtát ce [-a fost za potribu (ii aducea се-ї era de trebu- 
iná) P.I. 58,—croat za potrebu; dl'-e potribno dice munc 
(trebue să-i ducă să minince) P. ]. 58,,—croat potrebno noth- 
wendig; za vecéru (pentru cină) P. 1. 60,,=сгоаї za večeru ; 
l clemă nişte Iovánin po imenu (il chiamă nu stiü cine pe 
nume, lovanin) P. ]. 62;,,—croat ро imenu; sinco (fiule, voca- 
tiv) P. I. 62,,—croat sínko; sáca stvar £ va айтпа na rücu 
(orice lucru îi va sta în mînă, orice lucru îi va H cu putință) 
P. L. 63,==croat па ruku; av pus-a йй rácu (aŭ pus-o în 
mormint) P. L. 63,==сгоаї raku, acuzativul lui raka, construit 
cu prepoziliea romînă йл (in) după analogiea croatuluí na; góbo 
(ghebos) P. I. 74,22 italian gobbo; cát i za pldtšu ? (cit e de 
plată? cît trebue plătit?) Р. |. 20,,—croat za plaću; l-a za 
soldáta lat (l-aü luat ca soldat, 1-ай luat la miliţie) P. I. 64, 
—croat za soldata. 

Y) La adiective şi participii se găsește uneori forma de 
masculin singulară italiană -0: nu тёге cu {біо (să nu mergi 
cu omul șchiop) P. |. 305,7 croat cofav claudus; ăniurbdt s-aw 
pre rógo (S-a întîlnit cu un om cu părul ros) P. I. 30; més 
-aw 1$ёге-Ё féli trei, rógo si moro și $ёро (s-a dus să саше 
pe cei trei, pe negru, pe ros și pe schiop) Р. I. 304, — croat 
Sepav hinkend; pifóru Р-а fost legáto (piciorul i-a fost le- 
gat) P. I. 21, 

ò) La adiective și participii se găsește adesea forma croată 
(ori italiană) neutră -0: vežůto ай săndețu (a văzut judecăto- 
ru) P.L. 34; a văzut che nu-i dto (а văzut că nu-i alt 
chip) P. |. 54; fost-ai piseito (era scris) P.I. 17; a fost 
finito (s-a sfîrşit, impersonal) Р. І. 20,; di tsdsta piseito 
(e scris aceasta) Р. L 215; /se-i piseito ап$? (ce e scris aici ?) 
P.L 214; tse di tša notéito pre cdle tabele ? (cei scris pe 
tablele celea?) P. І. 21,5; 5/1 Iddri dflu tot curdto, spe- 
láto, pometito (hoţii află tot curat, spălat, măturat) Р. L 22, ; 
fe-i șa grélo? (ce-i aga gre?) Р.І. 29; fdsta ista-i grélo 
(aceasta-i greii) P. |. 312; mile ie grélo (mi-i greü) P. I. 47,4; 
ánmestit ăn або (inbrácat in alb) P. L 44; néca obăidescu 
se-i fSésta facuto bire (să cerceteze dacă s-a făcut aceasta 
[acest lucrul bine) P. I. 67. 

e) Se găsesc forme de caz croate atunci cînd cuvintul e 
însoțit de о prepoziție înprumutată din limba croată (Rar): ie 
zis-a che йге medvidu za cutera (el a spus că are un urs 
ca vizitiii) P. |. 58,,. cufera=italian cocchiero + -a, forma de 
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acuzativ croată.—mes-a slůjbğ fšáre și verit-a la-n fesár 
se-l ré la za ierdinéra (s-a dus să caute slujbă si a ajuns la 
un împărat să se tocmească ca grădinar) Р. І. 73. ierdinera 
italian giardiniero + -a, forma de acuzativ croată. 


$ 295. b) Forme pronominale 
l) Declinare 


Propagarea cea mare a formelor -ui, -ei, -or din mace- 
doromin nu se găsește in istroromin, tot aga dupăcum nu se 
gásegte їп meglenit. 

Intrebuinfarea formei de genitiv-dativ masculine singulare 
lui dela pronumele personal de a treia persoană și pentru genul 
feminin, care este caracteristică meglenitului, nu se găsește în 
istroromîn. 

La pronumele neutre se găsește, rar, forma croată (ori 1- 
taliană) -0, care se găsește des la adiective și participii (Vezi 
mai sus sub a 2 2: nu t-ře dfodli de sábl'e muri áli colo 
yi (n-ai alta de tăcut decît ori să mori de sabie ori să te duci 
acolo) P. I. 9, 


2) Inprumuturi si derivări 


Istroromînul are 

a) Pronume înprumutate din croata și italiana: df-f-fe (ţi, 
îți) P. I. 15, 27, 18, 30, 31, 38, 60, 66, 79, 60; > 
croat fi dir, НЫ (Alături f— fibi, de pildă Р. I. 27,5. Este greü 
de admis cá £, f ar fi provenite cumva din f«-f$. Exemple de 
I$«.f si de f$«-f sînt [nósitd Р.І. 16, >croat nosec, tâfo 
Р.І. 20,, „croat caca, sváfa P. |. 49, > croat svaca; 
{Ше P. |. 20,7» croat caca], dar nu există exemplu de /</5. 
Pe terenul africatelor născute din c-1- e, i există alături č, fS, 
f, dar la dacoromín filiajiea sigură este f$«-f, iar la macedo- 
romîn sí istroromîn filiaţiea este necunoscută. Vezi S 251 No 
177. In tot cazul pe terenul africatei” născute din f-+i fix nu 
se pomeneşte nicăiri în limba romînească de o schimbare {< f$); 
câcov (ce fel) P. I. 452, 77, croat kakov qualis; che? (ce?) 
P.L 11,—italian che; che (care, care lucru, pronume relativ) 
P.I. 5547italian che; chi? (cine?) P. |. 23, 364 66, > 
italian chi; ie (ea, pron. personal p. 3 sing. fem.) P. I. 424, 
(de ie la ea—croat do Је; altfel ia>illa, de pildă P. L 49); 
moia (mea) P.I. 24,,7croat moja (moia drága draga mea 
—croat moja draga; altfel me-mea, de pildă Р. І. 30;,); 
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nicacovă (nicio) P. |. 14,—croat nikakov keinerlei; nis (ni- 
mic) P.I. 11, 1, ss croat ništa nihil; m. sáchi-sváchi, f 
Sáca, n. sâco (fiecare, oricine, orice) P. I. 2, 10,5, о 17, 22, 
2324 63, 124, 13, s Tl 195, з; 81, > croat svaki, svaka, 
svako jeder, quisque. 

8) Pronume derivate cu elemente pronominale croate: căt 
-cádzer, căt-coder (oricît) P. І. 5, 95,7 cdt (cit)-Hcroat -go- 
dijer -cunque; íSe-códár (orice) P. I. 14, 765,7 se (ce) + 
croat -godijer -cunque; cegód (orice) P. L 77.5>>се (ce) + 
croat -god -cunque. 


$ 296. c) Forme verbale 
I 


Formele prin care macedorominul exprimá viitorul, actio 
instans și actio inchoativa dela modul siguranței, apoi modul 
dorinții, al posibilității, al probabilității, al necesității, al irrealu- 
lui, nu există în istroromin, după cum nu există în meglenit. Tot 
aga lipseşte istroromînului intrebuinfarea din meglenit a conjunc- 
tivului prezent pentru a exprima raporturile de viitor al modu- 
lui siguranței, de actio instans trecută a modului siguranței, și 
de prezent al modului posibilității (De altfel în istroromîn con- 
junctivul insus e redus la foarte puține resturi. Vezi mai jos a- 
cest paragraf sub XII, 1). Istroromînul posede însă formele da- 
соготіпе asa numite viitorul inti al indicativului (voii face), 
optativul (aș face, aș fi făcut). Din trei puncte de videre 
este asămănare între dacoromín și istroromin la aceste forme, 
din punct de videre fonologic, căci în amîndoiiă dialectele v i- 
nifial cade (Vezi $ 255 No 217), din punct de videre morfo- 
logic, căci formele s-aü născut în acelaș chip prin izolarea pre- 
zentului si imperfectului indicativului dela verbulu velle, compuse 
cu infinitivul (Vezi $ 255 No 217), și din punct de videre sin- 
tactic, pentrucă în mare parte înțelesurile sint aceleag. (Vezi 
exemplele dela $ 255 No 217, pe care lectorul lesne le poate 
complecta cetind în texte locurile citate). Sînt însă si deosebiri. 
Mai іпіїй așa numitul viitor al doilea al indicativului din da- 
coromin (voii fi făcut) lipseşte istroromînului, apoi perfectul 
optativului (aș fi făcut) este rar în istroromin (De exemplu : 
se nu res fost fi io, tu геї fost moréi muri dacă n-aş îi 
fost ей, tu ai fi trebuitsă mori P.I. 59,,. Compunerea este a- 
ceiaș ca in dacoromîn, anume auxiliarul--trecutul infinitivului 

32 
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[căci as fi făcut este într-adevăr = aș+-fi făcut, iar nu as 
fid-fdcut, este compus din auxiliar-|-trecutul infinitivului, iar 
nu din prezentul optativului verbului sírf-|-participíul trecut. Tot 
așa viitorul П voii fi făcut este în realitate=—voii+-fi făcut, 
iar nu voiă fi--fücut], dar înfățișarea e întru cîtva alta, pen- 
trucă trecutul infinitivului în istroromin nu se formează ca în 
dacoromin, din prezentul infinitivului lui sínt--participiul tre- 
cut, ci din participiul trecut al lui sînf--infinitivul verbului res- 
pectiv). Dar deosebirea e mai ales remarcabilă din punct de vi- 
dere al infelesului, pentrucá in istroromin, spre deosebire de 
dacoromin, viitorul I si optativul prezent exprimá adeseorí mo- 
dul imperativului (hortativului) si al îndoelei in propoziţie prin- 
cipalá, pe acel al potențialului in propoziție subordinată finală, 
obiectivă, modală, relativă, moduri pe care în dacoromin le ex- 
primă conjunctivul: odgovorit-ai che vor pezei (a propus să 
cintáreascá) P. I. 2,.—verit-am néca să mi-af da zálica foc 
(am venit să-mi dați puţin foc) Р. І. 6;.—io dfe rógu se геї 
tu mire lasá nisa durmi (te rog să mă lași să dorm aici) 
P.L 8.—mes-a sáchi cu se birsă la crâlu che le va da 
pláta (s-a dus fiecare cu sacul la crai, să le dea plata) P.I. 
10,.—a verit din se Pubă che-ș va йо chta la (а venit după 
iubita lui, să ş-o fee) P. I. 12,.—crál'u facüt-a zecuhéi cą- 
déra de lápte, che va tšéla siromáh ăntru tséla cuheit 
Idpte scotsi (craiul a pus să fiarbă căldarea cu lapte, pentruca 
nenorocitul acela să sară în laptele clocotit) P. I. 13,,.—idpa 
l-a trámés cătră crál'u che neca-l rógà che se rę dopusti 
іѕа idpă ócoli de tša cadérá trei vote mere si trei vote ze- 
pusi nüntru ldsá (iapa l-a trimes la стаїй să-l roage să permită 
ca iapa să meargă de trei ori înprejurul căldării și să o lese să 
sufle de trei ori inuntru) Р.І. 13—07 f$e ver și muncă și 
be (ai ce să тіпіпсї și ce să bei) Р.І. 15,.—tu ver zitSe che 
n-qi căvidt, ia-ț va zitse che qi, che t-a vezüt, e tu ver 
zitše che de геї fi mutăstă sápte ап che se ai (tu vei zice 
că nu te-ai uitat, еа-{ї va zice cá te-aiuitat, pentrucă te-a vä- 
zut, și tu vei zice că să fii mută septe ani, dacă te-ai uitat) 
P.L 15,.—de res șdpte ай fi mutásid, se am [căvtát] 
(să Hü mută septe ani, dacă m-am uitat) P. L 15,,.—un gólub 
ócoli de lac motéit se şi ștsofeit-a che va ștsofni zirna 
(un porumb se tot învirtia și tot ciupia înprejurul lacului, ca să 
ciupească sáminfa) Р. І. 18,.—ren df ialá сари (să-i {йет 
capul) P. I. 23,,.—ren й? talá svâchi ură [mără] (să-i {йет 
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fiecare cîteo mînă) P. I. 23,.—ia си tsále măr netezé-se che 
-l va zvadi [fecíóru] (ea cu minile se silegte să scoată [din 
apă copilul]) P.L 25,—ren nepuni o băcfvă de prah sí dr 
l-en püre dn nintru, pac dr [-en prinde (să umplem un 
poloboc cu praf și să-i punem innuntru, apoi să le dám foc) Р. 
І. 26,,.—fifu lu cráfu [-a zis che se va maritá айра ie 
(fiul craiului i-a zis să se mărite după dinsul) P. L 28,.—/i- 
tit-a dn pre våle [brsa], che va cavid (а trintit sacul jos,: 
ca să se uite) P. L 29,,—ren dnírebá isdise si mdia (să 
întrebăm pe tata și ре mama) Р.І. 33,,,—dmnát-a ёїйай de 
lef che vor wo la (aŭ umblat ei mulţi s-o їее) P. L 35,,.— 
ne dai bog se ref voi mire bușni (să ferească dumnezeii să 
má sărutați) Р. |. 37,.—zifse tšéla dtu che se re dopustí che 
re ie тёге cu iq durmi (о întreabă celălalt dacă nu l-ar lăsa 
să meargă să doarmă cu dinsa) P, L 37,,—se vef che voi 
veri (dacă voii să viii) P.L. 42,,—ren vede (să videm) P. I. 
44, —fiurini dus F-a pre sufit hrani, che- va fire za тате 
potribă (banii i-a dus în pod, să-i stringá, ca să-i фе pentru 
vreo nevoe mare) P.I. 44.,—fe rógu, ver dm fătse un pia- 
(Ser (te rog, fă-mi o plăcere) P. I. 46,.—clémd néca se scólu, 
сһе-Р vor da o bucaletă de vir (strigă să se scoale, ca să-i 
deie un ulcior de vin) 47,.—fse ren fátse de ts'ósta mulgre 
mórtğ? ur a zis йпіѕа ie un ásir, ren wo püre pre ieși 
ren wo miră zecopéi (ce să facem cu fimeea asta moartă? 
unul a zis: este aici un magar, s-o punem pe dinsul si s-o 
ducem s-o îngropăm) Р. І. 48,.—a verit vrema de me rei 
пѕигӣ (a venit vremea să mă însori) P.I. 48...—vrut-a che 
va se otari de а lei robă (a vrut să se șteargă de haina ei) 
P.L 49,—se nu геј voi cavtá dn câmeră ïúve noi mé- 
sermo durmi (să nu vá uitaţi in odaea unde vom merge пої 
să dormim) Р. I. 49„.—ve rógu se ref voi míře spüre (vă 
tog să-mi spuneți) P.L. 50,,—ve rógu se ref те la ánts'a 
(vă rog să mă luați aici [în casá]) P. L 50,.—/о res ráda se 
re miie cráfu da o máre bórse de pinez (ей aş vrea să-mi 
dea craiul o pungă mare de bani) P. I. 52,—io-m zis che 
res råda se-m re iel' da o mdre borșe pliră de pinez 
(eŭ am zis cá aș vrea să-mi dați dumneavoastră o pungă mare 
plină de bani) Р. I. 52,.—ren pouts'íde (să ucidem) P. |. 52,,. 
—laien un cosir si tof ren posets'í (să luăm un cuțit și să-i 
{йет pe toți) Р.І. 53,.—7n0i mején ren ţi-l află (пої mer- 
gem să {1-1 găsim) P. L 534—wo rógu néca l'-a lasă durmi 
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(o roagă să-i lese să doarmă) P.L 54,—tse qf verit óts'a 
che геј furá? (ce ați venit aici să furati?) P. I. 544.—ve ru- 
gån se ref ne lasá ánts'a durmi (vă rugăm să ne lăsați să dor- 
mim aici) Р. I. 544.—iel a zis che wo rógu che se är l'-a 
la cătră sire (еї ай zis cá o roagă să-i iala dinsa [in casi] 
P.L 544.—o zi dl gané tsa babă: se геї tu mile mere 
cavtá рге сар (într-o zi îi zice baba: să vii să-mi cauţi în cap) Р. 
L 55,.—acmóts'e ren lof otrui, le ren pure ăntru zEmă 
olróü și vor se otrui (acum să-i otrăvim pe toţi, să le pu- 
nem în zamă otravă și se vor otrăvi toți) P. І. 55,.—un si- 
romáh més-a la préwtu se re li-l mere zecopéi [fecióru] 
(un sărac s-a dus la preot, să meargă să-i îngroape copilul) P. 
L 56;.—ren dl ucide [bou] și oderi şi геп cornele lase 
cu: cója (să ucidem boul şi să-l jupim si să-i lásám coarnele 
la piele) Р.І. 57,—vwerit-a cătră ie si I-a zis: se геї tu 
miie аа €dsta file, néca re veri la mire sluji (a venit la 
dinsul și i-a zis: să-mi dai tu mie fata asta, să vie la mine 
să-mi slujească) P. I. 57,,.—noi ren pripravi un calin, ren 
dl bire necarghéi cu тате balótd, si dămareța, când ve- 
rire, ren dl lasă néca рорё céla café, si mésere chia, ren 
hiti din césta calún dn ie (no să pregătim un tun, să-l în- 
cărcăm bine cu o ghíulea mare, si dimineaţa, cînd va veni, să-l 
lăsăm să beie cafeaiüa, și cînd va pleca, să dám într-însul cu 
tunul) P. I. 58. —г08@ che se re durá cătră ie a lui hla- 
păf (se roagă să-i aducă servitorul) Р. І. 59,.—1e rógu ver 
me apărd (te rog să mă aperi) Р.І. 59,,.—șdse taf. scocit-a 

pre ie che vor dl ucide (sese hoți aŭ sărit asupra lui să-l 
ucidă) P. L 594.—io v-am pozovit che voi arată o mușd- 
tă béstite (v-am chemat ca să vă arăt un animal frumos) P.I 
62,.—cát rei tu se nu ver nigdár de isa zíts'e nig? (cit 
vrei [să-ţi Чай], ca să uu spui niciodată nimic de afacerea ceia ?)- 
P. L 655. —aü verit mul'érile c-or cumpără métur (aŭ venit 
fimeile să cumpere mături) P.L 654.—fs'e t-er тёге cu mort 
şpolei 2 (pentru ce să te duci să-ţi baţi joc de un mort?) Р. 
І. 66,,.—та zifs'e, gospodine, se nu Г re purtá lor o frâila 
musáta 2 (ia spune, domnule, să nu-ţi aduc o fată frumoasă ?). 
Р. L 674—iüva-i malingru ? che va sübito veri (unde-i mo- 
rarul? să vie îndată) P. І. 702, —cum ren noi | fâtse za сћід-Г 
da? știf te ren noi neputi pre ie cmo? noi ren zits'e lu 
fesdru c-dre ts'éla mágo о idpă (cum să facem să-l alun- 
găm? ştiţi ce să spunem despre el acum? să spunem impára- 
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tului cá are vrăjitorul o iapă) P. L 73,.—se voi io ts'a få- 
tse, daiéfi-m o spărtă de bonbóne (ca să fac ей acest lu- 
cru, dafi-mí un cogulef de bomboane) P. |. 734,.—fs'e ren cmó- 
ts'e pre ie neputi? cmóts'e ren lu fesáru neputi c-áre mágo 
o poridvă (ce să şoptim acum despre dinsul? acum să spunem 
împăratului că are vrăjitorul o învălitoare) P. L 74,.—ie gané 
ontrát, che va ie čą fátse, che neca-l dáie йге scâle lunj 
si legdhne (el zice atunci cá, pentruca să facă el acel lucru, 
să-i deie o scară lungă și ușoară) P. L 74,.—Is'e ren cmóts'e 
pre ie neputi? noi ren cmóts'e lu fesáru neputi c-dre 
mágo о lélvd (ce să spunem acum despre dînsul? să spunem 
acum împăratului că are vrăjitorul un brad) P. І. 75,;.—mes-a 
pre zeruncli şi pre măr ăn cásd, se nu-l re cunóste (a 
mers în casă în patru labe, ca să nu-l cunoască) P.L. 75,,.— 
ămnă tu niintru, ver vede se nu se svillé, che fesáru mri-a 
zis che se nu se sviflé (întră înnuntru [їп ѕісгій], ca să te 
uiţi dacă nu se vede pe undeva, căci împăratul mi-a zis că să 
nu se vadă [prin vreo crăpătură]) P.I. 75sș.—fsesdru zís-a 
se nu-l re privari, che va vede se-i mágo ап Са ielvă (im- 
păratul a zis că să vadă dacă-i vrăjitorul în brad, ca să nu-l 
înșele) P. I. 76,,.—pús-a șdpte trupe de soldáf si fs'él'i doi 
fra] га resclide-vo, che va vede se-i таро ânniintru (a 
pus septe trupe de soldați si pe cei doi frați să deschidă [si- 
' criul de brad], ca să vadă dacă-i vrăjitorul înnuntru) Р. І. 76. 
—io t-oi neputi cum ver о fla (ей {-оїй arăta cum s-o afli) 
P. L 77,.—re råda se ге si cál'i ozdravi (ar vrea să vin- 
dece si caii) P. I. 802;.—noi rem un purmân uts'íde (să {зеш 
“un curcan) P. L. 83,. 


IL 
În istroromîn perfectul simplu al indicativului a dispărut. 
III 


Forma de perfect al indicativuluí compusá din prezentul 
lui ат și participiul trecut, care există in dacoromin, macedo- 
romin si meglenit, există și în istroromîn: vdca, cănd a verit 
pre cad pliră de must, scăpdt-a-n ștâiă (cînd a venit vaca 
pe căldură plină de muște, a intrat in staul) P.L 1„—verit-a 
vdca lu isela pre prógtu (vaca a devenit proprietatea prostu- 
lui) P. L 1g.—fs'dfse ` murit-a, пи l-a nis lasát nego cq- 
. sifa $-о vácd. pócle ts'áts-a murit, pognit-aü fráfi ganéi 
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che cum or resparti váca (tatăl a murit si nu le-a lăsat ni- 
mic alt ceva decit căsuţa s-o vacă. dupăce a murit tatăl, ай 
început frații să vorbească între еї cum or înpărți vaca) P. I. 
13; etc. etc. 

Dar acest perfect, in chip deosebit de celelalte dialecte, are 
adeseori înţelesul de imperfect (actio continua trecută, actio i- 
terativa trecută): un fs'áfs'e siromáschi vut-aă trei fil (un 
tată sărac avea trei fii) P.L 1,—düs l-a la o cdsQ iüve 
fost-a o smócvd la uşă (l-a dus la o casă unde era un smo- 
Chin la ușă) P. I. 2.—/а fs'éstd fógt-a vóju cu ml'ére (in 
drum era un car cu miere) Р.І. 2,,.—/s'ija fógt-a bur loc za 
fépuru ufs'ide (aici era loc bun de ucis iepuri) P. I. 24,.—/óst 
-a frei fraf, tof trei ansuráf. ma cănd iel' ts'evd сауд, 
idle l-a dat lor ts'-a fost mai poredăn (етай trei frați, toți 
trei însurați. dar cînd vinaü еї ceva, fimeile lor le dădeai ce 
era mai гай) Р.І. 5,.—vezüt-aü che јӧси drde na désno de 
iüve iel' ай fost (ай văzut că focul arde la dreapta de unde 
етай ei) P. L 5,—4s'él'i ómir tdf aŭ fost, iel' ай furaveit 
boi (oamenii ceia егай hoți, furaii boi [ауеай meseriea de a fura 
boi]) P.I. 5,,—ontrádt cîrst n-a fost ăn lüme (pe atunci nu 
era botez în lume) Р. I. 6,,.—n6pfe fóst-aü (era noapte) Р.І. 6... 
—fóst-aü o máre cásd (era o casă mare) P. I. 6-,„.—/sa mie 
n-a putüt атпа, pac o moréit puríavéi (mama aceia nu 
putea sá meargá şi trebuiaü s-o poarte) P. |. 17,.—/05/-ай coló 
pasifa și pre iq fóst-aŭ piséito che... (era acolo o cingátoare 
si pe ea era scris са...) P.L 17,.—т65-ай iüve dvânaist 
draf bivéif-aü (aŭ mers la un loc unde locuiaü doisprezece 
draci) P.L 17,.—ontrát poștă n-a fost (pe vremea aceia nu 
era poștă) Р. I. 24,.—aw й/ fost mugát vedé (era frumos 
să-i vezi, ifi era mal mare dragul sá-i vezi) Р.І. 25,—figdnu 
mes-aw la іѕёѕіа bicár, їйуе vindaveit-a сатпа ((iganul se 
duse la măcelar, acolo unde vindea carnea) P.I. 26,,.— vávic 
bivéit-a сӣ50 (toatá vremea şedea acasă) P. I. 30,,.—sezut-a 
la cále (sedeaü in drum) Р.І, 42,—un preft nepovideit-a 
lu ómiri neca petăc si sámbàta пи máráncu carne (un 
preot spunea totdeauna oamenilor să nu тіпіпсе carne vinerea 
şi simbáta) Р. I. 43,.—pastiri qw se balotéit cu tsésta ne 
(păstorii se báteaü cu bulgári de omát) P. І. 48,.—ie/ Бейш? 
Zaiedno si 'spuravéit cum írécu (ei beaü inpreuná și poves- 
Бай cum tráesc) P.L 65,.—ie fóst-a, malindru 18-а flat 
Is'ésti doi fecior, siromdh (morarul, care a aflat copiii, era 
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sărac) P.I. 70,.—їа n-a nig négo căta с-а zdiheit (ea nu- 
mai cit gífiia] P. L 80... 

Apoi această formă are înțelesul si de pluscaperfect (ante- 
cedență față cu trecutul): ie cu secara preste hrast, e hras- 
tu fost-a şuipăl, probit l-a şi poșnit-a roni-se pinezi din 
hrast, tăți nepunit-a hrástu de pines (el a început să dea 
cu securea în stejar, și stejarul era găunos, a lovit stejarul și 
aü început să curgă bani dintr-insul, pentrucă niște hoți umpluse 
stejarul de bani) P.L. 1,.—Wla fsestă foșt-a vóju cu mtdre, 
furmáru cărmit-a cál'i (în drum era un car cu miere, cărăușul 
cîrnise caii) P. I. 24,.—/s'ésta obéd pripravteit-aw | máia-l 
si isa 6009 tse qw utsis ts'ésti fecior (acest ospăț l-ai 
pregătit mama lui și moașa, care ucisese copiii) P. I. 554.—vi- 
rit-a cătră Сасе si mdie lu Са fetă ce qw mislit la (s-a 
"y la tata și mama fetei pe care-și pusese în minte s-o ia) 

‚1, 584. 

Auxiliarul poate lipsi. Aceasta prin infuința limbii croate, 
unde, ca în toate limbile slave, auxiliarul perfectului compus al 
indicativului adeseori lipsește: cunoscüt-a che-s tsa tseli doi 
cu cárli gambiéit trgovina (a cunoscut că aceia-s cei doi cu 
care a schimbat maria) P. L 66,.—ăntrebăt-a o féta, cáre 
ieșit din baséricá fáre (a întrebat o fată, care a egit din bi- 
serică afară) P. L 69,.—Alte exemple vezi la exemplele date 
pentru înţelesul de imperfect. 


IV 


Vreo formă specială pentru pluscaperfectul indicativului 
lipsește in istroromin. Nici forma -sem din dacoromin și me- 
glenit, nici forma compusă din imperfectul lui am și participiul 
trecut din dacoromîn, macedoromîn și meglenit, nici forma com- 
pusă din perfectul compus al lui am și participiul trecut din 
meglenit, nu există in istroromin. Serviciul de pluscaperfect în 
acest dialect îl face perfectul compus al indicativului. Vezi mai 
sus sub Ш. Exemplul „a fost facut“, pe care-l dă Pușcariu, 
Studii istroromine, II, 181 din P. L 32; ca pluscaperfect activ, 
este în realitate un perfect pasiv. Si tot așa perfecte pasive sint 
exemplele „fost-a piseitu“ P.I. 3, și „fost-a spets'ít" P.I. 
324, pe care le dă ca pluscaperfecte active Leca Morariu, Mor- 
fologiea verbului predicativ romin, în Codrul Cosminului, I, pag. 18. 


V 


Viitorul -rim, care există in macedoromin fără meglenit 
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si a existat în vechea romînă, se găseşte în istroromin (-ru) 
în mare înflorire. El se întrebuințează cu înțelesul de timp al 
viitorului și de mod al siguranţei în propoziție subordinată re- 
lativă, conditionalá, locală, temporală, modală; de timp al vi- 
itorului şi de mod al potenţialului (rar) în propoziţie subordinată 
condițională, obiectivă și finală. Faţă cu timpul viitorului din 
propozițiea regentă el arată ori congruenfa (зай coincidența), ori 
antecedența, făcînd în cazul din urmă serviciul unui viitor IL 
Radicalul e ori al prezentului ori al perfectului. 

1. Propoziţie relativă: vaca, la lu cui dvor meseră, 
néca-l fiiă (vaca să fie a aceluia, la a cui grajdiii se va duce) 
P.L 1,—va veri de sâto іѕ'е pomislire (va veni orice lu- 
cru la care se va gîndi) P. L 4,.—va trli vir căt vrüre (va 
curge vin cit va vrea) P. L 4,.—йги de fáts'e tse ie ziseră 
(trebue să facă ce le va zice el) P. L 9,,—voi le da din ma- 
gazin пёса-$ перипёѕси cătcoder putüru purtă (le моїй da 
din magazie să-și umple [fiecare sacul] cît vor putea duce) P. 
І 94.—cárle zberire (ali afláre) lui file mai musqt, féla 
che va fi Lei (pe care-l va găsi fiică-sa mai frumos, acela va 
H al їе) P. L 19,L—cárle-1 vo zvadire [vitifa], féla che-l 
va fi fráieru (cine-i va lua inelul, acela-i va fi logodnicul) P. 
І. 20,.—fs'e ve io urdinér, ёа vef fáts'e (ce vá voíü ordona, 
aceia veţi face) P. I. 214,—püre fela mer, #e-f ie davüre, 
án slámnife (pune mărul, pe care ţi-l va da el, in mindir) Р. 
І. 29,,.—ts'ire-t wo mai prvi polubire, пёса-} fiie grimbă 
ca și hudóba (cine-(í va sáruta-o întiiti [îndată ce-ţi va sáru- 
ta-o cineva], să-ţi fie uritá ca si dracul) P. I. 32,,.—cárle ve- 
rire părvi o їйѕіо ăn po de nópte, lu tséla voi wo dq 
(care va veni intiíi drept la miezul nopții, aceluia îi voiii da-o) 
P.I. 33,,,—néca aw tse qw, spürefi-m, io voi fádtse tse 
putür (orice se va H întîmplat, spune(i-mí, ей voiii face ce уоїй 
putea) P. L 474, —prvi feciór, ce ndscüri, néca df file porc 
(primul copil, ce vei naşte, să fie porc) P. I. 48,,.—/s'e ve io 
ántrebár, morâiț spüre práwo (ce vá voiii întreba, trebuifí 
să-mi spuneți drept) P. L 52,..—ie putit-a spüre ts'e ve io 
spüser (el a putut spune aceia ce ей vá voiii spune) P. I. 64,. 
—ts'e-l davürd, da-l va (ce-i va da, îi va da; deie ce i-a 
da) P. I. 674.—/0ot ts'a-1 mai bire pre jájet stáre (tot ce-ţi 
va sta mai bine pe deget) P. L 68,..—/s'ecodăr verire, che 
va utfs'ide (pe oricine va veni îl va ucide) Р.І. 76,.—Io t-oi 
scutà серба ziseri (te voit asculta orice vei zice) P. I. 77. 
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—tse nu ie stivüre, ver sti tu (ce nu va sti el, vei ști tu) 
P.L 784.—1lu cui cu tsésía mer trecüri preste gură, sáchi 
tse fure bólán tu l-er ozdravi, și tsăsta ts'irişħe lu sáchi 
pul tse vo hitiri än cl'un, va ozdravi (cui îi vei da cu 
„acest măr pela gură, de orice boală va fi bolnav, tu-l vei în- 
repta, şi oricărei păsări îi vei zvirli această ciregá în plisc, se 
“va vindeca) P. I. 79,,. 

2. Propoziţie condifionalá: se io meser cólo, názat tu 
nu ver mire dto vedé (dacă voiii merge ей acolo, înapoi tu 
„n-ai să má mai vezi) P.L. 7,,..—se di mesér [sic] colo, fu 
„nu ver mire dto vede (dacă voiii merge acolo, n-ai să má 
mai vezi) P. |. 8,,.—se nu pocosiref ts'ésta sinocoșe şi spra- 
viserăți şi-n ștală puséráf. [sic], che vef tof сари pl'érde 
(dacá nu уеп cosi această cîmpie si nu veți isprăvi și nu veți 
pune [йош] in staul, veţi pierde capul Р. L 10,-—se vezüri 
tsevá rente, nis пи zilse (dacă vei vedea ceva înainte, să nu 
zici nimic) P. I. 11,,—se nu-t tséla са duráre, che va fi 
„făr de cap (dacă nu-i va aduce calul acela, va fi făr de cap) 
P.L 13,.—se nu voi umorireț iel', cănd їо verir cásd, voi 
10 voi omori (dacă nu-i veţi omori, cînd voiii veni ей acasă, 
am să vă omor ей ре voi) P.L 24,,—i-aw zis lu soră che 
zife іе védu che se vrüre nuntru cavid (i-a zis soră-sei 
să-i zică [dracului] «te văd», dacă va voi să se uite innuntru) 
Р. |. 29,,—se-! fila lui jutăre, va fi bire (dacă fata lui îl 
wa ajuta, va îi bine) Р. L 32,,.—se nu tu füreri capáfàn din 
dvor än dvor cálu pure, $а-{ vale (dacă nu vei fi în stare 
să dai calul afară din ogradă, atunci fi-i de ajuns) P. L 31... 
—se lel ne dopostiru, геп mere (dacă еї ne vor lăsa, vom 
merge) Р. І. 33,,.—se fihiri șegav, df va rabí (dacă vei fi 
distept, iH va servi [iți va prinde bine) Р.І. 35,,.—150 tse 
ămi-ai obets'it, val'é do zetse ай să-mi duri ants'a. voi, 
se füre tse (ceia ce mi-ai făgăduit trebue să-mi aduci pănă 
în zece ani aici. îți voiii aduce, de va fi orice) P. I. 39,.— 
se dmnáru trei furnij pre picióre ăn zgóru, ts'q vol fi io 
(dacă vor umbla trei furnici pe picioare in sus, aceia voiii H ей) 
P.I 41,,—se dfe vrur bușnire, fe al'ite a lui ca şi drácu 
(dacă te va săruta careva, fă-i-te lui ca și dracul) P, I. 42,,. 
—se șteptăre апте її ăn або ánelu, a Геї om nu va fi 
preidit (dacá va astepta-o un inger inbrácat in alb, bárbatul 
ei nu va fi perdut) P. L 44,,.—le zis-a che va [Р fatse 
piatséru], se putüre (el a zis că-i va face plăcerea, dacă va 
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putea) Р.І. 46,.—/s'esta po de prsten se fire mușdi, ren 
fi si noi sär, se verire negru, noi ren fi morf (dacă această 
jumătate de inel va fi frumoasá, vom fi și noi sănătoși, dacă va 
deveni neagră, noi vom fi morti) P. L 534,.—se io dobándiru, 
tu ver dq 300 fiorini (dacă voii cîştiga ей, tu vei da 300 
fiorini) P. I. 72,,.—se io dobádndir, lu sáchi fráte dri da 
300 [fiorini] (dacă уоїй cîştiga ей, ai а da fiecărui frate 300 
fiorini) P. I. 72,,.—se nu fire capáf [апга iápa] 24 ùre 
termin, za glávu (dacă nu va fi în stare s-aducá iapa în ter- 
min de 24 de ceasuri, își va pierde capul) P.I. 73„,.—йтпа. 
ma cum, se nu-m rescl'iseri? (vino. dar cum, dacă nu-mi vei 
deschide?) P.I. 75,.—se nu ёа facüre, сари jos (dacá nu 
va face aceasta, îi va sta capul jos) P.I. 75„—se lui hrișvă 
tsevå lavüre, vo va uts'ide (dacă-i va lua vreo ființă para, 
о va ucide) P. I. 76,.—лої nu ren o аја, se tustrei mé- 
sermo scüpa (пої nu vom afla-o, dacă vom merge tustrei în- 
preuná) P.I. 77,.—se nu tu mire scutári, tu n-er nigdar 
de cole veri (dacă nu mă veiasculta, tu nu te vei mai întoarce 
de acolo) P. I. 77„.—se nu tu mire scutári, tu n-er nigdgr 
fără veri (dacă nu má vei asculta, tu nu vei mai egi afară) 
P. L 774.—nu va nigdar de cole scapd, se nu scutáre de 
ie (nu va mai scăpa de acolo, dacă nu va asculta de dinsul) 
P.L 78,.—se te tu nemurţiri ăn corobdț, tu n-er nigdar 
veri ndzat (dacă te vei atinge de biciii, nu te vei mai întoarce 
îndărăt) P. L 78,—£ se meseri cóle, nigdar n-er veri nd- 
zat (dacă vei merge acolo, nu te vei mai întoarce îndărăt) P. 
L 78,,—se fu mire scutári, cum te io neputir, veri-ver 
(dacă mă vei asculta [să faci] cum ф-оїй arăta, te vei întoarce) 
Р.І. 78,.—se nu tu mire scutári, n-er nigdar veri (dacă 
пи mă vei asculta, nu te vei mai întoarce) P. L 784.—vor și 
ia hiti, se nu zisere iq che av o iel' flat (vor arunca-o si 
pe dinsa, dacă nu va zice cá ei ай aflat-o) P.I. 79,,. 

3. Propoziţie locală: iuvecodér merseri, ie va báte (ori- 
unde vei merge, el [bátul] va bate) P.I. 5,,.—se nu ref voi 
cavtá án cămeră Шуе noi mésermo durmi (să nu vá uitaţi 
in odaea unde vom merge пої să dormim) Р. І. 49... 

4. Propozi(ie temporală: io de cănd iel' bire zádurmiru, 
io voi тёге cu cufitu si voi lu tof cápurle posets'i (dupà- 
ce vor adormi er bine, ей voiii merge cu cuțitul și le voiii tăia 
la toți capetele) P. I. 7,,.—cánd tsa finiru, che néca viru 
názat ântrebd (cînd vor slirgi acea provizie, să vie înapoi să 
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mai ceară) P.I. 10,.—când verire [jdribdju], tu viro si 
câță-l de üzdd (cînd va veni harmasarul, tu vino și apucă-l 
de frii) P. I. 13,,.—cánd füsere 15а vreme za náste, io voi 
veri nsğ (cînd va fi vremea de a naște, ей voii veni singură) 
Р.І. 14,g—când іе domisliri (ali când df fure trebă) de 
mire, io Foi fi prontă (cînd te vei gîndi la mine [ori vei 
avea nevoe de mine], ей îţi уоїй sta la dispoziţie) P. L 18,.— 
cănd df fure trebă, domisle-te, ţ-oi fi prontă (cînd veïa- 
vea nevoe, gindeşte-te si-[í voiii sta la dispoziție) P. L 19,, «e. 
—cánd verireț дп bógcd cu iq, vef-vo utside (cînd veţi a- 
junge în pădure cu ea, o veți ucide) P. L 22,.—se nu voiu- 
morire[ iel', cănd io verir câsă, voi io voi omori (dacă 
nu-i veți omori, cînd voiii veni acasă, am să vă omor ей pe 
voi) P. І. 24,.—neca stáie dócle io verir (să steie pănă voiii 
veni ей) P. L 284, ss; 4,—cáónd veriri la cdsa lui, di un 
lac si la féla lac spelă lui fila róba (cînd vei veni la casa 
lui, acolo e un lac și la lacul cela spală fata lui haine) P. L 
31,.—cdnd io verir cătră voi, vală se file ăntru voi fe- 
cióru viiu si se plănje (cînd voii veni la voi, trebue să fie 
între voi un copil viü şi să plingă) P. L 36,.—cdnd dl uz- 
déri [саш], ie nu se va da (cînd vei căuta să-i pui friul, 
calul nu se va lăsa) P. L 41,„.—când ă/ spets'iref, fats'éf 
un Obéd (dupăce-i veţi frige [porumbii], faceţi o masă) P. L 
423.—cănd füsere scándu pripravit, la po de scand facéf 
Is'utsni pre cantridă (cînd va Н masa gata, puneţi-l să șadă 
la mijlocul mesei pe scaun) P. I. 43,.—fse vef ? mánche frus- 
lichéi, dli pócle, de cănd uts'iserdf [pórcu]? (ce vreţi? în- 
їй să dejunafí, ori după aceia, dupáce veți tăia porcul?) P. I. 
454,.—dócle füser vile, io voi dl cere (cit voiă trăi, il уой 
căuta) P. I. 50;—neca сгёѕси dócle veriru mai mar (să 
crească pănă se vor face mai mari) P.L 53,.—se re iel' дп 
felova, cănd mésere prasișionu, se dotăcni de róba lu 
préwtu, iel' re fi ca și mánche (dacă ei, la sărbătoarea corpu- 
lui domnului, cînd va merge procesiunea, se vor atinge de haina 
preotului, vor deveni ca si mai înainte) P. |. 53,,—ciüdd vef 
dmná docle veriref la іе (mult veți umbla рап veți ajunge 
la el) P. |. 53,,.—ли voi nig muncáf ni surbif, dócle nu 
io verir coló (să nu mincaţi nimic, nici să befi, pănă ce nu 
voiii veni ей acolo) 56,.—ie zis-a che-l va plati cănd vüre 
(el a zis că-l va plăti cînd va avea [bani] P.L. 56,,.—cdánd 
verire, ren dl lasă пёса pope cela café, si mésere chia, 
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ren hiti din cesta calin ăn ie (cînd va veni, să-l lăsăm să 
beie cafeaiia, şi cînd va pleca, să dăm într-însul cu tunul) P. 
I. 58,..—сйпа ia obidire tóta basérica, tša votă va scotsi 
pre tire nüntru și isa votă va ojivi (dupăce va căuta prin 
toată biserica, deodată va sări pe tine înnuntru și deodată 
va înviia) P. І. 63,,—cdnd tu verire la strája de fesdru, 
tu ăntrebă lücru (cînd vei ajunge la straja împăratului, tu în- 
treabă dacă nu-i ceva de lucru) P.L 67,—io meg &dre dócle 
vo flar (má duc s-o caut pănă voii afla-o) P. L Ts —se nu 
tu mire scutári, tu n-er nigdar de cole veri (dacă nu mă 
vei asculta, tu nu te vei mai întoarce de acolo) Р. L 77,,.—se nu 
tu mire scutári, tu n-er nigdar fáre veri (dacă nu mă vei 
asculta, tu nu vei mai egi afară) P. L 77,,—cóle cănd veriri, 
un portiin H se va resclide, și părve ușă {Зе veriri dn- 
nüntru, văr de ușă di ёа рид (cînd vei ajunge acolo, ţi se 
va deschide o poartă, si la cea dintiiii ușă, la care vei ajunge 
innuntru, deasupra ugeí este pasărea) Р. І L 772. —cánd veriri 
cole, fi se va ușa ğünsğ resclíde (cînd vei ajunge acolo, usa 
singură {1 se va deschide) P.L 78.—@п părvi paldt іе ve- 
riri, când veriri nüntru, văr de úşğ ver fla 12 cluts (la 
cel dintii palat la care vei ajunge, cînd vei întra înnuntru, vei 
alla deasupra uşei 12 chei) P. L 78,,.—/dsd-me néca me poz- 
dravesc cu ia mánke négo méser chia (lasă-mă să-mi (aü 
zia bună dela dinsa înainte de a pleca) Р. I. 79,.. 

5. Propozifie modalá: se fu mire scutárí cum te io ne- 
putir, veri-ver (dacă má vei asculta [să faci] cum {ї-оїй arăta, 
te vei întoarce înapoi) P.I 78,,. | 

6. Propozifie condifionalá potenţială: moi ren fáf$e pe- 
cát, se isdsta fetă cu noi füsere (păcat ar fi, dacă ar ră- 
minea fata, asta cu noi) P. L. 2 

7. Propoziţie obiectivă potențială: meg provei se o pu- 
túr ig (má duc să cerc dacă уоїй putea-o lua) P.I. 73. 

8. Propoziţie finală: m-a fremes che se-P io dúser cá- 
rófa (m-a trimes să-i aduc trásura) P.I. 78,. 


VI 
Istroromînul n-are perfect al conjunctivului. 
VII 


Istrorominul n-are pluscaperfect al conjunctivului. 
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VIII 


Imperativul negativ 2 persoană singulară are amindoiiá for- 
mele, si pe cea dacorominá (foarte des), si pe cea macedoro- 
mînă (foarte rar). 

Forma dacorominá: ли z/f$e (nu zice) Р. І. 11,4 65,, 
183, оз NU fe jaloști (nu te întrista) P. I. 14,,; nu me bdte 
(nu má bate) P.I. 18,4; nu lasă (nu lăsa) Р. L 29, 44; nu 
caviá (nu te uita) P. L 29,, aș; nu тёге (nu merge) P. I. 
30,, 32,9; nu igrâi (nu juca) P. L 32,,; nu făcni (nu atin- 
ge) P. I. 41,,; nu fe obdrní (nu te întoarce) P. I. 78,4; пи 
fuji (nu fugi) P.L. 78,,.—nu pure (nu pune) P.I. 82,,. 

Forma macedorominá: n-dri frică (nu avea frică) P. L 
34, 624,; пи cutéji (nu cuteza) P. L 46,,. 


IX 


Infinitivul istroromin prezintă o remarcabilă asămănare cu 
cel dacoromin si din punct de videre al formei gi din acel al 
înțelesului. Asámánarea cu infinitivul macedoromin este mult 
mai mică. 

Ca si in dacoromin, infinitivul există sub forma scurtată. 
Sub forma lungită, ca in macedoromin, numai foarte rar se gá- 
segte, de pildă P. І. 1,: cănd váca verire-va din páse (cînd 
vaca va veni dela pășune). Ca si in macedoromin însă, nu s-a 
izolat pelingá infinitiv prepozifiea a. 

1. Ca şi în dacoromin, infinitivul se izolează pelingá forme 
ale verbului voi pentru a exprima diferite raporturi de timp si 
de mod. Vezi mai sus sub I. 

2. Înfinitivul se găseşte ca subiect, dar rar, $1 atunci cu 
alte predicate decit cele din dacoromin: fsa nu f-ie dto dli 
de sáble muri áli colo yi (altă alternativă n-ai decit ori să 
mori de sabie, ori să te duci acolo) P. I. 9,.—muncă și din 
bárbà se nu se miscé nu se pote (să mininci si din barbă 
să nu mişti nu se poate) Р. L 83,. 

Pelingă infinitivul subiect se găsește prepozifiea croată za 
in cu f$a сійсў netezé pondva, și vechi nu l-a o fost se 
nu za-n măr са{а, și cazut-a (cu cirligul trage la el cuver- 
tura, si deja nu-i rămăsese decit s-o apuce cu mina, cînd cu- 
vertura a căzut) Р. І. 74,.. 

3. Infinitivul se găsește ca obiect drept pelingă asemenea 
(dar nu totdeauna aceleaș) verbe pelingá care si in dacoromin ' 
se întrebuințează ca obiect drept: poșnit-ai fráfi ganei (aŭ 
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început fraţii a vorbi) P. I. 1,.—п-а vrut da (n-a vrut să deie) 
P.L 1,„.—poșnit-a roni-se pinezi [aü început a se risipi banii) 
P.L 1,.—fs-dre fdise 2 (ce are să facă?) P.L 2,„.—ver 
morei plăti (vei trebui să plăteşti) P. L 4,..—тогеѕії remăre 
си noi (trebue să rămii cu пої) P. L 5,,.—óàfe rógu se геї 
tu mire lasd durmi (te rog să mă lași să dorm) P.I. 8,.— 
роѕпё grádu capli (începe grindina a picura) P. L 8,,.—/е re 
fi bur si poridva lg-[ (el ar fi în stare să-i їее si cuvertura) 
P.L 8,„.—me jelești vedé mort (dorești să mă vezi mort) P. 
L 8,,.—c-or fdtše frita (cînd vor să facă scrobul) P. L 9, 
—tot і$ё51а bógcd, tse se dnisa vede, f dru povadi $i 
lémnele „cdsă dütse (toatá pádurea asta, care se vede aici, ei 
trebue sá o zmulgá și lemnele să le aducă acasă) P. I. "na 

ISila tša betiră iapă făcut-a fermei tof cáli (aici iapa cea 
bátriná a pus să oprească toţi caii) P. I. 10,0. —crálu l-a fă- 
cut viri întru sire cu tsela per și l-ai zis che dre durd 
tša perșonă ts-aă tsela vut (craiul i-a poruncit să vie îna- 
intea lui cu pana și i-a zis că trebue să-i aducă persoana care 
a avut pana) P.I. 11,,.—тогёѕс fi jdlostán, cănd che va 
crdfu ve tša perșonă tś-aŭ tšéla per vut (trebue să Hü nä- 
căjit, deoarece craiul voește să aibă persoana care a avut pana) 
P.L 11,.— ren тогёї тёге (vom trebui să mergem) P. I. 
12,,—se re dopusti tša idpă ocoli de tša caderă trei vote 
mere şi trei vote гериѕі nüntru lăsd (să permită ca iapa 
să meargă înprejurul căldării de trei ori și s-o lese să sufle de 
trei ori innuntru) P. І. 13,,.—n-dri cavtd dn núntru (nu tre- 
bue să cauţi innuntru) P. I. 15,.—o тогёїї purtavei (trebuiaii 
5-0 poarte) P. L. 17, —proveit-av Iván speld де[ї (a cercat 
Ivan să-și spele ochii) Р. I. 18,.—verit-av o “idpă și posnit 
-av muncd igrba și ie cu bifu poșnit vo báte (a venit o 
iapă gi a inceput a minca iarba si el cu biciul a început a o 
bate) Р. І. 18,,.—ie/ nu F-a putüt nis zițe (ei nu i-ai pu- 
tut zice nimic) P. L 19,, «„„—noi fe ren moréi utside (noi vom 
trebui să te ucidem) P. |. 22,.—a putut cavtă (s-a putut uita, 
a putut să se ийе) P. І. 22,.—moreifi-m la-wo (trebue să 
mi-o luaţi) P. I. 23,.—mărle ren moréi dutse (minile trebue 
să le ducem) P. L 23,.—/ui breé poșnit-aw latre (сїтї lui 
ай început să latre) P.I. 23;.—a posnit spelavei (a început 
să spele) P. I. 25,.—nu lasd fela put bé (nu lăsa pasărea să 
beie) P. |. 29,.—/-a zis che-l va scapulei йе (i-a zis că-l 
va face să scape) Р.І. 31,.—morești țăsta codru rescopei 
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și de grăw nesemirá si máre düfe-m hlebu (trebue să zmulgi 
acest codru și să sameni ртїй si mini să-mi aduci pine) P. [. 
31,.—vef fruștichei ? (vreți să dejunaţi ?) P. |. 454,.—voi? få- 
ise vijild (mă voii uita să văd ce-i) P.I 46,,.—ver vinde 
(vrei să vinzi) P. I. 51„.—pilu ştiie ganei (pasărea stie vorbi) 
P.I. 544.—se pote surbi tsdsta zémá? (se poate sorbi za- 
ma asta?) P. I. 56,.—idle poșnit-a sui (ele aŭ început a o- 
сап) P. I. 56,.—/6éi poșnit-a trbühu crésfe (pintecele începu 
a-i creşte) P.]. 57,.—ce va zice? (ce însemnează?) P. I. 
59,.—studiéit-a vinde (s-a silit să vindá, a avut grijă să vin- 
dă) P. |. 66..—cum re pute tséla licru dobândi? (cum ar 
putea dobindi acel lucru?) P. L 67,.—se-s$ti tu сара} róba 
uși (dacă ești in stare să cogi hainele) P. I. 67,.—vre tórce 
(vrea să toarcă) P.I. 71,.—7-a știărit tórce (nu ştiia să toar- 
că) Р.І. 71,.—ie av vrut уі chia (el'a vrut să plece) Р. 
L. 79, 

Ca si în dacoromîn (Vezi a mea Gramatică elementară $ 
:88 pag. 306), dar nu exact in aceleag înprejurări, ca obiect 
drept al lui ат infinitivul primeşte adesea prepozifiea de. In 
loc de prepozifiea romineascá de istrorominul intrebuinfeazá insá 
xiteodatá prepozifiea croată za: áru za resparti pinez (ай de 
inpárfit niste bani) P.I 2,.—dre za veri (trebue să vie, este 
dator să vie) P. I. 3,.—/s-am de fdis'e ? (ce trebue să fac?) 
Р. |. 7,.—4dru de fátse tse ie ziseră (trebue să facă ce le 
va zice el) Р. I. 9„.—che dre de fátse ? (ce trebue să facă?) 
P.L 11..—іѕе gren пої de fátse? (ce avem de făcut?) P. 
|. 46,.—ts-dră tu de sti cotró io meg? (ce ai tu de a şti 
[ce interes ai tu să ştii] unde má duc?) P. I. 67,. 

4. Exemple pentru infinitivul ca atribut pelingá verbe a- 
naloage dacorominelor par si samăn (similo) lipsesc. Verbele 
înseș pareo si similo nu se găsesc in istroromin. 

5. Dintre rapoartele de complimet si de atribut, în care se 
poate găsi infinitivul cu prepoziţii în dacoromîn, se găsesc ín 
istroromîn acel de scop cu prepozițiile de, za si acel de a- 
tribut cu prepozifiea za: préfíu vire z-ascutá (preotul vine 
să asculte) P. І. 2,.—fógt-a bur loc za lepuru uts'ide (era 
loc bun pentru vinat iepuri) P. L 24,.—ie тёге fárd za scăpd 
chia (el iese afară să se ducă) P. I. 3ay.—neca-/ vire pre 
taviól za muncá și za be (ca să-i vie pe masă de mîncat 
si de băut) Р. І. 4,,—nu săm bur za spüre (nu mă pricep 
să spun) P. L 5,,—ïe re fi bur de durá mágo (el ar fi în 
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stare să aducă pe vrăjitor) P. I. 9,.—șteptă che-f voi da mar 
musdtà cdibă, che ts'a ista-i grümbg za pre lime рита 
(așteaptă să-ți daŭ o cușcă mai frumoasă, pentrucă asta-i uritá 
ca s-o porți prin lume) P. I. 12,4.—cánd fiisere îsa vreme: 
za nágíe (cînd va fi vremea de a naște) P. I. 14,,,.—jéla za 
vede (dorința de a vedea) P. I. 15,.—ds fets'óri vii şi musdf,. 
che di o vesele za vedé-i (copiii sint vii şi frumoşi, încît e 
o plăcere să-i vezi) P.I. 164,.—7éca-/ ddie fevá za legi 
(să-i defe ceva să lege) P.I 20,,.—/e dntrébà za cóse (el. 
întreabă dacă nu-i ceva de cusut) P. І. 67, 

6. Ca şi în dacoromin, imperativul negativ 2 persoană sin-- 
gulará este reprezentat prin infinitiv. Vezi mai sus VIII. 

7. Ca şi în dacoromin, infinitivul se găseşte ca predicat 
în propoziții subordinate atunci cînd predicatul propoziției regente: 
este ат, dar numai în propoziţii relative. In istroromin însă in- 
finitivul face serviciu de predicat în propoziţii subordinate rela-. 
lative și atunci cînd predicatul propoziției regente este știi: 
n-dre cu tse jivi (n-are cu ce trái) P. L 4,„.—n-a vut tse- 
dá-le muncă (n-a avut ce le da să minince) P. I. 9,,.—7-« 
ştiüùt tse ie fátse de уйсӣ (el nu gtiia ce să facă cu vaca). 
P.I 1, 

8. Ca si în dacoromin (In a mea Gramatică elementară 
am scăpat din videre acest fapt) infinitivul se întrebuințează ca: 
predicat in propoziţii subordinate relative, cînd predicatul în pro- 
poziţiea regentă este am cu înţelesul de sînt: dri frică che: 
nu ne va ve cire hrani? (fi-i frică că n-are să aibă cine ne- 
hrăni?) P.I. 58,: 

9, Ca si in macedoromin, in mod deosebit de dacoromin,, 
infinitivul se găsește fără prepozifie ca compliment de scop (In- 
trebuinfare absolută). Această întrebuințare a infinitivului, rară. 
în macedoromin, este foarte deasă în istroromin: 0 тёге vinde: 
(se duce s-o vindá) P. L 1,,.—/ráfi-/ rógu néca тёге ratá 
(fraţii il roagă să meargă să arăte) P. І. 1,,.—/nérs-a la préf- 
tu posăndi bálánfünu (s-a dus la preot să inprumute balanța) 
P. |. 2,.—verit-a muléra nópta pișd fără (s-a dus fimeea 
noaptea să se pișe afară) P.I. 2,„.—neca-t ddie be (să-i dea: 
să beie) P. L 3,„.„—mers-a durmi (s-a dus să doarmă) P.L. 
4,;,—vet mére durmi (vă veţi duce să dormifi). P. L 7-.— 
ț-oi da pocusi ({-оїй da să рии) P. L 84,.—7iéca viru än- 
ера (să vie să ceară) P. I. 10,.—ămndf după сапа șede: 
(ducefi-vá de vă puneţi la masă) P.I. 10,,-—mére vede (se- 
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duce să vadă) P. L 16,,.—5dba verit-aw vijitei-wo (baba a 
venit s-o vadă) P. I. 16,,.—7éca trămete Iván purmánu furá 
(să trimeatá pe Ivan să fure curcanul) P. I. 174,.—/1és-av se- 
іёі-ѕе printre ușă (s-a dus să tragă cu ochiul pela ușă) P. I. 
174,.—més-av veglă (s-a dus să vegheze) P. |. 18,.—mére 
vede (du-te de vezi) Р. L 23,,.—verit-aw іі părti pinezi 
(ай venit hoţii să înpartă banii) P. I. 27,.—órmnd igrei (du-te 
de joacă cărți) P. L 304.—/0-m verit ve află (am venit să và 
caut, să vă găsesc) P. L 35,.—rei fu mere cu mire durmi? 
(ai merge să dormi cu mine?) P. I. 38,.—am йтпаї préwtu 
ăntrebd (m-am dus să întreb preotul) P. I. 44...—dus [-a [fiu- 
rini] pre sufit hrani (a dus banii în pod, să-i stringá) P. I. 
44,,.—néca me scólu й? da o bucalétd de vir (să mă scol 
să-i daŭ un ulcior de vin) P. I. 47,,.—se nu ref voi cqvtá 
dn cġmęrğ iüve noi mésermo durmi (să nu vă uitaţi in o- 
daea, unde vom merge пої să dormim) P. |. 49,,.—-/u ómu dát 
-aw nüste popi (a dat bárbatu-so nu ştiii ce să bee) P. I. 50,.. 
—ге rádo rámaré la ia sluji (ar ráminea bucuros la ea să 
slujească) P. I. 55,,.—dmnd dn vir de rácwa sta (du-te de 
stăi în fundul mormîntului) P. L 63,,.—mes-l-a vindavéi (s-a 
dus să le vindá) P.I. 65,.—mere se [hrügvd] vegľá (merge 
să-și păzească рага) P.L 76,,.—meg cdre (mă duc să caut) 
20" 

Dupácum nu se găsesc în dacoromîn, tot aga nu se gă- 
sesc їп istroromîn infinitive fără prepoziție si substantive ver- 
bale fără prepoziție ca complimente de timp. Vezi la Macedo- 
romîn fără meglenit S 278, IX, 9, 10, 


X 


æ, Participiul prezent (activ) are formă adverbialá: -a. 
Această formă este inprumutatá din limba croată, unde foarte 
multe adverbe sînt terminate in -a (In lista de Partikeln, dată 
de Nemanić in Sitzungsberichte der Wiener Akademie vol. 108, 
care cuprinde adverbe, prepozifii, сопјипсіії si interjecţii, am nu- 
mărat 86 adverbe terminate în -a). 

B. Se întrebuințează numai raportat la subiectul propoziției 
(principale ori subordinate), cu înțelesul unui compliment de timp 
și de mod (chip, fel), 
ie plecninda mere fără (el plecînd iese afară, el pleacă și 
iese afară) Р. І. 3,,.—:més-a zdlic rente iezdinda (a mers pu- 
tin mai departe călărind) P. I. 1 t,..—megu halopénda rente (merg 

33 
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galopind mai departe) P. L 11,..—a mes lefeinda-n cer (a mers 
zburind in cer) Р.І. 14,.—verit-a trei fraf Геі pre cal iez- 
dinda (aŭ venit cei trei frați ai ei călărind pe cai) P.I. 28. 
—més-aw fîrlinda cătră mdie-? (s-a dus alergind la mama 
ei) Р.І. 30, ,.—més-aw trlinda názat (s-a dus înapoi aler- 
gînd) P.L 32,.—ie vede che vire [ésta mágo huts'inda (el 
vede cá vine vrăjitorul strigind) Р. L 36,,L—ía mes-aw айра 
lel hutsinda, grminda şi mighéinda (ea s-a dus după ei stri- 
gînd, tunind și fulgerind) P. L 42,,.—când drácu vire roșca- 
tenda án zd6lu pre scále cu isdle cadine, cafăt-l-a ïa- 
dármu (cînd dracul a venit pe scară zornáind cu lanţurile, jan- 
darmul a pus mîna pe dinsul) P. I. 45,,.—fifa lu gospodárifd 
din саза mérs-a.trlinda (fata gazdei a egit din casă alergind) 
Р. L 60„.—băăfa més-a tachénda (polobocul a mers rostogo- 
lindu-se) P. L 62,. 


XI 


А. Participiul trecut (pasiv) din punct de videre formal 
prezintă formele dacoromîneşti. 

1. singular m. -u, f. -d, plural m. -¿ Ё. -e, cînd parti- 
cipiul e atribut şi predicat. 
dre га veri ni ne rescúf ni ne ăncățăt (trebue să vie nici 
descult nici încălțat) P. L 3,—änbätit-a pre cdle un pecfár 
lot răstărzeit (a intilnit pe cale un cergitor cu totul ferfenifos) 
P.L 74,.—cráfu facüt-a гесићёї cadéra de lápte, che va 
[Sela siromáh ăntru ts'éla cuhéit lapte scotsi (craiul a pus 
să fiarbă căldarea cu lapte, pentruca nenorocitul acela să sară 
în laptele clocotit) Р. І. 13,,.—7 vor fi pedepséif (nu vor fi 
pedepsiţi) P.I. 21,,—7u ге veri gastighéif (nu vor fi pedep- 
sii) Р.І. 212„.—mai voli-reg fi otopită négo fs'ésta istu 
mariti (mai degrabă aş vrea să mă înec decît să mă mărit 
după acesta) P.L 334.—védu che vire cesta drac așd né- 
gru, cu córnele și cu verüghele ăncins (văd cá vine acest 
drac aga negru, cu coarne gi încins cu lanţuri) Р.І. 57,,.—/s'q 
баба vede іѕ'аѕіа fetă negnită pre ocnă (moaga vede pe 
fată aplecatá pe fereastá) P. І. 53,,. ; 

2. Formă masculină invariabilă -п, cînd participiul е izo- 
lat pelingă un verb auxiliar pentru a forma perfectul indicativu- 
lui. Exemple vezi sub III. 

B. Din punct de videre al infelesuluí participiul trecut nu 
se găseşte decit ca atribut, ca predicat, şi izolat pelingă ат 
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pentru a forma perlectul indicativului (care are si înțelesul de 
imperfect si de pluscaperfect, vezi sub Ш). Diferitele întrebuin- 
țări, pe care le mai are el in dacoromin ori in macedoromin (ре 
care vezi-le la Macedoromin fárá meglenit sub 8 278, XI), lip- 
sesc în istroromin. Chiar pentru înțelesul activ al participiului 
trecut dela unele verbe netransitive lipsesc exemple (Asemenea 
exemple sînt însă posibile, există chiar poate de fapt, dar le-am 
scăpat ей din videre). 


XII 


Istrorominul datoreşte limbii croate, pe de o parte prin i- 
mitație, pe de altă parte prin inprumt, următoarele fenomene. 
1. Lipsa conjunctivului. In dialectul dacoromin s-a pástrat 
dela conjunctivul prezent latinesc persoana a treia singulară și 
plurală dela toate conjugările. Їп macedoromin, în toată întinde- 
cea sa, adecă și în meglenit, s-a înlocuit forma persoanei a treia 
dela conjugarea іпійа prin forma dela celelalte conjugări, așa că 
conjugarea intifa prezentul conjunctivului samănă întocmai cu 
prezentul indicativului. In istroromin, prin influința limbii croate, 
care n-are conjunctiv, conjunctivul prezent la toate conjugările 
a devenit identic cu indicativul prezent. 
frâți-l rógu пёса тёге (fraţii îl roagă să meargă) P.I. 1». 
—neca-l bate (să-l bată; 3 p.s.) P.I. 34.—7éca faje (să 
fugă; 3 p. s.) P.L 4„—neca se scunde (să se ascundă; 3 
p. s.) Р.І. 4,.—néca-l clemă (să-l cheme; 3 p.s.) P. I. 4, 
—пёса vire (să vină; 3 p.s.) Р.І. 4,.—пёса dai (să дее; 
3 p. p.) P. I. 5,.—7éca mérgu (să meargă; 3 p. pl.) 64,.— 
néca mărăncu (să minince; 3 p. pl) P.I. 10,.—néca viru 
(să vină; 3 p. pl.) P.L 10,.—7éca zicu (să zică; 3 p. pl.) 
P.L 10,4. etc. etc. 

Numai dela a fi s-a păstrat conjunctivul, si anume a treia 
persoană singulară (În paradigme însă se daŭ toate persoanele, 
si singulare si plurale, de pildă în paradigma dată de Iosif Po- 
povici, Dialectele romine din Istria, I, pag. 76, şi în cea dată 
de Sextil Pușcariu în Studii istroromine, II, pag. 196), fiie: | 
néca file, se file (să fie) P.L 9, 15,, 27, 285 32, 36, 
41» 48,4 Cu toate acestea chiar la acest verb, si chiar la 
persoana a treia singulară, conjunctivul poate fi reprezentat prin 
indicativ: лёса di cum di (He cum va fi) P. I. 16,.—néca 
ie [mágo], ts'e-m va? (poate să fie vrăjitor, ce-mi pasă?) P. 
L 34,,—che se ie ёа сарӣ fáce, che neca-l ййїе o novă 
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róbd (ca să fie in stare să facă acest lucru, să-i dele o haină 
noăă) P.I. 75. 

Pentru a treia persoană plurală de conjunctiv dela a fi 
posed un singur exemplu, si acela cu forma de indicativ: neca-s 
тиза] căt as (fie frumoşi cit or fi, pot să fie oricît de fru- 
mos) P.I 24,. 

O rămășiță de conjunctiv vrea Sextil Puşcariu Zur Rekon- 
struktion des Urrumânischen pag. 23 să vadă în spůře din Stu- 
dit istroromine de Sextil Pușcariu, I, Texte pag. 26: vrése [ci- 
teste vrége] spüie (voia să spună). Acest spiie însă este pro- 
babil o greşală în loc de spüre, infinitivul lui spur (spun). 
Compará cele spuse mai jos sub 6. La acest presupus conjunc- 
tiv 5рйїе mai adauge Pușcariu in Studii istroromine, IL 176, 
încă un presupus conjunctiv, paséf, pe care-l găsește in doŭă 
locuri din textele publicate de dinsul, Studii istroromine, I, 37 
(„ie zile: пе, ne, {50 paséț“, el zice: пи, nu, duceți-vă) si 
40 („ра$ё{ dupa ïe si uțideț-l” ducefi-vá după dinsul şi ucide- 
ţi-l), şi care ar fi=*passetis. In realitate paséf este persoana 
a doiia plurală a imperativului dela verbul pasei, care verb 
раѕёї e inprumutat din limba croată, unde verbul pasati este 
el însuș inprumutat din italiana (passare). 

2. Formele de prezent al indicativului dela verbul a fi in 
istroromin sînt următoarele: 1 p. s. dsăm P.I 22, 254, 36 
33, 34, 38,, 45, sdm Р.1. 8,—2 p.s. dgti Р.І. 22,27, 
30, 31, 51 773, -Sti P.L 22, 25а, 72; 71.3 p. s. 
di P.I. 16, 51, ie P.I 6, 34,,.—1 p. pl. ăsmo P.I. 7, 
54;,, іѕто P. I. 10,,, îsne P. I. 72,,—2 р. pl. ăste P. I. 7, 
54, 55, 78, -Ste P.I. 80, fé P.I. 14,—3 p. pl. Qs 
P.I. 24, ds P.L 10, 55, 70,4, -S P.I. 24, 10. 

Dintre aceste forme sint inprumutate din limba croată ur- 
mătoarele: 1 p. s. ăsăm, săm=>croat jesam, sam; 1 p. pl. 
ăsmo, Ísmo, isne>croat jesmo, smo; 2 p. pl. ăste, -ste> 
croat jeste, ste. Ca inprumutate din croata le consideră si Pug- 
cariu, Studii istroromine, IL 197. 

3. Verbe croate își păstrează forma de conjugare din limba 
de origine: 120/7 (lovește 3 p. s. prezent indic.) P. I. 74,— 
croat udari.—mófs'a (udă 3 p. s. prezent indic.-conjunctiv) P. 
І. 7147croat moča * ). 


*) Pentruca să se vadă cá în adevăr ¿üdri și mofsa п-ай forme ro» 
minești, daŭ aici formele romînești din istroromin ale prezentului- indicatie 
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vului după texte. (Așezarea după alfabet e făcută din punct de videre al 
cuvintelor rominesti). 

habeo auxiliar: p. 1 s. ат Р.І. 54, Gia 48, 62,, an P.I. 
61.,.—р. 2 s. ar P. I. 68,.—р. 3 s. a P.L 1,4 is 12% ig 
a 21 өз, Gü P.I. 2, av Р.1.20, 34 aw P.I 265; 47, 
1 I. 43, 44, dre P. I. 28,4, gw P. I. 464, o P. L. 19,.. 
—p. 1 pl. an P.I. 414, 6144, qm P.L 6144 qn P.L 37, 
45м 48, 54,, 55, 61,.—p. 2 pl. af P.I. 41,.—р. 3 pl. a 
Р.І. 54, ш 354, ай P.L 1, 54, », aw P.I. 16, 26, 
habeo verb: p. 1 s. ап P.I. 564.—p. 2 s. dre P.L 68, 
агі P.I. 43, áră P.L 67, dri P. L 15; 31, 41, 42% 56. 
—p. 3 s. av P.L 784, dre P.I. 2, 134, 514 80,,—p. 1 
pl. grén P.L 46,.—р. 2 pl. aréf P. I. 104, aréfi P. L. 16s, 
ау} P. L. 72,,.—p. 3 pl. dru P.I. 2, 3, 94 484 53,.— — 
rec ave P.1.58,, ve P.I. 114. Participiu trecut vut P. 

3 


96: 

in---obviare: p. 3 s. йпійгре (intilneste) P.I. Tl, #> 

*ónrüibd. Pentru n intervocalic istroromin <ar vezi S 246 No 

m ali meglenit nuïb.— —Participiu trecut ¿niurbdt 
I 

аш, "e 3 pl. ¿flu P.I. 22.— —Infinitiv afl4 P.I. 35,. 

Participiu trecut af/át P. І. 10, 

audire: p. 1 s. dvdu P. 1. 59,—p. 3 s. фе P. L. 51. 

— —Participtu trecut gvzít P. L. 51%. 

ambulare: p. 1 pl. àmnán P. I. 54,.—p. 2 1 @тпа{ P. I. 

55..— —Infinitiv ămnd P. I. 3, Participiu trecut ămndt P. I. 

35; 

*uxorare: p. З pl. se-nsóru P.L 64.— —Iufinitiv ¿nsura 

P. I. 10. 

in- + spina: p. 3 s. ănspiră P.I. 825. 

intrare: р. 3 s. ăntră P.I. 83,. 

interrogare: p. 3 s. dntrébà, ăntrebă P. L. 2; 26» 49,, 59м. 

—p. 1 pl. dnírebán P.I. 42,—p. З pl. ăntrebu, ăntrebu, 

trebu P.I. 1, 54 22,.— —Infinitiv äntrebá P.I. 10,. Parti- 

cipiu trecut ntrebdt P.I. 69, 

ridere: p. 3 pl. drdu P.I. '80,. 

battere: p. 3 s. báte P. L 3, 5,.—Infinitiv bdfe P.I. 5. 

bibere: p. 3 s. be P.I. 12,,— —Infinitiv be P. I. 3,;. Parti- 

cipiu trecut beřút Р. |. 114. 

croat brati berem lesen, sammeln: р. 3 s. bere P. L 25, i 
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croat bivati bivam sein, esse: p. 1 s. bivéscu Р. І. 61,—p. 
3 s. bivéi P. I. 55,,— —Participiu trecut biveit P.I. 17. 
croat kapati kapljem trâpieln: p. 3 s. caple P.I. 8,.— — 
Infinitiv cap? P. I. 8. 

тоаш, p. 1 pl. саўап Р. I. 72,.— —Participiu trecut ca- 
fát P. L 615. 

cacare: p. 3 pl. саси P. L 61,.— —Infinitiv саса P. I. 66u, 
165 179 18• 

*cavitare 2: p. 3 pl. cávtu P.I 15,.— —Infinitiv cavtá P. 
I. 153. Participiu trecut cavtdt P. I. 54, 

quaerere : p. 1 s. ceru P. 1, 50,.— — Infinitiv /Sére P. I. 34,6. 
quaerere: p. 1 pl. iserșin P.I 7,. 

clamare: p. З s.clemă P. T. 4, 47,.—p. З pl. clemu P. I. 7, 
16,,.— —Infinitiv cfemd P.I. 2154. Participiu trecut cfamdt 
P. I. Эз. 

consuere: p. З s. cosé [sic] P. I. 67,,.— —lInfinitiv cosé [sic] 
Р.І 67, з. Participiu trecut cosüf P. I. 67s. 

crescere: p. 3 pl créscu P.I 53,.— —Infinitiv crește P. 


. 52. 

croat krstiti taufen: p. 1 s. crsíésc P.I. 25,.— —Iniinitiv 
cîrsti P. I. б. Participiu trecut cársfif P. |. 25,. 
comparare: p. 3 s. cümpará, cumpără P.I. 8; 13,,.— — 
Infinitiv cumpárá P. I. 4. 

cognoscere: p. 2 pl. cunógtefi P. L 79,,—p. З pl. cunóscu 
P. I. 79,,.— —Infinitiv cunoște P.I. 415. Participiu trecut cu- 
noscüt P.I. 26,. 

conventare: p. З pl. cuvintu P.I. 1; 61, 

croat dopustiti dopustim erlauben: р. 2 pl. dopustit P. I. 23. 
— —][nfinitiv dopusti P.I. 1325. 

dormire: p. 1 s. dórmu P.I. 19,—p. 2 s. dórmi P. I. 19;. 
—p. 3 s. dórme Р. I. 18, 504, — —lnfinitiv durmi P. L. 4u. 
Participiu trecut durmit Р.І, 76». 

b doticati dotitem berühren, reichen: p. 3 s. dofecé Р. 
. T9. 

ducere: p. 2 pl. dücef P. I. 32,,.— —Infinitiv dütše P. I. 95, 
Participiu trecut dus P. I. 10,,. 

adunare: p, 2 s. diri P, I. 39,.— —Infinitiv dur P. I. 9,. 
vechiii bulgar dvizafi movere: p. 3 s. dvizé P. L 47, 
facere: p. З s, fåce, fátse bI 16, 554 81,.—p. 2 pl. 
facéf Р.І. 16, 43,.— —lnfinitiv fdrse P.I. 1;. Participiu tre- 
cut facüt P.I. 3, 
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croat faliti falim fehlen: p. 3 s. falé P.I. 53,,. 

italian fermare: p. 3 s. fermé P.I. 8,.—p. 2 pl. ferméif P. 

I. 26,.— —Infinitiv fermei P. I. 10у. 

fugere: p. 2 s. füji P. I. 78,.—p. З s. füje P.L 4, 27, 
в Өз» 

italian cambiare: p. 1 pl. gambiéin P. I. 471 48,.— —Par- 

ticipiu trecut eambiéit P. T. 4y. 

croat goniti eonim treiben: p. З s, gone P.I. 50%. 

croat jadati jadam klagen: p. 3 s. řadé Р.І. 1, 

2: p. 3 s. ihnë (mirosá, netransitiv) P. І. 17,,. 

croat željeti želim wünschen: р. 2 s. jelésti P. I. 8, 

croat živjeti živim leben: р. 3 pl. jivéscu P. ]. 24,,.— —In- 

finitiv jivi P. I. 4,,. 

croat Znjeli Znjem ernten: p. 1 pl. jñin P.I. 72,.—p. 3 pl. 

Jniéscu P. I. 72,,.— —TIntinitiv j?i P.I. 72,,. 

locare: p. 3 s. jócë P.I. 54,,. 

cuia p. 1 s. jüfu P.I. 38,.— —Participiu trecut jufát 

P. I. 39.. 

laxare: p. 2 s. láşi P.I. 66,,.—p. 3 s. lásd P. I. 13,.— 

p. 3 pl /dsu P.I. 68,.— —Infinitiv /asd P. I. 8,. 

latrare: p. 3 pl. ldtru P.I. 15x.— —Infinitiv larg P. I. 23м. 

ligare: p. 3 pl. Іёри P. I. 104.— —Înfinitiv /egá P. I. 204. 

lucrare: p. 1 s. Ійсги P. L 61,.—p. 2 s. lücri P.I. 624. 

—p. 3 s. lücrd P.I. 34,—p. 3 pl. Шеги P.I. 72,,.— —In- 

finitiv /ucrá P. |. 50,. Participiu trecut lucrát P.I. 36. 

maritare: p. 3 s. marită Р.І. 48,,—p. 3 pl. maritu P. T. 

52,.— —Infinitiv marit P. L. 234. 

macinare: p. 3 s. mátsirà P. I. 82,. 

manducare: p. 3 s. mărăncă Р.І. 24.—p. 2 pl muncáf 

P. I. 56,.—p. 3 pl. mărăncu P. I. 10,5 43,— —Infinitiv mun- 

cå P.I. 4. Participiu trecut muncát P. I. 61,.. 

mergere: p. 1 s. meg P.I. 19,.—p. 2 s. meri, méri P.I. 

19, 40, 55,—p. 3 s. mére P, L 1,, 59,.—р. 1 pl. mejen, 

merzén, méren P.I. 384 534 54,4 үз s 66, 11,—p. 2 

pl. mejéf P.L 54,4, ».—р. 3 pl. mérgu, mégu P. L 65, 9 

10,5 41» 77,.— —Infiniiv mére P.I. 7, . Participiu trecut 

mers P. L. 1». 

mensurare: p. З s, mesură P. L. 67. 

mentiri: р. 3 pl. mintu P. I, 744. 

minare: p. З pl. miru P. L. 23,.. 
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2: p. 3 s. miscé (mişcă; accentul nesigur) P. I. 83,. 
T mijesiti mijesim (hljeb) das Brot bereiten: p. 3 s. misé 
83.. 
croat misliti mislim denken: p. 3 s. mislé Р.І 1,— —Par- 
ticipiu trecut mislit P, |. 42%. 
croat morati moram müssen, oportet: p. 1 s, moresc P. I. 
10% 11у. —p. 2 s. morésti P. I. 8; 31, 35, 52». —p. 3 S, 
moré P.I. 11% 13, 35,.—р. 1 pl. morein, moréin P. L. 163, 
34,.—p. 2 pl. moréifi, moreif P. L 23, 52,,—p. 3 pl. mo- 
réscu P. I. 34,.— —Intinitiv morgi P. L. 12,,. Participiu trecut 
moréit P.I. 16,. 
vechiii bulgar möčiti torquere, punire, excruciare: p. 2 s. 
muntsești P. |. 9, — —Intinitiv типї$ї P. I. 68,. 
ET nazariti nazarim glühend machen: р. 2 pl. nejarif P. 
16. 
neosloven nameriti zielen: p. З s. nemré P. L 17, 
croat namjeriti патјегіт treffen, offendo: p. 2 s. nemuréi 
P. |. 77,4.— —Participiu trecut nemuréit P. L. 71у. 
na- + seminare : p. 1 s. пеѕётіги P. L. 31,.— —Infinitiv ne- 
semird P.I 31, 
m obici obigjem besuchen, versuchen: p. 3 pl. obdidéscu 
.l 67, 
croat ofríi otrem abwischen: p. 3 s. otăre P.I, 49, — — 
Infinitiv otari P. L 49,. 
italian partire: p. 3 2r partéscu, părtescu P. І 2, 27,,.— — 
Infinitiv părti P. I. 
italian pestare: p. 2. : ` piste P. L. 75». 
plangere: p. 2 s. plănji Р.І 57,.—p. 3 s. plănje P. L 36,.. 
— —Participiu trecut plâns Р.І. 57, 
posse: p. 1 s. poc P. L 4, 14, 26; 424.—p. 2 s. poji P, 
L 41, —р. 3 s. pote P.I. 80,,—p. 1 pl. putén P.I. 52, 
124.—p. 2 pl. putéf P. I. 16, 52,.— —lIníinitiv puté P. I. 33. 
Participiu trecut pufiț Р.І 72, 
croat počivati počivam ruhen: p. 3 pl. pocivéscu P, L. 72,. 
croat pogledati pogledam einen Blick werfen: p. 3 s pogledé 
P. |. 17,.— —Participiu trecut pogledit Р.І. 174. 
croat pojesti pojedem essen: р. 3 s. poidé P. L. 83; 
croat popiti popijem austrinken, vertrinken: p. 3 s. popé P. 
58,,.— —Infinitiv popi P.I. 50... 
portare : p. 3 s. pórtá (27, e accentuat рогій) P, L 8,, 17,5 
27, 41,.— —Infinitiv purtă P.I 12м. 
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croat posaditi posadim pflanzen: p. 2 s. posadésti P. I. 40,,. 

croat poírgati potrgam abpiliicken: p. 2 s. potărehești P. 

І. 40,. 

croat pozdraviti pozdravim grüssen, begrüssen: p. 1 s. poz- 

dravésc P. L 79,;. 

croat prekopati prekopam durchgraben: p. 2 s, pricopésti P. 
40... 

croat promijeniti promijenim. vertauschen, verwechseln: p. 1 

pl. prominin P.I, 47,. 

croat prostifi pro3tijem durchlesen: р, 3 s. proște P. T. 25. 

remanere: p. 3 s. татйге P, 1. 55,,— —Infinitiv remáré P. 

І. 5... Participiu trecut ramás P. L 35,. 

croat raskopati raskopam auseinandergraben : p. 1 s. resco- 

pésc P. I. 31,— —Infinitiv rescopei P.I. 39%. 

croat rgsírzati rastrZem zerreissen: p. 3 pl. resírjéscu P. T, 

3,— —Infinitiv rdsfrzei Р.І. 44. Participiu trecut răsfărzeif 

Р.І. 7... 

rogare: р. 1 s. гӧри P.L 8, 50,,.—р. 1 pl, rugán P.I. 

54р. 3 pl. rógu P. L. 1% 544. 

7 Compară neosloven roZ/ati klirren: p. 3 s. rogcaté P, I. 45,, 

croat skakati skačem springen: p. 3 s. scaché P.I. 535, » 

— —Participiu trecut scachéif Р. І. 71,4. 

2: p. 3 s. scóld (435, e accentuat scolă) Р.І. 8, 432 59,. 

—p. 3 pl scólu P.L 47,.— —Participiu trecut sculát P.I 

43... 

abscondere: p. 3 s. scúnde P.L 4,.—р. 3 pl. scündu P. I, 

11. 

croat ispeci ispecem braten: p. 2 pl. spets'if P. L 324. 

exponere 4- -va: р. 3 s. spuravé P. L. 81, 

exponere: p. 2 pl. spüreji P.L 474.—p. З pl. spüru P.I 

21,.— —Infinitiv spåre P.I. 5з. 

sorbere: p. 2 pl. surbif P. I. 56;.— —Infinitiv surbi P. I. 56,. 

croat Sefati šetam spazieren; p. 3 s. şeté P. L 35» 36,.— 

p. 3 pl. șefescu P.I. 36,.— —infinitiv geté P.I. 35. 

croat ispuštati ispuStam auslassen; p. 3 s. gpugté P.I. 3, 

expectare? exceptare?: р, 3 s. șteptă P. L 12,.—p. 3 pl. 

stéptu P.I. 59% 

Scire: p. 1 s. știi, știu, ştivu, ştiwu P. L 8, 225, s 41, 

Tla.—p. 2 s. știi Р.І. 39, 46,.—p. 3 s. știe (31, e accen- 

tuat știe), stile P.L 29, 37, "54, 58,.—р. 1 pl. s#én P. 
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: 34,.— —Infiniiv ști P.L 67, Participiu trecut sf#iüút P. 
‚За 

croat trljati trljam daherschlendern: p. 3 s. frlé, tárlé P. L 
23, 47,4 184.— —Participiu trecut frlif P. L 204. 

? Compară croat fopfati іорсет treten, stampien; neosloven 
tepsti schlagen: p. 3 s. tofné (loveşte) P. I. 2,.— — Participíu 
trecut Zofnit P. 1. 2. 

tornare: p. З s. tornă [sic] P. L 26... 

trahere: p. З s. tráje P.I. 3, 82,.—p. 2 pl. frajéf P. L 
59,,.— —Participiu trecut fras Р.І. 59,. 

transmittere: р. 3 s. tráméte P. |. 10, 17,— —Infinitiv frd- 
méte P.I. 29,4. Participiu trecut frămes P.I. 135. 
ігаісеге: p. 3 pl. trecu P.1. 65,,.— —lInfinitiv tretse P. |. 
10... 

croat fuci tučem schlagen: p. 3 s. futs'd, fuce Р. |. 2554 
57,.— —Participiu trecut răstutsit P.J. 67, 

occidere: p. 1 s. ucidu P.I. 60,.—p. 3 s. ufide P. 1. 17,. 
— —Infinitiv ufs'ide P. 1. 25. Participiu trecut ucis P. |. 2. 
*oblitare: p. З pl. йш P.]. 43. 

croat valjati valjam werth sein, vonnăthen sein, müssen: p. 
3 s. vale P. 1. 54 14. 

videre: p. 1 s. vedu P.I. 294, ,.—p. 3 s. vede, vede P. 
L 3, 13, 165 224 46, 47, 50% 51,—p. 1 pl. veden Р. 
|. 54.—p. 2 pl. vedéf Р. 1. 79,—p. 3 pl. védu P. |. 454 
82,,.— —Infinitiv vedé Р. 1. 74, vede P. L 35, 42,4 Parti- 
cipiu trecut vezüt Р. |. 2. 

croat vikati vičem schreien: p. 3 s. viché, vică Р. L 9, 
114, 82,.— —Participiu trecut vichiéit P. L 11,4. 

venire: p. 3 s. vire, vire P. L 45 5,.—p. 3 pl. viru, vinu 
P.L 1з 104 21, 66, 5 о, з: — —lnfinitiv veri, virt P. L 
5, 1154.—Participiu trecut verif Р. |. 1,5. 

velle: p. 1 s. volesc P.L. 8; 9,.— —Infinitiv vre, voli P. 
| 4,4 75. Participiu trecut vrut, volit P.L 1, 63,.—Alte 
forme ale lui velle vezi la S 255 No 217 Nota. 

iacere: p. З pl. zácu Р. ]. 80,. 

croat izbudifi izbudim nach der Reihe wecken: p. 3 s. 2budé 
P.L 11, 

croat pribijati anschlagen: participiu trecut prebiiéit P. |. 755;. 
croat zabijati zabijam hineinschlagen: p. 3 s. zebié P. |. 76, 
?: p. 1 s. геһіһігаёї (nechez) P. |. 13, 
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croat jezdifi jezdim reiten: p. З pl. zeiezdéscu Р. |. 11,. 
croat zamjerati zamjeram übel nehmen: p. 3 s. zemeré P. 
L. 21, 

croat 2gorjeti zgorim verbrennen: p. 3 s. zgoré P.I. 16. 
dicere: p. 2 s. 2115 P.I. 11,.—p. 3 s. zice, zits'e Р. L 
23,5 i 614.—p. 3 pl. zicu P.I. 104, 23,,.— —Infinitiv zifs'e 
P.I 9,. Participiu trecut zis P.I 34. 

croat izvaditi izvadim herausnehmen: p. 3s. zvadé P. I. 25%. 
— —Infinitiv zvadi P. |. 25 


Se constată tabloul următor de termina[ii. 
Verbe latinesti 


Conjugarea Conjugarea Conjugarea Conjugarea 

I -are II -ere III -ére IV -ire 

p 1 s. -u -ü -ü -ü 

p. 2 s. -i -i -i -i 

p. 3 s. -d,-d, -e,-e -е, -é -е, -е, -É 
-е, 

p. 1 pl. -dn -én -en, -én -in, -ién 

p. 2 pl. -df ё -efi, -ef, -éf -if 

p. 3 pl. -u -u -ü -и 


Verbe stráine 
s. -éscu, -ésc, -éi 
s. -égti, -égtl, -éI 
s. -6, -é, -ci, -ă 
pl -їп, -éin, -€in 
p. -if, -éiti, -éif 
pl -éscu, -iéscu 


"DOCU 
QJ N e C) t e 


Dacă aplicăm aceste terminaţii la cite un verb, tabloul 
este următorul : 
Verbe latinești 


interrogare videre battere dormire 

р. 1 s.dntrébu — védu bátu dórmu 

p. 2 s.dntrébi тегі bafi dórmi 

p. 3 s. dntróbd, | véde,véde  báfe, bate ^ dórme, dórme, 
dntrebă, dorme 
ântrebe, 


ântrebă 
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р. 1 pl. dntre-  veden båten, batén durmin, dur- 
бап теп 
p. 2 pl. ntre- X vedéf bátefi, bátef, durmiț 
báf batéf 
p. 3 pl. ântrebu  védu bátu dórmu 
Verbe stráine 
croat тогай croat posaditi 
p. 1 s. moréscu, morésc, morți роѕайёѕси, posadésc, po- 
sadéi 
p. 2 s. morésti, morésti, morți  posadésti, posadești, po- 
sadei 
p. 3 s. moré, more, morti, posadé, posadé, posadéi, 
moră posadă 
p. 1 pl. тогеїп, morgin posadin 
p. 2 pl. moréifi, moréif posadif 
p. 3 pl. moréscu posadéscu, posadiéscu 


Observăm urmároarele: 

1. Sufixul de prezent -62, care se găseşte in dacoromin și în ma- 
cedoromin (incluziv meglenitul) la temele -a (I conjugare), nu se găseşte 
în istroromin. 

2. Sufixul de prezent -ésc, care în dacoromîn și macedoromin (in- 
cluziv meglenitul) se găsește numai la temele -i (IV conjugare), în istro- 
romin se găsește și la temele -i sí la temele -a (I conjugare), unde la 
aceste din urmă reprezintă sufixul de prezent dacoromîn și macedoromîn -éz. 

3. Cînd se alipește la temele -a sufixul de prezent -ésc, care dela 
capul locului, dupăcum probează dialectele dacoromin și macedoromin, a 
aparținut numai temelor -i, are loc o transplantare la temele -a a intre- 
gului sistem de conjugare al prezentului cu sufixul -ésc dela temele -i. 
Limba anume simte ca terminaţii ale prezentului -ésc dela temele -i pe 
următoarele. Prezentul indicativului (conjunctivului): p. 1 s. -ésc, p. 2 s. 
-éşti, p. З s. -éşte, p. 1 pl. -ín, p. 2 pl. -#, p. 3 pl. -éscu; infinitiv 
«i; participiu prezent -inda, Aceste termina(ii, simțite ca apartinind sis- 
temului de conjugare cu -éSc al prezentului, s-aŭ alipitla temele -a astfel, 
că persoanele 1, 2, 3 singulare și 3 plurală dela prezentul indicativului 
ѕ-ай aninat cu eliminarea temei -a, iar persoanele 1, 2 plurale dela pre- 
zentul indicativului si terminaţiile infinitivului şi participiului prezent s-aŭ 
aninat fără eliminarea temei -a. Din -*aín, -*aif, -*ai, -*ainda ori 
-*din, -*dif, -*di, -*dinda aŭ rezultat actualele forme de p. 1, 2 plu- 
rale dela prezentul indicativului, de infinitiv și de participiu prezent -éin 
-éin, -éif -éif, -6ї -ci, -Qinda -éinda, prin care se deosebeşte conju- 
garea prezentului -ésc dela temele -a de conjugarea prezentului -ésc dela 
temele -i. Prin analogie forma aceasta -Ci-, -éi- s-a lăţit și la partici- 
pile trecute ale verbelor respective, la care participiul trecut sună -éit -éit. 
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4. Verbe готіпеѕії primesc forme croate la unele persoane 
dela prezentul indicativului (conjunctivului). 

a) Verbele dare, levare, stare aŭ formele următoare. 
р. 1 s. dáu P. I. Ais, dávu P. I. 15.—р. 2 $. dat P. L. 
82,.—p. 3 s. ddie, ddie Р. |. lu, + 1, 19 3⁄4 o 105 13, 
14, 24, 25, 665 68, 434 15 19..—p. 2 pl. ddiefi, dá- 
lef Р. 1. 54 144 734.—p. 3 pl Чай, dai, dávu P. I. 5, 
54, 18, 81, 82,.— —lnfivitiv dg Р. 1. 1,4 Participiu trecut 
dat Р. |. 50,. 
p. 3 s. die P.I. 2,5 9, 17, 24, 13, 16,—p. 1 pl. /aién 
P.I. 53.—p. 2 pl. /dief P. L 144 154.— —Infinitiv lg P. 
I. 8, Participiu trecut lgt P.L 1, 
p. 3 s. sídie, stdie P.L 2, 28,, ss 2 47,.— —Inlinitiv 
sta P.I 635. Participiu trecut stat P. L 68, 

Dintre aceste forme ddie, dáie este croatul daje p. 3 s. 
prezent indicativ dela davati dajem; stie, stdie este croa- 


In Pușcariu, Studii istroromine, Il, 171 se dă explicarea formelor istroro- 
mine -éi -éi în feliul acela că s-ar Н produs supt influința formelor 
croate de imperativ, persoanele 1 și 2 plurale, care la temele -a sună 
-aimo, -aite. 

4. La persoana 3 singulară -şte din sufixul -ésfe -ește cade, ast- 
fel că această persoană este terminată în vocală accentuată, -@ -é. Prin. 
analogiea numeroaselor verbe conjugate cu sufixul de prezent -ésc s-a strá- 
mutat accentul pe ultima silabă la persoana 3 singulară și la unele verbe 
conjugate fără acest sufix. Rar. (Căderea sunetelor de după vocala ac- 
centuată din sufixul -ésc are loc în istroromîn și la persoana 2 singulară 
dela imperativ : domislé gîndeşte >> *domísléste P, L 19,, so etc. A- 
cest fapt se petrece si la imperativul din macedoromin, incluziv megleni- 
tul: ahuled рірќе P.B. 143, zburd vorbeşte P. B. 281, gred grăeşte Р. 
B. 427, nu ti pidipsed nu te osteni P.B. 427; vicned chiamă P.M. 
1,4, trăgned-ti fugi P. М. 17,, tured zvirle P.M, 17,,, mántÓ-ti oste- 
negte-te P. M. 33,4, ciutned aruncă Р. M. 333, tuced ascute P. M. 35;. 
El se găseşte la unele verbe pe alocurea și în dacoromin, de pildă în 
Muntenia păzed = păzeşte. Prin analogiea numeroaselor verbe conjugate 
cu sufixul de prezent -esc s-a strămutat în istroromîn accentul pe ultima 
silabă la persoana 2 singulară a imperativului și la unele verbe conjugate 
fără acest sufix. Rar: рогі du P.I 40,). 

5. Prin analogie terminafiea -€i dela persoana 3 singulară a ver- 
belor conjugate cu -6sc s-a întrodus și la persoanele 1 si 2 singulare dela 
aceleaș verbe. Rar. 

6. Cu excepție de verbul velle, sufixul de prezent -ésc se găseşte 
în istroromîn numai la verbe străine, spre deosebire de dacoromin și de 
macedoromin, incluziv meglenitul, unde acest sufix se găsește și la verbe 
latinești. 
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tul sfaje p. 3 s. prezent indicativ dela stajati, stajem; dá- 
ieți, dálef este o contaminare dintre forma romineascá düfi şi 
croatul dajete 2 p. pl. prezent indicativ dela davati dajem; 
Idie şi lálef sînt analogice după ddie, sidie, ddief; laien 
este analogic după Idief.—Iniluința croată a fost recunoscută 
încă de Ascoli în Studj critici, 1, Gorizia, 1861, pag. 72, pen- 
tru care vezi Pușcariu, Studii istroromine, II, 191. 

B) In p. 3 s. ăntreba Р.І. 264, cl'éma P.I 69, -0, 
-a este p. 3 s. croată -a dela verbe cu tema -a, de pildă 
čuva dela čuvati čuvam, jada dela jadati jadam, etc. 

y) Persoana I pl. -dn este iniluinfatá de persoana 1 pl. 
prezent indicativ croată -amo. Vezi $ 237 No 6. 

5. Imperfectele cîte se găsesc in Р. I.siin textele publicate 
de Weigand în I Jahresbericht (W.) şi de Sextil Puşcariu în Studii 
istroromine I, Analele Academiei romine ser. H tom XXVII, 
Memoriile secțiunii literare (S. P.), sînt următoarele: p. 3 s. a- 
rătdia (arăta) P.I. 144.—p. 3 s. dntrebdia (cerea [intreba]) 
P.I 68,.— p. 3 s. daveia (da, dădea) S. P. 36, 56, 61> 
dare + -va (pentru sufixul -va vezi mai jos sub 9) ori croat 
davati—p. 3 pl. daveia (daŭ, dădeaii) S.P. 57.—p. 3 pl. 
făceia (fáceaü) P.I. 58,,.—р. 3 s. fătseia (făcea) P. I. 64,. 
—p. 3 s. fermevéia (opria) P. I. 63,4— italian fermare + -va. 
—p. 3 s, fidia (alla) P. I. 24,,.—p. 3 s. ganéia (vorbía) P. I. 
22, > croat ganati se sich unterhalten la Byhan  Istrorumá- 
nisches Glossar.—p. 3 s. goniia (trimetea [gonia] S. P. 56.— 
p. 3 s. iurbdia (intilnia) P. I. 68,,>іл- + obviare.—p. З s. 
mejéia, mejéia, merjeia (mergea) P. L 21, 66,, S. P. 57. 
—p. 3 s. misliia (gîndia) S.P. 31—croat misliti denken.— 
р. 3 s. mortia (trebuia) P. I. 38,, > croat morati.—p. З s. 
muléia P. |. 68, (dezbráca, lepáda depe sine)>>neosloven mu- 
liti abstreifen.—p. 3 s. muncdia (mînca) P. I. 38,,.—p. 3 s. 
oslobodiia (slobozia, libera) S. P. 17-croat osloboditi los- 
sprechen.—p. 3 s. ofchiníía (rupea) Р. L 244,7 croat ofki- 
nuti abreissen.—p. 3 s. piséia (scriía P.L 63,4, croat 
pisati schreiben.—p. 3 s. pigtéia (lovia) W. 154—italtan pes- 
lare а lovi.—p. 3 pl. pocosía (соѕїай) Р.І. 18,;>croat po- 
kositi abmáhen.—p. 3 s. poidia, poidiia (mînca) P. |. 18, 
24, >œcroat pojesti pojedem aulessen.—p. З pl. poidia (min- 
сай) W. 144.—p. 3 pl. pomisliia (gindiai) S.P. 60—croat 
pomisliti aut den Gedanken kommen.—p. 3 s. pute (putea) P. 
I. 64,.—р. 3 s. se spenséia (se sfirșia de consumat) S. P. 56 
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—croat spendzati verbrauchen.—p. 3 s. sfresia (scutura) W. 
144—croat sfresfi herabschütteln.—p. 3 s. știveia (știia) P. I. 
14, scire 4- -va.—p. З s. utsidéia (ucidea) P.I. 38,,— 
p. 3 s. vedeia (vedea) S. P. 17.—p. 3 s. veriia (venía) S. 
P. 13, 36, 53, 60.—p. 3 pl. viraveia (veniai) S. P. 12> 
venire + -va. 

Dintre aceste imperfecte numai piifé prezintă forma comu- 
ná rominească. Celelalte ай o fizionomie specială, care în gene- 
ral se poate determina prin aceia că la tema prezentului se a- 
dauge un -ia, pelingá care mai este de observat că verbele 
străine cu tema -Q prezintă in loc de -a ре acel -e, -e, care 
apare la persoanele 1, 2 plurale dela prezentul indicaticativului, 
la infinitiv, participiul prezent și participiul trecut (Vezi nota de 
mai sus de sub XII, 3, observafiea 3). Acest -ia se explică 
printr-o contaminafie cu imperfectul croat, care se caracterizează 
la foarte multe verbe tocmai prin aceia că la tema prezentului 
se adauge un -iq- ori că tema prezentului se modifică în acel 
lel că devine terminată in -ia-: infinitiv plesti, prezent plet-e-, 
imperfect plet-ija -; infinitiv pasti, prezent pas-e-, imperfect 
pas-ija-; infinitiv grebsfi, prezent greb-e-, imperfect greb 
-ija-; infinitiv peci, prezent pec-e-, imperfect pec-ija- ; infi- 
nitiv kleti, prezent Kun-e-, imperfect kun-ija-; infinitiv biti, 
prezent bi-je-, imperfect bi-ja-; infinitiv tonuti, prezent fon-e-, 
imperfect for-ja-; infinitiv umjeti, prezent umi-je-, imperfect 
umi-ja-; infinitiv gorjeti, prezent gori-, imperfect gori-ja- ; 
infinitiv /valifi, prezent Avali-, imperfect Atvalj-a- ; infinitiv si- 
jati, prezent si-je-, imperfect si-ja-. —Weigand in Romania XXI, 
247 vede in acest imperfect istroromin o influintá italianá. Dar 
cum S-ar fi putut naște tipul istroromin */a- din tipul italian 
-dva -éva -iva? 

6. Dacă la imperfectele de sub numărul precedent influ- 
infa limbii croate a avut loc din partea radicalului, la urmá- 
toarele s-a introdus terminațiea imperfectului croat. Exemplele 
Sint luate din textele publicate de Sextil Pușcariu si trebue să 
se țină samă de înprejurarea că în aceste texte nu apare niciun 
Š si niciun Z: pretutindeni in loc de $, 2 din textele publicate 
de Weigand și de Iosif Popovici apar în textele publicate de 
Sextil Puşcariu s, z. Aceasta din cauză că persoanele care ай 
narat, si acele care ай notat, n-aii putut pronununfa pe š, ori 
ай pronunțat un S asămănător la timbru си s (Compară cele 
spuse de Weigand I Jahresbericht pag. 124 cu privire la s, š 
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din istroromîn: „Cea mai mare dificultate o fac șuerătoarele. 
Toţi autorii, fără să má exceptez pe mine însumi, sînt necon- 
secvenți în redarea acestor sunete. Cauza stă în aceia că pe 
de o parte pronunțarea varieazá dela individ la individ, iar pe 
de alta unul și acelaș sunet a putut fi auzit de diferite per- 
soane în diferite feliuri. De pildă, Marcus Zvetăic din Susnjevitsa 
si Franz Stroligo pronunță fost, iar Nestor Scrobe fo3f. Acest 
din urmă pronunța Si, iar cei doi dintiiii 3i. fs din c latin era 
pronunțat Ба f$, ba 4%. La unii precumpánesc sunetele $, la al- 
tif sunetele $. Sunetul $, din punct de videre al efectului pe 
care-l face asupra auzului, e un sunet intermediar între S si 
š", Vezi şi cele spuse la $ 258 No 220). Ей în redarea e- 
xemplelor pun pe š, Z acolo unde sint cerufi de istoriea limbii. 
lei a fost rușire spüre si frică che fe pote fi, şi nu vreșe 
zile nis (еї i-a fost rușine să spuie și frică de ce se poate 
întîmpla, și nu voia să spuie nimic) S. P. 10.—/dfe lu fela 
mladits ăntrebă căt vor pre pláts'e. domnu zife che nu 
vrése nis (tatăl tînărului îi întreabă cît vor pentru plată. dom- 
nul răspunde că nu voia nimic) S. Р. 25.—іе-Р gané: «féto, 
scol-te mai sără și mai тиді пер-аї mánts'e Jost». ma 
nu se vrége sculá (el îi zice: «fată, scoalá-te mai sănătoasă 
şi maï frumoasă decît aï fost înainte». dar fata nu voia să se 
scoale) S. P. 26.—0піғебді-а domnu tejácu se йге ie [рйге 
si cag], ma ie zite che n-áre. domnu fáte néca vire ápa 
ântru ie pira la jerüncti. și zife domnu lu [ёа tejác: 
«püra Si cágu». e ie táfe. ápa- -l vire păr la stümig. «pà- 
ra si câșu», zife domnu. Petru zife lu dómnu: «füdg 
[-e», e ie zife : «cum l-e {йад, cán nu vreșe spüie [gre- 
sit în loc de spüre]? ie va mai voli otopi-se négo spüre». 
(a intrebat domnul pe lucrátor dacá are el pine si cag, dar el 
zice cá n-are. domnul face să-i vie apa рап la genunchi. si 
zice domnul lucrătorului: «pinea și cașul». si el tace. apa-i 
vine рап la briü [stomah]. «pinea și cagul», zice domnul. Petru 
zice domnului; si-i prea mult». si domnul îi zice: «cum і-ї 
prea mult, cînd n-a vrut să spue? el ar vrea mai degrabă să 
se înece, decît să spue») S. P. 26.—/е/ dl rógu пёса-Г 1450, 
ma ie nu vrése (ei îl roagă să-i lese, dar el nu voia) S. P. 
36.—iel' se vreg-unsurá (еї етай să se cunune) S. P. 41. 
-şe dela aceste imperfecte este terminatiea de imperfect a 
treia persoană singulară croată -3e. Prin analogie s-a virit apoi 
-Șe si la persoana a treia plurală. In Zur Rekonstruktion des. 
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Urrumânischen pag. 23 Sextil Pușcariu vede în aceste forme 
nişte forme de prezent, care s-ar fi născut din vrése spüie 
(vezi mai sus al doilea exemplu dela $. Р. 26), cuvinte cetite 
de el cu S şi considerate ca compuse din vre 3 p. s. prezent 
+ se conjuncfie 4+-spuie З p. s. conjunctiv (Compară cele spuse 
mai sus sub XII, 1). Dintr-o asemea izolare, în care limba ar 
fi confundat pe vre + se într-un cuvînt, ar fi rezultat după Sextil 
Pușcariu un prezent cu -s al verbului voesc, pe care el îl con- 
struegte în întregime astfel; vréscu, vrési, vrése, vresén, vre- 
séf, vrésu. Asupra chestiunii revine Pușcariu, întocmai cu ace« 
laş chip de a videa, în Studii istroromine П, 198, 199, cua- 
daosul că formele vréscu, vresi, vrése, vresén, vreséf, vrésu 
le găsește întrebuințate în niste texte inedite ale lui Glavina, 
că Belulovici, informatorul lui Puşcariu, cînd era întrebat, îi „dă- 
dea regulat această conjugare a pregnantului vrea la prezent“, 
şi că Bartoli ar fi auzit într-o localitate (Sucodru) forma de 
persoana 1 singulară prezent vresu. In ce privește formele din 
textele lui Glavina și forma vresu auzită de Bartoli, să se bage 
bine de seamă dacă nu cumva sint forme de imperfect, iar nu 
de prezent (locurile doar toate din textele publicate de Puşcariu 
sînt imperfecte și cu toate acestea Pușcariu le-a luat drept pre- 
zente!). lar în ce priveşte paradigma de prezent vréscu, etc., 
dată de Belulovici, cînd era întrebat de Pușcariu, pe asemenea 
paradigme spuse ad hoc, oarecum sugestionate, nu poate pune 
cineva niciun temeiii. Dacă însă într-adevăr există asemenea 
forme de prezent, apoi trebuesc considerate ca formate analogic 
pe baza imperfectelor, care aceste din urmă apar în adevăr de 
fapt în texte. 

7. în viitorul p. 1 pl. mésermo (vom merge) P. IL 49,, 
71,, -mo este forma persoanei întîi plurale croate -770, pe 
care o are în limba croată persoana întiia plurală dela prezent, 
imperfect si aorist. Poate cá a avut loc si o influință din par- 
tea formei de întiia persoană pluralá a viitorului italian -erémo 
(canteremo, venderemo ). 

8. Ca şi meglenitul, și în mod cu totul deosebit de firea 
dialectelor dacoromin gi macedoromin, istrorominul, conform cu 
firea limbilor slave, deosebeşte verbele perfective de cele imper- 
fective, si, după procedarea slavă, formează perfective din ima 
perfective cu ajutorul prefixelor slave si al sufixului slav -n *). 

+) Chestiunea formării de verbe perfective in istroromîn cu ajutorul 


prefixelor slave a atins-o Iosif Popovici, Dialectele romine din Istria, I, 
pag. 111 şi apoi Puşcariu, Studii istroromine, II, 251. 34 
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a. Perfective si imperlective slave simțite de istroromin ca 
atare. | 
otpravéscu pertectiv (sfirgesc de pregátit) — croat ofpravifi per- 
fectiv abfertigen: lef s-aw otpravit și тёси ka (еї s-aii stir- 
sit de pregătit și pleacă) P. L 33,,. ofpravléscu imperlectiv 
(pregătesc)>>croat ofpravljafi imperfectiv bereiten: ie/ se ot- 
pravléscu za тёге Ra (еї se pregătesc să plece) P. I. 33,,.— 
spraznéscu perfectiv (vărs)>>croat isprazniti perfectiv ausle- 
eren: le rógu, fsiia ie virtsina, sprazné-l (te rog, iată cu- 
marul, varsá-l) P. L 37,, spraznivéscu-sprasnivéscu imper- 
fectiv (vărs într-una, tot várs) —croat ispraZnjivati impertectiv 
ausleeren: ie l-a lat [virtsina] și роѕпё sprașnivei tsesta 
virtsina. ie 1-а spraznivéit tot pira dămareța (el а luat cu- 
marul și a început să-l verse si l-a tot vărsat pănă dimineața) 
P.L 37,.—zeuzdéscu periectiv ` (pun unui cal rîul) >> croat 
zauzdati perfectiv záumen: ver fla un са legát la idsle și 
tu ver dl zeuzdei (vei alla un cal legat la iesle și-i vei pune 
іш) Р.І. 41, uzdescu imperfectiv (caut să pun unui cal friul) 
croat uzdati imperlectiv záumen: cănd dl uzderi, ie nu se 
va da (cînd vei căuta să-i pui friul, el nu se va lăsa) P. L 
413.—șiSofnescu perlectiv (а ciupi) >sloven ščipniti periectiv 
zwicken, ș/sofescu impertectiv (a ciupi într-una)>>sloven ščipati 
imperiectiv zwicken: un gólub ócoli de lac moteit se si 
ștsofeit-a che va ștsofni гіпа (un porumb umbla prin pre- 
jurul lacului și tot ciupia, doar va putea prinde cu pliscul vreo 
sămînță) P.L 18, 

B. Pertective formate de istroromin din verbe romîneşti prin 
mijlocirea de prefixe slave și a sufixului slav -7 

Prefix na->slav па- : 
nesémiru (sfirşesc de sămănat, samăn în întregime un loc oare- 

care) >semiru : stă nópte morești țăsta codru resco- 

pei si de grăw пеѕетіг (în noaptea asta trebue să des- 

funzi de copaci codrul cela și să-l sameni cu ртїй) P. I. 

31,4—rógo mri-a zis néca făsta codru rescopesc si 

de gráw nesemiru (roșul mi-a zis să desfund de copaci 

сойти cela și să-l samán cu тїй) P.I. 31,. 

Prefix po->>slav po-: 
polégu (leg pe toti)—/égu: aw df polovit si polegát (i-ai 

prins si ї-ай legat ре toti) P. I. 26,. 
posémiru (samán in întregime un loc oarecare) >sémiru: vezi 

(Sela códru? morésti tot rescopei si posemird gráw 
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(vezi codrul cela? trebue să-l disfunzi de copaci si să-l 
sameni tot cu gri) P. L 39,,. 

pospüru (spun tot, povestesc pănă la capăt)>spiru. [-a po- 
spüs tote séle stvar сит a fost [i-a spus toate intim- 
plările ei cum aŭ fost) Р, L 63, 

роіи (taiă dintr-o lovitură de сщш, de pildă o legumă din 
grădină) — fál'u: néca créscu docle veriru mai mar [ ra- 
1151], pac ren àt potală (să crească pănă s-or face mai 
mari [sálátile] şi apoi le-om tăia) Р.І. 53, 

potorcu (torc tot ce era de tors)>torcu: угї-ай trei téte 
cătră їй рге ócnğ núntru şi F-a idle tot potórs (ай 
venit la еа înuntru pe fereastá trei mátuge gi ї-ай tors 
ele tot) P. L. 713; 

potsiru (sfirșesc de cinat)>tśiru; verit-aw tséli éHi sera, 
si tsira l-a fost pripravită, si iel aw tsirdt, şi de cănd 
aw potsirát, se scold fšésta cápo de ládri (aŭ venit 
ceilalți sara, si cina li-a fost gata, si ei ай cinat, $1 du- 
păce aŭ sfîrşit de cinat, se scoală căpitanul hofilor) P. 
„22 

poutsidu (ucid pe toți рап la unul)- ufsídu: cráfu ne va tof 
poutside (craiul ne va ucide pe toți) P. L 105,.—sócra 
zis-a «lo nu știu He ren fátse de tsesti mátschi». 
bába zis-a «fsdsta ren tot poutside». si idle aw at 
poutsis (soacra a zis «ей nu ştii ce vom face cu шй 
aceştiia>, moasa а zis «să-i ucidem pe toți», si ї-ай ucis 
pe toți) P. L 52,, 
Prefix za->>slav za-: 

zădormu, zedórmu (încep a dormi, adorm)— dórmu: de cănd 
lel bire zădurmiru, io voi тёге cu cufítu (dupáce vor 
adormi еї bine, ей voiii merge cu cuțitul) P.I 7,,.—cànd 
а ie zedurmit, lat l-a tsela list (cînd a adormit el, i-a 
luat scrisoarea) Р. L 24,.—cdnd а ia zedurmit, ief a 
lat tsesta mer (cînd a adormit ea, ei aŭ luat mărul) P. 
І. 54,—iel a zedurmit doi, góbo ie n-a zedurmit (ei 
ай adormit, cei doi, ghebosul însă n-a adormit) P.L 72,;, 
—püs-a ie ăn sir plir siru de furnij, se nu zedórme, 
ie n-a zedurmit (el şi-a împlut sinul de furnici, ca să 
nu adoarmă, și n-a adormit) P.I, 77, 

zăfărecu (ori „bat în cuie, închid bătind în cuie”, ori „pun 
în lanţuri, incátugez") >fărecu (dr. ferec): covdtsu zá- 
farecgi-aă mágo și cu muléra (fierarul a bătut in cue 
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pe vrájitor si pe fimeea lui [adecá а bátut їп сше capa- 

cul lázii, unde erai închişi vrăjitorul și fimeea vrăjitorului], 

ori fierarul a pus în lanțuri, a incátugat, pe vrăjitor și pe 

fimeea lui) P. І. 9. 
zrampighescu (reuşesc să má caţăr)>rampighescu, má cafár, 

venețian rampegár a se cățăra: docle s-a ie zrampi- 

ghéit preste tsela' zid, lel a facut un bur toc de cdle 

(pănă a reușit el să se cafáre peste zidul cela, еї aŭ fä- 

cut o bucată bună de drum) Р. L 36». 
zeclidu, zăctidu (închid)>>c/idu : úşa ramás-a resclisă, te 

rógu, zeclide-wo (usa a rămas deschisă, te rog, închi- 

de-o) P. I. 37,;.—l-a zecl'is (1-ай închis, l-ai pus la în- 
chisoare, în temniță) P. І. 45,,..—voi fe zecl'ide (te voiü 

închide [in dulap]) Р.І. 46,.—ig, cănd cávtd, dórme, e 

cănd fire ócl'i zecl'ig, ontrát vede (ea, cînd se uită, doarme, 

şi cînd (ine ochii închiși, atunci vede) P. I. 55,,—¿dntrdt a 

düpd mire zăclis ușa (îndată a închis ușa după mine) 

Р, L 60. 

Sufixul -n>slav -П; 
plecnescu (1. netransitiv: plec, încep a mă duce, pornesc să 

mă duc. 2. transitiv: aplec, îndoiii)>plecu (dr. plec. is- 

troromin plecu lipseşte in texte şi in glosare): ie plec- 

ninda mere fără (el pleacă şi iese afară) Р.І. 34,— 

ontrát av crálu mes cătră ie si li s-av plecnit án je- 

rüncli (atunci craiul a mers la el si i s-a plecat în ge- 

nunchi) Р.І. 21,. 

9, In mod cu totul deosebit de firea dialectelor dacoromin 
si macedoromin (incluziv meglenitul), istrorominul, conform cu 
firea limbilor slave, formează verbe iterative dela verbe imper- 
fective si perfective prin mijlocirea sufixelor -/a si -va (Miklo- 
sich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen II pag. 
454 vorbeşte de aceste sufixe sub rubrica sufixului iterativ -a. 
Pe -i- si pe -v- din -ia, -va el le consideră ca sunete de 
legámint între radicalul verbului, dela care se face derivarea, 
şi sufixul derivativ -a. Oricum va fi stînd lucrul din punct de 
videre al originii, Rominul a simțit ca sufix derivativ pe -ia 
şi ре -va, nu pe -q. Si sigur tot așa simfesc sufixele acestea 
şi limbile slave înseș, şi Croatul, de pildă, in ubijati faţă cu 
ubiti, in davati față cu dati simţeşte ca element deosebitor pe 
-ja şi pe -va, nu pe -4/). 

. Sufixul -ia: 
clemdiu (chem de mai multe ori, chem într-una) >c/Enu : da- 
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măreța verit-a bába гапо, clemdiă-l: «dla, sculdți-vă, 
tota nopta af lucrát» (dimineața a venit baba degrabă si 
strigă la el: «ei, sculafi-vá, aţi lucrat toată noaptea») P. 
І. 68, 
Sufixul -va : 

ümme[avéscu (invát) —dmmé[u: ia més-aw n scóld, äm- 
mețaveit s-aă Káro musdt. аѕӣ s-a bire ammefavéit, 
che a fost t$átse si mdia ciuda conténfi (ea a mers 
la școală și a învățat foarte bine. așa de bine a învăţat, 
că tatăl ei și mama еї aŭ fost foarte mul(ámiti) P. L 14. 

davéscu (daŭ în diferite rinduri)— ddu- ontrát av cráľu mes 
cătră ie şi li s-av plecnit ăn jerüncli și che néca-[ 
оіргоѕіё che [-av davéit fela șepăstu cgline cănd ăn 
voiscă mejeia (atunci craiul s-a dus la el și i-a căzut în 
genunchi, ca să-l erte că i-a tot dat calulul cel șchiop 
deciteori mergea la războiii) P.I. 21, 

furavescu (fur într-una, tot fur) >fáru : îseli mir tat aŭ fost, 
ie! ай furaveit boi (oamenii ceia етай hoţi, meseriea lor 
era cá fura boi) P. І. 5,.—Ontrát a fost dr o cetdte 
nugcárl'i ládri, cárl'i furavéit-aü și scóda lucrát, ma 
nigdar nit$ür nu l-a putut fermei ni ști cărti ds (o- 
dată егай într-o cetate niște hoţi, care făceaii multe pră- 
dăciuni si aduceaii pagubă, dar niciodată nimeni nu-i pu- 
tuse prinde si nici ști care-s) P. L 21, 

latravéscu (latru intr-una)—/dfru: a vávic latraveit (toată 
vremea lătraii) P. L 28,,. 

muncavescu (mininc în diferite rînduri în curs de un timp în- 
delungat) > mărăncu : viro otś, f-oi da pocusi, tše ver 
muncavéi la mire (vino încoace, {-оїй da să guști din ce 
vei minca totdeauna la mine) P. L 8... 

pascavescu (pasc multă vreme, netransitiv) ^ páscu : іе? prin 
ramnife aw pascaveit (ei |măgăruşii] pășteai pe șăsuri) 


puríavéscu (port multă vreme și іп repeţite rinduri) —pórtu: 
tša mdie n-a putit dmná, o moréit purtavei (mama 
nu putea umbla, trebuiaii s-o poarte) P. I. 17,. 

rescl'idavéscu (deschid într-una, tot deschid)>resc/idu : ia 
zís-a: <úsa ramás-a resclisă, te rógu, zecl'ide-wo». 
cănd aw ie cafát de ușă, tóta nópía aw o zeclida- 
véit si rescl'idavéit (ea a zis; «uga a rámas deschisá, te 
rog, închide-o». cînd s-a apucat el de ușă, toată noaptea 
a tot închis-o si a tot deschis-o) P. L 37;. 
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spelavéscu (spál mult, spăl bine) —spélu: l-a posnit spela- 
vé] [in text greşit spelavui] (a început să-l spele) P. I. 

" 
spuravéscu (spun multă vreme, povestesc)>>spuru : tsire vire 
de depdrie, spuravé ciudă (cine vine de departe, po- 

vestește multe) P.I. 81,. 
stivéscu (prind cu mintea în repețite rindurí lucruri care în re- 

petite rînduri mi se arată)>>șfiii.: fse codăr di maestra 

arăidia, ia уйре știveia (orice-i arăta profesoara, ea în- 
dată pricepea) Р, L 14x. 

vindavéscu (vind în repefite rinduri) — vindu: més-aw la 1$ё5- 
іа bicár, їйуе vindaveit-a cárna (s-a dus la măcelar, 

acolo unde acesta vindea carnea, acolo unde acesta își a- 

vea dugheana de vindut сате) P. L 262.—ie a роѕпії 

métur legd și més-l-a vindavei pre dsir дп tsetáte 

(el a început să facă mături, le-a pus pe măgar, și s-a. 

dus să le vindá în cetate) Р.І. 65„.—fintsa fsdle cu- 

hárife cl'emát 1-а ópet la ușă, che neca mére тёш? 
vindavei (atunci bucătărițile l-aü chemat iar la ușă, să 

vie să le vindá mături) P. I. 65. 
zecl'idavéscu (închid des, închid într-una) >zec/idu : Vezi e- 

xemplul de sub resc/idavescu. 

10. Adiectivele cuntentu (mul(ámit) și vesel (vesel) se gă- 
sesc construite cu dativul, conform uzului slav (Vezi Miklosich 
Vergleichende Grammatik IV pag. 613, No 17, Der Dativ des 
Grundes) : ie/ a fost tot cunténfi şi véseľ lu tsești doi fe- 

Clór (еї ай fost toți mul(ámifí şi bucuroşi de acești doi 

copii) Р.І. 24, ”) 


*) Miklosich Die slavischen Elemente im Rumunischen 12 consideră 
ca datorite imita(iei slave construirea dacorominului mă rog cu dativul 
(mă rog lui dumnezeii, care ar fi=—vechiii bulgar molid së bogu), con- 
struirea numeralelor dacoromine dela doŭäzeci incluziv în sus cu genitivul 
(douăzeci de Turci, care ar fi==vechiii bulgar dva deséti Тигйкії), si 
construirea verbului judec си dativ în judecați săracului și mișelului 
din Psaltirea de-nțăles lași 1680, care ar fi—vechiü bulgar sõditi komu. 
Construirea lui mă rog cu dativul este însă ceva romanic, Diez Gram- 
matik V ed. pag. 859, Meyer-Lübke Grammatik III, pag. 392; genitivul 
pelingá doüdzeci cu prepozifiea de este forma obișnuită romînească—și 
romanicá—a genitivului partitiv (Să se bage de samă că doiüdzeci—doüd 
-Fsubstantivul Zece la plural!); iar judecați săracului și mișelului nu-i. 
vorbire romineascá, ci imitație servilá a cărturarului Dosofteiii după textul 
slav pe care-l traducea. 
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XIII 


Din limba italiană a inprumutat istrorominul formarea pa- 
sivului prin mijlocirea verbului venire: se re tšéľi tse fúru 
r-a noștra cetáte ïeľ veri cătra mire, io le reg scapulét, 
che nu re veri nig gaştigheit (dacă vor veni la mine cei ce 
fură în cetatea noastră, ей îi voii scăpa, aga cá nu vor H de 
fel pedepsiţi) P. I. 21,,.—ontrát verit-a cunoscüf (atunci s-aŭ 
cunoscut unul ре altul) P. I. 26,.—fse ve io ántrebár, moreif 
spüre prâwo, e se nu, vef veri gaștigheite (ce vá уоїй între- 
ba ей, trebue să-mi spuneţi drept, dacă nu, veţi fi pedepsite) 

15, 

De obiceíü însă în istroromin, ca si în dacoromîn și mace- 
doromín (incluziv meglenitul), pasivul se formează cu verbul a 
fi ori prin forma reflexivă; dli mere colo, dli fi obisit (ori 
vei merge acolo, ori vei fi spînzurat) P. L 74.—7u vor fi nig 
pedepséif (nu vor fi pedepsiţi de fel) P, І. 21,,.—7u sâco {е 
se nemré se ufide (nu tot ce se finteste se ucide) Р.І. 17, 
—etc. etc. 


S 297. d) Adverb 


Istrorominul, ca si celelalte dialecte, are adverbe inprumu- 
tate din limbi străine, mai ales din limba croată. 
dncüntro (înainte, în intimpinare) Р. |. 32,47 italian incontro. 
—@п dvor (afară) P.I. 315,7 croat na dvor hinaus, foras.— 
äntrát. Vezi óntrat.—án zgóru (in sus) P.I. 15,7 croat 
zgora supra, zgorun sursum Nemanić Cakavisch-kroatische Stu- 
dien II în Sitzungsberichte der Wiener Akademie vol. 108 (Ne- 
тапіс II) pag. 229.—báşta (numai) Р.І. 65„>italian basta 
destul.—borebit, morebit (poate, cumva) P.I. 20, 41; 44, 
46,,7»croat тога biti trebue să fie (după Sextil Pușcariu, Stu- 
її istroromine, II, 106œcroat može biti poate fi).—de un 
irát (dintr-o dată) P. І. 75;>italian ad un tratto.—dónche 
(deci, prin urmare) P. I. 5,,— italian dunque, croat donkle ergo 
Nemanić II 224.—epir (cu toate acestea) P.I. 41, > italian 
eppure.—ia (da, asa) Р.І. 31,>>croat ja ita.—idco (foarte) 
P. I. 62,-croat jako sehr.—iddno (cu supărare) P. L 41» 
42,,77croat jadno, пешти] singular dela jadan, unselig, un- 
glücklich. —řur (negresit, sigur) P. I. 72,— croat jur schon, iam. 
—iügto (tocmai) Р. L 7¿œcroat (din italiana) justo ipse Ne- 
manic П 224.—jálic. Vezi zálic.—lárgo (departe) P. І. 54. 
croat (din italiana) /argo longe Nemanić П 225.—magdri 
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(chiar, chiar si) P. I. 29,,—croat magari etiam si Nemanic II 
225.—malaménte (ră) P. I. 68,,—italian malamente.—máne 
(mine, mini) P. I. 75,7 italian mane.—mimo (dincolo) P. I. 34 
—croat mimo vorbei, praeter.—morebif. Vezi borebif.—na 
désno (la dreapta) Р. L 5; >° croat nadesno rechts.—nai prve 
(mai întiiu) P. І. 68,,—croat najprvo primum Nemanić II 225. 
—ndzat (indár&t, înapoi) P.I. 7;,>>croat nazad, nazada zu- 
riick.—nicacor (nici într-un chip) Р, I. 6,,— croat nikakor nullo 
modo Nemanic II 226.—niodar (niciodată) P. І. 37,,7croat 
nigdar numquam Nemanic II 226.—6ntrat, ontrát, ántrát (a- 
tunc) P. I. 6, 17, 604 61,—croat onfraf tum Nemanić II 
226.—óntrat, ontrót, untrát, äntrát (odată) P.I 13, 17, 
7623 80,, 2 >veneţian un frato una volta, odatá.—ópef (ia- 
răș, din пой) P. I. 65,,—croat opet wieder.—o podne (la a- 
miază) P. L 31,,7croat о podne um Mittag.—pac (apoi, atunci) 
P.I. 52,7croat pak hernach, dann.—pócle, pótle (apoi, după 
aceia) P.I. 41; 65,:>croat pokle postquam Nemanić II 226, 
potle deinde Nemanić II 227.—po nóts'i (noaptea) Р. I. 8> 
croat po noci bei der Nacht.—pre vise (prea mult, prea tare) 
P.L 3147croat vise mehr, plus.—pric (dincolo) P. L 73,2 
croat prijeko hiniiber.—rdda, rádo (bucuros) P.I. 7, 55,52 
croat rad, rada libenter Nemanić II 227.—râno, ráno (dimi- 
пеаја) P.L 68, 74,,2>сгоаі rano früh, des Morgens.—sdmo 
(numai) Р. І. 63, >croat samo nur.—scrózi (în toate părţile) 
P.I 22,„>>croat skroz per omnes partes.—Scupa (înpreună) 
Р. І. 77, 2 croat Scupa zusammen.—serófs'i (noaptea asta, 
la noapte, astă noapte; despre noaptea care vine și despre cea 
trecută) P. I. 36,, 47, >croat se noci diese Nacht, hac nocte. 
—smirom (in liniște) P. I. 504,— croat smirom rubig.—smiron 
(într-una, neîncetat) P. L 12,4, з; >> croat smiron semper Ne- 
тапіс П 227.—șubito (îndată) P. I. 12,,— italian subito.—feșco 
(gre, cu greutate) P. I. 11,,— croat teško schwer, graviter, dif- 
ficile.—fs'a (departe) P. I. 54,7 croat ca weithin.—fu (aici) P. 
L 65,,7croat fu istic.—füdi (iarăș, din пой) P. L 634, 2> 
croat fudi etiam Nemanic II 228.—unífráf. Vezi óntrat.—vál'e 
(degrabă, îndată) P.I. 52,—croat valje sogleich.—vdvic (tot- 
deauna) P. I. 84,7 croat vavek semper Nemanić II 228.—vechi 
(mai, încă) P. I. 314, 72,47» croat veće mehr, plus.—vefs', vechi 
(acum, deja) Р. І. 344, 394, 59,7 croat već schon, iam.—vréda 
(iute, rápede) P. L 34,7 croat vreda celeriter Nemanić II 228. 
—zad, záda (tirziü, încolo, peste o bucată de vreme] P. I. 73,, 
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14,>croat zada post Nemanić П 228.—2zaiédno (inpreună) 
P.L 65,-croat zajedno zusammen, zugleich, una, simul.— 
Záino (îndată, fără intirziere) P. L 77,7» croat zajdno = za- 
jedno Nemanić II 228.—2álic, zálic, jálic (puţin, cam, de 
abia) P.I 35, 75» 80, a bulgar zaldk morceau de pain, 
bouchée. 

In special trebue însemnat adverbul Kg—croat Са, cu în- 
felesul, pe care-l are în limba croată, al adverbelor prefixe ger- 
mane weg-, fort-, ab-. Acest adverb modifică înțelesul ver- 
bului, ca un prefix, nu servește pelingá verb ca compliment cir- 
cumstanfial. Ca compliment apare, rar, sub forma źs'a (Vezi mai 
sus în tabloul adverbelor). Cu înțelesul adverbelor prefixe ger- 
mane Weg-, fort-, ab- apare însă foarte des: ie moré mere 
ką (el trebue să plece) P. I. 11,,.—a verit din se l'übd, che-ș 
va йо ka la (a venit după iubita sa, s-o iee şi să plece cu 
dinsa) P. I. 12,.—cárle va mere Ёа, pote vi far de frică 
(care vrea să plece, se poate duce fără frică) P. L 26,4, —ief 
se оіргауёѕси za тёге Ká (еї se pregătesc să plece) P. I. 
33,,.—l/-a zis: «dslez vef ve spravi Kg». si iel més-aw 
Ка (i-a zis: «astázi veţi pleca». şi еї aŭ plecat) P. I. 3644.— 
йтпа{ ka dintru а meli ócl'i (plecaţi de aici, să nu vá mai 
văd) P. I. 41,,.—ia-/ ântrebă che când vor iel ką (ea-i 
întreabă că cînd aŭ să plece) P. I. 54,.—fu астбсе ver la 
un cuțit si ver la Ka Cásta cojă dispre mire (tu acum ia 
un cuțit şi dá la o parte pielea asta depe mine) P. L 60,.— 
merzén Ёа (să plecăm) P. L 66,..—cum геп noi fáts'e za 
ka-l dá (cum vom face noi să-l alungăm de aici? сит să fa- 
cem пої să ne scăpăm de dinsul?) P. I. 73,4. etc. etc. 

Prin influinfa acestui ЁЙ slav se întrebuințează, rar, şi ad- 
verbul rominesc coló cu înțelesul adverbului prefix german weg-- 
Je més-a coló la se câmeră (el s-a dus în odaea sa) P.I 
41,—croat pošao ca, abivit, er ist weggegangen. 


S 298. e) Prepozitii 


Istrorominul are multe prepozifii inprumutate din limba cro- 
atf: croz de (prin) P. I. 61,4,—croat kroz durch.—do (pănă 
la) P. І. 30,4 41,7»croat do bis.—na (in, la) P.I. 16,4 275, 
7log>croat na in.—namesto de (in loc de) P. I. 11547 croat 
namesto pro Nemanic H 225.—ndspored cu (alături cu, alá- 
turi de, lingă) P. I. 43,7 croat лаѕрогеа neben.—o (pela, timp) 
P.L 33,4 >croat о um.—ócoli de (inprejur de, inprejurul) P. 
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L 6,4 18,,—croat ocoli circum Nemanić II 226.—po (după) 
P.L 68,—croat po nach.—scrózi de (prin) P. L 75,7 croat 
Skrozi per Nemanic II 227.—tits de (aproape de, lingă) P. I. 
49;>croat tik contiguus Nemanić II 228.—vírde, várde (dea- 
supra, mai sus de) P. І. 37,4 62,; 77,, 78,,7croat vrh auf, 
iiber.—za, 20 (pentru, drept, ca, in loc de) P.I. 13,, > 21,, 
19 444, 49, >croat za pro. Prepozifiea za se întrebuințează 
apoi in istroromin pelingá infinitivul subiect, obiect drept, com- 
pliment de scop. Vezi mai sus S 296, IX 2, 3, 5. 


S 299, p Conjunctii 


Istrorominul are multe conjuncţii inprumutate din limba 
croată, mai ales, si din limba italiană: а, d (însă, lar) P. I. 
55, 67,, 68,,7croat a aber.—dli (ori) P. L 9, 19, 62, 
croat ali oder, aut.—dócle (pănăce, pănă cînd, cîtă vreme) P. 
L 10,4 28,0, 18 2 50, 53, croat dokle so lange als, 
quousque.—e (cá) P.I. 564, 66,,—croat e dass—e (si) P.L 
57, 6314 704 73gs>italian e.—iiivecoder (oriunde) Р.І. 5, 
—liüve--croat -godijer -cunque, după modelul croatului gdje- 
godijer ubicunque.—ma (însă) P.L. 31,—croat ma aber, at. 
—magár se (chiar dacă) P. L 74,—croat magari etiamsi Ne- 
тапіс lÍ 225.—mánche négo (mai înainte de ce) P.I. 6, 79., 
57 Tm ánche--croat nego als, quam.—néca (să) P. L 14, 2 212 
21 Зо, 13 m 195 95+ 260 29 35 т, 9s 147 179 00 etc. еіс. Aceastá 
conjunc(ie a înlocuit aproape complect conjuncțiea romineascá 
Se, care se mai găseşte relativ numai rar întrebuințată, de pildă 
Р.І. 164, 36,, a, etc. >croat neka dass.—négo (decît) P. I. 
T, 9; *332 >croat nego als, quam.—pa (si) P. I. 9 croat 
pa und, et.—pac (și) P. L 17,7 croat pak und, et.—pócle (du- 
păce) P. L 1,7 croat poklem nachdem.—pófle ts'e (dupáce) P. 
I. 42,,—croat potle nach, post4-/s'e.—se nu (ci) Р.І. 78,7 
italian se no. 


S 300. g) Cuvinte 


1. Din cuvintele de origine latină ori romanicá,: care se 
găsesc in macedoromin fără meglenit, iar in dacoromin nu, is- 
trorominul nu posede niciunul, căci rupă (stincá) Р.І. glosar, 
Byhan e probabil italianul rupe. Din cuvintele latinești, pe care 
meglenitul le posede, iar dacorominul si macedorominul nu, e- 
xistá in istroromin in- -+ obviare: dniürbu P. |. 24, 274, 284 
305, os, » 325 T1; 18, 
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Istrorominul are următoarele cuvinte latinești, care nu se 
gásesc in dacoromin si macedoromin (incluziv meglenitul). Nu- 
mai unul din ele se găsește rar in vechea romînă. cái bd (cușcă) 
P.L 124, 4 5557 cavea.—yi (a merge, numai la infinitiv în- 
trebuinfat) Р.І. 9, 26, 34 66, 69, 74, 719, > ire. In 
vechea romînă se găseşte persoana 1 plurală prezent indicativ 
imu>>imuS în Psaltirea şcheiană, Cîntecele sfinților 3 feciori, 
din cartea lui Daniil prorocul, VII, 41 (In edițiea Bianu pag. 
516, în edițiea Candrea pag. 328).—săr (sănătos) P. I. 72; 80, 
—sanus. Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 1592 dă cu- 
vîntul ca existent și în macedoromin, sîn. N-am găsit pe ma- 
cedorominul sîn nicăiri, nici in texte, nici în glosare. Numai la 
Dalametra este cuvîntul san (Despre vreo gregalá de tipar nu 
poate fi vorba, căci Dalametra pe í îl exprimă prin î, nu prin 
á): „san, adj. sănătos: fiu San (sînt sănătos)“. Acest san 
nu poate fi latinul sanus. Pascu, Dictionnaire €tymologique ma- 
câdoroumain, I, No 1420, dă sîn, care s-ar fi întrebuinţind la 
Mefovo, după Nicolaidi, Etymologikon lexikon tis kutsovlahikis 
glossis, Athen, 1909. 

2. Nenumárate cuvinte croate (unele slovene), care nu se 
găsesc in dacoromîn, a inprumutat istrorominul. Care dintre a- 
ceste cuvinte slave se gásesc si in meglenit (unde ай fost in- 
prumutate din izvor bulgar) am lăsat fără cercetare. Insemn aici 
cuvintele de orice natură care nu se găsesc în P.I. glosar și la 
Byhan (Adaosul făcut de Weigand la Byhan nu l-am luat in 
considerare. Și n-am luat in considerare nici „suplementul la 
glosar", pe care l-a publicat Iosif Popovici în Dialectele romine 
din Istria I, pentrucă dintre cuvintele care apar în textele sale 
si lipsesc în glosarul săii înseamnă in „suplement“ numai 24, 
pe unul, reschinescu, îl traduce greșit cu „а rupe, zerreissen", 
iar pe Zerenescu, care lipsește din scăpare de videre în lista 
mea, îl citează greșit cu pag. 54, unde nu se găsește [Unde 
va fi, nu sti, căci nu mai am vreme să-l caut|), dar se gă- 
sesc în textele P. I. Accentul nu-i totdeauna sigur. Multe cu- 
vinte mi-ai scăpat probabil din videre. 
acordescu vb. refl. (mă dumeresc, îmi daŭ socoteală) P. L 34 
italian accordarsi. In P. |. glosar şi Byhan cu înțelesul be- 
willigen.—anspiru vb. (infep, дай într-un spin) P. L 824,— 
spiru >Spina.—avijescu vb. (înştiinţez, daŭ de veste) P. I. 12, 
66, >italian avvisare.—ániürbu (întilnesc, daŭ peste) P. I. 2% 
21%» 28, 30, он > 323 TT, 18 >in- + obviare. Vezi asupra 
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acestuí cuvint la nota dela S 296, XII, 3.—balotéscu vb. rell. 
(a se bate cu bulgári de omát) Р.І. 48,,—venefian far le ba- 
lotae idem.—batimént s. m. (proces, chemare în judecată). P. L 
3,7 ?—benevréche s. f. pl. (bernevici, pantaloni) P. І. 82,— 
croat benevreke Í. pl. Beinkleider.—beștiie s. f. (animal) P. I. 
62,,7croat (din italiana) bestija.—bírsife s. f. (săculeţ) P. L 
6,.— italian borsa, probabil prin limba croatá.—bóje s. m. vo- 
eativ (doamne, dumnezeule) P. I. 14,,—croat boZe.—bórd, bóre 
s, m. (vint) P.L 1,, 44 ,, s venelian bora vintul de nord- 
est.—borebif adv. (poate) P.I. 20,, 41,, 50,,—croat mora 
biti trebue să fie (după Pușcariu, Studii istroromine, II, 106, 
>croat može biti poate fi).—brqv ad. (voinic, viteaz) P, I. 
74,57 italian bravo.—brisnu ad. (vioiii) P. |. 73, >croat pri- 
Jesan genit. prijesna frisch, recens.—bumbon s. m. (bomboană) 
Р.І. 8,,7»venefian bombon.—calescu vb. (taii, despic) P. L 
1547»croat kalati den Fisch aufschneiden um ihn zu dörren, dis- 
seco piscem torrendum; sloven kalati spalten.—capdfán ad. (in 
stare, apt) P.I. 31,,— italian capace fähig, croat (din italiana) 
Карас potens Nemanic JI 196-l-croat -an.—capufinu s. m. 
(călugăr capufin) P.I. 81,,— venețian capuzzim.—cas s. m. 
(sicriă) P. I. 48,,— italian cassa.—caséfu s. m. (ládifá, sicrieş) 
P.L 70,,—italian casseffa.—castáldu, cagtáldu s. m. (chelar) 
P. I. 43,, 44,7 italian castaldo Kellermeister. In P. I. glosar 
tradus cu „tutor [?], Kirchenvater“.—câști s. m. (pedeapsă) 
P.L 43,,7croat kastiga Strafe, poena.—cdrigă s. f. (loc, în- 
prejurare, situație) P. I. 63,— italian carica. In P. I. glosar cu 
înțelesul de „încărcare, Ladung".—cásd s. f. (ѕісгій, ladă de 
lemn) P.I. 27, 70,, italian cassa.—cârmescu vb. (cir- 
пеѕс, daŭ din drum la o parte) P. I. 2, j==dacoromin círnesc 
>ciîrmă ori>>croat krmiti steuern, lenken.—căfcdder, cáícó- 
der pron. (oricît) P. І. 5, 9,,— cdf -+ croat godijer -cunque. 
—cegód pron. (orice) P. I. 77,4 ce--croat god -cunque.— 
cetărtă s. Í, (halcá, halcaná) P. I. 3547 croat četvrt Viertheil, 
Viertel.—che pron. (care) P.L. 55,,— italian. che.—chi pron. 
(cine) P. L 38, 66, —italian cAi.—clefSéscu vb. (ingenunchiii, 
cad în genunchi) P. I. 49, >>croat klečati Кпіееп. —сЃйсў, clüche 
s. Í. (cirlig, cange) P. 1. 3,, 74.4 croat kljuka Hacken, Krampe, 
uncus, harpagonis genus. În P.I glosar și Byhan ,,Klinke".— 
comostri s. f. pl. (lanţuri) P.I. 81, > croat komostre f. pl. 
Ketten, catenae.—corist s. m. (folos) P. І. 50,, 82,7 croat korist 
Nutzen, utilitas.—corobáf, corobáfs s. m. (сїй) P. I. 78,, ү, 79, 
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—croat korbač Karbatsche, flagellum.—crisnic s. m. (persoana 
care poartă crucifixul la slujba religioasă) P. I. 64,, > sloven 
Krisnik Kreuztráger. In Р. |. glosar „cel ce apără de strigoi”, 
—croz prep. (prin) P. |. 61,,—croat kroz durch, per.—crüg 
s. m. (temeliea de lemn din fundul unui put?) P. I. 6,,2>сгоаі 
krug idem.—cuhdriță s. f (bucătăriță) P. L 65x„>croat ku- 
harica Köchin, coqua.—cunseriescu vb. (daŭ în pază, pun in 
pensiune, așez la o gazdă) Р, І. 23,,— italian. consegnare.— 
cus-ur€clă ad. (cu urechile tăiate) P. L 74„„>croat Kus ge- 
stutzt, cauda truncata, —-urgclă.—declă s. Ü (servitoare) P. I. 
43,,7»croat dekla Magd, ancilla. —dijă s. f. (ciubăr) P. I. 58% 
croat diZva Melkkübel, mulctra.—dív/z ad. (sălbatec) P. L. 
5,,7»croat divlji wild.—dogodéscu vb. refl. (a se întîmpla) P. 
L 47 croat dogoditi se sich ereignen, accido.—doiéscu vb. 
(aláptez) P. I. 70,,—croat dojiti sáugen, uberibus alere, mam- 
mam praebere.—dopel'éscu, dopeléscu, dopil'éscu vb. (aduc) 
P. I. 234 674 75s>sloven pelati führen, perpeljati bringen, 
pripeljati zutühren.—dopustéscu vb. (permit) P.I. 13, 234 
37,,7»croat dopustiti erlauben, permitto.—dotă s. f. (zestre) P. 
І. 82,4-italian. dota.—dotăcnescu vb. refl. (má ating) P. I. 
53, — croat dotaknuti se anrühren, tango.—duhtór s. m. 
(medic) P. I. 2347 croat doktor.—dripliță s. Í. (puşcă cu doüá 
țevii) P. I. 764,7 croat dupli doppelt, duplus + fd. —dvizéscu 
vb. (ridic) P. I. 47,7 vechií bulgar dvizati movere.—e conj. 
(cá) P.I. 56, 66,,—croat e dass.—fermescu vb. (opresc) P. 
І, 8, 10, 26, italian fermare.—furmáru s. m. (cáráus, 
сагц{а$) P. I. 2,,7sloven (din germana) furman Fuhrmann.— 
glodescu vb. (rod) P. I. 61,;>>сгоаі glodati nagen, rodo.— 
góbo s. m. (ghebos) P. L 72,7 italian. gobbo.—goléscu vb. 
(1. trans. cresc, hránesc. 2. refl. cresc, cresc mare, netransitiv) P. [. 
39. 70,,—croat gojiti pilegen, aufziehen, соЇеге. —005рй s. 
f. (stápina casei, doamnă) P. I. 50,, 71,,7 croat gospa Dame, 
domina.—govorenie s. Í. (vorbă, vorbire, conversaţie) P. I. 65, 
croat govorenje das Reden, loquela, sermo.—grad s. m. 
(oraș) P. I. 79,,—croat grad Stadt, oppidum.—27ad s. m. (rang, 
rînd de ostași, trupă) Р. I. 63,,>> айап grado.—grof s. m. 
(conte) P. I. 58,>croat grof.—halopescu vb. (a merge la ga- 
lop, a merge în goană, despre cai) P. I. 11„>italian galop- 
pare.—he interj. de supărare P.I. 24, 38.—ЛЇе interj. de 
nerăbdare Р. I. 33,,—/A/adéscu vb. (má rácoresc) P. І. 60, 
croat Aladiti kühlen, refrigero.—/20/1 interj de supărare si de 
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surprindere P. І. 6, 33„.—holt vb., imperativ (stái, stati) Р. 
І. 16, — german halt.—hómo vb., imperativ (să mergem) Р. I. 
11, 21,7croat homo, p. 1 pl. imperativ dela hoditi gehen, 
weggehen, incedo, abeo.—hutsescu vb. (strig, tip) P. I. 36; 
croat hukati hucem schreien. In P. I. glosar greșit tradus cu 
,sullind, blasend“.—hvd/ă s. L (multámire) P. I. 34, >> croat 
hvala Dank.—igd s. m. (supărare) P. I. 17,,7»croat jad Kum- 
mer, Weh, aegritudo.—/edéscu vb. refl. (má miniü, mă supăr) 
Р.І. 66,,—croat jedifi se zürnen, irascor.—iel s. m. (brad) Р. 
І. 70,7croat jela Tanne, abies.—ierdineru s. m. (grădinar) P. 
І. 73 italian giardiniero.—iürbu vb. (intilnesc) P.I. 68, 
>ăniurbu prin analogiea lui ânc/'idu-cl'idu, йптеѕіёѕси-теѕ- 
іёѕси, dnméfu-mé[fu, ănprindu-prindu.—jaloștescu vb. rell. 
(mă nácájesc, mă intristez) P. I. 14,47 croat Zalostifi se idem. 
—jelescu vb. (doresc) P. I. 85,7 croat željeti wünschen, cupio. 
—lásnó s. m. (vreme de perdut) P. L 11, 12,,—croat las- 
поса, lasnost otium.—ligriác s. m. (aluná) P. I. 50,,—croat 
lješnjak Haselnuss, nux abellana.—/6pă s. f. (cerdac) P. I. 61, 
-sloven lopa Vorhaus, Hütte.—/o£ s. m. (lot, lotárie) P. I. 444, 
italian /ofto.—rmalaménte adv. (răi) Р. I. 68,7 italian ma- 
lamente.—marnadürg s. L (iesle) P. I. 734, > venețian ma- 
gnaora.—mágo s. m. (vrăjitor) P. L. Ta, 2, о, s etc. 8, etc. 
italian mago.—mărvifsă s. Í. (fărmătură) P.I. 81,;—croat 
mrvica Brosamen, micula.—/nerindífd s. f. (cină mică) P. L. 
69,,—míju s. m. (mismas, amestecáturá de vin cu apă minerală) 
P. L. 76,,—italian misce, german Misch.—imiscéscu vb. (misc) 
Р. І. 83,>>?—misescu vb. (fac pine) P. I. 83,>>стоаі mije- 
siti hljeb, das Brot bereiten, paro panem.—mnâvă s. î. (bát, 
vargá, пша) P. L 74,—sloven mljava.—móřa pron. (mea) P. L 
24,,7»croat moja.—morebít adv. (poate) P. I, 44,,. Vezi bo- 
rebit.—motsescu vb. (ud) P.I. 71,,— croat mocati netzen, 
madefacio.—/nulinér s. m. (roata de tors, Spinnrad, rouet) P. 
І. 71,47 italian mulinello—mundánte s. і. pl. (izmene) Р.І. 
82,>italian mutande, venețian mudande.—munieséscu, mu- 
ñjeséscu vb. (nechez) P. L 734, 714„:>?—типїёзси vb. (în- 
tárt) P. L 74,, 7> vechiii bulgar mõtiti turbare.—nadiéscu vb. тей, 
(nădăjduesc, mă aştept) P. I. 66,— croat nadati se hoffen, spero. 
—nai prve adv. (mai întiiă) P. |. 68,,— croat najprvo primum 
Nemanić П 225.—na mesto de prep. (in loc de) P.I 11,4 
>croat namesto pro Nemanić II 225.—ndspored prep. (lîngă) 
P. L 43,7 croat naspored neben.—nebogu ad. (biet, sárman) 
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P. L 75;>croat nebog arm, miser.—necarghescu vb. (incarc) 
Р. L 58,,> croat na- J-venetian. cargar.—negnescu, neg- 
ñéscu vb. (plec, aplec, sprijin) P. I. 53,, 742; >croat nagnuti, 
naginjati neigen, inclino.—nejarescu vb. (ard, inferbint cumu-i 
focul) P. L 16,,—croat nazariti glühend machen.—ne/ojescu 
vb. (fac [focul], aprind [focul], pun lemne [pe foc] P. I. 74,, 
>croat naložiti darauf legen, superpono, impono.—nernurescu 
vb. (daŭ peste, ating, má lovesc de) P. L 77,4, + 78g>croat 
namjeriti treffen, offendo.—neruréscu vb. refl. (má amorezez) 
P.L 19,,—italian innamorare.—nepéscu vb. refl. (má satur 
de băut) P. I. 3,47 croat napiti se sich voll trinken.—nepo- 
vidéscu vb. (spun) P.I. 43,,—sloven napovedati ansagen, 
croat povijedafi sagen, dico.—nepravescu vb. (1. fac. 2. rell. 
mă pregătesc) P.I. 22,4 25,47 croat napraviti machen, na- 
praviti se sich zu etwas machen, sich stellen). —7eputéscu vb. 
(spun, șoptesc, insinuez, arăt) P.I. 732 75, 775, 18,,7^croat 
naputiti anweisen, viam monstro.—nerăntsescu vb. (incredin- 
lez, daŭ în pază) P.I. 24,— vechíü bulgar narðčiti mandare, 
—nerăstescu vb. (cresc, netransitiv) P. I. 6,2>сгоаі narastati 
erwachsen.—neșfăvescu vb. (sprijinesc) P. I. 2,,— croat nastaviti 
ansetzen, adiungo.—nefofsescu vb. (umplu) P.I. 5„:> croat 
natociti infundere. —пеііопёѕси vb. (pun, înfig [un inel pe de- 
get]) P. I. 68,,—croat nategnuti anziehen, attraho, adstringo. 
—nefSinescu vb. (fac, gátesc, pun în ordine) P. I. 22,,7ctoat 
načiniti machen, facio.—nicacor adv. (nici într-un chip) P.I. 
6,,— croat nikakor nullo modo Nemanié II 226.—nicacov pron. 
(niciun) P.I. 14, —croat nikakov keinerlei, mullus.—n0sifă, 
nósifSe ad. Í, (îngreunată) P. I. 16, 24,—croat nosec schwan- 
ger.—nofescu vb. (notez, insemnez) P. I. 21,47 italian notare. 
—nuşte pron. (nu stiü cine, cineva, careva) P. I. 18,47» știă 
ce.—nivă s, Í. (cîmp, ogor) P.I. 7247»croat njiva Acker, a- 
ger.—obăidescu, obidéscu vb. (observ, cercetez, caut) P. I. 21, 
63,9 ox 2 67, >croat obici obigjem umgehen, besuchen, ver- 
suchen, circumeo, inviso, tento.—oblast s. m. (putere) P. I. 73,,, 
uş>>croat oblast Macht, potestas.—oblatescu vb. (murdáresc, 
minjesc) P. I. 49,>>croat oblatiti mit Koth besudeln.—obus- 
chéscu vb. refl. (strig de bucurie?) P. I. 80„>>slav ob--+ slo- 
ven vufkáti jauchzen ?—ocenáş s. m. (tatăl nostru, rugăciune) 
Р.І. 39,4>croat očenaš Vaterunser.—oceșescu vb. (pieptăn) 
P.I. 56,„>croat ocesljati auskámmen, pecto; sloven ocesati 
oceSem  auskámmen.—odcupéscu vb. (ráscumpár) P.I 16; 
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39,,—croat otkupiti loskaufen, redimo.—odpiséscu vb. (scrii 
înapoi, răspund prin scris) Р. I. 70,7 croat otpisati zurückschrei- 
ben, antworten, rescribo.—odrnéscu vb. (intárc) P. I. 70,, > 
croat odrinuti wegstossen, retrudo.—ogrebéscu vb. (zgirii) P. 
L 20,-croat ogrepsti ogrebem kratzen, scabo.—omoféscu 
vb. (cufund, vir într-un lichid) P. I. 18,„>croat umociti ein- 
tunken, immergo, —opéscu vb. refl. (má înbăt) Р. I. 11, — croat 
opiti se sich betrinken.—ópet adv. (din noi, iarás) Р. І. 65., 
croat opet wieder, iterum.—osedléscu vb. (pun $айа) P.I. 
41,7»croat osedlati satteln, impono sellam equo.—ofpravescu 
vb. (siirsesc) P. I. 12,7croat ofpraviti abfertigen, expedio.— 
otpravlescu vb. (pregătesc) P. I. 334, croat otpravljati ab- 
fertigen. expedio.—ofSisfescu vb. (curát) P. I. 355, 52; croat 
očistiti reinigen, purgo.—6va interj. (uite! iaca!) P. I. 80,2 
croat ovo en! Nemanić II 226.—ovijitéscu vb. (cercetez, caut) 
P.I. 24,-croat o---italian visifare.—ozdravéscu vb. (mă 
insánátogez) P. I. 17; > croat ozdraviti genesen, convalesco. 
—pa conj. (si) P. I. 9,,—croat pa und, et.—pazúhă s. Í, (sub- 
suoară) P. |. 80,s>croat pazuho Achsel, ala, axilla.—pedéset 
numer. (cincizeci) P. I. 44,7 croat pedeset fiinizig.—perșonă 
s. f. (persoană, ființă) P.I. 12,7 italian persona.—petseniie 
s. Í. (friptură) P.L 7,,2>сгоаі pečenje Braten.—peturind s. 
f. (pitac, monedă de cinci unități divizionare) P. І. 26; >croat 
petoro cinci 4- -ină.—piafer, piatser s. m. (plăcere) P. I. 37» 
46; >italian piacere.—pișarolu s. m. art. (cumar, vas de noapte) 
P. І. 38,7 venefian píssaór.—plecnéscu vb. (1. netransitiv: 
plec, incep a má duce, pornesc sá má duc. 2. transitiv: aplec, 
indor) P.I. 34, 21,7 plécu (dr. plec, istroromin plecu lipseşte 
în texte si in plosar) + -7. In P. I. glosar și Bçhan plegnéscu 
cu infelesul 2.—poberéscu vb. (íaü, string, culeg) P.I. 65, 
7»croat pobrati poberem abklauben, abpiliicken, decerpo, lego. 
—pocivéscu vb. (mă hodinesc) P. I. 72,;2>сгоаі počivati ru- 
hen,: quiesco.—pocle conj. (dupăce) P. L 1,>croat poklem 
nachdem.—pocoséscu vb. (cosesc) P. I, 182;>croat pocositi 
abmáhen, demeto.—pogledéscu vb. (mă uit, îmi arunc ochii) 
P. L 17, у 36% œ> croat pogledati einen Blick werfen, co- 
nicio oculos.—pogodéscu vb. refl. si netransitiv (mă înțeleg, má în- 
voesc) P. I. 1,; 65» 67 >croat pogoditi se sich vergleichen, 
akkordieren, eins werden, paciscor.—pogovorescu vb. (1. transitiv: 
vorbesc iar, vorbesc din пой. 2. refl. : vorbesc cu cineva, má infe- 
leg cu cineva asupra unui lucru, mă învoesc, mă vorbesc, mà con- 


8 300. 545 


sult) P. I. 5,, 17, 26,4 66-,>croat pogovoriti reden, sagen, wie- 
derholt sagen, iterum dico; sloven pogovarjati se sich bera- 
then, sich besprechen, pogovoriti se sich ein wenig berathen, 
besprechen.—pol'ubéscu vb. (sărut) P. I. 32,,7»croat poljubiti 
küssen, osculor.—pomincuescu vb. (lipsesc, dispar) P. I. 76 
—croat pomanjkati nacheinander umkommen, intereo unus ex 
alio; sloven pomankati mangeln.—pomislescu vb. (gindesc) 
P.L 4, 23, croat pomisliti auf den Gedanken kommen.— 
pomișescu vb. (amestec) P. I. 47,,—croat pomiješati vermi- 
schen, commisceo.—pomolescu vb. refl. (mă închin, mă rog lui 
dumnezeii) P. I. 634,7» croat pomoliti se beten, precor.—po- 
padescu vb. (apuc) Р. L 2, 30, 36,» >croat popadati ergrei- 
fen, arripio—poredéscu vb. refl. (mă pun în rînd, în sir) P. I. 
55,7»croat porediti se sich in Reihe stellen.—porfuneru s. m. 
(portar) P. I. 3,7 venefian portiner.—pósdál s. m. (treabă, a- 
facere) P. L. 42,,>>сгоаі posao genit. posla Geschäft, Arbeit, 
negotium, labor.—pospüru vb. (spun tot, povestesc pănă la ca- . 
păt) P. I. 63,,7croat po- ]- spiru (dr. spun).—potaréscu vb. 
(тес) P. I. 804, croat trti tarem reiben, tero, potrti se sich 
reiben mit der Hand, perfricor.—pofenjéscu vb. refl. (má pling, 
má jáluesc) Р. I. 31,7 vechiüi bulgar potoZiti lugere.—potórcu 
vb. (torc tot ce era de tors) P. I. 71,,>croat po-— tórcu 
(dr. forc).—potreșescu wb. (daŭ din, misc) P. L 28,— croat 
potresti potresem schütteln, quatio.—potribescu vb. (trebue să 
fac ceva) P. L 46,,—croat pofrebati nóthig werden, opus est. 
—pofsiru vb. (cinez) P. |. 23,— croat po- + fsíru (dr. cinez). 
—potucéscu, potutsSéscu vb. (bat [а ușă], lovesc) P. I. 3,, , 
43,,7croat pofuci pofucem  zusammenschlagen, contundo.— 
pozaconescu vb. refl. (mă cunun) P. I. 24, >croat pozakoniti 
se sich trauen lassen, connubio iungi.—pozovéscu vb. (chem, 
poltesc, invit) P. I. 62,,7croat pozvati pozovem rufen, ein- 
laden, voco.—prasisiónu, sprasisiónu s. m. (procesiune, feier- 
licher kirchlicher Umzug, procession) P.I. 53,, > italian pro- 
cessione.—prăliță s. L (sapă cu care se pliveste) P.I 6, 
>sloven pralifa Găthaue.—prebiiescu vb. (bat în cuie, închid 
bátind cuie) P.I. 75,.>>croat pribiti pribijem an etwas an- 
schlagen, adfigo.—predicálnifd s. f. (amvon, catedra de unde 
predică preotul) P.I. 63,,— croat predikaonica Kanzel.—prei- 
dit participiu trecut (pierdut) P. I. 44,,— plerdüt (dr. pierdut) 
influinfat de prefixul slav pre-.—pre pir cole adv. (pe acolo) 
Р.І. 6347 pre +- pir (dr. până) + colé.—pricopéscu vb. (săp) 
35 
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Р.І. 40,,7croat prekopati durchgraben, periodio.—pringă 
prep. (de, la) P. I. 2,,7pre + *lîngă (dr. linga).—prinotšé- 
Scu vb. (petrec noaptea) Р.І. 67. >croat prenociti übernach- 
ten, pernocto.—prinuntescu vb. (silesc, constring) P. L 485;— 
croat prinuditi nóthigen, cogo.—priplivéscu vb. (trec in not) 
P.I. 36,,—croat preplivati, durchschwimmen, transnato.—pris- 
сосёѕси vb. (sar) P. І. 6054, x ов, о, зо Gl, >croat presco- 
Citi überspringen, transilio.—prisvitlă ad. f. (prea luminată) P. 
L 67;,7sloven presvetla hellglánzend.—pritischéscu vb. (apás) 
P.L 71,,7croat pritiskivati pritiskujem drücken, adprimo; 
sloven pritiskati andrücken, zudriicken.—pritsundescu vb. тей. 
(má mir, má minunez) P. L 672 >sloven precuditi se sich sehr 
verwundern, erstaunen.—probéscu vb. (lovesc) P.L 1, 62, 
croat probiti durchschlagen, pertundo.—prominescu vb. (schimb) 
Р.І. 47, ,—>croat promijeniti vertauschen, permuto.—pront ad. 
(gata, la dispoziţie) P. I. 18, > italian pronto.—propino s. m. 
(láudárogie? ingimfare?) P.L 8, 2 croat propinjati se sich 
brüsten, grossthun ?—propío s. m. (crucifix) P. I, 64,,—croat 
propelo Kruzifix. In P. I. glosar „propela, propilă“.—prori- 
léscu vb. (daŭ din picioare, má misc) P. L 80,7 croat pro- 
-+ croat rifati se ausschlagen mit den Füssen, calcitro.—pros- 
péscu vb. (vărs, rástorn) P. I. 48,—croat prosipati ausschüt- 
ten, vergiessen, profundo. In Р. І. glosar și Byhan ,herausílies- 
sen".—protignéscu vb. (întind) P.I. 25;—croat protegnuti 
ausdehnen, extendo.—pust ad. (pustii) P. I. 62, croat pust 
öde, desertus.—pifi s. f. pl. (ori, Чай) P.L 1,,—croat put 
dată, oríi—rángu s. m, (rînd, sir) P. L 55,7 italian rango. 
—rdcă, rácwá s. f, (mormint) P. |. 63,4, ;s— croat raka Grab- 
hóhle, sepulcrum.—răstufsescu vb. (stric) P. І. 67, > croat 
rastuci rastucem zerschlagen.—re s. m. (rege) P. I. 13,,>i- 
talian re,—reguléscu vb. (regulez) P. L 51, ° croat (din ita- 
liana) regulati regulieren, einrichten, ordino.—reschinescu vb. 
(descint, desfac un farmec) P. I. 64,,, „„>>croat rasklinjati vom 
Fluche lósen, exsecrationem tollere.—rescopéscu vb. (sáp) P.I. 
39,,7croat raskopati auseinandergraben, effodio.—7restárzéscu 
vb. (rup, sfigii) P. L 79,,— croat rastrzati zerreissen, discerpo. 
In P.L glosar „restrjescu, a face în bucăţi, in Stücke zer- 
schneiden“.—restegnescu vb. (întind) P. I. 81, >croat rasteg- 
nuti spannen, ausspannen, distendo.—restsepescu vb. (zmulg, 
scot afară) Р. |. 347»croat rascijepiti zerspalten, diffindo.— 
rezdrenéscu: vb. (măcelăresc, despre dușmani) P. I. 20,,2> croat 
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raniti verwunden, vulnero, Probabil un croat *razraniti.—rez- 
gírnéscu, rezgrnéscu vb. (dezvălesc, descoper) P.I, 57, 66 
croat razgrnufi auseinanderthun, disicio; sloven razperniti, 
razgrinjati enthüllen.—reziezdéscu wb. (descalec) P. I. 74, 
croat raz- -+ croat jezdifi reiten, equito.—rezronescu vb, refl. 
(a se dárima) Р.І. 58,7 croat raz- + croat roniti se hinab- 
rollen, delabor.—rezscopescu vb. (zmulg, dezrádácinez, sáp) 
Р. L 31,47croat raskopati auseinandergraben, eifodio.—rez- 
veléscu vb. (înbărbătez, incurajez) P. I. 45,47 italian svegliare. 
—rénche, réníe adv, (înainte) P. |. 44, 9,,—in-l-ante, Byhan 
sub dnreníe trimete la renfe, dar acest din urmă cuvint lip- 
seşte.—rifescu vb. (a zvirli cu picioarele, despre cai) P. L 73; 
—croat ritati se ausschlagen mit den Füssen, calcitro.—7u- 
mariez ad. neologism (rominesc) P. L 835,7» dr. romínesc.— 
Sâvă, 5100 s. Í. (un canal la moara de apă) P. L 792, 4— 
croat savak Ableitkanal neben dem Wehr.—scachescu vb. (ват; 
misc piciorul) Р. L 535 71,2>croat skakati springen, salto.— 
scálin, scálini s. m. pl. (trepte) P. I. 60, о, оз, 3 61, croat 
skalini m. pl. Treppe, scalae.—schifescu vb. (schiaun, despre 
cîni) P.I. 28, croat skiăafi schreien wie Schwein.—scrozi 
adv. (în toate părțile) P. I. 22,„>croat skroz per omnes par- 
tes,—scrózi de prep. (prin) P. L 75,>>croat skrozi per Ne- 
manié II 227.—scuhescu vb. (fierb) P. L 27; >croat skuhati 
kochen, sieden, социо. —5есйёпјіе/е s. f£, pl. art, (serviciul re- 
ligios dela inmormintare) P. L 48,47» latin bisericesc sequentia, 
un fel de cîntec religios si plata care se dă preotului pentru 
slujbă Ducange.—senófs'i adv, (noaptea asta, la noapte, astă 
noapte; despre noaptea care vine si despre cea trecută) D. I. 
36, 47, — croat se noci diese Nacht, hac nocte.—seféscu vb. 
refl, (observ, trag cu ochiul) Р. І. 17,,7^croat sjetiti se mer- 
ken, gewahrwerden, animadverto.—sigüro adv. (sigur, negresit) 
P.L 1647italiaa siguro.—sinco 5. m. vocativ (fiule) P. I. 
6247»croat sinko idem.—sipéscu vb. (scutur, rástorn, înprăș- 
tii) P. L 8, >2eroat sipati schütten, spargo, fundo.—sla ghé- 
scu vb. (potrivesc) Р, |. 67,7 croat slagati in Ordnung le- 
gen, dispono.—sldmnife s. î. (mindir) P. L. 29,,—croat slam- 
nica Strohsack, saccus stramento refertus.—srdcnéscu vb. refl. 
(má zmincesc, má zmulg din, cad) P. L 25, >>croat smaci 
smaknem  herabnehmen, demo.—snazescu vb. (grijesc, curát) 
P. L 73, >. croat snažiti reinigen, kehren, wischen, purgo sco- 
pis vel peniculo.—spgs s. m. (petrecere) Р. I. 60, — italian 
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spasso—spărtă s. Í. (cos) P. I. 734,7 croat sprfva Korb, cor- 
bis.—speféscu, spets'éscu vb. (coc, frig) P. I. 30, 32, — croat 
ispeci ispetem backen, braten, asso.—spiie s. Í. (pindá) P. 
L 2„>>italian spia, —spiséscu vb. (şterg [dintr-o listă, dintr-un 
registru, dintr-o insemnare]) P. I. 31; croat ispisati wegstrei- 
chen, deleo.—spíriifd s. î. (cogulet) P.I. 8, — croat sprtva 
Korb.—sprajnéscu, spraznéscu wb. (ráspindesc, všrs din, de- 
sertez vársind) P. I. 27, 37,,—croat isprazniti ausleeren, e- 
vacuo,—sprajnivéscu, spragnivéscu, spraznivéscu wb. (vărs, 
deșertez vársind) P. I. 37% 38,,— croat ispraznjivati ausleeren, 
evacuo,—sprasisiónu, Vezi prasişionu.—sprescu vb. (sprijin) 
Р.І. 7547 vechiü bulgar prkfi fulcire, sloven podpreti stützen. 
—sprobudéscu vb. тей, (má deștept) P. I. 37,,7croat probu- 
diti Se erwachen, expergiscor.—Ssprocălnescu, sprocinéscu wb. 
(blastăm, farmec) P. I. 134, 17,,— croat proklinjati vertluchen. 
—sprosescu vb. refl. (mă rog, capăt prin rugăminte) P. I. 62,5 
croat isprosifi erbetteln, emendico, erbitten; sloven /spro- 
sifi erbitten.—sprosișie s. î. (procesiune, feierlicher kirchlicher 
Umzug, procession) P. І. 53,,— italian processione, —stañėscu 
vb. (stai) P. I. 234,7 croat síaniti stehen bleiben, sisto.—sfd- 
Tif$ s, m. (banifá mică) P.I. 8,7 croat sfarié, deminitivul lui 
star Art Getreidemass, sloven star ungefähr zwei Metzen.— 
stótină s. Í. (sută) P. I. 50,,— croat stotina Hundert, —siucé- 
scu vb. (sfárm) P. L 6,,—croat s/uci stučem zerstossen, con- 
tundo, comminuo.—Sud s. m. (judecată) P.I, 3, > croat sud 
Gericht.—suhótd s. Í. (loc uscat) P. I. 22,, 58, — croat su- 
hota trockener Ort.—sutăl s. m. (nas, ninas) P. |. 42,,>ita- 
lian santolo.—sütlà s. î. (nașă, ninagá) P. L 14,,— italian san- 
lola,—sváfe s, Í (fata care întovărăşeşte pe mireasă, drugcá) 
P. L 49», iu sz 251оуеп svatina die Gefáhrtin der Braut, Braut- 
jungirau ; croat svaca sora fimeii frateluí, —svef s. m. (luminare) P. 
L 9,7croat svijeca Kerze,—svifldvind s. f. (luminiș într-o 
pădure, poiană) P. I. 6,,—croat svijetlo lumină; sloven svet- 
loba luminá,—svifléscu vb. rell, (a se zări, a se vedea, a trece 
lumina prin ceva) P. I, 75447 croat svijetliti se leuchten, glán- 
zen, fulgeo, luceo.—șcdfulă s. î. (cutie) P. I. 35,47 croat ška- 
fula Schatulle, scrinium.—$co/ s. m. (insulă mică) P. I. 13,— 
croat školj Eiland, Werder.—șcută s. f, (cuțit?) P. I. 46>? 
—șeghescu vb. refl. (întind mina, caut să ating cu mina) P.I. 
18,7 sloven segati mit der Hand nach etwas zu langen píle- 
gen; croat segnuti langen nach, extendo manum.—sépu ad. 
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(schíop) P. I. 30; >croat Sepav hinkend, claudus.—șefescu vb. 
тей. (má plimb) Р.І. 35,,—croat šetati se spazieren, obambulo. 
—siromáschi ad. (sărac) P. I. 1,7 croat siromašak genit, si- 
готаёка der Arme, pauper, Siromaski der Armen, pauperum. 
—gmócvd s, Í, (smochin copac, smochină fruct) P. I. 2, а, 
a> croat smokva Feige, Baum und Frucht.—șriidar s, m. (croi- 
tor) P. I, 66,,—sloven (din germana) 3nidar Schneider.—ș6pot 
s. m. (canal?) P.L 2,;>>vechiă bulgar sopotă canalis ?—sp/fe 
s. Í. (peșteră) P. I. 26,—croat spilja Hóhle, —$potéscu vb. refl. 
(imi bat joc) P. І. 66,,2>51оуеп (din germana) špotati se spot- 
ten, verspotten, hâhnen.—șpuștescu vb. (daŭ drumul) P.I. 3,, 
croat ispuštati auslassen, dimitto.—ştáře s. f, (staul) P. I. 
1,7 croat staja Stall, stabulum.— 5107 s. m. (stat, ţară) P. L 
34,7» german Staat.—șfeși adv. (de asemenea, tot așa) P. 
L 40,— croat (din italiana) sfeši nihilo minus Nemanić II 228. 
—șisofescu vb. (cíupesc) P. I. 18, >sloven SCipati zwicken.— 
StSofnéscu vb. (ciupesc) Р. L 18,,—sloven ščipniti zwicken.— 
știpă s. L (fuíor, сіпера lori inul] pregătită pentru tors, din 
care se toarce) P. L 71„>stupa.—șiupăf ad. (gáunos) P. L 1% 
“croat Supalj perforatus, durchbohrt, durchlóchert.—/avió! s, 
m, (masă) P.I. 4s, „ etc. italian. favolo.—fâmbură s. L, 
іфтбиги s. m, (darabaná) P. L 64, 65, italian famburo.— 
tárgádbd s, î. (culesul viilor) P. I. 83,,7 sloven fergatva Wein- 
lese, —£élova s. Í. (o sărbătoare la catolici) P. I. 53,;—croat 
lijelovo Frohnleichnamsfest, féte-dieu,—/érmín s. m. (termin) 
P. L 7347italian fermino,—tétd s. î. (mátugá, babă) P. L 71% 
—croat feta Tante, amita, matertera, —tigră s. Ё (tigru) P. I. 
18,7 croat tigar genit, tigra Tiger.—fifs prep. (aproape de, 
lîngă) P. L 49,—croat tik contiguus Nemanic H 228.—1frgo- 
vină s. Í. (comerţ, negustorie) P. I. 65,,— croat trgovina Han- 
del, mercatura, —/frléscu vb. (cráp netransitiv, plesnesc) P. І. 10, 
—croat írlifi brechen, frango,—/océscu vb. (scurg) P. L 34,77 
croat focifi schütten, fundere.—fofnescu vb. (lovesc, pălesc) P. 
І 2, 474,7» compará croat foptati topcem treten, stampien, calco; 
sloven /ерѕії schlagen, priigeln.—fofsescu vb. (fin crigmá, vind 
vin) P. I. 83,,7croat točiti schenken.—fradimenat s, m. (tră- 
dare) P. I. 21,7 italian £radimento.—trébá s. { (керш) P. 
I. 3157croat frijeba trebuință.—frmanescu vb. (má zbat, má 
agit, alerg încoace si încolo) P. I. 62,— italian framenare sich 
zu schaffen machen, herumwirthschaften.—/se-codăr pron. (orice) 
Р.І 144 764-ís'e (ce)+ croat -godijer -cunque.—fs'ürbd 
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s. Ё. (ciorbă?) P.I. 69,.—/u adv. (aici) P. I. 65,,7croat fu 
istic.—/zdi adv, (iarág, din пой) P. I. 634, , > croat fudi etiam 
Nemanić II 228.—fefărtăle s. L pl. art, (cele patru picioare 
ale unui animal, începînd dela coapsă incluziv) Р. I. 31, croat 
četvrt Viertheil, Viertel.—fófu ad, (schíop) P. I. 30,,—croat 
cotav lahm, hinkend, claudus.—fucărdntsi s. [gen? numár?] 
(zaharnifá) Р. I. 8,7 croat cukrenjaca Zuckerbüchse.—udréscu 
vb. (lovesc) P. I. 74,—croat udariti auf etwas schlagen, per- 
сиНо,—йг@ айу, (îndată) Р.І. 80,—croat ura rechte Zeit.— 
uredéscu vb. refl. (má supár) P. I. 3,7 ?—usnajéscu vb. (gri- 
jesc) P. І. 69,,— croat osnažiti reinigen, purgo.—ustrighéscu, 
ustriglescu vb. (săcel) P. I. 11, 12,7 italian stregghiare.— 
ugéscu vb. (cos) Р.І. 67, croat usifi hineinnáhen, insuo.— 
vantéscu vb. (дай înainte, merg înainte, progresez, ajung la un 
capăt) Р.І. 66, > italian avamzare.—vár s. m. (pază) P 
L 16, > german Wehr.—vécerd s, f. (cină) P.I 104— 
croat večera Abendessen, cena.—vífor s, m. (vîrtej de vint) 
P.L 39,4,—croat vihor Wirbelwind, turbo.—vijită, vizită s. 
Í. (cercetare, căutare) P.I. 24,, 46,s>italian visifa.—viju 
s. m. (înştiinţare) P. I. 68., > italian avviso.—vir s. m. 
(fund) Р. I. 63,,—croat vir Tiefe in einem Flusse.—viséscu vb. 
(агл, netransitiv) P. I. 3,47 croat visiti hängen, pendeo. La By- 
han cu înțelesul de „krumm wachsen".—viziféscu vb. (vin să 
văd, cercetez) P. I. 16,,— italian visifare.—vlgs s. m. (fuior, 
cînepa [ori inul] pregătit pentru tors, din care se toarce) P. I. 
71,,7»croat vlas Flachs.—wdraiie s. î. (gardă, pază) P. I. 63,, 
italian guardia.—zácon s. m. (cununie, ceremoniea cununiei) 
Р.І. 49,>>croat zakon Trauung.—zad, záda adv. (tirziü, în- 
colo, peste o bucată de vreme) P. І. 73,, 74,, > croat zada 
post Nemanić II 228.—2aiédno adv. (înpreună) P. I. 65, 
croat zajedno zusammen, zugleich, una, simul.—zarebárrdtsele 
s. L pl. art. (partea corpului animalului pe care Italienii o nu- 
mesc lombo, Germanii Lende, Francejii reins, hanche) P.I 
46,2>? Poate croat za- + rebrani (Seiten-, a latere)+ -ac (-at), 
ceva ca Seitenstück, Seitentheil.—zădnescu vb. (pun fund la 
un butoiii) P.I. 61,,—croat zadniti bódmen, fundo instruo.— 
züfárecu vb. (bat în cuie, ori pun in fiare, încătușez) P. I. 9, 
croat za- + fárecu (in Р. І. glosar férecu; dr. ferec).— 
zlamene s. i. (semn) Р. I. 16,>croat zlamenje Kennzeichen. 
—zdrávľe s. Í. (sănătate) P. I. 82,;>croat zdravlje Gesundheit, 
valetudo.—zebiiescu vb, (bat [cuie], înfig lovind) P.I. 76,— 
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croat zabiti zabijem hineinschlagen, immitto.—zeceavlescu vb. 
(închid bátind în cuie) P. I. 76,—croat zacavliti idem.—zeco- 
peléscu vb. (ingrop) P. L 27,—sloven zakopati zakopljem 
vergraben.—zehihizdéscu vb. (nechez) P. I. 13,,7 ?—2zeigréscu 
vb. (daŭ in cărți, pierd jucind cărţile) P. I. 30„>>sloven zai- 
grati verspielen, durch das Spiel verlieren.—zelézán ad. (de 
fier) Р.І. 9,—croat Zeljezan eisern.—zemahnéscu, zemáh- 
néscu vb. (1. fac o migcare, fac un gest. 2. ridic mina sá lo- 
vesc) Р.І. 15; 40, >croat mahnuti eine Bewegung machen, 
zamahnuti ausholen um zu schlagen, brachium adduco.—zerme- 
rescu vb. (iaŭ în nume de гай, mă supár) P. L 21,>>croat za- 
mjeriti übel nehmen, accipio in malam partem.—zepaléscu vb. 
{daŭ foc, aprind) P. L 64,,— croat zapaliti anzünden, incendo. 
—2ериѕёѕси vb. (suflu) P. I. 134,7»croat zapuhati zapusem 
blasen, ѕи о. In P.I. glosar cu înțelesul versfopfen > croat 
zapusiti—zepuștescu vb. тей. (má las neîngrijit, nu grijesc 
de mine) P.I. 14, >croat zapustiti se sich verwahrlosen, ne- 
gligo me.—zerernéscu vb. refl. (mă uit, privesc) P. І. 51,,— croat 
zrenuti sehen, video.—zesnéscu vb. (1. transitiv: farmec. 2. 
reil. : apuc pe cineva de ochi, ingel) P. I. 17, 27,47» croat zasjeniti 
blenden, praestigior.—zeuzdéscu vb. (pun friul [unui cal) P. I. 
41,-croat zauzdati záumen, infreno.—zezidescu vb. (zidesc, 
închid într-un zid) P, I. 70, > croat zazidatí vermauern, muro 
-claudo.—zezovéscu vb. (chem, strig la cineva) P. І. 434,7 croat 
zazvati zazovem rulen, auffordern, voco.—zgrabéscu vb. (apuc) 
Р.І 69,,7croat zgrabiti ergreifen, corripio,—zra vb. 3 р. 
sing. prezent (stie) P. I. 21,, 234, 38, 66, >croat zna.—zna- 
séscu vb. (string, despre о haină strimtá) P. I. 75, >> sloven 
znašati zusammentragen.—znenavidescu vb. (prind ură pe ci- 
neva) P.I. 73,,>croat nenavidjeti hassen, odisse.—zobeléscu 
vb. (mininc) P. I. 61;>>croat zobati zobljem fressen, manduco 
fruges, —zvezéscu vb. (leg) P. I. 76; >croat zavezati verbinden, 
colligo.—zvondru s, m. (paraclisier, clopotar) P. I. 45,4, > croat 
zvonar Glóckner, Küster. 

La aceste 354 de cuvinte trebuesc adáogite acele formate 
cu sufixele -/a și -va (în număr de 14), dela $ 296, XII, 9, 
care nu se găsesc in P.I. glosar și la Byhan. 


S 301. h) Pozitiea cuvintelor 


Poziţiea cuvintelor e alta decit in celelalte dialecte. Ea nu-i 
romineascá, De exemplu Р.І. 62: „Un fesár a vut un fit. 
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Și tsela fesár с-а flát o beştie ăn se iardin. Si tsa убіў 
lel clemát-a a ѕеѓ priătel. Сапа a ief verit la tsela łe- 
sår, che 1-а facut merinda, şi când а ie! obedveit айра 
scand, che le zitse tšéla fesár: «io v-am pozovit, che voi 
argtá o musátà beștiie, ts-an io flat йг-а те iardin». 
Сапа a ie mes ratá, isa убіў n-a fost nig. le isa votă 
ramás-a iáco jálostán, si ie zis-a: «ts'íre 15а mile lasdt 
-0, lo l-eș fátse сари watas. E lui fil a zis che «їо l-am 
lasdt». Та votă clemát-a do slüghe: <ămndț cu ie și 
cápu-l talát ăn pustă boșcăs. Tünts'e, cănd а ief mes dn 
Isa bógcd, ts'éla Iovánin (che sq se clemă printipu) che 
s-a sprosit lu ts'dle do slüghe, che néca nu-l і сари. 
Dotetsit-a o óie ts'ila, si ie l-a zis: «voi vef ve dila me 
Is'átse tot o plátse, áli talát miie сари, áli lu ts'ésta 
óie». lef a mai volit сари lu бїе négo lu tséla prínfip 
Iovánin talá, și ie ramás-a án іѕа bóscd са si cucavita 
äns. le stát-a ts'ila far de hráng. Che s-a cucdt ашті 
sí che-l clémá din sómnu niște Iovánin po imenu. Ie cănd 
s-a zbudit, che cdvtă ocoli de sire, che ts'ire-l şa ctemă, 
che cdvtă ár-o déblà vírde sire și che zegledit ts'éla от. 
Si che-l dntrébe: «ts'e tu, sinco, ántsa lücri?» le che a 
zis: «lo-m lasqt o béstie lu me ts'áts'e, pac din tsesta 
stvar m-a castighéit». le l-a zis: «nu геї tu cunoște tsa 
béstie?» le L-a zis: «lo nu res o cunógte». Zifs'e: «ts'és- 
ta sám io, io săm svéti Antón. Tu n-dri frică che-r po- 
ghini (che ver muri de fóme), tu ver тёге cu mire». Si 
ie més-a cu sveti Antón ăr-a lui iardin, și zitse: «ш 
ver dnts'a bivei cu mire, che tu-i mire scapulétt de mórte, 
si cmóts'e io voi tire la za me fils“. 

Dacá se pástreazá ordinea cuvintelor din istroromin, aceas- 
tă bucată sună pe dacoromineste astfel; „Un împărat a avut un fiii. 
Și acel împărat cic-a aflat un dobitoc în a sa grădină. Si a- 
tunci el chemat-a pe ai săi prieteni. Cînd ай ei venit la îm- 
părat, cică li-a făcut prinzul, şi cînd ай .еї prînzit la masă, cică 
la zis împăratul: «ей v-am poftit, ca să vă arăt un frumos 
dobitoc, ce-am eii aflat în a mea grădină». Сіпа a el mers să 
arăte, atunci n-a fost nimic. El atunci rămas-a foarte supărat, 
şi el zis-a: «cine acel dobitoc miie lăsatu-l-a [să fugă], eŭ i-aș 
face capul să [i] taie». Și al lui fiii a zis că «ей l-am lăsat», 
Atunci chemat-a doüá slugi: «duceți-vă cu el și capul îi tăiați 
în pustie pădure», Atunci, cînd aü ei mers în pădure, acel Io- 
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vanin (pentrucá aga se chema prinţul) cică s-a rugat celor doiiă 
slugi să nu-i taie capul. Venise o oae pe acolo, si elli-a zis: 
<voi veli avea dela al mei tată tot o plată, ori tăiați тше capul, 
ori aceştei ої». Ei aŭ mai bine voit capul oiei decît prinţului 
lovanin să taie, şi el rámas-a in acea pădure ca și cucul sîn- 
gur. El stat-a aici făr de hrană. Cică s-a culcat să doarmă și 
că l-a chemat din somn nușcine lovanin pe nume. El cînd s-a 
trezit, cică s-a uitat înprejurul ѕ&й [să vadă] că cine-l așa chiamă, 
că s-a uitat într-un copac deasupra sa și că a văzut un om. 
Si cică l-a întrebat: «ce tu, fiule, aicea faci?» Elcică a zis: 
«ей am lăsat [să fugă] un dobitoc тей tatălui, şi din această 
pricină m-a pedepsit». El i-a zis: «n-ai tu cunoaște acel dobi- 
toc?» El i-a 215: «ей nu ag îl cunoaşte». Zice: «acesta sint 
ей, eŭ sint sfintul Anton. Tu să n-ai frică că-i muri (că vei muri 
de foame), tu vei merge cu mine». Si el mers-a cu sfintul An- 
ton într-a lui grădină, și zice: stu vei aici trăi cu mine, căci 
tu ai pe mine scăpat de moarte și acum ей voiii pe tine lua 
drept al тей fiü»". 

Să se mai compare locuri ca acestea: vezif-a c-av ип 
gólub ocoli de lac moteit-se (vázut-a cá а un porumb în- 
prejurul lacului învârtit se) P. L 18,.—n-am irimă za uts'ide 
-wo (n-am curaj să ucid-o) P.L 22,.—aw d/' fost mu- 
șdt vedé (a îi fost frumos să vezí==a fost frumos să-i vezi) 
P.L 25,.—ie qw se cucdt și qw se facut che ie dorme 
(el a se culcat si a se făcut că el doarme) Р. L 25,.—Io n-am 
dl asá cumparát (ей n-am il așa cumpărat) P. |. 39,,.—mu- 
Vera ат spus c-qw čúda pinez lu a Vei om ramds (lime- 
ea a spus că ай mulți bani ei bărbatului rămas) P. I. 44,.— 
a verit drácu din pinez fe le-a fåfe dstez din lot dobón- 
dit (a venit dracul după banii pe care i-a tata astăzi la lot cis- 
tigat) P. |. 45,. 

Ce fel de poziţie a cuvintelor e aceasta? Croată ? Ей nu 
pot să hotărăsc. Pușcariu, Studii istroromine, ЇЇ, 266, spune cá 
ar fi „după model slav“. 


S 302. 1) 


Istrorominul a suferit influin[a limbii croate şi in ce pri- 
veste sunetele, 

1. Pe r sonant din cuvintele croate l-a pástrat ca atare, 
fără să-l adapteze la materialul apercepátor rominesc. Exemple 
vezi sub S 243 No 88. Adaptarea la materialul apercepátor 
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romin are cu toate acestea citeodatá loc, în feliul acela cá r 
sonant croat a devenit dr, îr: mărtvi (morţi) P. I. 27, >croat 
mrtav gen. mrtva todt, mortuus; hărbătu (spate, spinare) P. 
L 3iz>croat hrbat Rücken, dorsum; tärlít-a (a alergat) P. 
L 3147croat trljati daherschlendern, incedo temere; tirz (ta- 
peni) P.I. 55;>>croat tvrd hart, fest, durus; тйгуй$'е (fărmă- 
turi) P. L 81,7 croat mrvica Brosamen, micula. 

2. i consonant in diftongi ascendenți după consonante la- 
biale se preface in F, așa precum se petrece lucrul si in multe 
limbi slave, între altele în croata. Vezi exemple sub $ 239, 
No 52а. Este însă de observat că i consonant sufere preface- 
rea in / în istroromin și în alte înprejurări, în care prefacerea 
n-are loc în limba croată, și că I consonant se găsește uneori 
schimbat in / (și anume în înprejurări altele decît acea in care 
schimbarea are loc în limbile slave) și în macedoromin, chiar 
în macedorominul fără meglenit, unde influința slavă a fost mi- 
nimi, - Vezi S 239, No 52a. Este indoios, deci, dacă avem a 
face cu o iniluință slavă, ori nu mai degrabă cu o dezvoltare 
proprie, datorită bazei de articulaţie rominesti. 

3. Poate cá influinfii limbilor străine, croată și italiană, 
se datorește faptul că în istroromin diitongul ба, a cărui e- 
xistență de odinioară se probează numai prin cuvîntul afáră 
-fárd (vezi $ 240, No 61), a dispărut, prefácindu-se în ó. Vezi 
S 240, No 60. 
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Toate înprumuturile din limbi străine, înregistrate pănă aici, 
fac parte din uzul constant al istroromînului. Chiar vocative 
ca bóje, moia drága, drága mdico, si un imperativ ca hóma 
(Vezi $ 294 No 2 6, $ 295 No 2 «, $ 300 No 2) fac parte 
die uzul constant al istrorominuluí, dupácum ай făcut (si fac 
încă) parte din uzul constant al stilului unor clase sociale din 
vechiul regat rominesc vorbe ca mon dieu, ma chére, ma- 
man, allons. Dar istrorominul mai are și un alt fel de inpru- 
muturi. El anume amestecă în mod incidental membre de pro- 
poziții și propoziţii întregi croate, se servește adecă de porțiuni 
din limba croată, care în cursul vorbirii se prezintă intimplátor, 
acum unele, acum altele, minţii vorbitorului. De pildă: ле dar 
bog (să nu dea dumnezeii, să ferească dumnezeii) Р. І. 23, 
37, TT, croat ne daje bog.—za vai те bóje (ajutá-má, 
doamne! vai, vino-mi, doamne, în ajutor! cuvînt pe cuvînt: vai, 
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la mine, doamne!) P. I. 25,—croat za те, vaj, boZe.—mürtvi 
l'üdi vocativ (morţilor) P. I. 27,2>сгоаї mrtvi ljudi.—bog dai 
srits'u (noroc să dea dumnezeii) P. І. 70,,>>сгоаі bog daje 
srecu.—bópme (záü! pe legea mea!) P. I. 73; > croat bogme, 
bei Gott, me dius fidius.—fu-i dósta za me si za móga ófa 
si za móiu máter facút (tu ai făcut destul pentru mine si 
pentru tatăl mei și pentru maică-mea) S. P. 46>croat za те, 
za moga oca, za moju mater. E ca cum ar zice un Dacoro- 
min franțuzit: fu ai făcut destul pour moi și pour mon 
pere şi pour ma mere. 


CAPITOLUL XVI 


$ 304. Din tabloul fenomenelor morfologice și lexice în- 
șirate mai sus, în capitolele XIII, XIV, XV, constatăm urmá- 
toarele. Punctul de plecare la înşirarea fenomenelor îl formează 
macedorominul fără meglenit. 

A. Sint fenomene la care dezvoltarea limbii rominegti s-a 
făcut fără influintá din partea limbilor străine: a) (SS 276, 285, 
294) 1) «) (Forme nominale: articul postpozitiv, forma 1).— 
а) (S8 276, 285, 294) 1) Е) (Forme nominale: articul post- 
pozitiv, forma 2 [genitiv-dativ]).—a) (SS 276, 285, 294) 2) a) 
(Forme nominale: declinare, forma 2 singulará [genitiv-dativ] 
dela declinarea feminină).—b) (SS 277, 286, 295) 1) (Forme 
pronominale: declinare).—c) (SS 278, 287, 296) II (Forme ver- 
bale: perfectele de indicativ -i, -si).—c) (SS 278, 287, 296) 
HI (Forme verbale: perfectul compus al indicativului).—c) ($$ 
218, 287, 296) IV (Forme verbale: pluscaperfectul indicativu- 
lui).—c) (88 278, 287, 296) V (Forme verbale: viitorul -rim ). 
—c) (88 278, 287, 296) VI (Forme verbale: perfectul con- 
junctivului.—c) (SS 278, 287, 296) VII (Forme verbale: plus- 
caperfectul conjunctivului).—c) (88 278, 287, 296) VIII, 1 (For- 
me verbale: imperativul negativ 2 persoaná singulará).—c) ($$ 
278, 287, 296) IX (Forme verbale: infinitivul).—c) (SS 278, 
287, 296) X, B (Forme verbale: forma participiului prezent [nu- 
mai în dacoromin si meglenit]; intrebuinfarea participiului pre- 
zent).—c) (88 278, 287, 296) XI (Forme verbale: participiul 
trecut [pasiv]).—g) ($S 282, 291, 300) 1) (Cuvinte latine, ro- 
manice, autohtone).—h) (S8 283, 292, 301) (Pozifiea cuvintelor). 

$ 305, La aceste fenomene observám. 

1. In general deosebirile dintre dialecte sint mici. 
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2. Fatá cu dacorominul cele mai mari deosebirí le prezintá 
macedorominul fără meglenit. 

3. Faţă cu dacorominul cele mai mari asămănări le pre- 
zintă istrorominul. 

4. Meglenitul prezintă asămănări în egale proporții cu da- 
corominul, cu macedorominul și cu istrorominul, așa că nu se 
poate hotări cu care din aceste dialecte samănă mai mult. 

5. Macedorominul fără meglenit și dacorominul prezintă din 
toate dialectele cea mai mare dezvoltare de forme si de infele- 
suri ale formelor. Care din aceste dialecte este mai înzestrat 
din acest punct de videre, este greii de hotărit. 

6. Cele mai sărace în forme si în înțelesuri ale formelor 
sînt meglenitul și istrorominul. Care dintre aceste doiiă dialecte 
este mai puţin înzestrat din acest punct de videre, este greii de 
hotărît. S-ar părea că cel mai puţin înzestrat este meglenitul 

7. În ce privește caracterele specifice în cadrul fenomenelor 
ingirate mai sus, dacă (inem socoteală și de faptele pozitive și de 
cele negative (lipsuri), cele mai multe caractere specifice le po- 
sede macedorominul fără meglenit, după acest dialect vin in or- 
dine descendentă, dar la mare distanță, dacorominul, istroromînul, 
meglenitul. Dacă luăm ca termin de plecare numărul 10, ma- 
cedorominul fárá meglenit are 10 caractere specifice, dacoromi- 
nul 5, istrorominul 3, meglenitul 2. Acest calcul este aproxi- 
mativ. 

8. Pe terenul formelor, ca și pe acel al sunetelor (Vezi 
S 264 No 2 Nota şi $ 268 Nos 3, 4), unul si acelaș feno- 
men s-a putut dezvolta separat, a parte în fiecare dialect. La 
sunete am avut însă un mijloc, pentru a ridica рап la romina 
primitivă (Vezi $$ 264 No 2, 266 No 2) unele fenomene, care 
aparțin tuturor dialectelor ori chiar numai unora din ele, pe 
acela anume că fenomenul respectiv se întilnește numai la cu- 
vinte bágtinage. La forme, care se alipesc deopotrivă la cuvin- 
tele bágtinage ca si la cele străine, acest mijloc lipsește. Pen- 
tru aceia pe niciuna din formele comune tuturor dialectelor (cu 
atit mai puţin pe vreuna comună numai unora din acestea) n-o 
putem ridica рап la romina primitivă, macarcá una ori alta din 
formele de acest fel vor fi avînd sigur această vechime. La ro- 
mina primitivă știm că aparțin numai formele anterominesti (Vezi 
pentru înțelesul cuvîntului anferomînesc $ 264 No 2), adecă 
acele care ай aparținut limbii latine. 

De pildă, articulul masculin singular forma 1 (Tu) şi ar- 
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ticulul feminin singular forma 1 (a) se gásesc in toate dialec- 
tele numai postpuse (Intr-un singur exemplu se găseşte în is- 
troromin articulul masculin singular forma 1, lu, antepus). E- 
xista acest fapt deja în vechea romînă? Poate. Dar tot atit de 
posibil este ca faptul să se fi dezvoltat în mod separat, aparte 
în fiecare dialect. 

9. Pe de altă parte, macarcă un fenomen oarecare lipseşte 
într-un dialect, se poate întîmpla ca acel fenomen să fi existat 
odată și apoi să H dispărut. Pluscaperfectul -sem, de pildă, nu: 
se găseşte în macedorominul fără meglenit si în istroromîn. Este 
cu putință ca aceste doiiă dialecte să nu fi posedat dela capul 
locului această formă latinească decît cu înțelesul ei latinesc, 
de pluscaperiect al conjunctivului, iar schimbarea de înțeles a 
aceștei forme să se fi petrecut numai in dacoromin și in me- 
glenit? Este adecá cu putință ca pluscaperfectul conjunctivului 
latinesc să fi dispărut din macedorominul fără тереп și din 
istroromin ca pluscaperfect de conjunctiv, iar cu înțelesul de 
pluscaperiect al modului siguranței să nu fi existat in aceste 
doiiă dialecte niciodată? Este. Dar tot atit de posibil este—st 
ей cred cá e chiar mai probabil—ca evolufiea de înțeles a plus- 
capertectului conjunctivului latin să fi avut loc odată pe tot te- 
renul limbii rominestí și ca apoi această formă, cu înțelesul ac- 
tualului pluscaperiect -sem din dacoromin și meglenit, să fi dis- 
părut din macedoromin fără meglenit si din istroromin. Perfectul 
conjunctivului dacoromin (să fi făcut), care astăzi numai în 
dacoromîn se găsește, n-a existat cumva odată în toate dialec- 
tele si apoi a dispărut din macedoromin și din istroromîn? Ori, 
din contra, perfectul conjunctivului din macedorominul fără me- 
glenit (să am făcut), care actualmente numai în acest dialect 
se găseşte, să nu fi existat cumva odată în toate dialectele și 
apoi să fi dispărut din meglenit, din dacoromin și din istroro- 
min? Si una și alta sînt cu putință. 

Chiar pe terenul sunetelor am ținut incidental socoteală de 
asemenea eventuală prezență a unui fenomen într-un dialect, 
unde astăzi nu se mai găseşte (Compară, de pildă, cele spuse 
la S 269, «, despre istrorominul do). Dar acolo se găsesc сї- 
teodată obstacule, peste care foarte greü poți trece. Ușor poate 
zice cineva cá e absurd să admifi cá rotacismul lui Л ar fi e- 
xistat odată, în înflorirea lui actuală dela Mofí și din istroro- 
min, pe tot teritoriul rominesc, si că apoi pe majoritatea aces- 
{шї teritoriu ar fi dispărut pănă la slabe rămășiți din cauză cá 
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r s-ar Н prefácut in л. Usor poate zice cineva cá e absurd sá 
admifi acest lucru, pentrucă firea limbilor romanice e de așa fel, 
că ргеЃасегеа prin alunecare de sunet spontanee a lui n inter- 
vocalic în 7 e mai obișnuită decit acea a lui 7 intervocalic in 
п, iar în limbile indogermane prefacerea a diferite consonante 
intervocalice în r prin alunecare de sunet spontanee e obișnuită, 
învremece / intervocalic e foarte relractar fată de schimbările 
spontanee. Apoi asemenea schimbare în bloc a unei consonante 
în alta, urmată de revenirea în bloc la consonanta de mai îna- 
inte, e neobișnuită în istoriea limbilor. Absurditatea nu-i, ne- 
greșit, probală prin asemenea considerații (Totul este cu pu- 
tintá!), dar devine prin ele probabilă. 

Pe terenul cel maleabil al formelor însă niciun obstacul nu 
ne înpiedecă de a admite că o formă, datorită dezvoltării pro- 
prii a limbii, fără influintá din partea limbilor străine, care as- 
tăzi se găsește numai într-o parte a domeniului romînesc, a e- 
xistat odată în întreg acest domeniu. Chiar despre un fenomen 
așa de izolat, са acel al întrebuințării pronumelui masculin Ji 
cu înțelesul femininului е? din istroromin, poate susținea cineva 
că a existat odată, sporadic, în toate dialectele, tără ca să He a- 
cuzat de absurditate. 

Dificultatea la asemenea susfinerí stă în faptul de a hotărî 
preciz că cutare formă se datorește într-adevăr dezvoltării proprii 
a limbii, fără nicio influintá din partea vreunei limbi străine. 
Pentru o asemenea precizá hotárire trebue atita pricepere adincá 
a firiï limbilor incunjurátoare, încît ea devine imposibilă. Si aici, 
са şi pe oricare alte terenuri ale științii, trebue să ne mulfá- 
mim cu aproximaţii. 

10. In mijlocul acesteí nesigurante asupra vechimii feno- 
menelor si asupra prezenței lor în acele dialecte, unde astăzi 
nu se mai găsesc, sigur este numai faptul că formele antero- 
тіпеѕії, care aparțin adecă limbii latine, aflătoare astăzi numai 
în unul ori numai în unele dialecte, aii existat odată în toate 
dialectele, și că, de pildă, istrorominul a posedat și el odată 
perfecte simple ale indicativului. 

11. Dupăcum la sunete, tot așa la forme constatăm fap- 
tul că un fenomen propriu unui dialect se găsește și în porțiuni 
din alt dialect, ceia ce probează strinsa legătură genetică din- 
tre un teritoriu și altul al romînismului. Vezi Macedoromin fără 
meglenit a) ($ 276) 1, 8; с) ($ 278) XI, A 2; Meglenit с) 
(6 287) X, ^, nota. 
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S 306. B. Sint fenomene la care dezvoltarea limbii romi- 
nestí s-a făcut prin influință din partea limbilor străine: a) ($$ 
276, 285, 294) 2) 2) (Forme nominale: cuvinte străine își păs- 
trează declinarea din limba de origine).—a) ($$ 276, 285, 294) 
2) ү, 9, e, C) (Forme nominale: s-aü întrodus forme de decli- 
nare si de acord stráine).—b) ($$ 277, 286, 295) 2) o, B, v, 
2) (Forme pronominale: s-aü introdus pronume străine si ele- 
mente derivative pronominale străine).—c) (SS 278, 287, 296) 
I (Forme verbale: formele prin care se exprimă viitorul, actio 
instans si actio inchoativa dela modul siguranţei, apoi modul 
dorinţii, al posibilității, al probabilității, al necesităţii, al irrea- 
lului, sint imitate după limbă stráiná).—c) (55 278, 287, 296) 
VIII, 2 (Forme verbale: formá de imperativ introdusá din limbá 
străină).—c) (SS 278, 287, 296) X, а (Forme verbale: forma 
participiului prezent introdusá din limbă străină).—c) (SS 278, 
287, 296) XII (Forme verbale: Íorme de prezent al indicati- 
vuluí, imperfect al indicativului, prezent al conjunctivului intro- 
duse din limbă străină; o formă personală dela viitorul -rim 
întrodusă din limbă străină; lipsa conjunctivului datorită imita- 
феї unei limbi străine; cuvinte străine își păstrează formele de 
conjugare din limba de origine; raporturile de verb perfectiv si 
verb imperfectiv, si prefixele și sufixul pentru exprimarea aces- 
tor raporturi, introduse din limbă străină; raportul de verb ite- 
rativ, și sufixe pentru exprimarea acestui raport, introduse din 
limbă străină; adiective construite cu dativul conform uzului din 
limbă străină).—c) ($$ 278, 287, 296) XIII (Forme verbale: 
formarea pasivului prin mijlocirea verbului venire conform uzu- 
lui din limbă străină).—d) ($$ 279, 288, 297) 1) (Adverbe în- 
troduse din limbă străină).—d) ($$ 279, 288, 297) 2) (Forme 
adverbiale întroduse din limbă străină).—e) ($$ 280, 289, 298) 
(Prepoziţii întroduse din limbă străină).—f) (SS 281, 290, 299) 
(Conjuncţii întroduse din limbă stráiná).—g) (SS 282, 291, 300) 
(Cuvinte introduse din limbă străină).—i) (SS 284, 293, 302) 
(Sunete introduse din limbá stráiná).—j) ($ 303) (Amestec in vor- 
birea romineascá de crimpee din vorbire stráiná). 

S 307. La aceste fenomene observám. 

1, Dintre toate dialectele cel care a făcut mai puţine 
înprumuturi din limbi străine este dialectul dacoromin. Nu- 
mai prefixe (Si anume prefixul ле-, pentru care vezi exemple 
în Tiktin Wörterbuch. Întrucît în prefixele pre- si răz-, răs- se 
va fi amestecind influința prefixelor slave prk-, pri-, raz-, e 
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o chestiune páná acum nelámuritá, chíar in urma celor spuse 
de Max Auerbach, Die Verbalpráfixe im Dakorumánischen, XIX 
-XX Jahresbericht des Instituts für rumánische Sprache zu Leip- 
zig pag. 245, 250. Asupra prefixelor docoromine vezi ale mele 
Principii de istoriea limbii pag. 98 şi lucrarea lui Auerbach 
mai sus citată), sufixe derivative (pentru care vezi ale mele Prin- 
сїрї de istoriea limbii pag. 149, dar mai ales С. Pascu, Sufi- 
xele rominești, București, 1916), adverbe (Vezi sub macedoro- 
min fără meglenit, S 279), vreo doüá prepoziţii (Vezi sub ma- 
cedoromin fárá meglenit, S 280) si cuvinte, anume substantive, 
adiective si verbe, niciun pronume (Pentru cuvinte tot dicționa- 
rul lui Cihac, cu toate greșelele lui, este informatorul рап in 
momentul de față), a inprumutat dacorominul din limbi străine. 
Forme de declinare, de conjugare, pronume, conjuncții, înprumu- 
tate din vreo limbă străină, nu se găsesc in dacoromin. Chiar 
cuvintele străine, care se găsesc multe in dacoromín, nu se pot 
compara, nici în privința numărului, nici in acea a importanței, 
cu masa enormă de cuvinte străine care se găsesc în celelalte 
dialecte. 

2. La o mare distanță de dacoromin se ingirá celelalte 
dialecte din punct de videre al infiltrării influinții străine. Tot 
feliul de forme, de declinare nominală, de acord nominal, de 
derivare pronominală, de conjugare, apoi pronume, raporturi din- 
tre primitiv și derivat la verbe înpreună cu formele respective 
(verbe perfective si imperfective, verbe iterative), raporturi la 
nume (adiective construite cu dativul conform uzuluí din limbá 
străină), forme adverbiale, prepoziţii multe, сопјипсіії, aŭ fost 
inprumutate: caz, număr, persoană, timp, mod, pasiv, ѕ-ай în- 
trodus din limbi străine pentru raporturile rominegti, apoi s-aü 
întrodus raporturi noüá înpreună cu formele respective, apoi s-a 
pus un raport în locul altuia. Pe de-asupra tuturor s-a virit in 
limbă un noian de cuvinte, nu numai de substantive, de adiec- 
tive și de verbe, ci chiar de pronume, și acele cuvinte s-aü lă- 
sat adesea cu forma lor de declinare și de conjugare din limba 
de origine. Ca culme s-aii mai amestecat, în limba сеа deja 
atit de înstrăinată, crimpee întîmplătoare de vorbire străină. 

Faţă cu acest bagaj enorm de străinisme, acele citeva so- 
їшї de forme pe care le-a inprumutat dacororominul, și care se 
păsesc fireşte și în celelalte dialecte, apar ca o bagatelă: pre- 
fixe (vreo unul doiiă), care nu servesc pentru exprimarea rapor- 
turilor de perfectiv și imperfectiv (Reflexele macedoromine și 
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istroromine n-aü fost incá cercetate), sufixe derivative, care nu 
servesc pentru exprimarea raporturilor de perfectiv, imperfectiv 
si iterativ (Reflexele lor in celelalte dialecte ай fost cercetate 
numai pentru macedoromin de Pascu Sufixele romineşti), si pre- 
poziții (vreo doiíá). 

3, Nu sint însă la acelaș nivel macedorominul fără megle- 
nit, meglenitul si istroromînul din punct de videre al influinfii 
stráine. Din mijlocul lor macedorominul fárá meglenit se dega- 
jeazá ca mai puțin influinfat. La acest dialect stráinismul a pă- 
truns in masá mare in declinarea nominalá, la pronume, la ad- 
verbe, la prepozifii si la conjuncții, si chiar pe aceste terenuri 
influința străină nu s-a exercitat cu aceig mare intensitate în 
toate localitățile, căci multe fapte sint probate numai prin C. D., 
adecă numai pentru Albania. Pe terenul verbului macedorominul 
fără meglenit se mișcă mai liber. Este adevărat că o cercetare 
mai amănunțită a sintaxei verbului, iar nu așa fragmentară, cum 
am făcut-o ей, ar scoate la iveală mult mai multe asămănări 
cu limba greacă ori cu limba albaneză, asămănări pe care ar 
fi cineva adeseori îndrituit să le considere ca înprumuturi strá- 
ine, Dar în această fragmentară cercetare ей am păstrat aceiaș 
proporție la toate dialectele, si pentru aceia, din punct de vi- 
dere relativ, concluziile la care ajung sint juste, Deci, pe te- 
renul verbului macedorominul fără meglenit se mișcă mai liber. 
In afară de forma participiului prezent, de imperativul cu as, 
care de altfel numai în C. D. se găsește, si de formele compuse 
ca va-vai, vrea-vreai, el nu prezintă nimic străin (De forma 
probabilă de conjunctiv -ș, probată printr-un unic exemplu din 
C. D., nu {ш socoteală. Vezi sub c, $ 278 XII), Formele com- 
puse cu va-vai, vrea-vreai sint, drept, foarte importante și 
simbolizează un mare număr de raporturi dintre cele mai între- 
trebuințate, dar chiar la ele macedorominul fără meglenit pre- 
zintă oarecare independență (Compară formele compuse din va 
-vai, vrea-vreai şi viitorul -rim) şi în orice caz o atita ușu- 
rință de miînuire, încît înprumutul a devenit o adevărată asimi- 
lare, Dacă la acestea se adauge considerațiea că pe terenul for- 
melor neinfluinfate de limbi străine macedorominul fără megle- 
nit prezintă o dezvoltare și o vigoare egale cu ale dacorominu- 
lui (Vezi $ 305 No 5), se poate spune cá, cu toată influinfa 
străină, acest dialect și-a păstrat, chiar din punct de videre al 
formelor, fáptura romineascá. [n legătură cu această independență 
în mișcări stă faptul că folklorul acestui dialect este nu numai 
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bogat în cantitate (Din literatura poporaná a Aromînilor, colec- 
țiune formată si rînduită de Pericle Papahagi, vol. I [literatura 
copilărească, medicina populară, ghicitori, proverbe și idiotis- 
me, colinde, paparudele, lăzărelul, leagănul, sărbătoarea sinzi- 
enilor ѕай taviani, luna noiiă, deceuri, poeziea populară], Bu- 
curești, 1900, 1072 pagini. Basme aromîne [culese] de Pe- 
ricle Papahagi, Bucureşti, 1905, 748 pagini, din care 504 
pagini cuprind basmele. De alte colecții mai mărunte, precum 
Weigand Aromunen Il, nu mai pomenesc), dar interesant din 
punct de videre al vioiciunii sentimentului, al puterii imagina- 
iei, al humorului. În el se oglindește un popor energic, inteli- 
gent si de spirit. După mine basmele macedoromine sint mai 
frumoase decît cele dacorominegti (Nu vorbesc de basmele lui 
Ion Creangă, acestea sînt producte individuale). 

4. Meglenitul și istrorominul sint copleșite de stráinismu. 
O gradaţie totus se poate face și între ele, in feliul acela a- 
nume cá copleșirea este încă mai mare la istroromin decit la 
meglenit. In afară de formele verbale compuse cu va-vai, vrea 
-vreai, care lipsesc si meglenitului si istrorominului și sînt în- 
locuite în ambele aceste dialecte prin formațiuni romînești, me- 
glenitul este mai liber la declinarea nominală (si aici este mai 
liber chiar decît macedorominul fără meglenit), la participiul pre- 
zent, la prepoziţii. Pe de altă parte, la formele verbale, de саге 
posede multe străine și meglenitul, istrorominul întrece în străinism 
prin lipsa conjunctivului, prin formele imperfectului, prin raportul 
de verb iterativ și formele pentru exprimarea acestui raport, prin 
formarea pasivului, prin schimbarea raportului dintre unele adiec- 
tive si complimentul lor. La adverb, dacă meglenitul prezintă 
faptul destul de important că formează adverbe din substantive 
rominestí articulate cu articulul bulgăresc, istrorominul prezintă 
ре acel mai important încă al întrebuințării adverbului Fa cu 
înțelesul croat al adverbelor prefixe germane weg-, fort-, ab-. 
Pe socoteala istroromînului se adauge apoi pozifiea neromineascá 
a cuvintelor, | | 

Dacă la excesivul material străin se adauge рипа dez- 
voltare a formelor neintluințate de străinismu (Vezi $ 305 
No 6), rezultă pentru meglenit și pentru istroromîn, chiar față 
de macedorominul fără meglenit, dar mai ales față de dacoro- 
min, o înfățișare neromineascá, care atinge culmea in istroro- 
min, Dar nu e numai neromînească această înfățișare, ci și a- 
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cea a unui instrument sărăcăcios, neindestulátor, pe care vorbi- 
torul il mînuește cu greii si fără tragere de inimă. Meglenitul, 
si mai ales [strorominul, îți fac prin limba lor impresiea că mai 
bucuroși ar fi să vorbească bulgăreşte ori turcește ori sirbeste 
decît biata lor limbă romíneascá. In legătură cu aceasta stă 
faptul că si folklorul acestor dialecte este sărac în cantitate (Wei- 
gand, Vlacho-Meglen, Leipzig, 1892: 20 de coloane de texte. 
Pericle Papahagi, Rominii din Meglenia, București, 1900: 7 co- 
loane și 7 pagini de texte. Pericle Papahagi, Meglenorominii I, 
П, București, 1902: 125 de pagini cu diferit cuprins, din- 
tre care mai importante 35. de pagini de basme; restul de 90 
pagini cuprinde în mare parte traduceri in dacoromín și detalii 
în dacoromin. Th. Capidan, Meglenoromínii II, Bucureşti, 1928; 
220 pagini [introducere, cîntece, basme, gicitori, frazeologie—a- 
decá propoziţii izolate—].— Weigand, Istrisches, I Jahresbericht, 
122 sqq.: 16 pagini de texte. Sextil Pușcariu, Studii istroro- 
mine, Bucureşti, 1906: 22 coloane și 38 pagini de texte. Iosif 
Popovici, Dialecte готіпе din Istria, П, Halle a. S. 1909: 83 
pagini de texte. Pentru alte mărunțișuri vezi Byhan Istrorumá- 
nisches Glossar, in VI Jahresbericht, pag. 175 sqq., care dă 
toată bibliografiea anterioară anului 1899) si lipsit de farmecul 
folklorului dacoromin și macedoromîn: monotonie, imaginație să- 
таса si în aceiaș vreme absurdă, lipsă de vioiciune și de orice 
Spirit, opera unui suflet obosit și stors. 

5. Si totus, în mijlocul aceștei năvăliri de forme și de cu- 
vinte străine, sunetele aü rămas neatinse, ele ай persistat să 
fie cele romînești si să se dezvoalte în mod independent, con- 
form cu spiritul limbii romine. Influinfá străină, cîtă se poate 
constata sigur, din acest punct de videre este minimă: la ma- 
cedoromínul fără meglenit păstrarea lui 9, 9, y în cuvinte de 
origine străină și întroducerea sunetelor 9, y in trei cuvinte 
rominești ; la istroromin păstrarea lui r sonant în cuvinte de o- 
rigine străină; la meglenit nimic. 

6. Si totuș, în mijlocul enormului material străin care a 
inundat istrorominul, o trăsătură de unire puternică printr-o for- 
mă rominească a persistat să existe între acest dialect și dià- 
lectul dacorominesc, si tocmai pe terenul verbului, unde istro- 
rominul a fost atit de mult ros de străinism. E vorba de for- 
mele aşa numite viitorul I al indicativului (voii face) si opta- 
tiv (aș face, aș fi făcut), care servesc în mare parte pentru 
raporturile de timp si de mod, pe care macedoromînul fără me- 
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glenit le exprimă prin compuneri cu va-vai, vrea-vreai. Din 
{теї puncte de videre samáná istrorominul cu dacorominul la a- 
ceste forme, din punct de videre fonologic, morfologic și sin- 
tactic. Formele acestea se gásesc apoi in istroromin in cea mai 
mare înflorire, istrorominul li-a dat chiar o întrebuințare mai 
mare, peste granifile intrebuinfárii lor din dacoromin. lar asámá- 
narea lor este cea mai mare față cu dialectul dacorominesc din 
Banat. 


$ 308. Din aceste fapte tragem învățăturile următoare. 

œ. Dacorominul, ca să fie așa de puțin influinfat de limbi 
străine, față de cum ай fost influinfate celelalte dialecte, а tre- 
buit să se găsească în raporturile lui cu limbile străine în con- 
Фї excepționale. Aceste condiții excepționale n-aii putut con- 
sista în faptul cá Dacorominii ar fi posedat mai multă putere 
de rezistență, mai multă energie de rasă, căci energiea de rasă 
a fost tot așa de mare la Macedorominii fără Megleniţi, după 
cum о probează dialectul acestora și folklorul lor. Condiţiile ex- 
ceplionale aŭ trebuit să fie ori numărul copleșitor de mare al 
Dacorominilor față cu străinii depe lîngă dinşii gi din mijlocul 
lor, ori (ceia ce nu revine tocmai la aceiaș) starea de rară po- 
pulație anterioară pe locurile pe unde Dacorominii aü emigrat. 

8. Pentruca dialectul macedoromîn fără meglenit să păs- 
{тете atita vigoare, macarcá a fost mult influinfat de limbi străi- 
ne, a trebuit ca Macedorominii să fi fost încunjurați de străini 
mulţi și influenţi, dar in aceiag vreme să fi format un bloc nu- 
meros și compact si să se fi recrutat din acei Romini, la care 
limba si cultura specifică romineascá să fi prins cele mai adinci 
rădăcini, 

y. Starea de deprimare a dialectelor meglenit și istroromin 
se poate explica prin aceia că Rominii care vorbesc aceste di- 
alecte aii trăit de multă vreme în număr mic în mijlocul unor 
neamuri străine cu mult mai numeroase și în aceiaș vreme cu 
mult mai puternice din punct de videre politic. 
| ò. Asămănarea dintre dacoromin si istroromin in una din- 
tre cele mai importante forme gramaticale nu se poate explica prin 
vreo afinitate mai mare genetică dintre Dacoromini și Istroromînă 
decit dintre aceste neamuri de Romini și Macedoromini si Me- 
gleniți (căci este foarte posibil ca forma gramaticală respectivă 
să fi existat odată pe tot domeniul rominesc), ci mai degrabă 
prin vreo legătură mai îndelungată cronologică: Dacorominii și 


S 308. 565 


Istrorominií trebue să fi trăit mai departe si îndelungată vreme 
în contact strîns și imediat, dupáce Macedorominii s-aü des- 
părțit de dingii. 

t. Un mare contrast constatăm la dialectele rominești, du- 
pácum le judecám din punct de videre al formelor si cuvintelor 
pe de o parte, din punct de videre al sunetelor pe de altá 
parte. Judecate din punct de videre al formelor si cuvintelor, 
ele apar foarte deosebite între dinsele, încît fără o prealabilă 
pregătire acel care vorbește pe unul din ele nu poate pricepe 
pe celelalte. Si dacă iai ca criteriu de deosebire între limbi pri- 
ceperea (Vezi cele spuse la $ 273), apoi dialectele romînești 
îți apar ca patru limbi deosebite, anume ca dacoromin, ca ma- 
cedoromin fără meglenit, ca meglenit și ca istroromin. Jude- 
cate din punct de videre al sunetelor însă, dialectele rominești 
apar atit de asămănătoare, atit de strîns legate între ele, cu 
atit de minime deosebiri dela unul la altul, încît stai la îndoială 
dacă trebue să le dai numele de dialecte, și nu mai degrabă pe 
acel de subdialecte (Vezi cele spusela $ 273). Din acest punct 
de videre, al sunetelor, considerate, ele îți apar apoi aga gru- 
pate, că ре meglenit nu-l poți considera ca de o egală impor- 
tan(á dialectală cu dacorominul, cu macedorominul fără megle- 
nit şi cu istrorominul, ci trebue să-l judeci ca o ramură a ma- 
cedorominului, vezi $ 274 No 16. 

Cu totul pe dos se prezintă lucrurile, cînd compari limba 
romineascá cu celelalte limbi romanice. Aici, pe terenul limbilor 
romanice comparate între ele, ai a face cu o mare asămănare 
de forme si de cuvinte, dar cu o tot așa de mare deosebire 
de sunete. Nenumărate forme latinești aceleaș, și nenumărate 
cuvinte latinești aceleaș, primite de limbile romanice ca moște- 
nire din limba latină, aii continuat de a trăi în ele pănă as- 
tăzi. Din nenorocire sunetele s-aii schimbat aşa de deosebit dela 
о limbă la alta, încît formele acelea, măcarcă aceleag, si cuvin- 
tele acelea, măcarcă aceleaș, aii devenit incomprehensibile dela 
о limbă romanică la alta. Aceste limbi, limbile romanice, tocmai 
pe dos de cum se petrec lucrurile cu dialectele romineşti, îţi 
apar ca dialecte ale aceleiaș limbi, cînd le judeci din punct de 
videre al formelor si al cuvintelor, și ca limbi deosebite, cînd 
le judeci din punct de videre al sunetelor! 

Care sînt limbi deosebite? Limbile romanice, la care sa- 
mănă formele și cuvintele, dar se deosebesc sunetele? Ori dia- 
lectele rominesti, la care samănă sunetele, dar se deosebesc for- 
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mele $1: cuvintele? Această întrebare este de acelaș fel cum 
următoarea. Care oameni se deosebesc între dingii? Acei care 
ай complexiuni fizice si psihice deosebite, dar sint inbrácati la 
un fel? Ori acei care aii aceiaș complexiune fizică și psihică, 
dar sînt inbrácatí în diferite feliuri? Care samănă mai mult? 
Un Chinez și un Francez înbrăcaţi la fel după ultima modă pa- 
riziană ? Ori un ficior de plugar, ajuns boer în București, și 
tată-so cel cu ifarí si cu minele crăpate dela coarnele plugu- 
lui? Formele si cuvintele lesne se inprumutá, ca si hainele. 
Greii se înprumută și se schimbă sunetele, cele izvorite din baza. 
de articulație, care această din urmă nu se poate schimba după. 
plac (Vezi $ 268 No 4 Nota). Nici baza psihologică, pe care 
se altoesc formele și cuvintele străine, nu se poate schimba după 
plac (Vezi $ 268 No 4 Nota), dar ea este mai maleabilă, mai 
primitoare, ea face parte din spiritul cel impalpabil. Sunetul е 
legat mai ales de partea cea greoae și brută a omului, de con- 
stituțiea lui fizică. Istrorominul a păstrat din originara limbă ro- 
mineascá numai puțin. Cu grámada a luat din limbă străină. 
forme si cuvinte și a trintit in propriea sa limbă. Că și-a schim- 
bat și mintea însăș în minte străină prin acest bagaj străin pri- 
mit în masă, aceasta nu s-a întîmplat, dar persistenfa sufletu- 
lui rominesc sub haina străină nu se poate constata lesne. Su- 
netele însă cu care pronunță, atit restul de forme și cuvinte la- 
tinești саг i-aii mai rămas, cit și mulțimea formelor și cuvin- 
telor străine înprumutate, aŭ trecut prin exact aceleaș vicisitudini: 
cu sunetele din celelalte dialecte, dela originea lor latinească 
pănă astăzi, și astăzi aii aproape aceiaș fizionomie cu sunetele 
din întreg domeniul rominesc. Samănă a Croat Istrorominul nu- 
mai, la sunet își dă în teapă, cum se zice, se vede că-i Ro- 
min cît de colo. Trebue să fie Romin și la suflet, dar acest lu- 
cru mai cu greii se poate constata. lar Francezul are cu gră- 
mada forme si cuvinte aceleag cu ale Romînului, forme și cu- 
vinte pe care i le-a impus lui, ca și Rominului, Roma cuceri- 
toare. Sunetele însă, cu care pronunță acest mare și asămănă- 
tor bagaj latinesc, sint atit de deosebite de ale Rominului, în- 
cit își dă si el in teapă, și se arată că-i Celt, amestecat cu. 
Ligur, cu Iber, cu German, si altoit pe fondul unei alte rase 
mai vechi careva, iar nu Котіп, care a egit dintr-un conglo- 
merat de neamuri cu totul altul (Vezi $ 234 No 2) *). 


*) In privința aceasta face Wundt următoarele juste observaţii. Die 
Sprache, I, pag. 382-388 : “Cind o limbă băștinașă este iniluinatá de o: 
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Pentru aceia este tocmai contrarie realității următoarea sus- 
{шеге a lui Weigand, Linguistischer Atlas des dakorumánischen 
Sprachgebietes, Leipzig, 1909, pag. 9: „Сі vreme în dialecte 
de aceiaș origine există numai deosebiri de sunete ori lexicale, 
nu poate vorbi cineva de limbi deosebite. Indatáce însă flexi- 
unea sufere schimbări remarcabile, capătă dialectul caracterul 
unei limbi deosebite. In orice caz criteriul din urmă este mai 
bun decit acel bazat pe simple deosebiri de sunete ori chiar pe 
deosebiri lexicale”. Să se observe că prin „chiar pe deosebiri 
lexicale” Weigand dă a înțelege că criteriul bazat pe sunete e 
mai puțin bun decit chiar cel bazat pe cuvinte. Este cel mai 
pseiidoștiențific lucru pe care l-am cetit în vieaţa mea. 

$ 309. C. Din punct de videre al arhaismului fenomene- 
lor, constatăm următoarele. 

La macedoromin fără meglenit sînt arhaice fenomenele: 


limbă străină în asa grad, încît devine o limbă amestecată (Mischsprache), 
se observă că limba cea străină nu este influințată de limba băștinașă, în 
gura celor care vorbesc limba băștinașă ca limbă maternă, decît în sunete, 
Oricât de mare ar fi influinfa limbii străine, această limbă străină nu in- 
fluinteazá sunetele limbii băștinașe, ci din contra sunetele ei primesc schim- 
bări în gura celor care ай limba băștinașă ca limbă maternă şi care ală- 
turi cu limba lor băștinașă vorbesc şi limba străină, care altfel, în alte 
privinți decît sunetele, nu sufere din partea limbii băștinașe nicio influintá. 
Cu cit vorbitorii limbii băștinașe sînt mai aproape de natură, mai lipsiţi 
de cultură, cu atit limba străină vorbită de dingii este mai influinfatá 
din punct de videre al sunetelor de limba lor bágtinagá. Doiiă fapte anu- 
me ай loc. Cînd cei cu limba băștinașă nu vorbesc limba lor amestecată, 
ci pe cea străină, o vorbesc ре aceasta neschimbată in alte ргіуіпії şi 
schimbată numai puțin din punct de videre al sunetelor. Cînd însă cei cu 
limba băștinașă vorbesc limba cea amestecată, atunci schimbă sunetele 
limbii celei străine după firea sunetelor limbii lor băștinașe. Aceste lu- 
cruri se constată din cele ce se petrec cu limba germană din Alsacia și 
din unele cantoane ale Elveţiei, unde ea este influinfatá de limba franceză, 
şi cu limba germană din statele unite ale Americei, unde ea este influin- 
fatá de limba ingleză”. Die Sprache, I, pag. 400-401: “Rasa are influ- 
infá în feliul acela că, atunci cînd se amestecă diferite neamuri de oameni, 
care aü diferite limbi, neamul cel mai puternic prin cultură si prin influ- 
ință politică impune celuialalt cuvintele şi formele gramaticale, sunetele însă 
predomină ale neamului celui mai slab prin cultură şi influintá politică, 
dar mai numeros. Astfel ѕ-ай întîmplat lucrurile cu invaziile popoarelor 
indogermane în actualele teritorii ocupate de dinsele, unde ай supus o po- 
pulatie băștinașă mai veche. Astfel s-aü întîmplat lucrurile cu romanizarea 
popoarelor romanice. Astfel s-a întîmplat lucrul cu limba ingleză, unde 
neamul german a dat formele și cuvinte, neamul romanic a dat cuvinte 
multe, iar sunetele sint ale neamului celt bágtinag?. 
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a) ($ 276) 2) ©) (Forma a doüa singulară [genitiv-dativ] dela 
declinarea feminină nu s-a identificat cu pluralul, cum s-a în- 
timplat aceasta in actualul dacoromin, ci alături cu forma -e, 
-i există foarte des și forma originară -G).—c) (8 278) П (Per- 
fectele de indicativ -i s-aü păstrat, periectele -si ай forma 
forte la întregul singular, iar persoanele 1 și 2 plurale dela toate 
perfectele simple ай păstrat forma originală, neanalogică după 
3 persoană plurală).—c) (S 278) IV (Forma de pluscaperfect al 
indicativului compusă din imperfectul lui am si participiul tre- 
cut).—c) (S 278) V (Viitorul -7im).—c) ($ 278) IX (Infinitivul 
se găseşte numai sub forma íntreagá).—g) (S 282) (Citeva cu- 
vinte latinești care aü dispărut din celelalte dialecte). 

La meglenit sînt arhaice fenomenele: a) ($ 285) 2) (For- 
ma a doiia singulară [genitiv-dativ] dela declinarea feminină, -е, 
-i, care există in parte in macedoromin, iar in dacoromin a a- 
juns să fie identică cu forma pluralului, nu există în meglenit, 
unde se găseşte numai forma originară -0).—с) ($ 287) II (Per- 
fectele de indicativ -i s-aii păstrat, perfectele -si aii forma forte 
la singular [afară de p. 2, care în macedoromin fără meglenit 
apare accentuată și pe radical, în meglenit însă se găsește ac- 
centuată numai pe terminaţie], iar persoanele 1 și 2 plurale dela 
toate perfectele simple ай păstrat forma originală, neanalogică 
după 3 persoană plurală).—c) ($ 287) IV (Forma de pluscaper- 
fect al indicativului compusă din imperiectul lui am si partici- 
piul trecut).—c) ($ 287) IX (Infinitivul se găsește mai numai 
sub forma întreagă).—g) ($ 291) (Citeva: cuvinte latinești care 
ай dispărut din celelalte dialecte). 

La istroromin sînt arhaice fenomenele: a) (S 294) 2) o) 
(Forma a doiia singulară [genitiv-dativ] dela declinarea feminină, 
-e, -i, care există în parte in macedoromin, iar în dacoromin 
a ajuns să He identică cu forma pluralului, nu există în istro- 
romin, unde se găsește numai forma originară -0 ).—с) (S 296) 
V (Viitorul -rim).—g) ($ 300) (Cîteva cuvinte latinești care ай 
dispărut din celelalte dialecte). 

Dacorominul, în totalitatea lui considerat, și în cadrul fe- 
nomenelor de noi cercetate, nu prezintă nimic arhaic. Numai în 
subdialecte apar arhaisme, și anume în Banat și, foarte puţin, 
іп Criș-Mureș. 

Banat: c) ($ 296) I (In Banat se găsește forma cea mai 
arhaică a auxiliarului de optativ aș, formă care exista în ve- 
chea romînă, alături cu forma mijlocie a acestui auxiliar, formă 
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care existá in istroromin, si cu forma cea mai recentá а lui, 
formá care existá in dacoromin. Vezi $ 255 No 217 Nota).— 
c) (8 278) II (In Banat se găsesc pe alocurea perfecte de in- 
dicativ ~i, apoi perfecte de indicativ -si cu formă forte la per- 
soana 1 singulară). 

Crigs-Mures: c) ($ 278) II (Pe alocurea se găsesc perfecte 
de indicativ -i și persoanele 1 și 2 plurale dela perfectele -i 
-si cu forma originală neanalogică după persoana 3 plurală). 

Dacă este de admis că limba e cu atit mai arhaică, cu 
cît poporul care o vorbește e mai aproape de locul lui de obirșie, 
ori cu cit s-a despărțit mai de curindá vreme de acel loc de o- 
birsie, apoi trebue să conchidem din faptele de mai sus urmá- 
toarele : 

u. Macedorominii (incluziv Megleniţii) sînt mai aproape de 
locul de obirsie al Rominilor decit Расоготіпії și Istroromiînii. 

Q. Istrorominii s-aŭ despărţit mai de curîndă vreme de acel 
loc de obirşie decît Dacorominii. 

Y. Dacorominii in migrafiea lor ай mers dela vest spre est, 
căci arhaismele scad cu cit mergi dela vest spre est. 


S 310. Invátáturile, pe care ni le dá limba romineascá 
prin formele si cuvintele ei asupra istoriei poporului romîn din 
timpul originii acestui popor, sînt următoarele: 

1. Locul de obirşie al poporului romin este teritoriul ro- 
manizat al peninsulei balcanice, pe care l-am delimitat la $$ 
111, 234. 

2. Din masa uniformă a acestui popor s-aă despărțit cei 
dintitá Macedorominii cu Megleniţii. 

3. Dupăce s-aii despărțit Macedorominii cu Megleniţii, Da- 
corominii si Istrorominii ай continuat de a trái în legătură ne- 
întreruptă o bucată de vreme. 

4. Macedorominii cu Megleniţii ай trăit încunjuraţi de nea- 
muri superioare la număr, pănăce s-aă despărțit unii de alții. 
De aici încolo Macedorominii fără Megleniţi, mácarcá incunjurafi 
de neamuri superioare la număr, aii reușit, ori pentrucă supe- 
rioritatea numerică a încunjurătorilor n-a fost excesivă, ori gra- 
iie vreunor avantaje sufletești față de încunjurătorii aceia, să-și 
păstreze caracterul etnic specific готіпеѕс cu destulă vigoare, 
Megleniţii însă, care aŭ constituit dela capul locului o mică parte 
a Macedorominilor, aŭ fost doboriţi de influintá străină, din cauză 
că masa străinilor încunjurători a fost excesivă. 
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5. Асеїа$ copleșitoare influinfá din partea străinilor incun- 
jurători, din cauza masei excesive a acestora, ca și Megleniţii, 
aŭ suferit-o Istrorominii. Istrorominii însă în actualul lor terito- 
riu sînt relativ de curind veniți. Nu cu multă vreme în urmă 
еї етай mai apropiați de punctul de obirgie al rominismului decit 
Dacorominii. 

6. Dacorominii aŭ emigrat dela vest spre est. Faţă си nea- 
murile incunjurátoare, ori cu acelea cu care ай conviețuit, ei 
aŭ prezentat totdeauna o masă foarte puternică numericește. In 
special, dacă ай ocupat teritorii, care posedaii o populaţie an- 
terioară străină, ei aü fost mai numeroși decît aceasta, iar dacă 
peste dingii aü venit neamuri străine, ei aü fost totdeauna mai 
numeroși decît populaţiile acestea străine. Niciodată, nicăiri pe 
actualul teritoriu dacoromin, рорша[еа dacorominá n-a fost în 
minoritate față cu vreo populaţie oarecare străină convieţuitoare.. 
lar în relaţiile lor cu popoarele străine încunjurătoare, care se 
gásiaü în teritorii complect străine limitrofe, Dacorominii бере 
întregul actual teritoriu dacorominesc, pe de o parte ай prezentat 
linii de demarcaţie naţionale precize, iar pe de alta nu s-aŭ lä- 
sat să fie niciodată copleșiți de influință străină: coheziunea 
rominească a fost totdeauna mai puternică decît adheziunea 
străină. 


РАКТЕА IIL 
GE SPUNE LIMBA ALBANEZĂ 


Barié = H. Barié, Albanorumánische Studien, I Teil, Sarajevo, 
1919.— Bartoli D.—M. G. Bartoli, Das Dalmatische, 2 volume, 
Wien 1906 (Schriften der Balkankommission).—Bartoli D. A.— 
M. G. Bartoli, Dalmazia e Albania, in Revue de dialectologie- 
romane, tome II, Bruxelles, 1910.—Bartoli N. — M. G. Bartoli, 
Note dalmatiche, in Zeitschrift für romanische Philologie, XXXII. 
—Capidan— Th. Capidan, Raporturile albano-romine, Cluj, 1922, 
in Dacoromania, anul П, 1922, pag. 443-554.—Cihac—A. de 
Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Eléments latins. 
[I], Francfort s. M. 1870, Eléments slaves, magyars, turcs, grecs 
-moderne et albanais [II], Francfort s. M. 1879.—Fischer Z. = 
Emil Fischer, Sind die heutigen Albanesen die Nachkommen der 
alten Illyrier? in Zeitschrift für Ethnologie, Berlin, anul 1911. 
—Gast. Grund. —M. Gaster, Die nichtlateinischen Elemente im 
Rumánischen, in Gróbers Grundriss der romanischen Philologie, 
І, ed. I, Strassburg, 1888.—Gast. Rev.—M. Gaster, Stratificarea 
elementului latin în limba romînă, în Revista pentru istorie, ar- 
heologie si filologie sub direcțiunea lui Gr. G. Tocilescu, I, Bu- 
curești, 1883.—H. Col.==B. P. Hasdeu ín Columna lui Traian, 
revistă pentru istorie, linguisticá si psihologie poporaná, Bucu- 
resti. —H. Cuv.—P. В. Hasdeu, Cuvinte din bătrîni, București, 
1878-1879, 2 volume.—H. Et.—B. Р, Hasdeu, Etymologicum 
magnum Romaniae, dicționarul limbii istorice si poporane a Ro- 
mînilor, București, 1886 sqq.—H. Pr.—B. P. Hasdeu, Principii 
de filologie comparativă ario-europee, Bucureşti, 1875.—Helbig 
—Robert Helbig, Die italienischen Elemente im Albanesischen, 
in X Jahresbericht des Instituts für rumánische Sprache zu Leip- 
zig, pag. 1-137.—Jokl—Norbert Jokl, Studien zur albanesi- 
schen Etymologie und Wortbildung, in Sitzungsberichte der Aka- 
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demie der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse, 
Band 168.—Jokl Ind.=— Norbert Jokl, Katun, zur Geschichte eines 
Balkanwortes, ín Indogermanische Forschungen, XXXIII, pag. 
420 sqq.—Jokl Ind. XXXVI—Norbert Jokl, Beiträge zur alba- 
nesischen Grammatik, in Indogermanische Forschungen, XXXVI, 
pag. 98 sqq.—Jokl Ind. XXXVII—Norbert Jokl, Beiträge zur al- 
banischen Grammatik, in Indogermanische Forschungen, XXXVII, 
pag. 90 sqq.—Jokl Unt.==Norbert Jokl, Linguistisch-kulturhisto- 
rische „Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen, Ber- 
lin und Leipzig, 1923.—Jokl Zeit.—Norbert Jokl, Vulgărlatei- 
nisches im Albanischen, in Zeitschrift für romanische Philologie 
XLI, pag. 228 sqq.—M. Alb.—Gustav Meyer, Albanesische Stu- 
dien, III, Lautlehre der indogermanischen Bestandtheile des Al- 
banesischen, în Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaf- 
ten in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 125.—M. 
Alb. I-Gustav Meyer, Albanesische Studien, I, Die Pluralbil- 
dungen der albanesischen Nomina, in Sitzungsberichte der Aka- 
demie der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse, 
Band 104.—M. Alb. II—Gustav Meyer, Albanesische Studien, II, 
Die albanesischen Zahlwórter, in Sitzungsberichte der Akademie 
der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse, 
Band 107.—M. Alb. IV—Gustaw Meyer, Albanesische Studien, 
IV, Das griechisch-siidrumânisch-albanesische Wortverzeichniss des 
Kavalliotis, in Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften 
in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 132.—M. Alb. 
V Gustav Meyer, Albanesische Studien, V, Beiträge zur Kennt- 
miss der in Griechenland gesprochenen albanesischen Mundar- 
ten, in Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in 
Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 134.—M. G.=—Gus- 
tav Meyer, Kurzgelasste albanesische Grammatik, Leipzig, 1888. 
—M. Ind. VI—Gustav Meyer, Etymologisches aus den Balkanspra- 
chen, in Indogermanische Forschungen, VI, 104 sqq.—M. Lat. 
—Gustav Meyer, Die lateinischen Elemente im Albanesischen, 
in Gróbers Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. I, Strass- 
burg, 1888.—M. L. Lat.—Die lateinischen Elemente im Alba- 
nesischen, von Gustav Meyer, neubearbeitet von W. Meyer-Lübke, 
in Gróber's Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. II, Strass- 
burg, 1904-1906.—M. L. К. К. Alb.—W. Meyer-Lübke, Rumă- 
nisch, Romanisch, Albanesisch, in Mitteilungen des rumänischen 
Instituts an der Universität Wien, I, Heidelberg, 1914, pag. 1 
-42.—M. Wort.—Gustav Meyer, Etymologisches Wörterbuch der 
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albanesischen Sprache, Strassburg, 1891.—Mikl. B.—Fr. Miklo- 
sich, Beiträge zur Lautlehre der rumunischen Dialekte, in Si- 
tzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien, phi- 
losophisch-historische Klasse, Bánde 98, 99, 100, 101, 102. 
—Mikl. Slav.—Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen, in Denkschriften der Akademie der Wissenschaften 
in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band XII.—Nopcsa A. 
=— Franz Baron Nopcsa, Thrakisch-albanische Parallelen, în An- 
thropos, Revue internationale d'ethnologie et de linguistique, St. 
Gabriel-Módling bei Wien, anul 1913.—Nopcsa K.—Franz Baron 
Nopcsa, Zu Fischer's Albanerforschung, in Korrespondenzblatt der 
deutschen Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urge- 
schichte, Verlag von Friedr. Vieweg und Sohn in Braunschweig, 
Jahrgang XLV, Mai 1914.—Nopcsa M.—Franz Baron Nopcsa, 
Beitráge zur Vorgeschichte und Ethnologie Nordalbaniens, in Wis- 
ѕепѕсһа ісһе Mittheilungen aus Bosnien und der Herzegowina, 
Wien, Band XII.—Nopcsa U.==Franz Baron Nopcsa, Die Albaner, 
in Urania, Wochenschrift für Volksbildung, Wien, anul 1913. 
—Nopcsa Z.—Franz Baron Nopcsa, Sind die heutigen Albanesen 
die Nachkommen der alten Illyrier? in Zeitschrift für Ethnologie, 
Berlin, anul 1911.—Pap. еі. ==РегісІе Papahagi, Notife etimolo- 
gice, in Analele Academiei romine, seriea II, tomul XXIX, Me- 
moriile secțiunii literare, —Ped.—Holger Pedersen, Albanesische 
Texte mit Glossar, Leipzig, 1895, in Abhandlungen der philo- 
logisch-historischen Klasse der sáchsischen Gesellschaft der Wis- 
senschaften, Band XV.—Ped. Ind. V—Holger Pedersen, Das in- 
dogermanische S im Slavischen, in Indogermanische Forschungen, 
V, 33 sqq.—Ped. Krit.—Holger Pedersen, Albanesisch, in Kri- 
tischer Jahresbericht über die Fortschritte der romanischen Phi- 
lologie.—Ped. Zeit. XXXIII—Holger Pedersen, Die albanesischen 
l- Laute, in Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, XXXIII, 
535 sqq.—Ped. Zeit. XXXVI=—Holger Pedersen, Die Gutturale 
im Albanesischen, in Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, 
XXXVI, 277 sqq.—Pek.—Pekmezi, Grammatik der albanesi- 
schen Sprache, Wien, 1908.—Sand. Grund.—Sandleld-Jensen, 
Die nichtlateinischen Bestandthéile im Rumánischen, în Gróber's 
Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. IL.—Sand. Jahr.— 
Sandfeld-Jensen, Der Schwund des Infinitivs im Rumánischen, 
in IX Jahresbericht des Instituts für rumánische Sprache zu Leip- 
zig.—Sand. Zeit.—Sandfeld Jensen, Die Konjunktion de im Ru- 
mânischen, în Zeitschrift für romanische Philologie, XXVIII.— 
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Schuch. Vok.==Hugo Schuchardt, Vokalismus des Vulgárlateins, 
Leipzig, 1866-1868.—Spitzer—L. Spitzer, Albanesische Etymo- 
gien, ín Mitteilungen des rumánischen Instituts an der Univer- 
sitát Wien, I, pag. 318 sqq.—Sain.— L. Sáineanu, Incercare a- 
supra semasiologiei limbii romíne, in Revista pentru istorie, ar- 
heologie +i filologie sub direcțiunea lui Gr. G. Tocilescu, VI.— 
Treimer=Karl Treimer, Beitráge zur albanischen Sprachgeschichte, 
în Mitteilungen des rumänischen Instituts an der Universität 
Wien, pag. 336 sqq.— Treimer Ind. XXXV—Karl Treimer, Der 
.albanische Nationalname, in Indogermanische Forschungen, XXXV, 
pag. 135-136.—Treimer Zeit.—Karl Treimer, Albanisch und Ru- 
mánisch, in Zeitschrift für romanische Philologie, XXXVIII, pag. 
385-411.— Vasmer = Max Vasmer, Studien zur albanesischen 
Wortforschung, I, in Acta et commentationes universitatis dor- 
patensis, D, Humaniora, I, Tartu (Dorpat), 1921, pag. 3-65. 


In scrierea cuvintelor albaneze má servesc de caracterul @ 
pentru a reprezenta pe O nerotunzit (în loc de caracterul e, care 
de obiceiii serveşte pentru a reprezenta acest sunet al limbii al- 
baneze), de caracterul /$ pentru a reprezenta africata compusă 
din exploziva f si spiranta muiată $ (în loc de caracterul Ё, 
care servește de obiceiii pentru a reprezenta acest sunet al lim- 
bii albaneze. Pentru valoarea de /$ a sunetului vezi Pek. $$ 
.6, 8), de caracterul 42 pentru a reprezenta africata compusă 
din exploziva d si spiranta muiată 2 (in loc de caracterul g, 
care serveşte de ubiceiii pentru a reprezenta acest sunet al lim- 
bii albaneze. Pentru valoarea de dZ a sunetului vezi Pek. $$ 
6, 8). Pe F al lui Gustav Meyer il scri după ortografiea lui 
Pek. si Ped. cu /. După Weigand, Albanesische Grammatik, $ 
11, ín dialectul gheg sudic si in dialectul tosc in loc de afri- 
„cata fŠ ar exista É (exploziva palatală afonă) si pe alocuri f 
(f muiat), si în loc de africata 02 ar exista б (exploziva pala- 
talá fonicá) și pe alocuri @ (d muiat). Mărturiea lui Pekmezi 
însă e foarte precizá: „Ё, £^ nu sint palatale curate, k, £ mu- 
iați, macarcă adesea is trag originea din aceste sunete, ci sint 
alfricatae, ca fs, fă, dz, dž. Decit numai la ele, in loc de s, 
Z, Š, Z, se contopesc cu f, d niște sunete care {ш mijlociea 
între 5 și Š între 2 şi Z, anume un Š si un 2 muiaţi. Ё deci 
este un fÉ și £ este ún dZ“. Apoi Pekmezi e un Tosc, după 
propriea mărturisire, Archiv für slavische Philologie, XXI, pag. 
к Prin urmare pe afirmarea lui Weigand nu pot pune nicio 

ază. 


$ 311. 575 
CAPITOLUL ХУП 


S 311. Intre limba rominá si limba albanezá existá urmá- 
toarele asămănări. (Punctul de plecare la comparaţie îl formează 
limba albaneză). 


a) Fonetice 


1. а neaccentuat < d (Pentru romineşte vezi $ 237 No 
16). Regulat in tosc, cu excepții în gheg. M. Alb. 83; M. Lat. 
811-812; Рек. 38.—Relevat de Mikl. Slav. 7; Mikl. B. Vocal. 
I, 15; Schuch. Vok. III 49 (vag); Gast. Grund. 407; M. Lat. 
.805; Sand. Grund. 527.—Tot așa în bulgara. Mikl. Slav. 7; 
Mikl. B. Vocal. I, 15. 

2. á accentuat+-n ori m<ă (í)+n, m (Pentru romineste 
vezi $ 237 Nos 3, 4). Regulat in tosc. Fenomenul lipseşte in 
gheg. M. Alb. 82, 87; M. G. 4; M. Lat. 807-808; Pek. 20, 
35.—Relevat de Gast. Grund. 407; M. Lat. 805; Sand Grund. 
521. 

3. e neaccentuat (afară de e initial si final)<<ă (Pentru 
rominegte vezi $ 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 
36). Regulat in tosc, cu excepții în gheg. M. Alb. 65 (sufixul 
-en); M. Lat. 812 ; Pek. 38.—Relevat de Mikl. B. Vocal. II, 32. 
| 4. é accentuat, urmat de n si m<ă-+n, m, citeodatá în 
tosc, si nu numai în aceleaș inprejurári ca în rominește, Feno- 
menul lipsește in gheg si într-o parte din teritoriul tosc (Pentru 
rominegte vezi $ 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32). M. Lat. 809; 
Pek. 36; Archiv fiir slavische Philologie XXI, 220. 

5. én--dentalà /n--dentalá. Tosc și gheg. Rar (Pentru 
romineste vezi S 238 No 25). M. Alb. 85; M. Lat. 809; Pek. 
36.—Relevat de M. Lat. 805. 

6. En-+-spirantă<<in--spirantă. Тос si gheg, in elemen- 
tele albaneze autohtone. Regulat (Pentru romineşte vezi 8 238 
No 25). M. Alb. 85; Pek. 22. 

7. i neaccentuat (afară de i inițial si final)<<d. Regulat 
în tosc şi gheg (Pentru rominegte vezi $ 239 Nos 43, 44, 45, 
m 41, 48). M. Lat. 812; Pek. 38.—Relevat de Mikl. B. Vocal. 

‚ 90. 

8. іп inițial neaccentuat-l-explozivá, ¿m iniţial neaccentuat 
-Fexplozivá« *än 4 explozivă, *dm-l-exlozivá, si apoi, după 
-căderea lui d<n sonant-d-explozivá, m sonant--explozivá. In 
“tosc si gheg. Regulat (Pentru rominegte vezi S 239 No 54, 
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S 242 No 86). M. Lat, 813.—Relevat de Mikl. Slav. 7; Mikl. 
В, Vocal. II, 53; Schuch. Vok. Ш 49; Gast. Grund. 407. 

9, i neaccentuat final dela terminafiea pluralá a masculi- 
nelor a căzut, lăsînd urme de înmuiare ori de palatalizare a- 
supra sunetuluí precedent. S-a păstrat înaintea articulului. In 
tosc si gheg. Regulat (Pentru rominește vezi $ 239 No 50). 
M. Lat. 819; Pek 90. 

10. о neaccentuat«-u de cele mai multe ori. Tosc $1 gheg 
(Pentru rominegte vezi $ 240 No 65). M. Lat. 813; Pek. 39. 
—Relevat de Mikl. Slav. 7; Mikl. B. Vocal. II, 61.—Tot asa 
in bulgara. Mikl. Slav. 7; Mikl. B. Vocal. П, 61. 

11. O neaccentuat<¿. Tosc si gheg. Rar (Pentru romine- 
ste vezi $ 240 No 64). M. Lat. 813; Pek. 38 (Exemplele dela 
nota 1).—Relevat de Mikl. B. Vocal. II, 62. 

12. 6 înainte de grup de consonante< ú. Tosc si gheg. 
Regulat (Pentru limba rominá, unde fenomenul nu este legat de 
grup de consonante si e anterominesc, vezi $ 240 No 63). M. 
Lat. 810; Pek. 36. 

13. ў s-a păstrat са ü, n-a devenit ó. Тоѕс si gheg (Pen- 
tru romineste vezi S 241 No 66). M. Lat. 811; Рек. 37. 

14. и neaccentuat«-d citeodată. Тоѕс si gheg (Pentru ro- 
mineste vezi S 241 No 68). M. Lat. 813; Рек. 38 (Exemplele 
dela nota 1).—Relevat de Mikl. B. Vocal. III, 8. 

14а, -u final cade. M. Lat. 813; Рек. 38 (Pentru romi- 
neste vezi $ 241 No 71). Tosc si gheg. 

15. d cade înainte de altă vocală, de pildă -d (temă sin- 
gulară si terminație de nominativ-acuzativ singular, la unele fe- 
minine) inainte de -e (terminafie de genitiv-dativ singular femi- 
nin) si -a (articulul de nominativ singular feminin °); d (temă 
singulară și terminafie de nominativ-acuzativ singular, la unele 


*) După M.L.R.R. Alb. 39 faptul din urmă ar fi numai aparent: 
în rominegte, drept, făta>*fătăa ; în albaneza însă vdiza nu-i >> *vdi- 
zăa, ci *vaizae, -а adecá e provenit din contracţiea dintre tema -a, ре 
vremea cînd încă nu devenise -d, si între articulul feminin postpozitiv *e, 
care, înainte de a deveni actualul a, fusese identic cu articulul feminin 
prepozitiv е. După Ped. 6 vdiza e>>*vdizăe, -a adecá e provenit din 
сопітасіеа dintre tema -d si articulul vechtü feminin postpozitiv *e; dela 
temele -d s-ar fi lăţit apoi prin analogie forma actuală de articul femi- 
nin postpozitiv a, provenită dela capul locului prin contracţiea dintre tema 
- $1 vechiul articul feminin postpozitiv *e, la celelalte teme feminine, de 
pildă la un cuvînt ca nuiseia. Ped. trimete pentru detalii la un articul al 
sáü din Festkrift til Vilh. Thomsen. 
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masculine) înainte de -¿ (terminafie de genitiv-dativ singular 
masculin) şi -i (articul de nominativ singular masculin). Tosc și 
gheg (Pentru rominește vezi $ 242 No 85а), Pek. 96, 98.— 
Relevat nepreciz de Schuch. Vok. III 49; Gast. Grund. 408. 

15a, Faptul cum s-aŭ dezvoltat în totalitatea lor vocalele 
finale, “Şi în romina și in albaneza (tosc și gheg) -u, -o (pre- 
făcut prealabil in 4), -i finali dispar, -a final devine -d, -e 
final rămîne, Fenomenul e cu atît mai caracteristic, cu cit lipseşte 
în celelalte limbi romanice”, M. L. К. R. Alb. 39. 

16. Prezenţa a doiă feliuri de r consonant limbal: r scurt 
si rr lung. Tosc şi gheg (Pentru romineste vezi $ 243 No 88). 
M. Alb. 73; M. Lat, 813; Pek. 9, 59.—Relevat de Mikl. B. 
Conson. I, 33; M. Lat. 813. 

17. rl<rr. Тоѕс $1 gheg. Rar (Pentru romineste vezi $ 
243 № 94). M. Lat. 813, 814; Pek. 39. 

18. rn«rr. Tosc gi gheg. Regulat (Pentru romineste vezi 
S 243 № 94). M. Alb. 73; M. Lat, 813; Рек. 25, 39.—Re- 
levat de Mikl, B. Conson. I, 34. 

18a, Prezența a doită feliuri de / consonant: / și Z Tosc 
si gheg (Pentru rominegte vezi S 244 No 98). M. Alb. 74; M. 
Lat, 814; Pek. 8, 59. 

19. I--£4-vocalá si [--i final fix< Z. Acest Ё, dacă ei- 
nițial, se păstrează pe tot teritoriul albanez; dacă e la mijlocul 
ori la sfîrșitul cuvîntului, se păstrează numai în teritoriul din 
sudvestul Albaniei numit Camări, în faţa insulei Corfu, pe tot 
celălalt domeniu albanez a devenit i (Pentru rominegte vezi $ 
244 No 99). M. Lat. 814; Pek. 25, 39.—Relevat nepreciz de 
Mikl. Slav. 7; Mikl. B. Conson. I, 45; Schuch. Vok. III, 49. 

720. І intervocalic < r. Tosc și gheg. Rar (Pentru romi- 
neste vezi S 244 No 100), M. Alb. 78; Pek. 26.—Relevat de 
Mikl. Slav. 7. Contestat de Ped. Zeit. XXXIII, 551. 

21. n-Fi--vocalá sí n-i final fix<ń. Acest й, dacă a 
fost la începutul cuvîntului, s-a păstrat pe tot teritoriul albanez; 
dacă a fost la mijlocul cuvîntului, a devenit i pe tot teritoriul 
albanez; dacă a fost la sfârșitul cuvîntului, a devenit i în gheg 
şi în toscul de nord, s-a păstrat în toscul de sud (Pentru romi- 
пее vezi $ 246 No 121). M. Alb. 66; M.Lat. 814; Рек, 
24, 40. 

22, n intervocalic a devenit 7 in tosc. Regulat. Л inter- 
vocalic s-a păstrat in tosc ca л numai cînd a fost=nn, adecă 
lung, product al asimila(iei cátrá л a unei alte consonante (Pen- 
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tru rominește vezi § 246 No 122). M. Alb. 65; M. Lat 814; 
Pek. 23, 40.—Relevat nepreciz de Mikl. Slav. 7; Mikl. B. 
Conson. I, 64.—Relevat în special de M. L. К. К. Alb. 40-41, 
pentru care partea importantă a fenomenului constă in nazaliza- 
rea vocalei precedente lui -n- înainte de prefacerea acestuia in 
-r- (Vezi pentru rominește $ 246 No 122), nazalizare despre 
care presupune că ar fi existat și în tosc. Din acest punct de 
videre, al nazalizării vocalei precedente, considerat fenomenul, 
el capătă un cîmp mai larg, căci inbráfigeazá și domeniul gheg, 
unde, macarcá -П- se păstrează, există nazalizarea vocalei pre- 
cedente, precum și puținele cazuri (griă, friă, briü, vezi $ 
246 No 123), unde, în întregul domeniu дасоготіп, nazalizarea 
vocalei precedente a avut loc, macarcă însoțită de dispari(iea 
lui -n-. 

23. b intervocalic cade. Tosc $1 gheg. Regulat (Pentru ro- 
minegte vezi S 248 No 146). M. Alb. 37; M. Lat. 816; Pek. 
33, 43.—Relevat de M. Lat. 805; Mikl. B. Conson. II, 27. 

24. In grupul intervocalic br b a dispărut, ori pentrucá 
s-a asimilat lui 7, ori pentrucá a căzut (poate după о prealabilă 
prefacere în 4). Tosc si gheg. Regulat (Pentru romînește vezi 
§ 248 No 148). M. Lat. 813, 818; Pek. 43. 

25. Ё, exploziva palatalá afoná, care-și are originea, ori 
în exploziva palatalá afoná latină (Rint— centum ), ой in exploziva 
palatalá afoná din vreo limbă străină (KiradZi- turc Firagi), 
ori in palatalizarea recentá a unei explozive guturale alone la- 
` tine (Ken—canís) ѕай băștinașe albaneze ( pikni >*pikni 2 
pers. plur. prezent indicativ dela přek),<tś. Тос și gheg. Re- 
gulat. Pe unele teritorii gheghe, anume la Prizren, Dibra, Sko- 
dra, africata dezvoltată din Ё este /$ (Pentru rominegte vezi $ 
251 No 190). M. Alb. 3, 6; M. Lat. 815; Pek. 8, 30, 41. 
Pentru Skodra vezi textul din M. б. 71-72. 

26. kl«-K pe tot teritoriul albanez, afară de teritoriul ča- 
mări din sudvestul Albaniei (vezi mai sus sub 19), unde // 
s-a păstrat. Acest Ё2>// s-a păstrat in gheg, a devenit mai 
departe /$ în tosc (Pentru rominegte vezi $ 251 No 178). M. 
Alb. 4, 77; M. Lat. 814, 817; Pek. 8, 19, 25, 39, 41.— 
Relevat de Mikl. B. Conson. II, 64. 

21. kt din elementele latine a devenit probabil їп їй * 7, 
de unde s-a dezvoltat pe de o parte ff, iar pe de altă parte 
Zf, it. Altă dezvoltare a căpătat КЇ bágtinag albanez, care a 
devenit */£, t. Tosc si gheg (Pentru fenomenul întru citva ana- 
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log rominesc cf<pf vezi S 251 No 179). M. Alb. 5; М. Lat. 
818; Pek. 30, 42.—Relevat de Schuch. Vok. III, 49; Gast. 
Grund. 407; Mikl. B. Conson. II, 66; Sand. Grund. 527. 

28. ks a devenit probabil întiiii *xs, de unde s-a dezvol- 
tat pe de o parte fŠ, iar pe de altă parte š, Tosc și gheg 
(Pentru fenomenul intru citva analog rominesc cs<ps, S vezi 
8 251, Nos 180, 181). M. Lat. 818; Pek. 42.—Relevat de 
Gast. Grund. 407; Mikl. B. Conson. II, 68; Sand. Grund. 527. 

29. g, exploziva palatalá fonicá, care-și are originea, ori 

în exploziva palatalá fonică latină ( білі >> gentem), ori in 
exploziva palatalá fonicá din vreo limbă străină (gol > turc 
gol), ori în palatalizarea recentă a unei explozive guturale fo- 
nice băștinașe albaneze (d6ga>*doga aoristul dela dieg),< 
dZ, Tosc și gheg. Regulat. Pe unele teritorii gheghe, anume la 
Prizren, Dibra, Skodra, aíricata dezvoltată din £^ este dž (Pen- 
tru romineste vezi S 253 No 201). M. Alb. 7, 10; M. Lat. 
816; Pek. 8, 31, 41. Pentru Skodra vezi textul din M. G. 
11-72. 
. 30. gl<g pe tot teritoriul albanez, afară de teritoriul 
Camári din sudvestul Albaniei (Vezi mai sus sub 19), unde 
gl s-a păstrat. Acest #— gl s-a păstrat în gheg, a devenit mai 
departe 22 in tosc (Pentru rominește vezi $ 253 No 194). M. 
Alb. 8, 77; M. Lat. 814, 817; Pek. 8, 19, 25, 39, 41.—Re- 
levat de Mikl. B. Conson. II, 64. 

31. v intervocalic cade. Tosc si gheg. Regulat (Pentru ro- 
miînește vezi $ 255 No 207). M. Alb. 39; M. Lat. 817; Pek. 
26, 40.—Relevat de M. Lat. 805; Mikl. B. Conson. II, 34. 

32. s intervocalic a rămas afon. Tosc si gheg. Regulat 
(Pentru rominește vezi $ 258 No 2195). M. Alb. 61; M. Lat. 
817; Рек; 27, 41.—Relevat de Mikl. B. Conson. II, 77. 

32a, sl<scl: sulfur<*slufur <*sclufur « štšnfur M. 
Wort, 411 (Că sfsofă Schnee mit Regen vermischt M. Wort. 
388 ar fi>*sclotă>slav slota, cum sustine Vasmer 56, epu- 
tin sigur, pentrucá fenomenul с/< e vechíü tare si ne-am aş- 
tepta prin urmare ca S să se fi prefăcut în Š si ca cuvîntul 
să fi sunat astăzi šféófá ). Pentru rominește vezi $ 258 No 233. 

33. In proparoxytona vocala din penultima de obiceiii se 
păstrează si mai rar cade, atit în romina cit si in albaneza (tosc 
si gheg) Relevat de M. L. К. К. Alb. 39, care atribue fenome- 
nul înprejurării cá accentele silabelor, cu începere dela antepe- 
nultima, care poartă accentul cuvîntului, pănă la ultima, se suc- 
cedează cu treptată descreștere în amplitudinea vibrafiilor. 
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Printre asámánárile fonetice dintre limba rominá si cea al- 
banezá ай mai vrut Miklosich, Schuchardt, Ovidiu Densuşianw 
si Capidan să considere pe următoarele. Mikl. Slav. 7: „Grupul 
Sf, asa de obișnuit în romineste, пе trimete mai degrabă la limba 
albaneză decît la cea bulgară”. Este vorba despre rominestile 
sthi+ă ori E<3tH-d ori é, 514-і fix<št4-i, sc+e, i< sč 
«-St--e, i, pentru care vezi S 258 Nos 222, 223, 226. Dacă 
există vreo asămănare, apoi ea este între chipul cum s-a dez- 
voltat în rominește Sc+-e, i si cum s-a dezvoltat sie, í în: 
unele limbi slave (vechea bulgară, neobulgara, slovena, sirba), 
unde sk+e, i a dat naștere lui š2j-e, i (slovena) și lui 814 
е, i (vechea bulgară, neobulgară, sirbá), Miklosich Vergl. Gram- 
matik I, 286, 356, 383, 420. Grupul 37 din limba albaneză 
s-a născut cu desăvirşire in alte înprejurări, și anume nu prin 
africatizarea vreunei consonante de după S, în special prin afri- 
catizarea unui £ din vreun grup sk, ci din grupul Sf prin pre- 
facerea spontanee, independentă de orice vocală următoare, a 
lui s in $. Vezi M. Alb. 58 sqq.; M. Lat. 816; Рек. 27, 41. 
—Schuch. Vok. III, 49: ,Prefacerea lui S in š înainte de vo- 
cale si consonante", Inprejurárile in care se preface S în š sint 
in romineste cu totul altele decit in albaneza. Vezi pentru ro- 
mina S 258 Nos 220, 222, 223, 225, 226, 228, 229, pen- 
tru albaneza M. Alb. 58 sqq.; M. Lat. 816; Pek. 27, 41. Pe: 
scurt se poate spune cá în rominegte prefacerea lui S în 
Š este condiționată de un i imediat următor ori de africatizarea 
lui £ c din grupurile 57, Sc; în vreme се în albaneza preface- 
rea lui S în Š este spontanee, independentă de sunetele înveci- 
nate. О asemenea spontanee schimbare a lui S în Š numai în 
istroromin se observă. Vezi § 258 No 237.—Schuch. Vok. IIT, 49 - 
„Păstrarea guturalei înainte de vocale palatale in citeva cuvinte: 
chelarii, chilie, chingă, macedoromin ghintă“. chelariă, chi- 
lie sint inprumutate din neogreaca, ghintä e inprumutat din al- 
baneza, iar chingă>*clinga.—Schuch. Vok. III, 49 : „Sunetul A: 
între albanezul Z si х. Der Laut Л zwischen alb. 7 und x“.? 
Nu se poate pricepe.—Ovidiu Densușianu, Histoire de la langue: 
roumaine, I, 350: SPrefacerea lui c in g din cuvintele aprig 
>apricus, sting>>*stancus, vitreg> vitricus se datorește „їп- 
filtrării în limba romînească a unei deprinderi de a pronunţa al- 
baneze. Se ştie că in albaneza se ‘găsesc pentru aceleaș cuvinte 
ba forme cu £ ba forme cu g, după cum cuvintele sînt articu- 


8 311-312. 581 


late ori nu: blok-blogu, bunk-bungu, 3tănk-3tăngu, trunk 
-trungu. După modelul acestor forme albaneze a început să se 
zică si în romineşte aprigu, stingu, vitregu'?. Mai întiiii, pen- 
Ати са să Н putut lucra modelul albanez, ar H trebuit ca si în 
romina acelaș cuvint să fi existat și cu / final $1 cu -ku final, 
ar fi trebuit ca apric, de pildă, să fi existat și ca apric și ca 
apricu în aceiaș gură. (Există, drept, dar numai de ieri de 
alaltaeri). Dar nu trebue să mai vorbim de geaba. Influinți 
asupra sunetelor unei limbi din partea sunetelor altei limbi 
aii loc numai în perioada cea din urmă, atunci cînd influin- 
farea pe terenul morfologic și lexical a atins culmea. Inílu- 
infa limbii albaneze însă asupra celei rominegti chiar din punct 
de videre lexical este așa de mică, incit presupunerea lui Den- 
sugianu nu merită nicio discufie.—Capidan 451: “In romina si 
albaneza rv, lv«-rb, ID^. Fenomenul însă este апіеготіпеѕс, 
vezi $ 243 No 93, $ 244 No 103.—Capidan 451: Sn epen- 
tetic înainte de guturalá în romina și albaneza: alb. /arngtia— 
ngr. hayovxxéy, alb. drangia>ital. dragóne; dr. genunchii 
>genuculum, dr. pîngărire>*paganire, mr. frângă'>fraga, 
mr. urinclăt>uriclăP. n epentetic înainte de guturale însă şi 
în alte limbi romanice, Meyer-Liibke Grammatik der romanischen 
Sprachen, Ї, pag. 485-486, şi anume atit în cuvinte care mai 
ай o nazală, supt influința căreia s-a născut probabil noul 7 (de 
pildă spaniol ningino>>necunus, de feliul rominelor genunchii, 
pingáresc), cit şi în cuvinte unde altă nazală nu este (de pildă 
lombard delenguár > liquare, provensal şi spaniol langosta 
>>*lacusta, de îeliul rominelor frángd si urinclât). 


S 312. Asemenea fenomene, comune limbii romine şi al- 
baneze (unele și limbii bulgare), ай fost considerate de cei care 
le-aii scos la iveală ca datorite ori unei limbi comune autoh- 
tone (Miklosich, Schuchardt), ori influinții unei limbi străine, si 
anume influinții limbii uraloaltaice a Bulgarilor (Gaster), ori unei 
dezvoltări independente care nu implică vreo afinitate etnică 
(Gustav Meyer). Punctul de videre al lui Sandfeld-Jensen si al 
lui Meyer-Liibke este nehotărit. Pe acel al lui Ovidiu Densușia- 
nu (Vezi mai sus, S 311 fine) îl trec cu viderea. 

Acei саге ай admis influința unei limbi comune autohtone 
aii plecat dela presupunerea că acea limbă comună trebue să fi 
fost limba thracă, ori în general o limbă thraco-illyră oarecare, 
căci pentru acești învățați Thracii se confundă cu Шупї din punct 
de videre etnic si limbistic. In aceiaș vreme influinfa din partea 
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acelei limbi autohtone e considerată de dingii în acel mod vag. 
despre care am vorbitla S 268 No 4 Nota. Mikl. Slav. 6: „Po- 
poarele, care locuiaii în vechime peninsula balcanică, se pare cá 
ай format cu toatele ramuri ale unuia și aceluiaș mare neam de 
oameni, care se întindea la nordvest рап în Istria, la nord si 
nordest pănă peste Dunăre și la Carpaţi, neam de oameni ре 
care cu dreptul îl poate cineva numi thrac". Mikl. Slav. 8: 
„Expunerea de aici are ca scop să arăte că limba romînă pre- 
zintă nişte fenomene care nu pot fi explicate prin limba latină, 
Fiindcă însă noi credem că putem admite că la formarea na- 
ționalității rominegti și a limbii rominegti aŭ contribuit doiiă е-. 
lemente, anume unul roman și altul autohton, apoi sîntem dis- 
puși să atribuim fenomenele discutate aici, dacă nu pe toate, 
dar pe cele mai multe, elementului autohton, și credem că acest 
element a fost înrudit cu Albaneji de astăzi, pe care noi ii 
considerăm ca descendenți ai Illyrilor". Schuch. Vok. Ш, 49: „Cum 
că limba latină populară s-a dezvoltat în Epirus ca un dialect a 
parte, rezultă din firea lucrurilor”. (Numai dacă s-ar fi putut 
dezvolta în Epir un dialect latin! Dar Epirul era grecizat!). „Că 
acest dialect este identic cu acela care în forma lui actuală apare 
ca limbă romineascá, trebue probat. Miklosich a arătat în lu- 
crarea sa [Mikl, Slav.] pag. 5 cá în limbile romînă, neogreacá 
si sîrbă se găsesc urmele unei limbi autohtone, care limbă au- 
tohtonă s-a păstrat ca albaneza de astăzi, Dacă numim aceste 
urme, pentru scurtare, dace, apoi va trebui să admitem în ur- 
mătoarele puncte o iníluinfá a limbii dace asupra limbii latine: 
populare”. 

Punctul de videre al lui Gaster este rezumat în următoa- 
rele vorbe Gast. Grund. 410: „Toate aceste fenomene le pun 
pe socoteala Bulgarilor turanici, care aŭ venit între anii 660: 
-668, în scurtă vreme şi-aii întins puterea peste toată penin- 
sula balcanică gi $-ай păstrat limba în curs de trei secule mai 
înainte de a se contopi cu popoarele peninsulei. Influința Bul- 
garilor si a limbii lor asupra limbii rominegti, etc., a fost ig- 
norată pănă astăzi, si pentru aceia s-a ivit o teorie thracă, teorie 
care nu se poate susținea, dacă cercetează cineva lucrul cu bă- 
gare de samă“. 

Punctul de videre al lui Gustav Meyer și-l face cunoscut 
acest învățat cu privire la prefacerea în d a vocalelor neaccen- 
tuate, însă lesne se poate conchide că acelaș chip de a videa 
trebue să fi avut el şi cu privire la celelalte fenomene fonetice. 
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M. Lat. 805: „Prefacerea vocalelor accentuate si neaccentuate 
în d, care are loc cam în acelaș fel in romîna si albaneza, 
se poate explica prin independenta dezvoltare a unei limbi in- 
dogermane“, 

Dintre aceste trei puncte de videre acel care nu se poate 
susținea cu niciun pref este al lui Gaster. Cliiar la cea mai pu- 
ternică influință în ce privește formele și cuvintele din partea 
unei limbi străine, cum a fost aceia care s-a exercitat din par- 
tea limbilor greacă, slavă și albaneză asupra macedorominului, 
meglenitului și istrorominului, influinfa în ce privește sunetele a 
fost ori nulă ori minimă. Si tocmai Bulgarii, care aü fost co- 
pleșiți de neamurile străine, în mijlocul cărora s-aü stabilit, si 
ѕ-ай perdut in ele, ca limbă și ca sînge, să H putut avea a- 
supra limbilor acelor neamuri asa de mare iníluinfá, încît să le 
fi infiltrat tot ce e mai greii de înprumutat dela o limbă la alta, 
particularități fonetice, și încă numeroase? Apoi atunci formele 
gramaticale $1 cuvintele, care sint mai lesne de inprumutat, tre- 
bue să se fi găsind bulgărești prin limba romînă, prin limba al- 
baneză, și mai ales prin limbile slave din peninsula balcanică, 
cu droaea. Se înșeală însă Gaster cînd susține cá „influința 
Bulgarilor $1 a limbii lor asupra limbii rominegti, etc., a fost 
ignorată pănă astăzi”. Cu mult înainte de Gaster, la 1871, 
Roesler in Románische Studien, pag. 254 sqq., a căutat să gă- 
sească în limba romînă înprumuturi dela Bulgari, sunete nu, dar 
cuvinte, și chiar un sufix derivativ. „In Bulgaria, pe vechiul te- 
ritoriu al Moesiei, Thraciei și Macedoniei, aŭ trăit Котілії sute 
de ani în comunitate cu neamurile slave, care se răspîndise a- 
colo, si cu sălbaticii stápini ai acestora, cu Bulgarii Utuguri. 
Dela această conviefuire cu Slavi si cu Ugri a rămas în limba 
romineascá un dublu sediment, unul slav, care încă de mult a 
fost constatat si cercetat stiinfificegte, si altul ugru, care pănă 
acum n-a fost observat de limbiști si de istorici“. Si Roesler în- 
șiră apoi descoperirile sale. Sint cuvintele ло/ал, calic, deal, 
mal, lopată, toropesc, toroipan, boiar, tălhar, арӣ, sur, 
piscară („eine Barbenart“, probabil pișcar, chișcar, fipar, 
cobitis fossilis), pisică, curcubăă, înșiră-te márgárite, sictir; 
și sufixul derivativ "icd, pe care-l găsește în cuvîntul rofică 
(!) și-l derivă din samoiedul -a&o. Nihil sub sole novum, nec 
valet quisquam dicere: ecce, hoc recens est. Ecclesiastes I, 10, 
Cu toate acestea se poate întîmpla ca vreunul din cuvintele în- 
sirate de Roesler să fie într-adevăr provenit dela Bulgarii ura- 
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loaltaici, Cuvintul boiar, de pildă, este sigur de proveniență u- 
raloaltaică (Vezi Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch), 
dar l-ai primit Котіпії direct dela Bulgari, ori prin mijlocirea 
Slavilor ? 

Punctul de videre al lui Gustav Meyer este foarte ademe- 
nitor. Nimic mai firesc, de pildă, decît ca fenomenele 25 şi 29 
să se fi datorind unui proces separat al limbilor romînă şi al- 
baneză, în mod cu totul independent de o limbă băștinașă a 
Rominilor, care să fi fost aceiaș ori asămănătoare cu limba Al- 
banejilor, Căci africatizarea  explozivelor palatale a avut loc și 
s-a repetat in timp la tot feliul de limbi indogermane: explo- 
zivele palatale indogermane s-aii africatizat din timpuri străvechi 
în o parte din limbile indogermane (limbile așa numite satem); 
explozivele guturale indogermane, dupăce ай devenit palatale 
înainte de e, i *), s-aii africatizat în limbile slave încă din tim- 
purile slavei primitive; explozivele palatale latinești s-aii afri- 
catizat în limba latină populară ; explozivele palatale greceşti s-ai 
africatizat in neogreaca (Thumb, Handbuch der neugriechischen 
Volkssprache $ 17), Cu toate acestea asămănările dintre limbile 
romină și albaneză sint prea multe si prea importante (1, 2, 
3, 4, 7, 8, 11, 14==propensiea tuturor vocalelor de a se pre- 
face in vocale guturale lipsite de rotunzire /ă, î/7.—5, б==ё-+- 
nazală<Ci+-nazală.—9==căderea lui i final, lásindu-se urme de 
inmuere ori de palatalizare asupra consonantei precedente, —10 
==0 neaccentuat<4.—15==căderea lui 4 înainte de vocală,— 
16=/r.—17, 18==rr>r-+ consonantă.—19== l+ i--vocalá, / 


*) Această palatalizare a explozivelor guturale indogermane înainte 
de e, i trebue înțeleasă in feliul acela că vocala consonantă / ori й din 
grupurile Kié-Küé, Kii-kii (Prin ' arăt accentul silabic), gfe-gue, 
gii-gui, a dispărut, iar nu că ar fi existat dela capul locului grupuri ke, 
ki, ge, gi, cu explozive articulate la palatul moale urmate imediat de vo- 
cale articulate la palatul tare, şi că numai cu vremea, în mod treptat, s-ar 
fi apropiat articularea explozivei de acea a vocalei următoare. Asemenea 
presupuneri antifisiologice sint totus obișnuite la indogermanigti, dar mai 
ales la romaniști (de pildă Meyer-Lübke Finiührung ed. H $ 125 sqq., 
Grandgent Introduzione $ 258, Sextil Pușcariu Lateinisches ЇЇ und ki im 
Rumánischen, Italienischen und Sardischen, XI Jahresbericht des Instituts 
für rumánische Sprache zu Leipzig, pag. 175), care acești din urmă con- 
sideră pe c, g latinești in grupurile ce, ci, ge, gi ca explozive guturale, 
care numai tirziü şi treptat aŭ căpătat în limba latină populară articula- 
fie palatală ! Pentru mai multă argumentare vezi studiul шей Un specialist 
romin la Lipsca 1, 29, 11, în Viaţa Romineascá, anul 1909. 
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+i final fix«/«.—21-2n--i4-vocalá, n+i final lixen« íi. 
—22=n intervocalic <r.—-23, 31=b, v intervocalici cad. —24 
=b din grupul br dispare.—25, 29 —africatizarea lui Ё, g.— 
26, 30—kl, gl«K, g.—21, 28—in Kf, ks s-a înlocuit £ prin- 
tr-o consonantá labialá.—13—4 păstrat ca й.—32==$ intervo- 
calic păstrat afon), pentruca să le atribuim pe toate, cu si- 
guranță, unei dezvoltări independente, libere de orice iníluinfá 
genetică. Atitea asămănări (dacă se lasă, bine înțeles, la o parte 
fenomenele latinești populare) nu se găsesc între limba romînă 
şi vreo altă limbă romanică. Importanța lor se vede între altele 
şi din aceia că cuvintele latinești aŭ căpătat adesea în limbile 
romînă și albaneză o fizionomie aproape identică: caballus, pl. 
caballi<romin cal, pl. cai, albanez kal, pl. кйаї; cubitus 
«-romín cof, albanez kut; avunculus<Cromin unchii, dialectal 
units, albanez unK gheg, unfs tosc *). 

Trebue să se fi ascunzind aici ceva dintr-un substrat fizic 
asămănător, dintr-o bază de articulaţie asămănătoare, si dacă ad- 
mitem așa ceva, apoi se constată o reţea de legături între lim- 
ba albaneză și diferite teritorii rominegti, care ar putea servi ca 
un indiciu, macarcă slab, etnic si istoric. 

Mai întiiii, dintre cele doiiă dialecte albaneze, tosc și gheg, 
acel care prezintă mai multe și mai remarcabile asămănări cu 
limba romineascá este dialectul cel dela sud, toscul, care se în- 
tinde dela тїш Skump spre miazăzi (2, 4, 22 se găsesc numai 
în tosc; 1, 3 se găsesc cu mai multă regularitate în tosc de- 
cît în gheg; iar sunetul d, care, prin faptul că în el ай pro- 
pensiea de a se preface celelalte vocale, este atit de caracte- 
ristic pentru limbile romînă și albaneză, are articulafiea romi- 
mească, de 0 închis nerotunzit, numai în tosc, învremece în gheg 
el are articulafiea unui О nerotunzit foarte deschis și din cauza 
aceasta nn timbru de е deschis. Pek. 7 **). Acel dialect alba- 
nez, prin urmare, prezintă mai multe si mai remarcabile asá- 
mănări cu limba romineascá, care în momentul de față este cel 
mai îndepărtatat si de romînime, în special de dacorominime, 
și de teritoriul romanizat de odinioară al peninsulei balcanice, 


*) Se înșeală, deci, M. L. R. R. Alb. 42, cînd spune că „legăturile 
din punct de videre al sunetelor între albaneza și romîna apar mult mai 
mici decît se admitea odată: ele se mărginesc la acelaș rythmus [No 33] 
şi la vocalele nazale [No 22]". 

**) Pek. numeşte si scrie pe acest d gheg astfel: „reduziertes ё". 
Este acel @ ре care Weigand îl scrie cu €. Pekmezi, ca și Weigand, s-a 
lăsat înșelat de timbru. 
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In al doilea loc, limba albanezá prezintá шаї multe asá- 
mănări cu dacorominul decît cu macedorominul. Cu dacorominul, 
si nu cu macedorominul, samáná în fenomenele 19 (asămănare 
cu macedorominul prezintă la acest fenomen numai teritoriul ča- 
mări din sudvestul Albaniei), 21 (asămănare си macedoromi- 
nul, dar în mică proporţie, prezintă la acest fenomen numai ju- 
mătatea dinspre sud a toscului), 22, 25, 26 (asămănare cu ma- 
cedorominul prezintă la acest fenomen numai teritoriul батат 
din sudvestul Albaniei), 29, 30 (asămănare cu macedorominul 
prezintă la acest fenomen numai teritoriul батат din sudvestul 
Albaniei). Cu macedorominul, și nu cu dacorominul, samănă nu- 
mai în fenomenele 8 (саге în parte aparţine și dacorominului), 
17, 18. Apoi fenomenele, în care samănă albaneza cu dacoro- 
minul, excluzindu-se macedoromînul, sînt mai importante decit 
acelea, în care albaneza samáná cu macedorominul, excluzindu- 
se dacoromínul. 

In al treilea loc, istrorominul nu posede nicíunul din feno- 
menele specilice macedoromine-albaneze, iar din fenomenele spe- 
cifice dacoromine-albaneze posede numai unul, dar de mare im- 
portanță, fenomenul 22. Punct de asămănare excluziv istroro- 
min-albanez este numai prefacerea spontanee a lui s în $ (Vezi 
mai sus, S 311 fine). 

In al patrulea loc, in raporturile ei cu dacorominul cele 
mai strinse legături le are albaneza cu teritoriul vestic al da- 
corominului, сасї fenomenele 16, 22, 25, 26 (in ce priveste a- 
fricatizarea lui &—c/), 29, 30 (in ce priveşte africatizarea lui 
£l) aparțin ori excluziv ori in maximă măsură teritoríulu 
vestic dacorominesc. 

In al cincilea loc, în raporturile ei cu macedorominul cele 
mai strînse legături le are albaneza cu vorbirea Rominilor din 
Albania, căci fenomenele 17 si 18 aparţin aproape excluziv vor- 
birii acestor Romini, 


$ 313. Dacă admitem cu oarecare probabilitate că asămă- 
nările fonetice dintre limbile romînă și albaneză își ай originea 
într-o afinitate oarecare a bazei de articulație, adecă într-o afi- 
nitate oarecare etnică, apoi tot cu atita probabilitate se poate ad- 
mite că între poporul romin si cel albanez trebue să Н existat 
şi o coheziune oarecare geografică, si anume o coheziune geo- 
grafică proporțională cu asămănările de limbă. In tot cazul cu 
mai multă probabilitate se poate admite această coheziune geo- 
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grafică, proporțională cu asămănările de limbă, decît o discor- 
danță între afinitatea etnică și pozifiea geografică. Dacă este 
așa, apoi putem trage concluziile următoare. 

1. Albanejii ай trăit odată mai în apropiere de Dacoromini 
decît de Macedoromini. 

2. Acei dintre Albaneji care aü trăit mai în apropiere de 
rominime, în special de dacoromînime, ай fost Toskii. 

3. Fiindcă după toată probabilitatea Macedorominii sînt e- 
migra(i în actualele lor teritorii din păturile despre sud ale ro- 
minizmului, apoi Albanejii, în special Toskii, trebue să fi trăit 
odinioară prin teritorii apropiate de păturile despre nord ale ro- 
minizmului, 

4. Poziţiea relativă geografică, pe care o ай azi Toskii 
față de Gheghi, trebue să fi fost aceiaș si pe timpurile acele 
vechi despre care vorbim. Prin urmare, pe vremea cînd Toskii 
{таїай în apropiere de păturile nordice ale romînimii, Gheghii 
trebue să fi trăit prin asemenea teritorii, care să fi fost, ori mai 
spre nord de teritoriile toske, ori în tot cazul mai îndepărtate 
de rominime. In cazul din urmă direcţiea nu putea fi decît cea 
despre vest, căci spre est se întindea rominimea. 

5. Albanejii, prin urmare, în actualele lor teritorii sînt re- 
lativ de curînd veniți, emigrați dela nord de undeva. De altfel 
ar fi fost și extraordinar lucru să se fi păstrat din străvechi 
cu limba lor primitivă pe un teritoriu așa de intensiv grecizat, 
cum a fost odată actuala Albanie. 


$ 314. Dacă sînt însă asămănări fonetice între limbile ro- 
mînă si albaneză, deosebirile fonetice dintre aceste limbi sînt 
cu mult mai mari *). 


*) In vreme ce asămănările dintre romîna și albaneza aü fost în re- 
petate rînduri de diferiți învățați scoase la iveală, deosebirile dintre cele 
doiiă limbi ай fost trecute cu viderea. Numai M.L.R.R. Alb. ia în con- 
siderare și deosebirile, Mai întîiii indirect, cu ocaziea înșirării caracterelor 
limbii albaneze (nu însă toate specifice), se pomenesc ca merele albaneze, 
care nu se găsesc în romina, OCE, ü— Ë (pag. 26), ай<а (pag. 21), 
apoi direct se menţionează următoarele deosebiri. 1) pag. 40: “In romína 
numai à si o protonici s-ar schimba, cel dintiiii în d, cel de al doilea 
in u, iar e si i protonici ar ráminea neschimbaji, pecind in albaneza nu 
numai 2 protonic se schimbă în d și О protonic ín u, ci si € protonic se 
schimbă in d, ceia ce ar însemna cá în albaneza există „о generală slă- 
bire în articularea vocalelor neaccentuate"?, Dar și in rominegte е proto- 
nic devine d, vezi exemple la $ 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32, 33. Apoi 
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caracterizarea fenomenului ca o slăbire în articulație („Nachlassung in 
der Artikulation") nu-i justă. Schimbările ad, o<<u сег o întărire a pu- 
terii în articulare, nu o slăbire а еї (La e şi d forfa-i egală). Această 
părere de slăbire stă în legătură cu vechiul prejudi(iu care consideră su- 
netele d, î ca sunete reduse (In insug pasajul citat din M. L. R. R. Alb. 
termenul redus apare: „im Albanesischen wurde nicht nur a, sondern auch 
e auf d reduziert"), produse prin reducerea la minimum a caracterelor 
specifice ale celorlalte vocale, prin aducerea cu alte vorbe a limbii cit mai 
mult spre starea ei de repaos. Nu este аїсї locul sá discut ereziea aceg- 
tei păreri, născute din necunoaşterea firii sunetelor d si í. Sunete cu a- 
semenea timbre se nasc, la baza de articulaţie înaintată, pe drumul din- 
tre starea de repaos a limbii si palatul moale, în vreme ce limba articu- 
lează cu partea ei posterioară, iar drumul parcurs este oblic; iar la baza 
de articulație retrasă, pe drumul dintre starea de repaos a limbii și pa- 
latul tare și moale, în vreme ce limba articulează ori cu partea ei mijlo- 
cie ori cu partea ei posterioară, iar drumul parcurs este vertical. Sînt niște 
sunete ca oricare altele din punct de videre al forţei cu care se produc, 
şi tot atit de viabile ca oricare altele. In ce priveşte în special pe d, £ 
rominești, ei sint producte ale bazei de articulaţie înaintate, și forța de 
articulare a lor este egală, în ce priveşte pe d, cu a lui 0, e, in сергі- 
veste pe f£, cu a lui u, i, şi cu mult mai mare decît a lui a. Să consi- 
sidere cineva pe d, f rominestí ca niste а reduși este curată ironie. Foarte 
probabil á albanez are aceiaş constituţie fiziologică ca și d rominesc, dacă 
judecăm după asămănările etnice— nu mari tare, dar necontestabile—dintre 
cele doiiă popoare, precum și după apariţiea lui й în aceleag inprejurári in 
ambele limbi. Cu această ocazie mai spune Meyer-Liibke că prefacerea în 
limba romînă a lui a protonic in d gi a lui о protonicin и, in vreme се 
e, i protonici ar ráminea neschimbaţi, înseamnă o „deplasare a bazei de 
articulație îndărăt (eine Verschiebung der Artikulationsbasis nach rück- 
wärts)”. Voegte să spună M.-L. cá и este mai posterior decît 0? Se în- 
sealá, căci, din contra, о este mai posterior decît u, vezi Bremer, Deutsche 
Phonetik, pag. 142 Anmerkung. Ori poate va fi fácind vreo aluzie prin 
termenul ,Artikulationsbasis" la starea de repaos a limbii? In asemenea 
caz {їп să fac cunoscut aici cá la Romini starea de repaos a limbii (In- 
differenzlage, Ruhelage) este, ca si la Germanii continental (pentru care 
vezi Sievers, Grundzüge der Phonetik, pag. 59), cea înaintată (limba este 
astfel așezată in gură în starea ei de repaos, încît vírful ei se găsește 
îndărătul alveolelor dinţilor inferiori), spre deosebire de starea de repaos 
a limbii la popoarele germane de nord (Ingleji, Daneji, Norvegieni, Sue- 
deji), care este cea retrasă (limba este astfel așezată în gură în starea 
ei de repaos, încît virful ei se găsește îndărătul intersecţiei dinţilor supe- 
riori cu dinții inferiori, vezi Jespersen, Lehrbuch der Phonetik pag. 28. 
De altfel cum că această stare de repaos a limbii, pe care eŭ o numesc 
retrasă, pentru a o deosebi la nume de starea de repaos a limbii romi- 
neascá, pe care tot ей o numesc înaintată, este cea a Inglejilor, Danejilor, 
Norvegienilor, Suedejilor, presupun ей, dar lucrul nu este declarat de Jespersen: 
Jespersen vorbește despre această stare de repaos a limbii, numită de mine 
retrasă, ca despre ceva omenesc, care ar fi comun tuturor limbilor. Tot 
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Mai întiiă chiar fenomenele înșirate mai sus ca asămănă- 
toare ай acest caracter numai dacă le consideră cineva în ge- 
neral și cu aproximaţie. La o mai apropiată cercetare ele pre- 
zintă, toate se poate zice, mai mult зай mai puţin remarcabile 
deosebiri dela o limbă la alta. De pildă, ca să pomenesc numai 
cîteva cazuri, in rominegte nu numai -¿ neaccentuat final fix dela 
terminafiea pluralá a masculinelor a căzut, lăsînd urme de în- 
muiare ori de palatalizare asupra sunetului precedent, ci oricare: 
-i neaccentuat final fix a suferit această schimbare cu acest e- 
fect asupra consonantei precedente, îndatăce s-a găsit in anu- 
mite înprejurări din punct de videre al sunetelor imediat рге- 
cedente (9); in rominegte nu numai grupurile ri, rn devin rr, 
ci și grupurile rd, rv (17, 18); in romînește / intervocalic de- 
vine in mod regulat 7 (S 244 No 100), pecind in albaneza el 
devine regulat Z iar vreo prefacere a lui / intervocalic, ori in 
general a vreunui /, in r in albaneza e problematică, Ped. Zeit. 


aga ca despre ceva omenesc, care ar fi comun tuturor limbilor, vor- 
begte acest învățat şi despre articularea sunetelor prin ridicarea in linie- 
verticală a limbii anterioare, mijlocii $1 posterioare spre părţile corăspun- 
zătoare ale palatului, astfel cá е, i, de pildă, s-ar fi articulînd numai 
cu limba anterioară ridicată vertical spre palatul tare, etc. Despre starea 
de repaos a limbii numită de mine înaintată, si despre articularea sune- 
telor prin mişcarea în raze a limbii spre palat, astfel cá, de pildă, e, P 
se articulează prin ridicarea părții posterioare a limbii spre palatul tare, 
Jespersen nici nu pomeneşte, și probabil habar n-are. Lui Jespersen i i se 
pare că trebue să fie general omenesc ceia ce se petrece in gura lui de: 
German dela nord). Si mai {їп sá fac cunoscut cá este intr-adevár extra- 
ordinară procedarea lui Ernst Gamillscheg, care in Oltenische Mundarten, 
Wien, 1919, strámutá asupra sunetelor rominegti modul de articulare pe 
care l-a cetit in cartea lui Jespersen, gi care probabil пи-ї nici macar pro- 
priul săii mod de articulare, alluí Gamillscheg, căci Gamillscheg e German 
continental și trebue să fi articulind ca și cei mai mulți din connafionalii 
sái, Tot ce spune Gamillscheg s-a petrecut numai їп gura lui proprie, pe: 
care și-a adaptat-o preceptelor lui Jespersen, dar din punct de videre al 
dialectelor rominegti, pe care pretinde cá le-a studiat, n-are absolut nicio 
valoare. —2) pag. 41-42: “Ceva deosebit între albaneza de о parte, 
romina si dalmata de altă parte, este faptul cá după nazală consonantele 
afone devin fonice în albaneza'.—3) pag. 40 şi 22-23: “Та cuvintele 
accentuate — —"... căderea vocalei neaccentuate protonice mijlocii este mai 
deasă în albaneza decît in romîna. Chiar în cuvintele accentuate — “... vo- 
cala din prima silabă cade foarte des în albaneza, ceia ce in romîna nu 
se întîmplă?.—4) pag. 42: “Dacă asămănările dintre romina și albaneza sint 
mici, în schimb deosebirile sînt remarcabile: in albaneza cad 5, d, g in- 
tervocalici, cf s-a dezvoltat altfel decit în romina, dezvoltarea vocalelor- 
accentuate si neaccentuate e alta în cele doüá limbi, și aşa mai departe”, 
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XXXII, 535, 551 (20); in albaneza nu numai b intervocalic 
cade, сї cad toate explozivele fonice intervocalice (23); in ro- 
minegte nu numai K, £^ se africatizează, ci printr-un fenomen 
analog si r, /, m, n, p, b, f, d înainte de e, í ori se africa- 
tizează, ori se inmoae, ori primesc între ele si e, í un i con- 
sonant epentetic (25, 29. Vezi $ 243 No 95, 8 244 No 107, 
S 245 No 116, $ 246 No 134, 8 247 No 144, $ 248 No 
155, 8 249 No 164, 8 250 No 175); їп albatieza grupurile 
СЁ CS ай suferit numai pe departe aceleaş schimbări ca în ro- 
minegte, арої grupul cf, pelingá schimbarea in ff, care e ana- 
loagă schimbării pe care a suferit-o in romineste, a maï căpă- 
tat în albaneza și o altă schimbare, anume pe acea în if, care 
e proprie teritoriului celt (27, 28). Dar chiar din punct de vi- 
dere al vocalei guturale nerotunzite, în care ай propensiea de 
a se schimba celelalte vocale în romina și albaneza, există deo- 
sebire între cele doiiă limbi, căci in romînește această vocală 
este de doiiă feliuri, deosebite și la articulaţie si la timbru, a- 
nume O nerotunzit (4) si u nerotunzit (£) ресіп în albaneza 
ea este numai de un fel, anume О nerotunzit (@): u nerotun- 
zit (Ë) lipseşte in albaneza *). 

Dar apoi sînt fenomene de diftongare, de umlaut și de ac- 
cent în limba albaneză, care constituesc o prăpastie între această 
limbă si cea romînească. 

In ce priveşte diftongarea, ea are loc în romineste ca un 


*) După Weigand, Albanesische Grammatik S 2, există in albaneza 
Ë in interjecțiile privitoare la cai ЇЇ, pti, рії, ptri. Таг din cele spuse la 
$ 12 al aceştei gramatici, anume din compararea cu sunetul ni al cuvin- 
tului rusesc gniag, si din intrebuinjarea caracterelor ШЇ, [, rezultă cá 
autorul vrea să spună cá în albaneza / după sunetele 1, 9, înainte de su- 
netele 1, 9, şi după sunetele 3, nd, se preface într-un sunet cu timbru de 
i, altul însă decît cel obișnuit rominesc, şi anume într-un í al cărui tim- 
bru are o nuanță de i. Acesti, cutimbru nuantat de i, si care există pe 
alocurea și în dacoromîn (de pildă la Brașov, după cum eă singur am con- 
statat din pronunțarea răposatului profesor Ion Bogdan), este în realitate 
un í, adecá un u nerotunzit, foarte anterior, cel mai anterior din sfera de 
mişcare a lui u-£. Din nenorocire nimic preciz nu se poate afla din var- 
bele autorului din cauza insuficienții cunoștinţilor fiziologice ale acestuia, 
care continuă încă de a tot vorbi de gedeckte Kehilaute, саге ar fi—a- 
ceasta e о noiiă descoperire—totodată si Schmalzungelaule, si ni spune 
că i albanez (adecă i nemfesc al autorului) se articulează cu limba ante- 
rioară, „mit gehobener Vorderzunge“ (Ori poate aii Nemţii la Lipsca baza 
«de articulare cea retrasă a Inglejilor ?). 
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fenomen de umlaut"), este condiţionată de prezența lui d ori 
€ din silaba următoare (Vezi $ 238 No 27, $ 240 No 60). 
In albaneza ea ori e spontanee (é lung ori ѕсші</ё, íe. Pek. 
21, 35, 54; Ped. Krit. IX, 214), ori dependentă de consonan- 
tele imediat următoare și de pozifiea in cuvînt ( Ó-]-7 ori Í ori 
n la sfirşitul cuvîntului< do, йе, Па; 6--г-|-сопѕопапій, ó+- 
l+ consonantă, la mijlocul cuvintului<Cio, de, йа. Pek. 36, 
55). lar diftongii însiș, proveniți prin procesul diitongării, aŭ altă 
fire cu totul în cele doiiă limbi. In romina diitongul născut din 
é este ёй, in albaneza este ïé ori grupul cu diairesis ie. In ro- 
mina diitongul născut din ó este ба, in albaneza este grupul cu 
diairesis ġo, йе, йа. Dar grupurile ie, й0, йе, йа sint in a- 
devăr grupuri cu diairesis? Sint adecă grupuri disilabice pro- 
venite prin diairesis dintr-un diftong anterior Їё, *йб, *йё, *®йа? 
Lucrul nu-i de loc sigur, ba nici probabil. Mai probabil e că 
dela capul locului nici n-a avut ființă o diftongare a lui é si 
O in albaneza, ci o desfacere a acestor sunete în grupuri de 
vocale disilabice, si că diftongul albanez іё, care există alături 
cu grupul disilabic ie, a provenit din acest din urmă prin con- 
trac[ie. 

Dacă umlaut nu joacă niciun rol în albaneza la diftongare, 
unde tocmai el joacă un rol în rominegte, acest fenomen fisio- 
logic apare din contra ca foarte activ în acea limbă în înpre- 
jurări si sub forme, care în romineste nu se pomenesc. Vocalele 
accentuate anume se prefac în vocale mai închise sub influinfa 
unui е ori i din silaba următoare. De pildă, *d/pi, *dámi, ca- 
nis ай devenit elp orz, dem boii, f$en cine Pek. 57; plura- 
lele in -/ dela daš berbec, kunát cumnat, plak bátrin sună 
deš, kunét, pleis Pek. 91; ie, lé--grup de consonante din 
radicalul prezentului verbelor de clasa [< la 2 persoană plu- 
ralá a prezentului și imperativului, la toate persoanele imperfectu- 
lui, şi la toate persoanele prezentului și imperfectului pasive, din 
cauza terminațiilor cu -/ si cu -€ ale acestor forme Pek. 160, 161, 
172, 111, 201; é, d-]-grup de consonante din radicalul prezen- 
tului verbelor de clasa li<i la 2 persoană pluralá a prezentului 
si imperativului, și la toate persoanele imperiectului, din cauza 
terminafillor cu -/ si cu -e ale acestor forme Pek. 162, 173, 


*) Înţeleg aici prin umlaut, pentru scurtare, orice schimbare a vo- 
alei sonante din silaba accentuată a cuvîntului care e condiționată de 
vocala silabei următoare. 
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177; d şi O din radicalul prezentului la unele verbe de clasa 
L şi d din radicalul prezentului la verbele -ás de clasa I <. 
€ la 2 persoană singulară a prezentului, din cauza vechii ter- 
minații -i, astăzi căzute, a acestei persoane Pek. 160, 162. 

Cea mai mare deosebire există însă între limbile romină 
şi albaneză din punct de videre al accentului. Deosebirea este 
importantă nu numai prin faptul că altfel este accentul în a- 
ceste doüá limbi, ci mai ales prin acela că accentul este cel 
mai sigur fenomen fiziologic, după care poți conchide că ai a 
face cu altă bază de articulație. Dintre toate elementele unei 
limbi accentul este acel care se pierde mai greii, care se înpru- 
mută mai стей, Totul se poate inprumuta din limbă, pănă la com-. 
plecta imitație, și cuvinte, si forme, si sunete. Numai accentul 
persistă cu cea de pe urmă tenacitate. Este vorba de accentul 
în înțelesul larg, sub care se cuprind nu numai accentul expi- 
rator şi muzical, ci şi cantitatea sunetelor, calitatea lor (timbrul), 
aşezarea sunetelor în silabă, feliul cum se despart silabele între: 
ele, feliul glasului (care atirná de chipul cum vibrează coardele 
vocale), pauzele dintre cuvinte, Vezi Wechssler, Giebt-es Laut- 
gesetze? în Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe: 
für H. Suchier, Halle a. S. 1900 pag. 471. 

Nu toate momentele accentului pot fi constatate în limba. 
albaneză (şi nici in cea romineascá, care limbă din urmă de 
altiel n-a fost de fel cercetată pănă acum din acest punct de: 
videre). Dar unele momente ale lui se cunosc grație gramaticii 
[шї Pekmezi. Si deosebirile față cu limba romineascá sint extreme; 

In albaneza vocalele sonante din silabele accentuate ale: 
cuvintelor sint de sese felíuri de lungimi: 1) prea scurte, 2) 
scurte, 3) mijlociii lungi, 4) intermediare între mijlocii lungi si 
lungi, 5) lungi, 6) prea lungi. Pek. 46-48. Mai ales dialectul 
gheg deosebeşte clar aceste diferite cantități Pek. 46. In romi- 
nește nu se poate deosebi decît o singură cantitate a vocalelor 
sonante din silabele accentuate, şi această cantitate unică, ju- 
decată din punct de videre al cantității vocalelor din silabele 
accentuate germane, este cea scurtă, și d din cád, de pildă, 
ori din câpăf ori din câpătă, ё din vede, i din zi, zic, zică, 
ó din 6mului, ӧрі, й din umblu, й din văd, £ din ríd, etc.. 
ай cantitatea lui é dintr-un cuvînt ca germanul sferbe. Si dacă 
vei petrece in romînește un cuvînt, să zic pe verbul fac, prin 
toate formele lui, toate vocalele accentuate ale lui vor avea; 
aceiaș cantitate, astfel că d din fac, faci, face, facem, 
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faceți, fac=á din fácám, fàcái, fácd, etc.=u din făcui, fà- 
cuși, făcu, еіс. =Í din /@сїпа==й din făcut== valoarea unei 
vocale accentuate scurte din limba germană. 

În albaneza vocalele scurte din silabele accentuate sînt des- 
chise, cele lungi închise. Maï ales dialectul gheg deosebeşte clar 
această variată calitate. Pek. 52. În rominegte, dupácum voca- 
lele din silabele accentuate ай o singură cantitate, anume scurtă, 
tot așa aii o singură calitate: sînt închise. Dacă în dialecte romi- 
nești se găsesc vocale deschise, de pildă é (Vezi $ 237 No 7), 
deschiderea lor nu айтпа de faptul că ar fi vocala scurtă ori 
lungă, ci de înprejurări de alunecarea sunetului independente de 
cantitate, 

Din ceia ce spune Pek. 16, 46, 47 că în gheg „la pro- 
nunfarea vocalelor lungi iese tare la iveală elementul muzical”, 
și cá la pronunțarea vocalelor 4, £ й, rezultate din contragerea 
grupurilor disilabice ġo, ie, йе, accentul muzical „se urcă in 
prima parte a vocalei si apoi cade brusc și se sfirseste într-un 
ton mult mai jos“, astiel că „primitiva fire dublă a diftongu- 
lui” [adecá a grupului disilabic!] „este încă perceptibilă”, re- 
zultă că în gheg accentul muzical este remarcabil în feliul a- 
cela, că în silabele lungi este mare distanța între maximul și 
minimul acestui accent, și că silaba accentuată are un ton mult 
mai înalt decît silaba neaccentuată imediat următoare. Fiindcă 
între mișcarea melodică din silaba lungă și acea care are loc în 
prima parte a vocalelor d, / à, rezultate din contragerea gru- 
purilor disilabice ġo, ie, йе, trebue să Ñ existind o corelație, 
apoi este permis de a admite (macarcă Pek. nu spune nimic în 
această privință) că în gheg în silaba lungă accentul muzical 
trebue să fie ascendent, să înceapă adecă cu minimul de vibra- 
ţii în unitatea de timp (tonul mai jos) si să sfirșească cu ma- 
хіти acelor vibrații (tonul mai sus). In тотіпеѕќе accentul mu- 
zical este puțin remarcabil. El este în silaba accentuată a cu- 
vîntului ascendent, iar în mersul dela silaba accentuată la cea 
neaccentuată următoare este descendent, dar distanța dela ma- 
ximum și minimum tonului în silabă şi dela tonul silabei ac- 
centuate la acel al silabei neaccentuate este mică. Tot așa co- 
existentul accentului muzical, accentul expirator, este puţin re- 
marcabil în limba romînă, căci diferenţa dintre maximul de am- 
plitudine al vibraţiilor din silaba accentuată a cuvintului și ma- 
ximul de amplitudine al vibraţiilor din silabele neaccentuate este 
de puțină importanță. 

38 
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Rezultă din această fire a accentului albanez дой fapte. 

Mai întiiii, prin variațiea de cantitate și de calitate а vo- 
calelor, la care în gheg se adauge și variaţiea si puternica manifes- 
tare a accentului muzical, se produce o nuanță cintátoare a vorbirii. 

Apoi accentul capătă un rol de simbol, atit pentru lucruri 
cit si pentru raporturi, și anume un rol de simbol care în- 
tăreşte rolul cuvîntului și al formei gramaticale, fără să mai 
adauge nimic la ceia ce cuvintul ori forma gramaticală expri- 
má") De exemplu (Insemn numai trei cantități: scurtă, mijlo- 
ciii lungă, lungă. Nu însemn calitatea și accentul muzical, care 
se înțeleg dela sine): a£ (a lung) tată, af (a scurt) cal Pek. 
85.—4151рӣіаг (a lung) Albanez, articulat SiSipdtári (а mij- 
lociii lung) Albanezul Pek. 47.—nomin. acuz. sing. mal (a 
scurt), genit. dat. sing. máli (a mijlocii lung), munte Pek. 95. 
—hap (a mijlociii lung, deschid), Лар (a lung, deschizi), Лар 
(a scurt, deschide) Pek. 159.—avis (i mijlociii lung, apar), avit 
(i lung, apari), avit (i scurt, apare) Pek. 162.—ble (e lung, 
cumpăr), ble (e scurt, cumperi), ble (e scurt, cumpără), blemă 
(e lung, cumpárám), blini (i mijlociii lung, cumpăraţi), blenă 
(e lung, cumpără) Рек. 166.—lai (a lung, spăl), /a (a mij- 
lociü lung, spală imperativ) Pek. 164, 171, 172.—fsesă 
(e mijloci lung, fui), ѓѕе (e lung, fugi), #še (e scurt, fu) Pek. 
12.—3d3ă (a mijlocii lung, dădui), де (е lung, dăduși), да (a 
scurt, dădu) Рек. 188.—băra, båre, bări (à mijlocii lung, 
făcui, făcuşi, făcu), bămă, bătă, bănă (à lung, fácurám, fă- 
curăți, fácurá). 

Asemenea lucruri sint cu totul străine firii limbii rominesti, 

Dintre limbile balcanice samănă însă cu limba albaneză din 
punct de videre al accentului limba sirbo-croatá **), in care e- 


*) Ca mijloc de a adăogi ceva la ceia ce cuvintul ori forma gra- 
maticală exprimă, ca simbol noŭ, servește accentul în toaie limbile. Și în 
limba rominească, de pildă, vocalele se pot lungi cît de mult, şi pot că- 
păta tot feliul de accente expiratorii (între altele accente cu doiiă și cu 
trei virfuri) si muzicale (cu cele mai mari distante dela maxima la mini- 
ma, atit în sînul unei silabe, cit si dela o silabă la alta), dar pentru a 
mai adăogi ceva la ceia ce cuvîntul ori forma gramaticală prin ele inseg 
exprimă : fac obișnuit înseamnă numai fac, fac însă cu а lung, cu accent 
expirator grav (forma (>) puternic si cu accent muzical descendent, cu 
mare distanță dela tonul inițial la cel final, înseamnă „tac și răbd, dar 
nu stiü cîtă vreme am 54 mai pot rábda !", 

**) Ar trebui poate să zic limbile sirbá si croată, căci după Miklo- 
sich Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen I, 392 limbile sirbá 
şi croată sint doüá limbi deosebite, 
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xistá o varietate $1 o reliefare de cantitate şi de accent muzi- 
cal remarcabile. In sîrbo-croată silabele accentuate din cuvint 
(adecă vocalele sonante din ele) sînt unele lungi, altele scurte, 
iar silabele lungi $1 cele scurte sînt de cîte doiiă feliuri din punct 
de videre al accentului muzical și al celui expirator, care sînt 
ori ascendente ori descendente. In silabele lungi apoi distanța 
dela minimum la maximum în tonul accentului muzical este mare 
(la accentul ascendent de o octavă, la cel descendent de o cvintă), 
iar distanța tonului muzical dela silaba accentuată lungă la cea 
neaccentuată imediat următoare este tot asa de izbitoare (silaba 
neaccentuatá e cu o octavă mai jos decît maximul tonului din 
silaba accentuată). Tot cu o octavă mai jos decit tonul silabei 
accentuate este tonul silabei neaccentuate imediat următoare a- 
tunci cînd silaba accentuată este scurtă cu accent muzical des- 
cendent. Vezi L. Kovačević în Archiv für slavische Philologie 
Ш, 691; M. Rešetar, ibidem XIX, 579. De remarcat este cá 
dintre toate limbile slave singurá limba sirbo-croatá prezintá acest 
variat $1 cîntător accent. 

La accent, in înţelesul larg al acestui cuvînt, aparține si 
faptul, relevat de M. L. К, R. Alb. 8, 27 *), cá în vreme ce în 
тотіпа, contrariu de ceia ce se întîmplă în celelalte limbi ro- 
manice, grupurile intervocalice de consonante nu se asimilează 
complect decit rar, în aibaneza, din contra, ele se asimilează 
complect mult mai des, şi anume în feliul acela că consonanta 
întiia se asimilează la a doŭa (asimilafie regresivă), fapt care 
probează cá distribufiea sunetelor în silabe este alta în cele doiiă 
limbi: pe latinul septem romina l-a păstrat din punct de vi- 
dere al lui -pí- neschimbat, séptfe, pecînd pe indogermanul *sep- 
lémtis albaneza l-a prefăcut, din punct de videre al lui -pf-, în 
Sfâtă. Cele doüá silabe, din septem тотіпеѕс de o parte, si 
din septem- albanez de altă parte, aŭ fost de asa natură, cá 
legătura dintre -p- si -f- din grupul intervocalic romîn -pf- a 
fost mai slabă decît legătura dintre -p- $1 -f- din grupul inter- 
vocalic -pt- albanez. 


*) Meyer-Lübke relevează cele doiiă procedări cu ocaziea înșirării a 
diferite caractere (nu toate specifice) ale celor doiiă limbi, dar fără să le 
constate ca deosebiri. Apoi se contrazice, căci, dupăce la pag. 8 recunoaşte 
că în romîna legătura dintre părțile constitutive ale grupurilor iâtervocalice 
de consonante este slabă, la pag. 35, din contra, dă a înțelege că înro- 
mîna ar exista tendința de a lipi cît mai mult una de alta consonantele 
din grupuri. 
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Prin urmare, dacă oarecare asămănări fonetice ne-ar îndrep- 
tăți să stabilim o apropiere genetică între Котіпї si Albaneji, 
deosebiri mult mai mari ne obligă să despărțim aceste doiiă po- 
poare. Inruditi vor fi ei Rominii cu Albanejii mai mult decit cu 
neamurile italice, de pildă, ori decît cu Celţii, dar înrudirea este: 
foarte îndepărtată. ` 


S 315. b) Morfologice şi sintactice 


1. Punerea articululuí la sfirgitul substantivului si adiecti- 
vului, care acest din urmă însă poate—iar în albaneza trebue 
—să fie articulat şi cu articul prepozitiv. Tot așa în bulgara 
substantivul si adiectivul primesc articulul la sfîrșit. In afară de 
peninsula balcanică ай articul postpozitiv la substantiv limbile ger- 
mane nordice. Apoi încă în limba primitivă a grupului slavo-lituan, 
adiectivul a primit un articul postpozitiv.—Relevat de Kopitar in 
Wiener Jahrbücher April-luniu 1829; Mikl. Slav. 7; Schuch. 
Vok. 49; H. Cuv. II, 612 sqq.; Gast. Grund. 408; М. Lat. 
805; Sand. Grund. 527. 

Dacá existá asámánare intre limba rominá si albanezá din 
punct de videre al punerii articululuí la substantiv, asămănare 
pe care de altfel o înpărtășesc și alte limbi, o mare deosebire: 
are loc din punct de videre al articulării adiectivului. Adiectivul 
anume se articulează în rominegte atunci cînd se articulează și 
în alte limbi care posed articul, anume: о) Cînd adiectivul e 
întrebuințat în alte raporturi decît acel de atribut. In acest caz. 
articulul primit de adiectiv e cel substantival, cel postpozitiv (De 
exemplu „m-am deprins cu răul ca Tiganul cu scinteía"); dar 
exemplele sint rari, căci Rominul prefere să concretizeze abstrac- 
tul, atunci cînd îl întrebuințează în alte raporturi decît cel de 
atribut, si să-i dee formă substantivală (Vezi Principii de istoriea 
limbii 175). £) Cînd adiectivul e întrebuințat cu elipsa substan- 
tivului articulat. In acest caz articulul întrebuințat e ori cel post- 
pozitiv, substantivalul, ori cel prepozitiv, pe care numai adiec- 
буш îl primește (De exemplu „leneșii ай mai mult noroc decit 
harnicii” ori „cei leneși ай mai mult noroc decît cei harnici“). 
In asemenea înprejurare adiectivul este atributul propriului sáü 
articul. Elipsá a substantivului în realitate nu există, ci locul 
substantivului îl ia pronumele determinativ, adecă articulul. 4) 
Cînd adiectivul este atributul unui substantiv articulat, adecă, 
mai bine zis, determinat. [n acest caz articulul întrebuințat e 
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ori cel prepozitiv („muntele cel înalt”) ori și cel prepozitiv și 
cel postpozitiv („muntele cel înaltul”, Exemple de acest fel a- 
duce numeroase Hasdeu în Cuvinte din bătrîni H 623, 624 
sqq.). In asemenea inprejurare articulul adiectivului aparține de 
fapt tot substantivului.—Cînd însă adiectivul e atribut al unui 
substantiv nearticulat, ori e predicat, el nu primește articul („cal 
frumos“, „calul e frumos“). Dar tocmai, în albaneza adiectivul 
primește articul în asemenea înprejurare, și acest fapt, caracte- 
ristic limbii albaneze, constitue față de limba romînă, ca și faţă 
de alte limbi care ай articul, о mare deosebire: ¿š rid dial i 
vârfără (era un băiat orfan) Ped. 24,; bări nd džami td 
mir (făcu o geamie frumoasă) Ped. 30,,; sufră i tii ištă i 
florimt (masa lui este de aur) Ped. 39,,; dzenă md lum tă 
тад (aflará un ий mare) Ped. 40,,; e pa йегіи kánd tsă iš 
i 5йпадё (văzu omul cá era boul sănătos) Ped. 57,,. Dacă am 
traduce articulul prepozitiv albanez prin cel prepozitiv rominesc 
cel, exemplele de mai sus ar suna in rominegte: era un bă- 
lat cel orfan; făcu o реатіе cea frumoasă; masa lui era 
cea de aur; aflară un гїй cel mare; văzu omul că era 
boul cel sănătos. 

2. Chipul cum se intrebuinfeazá articulul, cind substantivul 
e însoțit de un adiectiv.—Relevat de H. Cuv. H, 611 sqq., si 
dupá Hasdeu de Gast. Grund. 408. 

Hasdeu insistă mai ales asupra tipului Лото ille ille bo- 
HUS, care ar exista în romina și albaneza, ca ceva specific lim- 
bilor acestora, tip pe care l-a scos intiíag dată la iveală Ascoli, 
„Ilustrul тей amic, profesorul G. І. Ascoli, în ultima sa publi- 
cațiune, vorbind despre cîteva trăsuri comune între limba romînă 
și limba albaneză, face următoarea observafiune: «Pentru a ex- 
prima ceia ce se zice italienegte // bel uomo limba romînă 
poate si obișnuește a întrebuința o construc[iune străină tuturor 
dialectelor neolatine, anume omu-/ cel bun, literalmente homo 
ille ille bonus. Ei bine, limba albaneză, la rîndul sáü, trebue 
să traducă pe il bell' uomo prin rieri-u i miră, ceia ce în- 
semnează de asemenea Лото ille ille bonus (Studj critici, t. 
II, Roma, 1877, pag. 67)». Ascoli n-a făcut aici decit a atinge 
în treacăt, a destăinui printr-o răpede rază de lumină, un punct 
foarte important, etc." Hasdeu agită apoi chestiea în detaliu cu 
cunoscuta lui prolixitate, dupăce ne spune că o „schiță foarte pe 
scurt a primelor patru capitule ale studiului de față s-a publi- 
cat in Archivio glottologico italiano, t. III (1879) pag. 420-441", 
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Decit numai tipul Лото ille ille bonus existá, drept, in 
limba romînă, dar nu există in cea albaneză! Căci albanezul 
üeri-u i miră reprezintă tipul Лото ille bonus, adecá pe ro- 
minul Omu-l bun, deoarece articulul prepozitiv adiectival alba- 
nez i aparține adiectivului, ca formă a acestuia, nu aparţine sub- 
stantivului determinat: in omu-l cel bun substantivul om e de 
doiiă ori determinat, odată prin articulul postpozitiv substanti- 
val -/, si a doiia oară prin articulul prepozitiv adiectival cel, 
care de fapt aparține tot substantivului; învremece în rier/-u 
i miră substantivul e determinat numai o dată, prin articulul 
postpozitiv substantival -4, deoarece articulul prepozitiv adiecti- 
val i aparţine de fapt adiectivului însuş, ca o formă a acestuia, 
fără de care adiectivul nu poate să existe (Vezi sub 1). 

Dacă bagi bine de samă, nu asămănare, ci deosebire mare e- 
xistă între limbile romînă și albaneză în privinţa intrebuintárii articu- 
lului, cînd substantivul e însoţit de adiectiv. Limba romînă se 
caracterizează în adevăr prin dublarea (оти-1 cel bun) şi chiar 
triplarea articululuí (оти-1 cel bunu-l. Pentru acest tip dá 
numeroase exemple Н. Cuv. Il, 623, 624 sqq.), iar această du- 
blare și triplare a articulului lipseşte în albaneza. Albaneza cu- 
noagte numai formele de articulare omul bun (ñeri-u i miră) 
si bunul om (i mir-i neri), dintre care cea de a doŭa, după- 
cum însuș Hasdeu mărturisește (H. Cuv. IL, 635), nu-i romi- 
nească, deşi ca neologism se găseşte în limba literară romînă, 

3. Chipul cum se întrebuințează articulul, cînd substantivul 
e însoțit de un genitiv articulat. —Relevat de Н. Cuv. Il, 639, 
şi după Hasdeu de Gast. Grund. 408. 

E vorba de doiiă tipuri. о) Substantivul e nedeterminat; 
un băiat al omului, пй diálà i rieriut. б) Substantivul e de- 
terminat: bâiaful omului, didli i reriut. 

Dacă bagi bine de samă însă, deosebirea e mai mare decît 
asămănarea. Mai întiiii, din punct de videre formal, în romina 
articulul care se pune înaintea genitivului e altul decît acel care: 
se pune înaintea adiectivului, pecind în albaneza e acelaş arti- 
cul. Dar apoi, și mai ales, numai la tipul substantivului nearti- 
culat există asămănare sintactică, pentrucă în ambele limbi sub- 
stantivul e reliefat înaintea genitivului printr-un pronume deter- 
minativ, La tipul substantivului articulat există din contra o re- 
marcabilă deosebire, pentrucă numai în albaneza, nu și în ro- 
mina, se reliefează substantivul printr-un pronume determinativ 
înaintea genitivului: Rominul zice băiatul omului, iar Albane- 
zul zice băiatul al omului! 
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4. Formarea in acelas chip, prin mijlocirea articulelor post- 
pozitiv si prepozitiv, a numeralului ordinal.—Relevat de H. Cuv. 
II, 639; Sand. Grund. 528. 

Dacá bagi bine de samá insá, alt ceva e rominul a/ dói 
-le si alt ceva e albanezul i dif-i. Mai їпНїй prepozitivul / din 
albanezul i dif-i nu este identic din punct de videre al íntele- 
sului cu prepozitivul al din rominul a! dói-le: i este o formă 
a adiectivului, nu este un element constitutiv al numeralului or- 
dinal, pecînd a/ este îndr-adevăr un element constitutiv al a- 
cestuia (Vezi mai sus sub 2), albanezul i dif-i se traduce în 
romineste prin dói-le! Apoi, în romînește articulele, unul pre- 
pozitiv şi celălalt postpozitiv, a! de o parte, le de ceialaltă parte, 
servesc ca elemente constitutive ale numeralului ordinal, în fe- 
liul acela că prin alipirea lor la numeralul cardinal îl prefac pe 
acesta în ordinal. Їп albaneza însă i prepozitiv este forma a- 
diectivului, iar i postpozitiv serveşte nu pentru a forma ordina- 
lul, ci pentru a-l determina, el este articul, prin el se dă o 
formă determinată ordinalului, care, ca nedeterminat, există prin 
е] însuș, fără să aibă trebuinfá, pentru a exista, de articulul 
postpozitiv i: ordinalul albanez doar e 0/10, format din car- 
dinal prin mijlocirea unui sufix ! 

5. Formarea în acelaș chip, prin repetarea articulului pre- 
pozitiv, a pronumelui romin cel-al-alt, albanez fidtără (cela- 
lalt)=—fă-i-atără, care ar însemna „literalmente /e-/-autre*.— 
Relevat de Н. Cuv. ПП, 639. 

In realitate la albanezul fidfără numai f==fă este articu- 
lul prepozitiv, i- aparține la radicalul pronumelui idtără (M. 
Wort. 162), astiel că cuvîntul albanez corespunde unui romîn 
neexistent cel-alt si francezului l'autre. 

6. Aceiaș formă servește pentru genitiv și dativ.—Relevat 
de Mikl. Slav. 7; Schuch. Vok. Ш, 49.—Tot aga în bulgara si 
neogreaca. Mikl. Slav. 7. 

Este de observat insá cá ín limbile albanezá, bulgará, neo- 
greacă genitivul si dativul ай aceiaș formă atît la declinarea no- 
minală cît si la cea pronominalá, pecînd în limba romînă nu- 
mai pronumele aii aceiaș formă pentru genitiv și dativ, și încă 
cu excepție de pronumele personale de persoanele 1 și 2. La 
nume există în rominește aceiaș formă pentru genitiv și dativ 
numai la femininul singular însoțit de articul ori de alt pronnme, 
şi această formă, aceíag pentru genitiv și dativ, își datorește o- 
riginea tocmai faptului că numele a fost însoţit de pronume. 
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Punctul de plecare al асе${еї forme de genitiv-dativ singular fe- 
minin a fost în adevăr faptul cá la numele feminin singular de 
declinarea I, însoțit de articulul postpozitiv -ei, s-a schimbat 
prin alunecarea sunetului terminafiea -d în -e supt iniluinfa lui 
e următor al articulului (Vezi $ 242 No 78). Prin analogie s-a 
propagat apoi această terminaţie de genitiv-dativ singular femi- 
nin -€ și acolo unde numele era însoțit de articulul prepozitiv 
ori de alt pronume la genitiv-dativ. Tot prin analogie s-a iden- 
tificat apoi forma de genitiv-dativ feminin singular al numelui 
însoțit de articul ori de alt pronume cu forma pluralului şi s-a 
propagat si la numele feminine singulare de declinarea III. Discu- 
{еа acestui lucru vezi-o in ale mele Introducere in istoriea limbii 
și literaturii romine pag. 68, Principii de istoriea limbii pag. 
57 sqq. Vezi şi $ 242 No 78. Alt ceva e, deci, forma de 
genitiv-dativ dela declinarea nominală din limbile albaneză, bul- 
gară, neogreacă, unde nu este restrinsá nici de gen, nici de nu- 
măr, si este izvorită din firea declinării nominale însăș, și alt 
ceva e Íorma de genitiv-dativ dela declinarea nominală din limba 
romînă, unde e restrinsă la genul feminin și la numărul singu- 
lar, și este izvorită dintr-un fapt de alunecarea sunetului pro- 
vocat de pronumele care însoția numele. Chiar dacă se adop- 
tează, pentru a explica forma de genitiv-dativ feminin singular 
dela declinarea nominală romînă, modul de a videa al lui Tiktin 
și al lui Bacmeister (Vezi $ 242 No 78), că adecă această 
formă ig are originea in genitivul și dativul latin (-ae, -is, -i), 
deosebirea între limba romînă de o parte și limbile albaneză, greacă, 
bulgară de altă parte, persistă tot cu atita putere, deoarece în 
asemenea caz asămănarea dintre genitivul și dativul dela decli- 
narea nominală feminină singulară se datorește în limba romînă 
faptului că în însăș limba latină exista această asámánare: la 
declinarea I genitiv -ae=dativ -ae; la declinarea III genitiv 
-is=dativ -i prin alunecarea sunetului. 

1. Formarea numeralelor cardinale dela 11-19 prin alipirea 
la zece a unităților cu ajutorul unei prepoziții: rominești ur 
-spre-zece, doi (doiiă)-spre-zece, etc.; albaneze nă-mbă 
-dietă, dii-mbă-dietă, etc.—Relevat de Mikl. Slav. 8; Schuch. 
Vok. III, 49; Gast. Grund. 408; Sand. Grund. 528.— Tot asa 
in toate limbile slave. Mikl. Slav. 8. 

8. ,am-habeo după albanezul Кат“. Schuch. Vok. III, 
49. Aceastá extraordinará párere a reapárut apoí la Meyer-Lübke 
Grammatik der romanischen Sprachen, II, $ 238: „In albaneza 
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ka coráspunde rominuluí a, intifa persoană singulară sună Кат, 
şi s-ar putea ca după kam să se fi format rominul ат“. S-ar 
părea însă că Schuchardt consideră fenomenul ca dac, pentrucă-l 
pune la rubrica elementelor dace. Ca curat înprumut din alba- 
neza îl consideră însă Meyer-Liibke. 

Dacă am=habeo ar exista numai în macedoromin, ori mai 
bine numai în macedoromin fără meglenit, ori mai bine numai în 
macedorominul din Albania, ori (încă şi mai bine !) s-ar găsi numai 
în cîteva locuri din Codex Dimonie, ar putea cineva să se gin- 
dească la vreo influință asupra verbului rominesc din partea celui 
albanez (Compară $ 278, XI, 3; XII). Dar am=habeo există 
și în dacoromin și in istroromîn, în acele dialecte romînești a- 
деса unde influința de înprumut din partea limbii albaneze a 
fost minimă. Asemenea înprumuturi de forme verbale pot avea 
loc însă numai atunci cînd influința de inprumut din partea unei 
limbi străine atinge maximum! Vezi $$ 332, 333, 334. De 
fapt am nu-i=—habeo, ci habemus, persoana 1 plurală adecă 
s-a întrebuințat şi pentru persoana 1 singulară. 

9. „Formarea viitorului prin compunerea cu infinitivul a 
unui verb care înseamnă velle: a) în sirba; b) în bulgara; c) 
în romina ; d) în neogreaca; e) în dialectul tosc al albanezei, în 
vreme ce în gheg viitorul se formează după chipul comun ro- 
manic, prin compunerea cu infinitivul a verbului care înseamnă 
habeo. Їп ce priveşte a) si b) să se observe că celelalte limbi 
slave formează viitorul de regulă ori prin prezentul unui verb 
perfectiv ori prin compunerea infinitivului cu bódó [ero] ori cu 
ітд |adecă imami! habeo]. Cu privire la c) să-și aducă cineva 
aminte că celelalte limbi romanice formează viitorul prin com- 
punerea infinitivului cu verbul latin Aqbere, cu excepţie de re- 
toroman, care-l formează prin compunerea infinitivului cu verbul 
venire". Mikl. Slav. 6. Relevat apoi de Schuch. Vok. III, 49; 
Gast. Grund. 408; Sand. Grund. 526. Chestiunea a fost reluatá 
de Meyer-Lübke, Zur Geschichte des Infinitivs im Rumánischen, 
pag. 86 sqq. in Romanische Abhandlungen Ad. Tobler darge- 
bracht, Halle a. S. 1895: „Limbile surori de abia prezintă ceva 
analog [viitorului rominesc] in monumentele lor mai vechi, numai 
retoromana din Graubiinden a cunoscut mai de multă vreme un 
vi kuntd, dar nu l-a întrebuințat prea des, pentrucă veng a 
Kunfá, imitat după nemfegte, i-a făcut prea mare concurență. 
Si chiar în latinegte, dupăcum probează materidtul adunat de 
Thielmann în Archiv für lateinische Lexikographie und Gram- 
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matik, II, 168 sqq., volo cantare in loc de cantabo se in- 
trebuinfa aga de rar, încît nu poate fi vorba despre vreo înlo- 
cuire a viitorului prin prezentul lui ve//e compus cu infinitivul”. 
La -acestea se mai adauge după Meyer-Lübke faptul cá viifo- 
rul rominesc ar fi de origine relativ recentă, pentrucă atunci 
cînd auxiliarul e întrebuințat după infinitiv, infinitivul n-are forma 
întreagă, ci cea scurtată; cînfa-voiă, nu cîntare-voii. Vi- 
itorul romînesc s-ar fi format, prin urmare, de abia dupăce in- 
finitivul a căpătat forma scurtată. Ar fi mai vechiii optativul, 
căci la dinsul infinitivul are forma întreagă, cînd auxiliarul e 
postpus: as cînta, însă сіліаге-аѕ, Apoi continuă autorul ast- 
fel: „Dacă, deci, o origine latină a lui voii cînta este exclu- 
să, limbile vecine geograficește celei rominești ай însă exact a- 
ceiaș formă a viitorului, anume neogreaca, bulgara, sîrba și al- 
baneza de sud, fapt care a fost relevat adesea, mai ales de Mi- 
klosich. Că această potrivire s-ar datori întimplării nu se poate 
susținea, pentrucă celelalte limbi slave aii alt chip de a exprima 
viitorul. Pentru explicarea ei sint doiiă posibilități: ori să ad- 
miți un element băștinaș, cum face Miklosich, ori să admifi o 
dezvoltare spontanee la unul din popoarele respective, pe care 
apoi ай imitat-o popoarele celelalte. Pentru limba romînă chesti- 
unea se pune aga dar astfel; a fost înlocuit cantabo ori can- 
larehabeo prin volo cantare, pentrucă populaţiea anteromaná 
poseda o formă de viitor corăspunzătoare formei din urmă, ori 
Romanii din peninsula balcanică ай perdut pe cantabo, pe can- 
tarehabeo nu l-ai avut niciodată, si aŭ dezvoltat tocmai tirziü 
pe voii cînta supt iniluin[a unuia din popoarele vecine cu dîn- 
sii?" Meyer-Lübke admite alternativa din urmă, dar spune că 
nu poate $ cine, Grecii ori Bulgarii, sînt iniţiatorii tipului de 
viitor balcanic (pag. 89). Alternariva dintiiii o respinge pentru 
un motiv pe care nu-l pot pricepe (pag. 87): „Prima din cele 
doüá posibilități ar putea s-o admită cineva doar numai atunci, 
cînd viitorul rominesc ar prezenta niscai chipuri de întrebuințare 
(Gebrauchweisen), care nu s-ar găsi în limbile romanice, dar s-ar 
afla în limbile din răsăritul Europei, si care mai ușor s-ar ex- 
plica ca latine populare decît ca rominegti. După cit stiü însă, 
acest lucru nu există“. ? 

Am de făcut observaţiile următoare, 

a. Pentru a discuta cineva asupra originii viitorului romi- 
nesc, nu trebwe să-l ia în considerare izolat, ci în legătură cu 
congenerul săii, cu așa numitul optativ ori condițional. Apoi 
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nu trebue să se uite cá acestviifor și acest optativ se găsesc 
numai în dacoromin și istroromin; aceste forme lipsesc în mace- 
doromin, unde, în macedorominul fără meglenit, sînt reprezen- 
tate prin forme imitate după grecește, iar în meglenit prin con- 
junctiv (Vezi 8 278, 1, $ 287, D. Acum, dacă luăm pentru 
formule verbele latinești ve/le, habere si esse, care, firește, 
în diferitele limbi sînt reprezentate prin verbele corăspunzătoare, 
formele de viitor si de optativ ori соп [опа] din diferitele limbi, 
despre care este vorba, ай tipurile următoare, 


viitor optativ ori conditional 


romin volo cantare volebam cantare (Vezi $ 255 
No. 217 Nota) 
vult cantem, in tosc ( o formá neperifrasticá, formatá 
albanez | habeo caníare, in prin sufix (optativul) 
tosc si gheg vult cantabam (conditionalul, 
cantabam face serviciul de 
imperfect al conjunctivului) 


neogrec vult cantem vult cantabam (cantabam face 
serviciul de imperfect al con- 
junctivului) 
volebam cantare 
sirb volo cantare cantatus fui 


blar | vult cantem lipseşte 


volo cantare 


După cum se vede, sistemul, în întregimea lui considerat, 
e prea deosebit dela o limbă la alta, în special e prea deosebit 
dela limba romineascá de o parte și celelalte limbi de altă parte, 
pentruca să se poată vorbi de o imitație, Cel mult s-ar putea 
admite o afinitate în baza psihologică, din care a decurs 
o predilecție pentru velle la formarea viitorului și optativu- 
lui ori condifionaluluí, dar limbile ай procedat la realizarea 
acestor forme verbale fiecare după geniul ei propriu: la viitor 
una a zis Volo cantare, alta vult cantem; la optativ-condi- 
țional una a zis volebam cantare, alta vult cantabam, alta 
n-a format optativ-condi(ional de fel. Cum a putut imita limba 
rominá pe cea bulgară, unde nici nu există optativ ori condi- 
tional? Ori cum a putut să imiteze ea limba greacă, unde stă- 
pinesc tipurile vult cantem si vult cantabam ? 

Procedarea după geniul propriu al fiecărei limbi rezultă și 
din considerațiile următoare. In sistemul formelor verbale romi- 
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пе${ї compuse cu velle punctul de sprijin il formează optativul 
(condifionalul), căci el este si cel mai caracteristic față de for- 
mele optativului-conditionalului din limbile balcanice, și, după 
toată probabilitatea, cel mai arhaic *). Optativul însă ne dă o 
indicație, anume aceia că, dacă vor fi existind cumva în romi- 
neste (adecá in dacoromin și istroromin) mai multe forme de vi- 
itor rezultate din compunerea cu velle, cea mai veche trebue 
să fie acea unde velle este compus cu infinitivul. In dacoromin 
însă (nu și in istroromin) alături cu forma de viitor compusă 
din velle si infinitiv existá o alta, unde velle este compus cu 
conjunctivul. Lucrul stă astfel. ve//e-l-infinitiv : limba literară (co- 
типа) voii, vei, va, vom, veți, vor cînta; dialect oii, di, 
а ori о, om, dfi, or cinta. velle-|-conjunctiv: numai 'dialect 
оїй să cint, di să сїп[ї, a ori o să сіпіе, p. 1 pl. lipsește, 
p. 2 pl. lipsește, or să cínfe (In vechea romînă forma apare 
la toate persoanele: voii, vei, va-vrea-vra-o, vom, vreți, 
vor-or SQ cínt, etc. Vezi exemple în Gaster Chrestomatie Gra- 
matica). Forma de viitor compusă din ve//e si conjunctiv este, 
după indicațiea optativului, evident mai noüá decît cea compusă 
din velle si infinitiv. Dar ea s-ar constata ca mai noüá chiar 
fără vreo indicare din partea optativului, căci este firesc ca for- 
mele verbale la care participă infinitivul, cel care există numai 
în izolări, să fie mai vechi decît formele verbale la care parti- 
сїрї conjunctivul, cel care a supplantat în rominegte infinitivul 
latinesc. Acum, în această formă de viitor relativ recentă s-a 
petrecut faptul încă și de mai recentă dată, că persoana 3 sin- 
gulară a auxiliarului a înlocuit prin analogie pe toate celelalte, 
dar numai într-o parte din dialectul dacorominesc, după cit știi 
numai în Muntenia: o 50 cínt, o sd cínfi, o să cinte, o să 
cîntăm, o să cîntaţi, о să cînte (Pentru limba mai veche nu 
găsesc în Gaster Chrestomatie Gramatica decit trei locuri, toate 
de origine muntenească, unul dintr-un pamflet în versuri al u- 
nor Munteni sfîrşitul secolului XVIII [„о să mergem“ II, 105] 
și doiiă din Anton Pann anul 1841 [,o să-mi dea" 3 p. pl., 
„о să má-mbrac" П, 360]). Nu cumva аге să creadă cineva cá 


iv 


*) Arhaismul lui apare mai їпіїїй din scheletul sáü, care e aga de 
îndepărtat de etymon, încît chiar astăzi originea lui din volebam este con- 
testată de uniia (Vezi $ 255, No 217 Nota); apoi din compunerea cu in- 
finitivul întreg, atunci cînd auxiliarul e postpus, macarcă lipsa infinitivu- 
lui întreg la viitorul cu auxiliarul postpus s-ar putea explica prin faptul 
că postpunerea auxiliarului la viitor a fost mai neobișnuită. 
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acest vulf cantem de recentă dată muntenesc este inprumutat 
din bulgara ori din neogreaca ori din albaneza? Apoi, dacă 
acest vult cantem  muntenesc, care samáná întocmai cu vult 
cantem din bulgara, neogreaca si albaneza, este evident o formá 
datorită evoluţiei independente a limbii готіпе, cu atît mai mult 
se datorește geniului propriu romînesc sistemul volo cantare, 
volebam cantare, care se deosebește atit de mult de siste- 
mul limbilor balcanice vult cantem, vult cantabam. 

б. Dar chiar admiterea unei afinități în baza psihologică 
poate fi supusă la îndoială, pentrucă pe de o parte compunerea 
cu velle pentru a forma viitorul nu este ceva excluziv balca- 
nic, iar pe de alta în limbile romînă și albaneză joacă mare rol 
în formarea viitorului şi compunerea cu habeo, care e cea mai 
obișnuită în limbile romanice. In adevăr, ve//e—-infinitiv a format 
odată viitorul într-o parte din retoroman, după propriea mărtu- 
risire a lui Meyer-Liibke, și formează şi astăzi viitorul pe alo- 
curea în domeniul romanic, Bartoli Das Dalmatische, I, 286, iar 
tendința de a exprima viitorul prin compunerea lui velle cu in- 
finitivul a existat în limba latină la scriitori de tot feliul de 
origini, începînd dela Plautus din Umbria pănă la Corippus din 
Africa (Vezi Thielmann citat de Meyer-Lübke, Archiv für latei- 
nische Lexikographie und Grammatik IL pag. 168). In ce pri- 
veste formarea viitorului și a optativului-condiționalului prin com- 
punerea lui habere cu infinitivul, formare răspîndită in majori- 
tatea limbilor romanice și de origine latină populară, Thielmann 
în studiul sáü din Archiv für lateinische Lexikographie und Gram- 
matik II, 48 sqq., 157 sqq., Habere mit dem Infinitiv und die 
Entstehung des romanischen Futurums, probeazá cá ea este de 
origine africană, și cá din Africa, mai ales prin influinta scriito- 
rilor bisericești, s-a răspîndit în celelalte provincii romane (Vezi 
în special pag. 181 sqq.). Dacă n-ar fi fost anumitele inpreju- 
rări, grație cărora o formă de origine africană s-a putut ráspindi 
peste întreaga Romanie, cine știe dacă n-ar fi dovedit mai de- 
grabă să ia locul vechilor forme latinești alte compuneri ale in- 
finitivului, acele cu posse, incipere, venire, vadere, în special 
acea cu Velle, compuneri ale căror germene, ori rămase nedez- 
voltate mai departe, ori perpetuate numai în teritorii restrinse 
romanice actuale, se găsesc în latina populară (Vezi Thielmann 
pag. 161 sqq.) Formarea însăș a viitorului cu kabere, macarcá 
probabil în starea ei latină populară n-a atins teritoriul rominesc 
(Să se observe, de pildă, faptul că Hieronymus, scriitor biseri- 
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cesc de origine din peninsula balcanicá, n-are compunerí de in- 
finitiv cu habere cu înţelesuri analoage viitorului ori condi(io- 
nalului, Thielmann pag. 184; si că nici balcanicul Iordanis, ma- 
carcă de altfel e plin de vulgarisme, nu prezintă nimic de acest 
fel, Werner Die Latinitàt der Getica des Iordanis, Halle, 1908, 
pag. 94. Ей însumi n-am notat nimic nici în lordanis, întreaga 
operă, nici in balcanicul Marcellinus Comes), e atit de mult in 
geniul Rominului, încît astăzi habere compus cu conjunctivul, 
înlocuitorul infinitivului, formează cel mai răspîndit viitor alin- 
dicativului la Dacoromini, adecá la acei Romini care aŭ fost mai 
puțin influințați în limba lor de străini: am să fac, ai să faci, 
are să facă, avem să facem, aveți să faceți, ай să facă 
e mai întrebuințat decît voii face, etc. Înțelesurile nu sint exact 
aceleaș, dupácum e lesne de înțeles, căci limba nu permite lux 
(Vezi ale mele Principii de istoriea limbii 213), și nici n-aii fost 
cercetate, dar un lucru pot spune, anume că în propoziție prin- 
cipală ат să fac arată hotărîrea proprie a vorbitorului, iar voii 
face arată o hotárire cu nuanță de concesie, o hotárire dato- 
тїй unei stăruinți din partea cuiva, apoi cá, în general dacă 
consideri lucrul, în mai multe înprejurări servește forma de vi- 
itor am sd fac decît acea de voii face. Tot așa în albaneza, 
alături de compunerea cu velle, există pentru a arăta viitorul 
(nu și condifionalul), la Toschi și la Gheghi, o compunere a 
infinitivului cu habere, 

Mai degrabă decit cu o afinitate balcanică în formarea vi- 
itorului avem de a face cu o afinitate omenească! 

Y. Nu este exact că formarea viitorului cu velle ar apar- 
ținea numai dialectului tosc, Este adevărat că acest lucru îl a- 
firmă si M. G. pag. 44. Pek. insă nu pomenește nimic de a- 
ceasta, De altfel faptul cá forma condiționalului, vu/f cantabam, 
analoagă acelei a viitorului vult cantem, există si la Gheghi 
(Vezi Pek, 74, 81), apoi acela că viitorul II (futurum exactum), 
în forma sa analoagă celei a viitorului, vult habeam cantatum, 
există și la Gheghi (Vezi Pek. 74, 81), fac prin ele înseș în- 
doioasă afirmarea că în dialectul gheg ar lipsi forma de viitor 
vult cantem. Dar în textele înseș gheghe date de M, С. se gá- 
seşte forma de viitor vult cantem, de pildă М, С, pag. 68, 
No 18. 

10. Lipsa infinitivului și înlocuirea lui prin conjunctiv.— 
Relevat de Mikl. Slav. 6; Gast. Grund. 408; Sand, Grund. 525; 
Sand. Jahr. 75 sqq.; Meyer-Lübke, Zur Geschichte des Infini- 
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tivs im Rumánischen, in Romanische Abhandlungen Ad. Tobler 
dargebracht, Halle a. S. 1895.— Tot așa în bulgară și neogrea- 
cá. Mikl. Slav. 6. 

Cu toate acestea dialectul dacoromin si limba albanezá ай 
dezvoltat din participiul trecut un пой infinitiv. Pentru a arăta 
acest lucru voiii expune diferitele întrebuințări ale participiului 
trecut albanez. Voiü lăsa nepomenită intrebuinfarea lui ca par- 
ticipiu trecut în izolare cu verbe auxiliare pentru a forma tim- 
puri dela diferitele moduri ale activului precum și aproape în- 
tregul pasiv. Unde nu se arată anume dialectul, exemplele sînt 
date din dialectul tosc.—Faptul a fost relevat și de Sand. Grund. 
527, care trimete la scrierea sa (în limba daneză) Rumánische 
Studien, pe care n-o cunosc, 

a) Atribut, cu înțelesul de participiu trecut pasiv la verbele 
transitive si de participiu trecut activ la verbele netransitive. 
Tot așa în toate dialectele rominegti, si în tot feliul de limbi 
altele. Vezi $ 278, XI, B, 1; $ 287, XI, B, 1; $ 296, XI, 
B. Participiul, în vorbire nearticulatá si fără elipsa substantivu- 
lui, câteodată are articulul prepozitiv adiectival, citeodatá nu. 
i$ йа dial i vârfără, pa mămă pa babă mbetură (era un băiat 
orfan, rămas fără mamă, fără tată) Ped. 24, —haidütá diâlănă 
е Spüná па tictără vánd mărgiar (hoţii pe băiat 1-ай dus în 
alt loc îndepărtat) Ped. 27,.— ка йй kaikă пгагКйаг me krip 
(are un caic încărcat cu sare) Ped. 28,,.—rrii săkă/disur (ѕе- 
dea întristat) Ped. 30,,.—lambá?a 22иг...ра-дёгиг (lămpi a- 
prinse, neaprinse) Ped. 34,.—9ézi tá kátra lambá?at e pa-9é- 
zura e2ë tă čézurat i šói (a aprins cele patru lămpi, care nu 
етай aprinse, și a stins pe cele aprinse) Ped. 34,,.—iémi fd 
hümbur (sîntem perdufi) Ped. 38,,.—váná па tiétrá dură mär- 
gúar (ай ajuns la altă lume depărtată) Ped. 40,,.—dzéti ba- 
báná e tii Sum sifoisur (a găsit pe tată-so foarte întristat) Ped. 
4536. —& ke, o mbret, t$á rri kâtsă $ümá săkă/disur? (ce ai, 
împărate, cá stai așa trist?) Ped. 46,.—tâni iémi fd hümbura 
(acum sîntem perdute) Ped. 46,,.—kátsi la védrán zmbulttar 
(țesetorul a lăsat vasul descoperit) Ped. 51,.—dzéti fă vrâră 
пра atá tsă kiSnă vrárá ast$éri (a găsit niște uciși [niste morți] 
dintre acei pe care-i omorise oștirea) Ped. 54,,.—še kâtră kămbă 
vârtur (vede patru picioare atírnate) Ped. 59,,.—váte diâli па 
stăpi i săkătdisură (se duse băiatul acasă năcăjit) Ped. 63... 
—mâri muskat ngarkdar me ver (a luat catirii încărcați cu vin) 
Ped. 64,.—diáli vâte пй stápi sifoisură (băiatul se duse acasă 
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întristat) Ped. 64,,.—do hits па val fă vliară (să sai in oloiit 
clocotit) Ped. 66,„.—u dzănd аі i măsuară (s-a găsit [a de- 
venit] băiatul învăţat) Ped. 77,,.—t u lămă fă mbitura hazdr 
(să vă lăsăm oile ucise gata) Ped. 79,,.—i ipnă ná tsópá büká 
tă muhlásurd (її dădeaii o bucată de pine mucegăită) Ped. 82... 
—Márua e kripură me hi (~ cea presărată cu cenușă) Ped. 
82,,.—vien Мао Părhitura véšur ná flori (vine ~ inbrácatá in 
aur) Ped. 834,.—mbéti Lilua па тин š#rámbúard diar e kămbă 
(a rămas ~ în moară strimbatá de mini si de picioare) Ped. 84,,.. 
—vii Шиа Sfrămbdar (venía ~ strimbată) Ped. 84,,.—vaiz pa 
-maríüar (fată nemăritată) Ped. 85,„.—rrii sitoisură едё mbú- 
Sur sită me lot (şedea intristatá și cu ochii umpluți [plini] de 
lacrămi) Ped. 85,,.—pse rri айй săkătdisură едё mbüsur? 
(ce stai aga năcăjită și supărată?) Ped. 85,,.—bdri e06 karro- 
tsérátá toidio veSur (a făcut si pe vizitii tot așa înbrăcați [in 
aur] Ped. 86,.—[pláku] ka kurrisin fă dálä (bătrînul are spi- 
narea egitá afară [e inghebogat]) Ped. 100,, col. І. 


Din asemenea participii trecute, unele (cele dela verbele 
transitive) pasive, altele (cele dela verbele netransitive) active, 
prin perderea înțelesului de acţiune, ай rezultat adiective. Tot 
așa în limba romînă și in tot feliul de limbï altele (Pentru lim- 
bile romanice vezi cîteva exemple in Meyer-Lübke, Grammatik 
der romanischen Sprachen, II, $ 395). 
dârpăla e zdzüard (vulpea deşteaptă [propriu degfeptatd] Ped. 
58,5. —1& йеп i тӣѕйагӣ šum (era om învăţat tare) Ped. 68,... 
—і mârră (apucat, nebun) Ped. 78,4.—fíálátá e fSéhura (vor- 
bele ascunse, secrete) Ped. 80,,. 

Remarcabile sint acele adiective albaneze, la baza cărora 
ай fost participii trecute dela verbe transitive cu înţeles activ 
de nomina agentis. 

Атар Uzándzia, si e kupătiară sumă Uš i$, e mori plákáná 
me tă miră (—, ca o pricepută tare ce era, a luat pe babă cu 
binele) Ped. 41,,.—aió ístá e Saktísurd (ea е uitücá) Ped. 82,4. 

Acest fapt stă în legătură cu acela că în albaneza de o- 
biceiii (Cel puţin acest lucru rezultă din afirmările din M. G. 8 
119 și Pek. pag. 204) participiul trecut dela verbele transitive 
poate avea si înțelesul de nomen agentis. Asemenea participii 
trecute dela verbe transitive cu înțeles de nomina agentis se 
gásesc st in macedoromin, poate prin influintá albanezá (Vezi 
S 278, XI, B, 1; $ 287, XI, B, 1). In dacoromin astăzi nu 


8 315. 609 


există, dar aŭ existat odată, după cum probează adiective ca 
priceput (Vezi mai sus exemplul analog albanez) si avút (Tot 
așa in albaneza pâfură, pásurd, M. Wort. 324). Dacă parti- 
cipii trecute dela verbe transitive cu infeles de nomina agentis, 
si adiective derivate din asemenea participii, se vor fi găsind şi 
în alte limbi, nu ştii. 


Asemenea adiective, provenite din participii, se pot între- 
buinfa—dupá cum la adiectivele albaneze lucrul de obiceiii se 
petrece, Pek. pag. 104—, fárá articulul prepozitiv adiectival, 
ca complimente circumstanfiale (adverbe). 
váte $ümá márgüar (a mers foarte departe) Ped. 36,,.—1 hóltsi 
muskat mărgiar nga krói (a tras catirii departe dela fin- 
tiná) Ped. 64,.—e pa tsă mărgiar tsăni (а văzut-o cinele încă 
de departe) Ped. 84... I 

Dela asemenea adiective, provenite din participii, se pot 
forma apoi adverbe cu sufixul adverbial -a, pentru care vezi 
Pek. pag. 226. 
do vii fSEhura (trebuia să se ducă pe ascuns) Ped. 82,,— 
ki$ná márrá vâizăn fšéhura mbdmda (luaseră fata pe ascuns 
înnuntru) Ped. 90... 


|| 

b. Insofit де adverbul düke, tüke, gheg túe, túi, fără ar- 
ticul prepozitiv adiectival (adverb care de altfel numai in aceastá 
inprejurare se întrebuințează si după Ped. 120 ar fi compus din 
tu şi ke şi ar fi insemnind da wo, acolo unde), si raportat la 
subiectul propoziției, participiul trecut albanez are înţelesul par- 
ticipiului prezent rominesc din aceiaș înprejurare, anume al unui 
compliment, dar numai al unui compliment de timp și de mod 
(chip, fel). Pentru dacoromin vezi a mea Gramatică elementară 
S 94; pentru macedoromin si istroromîn vezi S 278, X, B, 1; 
S 287, X, B; S 296, X, 8. Acest participiu albanez este asa 
numitul gerundium de М. G. pag. 44 şi Pek. pag. 195. El 
trebue pus în legătură cu intrebuinfarea de sub c și trebue con- 
siderat ca un infinitiv întrebuințat fără preposifie (absolut). Acest 
perundium albanez poate avea si pasiv ori reflexiv, format în 
acelaş chip ca pasivul ori reflexivul aoristului și optativului, prin 
mijlocirea lui u- prepozitiv. Vezi exemplele. 
айке Strángüard ipená pas, u-márgüa $ümá (învemece urmăria 
vulturul [urmărind vulturul], s-a îndepărtat mult) Ped. 26,,.— 
pláka iku айке Sar (baba a plecat ocárind) Ped. 41 ,,.— [pláka] 

39 


610 8 315. 


iku düke brifură (baba a plecat plingind) Ped. 41,,.—váte па 
арі tá tii ne e iéma dúke Klar diáli (băiatul se duse la mása 
acasă plingind) Ped. 59,,.—diáli váte па 5tăpi dúke klárd (bá- 
iatul se duse acasă plingind) Ped. 62,,.—vien e iéma duke 
tšérră e britură, айке ulăritură (vine mama zmulgîndu-și 
părul şi fipind si urlînd) Ped. 101, col. IL—&spárdáu dzân e 
vet túe Sküem iétási plank-prisăs (și-a perdut averea  petrecind 
viea(á de risipitor) M. G. 68 No 13 col. П (gheg).—i érói pă- 
тапа її urăn-tsindăs Ше i u-lüfund (i-a egit înainte un cen- 
turion, rugîndu-l) M. б, 71 No 5 col. I (gheg). 


c. Participiul trecul albanez, însoțit de articulul prepozitiv 
adiectival, și cu genul neutru, are, ca și participiul trecut da- 
coromin (numai dacoromin, nu macedoromin și istroromîn), infe- 
lesul de infinitiv activ prezent, si anume in aceleaș înprejurări 
ca si in dacoromin. Dintre aceste înprejurări (pe care vezi-le la 
S 278, XI, B, 2) lipsesc numai о si e, si încă această lipsă 
se datorește probabil insuficienfei exemplelor care-mi staü mie 
la dispoziție, 

В. ilát$ păr Їй přéłä (leac pentru născut [pentru a naște] 
copii) Ped. 35,,.—vdndet păr fă lăfiiar (locuri pentru luptat 
[pentru luptá]) Ped. 38... 

y. ató [lambá?a] išnă hazăr mă 10 sósur (lămpile erai 
aproape de stins [de a se stînge, de a se trece, dea se sfirși]) 
Ped. 34,9.—kăid [l&kürá] ištă e miră păr fă fâlur (această piele 
e bună pentru rugat [pentru rugăciune, e bună de pus sub ge- 
nunchi cînd își face cineva rugăciunea]) Ped. 63,,-—kártárat 
íáná bără Бахтй hazăr păr fă ngarkúar (scrisorile sînt făcute o 
sarcină gata de încărcat) Ped. 65,,. 

0. [káu] mă s i$ păr fă par me si (boul nu mai era de 
văzut cu ochii, nu te mai puteaiuita la el de urit ce era) Ped. 
70... 

ki C, kušdó t$ ka păr fă škrúar kârtă păr nek аїб бића, 
tă ikrüaná (oricine are de scris o scrisoare pentru ceia lume, 
să scrie) Ped. 65,.—spanéitá kišná ná moloíé păr fă dărgiar 
пі Stamból e tă mirrnă parát (ѕріпії aveai de trimes o obligaţie 
la Stambul, ca să їее niște bani) Ped. 74,.—má s ka păr fă 
$dn dză (nu mai are de zis nimic, nu mai are ce zice) Ped, 90,0, 

*j. ai mbréti sevdân e tii е kiš пй dZami, па fă fálur (acel 
împărat plăcerea lui o avea în geamie, în rugat [acel împărat 
altă plăcere n-avea decit să se ducă la geamie să se roage]) 
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Ped. 30,,—u-nis păr #f ikură (s-a pregătit de plecat) Ped. 
19as.—ată e dárgónei ná fă lárd (pe dinsa o trimetea la spá- 
lat) Ped. 82,,.—u-bdná vásast tá tria păr fă martüard (s-aü 
făcut fetele cele trei de măritat [aü ajuns la vrista de măritat]) 
Ped. 82,,.—pár Маго Părhiturăn s tSânei kókšn [ñérka] pár 
tă martüará (în ce priveşte pe ~ nu-și bătea capul mása cea 
vitrigá de máritat [nu se gindia măsa cea vitrigá s-o mărite]) 
Рей, 82,,—nă ратат e pie [Капа] păr fă šítur (la tîrg îl duc 
boul pentru vîndut [să-l vind]) Ped. 70,,,.—ї a preva [Каш] e3é 
vest păr fă Sífur má mir (i-am tăiat boului și urechile pentru 
vîndut [pentru a-l vinde, ca să-l vind] mai bine) Ped. 71,.— 
ér?á tsoset păr /d vrar büikun (ай venit spinii pentru omorit 
țăranul [să omoare pe țăran]) Ped, 73,. 

9. tictră nüku mund tsá t e Валін ná fă rátd tá tam- 
buráit (nimeni nu putea să-l egaleze în cintatul din tambură) 
Ped. 24,.—fă ngósurd nüku ka [ulku] (lupul n-are sat) Ped. 
29,,.—e miră ištš dzamiia, po anafilă fă fâlătă (geamiea е bună, 
dar rugatul [rugăciunea] nu folosește. 10 fâlătă e neutru sin- 
gular) Ped. 30,,.—ti me йй fă mindură едё do mi ndzerrtă 
sită (tu numai cu un dovedit vrei să și-mi scoţi ochii [tu m-ai 
dovedit numai odată și și vrei să-mi scoţi ochii]) Ped. 44,,— 
préva йй t$ind me па fă héltśur tá pálás (am ucis o sută cu 
un singur tras al săbiei [cu o singură trăsătură de sabie]) Ped. 
52,—kátà fă rrüard kam kátó cietă viet (această vieață am 
acești zece ani [această vieață duc de zece ani] Ped. 60,.— 
i ҺЕ пра па lăkură buali me па fă rrămbier (îi rupea din 
сї{ео piele de bivol cu fiecare mușcat [mușcătură] Ped. 39,,.— 
ngór2á nga Їй dărătă (ай murit de băut [băutură]. tă dărătă 
e neutru singular) Ped. 64,—bóre dzivă kăt6 pünára me fă 
măsuară tă vezirit (ai făcut toate aceste lucruri cu învățatul 
[Învățătura] vezirului) Ped. 65,,.—ki gomár, kurdó tsă băgălit, 
ndzerr lira, hérá pésá, hérá tétá, hérá distă, pas fă ngrănit, 
t$á tá bán (acest magar, de cite ori se baligá, [ace lire, cîte- 
odată cinci, altă dată opt, altă dată zece, după mîncatul [min- 
carea] ce minincă) Ped. 71,,.—e?é aštú nă fă lášñar i bări 
lépurit, eðé váte ná pună tă tii (și aşa i-a dat drumul epure- 
lui si s-a dus epurele în treaba lui [Este imposibil de tradus 
exact in romiuește și așa un lăsat i-a făcut epurelui]) Ped. 
135—8 tă dd$urd do tá bii? (ce iubit [iubire] să-ți arăt?) 
Рей. 80,.—züná 10 kldrătă (aŭ apucat plinsul [5-ай apucat de 
plins]. fă Klárófd e neutru singular) Ped. 89,.—nga tä klárătă 
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e Sümá diâli, e didzói prinzipai (din cauza plinsului celui mult 
al copilului, l-a auzit prințul [de mult ce plingea copilul, l-a 
auzit prințul]. fă kldrătă e neutru singular. In loc de didli 
ne-am aștepta să fie didlif) Ped. 90,,.—mbá fă dal tă mársit 
i müarr [plákatá] ódntá (spre sfîrșitul lui Mart ай luat babele 
oile) Ped. 95,,.—s па lš 'me /@ vărăălieră tá tii (nu ne lasă 
[in pace] cu patul lui) Рей. 97,. 

La hotárirea cá exemplele aparțin la 9, cá adecá participiul 
e aproape substantivat, în feliul acela că și-a perdut firea ver- 
bală, adecă de lucru abstract considerat ca rezultatul unei acti- 
vități, aproape complect, m-am condus de criteriile că partici- 
piul este articulat cu articulul postpozitiv, ori că are atribut (a- 
diectiv, pronume, genitiv), ori că este obiect drept. 

Printr-un proces mai mare de concretizare participiile de 
sub % ай devenit in albaneza complect substantive, și anume 

9". Reprezintă lucruri abstracte concretizate, astfel că în- 
țelesul de product al unei activități a dispărut complect. Cri- 
teriul după care m-am condus pentru a hotărî acest lucru a fost 
cá participiile aü plural. 
zúri plâka 10 briturit (s-a apucat baba de plinsuri [plinsete]) 
Ped. 41,.—diáláná е 1121 me kâlă, se mos i bii nga £ ikurit 
e Sum (pe băiat l-a legat de cal, ca să nu cadă depe el din 
cauza alergárilor celor multe) Ped. 43.,.—fă 3krüara (cele scrise, 
lucrurile însemnate in scris, scrierile) Ped. 70,.—tàá klófsin fă 
másüara! (să fie învățături!) Ped. 77,,.—züri e šótšia 1d Klá- 
răt едё tă pismosurit (s-a apucat sofiea lui de plinsuri [plin- 
sete] si de văitaturi [văitări, văicărele] Ped. 80,.—dzinărită pu- 
$üan fă briturit e tă kănduarit (dracii aŭ încetat [aŭ între- 
rupt, ай sfîrşit] fipaturile [țipetele] şi cîntaturile [cintárile, cin- 
tecele]) Ped. 83,,.—züná dzinărit fă briturit e tă kdndüarit 
(s-aii apucat dracii de fipaturi [fipete] si de cîntaturi [cîntări, 
cintece]) Ped. 84,,. 

92, Reprezintă lucruri concrete. 
tă 3triarită (agternuturile, lucrurile care se agtern pe paturi, 
pe mobile de tot feliul, pe jos, precum prostirile și cele trebu- 
itoare la facerea patului, apoi macaturi, cuverturi, leghicere, etc.) 
Ped. 63,.—tă biliară (grăunţele măcinate. ~ e singular co- 
lectiv) Ped. 83,.—/à pira (băuturi, lucrurile care se Беай, pre- 
cnm vin, тасы) Рей. 85,,.—tà mbiélatà (sămănăturile, ogoa- 
rele sámánate, cerealele depe ogoare) Ped. 97,. 

Substantivárile participiului-infinitiv de sub 9, 9? se gă- 
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sesc si in dacoromin, dar mai puţin decit in albaneza. Pentru 
9° poate fi îndoială la unele exemple, dacă avem a face cu 
substantivarea unui participiu-infinitiv activ, ori cu acea a unui 
participiu trecut pasiv. In special rominul așfernut e mai pro- 
babil egit dintr-un participiu trecut pasiv, pentrucă există si în 
macedoromin (asgfirnüflu Р. B. 87, 91), unde intrebuinfarea par- 
ticipiului trecut ca infinitiv activ, în înțelesurile de supt această 
rubrică, c, lipsește. Substantive abstracte si concrete născute din 
participii trecute pasive sînt lucruri obișnuite în diferite limbi, 
compară, de exemplu, francezele fort, fors, couvert, italienele 
coperto, coperta. Dar într-o limbă, ca cea romînă ori cea al- - 
banezá, unde participiul trecut are si înțeles de infinitiv activ, 
este greii de hotărît punctul de plecare al unor asemenea sub- 
stantive. Greutatea se complică încă atunci cînd, după cum tot 
în albaneza și romina se întîmplă, participiul trecut poate avea 
și înțelesul de nomen agentis. Astfel, de pildă, rominul șezut 
(macedoromin șidzut P. B. 172), Gesáss, Hinterer, derrière, séant, 
are foarte probabil la bază un nomen agentis, căci gezutul este 
acea parte a corpului care șede, căreia îi aparține per excel- 
lentiam proprietatea de a ședea. 


d) Participiul trecut albanez, în afară de înțelesurile de in- 
finitiv activ prezent compliment pelingá verbe, însemnate sub c 
*j pe care le are si participiul trecut dacoromin, mai posede, 
ca infinitiv activ, și alte înțelesuri de compliment al verbului, 
care lipsesc participiului trecut dacoromîn. 

и. Cu prepozifiea pa (fără) si fără articulul prepozitiv ad- 
iectival. Din punct de videre al timpului arată ori coincidenfa 
ori antecedenfa față cu predicatul propoziției. 

и nüku martónem pa márră ată diâlă, t$á tá mă páltsén (ей 
nu mă mărit fără să їай [даса nu voiii lua] pe acel tinár care 
să-mi placă) Ped. 25,.—tá hai pa pagüar (să mînînce fără să 
plătească) Ped. 27,—u піки ikii pa bifisură pünán (ей nu 
plec fără să gătesc lucrul) Ped. 27,,.—pa ngrănă miš ñeriu 
nüku ngóset (fără a mînca [pănă ce nu va mînca] carne de om, 
nu se saturá) Ped. 29,,.—pa ndzerră güriná dzevair, tsă ka 
па bark, піки ikán ёба kürrá (fără să scoată [рап nu va scoate] 
diamantul pe care-l are in ріпќесе, nu-i trece setea) Ped. 29,,. 
—pa hipură kálit паки má del spirti (fără să încalec [рап ce 
nu уоїй íncáleca] calul, nu-mi iese sufletul) Ped. 38,.—ра dâlă 
u părtei tă mos tă hipáná tíétrá mbi ur (fără a trece ей [рап 
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nu voiii {тесе ей] de ceia parte, să nu se sue altul pe pod) 
Ped, 40,,.—[mbréti] i$ rehát, pa dálä 1% nga nonă áná, йй 
zet viet (împăratul a stat liniștit, fără să se iste rázboiü din 
vreo parte, doiiăzeci de ani) Ped. 48,,.—pa 9nd miráditáná 
і 9a (fără să deie bunăziiia îi zise) Рей. 49,,.—kátsi, pa hi- 
pură nă kálá kürrá, s mbáhei dot (fesetorul, fără să H mai în- 
călecat pe cal vreodată [fiindcă nu mai umblase pănă atunci 
călare), nu se putea ţinea pe cal) Ped. 52„„.—Каш îictă viet 
pa рӣгӣ пегі me si (am zece ani fără să fi văzut om cu ochii 
[sint zece ani decind n-am văzut om cu ochii]) Ped. 59,,.—ti 
i băre 02195 kăto dzdra pa vâtură di viet akómi babâit vdéku- 
ră (tu le-ai făcut toate aceste lucruri fără să fi trecut încă doi 
ani dela moartea tatá-to) Ped. 64,,.—nüká тагібпет ра md- 
süard hilétá e grâvet (nu mă însor fără să îi învățat [pănă nu 
voiii fi învățat] întiiii înşelăciunile fimeilor) Ped. 68,.—gomări, 
pa škúard та zet e Ката sahát, ngór?i (magarul, fără să treacă 
[inainte de a trece] doiiăzeci şi patru de ceasuri, a murit) Ped. 
12,,.—ai [gomári] s kiš mbétur nonă her pa bără lira (maga- 
rul nu rămăsese niciodată fără să facă lire) Ped. 73,,.—pa vrá- 
ră ată zog nüká ka păr tă pušúar diâli (fără să ucidă [dacă 
nu vor ucide] pasărea aceia, nu va tăcea copilul) Ped. 91.. 
B. Cu prepozifiea те (cu, odată cu) și cu articulul pre- 
pozitiv adiectival, pentru a forma complimente de timp. Din punct 
de videre al timpului arată mai des antecedenfa, mai rar coin- 
cidenfa, față cu predicatul propoziției. 
me tă afárüard ătără kasabásá, i Y6tă kapetâni diâlit (cînd 
5-ай apropiat de oraș [cînd se apropiaŭ de oraș), îi zice cápi- 
tanul băiatului) Рей, 24,,.—me fă /01й tsă t i Пав, t í hél- 
tššš piékátá (în vreme ce vei sta de vorbă cu dinsul, scoate-i 
genele) Рей. 32,,.—me Їй lárd, u-bă ieri (cum s-a spălat 
[indatăce s-a spălat], s-a făcut om) Ped. 33,,—me tă аай 
nga déra, u-zdzüaná 4219 (tocmai cînd egía pe poartă, s-aii des- 
teptat toți) Ped, 34,,.—me fă folă diáli, тїп birbil dzizári e 
kándón (cum a vorbit băiatul, a început privighitoarea să cînte) 
Ped. 35,.—e búkur e 2éut, me fă didzuară zán e birbilit, dăr- 
gói (frumoasa pămîntului, cum a auzit glasul privighitorii, a tri- 
mes) Ped. 35,.—diáli me fă váfurd, dóli e búkur e ?éut (du- 
páce a plecat băiatul, a egit frumoasa pámintuluí Ped. 35,,.— 
me tă váfurd díáli па апа tá lümit, še (cînd a venit băiatul 
la malul rîului, vede) Ped. 36,,.—me tä dídZitard mbrétál atd 
laf, briti (cum a áuzit împărăteasa vorba aceasta, a strigat) Ped. 
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37,,—díal i mbrétit, me Їй mârră veš tsă iku аїб, u-bă să- 
miră (fiul împăratului, cum a auzit că ea [fata] s-a dus, s-a 
înbolnăvit) Ped, 37,„.—vaiz e mbrétit, me fă párd t$á e pa 
[plákáná], u Фа hizmetsârevet (fata împăratului, indatáce o văzu 
[pe babă], zise slujitorilor) Ped. 41,..—me fă mindură, i Y%6tă 
díálit [mbreti] (dupăce l-a învins [la joc, împăratul pe băiat], ii 
zice împăratul băiatului) Ped. 44,,.—те tă ndzerră sită dialit, 
e kupátói váiza е mbrétit (cînd aŭ scos ochii tinărului, a prins 
de veste fata' împăratului) Ped. 44,,.—mbréti, me tă vátură 
mbărnda, zúri tSobânin e e pú9í (împăratul, cum a intrat [im- 
păratul] înuntru, a apucat pe cioban și l-a sărutat) Рей, 46,,. 
—me tă vátur atíé, e merr Атар Uzándzia mbrétin e e hó?i 
mbărnda пй furr (cum ай ajuns acolo, a luat ~ pe împărat si 
l-a azvirlit in cuptor) Рей. 46,.—mbréti, me tă martüard, 
bări йа iâvă me grúa (împăratul, dupăce s-a însurat, a rămas 
o săptămină cu fimeea) Ped, 48„—те fă ikură mbréti, еде 
furrădziu Spii bükáná ná palát (dupăce a plecat împăratul, bru- 
tarul aducea pinea la palat) Ped. 48,.—dial i ma?, me tă vá- 
fură ne mbréti, i Фа (băiatul cel mare, cum se duse la împă- 
rat, îi zise) Ped. 49,.—me tă hedură kélmetá їйї pas üdit, 
u-băn si ur (dupăce ай aruncat unul după altul trestiile, s-aü 
făcut trestiile ca un pod) Ped, 53,,.—me fă hisură, váte dżár- 
pări e2é i u-tiliks neriut ná grikă (cum s-a rostogolit [din co- 
pac], a mers șerpele și s-a încolătăcit înprejurul gîtului omului) 
Ped. 56.4.—5erpăla i$ bără hazăr, t$á, me fă dáld pülat, e t 
i zii (vulpea sta gata, ca, cum vor egi gáinile, să le prindă) Ped. 
58, —те tă zdridzur díáli nga 1151, dzéti di gură dzevair (cînd 
se scobora băiatul din stejar, găsi doiiă pietre de diamant) Ped. 
60,.—me tă vâtură ne sufrá i tii, tá hatš (cum vei ajunge la 
masa lui, să minînci [minincá] Ped. 39,,.—me fă vieră pá- 
lată, u-rrămbienă те diar (dupáce $-ай rupt săbiile, ѕ-ай apu- 
cat cu minile) Ped. 40,—me fă Yănă veziri ató fal, díáli 
kátséu mbărnda ná kazán (dupăce a spus vezirul vorbele acelea, 
băiatul a sărit în cazan) Ped, 66,,.—me tă didzuiară mbreti 
едё 02193 laverătă e mbrâtit, van (cum aŭ auzit împăratul și 
aghiotanţii împăratului, aŭ venit) Ped. 69,,.—7ne tă rífà büiku 
пй pórtá tá avlísá, 1 fóli tá šótśes (сит a intrat țăranul pe 
poarta ográzii, a chemat pe sofíea sa) Ped. 73,,.—/те fd Yănă 
[büiku] ată laf, u-ngré grúaía (cum a spus țăranul acele vorbe, 
s-a sculat fimeea) Ped. 75,—me tà rită mbărmda п kalive 
gomári, i 005 Каш! (cum a intrat în gopron magarul, îi zice 
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boului) Ped. 78,,.—те tă гап, blegáriti ai (cînd l-aŭ prins, a 
behăit el [mielul]) Ped. 79,,.—те fă hăngătitură рёа едё 
măzi, má zdrídze nga péla (cum ай nechezat iapa $1 minzul, m-ai 
dat jos depe iapă) Ped. 80,,.—u, me tă dăftúar ató 14е, do 
vdes (eŭ, cum voíü arăta [cum voii spune ce insemneazá] vor- 
bele acelea, voii muri) Ped. 80,,.—me fă Yănă kókoši ató 
láfe, е didzói i zóti (cînd spunea cucoșul vorbele acelea, l-a a- 
uzit stápinu-so) Ped, 81,.—me tă rat ńämbäðiétä saháti, t ikáts 
(cînd va bate ceasul unsprezece, să pleci) Ped. 86,.—/me tă 
ikură аїб me karrótsá, u a hipná kualet kătă (cum a plecat ea 
cu trásura, acegtiía ай încălecat caii) Ped, 87,,.—те fd 9йп 
[Маго] ată laf prinzipait, prinzipai nuk i a prisi fiâlăn (dacă a 
spus Maro vorba aceasta prințului, prințul nu i-a stricat cuvin- 
tul) Ped. 89,,.—me tă rat díáli, ti t i futš Кай dzălpărăn па 
kóká prinzipesăsă (cînd va cădea [se va naște] copilul, tu să 
virí acest ac in capul prințesei) Ped. 90,.—me tă kupătiar 
ńérka t$á ér?i váhti tsă do pil prinzipesa, móri mamină (cum a 
priceput magtiha cá a venit ceasul să nască prințesa, a luat 
moaga) Ped. 90,„.—me fă ler diăli, і vuri ńérka dzălpărăn nš 
kóká prinzipesăs (cum se născu copilul, îi viri maștiha acul în 
cap prințesei) Ped. 90,.„.—me tă heltsur dîălpărăn, u-bă eftis 
e šótšfa (cum a scos prințul] acul, se făcu îndată ѕоһеа) Ped. 
92,.—те tă рага lubia gomárrá e2é nerină, do t и hicetă t 
i rrufis (cum va videa balaurul magarul și omul, are să se ră- 
peadă să-i înghită) Ped. 97,,. 

Există o necontestată asămănare între această întrebuințare, 
de sub B, a participiului trecut albanez și acea a participiului 
trecut din macedorominul fără meglenit notată: la $ 278, XI, 3. 
La macedorominul fără meglenit avem probabil a face cu oin- 
fluintá albaneză. 


e. Participiul trecut albanez se mai găseşte întrebuințat cu 
înțelesul de infinitiv activ prezent în înprejurări de formă spe- 
ciale, care п-ай analog în limba romînă. Aceste înprejurări de 
formă speciale consistă în aceia cá pelingá participiu s-aii izo- 
lat niște prepoziţii, al căror rol este astăzi nul, astfel cá par- 
ticipiul-infinitiv, macarcă în aparență este însoțit de prepoziţie, 
în realitate e întrebuințat în mod absolut, 

a, Cu prepozifiea păr şi cu articulul prepozitiv adiectival. 
In tosc. După Pek. 204 acest participiu-infinitiv tosc are și pa- 
siv ori reflexiv, format in acelaș chip ca pasivul ori reflexivul 
aoristului și optativului, prin mijlocirea lui 4- prepozitiv. 
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1. Subiect, — 
ep má piésán e dzăsă, tsă má Ме păr fă mârră (dă-mi par- 
tea de avere, ce mi se cade să їай) М. G. 68 No 12 col. I. 

2. Formează cu auxiliarul kam (habeo) viitorul indicativului. 
pa vrâră atd zog nüká ka păr tă pušúar díáli (dacă nu vor 
ucide pasărea aceia, nu va tăcea copilul) Ped. 91.. 

P. Cu prepozifiea те *), fără articul prepozitiv adiectival. 

A. In tosc, rar, numai me Jnd (215, a zice) ca obiect 
drept la do, a treia persoană singulară prezent indicativ a ver- 
bului dua, voesc. Si anume, ori fără izolare între verbul do 
si infinitiv; mbréti u-mărie, se t$ do me Yănă Каб fíálà (îm- 
păratul s-a mirat cá ce vrea să zică [poate să insemneze] vorba 
aceasta) Ped. 49,,; ori cu izolare, in feliul acela cá do me 
$drnd are înțelesul rominului ddecă, Ped. 98,. 

După Ped. 158 col. I s-ar fi întrebuinţind cu înțelesul de 
adecă si do me tsănă (fost, a face). 

B. Ip gheg, foarte des, Acest participiu-infinitiv gheg are 
și pasiv ori reflexiv, format în acelaş chip ca pasivul ori refle- 
xivul aoristului şi optativului, prin mijlocirea lui u- prepozitiv. 
Vezi exemplele. 

1. Subiect. 
mă nep piésán e dzâsă, tsi mă biie me mârră (dă-mi partea de 
avere, ce mi se cade să aü) M. G. 68 No 12 col. П. Cores- 
pondentul tosc vezi-l mai sus sub « 1.—duhei me u-gazătiern 
e me u-gázüem (trebuia să ne veselim $1 să ne bucurăm) M. 
G. 70 No 32 col. П. Corespondentul tosc are conjunctiv; dúheï 
tă gäzónešim e tă ngazulónesim ibidem col. I. 

2. Obiect drept. 
aí filói me pásund tá mángutá (el a început a avea [a duce] 
lipsá) M. G. 68 No 14 col. IL. Corespondentul tosc are con- 
junctiv: ай zúri fă mos kíšte má (el a început să nu mai aibă) i- 
bidem col. L—dásárónte me mbiSună bárkun e vet me harú- 
pat 451 háisiná Vită (era bucuros să-și umple pintecele cu roş- 


*) Este greü de admis că acest me ar litot una cu prepozitiea me 
(cu), după cum admit Ped. 158 col. I, Pek. 258. Dacă cumva e tot una 
cu prepoziţiea me (cu), apoi nu se poate admite că această prepozifie ar 
fi înprumutată din пеортеаса==рє, după cum spune M. Wórt. 268. Căci 
cum ar fi cu putință ca o prepoziție înprumutată din neogreacă să joace 
un rol asa de important și de vechiii, ca acel pe care-l are me în izola- 
rea despre care ni este vorba, și încă tocmai în gheg, în cel mai puţin 
vecin cu neogreaca din cele doiiă dialecte albaneze ? 
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covele pe care le тіпсай porcii) М. G. 68 No 16 col. П. Co- 
respondentul tosc are conjunctiv : dásárónte fă mbiste ibidem 
col. L—filüená me u-găziem (aŭ început să se veselească) 
M. G. 69 No 24 col. II. Corespondentul tosc are conjunctiv: 
züná tă gázónesind ibidem col. [.—s dónte me hâmă mbrăn- 
da (nu voia să între inuntru) M. G. 69 No 28 col. II. Cores- 
pondentul tosc are conjunctiv: nukă dânte fă fiinte brănda i- 
bidem col. L 

3. Scop. 
e dárgói nd árat e véta me Kkulótund Vită (l-a trimes la ţară 
să pască porcii) М. G. 68 No 15 col. П. Corespondentul tosc 
are conjunctiv: fă kulotte ibidem col. L 

4, Complimentul unui adiectiv. 
nüká iam mă i váiéfsim me u-/Sdeifună biri üt (nu mai sint 
vrednic să mă numesc fiul tái) M. G. 69 No 19 col. II. Co- 
respondentul tosc are conjunctiv: fă tśúhem ibidem col. І. 

5. Formează cu auxiliarul Кат (habeo) viitorul indica- 
tivului. 
kam me drăună e kam me e šándóšund (am să viii şi am 
să-l insánátogez) M. G. 72 No 7 col. L—&árbátóri em ka me 
u-3ănd6Sună (servitorul тей are să se insánátogeze) M. С. 72 
No 8 col. I.—šúmă vétá kánd me árðunä едё künd те 
ndéüund (mulţi aü să vie şi aŭ să şadă) М. С. 72 No 11 col. 
L—kánd me u-hedună (ай să fie aruncați) M. G. 72 No. 12 
col. L—ka me tšënà (are să fie) M. G. 72 No 12 col. I. 

Probabil si alte raporturi sint exprimate prin acest infinitiv 
gheg, dar n-am eii exemple. | 


Acest participiu-infinitiv de sub e este așa numitul infi- 
nitiv albanez. Pek. 195. 


Ceva analog întrebuințări participiului trecut ca infinitiv 
activ prezintă supinul latinesc, si anume în întrebuințările de 
sub с "у (supinul -um) si с y (supinul -и), Din punct de vi- 
dere al originii supinul latinesc nu s-a dezvoltat însă dintr-un par- 
ticipiu trecut pasiv, ci a fost dela capul locului un substantiv 
verbal format cu sufixul -/u, care a căpătat apoi cu vremea 
înțelesul de infinitiv activ, tot așa dupăcum substantivul verbal 
format cu sufixul -# a căpătat cu vremea înțelesul de infinitiv 
activ (şi anume înțelesul supinului -um latinesc) în limba san- 
scrită, în limbile baltice si în limbile slave. Vezi Lindsay, Die 
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lateinische Sprache, pag. 618; Brugmann, Grundriss der ver- 
gleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, ЇЇ, рар. 
304 sqq.; Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen 
Sprachen, II pag. 72, 157, 373, 519: dintre limbile slave 
ай supin limbile veche bulgară, slovenă, cehă si sorbică de jos. 
In ce privește participiul-infinitiv albanez, poate fi îndoială dacă 
s-a dezvoltat dintr-un participiu trecut pasiv și n-a fost și el 
cumva dela capul locului un substantiv verbal. În ce priveşte 
limba romînă, este imposibil de admis alt ceva decit că punctul 
de plecare al participiului infinitiv a fost participiul trecut latinesc. 

In tot cazul, chiar dacă punctul de origine ar fi întru cîtva 
deosebit, faptul acesta, că o formă, aceiaș din punct de videre 
al constituției morfologice, servește și ca participiu trecut pasiv 
şi ca infinitiv prezent activ, este, în această extindere, si dacă 
avem în considerare limbile romanice și pe cele din peninsula 
balcanică, ceva specific dacoromîno-albanez. 

11. Substantive formate din participii trecute.—Relevat de 
Gast. Grund. 409.—Vezi sub 10 c 9. 

12. Formarea comparativului si superlativului in acelaș fel: 
comparativul se formează din pozitiv prin latinul magis, iar su- 
perlativul se formează prin articularea comparativului.—Relevat 
de Gast. Grund. 408. 

Dar magis serveşte la formarea comparativului și în alte 
limbi romanice, iar formarea comparativului prin mijlocirea unui 
adverb și a superlativului prin articularea comparativului este 
ceva comun romanic! Vezi Meyer-Liibke, Grammatik der roma- 
nischen Sprachen II $ 65, III, $ 47. 

13. po- din posomorit ar fi tot una cu albanezul pa, 
care ca prepozi(ie insemneazá „fără“, iar ca prefix la substan- 
tive si adiective „ne-“. Н. Cuv. I, 299. 

Hasdeu își bazează afirmarea pe faptul că cuvîntul vechiii 
romin Sămărit, pe care 1-а găsit într-un glosar vechiü bulgar 
-romin din secolul XVII, ar însemna „vesel“ și cá posomorit 
tocmai nu este altceva decît nevesel, nesămărit, ori, cu pre- 
fixul albanez pa-, păsămărit, cum trebue să îi sunat cuvîntul. 
dintruntitü. Slăbiciunea afirmării lui Hasdeu stă însă în aceia că 
sămărit în glosarul slav-romin, unde a găsit el cuvîntul, nu 
însemnează vesel, ci beat, căci traduce pe cuvintul vechiü bul- 
gar Suminiü: „u8men, смърт, в'Ёсгл", Vesel în acest loc este 
numai un eiifemism al lui beat, insemneazá cu chef. Deci, dacă 
po- in posomorít ar îi intr-adevár—albanezul pa, si dacă po- 
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somorit ar îi într-adevăr derivat din sămărit cu un prefix pa-, 
care să fi însemnat ne-, apoi cuvintul posormorit n-ar avea în- 
felesul pe care-l are, de tríst, сі ar avea ре acel de treaz. 
Etimologiea probabilă a obscurului cuvînt posomorăsc este tot 
cea propusă încă de Roesler Românische Studien 351; derivat 
cu prefixul slav po- din ungurescul szomoru traurig, betrübt, 
trübsinnig. 

14. -u din verbe ca căpătuesc, ghemuésc, juruésc, le- 
gluésc, păcătuesc, рӣѕсиёѕс, spicuésc ar H tot una cu alba- 
nezul -4 din verbe ca ‚ле peskue=a páscui, me plumbue 
=a plumbui, me îmvălue=a inválui, me răfue==a răfui". Н. 
Cuv. I, 301. 

Hasdeu dá exemplele albaneze, pe care le-am scris in ci- 
tatul de mai sus întocmai aga cum le-a scris el, din gramatica 
luí Lecce (Osservazioni grammaticali nella lingua albaneze, Roma, 
1716). Sint participii-infinitive gheghe, despre care vezi mai 
sus acest paragraf sub 10 e 2 B. -úe este rezultat din difton- 
garea pe care o sufere in albaneza -Ó în anumite înprejurări 
(Vezi 8 314), in special la participille verbelor de clasa Ш, 
căreia aparțin verbele citate de Hasdeu. -4 rominesc însă din 
verbele căpătuesc, etc. este un sufix derivativ. Asămănarea 
visatá de Hasdeu probează numai cá acest barbat nu cunoştea 
de fel limba albaneză. 

15. „Sufixul deminutival albanez -z (de exemplu pak pu- 
tin—pdcdzd putintel, dórd mină—dorăză  minufá, etc.) dela 
Daci І-ай moștenit și Rominii, mai pástrindu-l într-un număr de cu- 
vinte, bună oară püpded, codcăză, spetedză, cinteză, spínz, 
mínz şi altele, unde sufixul tracic -Z s-a acáfat si la unele 
tulpine latine: püpdzd = upupa + -ză, spetedză=spatha4- 
-20, etc." Н. Et. 2495. 

Clar în originea lui dintre cuvintele citate de Hasdeu este 
Spetédzd, care într-adevăr e derivat din spăfă>spatha prin 
-edză, sufix de origine obscură și cu înțeles deminutival, a cărui 
formă masculină apare de pildă în onomatopeicul /uuréz. pů- 
pază si codcăză e ademenitor să le derivi din upupa si din 
coccum (anume dintr-un neutru plural devenit feminin singular 
*codcă, tipul рбата), dar pupăză există şi in albaneza (Chris- 
tophorides: побтебе, etâcc тттууоб), iar codcăză, macarcá în 
albaneza chiar cu acest înțeles nu este atestat, este lesne de 
presupus că ar fi existind ori cá ar Ñ existat cu acest înțeles 
in acea limbă, unde sufixul -zd este atit de activ, unde lati- 
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nul coccum există (kok Frucht—coccum, kótše—*ceocceum 
Saatkorn, Beere, Baumfrucht M. Wort. 194), unde chiar este 
un kOkază cu înţelesul de „bonbons in der Ammensprache" 
M. Alb. V, 86. cinteză e de origine obscură. тїпг e pro- 
babil autohton, dar 2 nu aparţine vreunui sufix deminutiv, ci 
este provenit, încă din limba de origine (și anume cea Шуга și 
thracă) din africatizarea unui -d al radicalului (Vezi M. Wort. 
216). spínz e planta helleborus purpurascens W. et Kit., care 
se întrebuințează cu mare succes contra da/acului. ,Spinzul 
este întrebuințat de poporul nostru spre a vindeca caii bolnavi 
de dalac. Cu o sulá se fac opt înţepături în pieptul calului 
bolnav și apoi se viră sub piele, în fiecare infepáturá, cîteun fir 
de rădăcină de spînz. Calul se umflă apoi la piept, umflătura 
sparge, curge materie din ea, și în cîteva zile calul este vin- 
decat”. Panţu, Plantele, București, 1906. Dalacul însă e o boală 
a splinei, cel puţin aga socoate poporul. In turcește, de undea 
înprumutat Rominul cuvîntul, dalak înseamnă splină, iar boala 
dalacului se numește da/ák 3i3mesi umflarea splinei. Boala a- 
ceasta o numește Germanul Mi/zbrand, Francezul sang de rate, 
Italianul inflammazione della milza. In venețiană însă splina 
se chiamă spiéndza, iar în dalmată (Bartoli, Das Dalmatische, 
П, 135) ѕрійпга. Dacă admitem că cuvintul venețian e inpru- 
mutat din dalmata, și că la baza cuvîntului dalmat a fost un 
spéndza cu é deschis, după cum cere feliul diftongării lui e 
din dalmata, apoi Spérdza, conform cu firea limbii romine (Vezi 
S 238 No. 24) a devenit spéndza cu é închis, si dintr-un a- 
semenea etymon a putut egi cuvintul rominesc Spínz, al cărui 
înțeles primitiv de Splină s-a schimbat cu vremea in acel de 
leac contra boalei de splină. Cuvintul romînesc ar proba în ase- 
menea caz cá veneţianul spiendza, care după Meyer-Lübke Ro- 
manisches etymologisches Wörterbuch sub splen este „unver- 
stándlich", trebue separat de splen, si că friulanul spléndze splină, 
care dupá acelag autor e tot aga de unverstándlich, trebue con- 
siderat ca o contamina(ie între splen si acel cuvint spendza, 
pe саге l-am. putea considera, ca si pe minz, ca pe un cuvint 
al Balcanicilor, in special al lllyrilor. Pentru alte cuvinte roma- 
nice alpine curioase, prin care se înseamnă splina, ca 3plendia, 
Spléka, spléka, splekia, si in care se găsește evident latino- 
grecul splen (Vezí Meyer-Lübke locul citat), trebue cáutatá, даса 
este cu putință, altă explicaţie. 

16. Deasa întrebuințare a sufixului latinesc -/men. Sand, 


622 8 315. 


Grund. 529. Dupá Ped. Krit. IX, ү, 212 marea înflorire a su- 
fixuluí -imen in albaneza s-ar putea datori influinfii unui sufix 
analog autohton. Atunci nu s-ar putea susținea acelaș lucru si 
pentru limba romînă ? 

17. Formarea în acelaș chip de pronume nedefinite și de 
adverbe prin compunerea cu a treia persoană singulară prezent 
indicativ a verbului care înseamnă a voi (romin va, albanez do): 
гот. сіпеуӣ, cevá—alb. kušdó, 1346; тот. cíndvd, undevă 
—alb. kurdó, kudó. Sand. Grund. 527. 

18. Formarea in mod analog a conjuncțiilor finale rom. 
ca Să, alb. f$d tă. Sand. Grund. 529. 

19. Formarea in mod analog a conjunc(iei vechi готіпе 
să va сӣ (macarcá, deși) și a celei albaneze ndonăse>*ndă 
don se (macarcá, deși). Pentru conjuncfiea albaneză vezi M. 
Wért. 299. 

20. Un pronume accentuat, întrebuințat într-un raport, pentru 
саге există și pronume neaccentuat (enclitic ori poclitic), este 
numai decît însoțit de pronumele neaccentuat corăspunzător.— 
Relevat neprecis de Mikl. Slav. 7, unde pe lingă altele exem- 
plul dat din albaneza nu-i potrivit; Schuch. Vok. Ш 49; Gast. 
Grund. 408.—Tot așa în bulgara si neogreaca Mikl. Slav. 7, 8. 
Tot așa în spaniola și piemonteza Schuch. Vok. Ш 49. 

Cu cea mai mare consecvență în dacoromin (Fenomenul are 
loc si în celelalte dialecte romînești, dar nu pot afirma dacă cu 
aceiaș consecvență ca in dacoromín) nu se poate zice, de pildă, 
pe mine a văzut, a văzut pe mine, mie a Spus, a spus 
mie, pe acela vreaă, vreai pe acela, pe el iubesc, iubesc 
pe el, lui am spus, am spus lui, etc., ci numai decît pe 
mine m-a văzut, m-a văzut ре тіпе, mie mi-a spus, mi-a 
spus mie, ре acela-l vreaü, îl vreau pe acela, pe el îl 
iubesc, ЇЇ iubesc pe el, lui i-am spus, i-am spus lui, etc. 
In albaneza fenomenul n-are lic cu tot atit de mare consecvență, 
Si se poate zice, de pildă, „и atá, îsă i bie tamburdit, ată 
айа“ (ей pe acela, care cîntă din tamburá, pe acela vreaii) 
Ped. 25,, alături cu „u ЁЎ fă dia“ (ей pe tine te vreaii) 
Ped. 25,.. 

Un fenomen analog, nerelevat însă, după cît sti, de ni- 
meni, este acela cá si numele, dacă este întrebuințat într-un 
raport, pentru care existá pronume neaccentuate (enclitice orí 
proclitice), este însoţit de pronumele neaccentuat coráspunzátor, 
dar în mod necesar numai atunci cînd numele precede: pe om 
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I-am văzut, l-am văzut pe om alături cu am văzut pe om; 
omului i-am spus, i-am spus omului alături cu am spus 
omului ; fimeea am văzut-o, am văzut-o fimeea alături cu 
am văzut. fimeea. Tot aşa în toate dialectele romineşti, 
Mai consecvent decît în romînește are loc fenomenul în albaneza. 
Exemple sint de prisos. El se găsește gi în neogreaca, Thumb, 
Handbuch der neugriechischen Volkssprache, II ed., pag. 81. 

21. Sand. Zeit. a arătat cá în limbile romînă, albaneză, 
bulgară, sîrbă și neogreacă conjuncţiile copulative (rom. de, care 
dela capul locului a fost o conjuncţie copulativá, cu însemnarea 
de și, după cum și este în mare parte, origine obscură; alb. e, 
едё; bulg. іа; sitb ѓе; neogrec xut) servesc şi pentru a forma 
propoziții subordinate relative (—care), atributive (= că), su- 
biective (==с@), obiective (=cã), obiective (=s), cauzale (= 
Că), consecutive (=¿ncít), finale (==să ).—Pentru limba romînă 
Sandield-Jensen a avut în videre dialectele dacoromin gi mace- 
doromin fără meglenit. Ей adaug că fenomenul are loc și în 
meglenit, dar nu există în istroromîn. 

22. Întrebuinţarea prepozițiilor cu substantivul nearticulat : 
rom. veni din pădure, se opri în prag; alb. váte пад patát 
(se duse în palat), mrrini n od (întră în odae). Sand. Grund. 
528. 

23. Articularea substantivului cînd este însoțit de fot (alb. 
«12190 ) în înţelesul de fiecare: rom. foatà casa, alb. 02190 
Stăpia ). Sand. Grund. 528. 

24. La persoana a doiia a imperativului plural reflexiv 
(care este tot odată si pasiv) si în romina și ín albaneza (di- 
lectul tosc) pronumele se intercalează între radicalul şi termina- 
Неа formei de imperativ active: rom. deschide-vă-ți; alb. háp 
-и-пі Pek. 203. In rominegte faptul are loc numai la verbele 
unde forma de imperativ activă este accentuată pe penultima, 
precum deschideţi, dücefi, fâceți, etc. Fenomen relevat іпіїй 
de Sextil Pușcariu în Convorbiri Literare XXXIX, 57. Un fapt 
analog se petrece în istroromin la auxiliarul optativului. Vezi $ 
255 No 217 Nota. 


Ca asămănări între limbile romînă și albaneză aii mai fost 
puse înainte si următoarele, pe care le íngir aici numai sub tit- 
Jul de curiozitate, macarcă și unul ori altul din numerele pre- 
cedente, de pildă Nos 8 și 14, ar îi trebuit înșirate la această 
rubrică. 
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la. H. Cuv. П, 640 sqq. susține cá articulul postpozitiv 
masculin și feminin la genitiv-dativ singular se formează in a- 
celaș mod în cele doüá limbi, prin alipirea a citeun sufix la no- 
minativul singular al articulului: romin masc. luï=lu+i, fem. 

=—a+i; albanez masc. if, ut=i + f, ut fem. et=e-+-t. 
Rominele /u/, ei însă sint forme comune romanice, macarcá in 
rominește se întrebuințează numai pentru genitiv-dativ. Nu pot 
prin urmare întra în discuţie ca forme rominești în cercetări 
de asămănare între limba romineascá și cea albaneză. Apoi a- 
ceste forme romanice sînt analogice după alte forme pronomi- 
nale, iar nu egite prin lipirea vreunui sufix / la forma nomina- 
tivului, Apoi genitivo-dativele masculine albaneze if, ut nu sînt 
produse prin lipirea lui £ la nominativele í, 4, ci sînt în reali- 
tate articulul de genitiv-dativ Ё alipit la formele de genitiv-da- 
tiv nearticulate /, 4. Apoi ef nu este articul de genitiv-dativ 
feminin, ci terminafie de genitiv-dativ nearticulat feminin ! Aceste 
lucruri le-am arătat cu mai multe detalii în Principii de istoriea 
limbii 302 sqq. Pentru terminațiea de genitiv-dativ nearticulat 
feminin -et vezi astăzi Pek. pag. 98. 

2a. „Declinare cu -uri. De exemplu fimp, timpuri, ca 
albanezul korp, korbără ori luft, рага“. Schuch. Vok. Ш 
49. Pluralul rominesc -uri însă e latinul -ora, învremece plu- 
гаја] albanez -dr- este un plural tosc, provenit, prin prefacerea 
“lui л intervocalic în r (Vezi S 311 No 22), din bšstinasul al- 
banez -@П-, care există supt această formă din urmă la Gheghi, 
Pek. pag. 91. 

За, „Substantivul a păstrat in declinare numai doüá ca- 
zuri: casus rectus (nominativ, acuzativ) si casus obliquus (ge- 
nitiv, dativ)” Gast. Grund. 408. Albaneza însă n-are numai doiiă 
cazuri la declinarea nominală, ci patru, căci pelingă cazurile date 
de Gaster mai posede locativul și ablativul. lar romina are la 
declinarea nominală numai un caz. Numai femininele singulare, 
cînd sînt însoțite de un pronume de genitiv dativ, mai ай încă 
un caz, dar forma acestuia e provenită prin alunecarea sunetu- 
lui, ajutată de analogie, din cazul care dela capul locului a fost 
si la ele unic (Vezi $ 242 No 78). 

4а, „Cite trele [aceste limbi, romina, albaneza și bulgara] 
ай o dublă declinare, cu și fără articul". Gast. Grund. 408. 
Dar toate limbile, care posed articul, ай o dublă declinare, cu 
și fără articul ! 

5а. „Pronumele ай la cazurile oblice, în limba romînă ca 
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si în limba albaneză, о dublă formă, una întreagă si alta scur- 
tată”. Gast. Grund. 408. Dar în toate limbile romanice ай pro- 
numele la cazurile oblice o dublă formă, una întreagă și alta 
scurtată ! 

ба, acă- din adiectivul romin acdíáre ar H albanezul 
акӣ-, „particulă care, pusă înainte de pronume si de adverbe 
pronominale, le dă un înțeles nedefinit: акй kuš oricine, ak 
ku oriunde”. M. Wort. 6, Gast. Rev. 21. Rominul acă- însă 
este latin eccum, Tiktin Wörterbuch; vezi în special Procopo- 
vici, Eccum, in Dacoromania 1, pag. 162 sqq. 

7a. vare-, care se găseşte în vechea romînă ca element 
component al pronumelor nedefinite, cu înțelesul actualelor oare-, 
Ori- (care se găsesc de altfel si în vechea romînă), ar Н alba- 
nezul vdâtă wohl, etwa M. Wârt. 462. Acest lucru îl susține 
M. Wart. Albanezul vd/d este însă băștinaș, iar rominul vdre-, 
ca și oare-, Ori-, ig are originea în forme ale verbului volo, 
si anume în a doiia și a treia persoană singulară prezent indi- 
cativ *voles, volet (Pentru această din urmă vezi Archiv für 
lateinische Lexikographie und Grammatik II 177), si anume oare-, 
vare-— volet, ori-—*voles. vare- este un dublet cu v pás- 
trat al lui Оаге-, care а perdut pe v. Pentru căderea lui v i- 
піра! în forme ale verbului voii vezi 8 255 No 217. 

8а. Propagarea peste graniţile din limba de origine a lui 
-i- dela persoana 1 singulară prezent indicativ a verbelor lati- 
nești în -íO, ori, cum spune autorul: „Deasă este [in albaneza], 
ca si în romina, lungirea în -/O ori formarea de nouă verbe în 
-io (Häufig ist, wie im Rumánischen, die Erweiterung zu oder 
Neubildung von Verben auf -i0)“. M. Lat. 820. 

Dar mai іпіїй in rominegte mai mult ай căzut -/-, -e- 
dela persoana 1 singulară prezent indicativ decît s-aii propagat. 
Ай căzut in audio, excutio, facio, maneo, morior, pareo, pereo, 
*poteo, salio, sentio, video; si s-aü propagat numai in pono, 
praehendo, quaero, volo. Si pe lingá aceasta este de obser- 
vat, cá acolo unde -i-, -e- ай căzut, formele cu -i-, -e- păs- 
tratí (auz, scof, тїїй, тогїй, раїй, рїеїй, росїй, ѕаїй, simț, 
văz) sînt mai puțin ráspindite; iar acolo unde -/-, -e- s-aü 
propagat, formele cele mai ráspindite sînt cele fără -i-, -e- 
(pun, prind, cer). Numai voleo<.voiii este răspîndit în de 
obşte și unic (Un vor persoană 1 singulară prezent indica- 
tiv nu există). 

Apoi formele de persoana 1 singulară albaneze -S și -/i 
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nu sint datorite influintii vreunui -/ inprumutat dela conjugarea 
latină, cum își închipuia Gustav Meyer, ci intluinții unui -i bág- 
tinaș albanez. Ped. Krit. IX, 210-211. 

9a, „Pe terenul sintactic are multe asămănări limba ro- 
mînă cu cea albaneză, in special cu dialectul gheg; întru citva 
are asămănări si cu limba bulgară”. Gast. Grund. 409. Este re- 
pretabil cá nu ni-a indicat Gaster macar unele din asămănările 
acestea. 

10a, După Capidan 457 înţelesul dacoromîn și macedoromîn 
al sufixului latinesc -arius de a arăta originea unei persoane 
dela o localitate (de pildă Curcedr>Corcea, Belifâr> Bea- 
Ша, Poenár- Poiana) s-ar datori unei influinți albaneze, 
pentrucă în albaneza acest înțeles al sufixului -arius este foarte 
obișnuit. În Arhiva lași anii 1921 pag. 259, 1922 pag. 429- 
430, 1923 pag. 104-106 І. Iordan a cercetat си amă- 
nun(me sufixul -aríus din punct de videre al infelesului res- 
pectiv și a probat între altele cá acest înțeles s-a dezvoltat la 
-ariuS si pe alte multe teritorii romanice, nu numai în limba 
rominá. Nu poate fi vorba deci de vreo asămănare specială, care 
ar fi existînd din acest punct de videre între limbile romînă și 
albaneză, și cu atit mai puţin de vreo influin(á а limbii alba- 
neze asupra celei romíne. 

11а, După Weigand, ХІХ-ХХ Jahresbericht pag. 135 -te 
din rom. foltea>foale, lat. follis ar îi identic cu sufixul al- 
banez -fă dintr-un cuvînt ca alb. driă de aur > alb. ar aur 
M. Wórt. 14. In realitate avem a face cu sufixul foarte obig- 
nuit romînesc de origine slavă -e. -fe in loc de -e prin ana- 
logiea unor cuvinte ca bürtea-bürtá, büftea-buft. Vezi Pascu 
Sulixe pag. 301. 

12a. După Jokl Unt. 23-24 sufixul romînesc -s este în- 
prumutat din albaneza, unde -š este un sufix bágtinag deminu- 
tival, care-și are originea într-un sufix indogerman de compara- 
tiv -is-.— Relaţiile de inprumut dintre limbile romînă și albaneză 
sînt însă de așa natură, încît, macarcă dintre formele gramati- 
cale sufixele derivative se înprumută cel mai lesne, este totuș 
greü de admis că ar fi putut limba romînă înprumuta vreun su- 
fix derivativ din cea albaneză. Vezi $$ 332, 333, 334. 


& 316. Punctul de videre al celor care ай scos la iveală 
aceste asămănări—unele reale, altele numai presupuse—morío- 
logice și sintactice între limba romînă și cea albaneză (ori și 
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cea greacă, bulgară, sirbá) este acelaș ca la asămănările rele- 
vate de ei pe terenul fonologic. Ele se datoresc, după Miklo- 
sich și Schuchardt unei limbi comune autohtone, după Gaster 
influinfii limbii uraloaltaice a Bulgarilor, după Gustav Meyer unei 
dezvoltări independente care nu implică vreo afinitate etnică 
(Cel puţin acest mod de a videa al lui Gustav Meyer rezultă 
indirect din cele spuse de dinsul cu privire la prefacerea în ă 
a vocalelor neaccentuate, M. Lat. 805. Compară $ 312). Despre 
Chipul vag în care se înţelege influinfa limbii autohtone de Mi- 
klosich și Schuchardt și de imposibilitatea părerii lui Gaster am 
vorbit cu ocaziea asămănărilor fonetice (Vezi $ 312). Aici, la 
asămănările morfologice si sintactice, apare însă un punct de vi- 
dere noii, anume acel al unui înprumut din limba albaneză, din 
cea greacă si din cea bulgară (slavă) *). Meyer-Lübke anume 
consideră fenomenul 9 ca înprumutat, în celelalte limbi unde el 
se găsește, în special în limba romînă, din greaca ori din bul- 
gara (Vezi mai sus sub 9), iar fenomenul 8 îl consideră ca în- 
prumut în romina din albaneza (Vezi mai sus sub 8). Sandfeld- 
Jensen consideră fenomenele 10 (Lipsa infinitivului si înlocuirea 
lui prin conjunctiv) și 21 ca înprumutate, în celelalte limbi unde 
se găsesc, in special în limba romînă, din limba greacă (Vezi 
8 268 No 4 Nota). Intimpinárile pe care le-am făcut contra 
presupunerilor luí Meyer-Lübke si Sandfeld-Jensen vezi-le mai 
sus sub 8, 9 si la $ 268 No 4 Nota. 

De fapt, asămănările morfologice si sintactice dintre lim- 
bile romînă si albaneză si alte limbi vecine lor se reduc la ur- 
mátoarele cinci: No 1 (Punerea articulului la sfirgitul substan- 
tivului si adiectivului: romînă, albaneză, bulgară), No 7 (For- 
marea numeralelor cardinale dela 11-19 prin alipirea la zecea 
unităților cu ajutorul unei prepozitiií: romînă, albaneză, toate lim- 
bile slave), No 10 (Lipsa infinitivului și înlocuirea lui prin con- 
junctiv: romînă, albaneză, bulgară, neogreacá.—Intrebuinfarea 
participiului trecut ca infinitiv activ: dacoromin, albaneză), No 20 
(Un pronume accentuat, întrebuințat într-un raport, pentru care 
există și pronume neaccentuat, este însoțit de pronumele neac- 


*) Punctul de videre al înprumutului din limba slavă bulgară, si a- 
nume din mediobulgara cu începere dela veacul XI, este si acel al lui В. 
Conev, Reciprocități limbistice între Bulgari și Romîni (în bulgáregte), Sofia, 
1921 (La Ше Bărbulescu, Profesorul bulgar Conev si limba romînă, în 
Arhiva lași, anul 1923 pag. 376-377, si Th. Capidan, Raporturile lingvis- 
tice slavo-romine, in Dacoromania III). 
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centuat coráspunzátor: rominá, albanezá, bulgará, neogreacá.— 
Numele, dacă este întrebuințat într-un raport, pentru care există 
pronume neaccentuate, este însoţit de pronumele neaccentuat co- 
răspunzător: romînă, albaneză, neogreacá) No 21 (Conjuncţii 
copulative servesc și pentru a forma propoziţii subordinate rela- 
tive, atributive, subiective, obiective, cauzale, consecutive, finale: 
romînă, albaneză, bulgară, sirbá, neogreacá). Macarcă puţine, 
aceste asămănări sînt însă importante, apoi una din ele, cea de 
sub No 21, este foarte detaliată, manifestată adecă într-o mulți- 
me de amănunte. Fiindcă nu se poate admite punctul de vi- 
dere al unei molipsiri, al unui înprumut dela una din limbi, să 
se datorească oare aceste asămănări unei dezvoltări independente ? 
Să nu He mai degrabă la mijloc o afinitate oarecare în baza 
psihologică ? (Vezi S 268 No 4 Nota). In caz cînd am avea a 
face cu o asemenea afinitate psihică, ceia ce ni-ar indica un 
fond etnic macar întru cîtva acelaș, trebuesc luate în conside- 
rare următoarele fapte. 

Mai întiiii afinitatea se manifestează aici, la fenomenele 
moriologico-sintactice, între domeniul rominesc și între domeniul 
mai larg balcanic, nu, са la fenomenele fonetice, între domeniul 
reminesc si cel albanez, 

In al doilea loc, la fenomenul 1, unde domeniul balcanic 
este în cadru mai strîmt reprezentat (alături cu romina numai 
albaneza si bulgara), afinitatea față cu domeniul rominesc se ma- 
nifestează mai tare în dialectul dacoromin, căci numai în acest 
dialect punerea articulului la sfîrșit are acelaș grad de consec- 
venfá са in albaneza și bulgara. In macedoromin (incluziv me- 
glenitul) si in istroromin articulul postpozitiv dacoromin se poate 
întrebuința si ca prepozitiv (Vezi S 276, No 1, B; S 285, No 
1, Р; $ 294, No 1, о, B). 

In al treilea loc, la fenomenul 21, unde domeniul bal-anic este 
în cadrul cel mai larg, nu participă întreg domeniul rominesc, 
ci numai dialectele dacoromin și macedoromin (incluziv meglenitul). 

In al patrulea loc, la un singur fenomen (Dezvoltarea unui 
infinitiv activ din participiul trecut, No 10), afinitatea se mani- 
festează numai între limba romînă și cea albaneză, dar la a- 
ceastă afinitate participă din domeniul romînesc numai dialectul 
dacoromin, 

Se constată de aici: 

1. Participarea rominimii la aceste fenomene, care ar proba 
un fond etnic macar întru cîtva acelaș, se face pe un teritoriu 
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tominesc cu atit mai larg, cu cit domeniul balcanic participant 
este mai strimt. Aceasta înseamnă cá înrudirea între Romini si 
toate popoarele balcanice la un loc luate (Albaneji, Bulgari, Sirbi, 
Greci) este mai slabă decît acea dintre ei și Albaneji și Bulgari. 

2. În cadrul aceștei afinități mai mari, dintre Romini, Al- 
baneji și Bulgari, legătura de înrudire pe terenul rominesc se 
manifestează cel mai puternic la Dacoromini, ori, ca să vorbim 
mai simplu, dintre Romini cei mai apropiați sufletește de Alba- 
neji si de Bulgari sint Dacorominii. 

3, Dintre Romini cei mai apropiați sufletește de Albaneji 
sînt Dacorominii. 


$ 317. Concluziile, care se pot trage din punct de videre 
geografic, sînt următoarele : 

1. Rominimea а fost mai în contact cu acea populaţie bás- 
tinașă, pe care s-aü sădit actualii Bulgari, decît cu aceia, pe 
care s-aii sădit actualii Sirbi, și decît cu Grecii. 

2, Albanejii ай trăit odată mai în apropiere de Dacoromini 
decit de Macedoromini. Alte consecințe, care decurg de aici cu 
privire la patriea de altă dată a Albanejlor, vezi la S 313, 
unde se daŭ și motivele pentru care dela afinitatea etnică se 
pot trage concluzii de coheziune geografică. 


S 318. Faţă cu aceste cîteva asămănări morfologice și 
sintactice dintre limbile romînă și albaneză, deosebirile pe acest 
teren între cele doüá limbi sint foarte mari. Pe unele din a- 
ceste deosebiri le-am arătat cu ocaziea discuţiei pretinselor asă- 
mănări (Vezi $ 315 numerele 1, 2, 3, 4, 5, 6,9, 38). In- 
semn aici în special cîteva. Conjunctivul are în albaneza patru 
timpuri, prezent, imperfect, perfect, pluscaperfect. Doiiă moduri 
deosebite, optativul si condifionalul, își înpart in albaneza infe- 
lesurile modului unic rominesc al optativului. Forma pasivului 
albanez are o constituţie cu totul alta decît cea rominească. 
Forma admirativului albanez—de altfel, după cât știi, specifică 
limbii albaneze—este cu desávirgire străină spiritului limbii rominesti. 

Dacă, deci, oarecare asămănări pe acest teren ne-ar în- 
dreptăți să stabilim o apropiere genetică între Romini și Alba- 
neji, deosebirile mult mai mari ne obligă să despărțim aceste 
doüá popoare "). 


*) Si cum cá trebuesc despărțite se constată si din starea lor sufletea- 
scă deosebită. Firea Albanezului se găseşte caracterizată destul de bine în 
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lucrarea luí Hahn, Albanesische Studien L. Mai inainte de toate Albanezul 
are o fire nesupusă si răzbunătoare. Cu acel neam de oameni nu te poți 
juca si nu poţi face din el ce vrei, ori că vei fi tu un cuceritor străin, orí 
că vei Н un compatriot incapabil, migel și fără cuget, care să pui înainte 
steagul patriotismului şi să duci {ага la prăpastie. Din contra, răbdarea Romi- 
nului şi lipsa lui de indignare față de un răii—chiar cel mai mare—care 
i s-ar face sint fără margine.— Albanezul este apoi om cu desávirgire practic, 
pe care viea(a páminteascá si în special prezentul îl preocupă, iar celor 
ce ar putea fi după moarte nu dă nicio valoare. Pentru o părere, care nu 
se traduce într-un imediat profit, nu vrea să facă niciun sacrificiu. De aceia 
cei mai mulți aŭ părăsit credința creștină şi ай primit pe cea mahometană, 
pentrucă noiia credință le oferia avantaje materiale. Pentru o simplă mus- 
trare pe care le-a făcul-o odată preotul, că nu vin destul de dimineaţă la 
biserică, a părăsit îndată un sat întreg creştinismul. Altă dată locuitorii 
unui sat, care suferise din partea unui alt sat, care acela era turcit (cum 
se zice), neajunsuri, s-aii turcit și ei, numai ca să-și poată răzbuna contra 
satului dușman; şi într-adevăr îndată după turcire ай întrat în acest 
din urmă și ай făcut pirjol într-însul. Din contra, Romînul, macarcă nu e 
bigot si e foarte tolerant din punct de videre al credinții religioase, dar acea 
mică credință și îngăimată superstiție, cîtă o are, o păstrează cu tenaci- 
tate. Aceasta se vede atit din faptul că Macedorominii (cu excepţie de 
unii Meglenifi) nu ѕ-ай turcit, cit și din acela că atita amar de vreme 
Romînii de peste munți şi-aii păstrat vechea religie așa numită ortodoxă, 
macarcă din cauza ei ай avut multe neajunsuri dela neamurile dinprejur, 
care eraii catolice, luterane, calvine, și macarcă, dacă ar fi părăsit-o (si 
doar ar fi trebuit să treacă numai dela o sectă сге$іпеаѕсӣ la altă sectă), 
ar fi avut multe si mari foloase. Hahn pag. 35 caracterizează faptul ast- 
fel: „Grecul si Rominul sacrifică credinţii lor libertatea politică. Albanezul 
sufere cu atîta greutate apăsarea, încît liberarea de apăsare o plăteşte cu 
credința părinților săi... Puţinul simt religios al Albanezului îl arată în 
chipul cel mai clar proverbul albanez că «acolo unde-i sabiea, acolo-i și 
credința»".— Dar nu există caracter mai deosebitor între cele doiiă popoare 
decît acel despre care vorbeşte Hahn pag. 166 sub numele de Knaben- 
liebe. Este vorba de iubirea din partea unui bărbat pentru băeți, care nu 
e însă o patimă josnică și materială, ci platonică și pur sufletească, pre- 
cum era acea care exista la unii Greci antici, în special la Sparta. Acest 
soiii de iubire, care, macarcá nu e josnic, nu e mai puţin contra naturii, 
stăpînește cu furie în Albania de mijloc și de nord, cu alte cuvinte la 
Gheghi, la acei Albaneji care aii fost totdeauna cei mai îndepărtați de con- 
tactul cu Grecii. La Gheghi nici nu există cîntece de dragoste pentru fi- 
mei, ci numai pentru bărbați, adecá pentru băeți. Acest lucru nu există 
la Rominí si o minte romînească nici nu-l poate pricepe. Macarcă nebu- 
niea are multe feliuri de manifestări, dar ей cred—ba sînt parcă sigur— 
că nici în capul vreunui Romin nebun n-a intrat vreodată așa ceva.— Tot 
așa din punct de videre antropologic fizic Rominii se deosebesc în mod 
remarcabil de Albaneji. Vezi Pittard, Popoarele din peninsula Balcanilor, 
în Buletinul societăţii regale romine de geografie, XXXVII, și mai ales 
Pittard, Les races et l'histoire, Paris, 1924, capitolul XV. 
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S 319. с) Lexice 


Pentru limba rominá baza, la aceste cercetări lexice, o for- 
mează dialectul dacoromin. 

A. Limbile romînă şi albaneză posed în comun următoarele 
cuvinte latinești ori latinești populare (Pentru toate vezi dicțio- 
narele etimologice ale lui Kórting si Meyer-Lübke). Infelesul cu- 
vîntului albanez se dá numai atunci cînd există vreo remarca- 
bilă deosebire față cu înţelesul cuvîntului rominesc. Unde nu se 
arată anume dialectul, exemplele sînt date din dialectul tosc, dar 
în privința aceasta m-am înșelat probabil de multe ori. Semnele 
de întrebare, cînd sînt puse si la începutul și la sfârșitul articu- 
lului, însemnează că autorul însuș, care a propus etimologiea, o 
dă cu îndoială; cînd sint puse numai la începutul articulului, 
înseamnă că ей mă îndoesc de valoarea etimologiei. 

2acrus: rom. йсги; alb. Egră wild, ungesellig, roh, rauh 
M. Wért. 94. Contestat de Vasmer 15, care propune pentru 
cuvîntul albanez derivare din grec dos. 

admissarius: rom. armásár; alb. harmdsüar M. Lat. 
816; M. Wart. 148. 

aeramen: rom. arâmă; alb. гіт M. Wart. 361. 

[*agnelliolus, *agnelliola: rom. m. miór (Vezi Tiktin 
Wörterbuch), f. miodră; alb. m. miliar, 1. milóre junger Wid- 
der, junges Schaf von ein bis zwei Jahren, f. melóre Ziege 
die noch nicht geworfen hat M. Wórt. 278. După M. Wért. cu- 
vintele albaneze sint inprumutate din romineste]. 

altare: тот. altâr; alb. [fer M. Lat. 807, M. Мо. 233. 

amita: rom. mătișă>amita + -dgd; alb. ётій M. Lat. 
808, M. Мон. 95, 

[amurca: vom. тиге; alb. murk M. Wort. 292. Această 
etimologie însă, propusă de M. Wórt., e foarte puțin probabilă. 
Vezi la S 328 cuvintul murgj. 

[ancora: rom. anghiră Gast. Rev. 21; alb. angürá Gast. 
Rev. 21. Si rominul cărturăresc vechiii anghiră însă, şi cuvin- 
tul albanez angürd, pentru care vezi M. Wârt. 12, sint înpru- 
muturi din neogreaca]. 

Andreas: rom. fndreá Decembre; alb. 3ănăndre>san- 
ctus Andreas Decembre M. Wórt. 404, Gast. Rev. 27. 

angelus: rom. Înger; alb. dndzàl M. Lat. 808, M. 
Wort. 95. 

angustus: rom. îngust; alb. ngüstà М. Lat. 812, M. 
Wort. 307. 
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aprilis: rom. prier; alb. prit M. Wört. 353, Gast. Rev. 27. 

[arbor: rom. árbure; alb. drbur catarg M. Lat. 807, M. 
Wéórt. 16. După М. Wórt. cuvîntul albanez е de origine sîr- 
beascá]. 

arcus: rom. arc; alb. ark M. Lat. 807, M. Wóért. 15. 
area: rom. arie; alb. dră ogor M. Lat. 807, M. Wört. 

14. M. Wórt. presupune, din cauza ínfelesuluí, că cuvîntul al- 
banez ar veni mai degrabă din arvum. Putin probabil. 

arena: rom. arind ; alb. rără M. Lat. 812, M. Wort. 366. 

argentum: rom. argint; alb. drdzánt M. Lat. 812, M. 
Wart. 15. 

arma: rom. атта; alb. атта M. Lat. 807, M. Wört. 15. 

asper : rom. dspru ; alb. dăpără M. Lat. 807, M. Мон. 19. 

assula: rom. dschie; alb. d3tsă M. Wart. 19, Mikl. Slav. 
8, Gast. Rev. 21. 

[augurare : тот. urez; alb, uroi M. Lat. 813, M. Wért. 
459. Această etimologie propusă de M. Lat. si M, Wart. 
este probabil falgá. Cuvintele rominesc și albanez vin mai de- 
grabá din orare].. 

augustus: тот. agúst; alb. gušt M. Lat. 813, M. Wort. 136. 

aurum: rom, dur; alb. ar M. Lat. 811, M. Wért, 14. 

[avellana : rom. alünd; alb. *alónd, de unde alb. alo- 
nár „numele lunei Iulie саге insemneazá luna alunelor" Gast. 
Rev, 21, Gast, Grund, 409, Etimologiea dată de Gaster însă 
cuvîntului albanez este falgá, căci alb. a/ondr este >> neogrec 
&Xevépte, luna lui Iulie, propriu /una trieratului > neogrec 
ahâv arie, M. Wórt. 8]. 

avunculus: rom. unchii; alb. unts М. Lat. 817, M. 
Wort, 457, Schuch. Vok. Ш 51. 

axungia: rom. osínzd; alb, aSüng M, Lat. 818, M. 
Wört. 19. | 

balbus: rom. bilbiesc; alb. belbără M, Lat. 807, M. 
Wort. 31. 

baptizare: rom. botez; alb. pagdzói, pakázói M, Lat. 
818, M, Wort, 317. 

[barbatus : rom. bárbát; alb. varvát Schuch. Vok. Ш 50. 
Cuvîntul albanez nu vine direct din latina, ci e inprumutat din 
neogreaca, fappcoc M. Wört. 464]. 

[battalia : rom. bătde; alb. bătdiă Sam, 293. După M. 
Lat. 811 însă cuvintul albanez e înprumutat din italiana bat- 
taglia, iar după M. Wórt. 34 el e inprumutat din romina]. 
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2belua: тот. bâlă dihanie, Unthier, monstre; alb, 20/0 
grosse Schlange M, Wórt, 41. După Baric 3-5 cuvîntul albanez 
ar fi băștinaș, și anume rezultat din acelaș primitiv albanez *bă- 
faur, de unde se trage si albanezul bu£ár Wasserschlange: din 
*bătaur ar fi esit bółä, -iar din *büldur ar H egit bulár; 
primitivul albanez *băfaur însuș ar Н un compus din primitivul 
albanez *раѓа Sumpf, Wasser, si primitivul albanez *var Schlange; 
rominul băldur și sirbocroatul blavor un fel de serpe ar fi 
niste străvechi înprumuturi din albaneza; dacă -/- n-a devenit 
-r- în cuvîntul готіпеѕс, aceasta s-ar datori disimilației faţă de 
r din silaba următoare. In această discuție de cuvîntul romi- 
nesc bâlă nu se face nicio pomenire. Pentru Jokl Zeit. despre 
latinul belua la cuvintul albanez nu poate fi vorba, pentrucá 
latin é nu devine ó in albaneza și exemplul adus de obiceiii 
pentru a proba o asemenea schimbare, melum<alb. той, nu-i 
valabil, deoarece aici este vorba de un înprumut vechiü gre- 
cesc: alb. mó/d nu-i doar latinul (el însuș inprumutat din gre- 
ceste) melum, сі chiar vechiul grec pie. Apoi şi dezvolta- 
теа -Їйа<.-фа prezintă dificultati. Jokl propune са etymon pen- 
tru cuvîntul albanez bo/ă pe latinul boa, bova Wasserschlange, 
cuvînt care în special pentru teritoriul illyr este atestat de Hie- 
ronymus sub forma boa cu menţiunea că ar aparținea la sermo 
gentilis, ceia ce ar proba poate că era băștinaș pe teritoriul bal- 
canic. Din acest boa, bova, și anume dintr-o formă *bóüa 
derivă Jokl pe albanezul bÓ/d, care s-ar potrivi tot atit de bine 
din punct de videre al dezvoltării fonetice cu etymon, după cit 
de bine se potrivește cu dinsul din punct de videre al infele- 
sului. Cu *bola albanez, dezvoltat din *bóña, pe vremea cînd 
încă nu căpătase complect forma actuală și suna încă, cu ex- 
cepție de -/-, aproape latinește, s-ar fi compus participiul pre- 
zent latinesc vorans dela verbul vorare, și ar îi rezultat, în 
urma adaptării la limba albaneză, un *bola vora, pentru a re- 
prezenta în special pe acel șerpe mare, despre care povestește 
Hieronymus că ar fi devorat copii și chiar boi. Acest *bola 
vora ar Ë căpătat doüá dezvoltări, după cum s-a contopit în- 
tr-un cuvînt, ori nu s-a contopit. Din forma anume de acuzativ 
albanez (căci pe vremea aceia exista un acuzativ albanez la de- 
clinarea nearticulată) *bolă voră a izolării necontopite într-un 
cuvint *bola vora a rezultat un nominativ masculin *50l vor, 
cu accentul pe ból, si din acest *00/ vor а rezultat cuvîntul 
sirb, inprumutat din albaneza, blavor un fel de șerpe. Acest 
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*ból vor nu mai existá astšzí in albaneza. Din forma insá *bó- 
lavora, cu accentul pe 20, contopită într-un cuvint, a izolării 
*bola vora s-a dezvoltat întiiii *bólavárd, apoi *bólaürd, a- 
poi prin strămutarea accentului pe penultimá *bo/dără. Din forma 
de acuzativ vechiii albanez a acestui din urmă, *bo/dără, s-a 
dezvoltat în sfîrşit un nominativ masculin *boldür. Pe acest 
*boláür l-aü inprumutat Котіпії gi l-ai prefăcut în bă/dur, 
Albanejii l-ai dezvoltat şi ei mai departe în actualul lor butăr 
Wasserschlange. In acestă discuție de rominul 00/0 nu se po- 
menește.—Pe rominul 20/0 însă nu-l putem trece cu viderea, 
cînd este vorba de rominul bă/dur si de albanezele bółä, bu- 
für. Dar tocmai pe rominul bd/d nu-l putem explica direct din 
vreun latin *boda, si nici nu-l putem explica lesne ca înpru- 
mutat din albanezul 00/0: аг trebui în cazul din urmă ori să-l 
socotim ca inîluințat analogic de ba/e>>bava, ori să-l trecem 
prin faza rară de bód- < bá- (tipul afâră>*afădră> foras), 
învremece fireşte ar trebui să-l considerăm ca relativ de curînd 
întrodus, deoarece -/- n-a devenit -7-. În ce priveşte în spe- 
cial pe rominul bă/dur, dintr-un etymon *boláür ne-am aştepta 
să fi egit mai degrabă buldur, căci in dacoromin o neaccen- 
tuat«.d apare rar, foarte rar mai ales cînd este precedat de 
consonante labiale (Vezi $ 240 No 64). Cit despre be/ia (cu 
-й- consonant, nu cu v), pe care l-am propus ca etymon pentru 
rominul bd/d intiíag dată ей în Zeitschrift für romanische Phi- 
lologie XXXI 297, noi igtialalfí nu cunoaștem așa de bine limba 
romineascá, dupácum o cunosc Albanologii pe cea albaneză (fe- 
ricitá limbá!), încît să putea jura cá nu s-ar fi putut dezvolta 
din el cuvîntul rominesc bd/d. Pentru rominul bă/dur propu- 
sesem și ей odată un compus, anume un belua aura (cu or- 
dinea cuvintelor romanică), pentrucă într-adevăr în credința po- 
porului romin bălaurul este un șerpe mare care zboară prin aer, 
cînd ploiiă, și e purtat de noori—un fel de Wasserschlange !— 
(Zeitschrift für romanische Philologie XXXI, 296). 

braca: rom. inbrác; alb. brekă pantaloni M. Lat. 806, 
M. Wórt. 46. 

*brotacus : rom. brodtec; alb. bretăk M. Wârt. 47, Gast. 
Rev. 24, M. Ind. VI, 108. 

bruma: rom. brimă; alb. brümd, brimd М. Lat. 811, 
M. Wórt. 49, Mikl. Slav. 8, Schuch. Vok. Ш 51 (Acest din 
urmă derivă cuvintele romin şi albanez din pruina). După M. 
Wört. ghegul brum е inprumutat din romineste. 
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brüscus: rom. brodscă; alb. breskă M. Wort. 47, Mikl. 
Slav. 8, Gast. Rev. 24, Sain. 293. 

bubalus : rom. bóur; alb. bita! M. Lat. 816, M. Wórt. 50. 

bucca: rom. bücd; alb. bikă pine M. Lat. 811, M. 
Wort. 51. 

buftis: тот. bute ; alb. but, büte M. Wort. 56. 

caballarius: rom. călăre; alb. kaliar M. Wart. 170. 

caballicare: rom. íncálec; alb. galkói M. Wórt. 170. 

caballus: rom. cal; alb. ka! M. Lat. 816, M. Wért. 170, 
Mikl. Slav. 10, Schuch. Vok. Ш 51, Gast. Rev. 24, Gest. 
Grund. 409. 

caelum: rom. cer; alb. #šíe; M. Lat. 815, M. Wort. 225. 

calendarius : rom. cărindăr lanuar (Marian Sărbătorile I 
95); alb. gheg ka/ăndier lanuar M. Wórt. 196, Gast. Rev. 27. 

cambiare: rom. schimb; alb. kămbei, tăkămbei M. Lat. 
814, M. Wert. 186, Gast. Rev. 350. După Helbig 47 cuvin- 
tul albanez e de origine italianá. Pentru ce? 

camisia : rom. cămeşă; alb. kămisă M. Lat. 811, M. 
Wért. 187. 

[campana : rom. cimpănă ; alb. gheg kámbónd tosc cám- 
бога clopot M.Lat. 811, 814, M. Wort. 186, Schuch. Vok. 
Ш 51. Si Gustav Meyer și Schuchardt socot cuvintele rominesc 
si albanez ca direct din latinul campana provenite. Gustav 
Meyer insistă chiar asupra faptului cá -0- din cuvîntul rominesc, 
pe care el îl accentuează cumpănă, ar îi rezultatul normal al 
fonetismului romin; numai la cuvintul albanez vede el o influ- 
ință slavă în ce privește ре -0-. In realitate cuvîntul rominesc 
e un înprumut din vechea bulgară, kâpona ботү?ёс, statera]. 

*саперіѕ : rom. cínepd; alb. kărp M. Lat. 807, 814, M. 
Wort, 174, Gast. Rev. 25. 

canis: rom. cine; alb. fsăn M. Lat, 807, M. Wórt, 222. 

cannata (Ducange): rom. căndtă; alb. Кёпаїа M. Wórt. 187. 

cantare: rom, cínt; alb. kdndói M, Lat, 812, 814, M, 
Wort, 187. 

canticum: rom. cintec; alb. kăngă M. Lat. 814, 818, 
M. Wórt, 187. 

capistrum : rom. cápdstru; alb. gheg Kdpré$ M. Wart. 
176. După M. Wört. si Helbig 64 cuvintul albanez ar fi un 
inprumut din italiana, Nu se înțelege pentru ce. 

*capitare: rom, cápát; alb, kapătoi sar peste, trec peste 
M. Wórt. 175. M. Wârt. presupune pentru cuvintele romin, al- 
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banez si pentru italianul capitare, „ajung la", o derivare din 
caput. Acelag lucru presupun pentru cuvîntul romin și cel ita- 
Пап Tiktin Wórterbuch, Pușcariu Etymologisches Wórterbuch, 
*capitare e însă mai degrabă un derivat din capio, după cum 
admite și Meyer-Lübke Etymologisches Wórterbuch, Helbig 52 
socoate Їйгї motiv cuvintul albanez ca inprumutat din italiana. 

capitina (Ducange): rom. cdpáfínd; alb, gheg kaptină 
М. Wórt. 175, Gast. Rev. 25. 

capo: rom, căpin (Vezi Tiktin Wörterbuch}; alb, kapüa 
M. Wârt. 176. 

capreolus: rom, cápriór; alb, kaprüal M. Lat. 810, M. 
Wórt, 176. 

carraría: тот, cáráre; alb. carrâră М, Wört. 179, 

carrus: rom, car; alb, kárrd, iserră M, Lat. 815, M. 
Wort. 180. 

carta: rom, cárte; alb, káríd hîrtie, scrisoare, sfinta scrip- 
tură M. Lat. 815, M. Wort. 179. După M. Wórt, si Helbig pag. 
21 cuvîntul albanez ar Н un inprumut din italiana. Nu se în- 
felege pentru ce, Р 

сера: тот. cedpă; alb. Zsépd M. Lat. 815, M. Wört. 223. 

cerebrum: rom, crier; alb. krie сар M. Lat. 818, M. 
Wort. 206, H. Cuv. I 274. După Treimer 360 cuvîntul alba- 
nez ar fi băștinaș. După Barić 81 cuvintul albanez e băști- 
naș si cel romîn e înprumutat din albaneza. 

сегтиѕ : rom, cer; alb. fsar М. Wört. 220. 

certare: rom. cert; alb. tSdrtói M. Lat. 812, M. Wirt. 
220, Gast. Rev. 25. De unde acelaş derivat imediat in ambele 
limbi, rom. ceárid, alb. fsârtă M. Lat. 815, M. Wort. 220. 

christianus: тот. creștin; alb. kăătără M. Lat. 807, M. 
Wört. 191. 

cicada: rom. cicâlă; alb. gheg dZinkd!d grier M. Lat. 
814, M. Wórt. 140, Gast. Rev. 30. 

cichorium, cichoréum: rom. cicodre; alb. korré M. 
Wért. 201. 

[cicuta: rom. cücutd; alb. kukütd M. Lat. 813, M. Wórt. 
211, Gast. Rev. 28. Probabil cuvintul albanez e inprumutat din 
rominește. Capidan 474]. 

cingulum: rom. chingă; alb. fSingdld M. Wört. 227, 
Gast. Rev. 26. 

circare: rom, cerc; alb. kărkoi M. Lat. 815, M. Wort, 
188, 
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circus: rom, cerc; alb. ї$агК M. Wort, 220. 
civitas: rom. cetate; alb, fSutét M. Lat. 815, M. Wort. 
229, Gast. Rev. 26. 

[clamare : rom. chem; alb. îs'ai pling M. Lat. 817, unde 
etymon clamare pentru cuvintul albanez este dat cu semn de: 
întrebare, Cu drept cuvînt apoi in M. Wört. 220 se respinge- 
complect această etimologie]. 

?clarus: rom. chiar; alb. fs'ar curat M, Lat. 817, M. 
Wart. 220, Gast. Rev. 26. După Ped. Zeit. XXXIII, 547 cu- 
vintul albanez este—italian chiaro. 

cogitare: rom. cuget; alb. kuitói M. Lat. 816, M.. 
Wort. 210. 

cognatus: rom, cumnát; alb. kunát M. Lat. 806, M. 
Wort, 214. 

colare: rom. strecór; alb. kutóř M. Lat, 813, M, Wort, 
212. 
[colostra: rom. corásid; alb. fs'ümásid lapte M. Wört.- 
229. După Jokl Unt. 273-276 cuvintul albanez e bjstinas]. 

coma: rom, coámd; alb. komtă s. ţăsătură din păr de 
capră, ad. făcut din pár- coma + -tă M. W rt. 196, Jokl 110. 

communicare: rom, cuminec; alb. kungói M. Lat. 813, 
M, Wort. 214. 

сотраіег: rom. cumătru; alb. kimptăr Schuch. Vok. Ш 
51, M. Wort. 214, Gast. Rev. 28. Cuvintul albanez este sigur 
din compaíer esit, In ce priveşte cuvîntul rominesc, cu înce- 
pere dela Mikl, Slav, 27, toți (afară de Schuch. Vok. Ш 51 
$1 Gast. Rev. 28) 1-ай considerat ca de origine slavă: vechii 
bulgar kümóotrü— compater. Decit numai dificultatea de a de- 
riva pe vechiul bulgar Kürófri direct din compafer este tot 
asa de mare ca acea de a deriva direct din сотраіег cu- 
vintul rominesc cumătru. Vezi Berneker Slavisches etymologi- 
sches Wörterbuch. Pe de altă parte nu este mai ușor de a 
scoate pe cumdíru din kümótrü decît din compater, căci in 
intiiul caz trebue să presupui o accentuare anterioară cúmdtru 
(cate nu se potrivește cu slavul probat Kümófrü към”, ci cu 
un închipuit slav *kümoírü wəv'a-) si o schimbare o < d nu 
tocmai obișnuită, iar in al doilea caz trebue să presupui o ac- 
centuare anterioară cürmíru (foarte firească, deoarece > cóm-- 
patre-) si o schimbare grea mp« m. mp<in însă se poate 
explica pe terenul rominesc așa cum slavigtií caută să-l explice 
pe terenul slav; cOmpăter a devenit сӧттӣйіег prin iniluința- 
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lui соттаїег. Si pe terenul rominesc şi pe cel slav, în caz 
cînd vrei să derivi de a dreptul cuvintele cumătru, kümótrü 
din сотраїег, trebue să recurgi la următoarele combinații, tot 
una de grele (ori de ușoare) pe ambele terenuri; 1) masculi- 
nele romin *cuimătru, slav *kürmotrü în loc de romin *cúm- 
pătru, slav *kümpotrü latin *cómpaítru, cómpatre, sub influ- 
infa femininelor romin *cumdtră, slav *kümàtra—JJatin *сот- 
mátra, commâtre; 2) masculinele romin cumătru, slav kù- 
mótrü sub intluinţa femininelor romin *cumdtrá, slav *kümátra; 
3) femininele romin cumătră, slav Кйтбіга sub influinfa mas- 
culinelor romin cumdtru, slav kimotră. Їп asemenea inpreju- 
rárí este tot atit de posibil, 1) ca cuvintele romin si slav să fi 
egit, in mod independent unul de altul, din compater; 2) ca 
cuvîntul slav să He înprumutat din rominegte; 3) ca cuvintul 
тотіпеѕс să fie inprumutat din slavoneste. Posibilitatea întiia însă, 
dacă judeci lucrul nu numai din punct de videre al sunetelor, 
сі si din acel al condiţiilor istorice, este puţin probabilă pentru 
limba slavă, căci este puţin probabil ca limba slavă să fi în- 
prumutat cuvîntul din limba cárturáreascá medievală (compater 
e numai forma lafinizată a unui cuvînt latin popular de rela- 
tiv recentă dată, care a apărut dela început sub o formă pro- 
prie fonetismului şi morfologiei diferitelor provincii), si nu mai 
degrabă din limba vie a unui popor romanic oarecare, Si dacă 
este așa, atunci mai probabilă este posibilitatea a doiia decit 
a treia, căci dela care Romani mai degrabă decit dela Romini 
ar fi putut înprumuta Slavii, în special vechii Sloveni, cuvintul? 
Cel mai de mult apare cuvintul vechiii bulgar în secolul X (ma- 
nuscriptul Clozianus, Berneker Slavisches etymologisches Wör- 
terbuch) şi este posibil ca -0- din el să һе reflexul sunetului 
rominesc -0-, care va Îi existat depe atunci, ba încă si de mai 
înainte, în Cumătru. Dela vechii Sloveni s-a răspîndit apoi cu- 
vintul si la ceilalți Slaví, unde el apare în toate părțile cu -ó-. 

computare: rom. cumpătez; alb. kupătoi pricep M. Lat. 
813, M. Würt. 215. 

consocer: rom. cúscru; alb. krusk М. Lat. 810, M. 
Wart. 207, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 29. 

contra : rom. cătră; alb. kündrd М, Wort. 214. 

conventum : rom, cuvint; alb. kuvănt M, Lat. 809, M. 
Wirt, 219, Mikl. Slav, 10, Schuch. Vok. Ш 50, Gast. Grund. 
409. 

corda : rom. coárdd; alb. kordăză deminutiv M. Würt. 199. 
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[cornutus: rom. cornüt; alb. kărrită gehârntes Schaf 
M. Lat. 813, M. Wârt. 190. Probabil cuvîntul albanez e în- 
prumutat din romineşte. Capidan 474]. 

corona : rom. cunună ; alb. kurórá M. Lat. 810, М. Wört. 
200. După M. Wort, cuvîntul albanez e înprumutat din neo- 
greaca, «opava, Nu-i sigur. 

cors: rom. crirfe; alb. kurt M, Lat. 810, М. Wórt. 216. 

corvus: rom, corb; alb. korp M. Lat. 810, M. Wort. 200. 

cotoneus : rom. гиїйїй, gutie; alb. йда M. Lat. 810, 
M. Wort. 113, 

coxa: rom. сойрѕӣ; alb. kófšă M, Lat. 818, M. Wort. 
193, Gast. Rev. 27. 

2crassus: rom. gras; alb. îrd3ă dick, grob M. Lat. 815, 
M. Wüart. 435. Gustav Meyer dá etimologiea alb. /ráSd— cras- 
Sus са „sehr zweifelhaft". După Treimer 367 cuvintul albanez 
e bágtinag. Tot băștinaș il socoate și Vasmer 61. 

crista : rom, creástă; alb. kre3tă M. Lat. 817, M. Wort. 
205. 

crux: rom. crüce ; alb. krūts M. Lat. 817, M. Wort, 207. 

cubitus: rom. cot; alb. kut M. Lat. 816, Gast. Rev. 28. 

culmen : rom. сШте ; alb. kulm M. Lat. 811, M. Würt. 213. 

cuneus: rom, culi; alb. kuri M. Lat. 811, M. Wort. 215. 

cüppa : rom. cupă; alb. küpd M, Lat. 811, M, Wort. 215. 

curare: rom. Cur; alb. £s'ürói observ, bag de seamă M. 
Wort. 230. 

*curtiare : rom. cruf; alb. kurtsei M. Lat. 815, M. Wait. 
216, Mikl. Slav, 10, Gast. Rev. 28. 

curtus: rom, Scurt; alb. Skürid M. Lat. 811, M. Wort. 
216, Gast. Rev. 351. 

сута: rom. сійтӣ; alb. /s'ímd Art Geschwür М. Wört. 
226, Puşcariu Etymologisches Wörterbuch No 380, Berneker 
Slavisches etymologisches Wörterbuch pag. 163. 

damnare : rom, @йипег; alb. dămoi M, Wort. 60. După 
Tiktin Wörterbuch cuvîntul rominesc ar fi un neologism. 

damnum: rom. dáund; alb. айт M. Wört. 60. După 
Tiktin Wörterbuch cuvîntul rominesc ar fi un neologism. 

deramare (Cuvintul e cunoscut in latina medievalá, Du- 
cange. In special in peninsula balcanicá apare intr-un document 
dela Spalato anul 1119 Bartoli Das Dalmatische II 269. La 
Ducange apare cu înţelesul de /aiă ramurile unui copac, la 
Bartoli cu acel de distrug, nimicesc. Intimpinarea pe care o 
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face Pușcariu, Etymologisches Wörterbuch, contra aceștei etimo- 
logii, date intiü de Cihac, cum cá in macedoromin s-ar fi zi- 
cînd dirim, nu-i valabilă, întrucît cuvintul macedoromin nu-i 
dirim, сї dirin, si are cu totul altă origine —ren): rom. dä- 
rím; alb. dărmoi M. Wört.. 65. 

desiderare: vechii romin dešider; alb, dăsăroi M. Lat. 
816, М, Wort. 66. 
*directare : wechiü romin derepíéz; alb. dártói M. Lat. 
818, M. Wort. 66. 

directus: rom, drept; alb. dreită M. Lat, 818, M. Wort. 
14, Gast, Rev. 354. 

dirigere: rom, dreg; alb. ddrgói schicke M. Lat. 821, 
М. Wort. 65, Gast, Rev. 354. 

[*disbinare: rom. dezbin; alb. dzboi jage fort, verjage, 
vertreibe (M. Würt. 79) M, Alb. IV, 44, Contestat de Jokl Ind, 
XXXVII, 119]. 

draco: rom. drac; alb. drets’ M. Lat. 806, M. Wört. 73, 
Mikl, Slav. 9, Schuch. Vok. III 50, Sain. 294. 

ericius (nu erícius, cum e dat cuvîntul de Georges Hand- 
wörterbuch): rom. aríciíü; alb. irit? M. Lat. 815, M. Wort. 
159, Mikl. Slav, 8. Cuvintul rominesc nu prezintá o dezvoltare 
normală, din ericius trebuia să iasă ari. 

[esca: тот. idscă; alb. ё$К@ M. Lat. 817, М. Мн. 97. 
După Ped. Krit. IX, 214 cuvîntul albanez este „sigur“ de ori- 
gine italiană). 

*excapitare>>caput: rom. scápdt; alb. Skupătoi devan- 
cer M. Waort. 175. Dezvoltarea înţelesului cuvîntului rominesc 
devine clară cînd iai în considerare substantivul romin сараї, 
care e un derivat analogic din pluralul cápete capita si în- 
semnează extremitatea unui lucru. Scápáfí insemneazá in ade- 
văr, dacă însumezi într-o noţiune diferitele sale înţelesuri, „mă 
scobor, dupăce am ajuns la o extremitate de sus oarecare, dupăce 
am ajuns la un virf oarecare“. Dezvoltarea cuvîntului albanez а 
plecat dela considerațiea că acel care a trecut de virful unui 
lucru s-a achitat de sarcina sa mai degrabă decit un altul care 
mai are încă pănă să ajungă la virf. De aceiaș origine este i- 
talian scapifare einbüssen, verlieren, Verlust haben. 

*excurtare : rom, 8сигіё2; alb. Skurtói M. Wart. 216. 

[excutere: тот. scot; alb. škůnt M. Wort. 410. Etimo- 
logiea cuvîntului albanez dată de M. Wört. este contestată de 
Ped. Krit. IX, 211]. 
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*experlavare: rom. Spăl; alb. Spăldi M. Wort. 237. 

[exponere: rom. spun; alb. gheg špun zeige, führe M. 
Wirt. 415. După M, Wort. cuvîntul albanez e inprumutat din 
romînește]. 

2*exstirpus: rom. Sferp; alb. Stérpd M. Wort. 417, Gast. 
Rev. 351. Gast. Rev. a propus un derivat prin ex- din stirps 
ca etymon al cuvintelor romin si albanez. Aceastá párere apoí 
a fost reluatá, cu privire la cuvintul rominesc, de Eugen Her- 
zog in Zeitschrift für romanische Philologie, XXVI, 736 si, cu 
privire la cuvintele romîn si albanez, de Puşcariu Etymologisches 
Wörterbuch No 1644. Weigand XVI Jahresbericht, 228 reia 
părerea lui Cihac П 702 că cuvintul rominesc ar Н de origine 
greacă, dar nu neogreacá (отёрфос), cum susținea Cihac, ci 
veche grecească, отёр:рос. După M. Würt, cuvîntul albanez ar 
fi băștinaș, iar cel romîn ar Н illyric. Compară cele spuse la 
$ 328 sub cuvintul rom. 51/70. 

facies: rom. }410; alb. fáfs'e M. Lat. 815, М. `Würt. 98. 

factura: rom. fáptürd; alb. fiitiră M. Lat. 818, M. 
Wort. 116. 

familia: rom. fimee; alb. fămiiă, familie, copii M. 
Wort. 103. 

fara (de origine langobardá, vezi Ducange Glossarium și 
Diez Etymologisches Wörterbuch pag 370): rom. fără neam, 
naţiune, Dicţionarul Academiei Romine ; alb. fără, fárră Stamm, 
Geschlecht M. Wört. 100. Contestat fără niciun motiv de Ba- 
rić 24. 

fascia: rom, fágd; alb. fáStse M. Wort, 100, Gast. 
Rev. 29. 

fasciare: rom. înfăș; alb. fasts'6i M. Wort. 100. 

fasciola : rom. fășiodră; alb. fis'otă M. Lat. 810, M. 
Wort. 107. 

februarius: rom, făurâr; alb. fruér M, Lat. 818, M. 
Wort. 109, Gast. Rev. 27. 

feminus: rom, fámán; alb. fămără M. Lat. 809, M. 
Wart. 101. 

[fenestra : тот. feredstă; alb. füéstrá M, Lat. 808, M. 
Wart. 109, Dupá Ped. Krit. IX, 214 cuvintul albanez e de o- 
rigine italiană]. 

2festus: rom. hiésiru sonntăglich gekleidet, Meyer-Lübke 
Romanisches etymologisches Wörterbuch No 3267 după Giu- 
glea Cercetări lexicografice, București, 1909; alb. 97ё$@ echt, 
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rein, unverfálscht M, Lat. 809, M. Wort, 91, Capidan 451. 
Etimologiea albaneză e îndoioasă după M. Wort, Cuvintul al- 
banez e băștinaș după Jokl Unt. 190. 

*filianus: rom. fin; alb. gheg fiiân M. Wört. 104, Gast. 
Rev. 29. 

filiaster: тот. fidstru; alb. 9iésStrd M, Lat. 817, M. 
Wort, 91. 

filum: rom. fir; alb. fit M. Lat. 817, M, Wart, 104, 

floccus : rom. floc; alb. flok M. Lat, 810, M. Wart, 108. 

*flutulare (Vezi Pușcariu Etymologisches Wörterbuch sub 
flutur): rom, flitur verb, de unde apoi derivatul imediat /0- 
tur substantiv; alb, flufuroi verb, flüturd substantiv M. Wort, 
109, Gast. Rev, 30. M, Würt. admite ca etymon pe *fluctulare. 

[fortis : rom, foárte; alb. fortă M. Lat. 810, M, Wort. 
110, Helbig 38 si М, Wort, admit pentru cuvintul albanez o- 
rigine italiană], 

[fortuna ` rom. furtină ; alb. furtină M. Lat. 811, M. 
Wort, 114. Din cauză cá -Z- nu s-a schimbat ín -à- M. Lat, 
admite că cuvintul albanez e un înprumut din italiana, iar M. 
Wârt. admite cá e un inprumut din neogreaca. Ca înprumutat 
din italiana îl consideră Helbig 44]. 

fossatum: vechii romin fsat, rom. sat; alb. fšat, pšat 
M. Lat. 806, M. Wort. 112. M. Lat. propune ca etymon pe 
fossatum, M, Wort, renunță la această etimologie si propune 
pe *massatum. Din punct de videre al infelesului se potrivește 
mai bine *massatum, pentrucá massa însemnează între altele 
„еш Complex von Ländereien, ein Landgut, eine Pflanzung" 
Georges Handwörterbuch, și cu un înțeles analog continuă de 
a trăi pănă astăzi pe unele teritorii romanice (de ex. spaniol 
masa Landgut, Meierei, Meierhof). Pe de altă parte fossatum 
prezintă mai puține dificultăți din punct de videre fonetic, fără 
ca si din acel al infelesului potriveala să fie cu mult mai mică: 
fossatum însemna „șanțul care se trage înprejurul unui tirg, un 
teritoriu incunjurat de șanț“ Ducange, iar în mediogreaca фоо- 
o&coy însemna „lume multă adunată la un loc, &Ypotats, офрео- 
otc" Ducange. Dacă la bază e *massatum, dezvoltarea lui fs- 
pe terenul rominesc e imposibilă, și trebue să admitem că ro- 
minul fsat e înprumutat din albaneza. Dacă la bază e fossa- 
tum, rominul fsat poate fi rezultatul alunecării de sunet romi- 
nești. Barić 76 ar vrea să probeze că cuvîntul albanez е bág- 
tinaș. Giuglea în Dacoromania I pag. 642 se gîndeşte la latin 
*fixatum. 
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[fraxinus: rom. frdsen; alb. frášän M. Lat. 818, M. 
Wart. 111. M. Wört., dupáce spune cá „albanez 3, romin s, 
din latin cs, nu sint ceva neobignuit [Intr-adevár vezi pentru 
romina S 251 No. 181]", adauge: „cuvintul albanez provine 
poate din italianul frassino, iar cuvîntul romînesc este poate 
înprumutat din albaneza“.! Tot de origine italiană consideră cu- 
vîntul albanez și Helbig 89 pe motivul cá -n- nu s-a prefá- 
cut în / /. 

frenum: rom. friü; alb. fră M. Wört. 111. 

fricare: rom. frec; alb. fărkoi M. Lat. 819, М, Wart. 
103. 
frigere : rom. frig; alb. fárgói M. Lat. 818, M. W ârt. 103. 
fructus: rom. frupt; alb. früt fruct M. Lat. 818, M. 
Wort. 112. 

fundus: rom. fund; alb. funt M. Lat. 811, M. Wort. 
114, Mikl. Slav. 8. 

furca : rom. fircă; alb. fürkà M. Lat. 811, М. Wort. 114. 

galbinus: rom. gdlbàn; alb. gelbără M. Lat. 807, M. 
Wort. 122, Mikl. Slav. 9. 

gamba, camba: rom. gîmbez, agimbéz, calc din urmă, 
prind, pun mîna pe, apuc, ajung, Viciu, Sezátoarea II 229, com- 
pară Zeitschrift für romanische Philologie ХХХІ 290—gamba; 
alb. КйтЬ@ picior, Bein, Fuss M. Lat. 808, М. Wart. 172. 

gemere: rom. gem; alb. dzămoi sun M. Lat. 816, M. 
Wart. 140. 

gens: vechiii romin gint; alb. dzint M. Lat. 809, M. 
Wort. 141. | 

glandula: rom. ghindură; alb. dzăndără M. Lat. 817, 
M. Wart. 140. M. Wort. admite cá cuvintul albanez ar de- 
riva din italianul ghiandola pentru motivul cá glans a dat in 
albaneza /dnde. Putin probabil. 

glans: rom. ghindă; alb. Ійпае M. Lat. 817, M. Wüórt. 
243. 
glomus: rom. ghem; alb. Ійтё M. Lat. 817, M. Wart. 
243. 

[graecus: rom, grec; alb. grek, gárts M. Lat. 817, M. 
Wart. 124, Mikl. Slav. 9. După M. Wart. albanezul grek e 
inprumutat din italiana, greco, iar albanezul găr/s е de origine 
slavă, уесһїй bulgar grüki, sîrb grk, bulgar grăk. După Tik- 
iin Wörterbuch cuvîntul rominesc ar fi de relativ recentă dată]. 

[granum : rom. griă; alb. grur M. Lat. 808, M. Мн. 
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133, Mikl. Slav. 9, Gast. Rev. 355, Sain, 294. Din сапта dez- 
voltării nenormale a lui -0- М. Wirt. presupune cá cuvîntul 
albanez trebue sá fie inprumutat din vreo limbá alta, probabil 
din dalmata, unde cuvîntul sună grum. După Baric 85 cuvîntul. 
albanez ar fi bágtinag]. 

[gravis: rom. grei; alb. re M. Wort. 362. Etimologiea: 
cuvintului albanez e contestatá de Jokl 74]. 

gula: rom. gürd; alb. góld, góíid M. Lat. 811, M. 
Wort, 126, Schuch. Vok. Ш 50, Sain, 294. După M. Wsrt. 
cuvintul albanez ar îi inprumutat din italiana; tot așa după Hel- 
big 38, 85. In realitate dezvoltarea fonetică a cuvintuluí alba- 
nez e tot atit de anormală, ori vei admite origine latină, ori 
vei admite origine italiană. Dezvoltarea de infeles, care este i- 
denticá cu acea a cuvîntului rominesc pură, și e deosebită dea 
cuvintului italian gola, Gurgel, Kehle, Schlund, Hals, face maï 
probabilă o origine latină. 

2haedus: rom, ed; alb. е# M. Lat, 808, M. Wört. 93. 
După Treimer Zeit. 408 cuvintul albanez e autohton. 

hora: rom, Odră (in izolări); alb. Лёг@ M. Wort. 151. 
horrere: rom. urăsc; alb. urréi M. Lat. 813, M. Wort. 
459, Gast, Rev. 355. 

?hospitare : rom, ospătez; alb. Spătoi scáp, rette, befreie, 
erlóse, entkomme (M, Wórt. 414) Spitzer 330, Etimologie al- 
banezá contestatá de Daric 37. 

hospitium: rom. ospăț; alb. Stăpi casă M. Lat. 815, 
819, M. Wart. 415. M. Lat. dă etimologiea cuvintului alba- 
nez ca îndoioasă, M. Wört. o dă ca probabilă. 

hostis: rom. odste; alb. ustri, ustări>hostis M. Wart, 
450, Gast. Rev. 348. 

ilia: тот. ie; alb. Їй M. Lat. 809, M. Wort. 158. 

imperator: rom, їпрӣгаі; alb. mbret M. Lat. 806, M. 
Wart. 266. 

implere: тот. împlu; alb. mblói M. Wort. 265. 

2іп alto: rom, îndlt; alb. пайа M. Lat. 807, M. Wart. 
297, Schuch. Vok. Ш 51. După M. L. Lat. 1043 cuvîntul al- 
banez e inprumutat din romineste, 

*incarricare: rom. íncárc; alb. ngarkoi M. Wort. 305. 
M. Wort. $i Helbig 90 considers, fárá motiv, cuvintul albanez 
ca de origine italiană, incaricare. 

` [inclinare : тот. închin; alb. fsii beschlafen M, Lat. 817, 
M, Wórt. 226. Etimologiea cuvintului albanez e contestată de 
Ped. Krit. IX, 211]. 
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*incordare: rom, íncordéz; alb. ngór9- mache krepieren, 
krepiere, verrecke M. Wirt. 306. 

*indirectare: rom. îndrept; alb. nddrtói Pek. 155. 

ingannare: rom, íngín; alb. ngánéi, одпеї ingel M. 
Wirt. 123. M. Wort. si Helbig 47 consideră cuvintul albanez 
ca de origine italiană, ingannare ingel, probabil din cauza în- 
țelesului, căci din punct de videre fonetic nu este niciun mo- 
tiv (-nn- intervocalic nu se preface in -7-). Dar punctul 
de videre al înțelesului nu-i suficient, pentrucá înțelesul de fn- 
sel il are ingannare în toate limbile romanice unde se găseşte. 

intelligere: rom. înțeleg; alb. didz6i M. Wart. 66. 

[inter: rom. între; alb. ndăr M. Wart. 299. Etimologiea 
cuvîntului albanez e contestată de Ped. Krit. IX, 213]. 

invitare: vechii romin învit; alb. ftoí M. Lat. 817, M. 
Wort. 113. 

*invitiare: rom. învăţ; alb. тӣѕ0ї M. Lat. 817, M. Wort. 
276. Dupá Vasmer 43 cuvintul albanez ar putea fi — neogrec 
La (yo. 

jejunare: rom. ajün; alb. adzárói M. Lat. 816, M. 
Wart. 4, Gast. Rev. 21. 

Judex: rom. jüde; alb. 0201$ judecată, proces, Gericht, 
Rechtsstreit M. Lat. 816, M. Wört. 142. 

judicare: rom. jüdec; alb. dZukói М. Lat. 813, M. 
Wort. 142. 

judicatum: тот. judecátd; alb. dzukătă М. Lat. 816, 
M. Wort. 142. 

jurare: rom. jur; alb. párdzárói (—alb. рӣг- J-juro) 
M. Lat. 816, M. Wort. 332. 

labrusca: тот. IQurüscd ; alb. ldrrüsk M. Lat. 818, M, 
Wart. 244, Gast. Rev. 345. 

laqueus: rom. laf; alb. lak M. Lat. 815, M. Wört. 235. 

lardum : rom. lard; alb. larè M. Lat. 816, M, Wart. 238. 

largus: rom. larg; alb. lirgă M. Lat. 807, M. Wort. 
238. 
laudare: тота, láud ; alb. Idvdói M, Lat. 811, M. Wort. 
234. Fără motiv serios Capidan 477 consideră cuvintul alba- 
nez ori ca influinfat de macedorominul a/dvdu ori chiar ca în- 
prumutat din тасейоготіп. 

laurus: rom. láur; alb. lar dafin M. Lat. 811, M. 
Wort. 237. 

laus: rom. láudd; alb. laft M. Lat. 811, M, Wort. 234. 
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lavare: rom. laŭ; alb. lai M. Lat. 814, M. Wort. 237. 
Etimologiea cuvîntului albanez e contestată de Ped. Krit. IX, 
211, unde se spune cá el ar aparținea fondului autohton alba- 
nez. Nu este însă mai puțin adevărat că, după cum din punct 
de videre al infelesuluí, tot aga din acel fonetic derivării alba- 
nezului /ai din latinul /avare nu i se poate face nicio intimpi- 
паге. Pe de altă parte prezența în romina si albaneza a deri- 
vatelor din /avare (rom. spăl, alb. Spdlài > *experlavare ; 
rom, Їйїйгй, alb. latiră>*lavatura) fac probabilă etimologiea 
alb. /аї>Іараге. 

lavatura: rom. lătiră; alb. [айта M. Lat. 811, M. 
Wart. 237. 

laxare: rom. las; alb. [ăăci M. Lat. 818, M. Wart. 
244. După M. Lat. şi M. Wart. cuvîntul albanez ar putea pro- 
veni gi din italiana, /asciare. Origine italianá admite si Hel- 
big 78. Pentru ce? 

lepus: rom. épure ; alb. lépur M. Lat. 808, M. Wirt, 241. 

levis: rom. ugór (—levis-- -gór), alb. leh M. Lat. 808, ` 
M. Wort, 239, Vasmer 38. 

lex: rom, lege; alb. lidże M. Lat. 816, M. Wort, 245. 

linea: rom. ie; alb. liñă M. Lat, 809, M. Wart. 245. 

linum: rom. in; alb. [i M. Lat. 809, M. Wört. 244, 
Gast. Rev. 345, 

` lucrum: rom, lücru; alb. lúkră Schaf, Schafherde, Herde, 
Jokl Unt. 257-259. 

lucta: rom. liptă; alb. lufid M. Lat. 818, M. Wort. 
250, Mikl. Slav, 10. 

luctare; rom. lupt; alb. lăftoi, luftói M. Lat. 813, M. 
Wort. 250. 

lunter: rom. lüntre; alb, lindră M. Lat. 811, M. Wort. 
251, Mikl, Slav, 10, Gast, Rev. 346. 

[magis: rom. mai; alb. má M. Lat. 821, M. Wart. 271. 
Etimologiea cuvîntului albanez e contestată de Ped. Krit. IX, 213]. 

magister: rom. mdésíru; alb. mřéštră meşter M. Lat. 
816, M, Wort, 284, Saín, 294. 

malleus: vom, maid; alb. mai M. Lat. 814, M. Wórt. 
255. M. Lat. consideră cuvîntul albanez ca de origine italiană, 
maglio, M. Wirt. îl consideră ca de origine ori latină, ori 
sirbeascá, malj. 

mamma: rom. тата; alb. mămă M. Wirt. 272, Gast. 
Rev. 355. 
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mancus: rom, (in Banat, Weigand's III Jahresbericht 321) 
minc verstümmelt; alb. ghee mänk mangelhaft M, Wört. 273. 
M. Wart, admite fără motiv pentru cuvîntul albanez inprumut 
din italiana, manco. 

mane: rom. amin; alb. mánói (M. Wort. 274) M. Ind. 
VI, 105. 

[manere: rom. mín; alb. mánói intirzià M. Lat. 812, 
M. Wort. 274. Etimologiea cuvîntului albanez a fost retractatá 
de M. Ind. VI, 105]. 

mania: rom. mânie; alb. mări M. Wört. 273. Mai de- 
grabă trebuesc considerate cuvintele albanez și romîn ca ele- 
mente vechi greceşti decit ca elemente latine, >> pavio, căci 
probabil nu o strămutare a accentului pe sufix în latinul mánia 
a avut loc, ci o păstrare dela capul locului a accentului grecesc 
mania. De altfel latinul inprumutat din grecește mania n-a 
fost popular niciodată, ci numai cărturăresc, și în Georges Hand- 
würterbuch se găsește citat numai din medicii Caelius Aurelia- 
nus și P. Vegetius. In alte limbi romanice nu s-a păstrat. Din 
mania latin trebuia să iasă rom. mirie, miie, alb. măriă, 
măiă. 

manica: rom. minecă; alb. mángd M.Lat. 808, М. 
Wort. 272. 

manicare: rom. mínec; alb. mángói M. Wort. 272. 

*marathrium : rom. márár; alb. тагаї Fenchel, foenicu- 
lum officinale M. Wort. 259. 

2тагйаге : rom. mărit; alb. тагібї M. Lat. 812, M. 
Wirt. 261. După Jokl Unt. 13-15 cuvîntul albaneze băștinaş. 

martis (dies): rom. marți; alb. тата M. Würt. 261. 

martius: rom. таг}; alb. mars M. Wort. 261. 

masculus: rom. máscur; alb. mâ3kut, така bărbătesc 
M. Lat. 807, M. Wört. 262, Gast. Rev. 347. 

mataxa : rom, máíásd; alb. mánddf3d M. Lat. 818, M. 
Wart. 272. 

medius: rom. miez; alb. miéz-, in compusul cu difă 
miezditd amiază, si in compusul cu ndfă mieznátd miezul 
nopții M. Lat. 816, M. Wört. 284. 

[mel: тот. miére; alb. mial M. Lat. 808, M. Wort. 
281. Cuvîntul albanez e băștinaș după Jokl Unt. 287-288]. 

melum : rom. таг; alb. motă M. Lat. 809, M. Wort. 285. 

mens: rom. minte; alb. mánt M. Lat. 809, M. Wort. 274. 

mergere: rom. merg; alb. márgói indepártez M. Wórt. 
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274, Gast. Rev. 355, Gast. Grund. 409. Verbul albanez apare 
însă si cu înțelesul rominesc: mérršină mergeaü М. G. 72,, 
col. I (gheg). 

milia: rom. mie; alb. miiă M. Lat. 809, M. Wort. 278. 

2milium:- rom. теїй; alb. mel M. Lat. 809, M. Wort. 
268. Dupá Ped. Zeit. XXXIII, 539 cuvintul albanez ar fi inpru- 
mutat din romineste. Indoíos. 

mirari: rom. mir; alb. тагёї Ped. 160. 

miserere: vechii romin meserére; alb. md3irá M. Wort. 
211. 

*mixticare: rom. amestec; alb. mäštäkónem (reflexiv) 
îmi es din fire, îmi es din sárite, mă infuriü M. Wort. 277. 
M. Wort propune pentru cuvîntul albanez derivarea din mas- 
licare şi-l egaleazá cu rominul mesfec. Pentru romin arnesfec 
*mixtico vezi Tiktin Wörterbuch. 

*molliare: rom. тоїй; alb. mülva, aoristul lui *mulói 
recreez M. Wort. 289. 

mors: rom. тойгіе; alb. mort, тӧгій M. Lat. 810, M. 
Wort. 287. 

mucus: rom. muc; alb. mük mucegaiü M. Lat. 811, M. 
Wirt. 295. 

2murmutro : rom. mürmur ; alb. murmurói M. Wort. 292. 
Nu stiü sigur însă dacă cuvîntul romínesc nu-i un neologism. 

[musculus: rom. mușchii muscle, Muskel; alb. mušk u- 
măr, muSkări plámin M. Wört. 294, Mikl. Slav. 10, Schuch. 
Vok. Ш 50, Gast. Rev. 22, Sam. 294. După Barić 57 cuvin- 
tul albanez e autohton]. 

mustum: rom. must; alb. must M. Lat. 817, M. Wort. 
294. 

natare : rom. fnót; alb. notói M. Lat. 813, M. Wort. 311. 

natura: vechii romin nătiră; alb. natür М. Wart. 298. 
După M. Wört. cuvîntul albanez ar fi un neologism, „gelehrtes 
Wort”, inprumutat din italiana, natura. й însă<Cii are loc nu- 
mai in elementele vechi ale limbii, după inság mărturisirea lui 
Gustav Meyer in M. Lat. 811. Pe de altă parte Tiktin Wör- 
terbuch considerá cuvintul rominesc ca relativ пой. Pentru ce? 

[nebula: rom. negură; alb. miérguld M. Wort. 283, 
Gast. Rev. 347. Etimologiea cuvintuluí albanez e contestatá de 
Jokl 57]. 

2пероѕ: rom. nepot; alb. nip M. Lat. 809, M. Wort. 
310. După Jokl Unt. 17-28 cuvîntul albanez e bástinag. 
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nodus: rom. nod; аһ. ne, пёїй M. Lat. 810, М. 
Wort. 302. 

nonnus: rom. пип; alb. nun nas, cumátru M. Wart. 
312. După M. Wort cuvintul albanez ar fi de origine neogreacá, 
yooyóc, pentru doüá motive, іпіїй pentrucă înțelesul cuvîntului 
ar fi acelaș în cele doüá limbi, al doilea pentrucá -ú- cere un 
-ó- închis in etymon, iar dezvoltarea lui nonnus in limbile ro- 
manice aratá cá Ó din acest cuvint era un ó deschis. Dar neo- 
grecul voovóc are înțelesul cuvintului romînesc, nu al celui al- 
banez, apoi toate exemplele pe care le dá M. Lat. 810 (si tot 
aga exemplele pe care le dá Pek. 36), pentru a arăta dezvol- 
tarea lui ó latinesc în limba albaneză, nu coprind niciunul de 
Ó-|-n, aşa cá nu se poate susținea că ón n-ar fi putut de- 
veni ún. 

numerare: rom. nümdr; alb. numdrói, ndmárói M. 
Lat. 813, M. Wört. 312. 

numerus: тот. număr; alb. număr, nămăr M. Lat. 811, 
M. Watt. 312. 

orare: vom. urez; alb. urói M. Lat. 813, M. Wort. 
459, Gast. Rev. 355, Sam. 294. M. Lat. si M. Wort. propun 
etymon augurare. Gast. Rev. si Sain. propun etymon orare. 
| orbus: rom. orb; alb. verbără M. Lat. 810, M. Wört. 
466, Mikl. Slav. 10, Gast. Rev. 355. 

ordinare: rom. ürdin; alb. urdăroi, poruncesc, stápinesc 
M. Wart. 458. 

ovum: rom. ой; alb. ve M. Wort. 465. 

2pacare: rom. ínpác; alb. patsói M. Wort. 319. Cu- 
vintul albanez a fost influintat de раїѕ>>расет, dacă пи cumva 
chiar, după cum admite M. Wört., e un derivat din pats. ? 

[*paganire: rom. píngárésc; alb. păgăi, părgoi M. 
Wort. 331, Gast. Rev. 349. După Capidan 473 cuvîntul alba- 
nez e înprumutat din romînește]. 

[paganus: rom. păgin; alb. păgără, necurat, necuráfenie, 
murdărie M. Lat. 808, M. Wort. 331. La cuvintul albanez face 
dificultate păstrarea lui -2- intervocalic. După Capidan 473 cu- 
vintul albanez e inprumutat din romineste]. 

2palma: rom. раїта; alb. pătămbă M. Lat. 808, M. 
Wart. 331. Dupá M. Wart. cuvintul albanez ar fi inprumutat 
din neogreacá, mox. ? 

palumbus: rom. porümb; alb. páfüm, рййтьӣ M. Lat. 
812, M. Wört. 331, Schuch. Vok. III 51. 
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palus: rom. pádüre; alb. pät M. Lat. 819, M. Wort. 
360, Gast. Rev. 355, Sain. 295. 

pantex: rom, pintece; alb. plándds M. Lat. 808, M. 
Wort. 39. 

parens: rom. părinte ; alb. print M. Lat. 809, M. Wört. 
353. 

pascha: тот. рӣѕсӣ, pasti; alb. pášk М. Wört. 324. 

passus: rom. pas; alb. paš Klaíter, măsura formată de 
brațele întinse M. Lat. 807, M. Wort. 323. 

pati: rom. páfésc; alb. pdsói M. Lat. 815, M. Wört. 
335. După Vasmer 43 cuvîntul albanez ar putea fi >> neogrec 
T0 iy eo, 

pavo: rom. pdün; alb. pata (M. Wort. 318) Jokl Zeit. 
233. 

pax: rom. páce; alb. pat$ M. Lat. 815, M Wort. 318. 

peccatum: rom. расаї; alb. mákát M. Lat. 815, M. 
Wort. 271. 

[pedica: rom. piédecd; alb. pengă M. Wört. 327. Eti- 
mologiea cuvintuluí albanez e contestatá de Jokl 68]. 

pensare: vom. apăs, alb. păă6i cintáresc, măsci (gheg) 
má las greii, айт ртей M. Lat, 817, М. Wört. 336. 

pepo *реріпіѕ: rom. рёріпе; alb. ріёрӣг M. Lat. 808, 
M. Wârt. 342. Nu se poate explica în cuvintul rominesc ne- 
diitongarea lui é, tot aga după cum nu se poate explica nedii- 
tongarea lui é in pergula (pentru care vezi mai jos) și in ve- 
ішиѕ<тот. vechii, anellus <rom. inél, nebula < rom. né- 
gură (Vezi S 238 No 24). 

[per: тош, pe; alb. pár für, über, von, um, durch, wegen 
M. Lat. 821, M. Wórt, 332. Etimologiea cuvîntului albanez e 
contestatá de Ped. Krit. IX, 213]. 

pergula : rom. pírghie ; alb. piergută hochgezogener Wein- 
stok an Bäumen und Spalieren M. Lat, 808, M. Wort. 342. In 
latinește pergula avea între altele înțelesul de „părete expus 
la soare, pe care se agăța vița de vie pentru a se coace mai 
bine poama", adecá „un instrument prin mijlocirea căruia se 
fine vifa în sus". De aici se leagă imediat înțelesul cuvîntului 
albanez, Tot de aici purcede si înțelesul cuvîntului готіпеѕс: 
pirghiea este „un instrument cu ajutorul căruia ridici ceva”. 
Dificultatea fonetică pe care o prezintă nediitongarea lui é din 
pérgula se mai întilnește în romineste la cuvintele pepine (vezi 
mai sus) și vechii>vetulus, іпёГ>>апеПиѕ, negură >nebula 
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(Vezi $ 238 No 24). Etimologiea pírghie—pergula a publi- 
cat-o іпіїй Pascu Lateinische Elemente im Rumánischen pag. 263, 
persica: rom. piersică; alb. piéskd M. Lat. 808, M. 
Wort. 342. 
pervigilare: тот. privighéz ; alb. părdz6i pindesc, spio- 
nez M. Wort. 332. 

[petere: rom. pefésc; alb. püés, piles, piés intreb M. Lat. 
820, M, Wart. 360. Etimologiea cuvîntului albanez e contestată: 
de Ped. Krit. IX, 211]. 

2*pettia : rom. (Banat) pí/d came; alb. piesă Teil, Stück 
M. Wort, 342. Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 1326. 

*piccare: rom, pic; alb. pikói picur M. Wort. 337. 

pinna: rom, până ; alb. păndă M, Lat. 809, M, Wort, 326. 

piscis: rom, pește; alb. pešk M, Lat. 815, M. Wort, 329. 

*pitsicare: rom. pigc; alb. pitskoi, piskoi М. Wort, 339, 
Gast. Rev. 349. După М, Wort, cuvîntul albanez ar fi inpru- 
mutat din italiana, pizzicare. Tot aga crede Helbig 92. 

placere: rom, plac; alb. рай$ёї M, Lat. 819, M, Wort, 
331. 


plumbum: тот. plumb; alb. plump М. Lat. 817, M. 
Wart. 346. 

poenifere : vechiii romin pănătez ; alb. pándóhem regret 
M. Lat. 812, M. Wart. 332. 

pollicaris: rom. policâr; alb. pult$ér M, Lat. 807, M. 
Wart. 357. Cuvintul romînesc e atestat de Bărceanu Dicţionar 
romîn-german cu înțelesul de „Daumen, Zoll“ si de Cihac. Pro- 
babil nu e un neologism, cum susține Puşcariu Etymologisches 
Wörterbuch No 1398. 

pomus, pomum: rom. pom, podmă, ройте; alb. pernă 
M. Lat. 810, M. Wort. 326. 

populus: rom. plop; alb. plep M. Lat. 810, M. Wart, 
345, Mikl. Slav. 10. 

populus: rom. popor, alb. póput M. Wort. 348. M. Wort, 
se indoeste dacă cuvintul albanez е de origine latină, ori itali- 
апа, popolo. Helbig 38 îl dă fără motiv ca de origine italiană. 

porta: rom. ройгій; alb. portă M, Lat. 810, M. Мон. 348, 

praebiter: rom. preot; alb. prift M. Lat, 818, M. Würt. 
353, Mikl. Slav. 10, Schuch, Vok. Ш 51, Gast. Rev. 350. 

praeda: rom, prádd; alb. pre M, Wort, 351. 

praedare: rom. prăd; alb. proi (gheg) M, Lat. 820, M. 
Wort. 351. 
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prima vera (Vezi Pușcariu Etymologisches Wörterbuch 
No 1386): rom. primăvâră; alb. prendăveră, părndăveră, 
printveră M. Wórt. 466, 

pugnus: rom. pumn; alb, pungi M. Wort. 357. 

[pulmo: rom. plămin; alb. ріетдп M. Wort. 343, Gast. 
Rev. 349. După M. Wort. cuvîntul albanez e inprumutat din 
neogreacá: mhepewl. l 

pulpa : rom. půlpă ; alb. pi4pà M. Lat. 811, M. Wart. 356. 

pulvis: rom. pülbere; alb. plihur M. Lat. 819, M. Wört. 
346, 

pungere: rom. ífnpüng; alb. Spóí M. Wort. 414. 

puteus: rom. puf; alb. pus M. Lat. 811, M. Wart. 359. 

quadragesima: rom. páredsemí; alb. kresmă M. Lat. 
815, M. Wort. 205. 

[quattuor : rom. pâtru; alb. kâtăr, kátrá M, Lat. 815, 
M. Wort. 181. Probabil insá cuvintul albanez e bágtinag, Jokl 
Unt. 159]. 

[quid : rom, ce; alb. 10, 13 M, Wârt. 218. Cuvintul al- 
banez ar fi după M, Wórt, inprumutat din rominegte. După Ped. 
Zeit. XXXVI, 328 el este băştinaș albanez]. 

quietus: rom. încet; alb. fsef M. Wort. 224. 

2гайеге: rom. rad; alb. rriai М. Wórt, 375. După Jokl 

Unt. 223 sqq. cuvîntul albanez e băștinaș. 
radius: rom. rázd; alb. réze, rrézd M. Lat. 816, M. 
Wort. 364. 

[rapere: rom. răpesc; alb. riep M. Lat. 820, M. Мн. 
367. După M. Wért. cuvîntul albanez e autohton]. 

[rapidus: rom, răpede; alb. rdpiétd steil, abschüssig, ab- 
hängig (M. Wârt. 333) Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No. 
1455, Contestat de Jokl Ind, XXXVII, 96]. 

resina: rom. rîșină; alb., răină M. Lat. 812, M. Wirt. 
369. Pentru motivul că -П- n-a devenit -r- Helbig 89 consi- 
derá cuvintul albanez ca de origine italiană, resina, dar uită 
că italianul resina se pronunță rezína, 

rimari: rom, гіт; alb. rămoi M. Wart. 365. 

ripa : тот. гірӣ; alb, гір, ripă M. Lat. 809, M. Wort. 367. 

romanus: rom, romín; alb. rămăr Romin, păstor, țăran 
M, Wort. 365. 

rota: rom. roátd; alb. rrotă M. Lat. 810, M. Wört. 375. 

[тиша : тот. 7010; alb. rută M. Lat. 811, M, Мн. 371. 
Deoarece în cuvîntul albanez š n-a«devenit ii, M, Lat. presu- 
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pune înprumut din rominegte, iar M, Wórt. presupune inprumut 
din italiana ori din sirba, ru£a]. 

2sabbata: rom. simbătă>sambata (Vezi Meyer-Lübke 
Etymologisches Wörterbuch No 7479); alb. SGfünd М. Wart. 
405,—Spitzer 329 propune pentru cuvintul albanez un derivat 
din numárul septe. 

25а0іНа : rom, ságeátà; alb. šădžétă M. Wort. 403. La 
cuvîntul albanez face dificultate -2- intervocalic păstrat. Pentru 
aceia după M, L. Lat. 1052 cuvîntul albanez ar fi poate înpru- 
mutat din romineste. 

salire: rom. Sáréz; alb. gheg 3ă/i M. Lat. 812, M. 
Wort. 404. 

salix: rom. sálcie; alb. Selk M. Lat, 816, M. Wért, 401. 

salvia: rom. sdibie; alb. Sabi M. Wort. 397. 

sanctus: rom. sînt; alb. Sărit M. Lat. 816, M. Wort. 404, 

sanitas: rom. sánátáte; alb. Săndet M. Lat. 816, M, 
Wort. 404, 

*sanitosus: roh, sănătos; alb. Sándó3d M. Wort. 404. 

scabies: rom. zgdibd; alb. zdzébe М. Lat. 807, М. 
Wirt. 484. | 

Scala: rom. scâră; alb. Skdid M. Wört. 406. 

ѕсатпит: rom. Scáun; alb. Skámp М. Lat. 816, M. 
Wort. 408. 

?scandula : rom. ѕсіпаигӣ; alb, skádia, Skádia Jokl Unt. 
136. In ce priveşte pe S neprefăcut in 3 spune Jokl Unt. 136 
-137 cá se poate ca ín unele dialecte albaneze sá nu se fi 
prefăcut S în 3 în grupuri de consonante. 

*scantillia : rom. scíntée; alb. skăndi, Skăndiiă M. Lat. 
813, M. Wort. 408, Gast. Rev. 351, Vezi Pușcariu Etymolo- 
gisches Wörterbuch No 1553. 

*scantilliare : rom. scínteéz; alb. Skdndéi M. Wort. 408. 

sclavus: rom. ѕсћїай; alb. 3isa M. Wort. 410. 

*scloppus: rom. $chiop; alb. 1$ер M. Lat. 817, М. Würt, 
410, Gast. Grund, 409. 

Scoria : rom. zgură; alb. zdziră M. Wórt. 387. Origi- 
ginea cuvîntului albanez din scória e contestată fără motiv se- 
rios de оК Ind. XXXVII, 112-113: nu s-ar putea explica б 
<ü şi -ria<-ră. Jokl admite pentru aceía ca etymon orí vechiii 
bulgar skuriia ori пеортес схоор® ( skurid), din care s-ar pu- 
tea explica si -й- şi -ră prin metateza lui -i- din silaba fi- 
nală în silaba inițială. Dar o asemenea metateză ar fi putut a- 
vea loc și într-un romîno-albanez primitiv scüria- scória! 
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ѕсогіеа : rom. scodrfá; alb. Skórsá M, Wért. 408. 

scribere: rom. Scriü; alb. Skrüai M. Lat. 816, M. Wort. 
409. 

[scutum : rom. Scut; alb. gheg 51501, stsut M, Lat. 811, 
M. Wórt, 388. M. Мои, recunoaște că cuvîntul albanez nu poate 
fi eşit din latinul scutum, căci atunci ar Ë trebuit să sune 
St$üf, deoarece s din elementele vechi, latine ori băştinaşe, a 
devenit în albaneza š (М, Alb. 40, М. Lat. 816), susține însă 
că trebue să fie eşit din vechiul bulgar 3fifii, care acest din 
urmă e provenit dintr-un mai vechiii 5/7010 г „ist eine alte Entleh- 
nung aus asl Sfifti Schild, das für sk/ufü steht". Insă grupul 
Skiu, cu Sk neschimbat înainte de i consonant, a existat numai 
în limba slavă primitivă (Urslavisch) Ar fi trebuit, deci, ca Al- 
banejii să fi venit in contact cu Slavii primitivi, pentruca să fi 
putut inprumuta dela dinşii pe skiutü. Dar atunci cu atit mai 
mult n-ar fi putut s din acest cuvint ráminea neschimbat in $ 
pănă astăzi, pentrucă s din slavul primitiv $АЇШЇШ ar fi mai vechii 
în albaneza decît s din latinul scutum, şi dacă s latinesc se 
preface în albaneza in & cu atit mai mult ar fi trebuit să se 
prefacă in 3 un S din slava primitivă! (De altiel primitivul slav 
nici n-a fost skiuf-, ci skeift-, Vasmer 57). Pentruca S din cu- 
vîntul albanez să fi putut ráminea neprefăcut în 3, trebue ca 
acest cuvint să fie relativ de curînd introdus, Inprumutat din ro- 
mineste i însă nu poate fi, pentrucă atunci rämîne neexplicat ü prefă- 
cut in Ë, căci ii se preface în Ë in albaneza numai în elementele la- 
tinesti directe. Pentru aceia trebue admis punctul de videre al 
lui Helbig 44, care presupune cá a avut loc o contaminafie în- 
tre un albanez *3/siif şi italianul scudo. S-ar putea însă tot 
atit de bine admite о contaminafie între albanezul *$7$ЙЇ şi ro- 
minul Scut. După Vasmer 57 s-ar putea ca cuvintul albanez să 
fie înprumutat din limba dalmată, în care (şi anume în dalmata 
de sud), dacă va fi existat cuvîntul, trebuia tocmai să sune sküt, 
de unde, prin recenta prefacere Ё < Ї$, va H rezultat alba- 
пеш 51511 /. 

25есаіе: rom, săcără ; alb. Yekără M, Lat. 817, M. Wort. 
88. Etimologiea cuvintuluí albanez e pusá la indoíalá de Treimer 
Zeit. 402 si Baric 13. 

secretus: rom. secret; alb. Skrétd M.Lat. 816, М, 
Würt. 409. 

sella: rom. șa; alb. 010 M, Lat. 808, M. Wért. 398. 

serica, sarica: rom, sarică; alb. Sárkd M. Wort. 400. 
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servire: vechii romin Serbésc; alb, 3ărbei M, Lat. 818, 
M. Wort. 404. 

sessus: rom, ses; alb. šeš M. Lat. 808, M. Wort. 402. 

signum: rom, semn; alb. šenk M. Wort. 401. 

similare: rom, sámán; alb. Sdmbáiéi M. Lat. 816, M. 
Wort, 404. 

socius: rom. Sof; alb. šok, 3ots M, Lat. 816, M. Wört. 
412, Ѕаїп. 295. 

sors: rom, soáríd; alb, Sort M. Lat. 816, M. Wort. 412. 

spata: rom, Spáíd; alb. Spáíd sabie M. Lat, 817, M. 
Wart. 413, 

spina: rom. spin; alb. Spină sira spinării M. Lat. 817, 
M, Wart. 414. Este curioază neprefacerea în cuvintul albanez a 
lui n in r. 

spodium: rom. spüzd; alb. gheg 3püzd M. Lat. 810, 
M. Wórt. 415. 

sputare: rom. sfupesc >> *sputesc M. Wort. 336; alb. 
ранї, pástüi M. Lat. 819, M. Wort. 336. 

*slancus: rom. stîng; alb. Sídnk, articulat Sfăngu incru- 
cișat, schielend M, Lat. 808, M. Wórt, 415. 

status: rom. stat; alb. štat M, Lat. 806, M. Wört. 415. 

sternere: rom, agtérn; alb. 3troi M. Wort. 418. 

strambus: rom. sírímb; alb. 3trămp M. Lat. 808, M, 
Wort. 417. 

stratum: rom. strat; alb. štrat Bettstelle, Bretterbühne, 
Fierstock M. Lat. 806, M. Wórt. 417. 

strictus: rom, strímt; alb. Streită scump, preţios M. Lat. 
818, M. Мок. 418. 

?striga; rom. strigă; alb. Strigd M. Lat. 809, M. Wért. 
418. Si în romina și în albaneza fonetica cuvintuluí prezintă 
dificultăți: in romîna ne-am aștepta la šfri- (compară nóstri, 
vóštri); în albaneza ar fi trebuit să cadă -g- intervocalic. M. 
Wört. presupune că cuvintul albanez ar putea fi înprumutat din 
slovena. ? 

stringere: rom. string; alb. strângoi M. Lat. 813, M. 
Wort. 418. 

stüppa : rom. sfüpd; alb. #їйрй M. Lat. 811, M. ӧн. 
395. După. M. Wórt. cuvîntul albanez ar fi inprumutat din neo- 
greaca, стобто. Pentru ce? 

[stuppare: rom, аѕійр; alb. stupós M. ӧн. 395, Gast. 
Rev. 354, Sam. 295. Dupá M. Wart. insá cuvintul albanez e 


656 8 319. 


inprumutat din neogreaca, отоотбуо, după cum probează în a- 
devár S neprefácut in $/. 

*subulum : rom. sul; alb. Sul Stange, Querholz, Prügel 
(M. Wört. 419) Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 1688. 

summa: rom. Sümd (Vezi Pușcariu Etymologisches Wór- 
terbuch No 1691); alb. Süimdá viel M. Wort. 419. 

*surdire: rom, surzésc; alb. 3ură6i, Sároói M. Lat. 813, 
M, Wort. 420. 

surdus: rom, surd; alb. 3ur% M. Lat. 816, M. Wort. 420. 

laurus: rom. tâur; alb. ter M, Wort. 427. 

tempora: rom. timplă; alb. tămbla M. Lat. 809, M. 
Wort. 429. 

lenda: rom. findă; alb. făndă Reisigdach, Reisighütte 
M. Lat. 809, M. Wort. 429. 

tortum, torta: rom. fort, todrtă; alb. tortă, un lucru 
moale rotund, weicher runder Gegenstand M. Lat. 810, M. Wört. 
433, Gast. Rev. 355. 

trifolium: rom. trifoii ; alb. tărfoi, trifoi М. Wört. 429. 
M. Wart. consideră fără motiv cuvîntul albanez ca înprumutat 
din italiana. 

tristis: rom. trist; alb. trištóťř má ѕрагій, tremur >fristis 
M. Wört. 437. 

tufa: тот. Ёй; alb. túfă M. Wort, 451, Gast. Rev. 355. 

turbare: rom. (urbéz; alb. fdrbói M, Lat. 813, M. 


Wort, 429. 

*furbulare: rom. fürbur; alb. furbulói, trubulói M. 
Wort. 429. 

*furbulus : rom. türbure; alb. fürbul, tribut M. Lat. 819, 
M. Wort. 429. 


turma: rom. firmă; alb. turmă M, Lat. 811, M. Wort. 
453. 

2ululare: rom, ürlu; alb. uldrás, uldrii M. Wort. 457. 
Dupá Ped. Zeit, XXXIII, 538 cuvintul albanez ar H de origine 
onomatopeică proprie albaneză. 

unctura : rom. untürd; alb. йпайгӣ M. Lat. 811, 818, 
M. Wort. 461, Gast. Rev. 355. După М. Lat. 818 cuvîntul 
albanez ar fi inprumutat din rominegte, pentrucă grupul nct e 
dezvoltat după firea limbii romine, nu după a celei albaneze. 
Puțin probabil. 

ungere: rom. ung; alb. ndziei, ndziei boesc M. Würt. 
308. 
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vadum: rom. vad; alb, f. va [—pluralul vada, devenit 
feminin singular] M. Lat. 816, М, Wort. 461. Contestat pe ne- 
drept de Spitzer 332. 
vallum: rom. val; alb. vâlă M, Wort, 462. In ambele 
limbi există apoi aceleaș derivate, prin in- rom. fmvdlésc, alb. 
mbuldi M. Wort. 267, prin dis- (—de--ex) rom. dizvălesc, 
alb. dzbulói M. Wört. 267. Rominul val e considerat fără 
nicíun motiv, nicí fonetic nici semasiologic, ca de origine slavá, 
vechiii bulgar vali vallum, unda. Cuvîntul albanez vâ/ă e con- 
siderat de M. Wort. si de Jokl. Unt. 270 ca băștinaș. Albane- 
zele mbulói, dzbulói sint considerate de М. Wört. si de Ped. 
Zeit. XXXIII, 538 ca derivări din latinul velum. Fiindcă însă 
corespondentele rominești nu pot fi derivate din velum, este e- 
vident că nici cuvintele albaneze n-aii această origine, la care 
se opune și albnezul /, care corespunde de obiceiü lui // latin, 
învremece corespondentul obicinuit albanez al lui / latin este 7. 
Ре de altă parte potrivirea complectă de formă și de înţeles 
între romîneștile val, învălesc, dizvălesc si albanezele vâlă, 
mbulói, dzbulói tace probabilă derivarea din acelaș etymon, si 
acesta, mai degrabă decît într-o limbă străină, trebue căutat 
în acea limbă, prin care albaneza și romina ай aşa de strínse 
legături între ele, adecă în limba latină. 
[vapor: rom. ábur; alb. дуи? Mikl. Slav. 8, Schuch. Vok. 
Ш 51, Gast. Rev. 21, Gast. Grund. 409. Schuch. Vok. si Gast. 
Grund. propun ca etymon pe vapor, Mikl. Slav. si Gast. Rev. 
nu se pronunță lămurit. Pentru M. Wört. 21 „amîndoŭă cuvin- 
tele n-aă nimic de a face cu latinul vapor, cuvîntul rominesc 
e inprumutat din albaneza". Cuvîntul albanez însuș e conside- 
rat de M. Wort. ca bágtinag]. 
venenum: rom. venin; alb. vărer M. Wort. 470, Mikl. 
Slav. 9, Schuch. Vok. Ш 50, Sam, 295, Gast. Rev. 352. 
venire: rom. vin; alb. vi? M. Lat. 820, M. Wort. 473. 
ver: rom. vár; alb. vér M. Lat. 809, M. Wort. 466, 
Mikl. Slav. 9, Schuch. Vok. III 50, Gast. Rev. 355, Sam, 295. 
versare: rom. vrs; alb. văršóř inundez M. Wort. 470, 
Mikl. Slav. 9. 
versus: rom. viers; alb. vier$ vers M. Wort, 475. 
vesica: rom. beșică; alb. măsikă M. Lat. 817, M. Wort. 
2116, Gast. Rev. 22. 
vicinus : тот. vecin; alb. fîsin M. Lat. 809, M. Wórt. 107. 
2viduus, vidua: rom. văduv, văduvă; alb. ve M. Lat. 
42 
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809, M. Wört. 465. După Jokl Unt. 51-52 cuvîntul albanez 
e băștinaș. 

viridis: rom. verde; alb. verð galbán M. Lat. 809, M. 
Wort, 466. 

virtus: rom. vírtüfe; alb. vărtiit M. Lat. 811, M. Wert. 
471, Mikl. Slav. 9, Schuch, Vok. III 50, Saín. 295, 

[vitellus: тот. vifél; alb. vifă Schuch. Vok. III 51. Cu- 
vintul albanez însă are cu totul altă origine și e bágtinag. M. 
Wort. 476]. 

*vituleus: rom. vádtülii; alb. fíüla, ftüid, vătulă, удій 
M. Wort. 113, Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 1867. 
Dupá Weigand XVI Jahresbericht 230 cuvintul romin e inpru- 
mutat din albaneza, iar cel albanez ar fi un derivat din alb. 
vief an si ar însemna de fapt „animal de un an, Jáhring". 
Ar trebui numai în asemenea caz să existe in albaneza vreun 
sufix derivativ -d/> -dleu, -ülíu, si un asemenea sufix alba- 
nez nu există. Firește că ar trebui apoi ca derivarea să fi avut 
loc pe vremea cînd -é- din primitivul albanez *vEf- nu se dif- 
tongase încă. 


$ 320. La unele cuvinte sînt numai etyma latinești în- 
rudite. 

*allenire : rom. alin. 

lenire: alb. gheg lănci M. Wart. 244. M. Wort. si Hel- 
big 49 consideră fără motiv cuvintul albanez ca inprumutat 
din italiana, lenire. 
alvina : rom. albină. 
| ?*alvetta : alb. bletă (M. Wart. 39) M. Ind. VI, 121. După 
Jokl Unt. 289-296 cuvintul albanez ar fi>latin *melletum. 
caper: alb. і$ёрӣг M. Lat. 807, M. Wort. 223. 
| сарга: тош, сарга. 
caries: alb. fšére, fSérá Kopigrind, chelbe M. Wört. 223. 
carius: rom. carii. 

?*excariare : rom. 2рігій Pușcariu in Zeitschrift für roma- 
nische Philologie XXVIII, 687. Neprobabil, vezi Meyer-Lübke 
Romanisches etymologisches Wörterbuch No 1726. Pascu La- 
teinische Elemente im Rumänischen 267 propune ca etymon 
latin *scabilare > ѕсабеге. 
| *cauca: alb. kók Kopf, Hinterschädel M. Wört. 165. 

| caucus: rom, cáuc. 
\ *cerasinum: alb. fsărsi M. Lat. 815, M. Wort, 225. 
| cerasium: rom. cireșă. 


8 320. 659 


{ *coagulorium: alb. КЇйаг M. Wart. 193. 

coagulum : rom. chiag. 

[debeo: alb. diia M. ӧн. 76. Cuvintul albanez e băști- 
nas dupá Jokl Ind. XXXVII, 102]. 

*debifare: alb. dătoi M. Wart. 66. 

*debitorius : rom. dator. 

*debitura : alb. dătiiră M. Lat. 811, M. Wart. 66. 

dulcis: rom. dülce. 

| *dulculus : alb. nülkurd, ndülkurd, dünkàrà M. Wit. 

313. 
f durare: alb. durói, dăroi M. Lat. 813, M. Wórt. 77. 
{ indurare- rom. índür. 

/асша: тот. fáche, fáchie, fachiü. 

*flacula > facula contaminat cu flamma: rom. flácárd. 

*flaca- alb. flákà Flamme M. Wart. 107. 

*falcinea : alb. fdifs'irnid falcă, Kinnbacken M. Wârt. 102. 
| falx: rom. falcă. Gast. Rev. 29 si Saín. 294 socot cá 
etymon al cuvintelor romin si albanez ar fi faux. 

{ formica : rom. furnicd. 

?formicula : alb. 9dnégutá M. Wart. 89.? 
gallinaceus: rom. güindf. 

| *gallinatia : alb. gălâsă (M. ӧн. 122) Ped. Zeit. XXXIII, 

539. 

{ hiberna: тот. idrnă. 

*hiberninum : alb. vărri M. Wart. 471. 

{ hirundo: alb. düldnddse, dătăndise M. Wort. 59, 
*hirundula ori *hirundinella : rom. ríndunicd. 
innovare: rom. ínoésc. 

1 renovare: alb. arnói, rănoi, anăroi M, Wart. 16. 
insignire: rom. іпѕётп. 

| insignia: alb. šëñd, gheg Séid, Zeichen, Narbe, Orden, 

Strahl (M. Wârt. 401) Baric 99. 
ire: vech romin ¿mu mergem Psaltirea scheianá ed. Bianu 

pag. 516, ed. Candrea pag. 328. 
praeire: alb. prin, gheg prt merg inainte, gehe voran M. 

Wârt. 353. Forma albaneză e curioazá, ne-am aştepta la prin, 

prii. Pe de altă parte forma ghegă pr? ar proba că -n apar- 

{ше la radical. 
languere : alb. lăngoi, lángüer M, Wört. 244. (Există în 

dacoromin //njesc Puşcariu Etymologisches Wörterbuch No 9822). 
languidus: rom. linged. 
languor: rom. Іипройге. Sain. 294. 


8 320. 


lutum Thon, Lehm: rom. /uf. 
luteum: alb. litsă Schmutz, Kot M. Würt, 251. După 
Vasmer 48 alb. lüfsdà-lutum. 
machina: alb. mOkără piatră de moară M. Lat. 807, 
M. Wort. 285. 
| machinare : тот. mácin. 
[mensa: rom. таа. 
| mensalis: alb. măsáłä langes schmales Tischtuch, Tisch, 
Gastmahl M. Wârt. 276. Din cauză că S n-a devenit š Vas- 
[ne 44 derivă cuvintul albanez din neogrec uesăha cu ace- 
las înțeles]. 

musca: rom. müscd. 
{ *musconia: alb. ти$Кбпа М. Wört. 280. 

*nepota (presupusul nepofa din C.I.L. HI 3173, citat 
E M. L. Lat. 1040, e în realitate nepotilla, după cum s-a 
corectat in C. I. L. Ш 8877): rom. nepodtd. 

2nepotia: alb. mbesă (M. Wort. 264) Ped. Zeit. XXXVI, 
308. După Jokl Unt. 17, 27 cuvîntul albanez a bástinas. 

[nupta: rom. nuntă. 
| *nuptia: alb. nüse nevastă tînără, пога, cumnatá M. Wort. 
312. Însă după Ped. Zeit. XXXVI, 279, 283, 339 si Ped. 
Ind. V, 34 cuvîntul albanez e bástinas]. 

"оз: alb. ut M. Wart, 460 

*ofulus: vechii romin üfure. Н. Cuv. 1309. *ofulus este 
unul din cuvintele care la baza limbii romine ай avut ре Ó pre- 
făcut în d. Vezi S 240 No 63. 

pallia: alb. раїй Mitgift M. Wort. 318. 
| palliola : rom. păiodră Puşcariu Etymologisches Wörter- 
buch No 1247. 
{ par: alb. par M. Lat. 807, М. Wört. 321. 

paricula : rom. páréche. 

pausare: alb. pušóř M. Lat. 817, M. Wört. 359. M. 
Wort. fără motiv consideră cuvintul ca de origine italiană, 
posare (citeste pozáre). Tot asa Helbig 77. 

pausum : rom. pdos. 

pulla: alb. рій găină M. Lat. 811, M, Würt, 356. 

*pullina: alb. puliză Hiihnerlaus > *pullina + -ză (М. 
Wart, 356) Vasmer 54. 

*pulleus : rom. puii, 
[ *radica: alb. rríkd ridiche М. Wört. 365. 

radicina: тот. rădăcină. 
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*ғата : rom. ram > *rdmă. ram nu-i ramus, din care 
trebuia să iasă гат. Tot asa rámurd nu-i *ramula, din care 
trebuia să iasă rămură, ci, după cum a observat deja Tiktin 
Wörterbuch (dar fără să aráte vreun motiv), o formaţie ana- 
logică după pluralul de relativ recentă dată râmuri. 

ramus: alb. răm M. Wort. 364. 

rele: alb. rietă M, Lat. 808, M. Wort. 364. 

*retella : rom. гејей. 

sacculus: alb. šákut M. Lat. 813, M. Wort. 377. 

saccus. rom. Sac. 

timor: alb. timer M. Lat. 813, M. Wort. 431. 

timeo: rom. lem. 
[*totanus: alb. tără M. Lat. 808,. M. Wort. 429. Con- 
testat de Spitzer 331]. 

totus: vom. fot. 

in toto: alb. dot, „de fel" pentru a întări negarea M. 
Wort. 72. 

[tremo : alb. trămp M. Lat. 814, M. Wort. 436. După 
Ped. Krit. IX, 211 cuvintul albanez e autohton. 

tremulo: rom, tremur], 

truncus: alb. trunk M. Lat. 811, M. Wort. 438. 
trunculus; rom. trunchiă. 

turtur: alb. tirtut M. Lat. 811, M. Wort. 453. 
turturilla : rom. turtured, 


| *vapa : alb. уара M. Wort. 463 


má == — —- M —, 


*vapalia: rom. văpde. Pușcariu Etymologisches Wörter- 
buch No 1855. 

*yéscidus: vom. veșted Mikl. Slav. 9, Schuch. Vok. Ш 
51, 165, Mikl. B. Conson. II 85. 

véScus: alb. vešk M. Lat. 809, M. Wort. 468. 

vetus: alb. victără M. Wort. 476. 

veteranus: тот. bătrin. 

vetulus : тот. vechii. ` 

vigilare: rom. veghéz. 

mane--vigil: alb. тїй Jokl, Makedonisch-Griechisch- 
Albanisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 27. 

virga: rom. várgd. 

virgarius : alb. vărgâr, tap, harmasar M. Lat. 813, M. 
Wort. 470. Alături este o formă vârgără, care după M. Мб. 
e un derivat din rominul vârgă, ceia ce nu-i probabil. 
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virgo: alb. virdzir Jungfrau M. Alb. IV No 733, vär- 
dzări virginitate» virgo M. Wort. 470. 

*virgula : vechiü romin ori vărgură ori (prin influinfa su- 
fixului -dră) vărgură (accentul nesigur), astăzi izolat în nu- 
mele de plantă vergură (adecá vár-?) învălită (accentul nu-i 
sigur) nigella damascena L., cheveux de Venus, Braut in Haa- 
ren, Jungfer im Grünen, Panfu Plantele sub chica voinicu- 
lui. Mikl. Slav. 9, Gast. Rev. 352. 

*visculum: alb. veătulă с]еїй pentru prins păsări, Vogel- 
leim M. Wört. 468. Forma cuvintuluí albanez e curioazá. Ea 
presupune un *visflum, *vistulum, care e greü de admis, 
pentrucă in latina populară e obișnuită schimbarea lui // în 
Cl, iar acea a lui c/ in Ё e necunoscută. 

viscum: rom. vdsc. 


| 

$ 321. Din aceste 376 *) cuvinte latinești și latinești popu- 
lare (sigure—páná acum!—sint 353, iar 23 sînt îndoioase), din- 
tre care 330 se găsesc și în albaneza, iar 46 ай în albaneza 
reprezentante înrudite, aparțin numai dialectului dacorominesc ur- 
mătoarele 77: аатіѕѕагіиѕ, aeramen, amita, angelus, asper, 
assula, augustus, avunculus, balbus, belua, braca, buba- 
lus, calendarius, cannata, *capitare, capo, capreolus, ci- 
cada, cichorium, circare, cogitare, computare, cors, cul- 
men (După Dunărea, revistă stiinfifico-literará, Septembre-De- 
cembre 1923 pag. 125, se găsește și în macedoromin, la Hä- 
liche, în Thessalia: cü/mid „culme de deal, munte“), *curfiare, 
damnare, damnum, deramare, desiderare, *directare, facula, 
fasciola, festus, fossatum, fructus, gamba, gens, hospi- 
tare, invitare, labrusca, laurus, laus, lavatura, linea, lun- 
ler, magister, marathrium, miserere, natura, pacare, pas- 
sus, pax, pensare, *pettia, poenitere, pungere, salvia, se- 
cretus, sessus, Similare, sputare, status, stratum, tenda, 
tristis, vadum, versus,—*allenire, caucus, indurare, *otu- 
lus, palliola, pausum, *retella, trunculus, turturilla, *vir- 
gula. 


| 
S$ 322. Pe următoarele 19 cuvinte latinești și latinești po- 
pulare (sigure—páná acum !—sînt 17, iar 2 sint îndoioase) le 


*) Toate numerele date de mine trebuesc luate cu aproximaţie de 
citeva în plus ori în minus. Acest lucru este dela sine înțeles şi scuzabil. 
Sper însă că adeseori ele sînt exacte. 
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posed in comun limba albanezá si dialectul macedoromin, dor 
lipsesc in dacoromîn. 
castanea : mr. cistiniă, megl. cdstórid ; alb. kăăteriă, gäš- 
їёп& M. Wort. 191. 
cicer: mr. feáfire; alb. tsikără М. Wört. 226. 
consobrinus: mr. cusurin; alb. kusdri M. ӧн. 218. 
corpus: megl corp; alb. gheg korp M. Wort. 200. M. 
Wart. si Helbig 38 considerá fárá motiv cuvintul albanez ca 
de origine italianá, corpo. 
ficus: mr. hic, megl. ic; alb. fik M. Wârt. 104. 
furnus: mr. fürnu, megl. furnă; alb. furr M. Wért. 114. 
Pgarrire: mr. gărăscu, a ciripi asurzitor, despre păseri, 
G. Pascu în Arhiva lași XVI, 323; alb. garris, schreien wie 
ein Esel, M, Wört. 120.? Dupá Barié 54 cuvintul albanez ar 
fi băștinaș. 
gaudere: mr. gîudescu. 
*oaudiare : alb. gäzóť M. Wort. 120. 
(Aici aparține poate dacorominul gridur>*oaudulare ?) 
[grumulus : mr. grümur; alb. grümut M. Wüart. 132. 
Din cauză cá й n-a devenit й M. Wort. (51 tot așa Helbig 44) 
susține că cuvintul albanez ar fi inprumutat din italiana, gru- 
molo. Este însă prea mare deosebirea de înțeles între cuvîntul 
albanez, care înseamnă „grămadă“, Haufen, și între cel italian, 
care înseamnă „ciocanul curechiului, ciocanul unei marole“, das 
Innerste vom Kohl, vom Salat; învremece cuvintele romin și albanez 
aü acelaș înțeles, şi anume un înțeles care a rămas aproape iden- 
tic cu acel al originalului latin, care însemna „ein Erdháufchen, 
ein Hügelchen". Inprumutat din romîna cuvîntul albanez iarăș 
nu poate fi (Vezi argumentarea de sub *mula). Pentru aceia 
este probabil că cuvîntul albanez a fost numai influintat de cel 
rominesc, cum admite Capidan 475]. 
meridiare: mr. amiridz, megl. mirindz (Acest din urmă 
e contaminat cu merenda, merendare, care s-aü păstrat in 
mr. și тер]. mirindi timpul de реја toacă, mr. mirindedzu 
mininc pela toacă, dr. merinde); alb. mărdzei M. Wort. 274. 
2*mula : mr. amürd, „foiosul la stomahul de oae" Dala- 
metra; alb. тїй Magen, Laab M. Wort. 289. Dupácum pro- 
bează vechiii francez rule stomah, francez franche mulle Lab- 
тареп, 4 era lung. Pentru aceia d din cuvîntul albanez pre- 
zintă dificultăți: dacă māla ar fi vechii în limba albaneză, ar 
trebui să sune astăzi mud, iar de inprumut din romînește nu 
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poate fi vorba, pentrucá inprumutul ar fi trebuit sá aibá loc pe 
vremea cînd -/- intervocalic готіпеѕс nu se prefácuse în -7-, 
iar această alunecare de sunet romíneascá este străveche, si d 
din cuvîntul albanez ar fi prin urmare și el străvechi, si ar 
fi trebuit să se prefacá, chiar de s-ar admite înprumutul din 
rominește, în ü. Trebue să se admită deci că cuvîntul albanez 
e înprumutat din neogreaca, обо, stomah. Bulgarul mura 
caillette e sigur înprumutat din romina. In alte limbi cuvîntul se 
mai gásegfe numai în dialectul italian istrian gi în neoslovenă. 
Vezi Meyer-Lübke Etymologisches Wörterbuch No 5724. 

noverca: mr, năidrcă, nedrcă ; alb. riérká M. Wort. 313. 

Ordo: mr. ürdin brazdă, sirurile dela urzeală, тер]. ůrdin 
brazdă, rînd; alb. 0/7007 ordin, poruncă M. Würt. 458. ordo 
este unul din cuvintele care la baza limbii romine ай avut pe 
д prefăcut in d. Vezi $ 240 No 63. 

orfanus: mr. odrfin; alb. várfdrd M. Wirt. 463. 

serra: mr. $@г@ (megl. $071 un fel de brodărie?), alb. 
Sdrrá M. Wort. 400. 

*solanum: alb. Sulă loc expus la soare M. Wört. 419. 

*solinum: mr. surin loc expus la soare, pe care-l bate 
soarele, megl. surin acelaş înţeles. 

Spissus: mr. Spes „des“ din punct de videre al spațiu- 
lui; alb. Spesă „des“ din punct de videre al timpului М. 
Wart. 413. 

stylus: mr. stur stilp P. B. 423; alb. Sfit Säule М. 
Wirt. 419. M. Wört. consideră pe nedrept cuvîntul albanez 
ca de origine neogreacă. Ambele cuvinte, și cel rominesc, şi cel 
albanez, trimet la vechiul grec srâhoc cu v lung si trebuesc 
considerate mai degrabă ca elemente vechi grecești decît ca la- 
tine, deoarece în cuvintul latinesc înprumutat din grecește sty- 
lus y avea valoarea ori de } ori de îi, după cum se constată 
si din reflexele lui din limbile romanice (Vezi Meyer-Lübke E- 
tymologisches Wörterbuch Nos 8260, 8340). După Passow Hand- 
wörterbuch der griechischen Sprache sub отӧ\ос latinul stylus, 
stilus ar fi înprumutat din vreo formă veche eolicá ото\ос̧ ori 
orâhoc. După Walde Lateinisches etymologisches Wörterbuch 
latinul Sf//us nici n-ar fi înprumutat din greaca, ci ar fi bág- 
tinaș latinesc. 

sulfur: mr. șclifur; alb. Stsüfur M. Wart. 411. 

vomer: mr. убтегӣ; alb. gheg umb, ит Pilugschar M. 
Wirt. 457, Cuvintul romînesc este atestat numai de Kavallio- 
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tis: ,2vvi, Bâpepr, үү”. Gustav Meyer, Albanesische Stu- 
tien IV pag. 117 traduce cuvintele grec, macedoromin si alba- 
nez greșit cu Pílugsterz. In realitate, dupácum cuvîntul neogrec 
бууї arată, cuvintele rominesc vórerd si albanez viciă inseam- 
nă Pilugschar, soc, fierul lat al plugului, adecá ай înțelesul la- 
tinului vomer. Pentru albanezul viéid, саге iarăș numai din 
Kavalliotis este cunoscut, vezi Jokl. Unt. 134. Adevárata pro- 


nunfare a cuvîntului macedoromin trebue să fie vodmeră. 


$ 323. Următoarele 272 cuvinte (sigure—pănă acum !— 
sînt 216, iar 56 sint îndoioase) se găsesc în limba albaneză, 
dar lipsesc limbii romînești. 
abiegnus: vdze M. Wart. 471. 
[ablevare: blei M, Wort. 39, Contestat de Jokl 45, Ped. 
Krit. IX, 211]. 
accipiter: tsift M. Lat. 818, M. Wórt, 226. 
2acucula (Corpus glossariorum Ш, 368,.): dzălpără>a- 
cucula pani M. Lat. 816, M. Wort. 143.? 
aestimare: tšmoř M. Lat, 817, M. Wórt. 416. 
aetas: iétà М. Lat. 808, М. Мок. 163. După Vasmer 
23 cuvîntul albanez ar putea îi băștinaș. 
2*affinare: afăroi M. Wört. 3. Contestat de Jokl 103 si 
de Baric 21. 
alterare : ndárói M. Wort, 300. 
amicus: mik M. Lat, 809, M. Wort. 278. 
anguilla: ndzálà M. Wart. 308. 
anulla: nulă Jokl Unt. 40. 
[*apetta: blétà M, Lat. 818, M. Wirt. 39. Retractat de 
M. Ind. VI, 121]. 
arca: árkd M. Lat. 807, M. Wort. 15. 
2aviarium: gheg vlă M, Lat. 812, M, Wért. 476.? 
[barbus: belbitsă M. Wórt. 32. Contestat E veng 1]. 
benedicere: bekói M. Lat. 816, M. Würt. 
[*bestana: gheg štánă M. Wört. 415. După joi Unt. 246 
-250 cuvîntul albanez este băștinaș]. 
bestia: bíSd M. Wort. 38. 
2? *betula : *betlă<*bletă<bletăză M. Wort. 39.? 
binarius: binár M. Lat. 807, M. Wort. 37. 
*boreanus: тигӣ M. Lat. 816, M. Wort. 42. 
*brachiule: brül M. Wört. 49. Ped. Zeit, XXXIII, 537 pro- 
pune pe *brachiullus. 
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brisa: bürsi M. Würt. 34. 
bubulcus : buik M. Lat. 816, M. Wórt. 53. 
bulla: bulă М, Würt. 53. 
[*bullana: тай M. Wort, 53. Contestat de Ped. Zeit. 
XXXIII, 539]. 
[*bulluca : butingă (nu bulüngd, cum scrie M. Wort.) M. 
Wart. 53. Contestat de Ped. Zeit. XXXIII, 539]. 
burgus: burk, articulat burgu M. Wort. 54. 
2*bursinum : bultSi, articulat бий т M. Wort. 52. 
?caducus ori *cadocus: ketš M. Alb, V, 85? Ped. Zeit. 
XXXVI, 327.? 
calcaria : käitšėre M. Lat. 807, 811, M. Мон. 186. 
calix: iselis M. Lat. 815, M. Wort. 221. 
capessere: Каў$ої (M. Wort, 176) M. L. Lat. 1055, M. 
Wort. propune latin *capsare. 
[*capitiare: kapărtsei M. Wart. 175. Contestat de Spi- 
tzer 323]. 
2*capovertere: карӣгдії (M. Wart. 175) Spitzer 323.? 
2cardella (Corpus glossariorum V, 353, у): gheg rruóé 
M. Wort. 367? Indoíos dupá Ped. Zeit. XXXIII, 539. Cuvintul 
albanez е bágtinag după Jokl Unt. 219. 
2*carputiare: kdpüs M. Wort. 187,—M. L. Lat. 1056 pro- 
pune pe *caputio —După Spitzer 324 cuvîntul albanez ar pu- 
tea fi băștinaș. 
cathedra: gheg karrigd M. Lat. 812, M. Wort. 169. 
2causa: káfšă M. Lat. 811, M. Wort. 166. In Neugrie- 
chische Studien III, 29 Gustav Meyer propune ca etymon al 
albanezului cáfšă pe lat. capsa şi-şi retracteazá prima etimologie. 
[*cedrulanea si *cedrulina: dătănă, аһа, dătiriă M. 
Wart. 65. Contestat de Vasmer 9 si de Jokl. Unt. 191]. 
?centrum : tsăndră M, Wort. 225.? 
centum: tsint M. Lat. 815, M. Wort, 227. 
chersydrus: kutSedră (M. Wort, 219) M. Ind. VI, 106. 
christi natale: kărsăndelă M. Wort. 189, Ped. Zeit. 
XXXIII, 539. 
clarare : tSárói M. Wórt, 220. După Puşcariu Zeitschrift für 
romanische Philologie XXVIII, 687 cuvintul albanez ar fi deri- 
vat din caries. 
2*clavanus, *clavaneus, *clavanea: tš, articulat fSdri ; 
1$0, articulat fs'dra, Nudelwalger, rundes Teigbrett (M. Wört. 
224) Vasmer 34. 
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*cocceum: kótse M. Wórt. 194. 
*cocceus: kuts M. Lat. 810, M. Wért, 210. 
coccum : kok M. Wórt. 194. 

?collare: kulár M. Lat. 813, M. Wórt. 212. După M. 
Wort. si Helbig 21 cuvîntul albanez ar fi inprumutat din ita- 
liana, collare, Motivul e cá nu s-a prefăcut d în ё, dar nu-i 
hotáritor, 

columba: kulumbri M. Wort. 212 columba. 
2commercium : kumérís vamă М. Lat. 815, M. Wóért. 
213. După M. Wört. ar fi un inprumut din neogreaca, *oupépxt 
vamă. Din punct de videre fonetic nu e niciun motiv pentru 
a admite aceasta. 
consilium: kSild, kdSild M. Lat. 817, M, Wort. 208. 
consolare: ngusSulói M, Wórt, 307. 
contrarius: kundrelă M, Wórt. 214. 
*contrastarius: kundărštár M. Wort. 214. 
convertere : kădei M. Wort. 185. 
?*corialia: kurále M. Wort. 209.? 
*coriatum : guïátä M. Wort, 209. 
corium: Кйа M. Мн. 209. 
creare: Кгідї M. Wort. 206. 

[crinalis: rrâilă M, Wort. 312.? Contestat de Ped. Zeit. 

XXXIII, 538]. 
crispus: *kresp« kreSpárói M. Wort, 205. 

2culleus: kulă hernia M. Wort. 212. Vasmer propune mai 
degrabă înprumut din vechea bulgară, КЇЇа hernia, pentrucă se 
potrivește mai bine înțelesul, fără ca sunetul să prezinte vreo 
dificultate, deoarece se gásesc în albaneza exemple de vechiü 
bulgar ? (в)<п. 

culmus : kulm M. Wort. 213. 
cunctari: kundoi M. Wort. 214. 
cuprum: tSipră M. Lat. 811, M. Wort. 228. 
2daemon: gheg diémdn M. Lat. 808, M. Wört. 69. Con- 
testat de Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indo- 
germanische Forschungen XLIV, 13. 
*decoleare: gheg dàkói M. Wart, 65. 
[*deliberare : dălir М. Wart. 247. Contestat de Ped. Krit. 
IX, 211]. 
?*depositare : dăštóř M, Wort. 66. Spitzer 318 ar propune 
un derivat din italian fosto. 
desiderium: dăir M. Wart. 66. 
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diabolus: diat M. Lat. 816, M. Wört. 69.—E însă, ca 
si in limbile romanice, un cuvînt relativ пой, după cum pro- 
beazá neafricatizarea lui di. 
?*discarpere ori *excarpere: Skárpà M. Wort. 407.? 
[*disvelare: alb. dzbulci M. Wórt, 267, Ped, Zeit. XXXIII, 
538. Vezi vallum la elementele latinești comune, $ 319]. 
donare: duroi, 8йгої M. Lat. 816, M. Wört. 87. 
ductus: duts M. Wort. 77. 
ecclesia: tsi3ă M. Lat. 817, M. Wórt. 228. 
elegium: lidze M. Lat. 809, M, Wart. 245. 
episcopus: upésSk, iipeskup M. Lat. 809, M. Wórt. 458. 
ervilla : rrâtă M. Wort, 376. 
evangelium: undzit M. Lat. 809, M. Wort. 457. 
examen: alb. gheg $ётӣ stup Jokl Unt, 286. 
[*excallare: Skatoi M. Wórt, 407, Contestat de Ped. Zeit. 
XXXIII, 539, si de Jokl 80]. 
[excipere : Sts'ipói M. Wort. 411. După Treimer Ind. XXXV 
cuvîntul albanez e băștinaș]. 
[excitare: tsis, tsit, toi, паї M. Wort. 228, 448. 
Contestat de Treimer 341]. 
2*excovo-: zdzüid (M. Wört. 484) Jokl Unt. 286. 
[*expeditare: &рӣібї M. Lat. 819, M. Wort. 414. Contes- 
tat de Spitzer 330]. 
2*exquaternare: Skatrói (M. Wort. 305) Spitzer 325.? 
Contestat de Baric 60. 
[extrudere: Strü$ M. Lat. 811, M. Wórt. 301. Contestat de 
Ped. Krit. IX, 212]. 
P*extus: ïáštă M, Wórt, 161 cu indoíalá.? 
[exungere: $йаї M. Wört. 419. Contestat de Spitzer 331]. 
[exvigilare: zdzoi, dzdzüaí M. Lat. 818, M. Wirt, 332. 
Contestat de Ped, Zeit. XXXIII, 547]. 
?fabarium: #їёггй, fiérd M. Wirt, 91, Contestat de 
Barić 15. 
fabella: fiálà M. Lat. 808, M. Würt. 106. 
fabrica: fârkă M, Lat. 818, M. Wart. 99. 
fabulare: flas M. Wart. 106. 
falco: gheg falküe M. Lat. 810, M, Wort. 98. 
fallere: fălei M, Wort, 98. 
famulus: fámut M, Wört. 99. 
fatum fat M. Lat, 806, M. Wirt. 100. 
[favilla : Yăngit, făngit M. Wirt. 90. Contestat de Ped. 
Zeit. XXXIII, 538]. 
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femur: #йтЬг@ M, Lat. 817, M. Wart. 89. 

? ferire: #ег M. Wört. 89.? 

[ferula: férrid M. Wort. 102. Contestat de Ped. Zeit. 
XXXIII, 537]. 

*filicaria: fier, füer, &ier M, Lat. 817, M. Wórt. 106. 

fistulare : frusSkulii M. Wart. 112. 

[Лаге: Ла M. Wort. 107. Contestat de Ped, Zeit. XXXIII, 
545]. 

? fletus: lot M. Lat. 809, М. Wört. 249.? Contestat de 
Jokl Ind. XXXVI, 151. 

[flumen : limă M. Lat. 811, M. Wort, 251. Contestat 
de Jokl 51]. 

[fornix: үа M. Wart. 102. Contestat de Ped. Zeit. 
XXXIII, 539]. 

[*fragminare: 9drrmói M. Wört. 90. Contestat de Trei- 
mer 376]. 

[*frigilinum : fărli, făli, fli M. би, 103. Contestat de 
Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indogermanische 
Forschungen XLIV, 31]. 

? fulica: #@й1йгй M. Lat. 817, M. Wart, 89. Contestat 
de Barić 10. 

*furcata: furótà Ped, 41,,, Jokl. 107. 

?*fuscinianum : fusnánd M. Wirt, 106.? 

? fusum (participiul lui fundo): fusă M. Wort, 115.7 
Putin probabil din cauza lui ЇЇ neprefácut în й. 

*galatina : katndi M. Wart. 169, 

gallus: dzel M. Lat. 807, M. Wart. 138. 

gaudium: gas M. Lat. 816, M. Wort. 120. 

glis: dzer M. Wórt. 138. 

gracilis: grel M. Wört. 129. 

[grandis: răndă M. Lat. 808, M. Wart. 365. Contes- 
tat de Jokl 74]. 

prex: grit$, gridZe M. Lat. 816, M. Wort. 130, 

2риппа: günd M. Lat, 811, M. Wort. 134. M. Wort. 
considerá fárá motiv cuvintul ca de origine mediogreacá ori neo- 
greacă, үобуш, 

2gulta: gută M. Lat. 811, M. Wort. 136. M. Wart, 
consideră fără motiv cuvîntul ca inprumutat din sirbegte, guta. 

hasta: héštă M. Lat. 807, M. Wort. 151. 
hastile: 3tiiă M. Wort, 416. 
hebdomas : iàvd M. Wart. 162. 
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2honos: nder M. Lat. 810, M, Wort. 298. Contestat de 

Treimer Zeit. 402. 
ilex: ilis M. Lat. 815, M. Wort. 158. 
[imperans: perăndi M, Wort. 328. Cuvintul albanez e 
autohton dupá Pedersen la Baric 124]. 
2incidere: fs'ii M. Wart. 226.? 
*indiclare: dăftoi M. Lat. 818, M. Wórt. 64. 
indulgere: ndălei, nddiéi M, Lat. 821, M. Wrt. 299. 
2infans ori infantia: fantsük das Junge von Tieren. Jokl, 
Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indogermanische For- 
schungen XLIV, 55. 
infernum: gheg ferr M. Wort. 101. Helbig 91 propune 
fără motiv origine italiană, inferno. 
ingratus: ngrat M. Lat. 806, M. Wart. 306. 
inimicus: armik M. Lat. 809, M. Wart. 12. 
[initiare: nis (M. Wort. 310) M. Alb, IV, 21. Contes- 
tat de Baric 63]. 

2*ingualernare: ngatăroi (M. Wórt. 305) Spitzer 325.? 
Contestat de Вапс 60. 

[*intrudere: пагй® M. Wart. 301. Contestat de Ped. Krit. ` 
IX, 212]. 

[intus: пай M. Wart. 299, Contestat de Ped. Krit. 
IX, 213]. 

[*invelare: mbulói : M. Wart. 267, Ped. Zeit. XXXIII, 
538. Vezi vallum la elementele latinești comune, S 319]. 

*invernalia: mărrâiă (M. Wort. 471) Jokl Unt. 265. M. 
Wirt, propusese pe Aibernale. 

*invidiare: mdzói M. Lat. 816, M. Wort. 268. 

2*itiare: étsdi M. Wort. 97. Contestat de Barić 18. 

? jejunium: u M. Lat. 811, M, Wort. 455.? 

? junctura: dzümtürd M. Lat. 818, M. Wort. 143. După 
М, Lat. cuvintul albanez ar íi inprumutat din romînește, pen- 
trucă grupul nct e dezvoltat după firea limbii romine, nu după 
a celei albaneze. | 

*labracus : lábrik М. Wört. 233. 

*lacanum : lâkăr M, Wart. 236. 

[lacerta: hárbie M. Wórt. 147. Contestat de Jokl Ind. 
XXXVII, 110]. 

?lacuna+lagoena : lătser M. Wort. 234.? 

lapathum: lepietă M. Wort. 241. 
latinus: gheg lătin M. Lat, 809, M. Wort. 238. 
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laureus: lai (M. Wort. 235) Baric 46. 

laxa: láfšă M. Lat. 818, M. Wort. 234. 

leo: gheg liă M. Lat, 810, M. Wort. 249. 
liber adiectiv: lir M. Lat, 816, M, Wort. 247. 
liberare: lirói M. Wort. 241. 

?*librinum: bli, articulat bliri M. Wort. 40.? 

[lilium : lúle M. Wort. 250. Contestat de Treimer 352]. 
lima: limă M. Lat. 809, M. Wort. 247. 

тате: тої M. Wort. 247. 

[limax: lumdts'e M. Wórt. 251? Contestat de Ванс 48]. 
2 пеге: lüei M. Wort. 251.? 

lucerna: luts'érrá M. Lat. 813, M. Wort. 250. 
ludere: luai M. Wort. 248. 

[*macca: manga M. Wört. 259 (cu n epentetic de re- 
centă dată). Contestat de Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Alba- 
nisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 25]. 

2 тассиѕ: mékd (M. Wort. 268) Baric 55.? 

2majusluna: mai M. Wirt. 255. E probabil însă cá, 
după cum în romîneşte, tot aga în albaneza cuvintul e inprumu- 
tat din altă limbă, de pildă din neogreacă. 

maledicere: matkoi M. Lat. 816, M. Wort. 256. 

*maliliare: maltsóhem M. Wort. 256. 

*malleaneus: gheg vdidid M. Wort. 274, Ped. Zeit. 
XXXIII, 540. 

malleolus: gheg márót M.W ört. 274. 

malum: mat M. Wort, 256, Ped. Zeit. XXXIII, 536. 

*mancare: mángót M. Lat. 818, M. Wort. 273. 

*mancinus: măndzără M. Lat. 818, M. Wort. 273. 

[mantilia : mandile M. Wort. 258. După Ped. Zeit. XXXIII, 
540 cuvintul albanez e ínprumutat din italiana]. 

[manualia: mandle M. Wort. 258. Contestat de Ped. 
Zeit. XXXIII, 540]. 

*marilatio: тагіёѕӣ Ped. Zeit. XXXVI, 308, 
medicare: măkoi, кої M. Wort. 282. 
*medicaster: mágástár Salbei Jokl Unt. 211-213. 
medicus: miek M. Lat. 816, M. Wort. 282. 
meditare: meitoi Jokl 111. 

[*mellitiare : mallsór M. Wort. 281. Bágtinag după Jokl 
Unt. 287-288]. 

2*тегшапеа : mălănă Schwarzamsel M. Wort. 271, mă- 
tănă Ped. Zeit. XXXIII, 537. După Vasmer 42 cuvintul e bás- 
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tinas, derivat dintr-un radical analog greculuí peA«v-: pasărea 
a fost numită după coloarea ei, aga după cum și în vechea 
germană nordică aceíag pasăre este numită cu un cuvînt care 
a însemnat „cea peste tot neagră“. 

ministrare: marstói Jokl Zeit. 233. 

miraculum: mrekută M. Wart. 288. 

missa: me3ă M. Wort. 270. 

molere: bliai M. Wart. 40. 

molinum : muti M. Lat. 809, M. Wart. 289. 

2momentum: mănt M. Wort. 274.? 

monacus: murk Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Alba- 
nisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 39. 

mortalia : mortâiă, murtăiă M. Lat. 813, M. Wort. 287. 

mulcere: mulkói, málkói M. Wort. 289. 

mulus: müt M. Wart. 295. 

*nappa: пара M. Wort. 297. 

*nodunculus: папї$ M. Wort. 302. 

*novaster : nóStrá (M. Wort. 311) Jokl Unt. 212. 

2nubecula: ndzets М. Wort. 308.? 

[nunquam: nángd, пик M. Wart. 304. Contestat de Ped. 
Krit. IX, 213]. 

2nutricula: ndrikută moagá, Hebamme M. Lat. 818, M. 
Wart. 301. M. Wort. propune, din cauza infelesului, pe *ma- 
tricula. . 

oblata: blátá M. Lat. 813, M. Wort. 38. 

*oblatorius ori *oblatiforius: blatătiar, gheg mlatir 

M. Lat. 818, M. Wort. 38. 
oleaster: alb. gheg vo3ter Rainweide Jokl. Unt. 209-211. 
oleum: val, vai M. Lat. 810, M. Wort. 462. 
oliva: uli M. Lat. 813, M. Wórt. 457. 

*olivastru- ` ulástrd, ułáštăr wilder Oelbaum, Olivenart mit 
kleinen Früchten (M. Wört. 457) Jokl Unt. 210-211. După 
M. Wârt. etymon ar fi oleaster. 

opera: vepră M. Lat. 810, M. Wort. 466. 

pactare (Corpus glossariorum III, 458, „): райої M. 
Lat. 818, M. Wort. 319. 

pala: рабай M. Wart. 319. 

*panticarium: pandérá M. Wort. 320. 

panus: pă M. Lat. 807, M. Wört. 331. 

parabola: práid М. Lat. 816, M. Wort. 350. 

parare: puroi, mburói Jokl. 112. 
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?ратта: alb. pârmză > parma + -zà (M. Wört. 322) 
Vasmer 48. 
paucus: рак@ M. Lat. 811, M. Wort. 318. 
paulus: palói Jokl 112. 
*peraramentum: parmándd M. Wort. 322. 
[percellere : părisetă M. Wört. 225? Contestat de Ped. 
Zeit. XXXIII, 538]. 
*petramen: bărðám M. Wort. 34. 
phaseolus: gheg frasüle M. Wört. 111. 
pignus: penk M. Wort. 327. 
pigritari: pártói M. Lat. 813, M. Wört. 334. 
Í pila : рій М. Wârt. 337. Contestat de Ped. Zeit. XXXIII, 
538]. 
*pistarium : “ег M. Wort. 415. 
[*pletus: plot M. Lat. 809, M. Wört. 345. După M. 
Wirt. cuvîntul albanez e autohton). 
*plicina : pátsi M. Wort. 331. 
[podium: pod oberes Stockwerk Jokl 113. Cuvîntul alba- 
nez însă, ca și rominescul pod, e slavul podü!] 
porro: po M. Lat. 810, M. Wert. 346. 
porrum: porr M. Wort. 348. 
[postea: póštă M. Lat. 817, M. Wort. 349. Contestat 
de Ped. Krit. IX, 213]. 
potestas: pustét M. Lat. 807, M. Wört. 359. 
princeps: gheg print$ M. Wórt. 353. 
publicus: ріка M. Wort. 356. 
puppis: pupă M. Wort. 357. 
[qua hora: kur M. Wört. 215. Contestat de Ped. Zeit. 
XXXVI, 317]. 
?rallus: rrâtă M. Lat. 814, M. Wort. 372. Ped. Zeit. 
XXXIII, 539 dá etimologiea rarus. 
rapa: гёрӣ M. Lat. 807, M. Wart. 363. 
ratio: arăsie, arásén M. Lat. 815, M. Wort. 14. 
2referre : rrăfei M. Wort. 313. Н. Cuv. I, 302 compară 
rominul rdfuesc. 
regulus: redz M. Wort. 362. 
restis: rriestă (M. Wort. 374) Jokl Ind. XXXVI, 147. 
rhombus: rump M. Wort. 370. 
ricinus: gheg rrif$án M. Wort. 374. 
rosalia: ridid M. Wort. 369. 
rotula: rrotută M. Lat. 810, M. Wort. 375. 
43 
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*rotulare: rrukutói M. Lat. 813, М, бп, 375. 
2rudis: rrüód M. Wort, 370. Contestat de Barić 90. 
2*rugalis: гипраїй M. Wort, 376. 
ruinare (Corpus glossariorum IV, 531, „.): rránói M, 
Wort, 374. 
*rusculus : rüskul M. Wort. 311. 
saburra: Sur M. Wart. 420. 
sacrare: šăkróťř M. Lat. 816, M. Wort. 403, 
saeculum: 3ekut M, Lat. 808, M. Wort. 401. 
salvare: šălbóř M. Lat. 818, M. Wort. 403. 
sanare: Xdrói M. Lat. 816, M. Wort. 405. 
[sanguisuga : šušúńă M. Lat. 816, M. Wort. 420. Con- 
testat de Treimer 339]. 
sarmentum : gheg Serménde M. Wort. 402. 
*sedicare: Sikói, 3ăkoi M, Wort. 405. 
*semare: %0тоӧї M. Wort. 404. 
[sequi: škór M, Wort. 408. Contestat de Jokl 80]. 
2sica: 9ikd M, Lat. 809, M. Wart. 90. Indoíos după 
Treimer Zeit. 402. 
[*sienitare: Sámtói M. Wort. 401. Contestat de Spitzer 
328]. 
2silphium: Serp M. Wort. 402.? 
*similatura : Sdmbültürd M. Lat, 811, M. Wort. 404. 
situla (latin popular sic/a Corpus glossariorum V, 514): 
šétše (M. Wort. 401) Jokl Unt. 102. M. Wart. derivă fără 
motiv din italian secchia. 
soca: šókă M. Wort. 412, 
solea: $611 M. Lat. 810, M. Ми. 412. 
2*soltare: šólă M. Wort. 412.? 
solum: gheg id! M. Wort. 412. 
spartum : Spártd M. Wort. 413. 
spatula: Spátuld M, Lat. 817, M. Wort. 403. 
?spelaeum : Spetă M. Wört. 391.? Ped. Zeit. XXXIII, 537. 
sperare: Spáréi M. Lat. 817, M. Wort. 414. . 
*spinaceum : &pináts M. Lat. 815, M. Wort, 390 (Pro- 
babil de origine ghegă, altfel nu se explică -n- ). 
spirare: 3piră>>spirare M. Wart. 414. 
spiritus: Spiri M. Wort. 414. 
spleneticum: Spretkă, gheg Spdnétká M. Wort. 413. 
sporta: špórtă M. Lat. 817, M. Wort, 414. 
?sferilis: Stiérrd M. Lat. 815, M. Wort. 416. După M. 
Wort. cuvîntul ar fi autohton. ? 


S 323. 675 


stilus: Stilă M. Wart. 416. -/- din cuvântul albanez pro- 
vine din -é- — -/, nu din vreun / al cuvintului sfilus, cum 
presupune М. Würt., căci / din stilus era scurt. 
2sliva: sti Jokl Unt. 136. In ce privește pe S neprefácut 
in $ spune Jokl Unt. 136-137 cá se poate ca in unele dia- 
lecte albaneze sá nu se Н prefácut S in $ in grupurí de con- 
sonante. 
susurrare: 3ă3ăris M. Wart. 405. 
symbolum: $ámbd! M, Wort. 404. 
taenia: ténd M. Wort. 427. 
2légula: tiégulà M. Wort. 431.? 
temo: tomüa M. Lat. 810, M. Wort. 426. 
tentare: tándói M. Wort. 429. 
terrae motus: іегтёк M. Lat. 810, M. Wort. 427. 
terebellus (Corpus glossariorum V, 396, ,)): turíélà M. 
Wort. 452. 
*ferriola: trial M. Wort. 438. 
*festimoniare : dešmóť M. Wort. 64. 
[tetrao: drănă M. Wart. 74. Contestat de Spitzer 319]. 
tinea: teriă M. Wart. 427. 
forculum : tork M. Wort. 433. 
trabs: tra M. Lat. 807, M. Wort. 433. 
tractare: traitói M. Lat, 818, M. Wart. 434. 
[tradere: trágói M. Wört. 436. Contestat de Jokl 114]. 
trajectorium : taffár M. Wort. 421. 
?*transmediare: trazoi M. Wort, 435.? 
trifurcus: tárfürk M. Wort. 114. 
*frimensanum : tăršără M. Wort. 430. 
? trivium: trevă M. Wórt, 353, Vasmer 53. 
trucía: tróftd M. Lat. 818, M. Wört. 437. 
tumba: timbă M. Wort. 452. 
[tundere: tunt M. Lat. 820, M. Wirt. 452. Contestat de 
Ped. Krit. IX, 211, Jokl 91]. 
turpis: turp M. Lat. 811, M. Wart. 453. 
ирира: pupă M. Wirt. 357. 
*upupula: půplă M. Wart. 357, Ped. Zeit. XXXIII, 538. 
2*utrinum : turi M.W ört. 452.? 
[*vaditus : *vátà M, Wart. 468.? Contestat de Ped. Krit. 
IX, 212]. 
valere: vdiéi M. Wort. 469. 
velarium : ldvére M. Wort. 244. 


676 8 323-324, 


veritas: vărtetă M. Lat. 807, M. Wart. 470. 
?*versire: f3ii (M. Wört. 277) Ped. Zeit. XXXVI, 309.? 
2*versitio : gheg šis (M. Wort. 277) Ped. Zeit. XXXVI, 309.? 
?*vertia: verisă Streichbrett, Flosse (M, Wort. 467) Jokl 

Unt. 137-140. 

vescere: usts'él M. Wort. 459. 

vestigare: văzgoi M.Lat. 812, M. Wórt. 471. 

via: vi, viiă M. Lat. 809, M. Wort. 471. 

[vicus: vik M. Lat. 809, М. Wórt, 472. Contestat de 
Jokl 96]. 

?vipera : nepărkă, nepkără M. Wart. 303.? 

visitare: vdstói M. Lat. 815, M. Wort. 471. 

vitium: ves M. Wórt. 467. 

*viftula : vetută (M. Wort. 469) Spitzer 333. 

voluntas: vulnéle, vulundéte M. Lat. 807, M. Wort. 479, 

S 324. Din cele 330 cuvinte, care se gásesc їп dialectul daco- 
romin si in limba albanezá, lipsesc celorlalte limbi romanice ur- 
mátoarele 17: capitina, *excurtare, *experlavare, *flutu- 
lare, horrere, hospitium, *indirectare, judicatum, mani- 
care, *marathrium, miserere, natura, *paganire, pervigi- 
lare, spodium, *surdire, *vituleus. 

Din cuvintele, care se gásesc cu reprezentante inrudite in 
dialectul dacoromin (46) si in limba albanezá (43), lipsesc ce- 
lorlalte limbi romanice următoarele 31, dintre care 11 aparţin 
limbii romine și 20 celei albaneze: alb. *a/vetta, rom. alvina, 
alb. *cauca, alb. *cerasinum, alb. *coagulorium, alb. ca- 
per, alb. *debitare, alb. *debitura, alb. *dulculus, alb. *fal- 
cinea, alb. *gallinatia, alb. *hiberninum, rom. innovare , rom. 
languidus, rom, languor, alb. luteum, alb. otus, rom. *o- 
tulus, rom. palliolum, alb. pallium, rom. pausurn, alb. prae- 
ire, rom, *retella, alb. sacculus, rom. *vapalia, rom. *ves- 
cidus, alb. vescus, alb. vigilia, alb. virgarius, rom, *virgu- 
la, alb. *visculum. 

Din cele 19 cuvinte, care se găsesciîn dialectul macedo- 
тотїп si in limba albanezá, lipsesc celorlalte limbi romanice ur- 
mătoarele 4: noverca, orfanus, alb. *eaudiare, rom. *so- 
linum. 

Din cele 272 cuvinte, care se gásesc in limba albanezá 
si lipsesc limbii rominegti, lipsesc tuturor limbilor romanice ur- 
mătoarele 106: abiegnus, accipiter, *affinare, anulla, avi- 
arium, binarius, *boreanus, *brachiule, *bursinum, cadu- 
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cus, capessere, *capovertere, cardella, *carputiare, cen- 
trum, chersydrus, christi natale, clarare, *cocceum, *coc- 
ceus, consolare, contrarius, *contrastarius, convertere, 
*corialia, *coriatum, culleus, cunctari, daemon, *decoleare, 
*depositare, *discarpere, elegium, evangelium, *excovo-, 
*exquaternare, *extus, fabarium, fletus, *furcata, fu- 
sum, hastile, incidere, ingratus, *inguaternare, *inver- 
nalia, *invidiare, *itiare, jejunium, *lacanum, lagoena, 
*librinum, ludere, luteum, *malitiare, *malleaneus, *man- 
cinus, *maritatio, *medicaster, meditare, *merulanea, mo- 
mentum, *nodunculus, *novaster, nubecula, nutricula, *o- 
blatorius, *olivastru-, pactare, *panticarium, panus, pau- 
lus, *peraramentum, *petramen, *pistarium, *plicina, qua 
hora, rallus, rapa, referre, regulus, rotula, *rugalis, *rus- 
culus, sica, silphium, *similatura, spelaeum, *spinaceum, 
spirare, spleneticum, susurrare, symbolum, taenia, tentare, 
*ferriola, *testimoniare, *transmediare, "*trimensanum, 
*upupula, *utrinum, velarium, *versire, *versitio, *vertia, 
vescere. 


$ 325. C. In prefața volumului II al dicționarului să pag. 
АШ Cihac spune: „Їп ale mele elemente latine ín limba romi- 
nă [Primul volum al dicționarului] si în opera de față am in- 
dicat aproximativ 500 cuvinte latinești, pe care le posede limba 
albanezá, si care sint identice cu cuvintele coráspunzátoare ro- 
míne", Cihac mai spune tot acolo că limba albaneză po- 
sede în comun cu limba romînă 1000 cuvinte slave, 300 cu- 
vinte turcești, 280 cuvinte grecești moderne și 20 ori 25 cu- 
vinte ungurești, si cá lista detaliată are s-o publice mai tirziă, 
Apoi adauge: „Această circumstanță, de sigur foarte remarca- 
bilă, nu poate fi întîmplătoare, mai ales în ce priveşte elemen- 
tele latine, care aŭ suferit in amîndoŭă limbile o schimbare de 
înțeles aproape analoagă“. Таг in М, Wört. pag, IX spune Gustav 
Meyer: „Din aproape 5140 cuvinte titluri, pe care le cuprinde 
dicționarul meii, am constatat că 1420 sînt de origine romanică, 
540 de origine slavă, 1180 de origine turcească, 840 de ori- 
gine neogreacă, Numai pentru 400 am putut admite cu oare- 
„care Siguranță o proveniență băștinașă veche indogermană. La 
730 n-am putut să дай de capăt originii”. 

Cum că cuvintele de origine latină, care sînt comune limbii 
romine și limbii albaneze, sînt mai multe decît cele înșirate de mine 
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(395), si cá cuvintele albaneze de origine latină sint mai multe 
decît cele ingirate de mine (664), este probabil, pentrucá 
mi-a fost cu neputinţă să culeg tot materialul; macarcá ten- 
dință accentuată există dela Gustav Meyer încoace de a tot 
şterge din materialul lexical albanez pe care acel învăţat îl so- 
cotise de origine latină, iar nu de a-l adăogi. Prea mare deose- 
bire însă între cifrele găsite de mine și cele reale nu cred să 
fie. Din cele „aproximativ“ 500 cuvinte ale lui Cihac trebuesc 
sigur scăzute multe. lar dacă (procedind, fireşte, foarte aproxi- 
mativ *) din cele 1420 cuvinte albaneze date ca de origine ro- 
manică de Gustav Meyer scădem pe cele 1006, pe care Hel- 
big le consideră ca de origine italiană, ar mai răminea ca de 
origine romanică neitaliană, deci aproximativ latină, numai 414! 
(Cu 250 mai puţine de cît cele ingirate de mine!). 

Cred, prin urmare, că materialul lexical adunat de mine 
mai sus este suficient, pentruca pe baza lui să poată cineva 
trage niscai eventuale concluzii cu privire la raporturile etnice 
si istorice dintre Romini și Albaneji. 

$ 326. Constatăm următoatele. 

1. Numărul cuvintelor latinești din limba albaneză este mare. 
Dacă luăm ca bază cifrele date de Gustav Meyer pentru cuvin- 
tele titluri (pentru cele băștinașe și pentru cele de origine du- 
bioasă), cuvintele latinești de mine constatate constituesc a opta 
parte din tezaurul lexical al limbii aceșteia. Chiar în caz cînd 
cuvintele de origine dubioasă ar fi toate băștinașe, încă numă- 
rul elementului băștinaș n-ar fi decit aproape de doiiă ori mai 
mare decit acel al elementului latin numai de mine notat. Este 
probabil însă că o bună parte din cuvintele de origine dubioasă 


*) Procedarea e foarte aproximativă din mai multe puncte de vi- 
dere. Mai întîi alt ceva sînt cuvintele titluri din M. Wort. și alt ceva 
sînt cuvintele lui Helbig: un cuvînt titlu cuprinde adesea un grup de 
cuvinte. Apoi nici etimologiile lui Helbig şi nici acele ale lui Gustav Meyer 
nu sînt toate juste. Cum că în mod arbitrar hotărăște Helbig adeseaori că 
cutare cuvînt albanez e de origine italiană, am constatat în listele sta- 
bilite de mine mai sus. lar pentru lipsa de temeiii, cu care Gustav Meyer 
hotărăşte cîteodată că cutare cuvînt albanez e de origine romanică, voii 
da un singur exemplu. Albanezul tumáts ,tocmagi", Nudeln M. Wórt. 
451 e derivat de Gustav Meyer din cuvintele romanice (sicilian, calabrez, 
piemontez, provensal) fuma, toma, tumo, tumazzu, care toate înseamnă 
brînză. Cuvîntul albanez însă nu-i alt ceva decît turcul (curat turc) fut- 
таё espèce de vermicelle taillé en carré Zenker 256 b, de unde și ro- 
minul focmagi. 
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nu aparține la fondul străvechiii national albanez si cá acest din 
urmă trebue să fi întrecînd cu foarte puțin la număr elementul 
latinesc. Ambele aceste elemente lexicale vechi însă aü fost co- 
plesite de un enorm material străin, italian, slav, neogrec, turc. 
Copleșirea prin elemente străine a fost tot asa de mare ca acea 
care a avut loc în dialectul дасоготіп, unde, dacă luăm drept 
justă statistica lui Cihac (Dictionnaire H pag. VIII), elementul 
latin constitue o cincime din vocabular, în vreme ce în alba- 
neza elementul băștinaș înpreună cu cel latin constituesc apro- 
ximativ ceva mai mult decît o cincime. 

2. Dintre cuvintele latinești ale limbii albaneze mai mult 
mult de o treime nu se găsesc în limba romînă, 

3. Dintre cuvintele latinești, care se găsesc, ori aceleaș 
(330), ori înrudite (46 rominegti, 43 albaneze), si în dialectul 
dacoromin și în limba albaneză, lipsesc celorlalte limbi romanice 
48. Aceste 48 se repartizează astíel: 17 se găsesc în amin- 
doiiă limbile, 11 se găsesc în limba romînă, 20 se găsesc in 
limba albaneză. 

4. Dintre cuvintele latinești, care se găsesc în limba alba- 
neză și lipsesc limbii rominegti (272), lipsesc tuturor limbilor 
romanice 106. 

5. Cuvintele latinești comune limbilor romînă și albaneză 
se găsesc în mai mare număr pe terenul dacoromin decît pe te- 
renul celorlalte dialecte, și anume aproximativ cu o cincime. 

6. Multe din cuvintele latinești prezintă aceiaș dezvoltare 
fonetică (mai rar morfologică), proprie limbilor romînă și alba- 
neză, care nu se explică prin alunecarea de sunet obișnuită din 
aceste limbi și care în alte limbi romanice nu se întilnește. In 
privința aceasta diferiți învăţaţi ай procedat adesea in mod pre- 
cipitat, și aii notat pretinse particularități de asemenea natură, 
care în realitate nu există. Їп catalogul de mai la vale astfel 
de particularități nereale sînt închise in parentez cu observarea 
că nu prezintă nimic remarcabil. 

aprilis Gast. Rev. 27. Căderea lui а-, 

[assula Mikl, Slav. 8, Gast. Rev, 21. Nimic remarcabil], 

[avunculus Schuch. Vok. III 51. Nimic remarcabil]. 

[*brotacus Gast. Rev. 24. Nimic remarcabil). 

[bruscus Mikl. Slav. 8, Gast. Rev. 24, Sam, 293. Nimic 
remarcabil]. 

[caballus Mikl. Slav. 10, Schuch. Vok. Ш 51, Gast. Rev, 
24, Gast. Grund. 409. Nimic remarcabil]. 
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[cambiare Gast. Rev. 350. Nimic remarcabil). 
[*canepis Gast, Rev. 25. Nimic remarcabil). 

[capitina Gast, Rev. 25. Nimic remarcabil]. 

[cerebrum H. Cuv. I 274. Pentru Hasdeu cuvintele romin 
şi albanez n-aü a face cu latinul cerebrum, ci albanezul kríe 
e autohton, iar rominul c/íer este derivat din albanezul krie 
prin -re „са din spina—spina-re“! Nimic remarcabil.]. 

[cicada Gast, Rev, 30, Nimic remarcabil]. 

[cicuta Gast. Rev, 28. Nimic remarcabil]. 

[cingulum Gast. Rev. 26. Cuvintul rominesc, dar nu si cel al- 
banez, are la bazá un *clinga, Nimic remarcabil]. 

[civitas Gast. Rev. 26. Nimic remarcabil]. 

[clarus Gast. Rev. 26. Nimic remarcabil], 

coagulum. Pentru ambele limbi este la bază *clagum. 

[compater Schuch. Vok. Ш 51, Gast. Rev. 28. Nimic re- 

marcabil]. 
consocer Schuch. Vok. HI 51, Gast. Rev. 29. Pentru 
ambele limbi este la bază *conscru. 

[coxa Gast. Rev. 27. Nimic remarcabil]. 

[cubitus Gast. Rev. 28. Nimic remarcabil). 

[curtus Gast. Rev. 351. Nimic remarcabil]. 

[ericius Mikl. Slav. 8. Nimic remarcabil). 

[*exstirpus Gast. Rev. 351. Nimic remarcabil). 
[fascia Gast. Rev. 29. Nimic remarcabil]. 
[februarius Gast. Rev. 27. Nimic remarcabil]. 

[*filianus Gast. Rev. 29. Nimic remarcabil]. 

[*flutulare Gast. Rev. 30. Nimic remarcabil]. 

[hostis Gast. Rev. 348. Pentru Gaster remarcabil este cu- 
vintul rominesc oştire, al cărui -re nu s-ar putea explica decît 
prin -ri din cuvintul albanez u3ídri, asa cá rominul oştire ar 
fi un înprumut din albaneza. Rominul oştire însă este infiniti- 
vul verbului oșfesc. Nimic remarcabil]. 

[in alto Schuch. Vok. III 51. Nimic remarcabil]. 

[jejunare Gast. Rev. 21. Nimic remarcabil]. 

[labrusca Gast. Rev. 345. Nimic remarcabil). 

[linum Gast. Rev. 345. Nimic remarcabil]. 

[lucta Mikl. Slav. 10. Nimic remarcabil). 

[lunter Mikl. Slav. 10, Gast. Rev. 346. Nimic remarcabil]. 

[masculus Gast. Rev. 347. Nimic remarcabil]. 

[*otulus Н. Cuv. I 309. Pentru Hasdeu rominul üfure e 
autohton. Nimic remarcabil]. 
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*paganire Gast. Rev. 349. La bazá pentru ambele limbi 
este un *panganire cu n epentetic. 

[palumbus Schuch, Vok, ШЇ 51. Nimic remarcabil]. 

[palus Gast. Rev. 355, Ѕаїа. 295. Nimic remarcabil]. 

[*pitsicare Gast, Rev. 349. Nimic remarcabil]. 

[populus plop Mikl, Slav. 10. Nimic remarcabil]. 

[praebiter Mikl. Slav. 10, Schuch, Vok. Ш 51, Gast. Rev. 
350, Nimic remarcabil). 

*scantillia Gast. Rev. 351. In ambele limbi aceiaș influ- 
infare a lui scintilla din partea verbului excandere si aceiaş 
derivare prin -/a. Singura deosebire e că *scantiilia dela baza 
cuviutului romin a avut / scurt, iar *scanfillia dela baza cu- 
vîntului albanez a avut / lung. 

*scantilliare. In ambele limbi aceiaș înlocuire a lui scin- 
tillare printr-un derivat din *scantillia. 

sclavus. Cuvintul slav, vechiii bulgar, S/ov'kninii, numele 
etnic al Slavilor, apare cu radicalul scl- în izvoarele grecești şi 
latinești din răsărit, unde are înțelesul etnic de S/av (Caesarius 
de Nazianz, a doiia jumătate a secolului IV: Yxhafryvoi, vezi 
$ 82 No 10 fine; Procopius, secolul VI, de pildă De bello 
gotthico III, 13, 14: Xx)aufmvoi; Iordanis, secolul VI, Get. V, 
34, 35: Sclaveni, Rom. 388: Sclavini), și cu radicalele sc/-, 
Sl- în izvoarele apusene, unde are înțelesul de rob (sclavus in 
documente din secolul IX, la Ducange; S/avus într-un document 
din anul 939, la Ducange) In răsărit scl- se explică prin fi- 
rea limbii rominestí și a celei albaneze, vezi $ 311 No 32a. 
In apus Sc/- nu se poate explica prin firea limbilor romanice, 
vezi Meyer-Liibke, Grammatik der romanischen Sprachen, I, $ 18. 
Pentru apus deci scl- din acest cuvînt ori este un fenomen ger- 
man, cum admite Meyer-Lübke la locul citat, ori este un im- 
port din răsărit, dela Romanii din răsărit, adecă dela Romini, 
care aŭ fost dintre toți Romanii acei care mai іпіїй, mai inde- 
lungată vreme, și în mai mare măsură, aii venit şi aii fost în 
contact cu Slavii. La răsărit cuvintul Sc/avus e un cuvînt pro- 
priu rominesc si albanez. 

*scloppus Gast. Grund. 409. În ambele limbi acelaș pre- 
fix ex- adăogit la primitivul c/oppus, Prefixul a fost luat dela 
*excloppare«-rom. șchiopez, alb. SfSepói, francez écloper. 

Scoria. Їп ambele limbi aceiag schimbare a lui sc in 22 
şi a lui -7/a în -ra. Această schimbare este analoagă aceleia 
care a avut loc în scabies. Decit numai, învremece la scabies 
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schimbarea Sc<zg a avut loc si pe alte teritorii romanice (ve- 
cine de altfel cu teritoriul balcanic, Abruzzo și Friul), la sco- 
ria ea a avut loc numai la Romini și Albaneji. Nu este nicio 
trebuință de a presupune că cuvîntul rominesc ar fi înprumu- 
mutat, ori din albaneza, ori din bulgara, zgura, cum vrea Puş- 
cariu Etymologisches Wórterbuch No 1556 (Pentru 6 din sco- 
ria<u vezi $ 240 No 63). scoare, care există la Mofi (Vezi 
Puşcariu locul citat), și e reprezentantul direct al lui scoria, e nu- 
mai un dublet al lui 200/70: învremece pe marea majoritate a 
teritoriului rominesc (dacoromin zgürd, macedoromin zgürd, 
istroromin zgúră) aveaü loc schimbările se<zg, Ö<ů, pe un 
mic teritoriu al rominimii se păstra scoria fără schimbare. 

spodium. În ambele limbi aceíag prefacere cu totul anor- 
шай a lui б in 0, Presupunerea din M. Wórt. cum cá cuvin- 
tul rominesc ar fi inprumutat din albaneza este arbitrará, 

*sfancus. Pentru ambele limbi a fost la bază *sfangus. 
nc«-ng numai in albaneza s-ar explica. 

[torta Gast. Rev. 355. Gaster vorbeşte de rominul füríd 
—#orta (pentru care vezi Meyer-Lübke Etymologisches Wörter- 
buch No 8802), pe care-l pune în legătură cu un albanez turta 
„orice lucru rotund”, citat după Miklosich Albanische Forschun- 
gen Îl, 67 (La locul citat însă se găseşte cuvîntul albanez forță, 
pe care Miklosich îl dă după Hahn). Nimic remarcabil]. 

[vesica Gast. Rev. 22. Nimic remarcabil]. 

[*virgula Mikl. Slav. 9, Gast. Rev. 352. Nimic remarcabil]. 

Л. Multe din cuvintele latinești prezintă aceiaș dezvoltare 
semasiologică, proprie limbilor romînă și albaneză și care în alte 
limbi romanice nu se întilnește. Pretinse particularități de ase- 
menea natură, care în realitate nu există, notate de diferiți în- 
vățați, sînt închise în parentez cu observarea cá nu prezintă ni- 
mic remarcabil. 

Andreas Gast. Rev. 27. In ambele limbi numele sfintului 
Апагеїй, care e sărbătorit la 30 Noembre, a devenit numele 
lunii Decembre. 

[bruma Mikl. Slav. 8, Schuch. Vok. III 51. Aceiaș dez- 
voltare de înţeles, Reit, frimas, gelée blanche, se găsește si pe 
alt teritoriu romanic, Meyer-Lübke Etymologisches Wörterbuch 
No 1335. Nimic remarcabil]. 

bucca Mikl. Slav. 9. In ambele limbi s-ar fi dezvoltat un 
înțeles analog їп feliul acela cá albanezul búkă înseamnă pine, 
iar rominul bucátd 7 bucca înseamnă frustum, Însă latinul *buc- 
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caía are reprezentante analoage de infeles gi in alte limbí ro- 
manice. Nimic remarcabil în această privință. Mai degrabă s-ar 
putea găsi o asámánare între rominul bucâtă și albanezul bükd 
din alt punct de videre, asupra căruia a atras atențiea Pușcariu 
Etymologisches Wörterbuch No 227, anume că pluralul bucáte 
al rominesculuí bucâtă are înţelesul de grine, cereale. 

calendarius Gast. Rev. 27, Sain. 294. In ambele limbi 
s-a dezvoltat înțelesul de „luna lanuar". 

ceríare Gast. Rev. 25 (unde însă nu se discută înțelesul 
cuvîntului), Sand. Grund. 527. In ambele limbi s-a dezvoltat 
înțelesul de tadeln, reprimander. 

conventum Mikl. Slav. 10, Schuch. Vok. III 50, Gast, 
Grund. 409, M, Lat. 805. In ambele limbi s-a dezvoltat infe- 
lesul de Rede, Wort, parole. 

*curtiare Mikl. Slav. 10, Gast. Rev. 28. In ambele limbi 
s-a dezvoltat înțelesul de schonen, épargner, ménager. 

[directus Gast. Rev. 354. Infelesurí analoage s-aü dezvol- 
tat si in alte limbí romanice. Nimic remarcabil]. 

[dirigere Gast. Rev. 354. Nu s-a dezvoltat acelaş înţeles 
în ambele limbi!]. 

draco Mikl, Slav. 9, Schuch. Vok, Ш 50, Sam. 294, 
fat 805. In ambele limbi s-a dezvoltat înţelesul de Teufel, 
iable. 

falx Gast. Rev. 29, Sain. 294. In ambele limbi s-a dez- 
voltat acelaș înțeles de Kinnbacken, mâchoire. 

[fundus Mikl. Slav. 8. Inţelesul de adînc, tief, profond, 
pentru care Miklosich, in ce privește limba romînă, citează cu- 
vintul afünd, l-a dezvoltat fundus si în alte limbi romanice, 
Nimic remarcabil]. | 

furca. In ambele limbi s-a dezvoltat înţelesul de Spinn- 
rocken, quenouille. 

[galbinus Mikl. Slav. 9. Nimic remarcabil]. 

[gula Schuch. Vok. Ш 50, Şain. 294, Înţelesul de Mund, 
id s-a dezvoltat si în alte limbi romanice. Nimic remar- 
cabil]. 

horrere Gast, Rev. 355, M. Lat. 805. In ambele limbi 
s-a dezvoltat acelaș înțeles de hassen, hair. 
languor Sam. 294. In ambele limbi s-a dezvoltat înţe- 
lesul de o boală grea, în romineste tifos, in albaneza Seuche, 
maladie contagieuse. 
. linea. În ambele limbi s-a dezvoltat acelaș înțeles de 
cămeșă. 
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[magister Ѕаїп. 294. Sáineanu arată cá în vechea romînă 
mdestrie însemna si cursă, apoi citează din Miklosich Alba- 
nische Forschungen cuvintele albaneze maštri, maštrim cu în- 
telesul de do/us, După Gustav Meyer însă din latinul magis- 
fer derivă albanezele miestră, mié&tr, mieătăr Meister, Maurer, 
Zimmermann, miestri cu înțelesul italianului industria (M. Wort. 
284), iar albanezele mastroi, maiătroi betrüge, maištár Be- 
trüger, ma3trim Betrug îşi aŭ originea în cuvintele italienești 
maestro, maestria, dintre care cel din urmă are și înțelesul 
de List, șireclic (М. Wort. 262)]. 

[mamma Gast, Rev, 355. Nimic remarcabil]. 

mergere Gast. Rev. 355, Gast. Grund, 409. In ambele 
limbi s-a dezvoltat acelaș înțeles de ire, gehen, aller. Gaster, 
care nu cunoștea înțelesul de ire al cuvîntului albanez, сі nu- 
mai pe acel de îndepăriez, compară pe acest din urmă cu în- 
felesul de ire al cuvîntului rominesc și le găsește asámánátoare, 
mirari numai în româna și în albaneza a păstrat vechiul înțeles, 

[musculus Mikl, Slav, 10, Schuch. Vok. HI 50, Gast. 
Rev. 22, Sain. 294, In realitate—dacă am admite cá cuvîntul 
albanez e de origine latiná—cuvintele romin si albanez s-aü dez- 
voltat foarte deosebit din punct de videre semasiologic: unul, 
cel romin, are înțelesul de muscle si filet, Muskel şi Rüc- 
kenstück unter den Knochen, iar celălalt, cel albanez, are 
înțelesul de épaule, Schulter, Un derivat albanez din mušk 
însă, muškari, are înțelesul de pldmín, poumon, Lunge, des- 
tul de îndepărtat si acesta de înțelesurile cuvîntului rominesc, 
dar care a dat naștere totuş credinfii cum cá ar fi sámánind 
limbile romînă si albaneză din punct de videre al lui muscu- 
lus, şi încă unei credinți foarte persistente. S-a nimerit anume 
că germanul Lungenbraten, în loc să însemneze, după cum 
ar trebui, friptură de plămii, înseamnă friptură de mușchiă, 
oră, în limba bucătăriei, mușchii, filet, şi pe baza aces- 
{шї cuvint german Lungernbraten, care are într-adevăr înțelesul 
готіпеѕсшиї mușchii, dar de fel pe acel al albanezului muš- 
Кат, iar din punct de videre al primei părți a compusului sa- 
máná—insá numai foarte de departe—cu albanezul muškări, 
dar de fel cu готіпеѕсш mușchii, s-a stabilit un quiproquo 
greii de explicat prin vorbe, Miklosich: ,rugchi musculus, Lun- 
genbraten—alb, muscăni [forma ghegá] hepar". Schuchardt: „muš- 
käri Lunge—mușchi Lungenbraten". Gaster: „Cuvintul albanez 
are înțelesul de mușchiii și de plámii, și în limba romînă mugchii 


S 326, 685 


are înțelesul de muscle, filet si bucate gătite de plămii, 
Iszer Lexicon". Gaster afirmă neexactități însă, căci cuvîntul al- 
banez n-are înțelesul de mușchii, iar Iszer de bucate gătite 
de plămii nu pomeneşte, ci spune următoarele: „muşchïü, der 
Lungenbraten, das Lendenstück". Sáineanu: „Musculi a produs 
romineste mușchi, care mai are și sensul de bucate gătite 
de plămii; albanegte muSkări însemnează de asemenea mușchi 
și plámii". Меехасій& е lui Gaster ай trecut întocmai la Șăi- 
neanu. Cel din urmă care mai pomenește, probabil cu intenție, 
de periculosul Lungenbrafen este Gustav Meyer in M. Wort. 
294]. 

us Gast. Rev. 355, Sam. 294. In ambele limbi s-a 
dezvoltat acelaș înțeles de Glück wünschen, féliciter. 

[orbus Mikl, Slav. 10, Gast. Rev, 355. Nimic remarcabil]. 

*рарапіге Gast. Rev. 349. In ambele limbi s-a dezvoltat 
infelesul de verunreinigen, souiller. 

palus Gast. Rev. 355, Sain. 295, Sand. Grund. 527, In 
ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de Wald, forêt. 

[pulpa. In ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de Wade. 
Capidan 453. Tot așa însă si în alte limbi romanice. Nimic 
remarcabil]. 

scortea in ambele limbi a dezvoltat înțelesul de covor. 

secretus, In ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de einsam, 
öde, solitaire, désert. 

sella. In ambele limbi s-a dezvoltat un înțeles analog, în 
romina (la plural, $0/е) acel de Lenden, reins, în albaneza acel 
de Schenkel, cuisse. 

Sessus Sand. Grund. 527, M. Lat. 805. In ambele limbi 
s-a dezvoltat infelesul de Ebene, plaine. 

socius Saín. 295. In ambele limbi s-a dezvoltat infelesul 
de Gatte, Gemahl, Gattin, Gemahlin, époux, épouse. 

status, In ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de Gestalt, 
taille, stature. 

[sternere. In ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de fac 
patul. Capidan 453. Tot așa deja în latinegte. Nimic remarcabil). 

tufa Gast. Rev. 355. In ambele limbi s-a dezvoltat un 
înțeles analog, în romina Gebüsch, Strauch, buisson, în albaneza 
belaubter Zweig, dichtes Laubwerk, rameau touffu, feuillage. 

turbare. In ambele limbi s-a dezvoltat acelaş înțeles de 
wütend werden, toll werden, enrager, être pris de la rage. 

unctura Gast. Rev. 355. In ambele limbi s-a dezvoltat 
acelaş înțeles de Speisefett, graisse. 
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venenum Mikl. Slav. 9, Schuch. Vok. HI 50, Gast. Rev. 
352, Sam. 295, M. Lat. 805. In ambele limbi s-a dezvoltat 
acelas inteles de Galle, fiel. 

?ver Mikl. Slav. 9, Schuch. Vok. III 50, Gast. Rev. 355, 
Sain. 295. In ambele limbi s-a dezvoltat înţelesul de Sommer, 
été. Se pare însă că și în altă parte a teritoriului romanic s-a 
dezvoltat acest înţeles. Vezi Meyer-Lübke Etymologisches Wór- 
terbuch No 9213 și Schuch. Vok. Ш 52. 

[versare Mikl. Slav. 9. Nimic remarcabil]. 

vescus Mikl. Slav, 9, Schuch. Vok. HI 51, 165. In am- 
bele limbi s-a dezvoltat acelaș înțeles de welk, fané, flétri. 

virtus Mikl. Slav. 9, Schuch. Vok. III 50, Sain. 295. 
In ambele limbi s-a dezvoltat înțelesul de körperliche Kraft, force. 

8. Dintre cuvintele latinești, care se găsesc in ambele limbi, 
sint unele care prezintă o astfel de dezvoltare fonetică, încît ea 
nu se poate explica decit prin firea uneia din cele doiiă limbi, 
astfel cá se impune concluziea cá una din limbi trebue să fi 
inprumutat cuvîntul din ceialaltă. 

a. Dezvoltare fonetică conformă limbii rominegti; deci cu- 
vîntul albanez e inprumutat din rominește. 

*aonelliolus, *agneiliola : albanezele m. milúar, i. mi- 
lóre junger Widder, junges Schaf von ein bis zwei Jahren, f. 
melóre Ziege die noch nicht geworfen hat>>rom. m. miór (vezi 
Tiktin Wörterbuch), Í. miodră, macedoromin m. тог, t. mfod- 
ră, după M. Wórt. 278. 

?battalia : albanezul bătâiă după M. Lat. 811 ar fi inpru- 
mutat din italiana, battaglia, iar după M. Wort. 34 ar îi în- 
prumutat din romina. 

bruma : albanezul gheg brum după M. Wort. 49 e inpru- 
mutat din romineste. 

cicuta: albanezul Kuküíd, din cauză cá nu s-a prefăcut 
i în ü e considerat de Capidan 474 ca înprumutat din limba 
romînă. 

cornutus: albanezul kărrută, din cauză că nu s-a prefă- 
cut Z în d e considerat de Capidan 474 ca înprumutat din 
limba romînă. 

[ сйрра. Pentru albanezul Кір М. Lat. 811 a pus etymon 
cüpa, $i din cauză că ii n-a devenit ii a presupus un înprumut 
din romina; M. Wórt. 215 însă a pus etymon (probabil cel a- 
devárat) cüppa si a admis directă descendență din latinește]. 

exponere: albanezul gheg 3pum dupá M. Wórt. 415 e in- 
prumutat din тотіпеѕќе. 
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2grumulus: albanezul grúmuł după M, Wort. 132 si Hel- 
big 44 ar fi inprumutat din italiana. Mai degrabă a fost influ- 
infat de cuvintul rominesc. Vezí discufiea de supt acest cuvint 
mai sus la cuvintele latine comune limbii albaneze și dialectului 
macedoromin, S 322. 

2in alto: albanezul п0110 ar îi inprumutat din готіпеѕќе 
dupá M. L. Lat. 1043, pentrucá nu s-a prefácut a ín e. 

?milium : albanezul mel ar îi după Ped. Zeit. XXXIII, 
539 înprumutat din rominegte. Indoios. 

*рарапіге, paganus: albanezele рйейї, рӣгобї, păgără, 
din cauză cá s-a păstrat g intervocalic si din cauză cá infe- 
lesurile de unrein, Unrat, Schmutz, beschmutze, verunrei- 
nige, se potrivesc cu acelea pe care le ай reprezentantele ma- 
cedoromine ale lui *paganire, paganus ( pingín om răii, crud 
peste măsură, păcătos, pingünitáfe, pingdneáfd murdărie, ex- 
crement, pingánéscu má murdăresc си ceva, mă spurc) sint 
considerate de Capidan 473 ca înprumutate din limba romînă, 
în special din dialectul macedoromin. 

2ruta : albanezul rútă după М. Lat. 811 e înprumutat din 
romineste, iar după M. Wârt. 371 e înprumutat din italiana ori 
din sirba, ruta. 

2sagifía: din cauză cá în cuvîntul albanez $00211 g in- 
tervocalic n-a căzut, macarcă explozivele fonice intervocalice din 
cuvintele latinești direct înprumutate din latineşte de limba al- 
baneză cad, M, L. Lat. 1052 presupune că albanezul #002610 
ar fi poate un înprumut din limba romînă. 

?scutum : Să fie cuvintul albanez gheg sfsăt, stsut o con- 
taminalie între albanezul *3/$üf si rominul Scut? Vezi discuţiea 
de sub cuvîntul scutum. 

2unctura: albanezul ündürd după M. Lat. 818 ar pre- 
zenta grupul nct dezvoltat după firea limbii romine, nu după a 
celei albaneze (după firea limbii albaneze nc/<rif, if: sanctus 
<3ânt, gheg Seit; *strinctus<.3trerit, gheg Síreif), şi prin 
urmare „este bănuială că ar fi inprumutat din тотіпеѕіе“. М, 
Wort. 461 însă nu mai pomenește nimic despre aceasta. Toată 
ceíalaltá dezvoltare a cuvîntului albanez prezintă atît de mult 
caracterul unui cuvînt direct latinesc, încît înprumutul din romi- 
nește e foarte puțin probabil: iindiră a rezultat în sînul însuș 
al limbii albanez din *iindiră. Si apoi pronunțarea (ündürd 
este într-adevăr conformă realității? Trebue fină ureche pentru 
a deosebi pe йлайгӣ de йпайга! 
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?alb. dzümtürd- iunctura. M. Lat. 818 face asupra a- 
cestui cuvint exact aceiaș observație ca asupra lui ündürd. M. 
Wört. 143 repetă că dezvoltarea grupului ncf este cea romi- 
nească. Măcarcă între chipul cum s-a dezvoltat nct în acest cu- 
vînt și acel obișnuit albanez este mai mare deosebirea decit la 
ündürd, totus așa de mult în dezvoltarea celorlalte sunete se 
manifestează firea de element direct latin, încît cred că admiterea 
unui înprumut din rominegte este exclusă. In limba romînă iunc- 
fura nu există. 

?alb. Каде sigur nu-i latinul cadus, pentrucă ar fi trebuit 
să dispară d intervocalic. M. Lat. 807 presupune înprumut ori 
din romina, C4dă, ori din sirba, kada. M. Wort. 164 admite 
înprumut din sîrba. Cuvintul rominesc insug este latinul cadus, 
cum admite Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 250, ori 
de origine slavă, cum admite Tiktin Wörterbuch (vechii bulgar 
kadi)? Este imposibil de hotărit. 

?alb. kdsóld după M. Lat. 807 ar fi inprumutat din romi- 
nește, căsode, iar după М. Wort. 190 ar fi probabil un latin 
*casellum, schimbat prin iniluinta sufixului -olus în *casólum. 
Pe albanezul käsólä l-a pus în legătură cu rominul căsoae în- 
її Cihac Dictionnaire I 45, iar M. Lat. dă lui căsoae etymon 
*casolla, căsode este însă>cdsă+ -ode. E foarte puţin pro- 
babil ca să fie cuvintul albanez inprumutuat din romineste. 

alb. kup3ore, kleine Schüssel Jokl Unt. 143, ar îi după 
Jokl Unt. inprumutat din romineste (cupșodră). Probabil. 
?alb. /émrid, Garnwinde, Haspel Jokl Unt. 142, ar fi după. 
Jokl Unt. inprumutat din rominește (lemn). 

alb. sdpátd, Beil, hache, sácure M. Мо. 382. Cuvintul 
latin popular si de origine obscură sappa (După Scheler la Diez 
Etymologisches Wörterbuch pag. 752 apare [cu ce infeles?] in 
Isidorus si, cu înțelesul de rastrum, în glosele amploniane e- 
dițiea Oehler [In edifiea Goetz a acestor glose din Corpus glos- 
sariorum cuvîntul lipsește]) se găseşte în romina, sdpd, si in 
alte limbi romanice, unde apare ori cu s- (francez sape, cu în- 
felesul, între altele, de secere mică, Kleine Sichel; íriulan 
Sápe sapă), ori cu fs [italian zappa, sapă, Hacke; retoroman 
obwaldic zappa, sapă, Hacke), apoi in neogreaca (tami, sapă, 
pioche). În albaneza cuvîntul nu poate fi direct latinul sappa, 
pentrucă ar fi trebuit să se prefacá S în š, și fiindcă din ita- 
Папа ori din greaca înprumutat nu poate H, pentrucă atunci ar 
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fi trebuit să sune fsdpă, trebue să fie inprumutat din romineste. 
Element albanez în cuvînt este probabil -dfă, care s-a introdus, 
poate, dupăcum presupune Vasmer 55, prin analogiea cuvîntu- 
lui albanez /opâfă, lopată, Schaufel M, Wört. 248. 

alb. serpósef es wird Abend, înserează M. Wört. 381. 
După M. Wort. e de origine romineascá—soarele apune, însă 
indirect, prin mijlocirea neogrecului сборсотФув!, es wird Abend, 
insereazá, aorist сооробтосє, care acesta provine direct din ro- 
mineste, 

?alb. skufér Oberhirt M. Wórt, 389 ar îi după M. Würt. 
neogrec c*oUtéptc, care nu știii ce însemnează, iar după Capi- 
dan 472 ar fi rominul scufár Oberhirt. Rominul scufár însuș 
poate fi ori latin scufarius ori vechiii bulgar skofari pecua- 
rius>>vechiii bulgar skofü pecus. 

? alb. Sfok Hollunder după M, Lat. 811 ar fi inprumutat din ro- 
minegte, soc>sabucus. După M. Wort. 417 însă „cuvîntul al- 
banez nu poate deriva din latina nici într-un chip, chiar dacă 
s-ar admite inprumut din rominegte, rămîn încă dificultăți care 
nu se pot inlátura", 

[alb. 150 după M, Lat, 815 si M. Würt. 218 este inprumu- 
tat din rominește, ce quid. După Ped. Zeit. XXXVI, 328 el 
este bágtinag albanez]. 

[alb. várgdr unverschnittener Bock oder Hengst M. Wort. 
470 ar îi după M. Wort. un derivat albanez din cuvîntul romi- 
nesc (dacoromin) vârgă. Foarte neprobabil]. 


B. Dezvoltare fonetică conformă limbii albaneze; deci cu- 
vintul rominesc e înprumutat din albaneza. 

[rom. alérg in mod cu totul arbitrar e considerat de Gast. 
Rev. 31 ca inprumutat din albaneza, /argói îndepărtez 
Wort. 238. Cuvîntul rominesc e foarte probabil > *allargare 
(Vezi Puşcariu Etymologisches Wörterbuch No 61), iar cel al- 
banez un derivat imediat din /drgă>/argus]. 

[rom. frăsăn. Că ar putea fi de origine albaneză, e nu- 
mai o absurdă presupunere din M. Wört. 111. Vezi fraxinus 
sub $ 319]. 

[rom, saf. S-ar putea presupune cá e de origine albaneză 
numai în caz cînd la bază ar fi *massatum. Intrucit însă e- 
tymon fossatum e tot atit de probabil, admiterea unui inpru- 
mut din albaneză e cu totul arbitrară. Vezi fossatum sub S 319]. 
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?rom, bírsd, bíríá Griessăule, Scharbaum, Sechholz, Kol- 
terholz (Tiktin Worterbuch) ar fi după Jokl Unt. 140-141 ín- 
prumutat din albaneza: alb. ver/să Streichbrett>>latin *verfia. 

rom. dacoromin /de ad, Í, sur, alb cu negru, grau, gris, 
despre lina oilor, macedoromin /aiă m., lae Í., ad., negru; alb. 
lai, acelaș înțeles ca în dacoromin, „von Schafen mit schwarzen 
und weissen Haaren" M. Wórt. 235. După M. Wört. originea 
cuvîntului este obscură. Baric 46 însă arată in mod convingá- 
tor cá si din punct de videre al infelesuluí și din acel al sune- 
telor cuvîntul albanez s-a putut dezvolta din latin /aureus, In 
asemenea caz cuvintul romînesc, care evident este acelaş cu cel 
albanez, este sigur înprumutat din albaneza, căci prin aluneca- 
rea sunetului romineascá din /aureus nu putea să iasă laii. 
Cred că este numai o întimplătoare coincidență de sunete între 
cuvintele rominesc și albanez și între enigmaticul laius, cuvînt 
mediolatin (vezi Ducange) întrebuințat de cîţiva scriitori din Gal- 
lia din seculele VI, VII cu înţelesul unei colori (gris? cenușii? 
albastru ?) si cu etymon necunoscut (Sá nu fie cumva=—=*bl/aius 
—mediolatinele b/avius, bloius albastru— german blau? ). Pen- 
tru Ticéloiu în Zeitschrift für romanische Philologie XXXVII pag. 
485-490 cuvintele romin și albanez ar fi==acest mediolatin 
laius. Pentru C. Diculescu, Dacia romană în oglinda iuscripfiilor, 
|, pag. 441 (în Dacoromania IV) cuvîntul rominesc ar proveni 
din vechiul grecesc №үєсос. Din vechiul grec A&yetoc însă tre- 
buia să iasă in тотіпеѕќе /Gdzu, Vezi $ 253 No 192 c. Sextil 
Puşcariu în Dacoromania anul IV (1924-1926) pag. 720 sqq. 
propune pentru cuvintele rominesc și albanez ca etymon pe la- 
tinul /abes. 

9. La reprezentantele albaneze a doiiă din cuvintele lati- 
nești care se găsesc în ambele limbi, corăspund nişte cuvinte 
romînești, care samáná la schelet si la înțeles atit de mult cu 
cuvintele albaneze, încît e foarte probabil că sînt înprumutate 
din albaneza. Їп asemenea caz ar exista în romînește dela a- 
ceste etyma latine cîte doiiă reprezentante, unul direct si altul 
indirect. 

certare: rom. cert; alb. fsărtoi. Dar tomînul cirfesc să 
nu fie cumva albanezul /sărfdi, inprumutat pe vremea cînd încă 
Ё din *RárlóI nu se africatizase? Rominul cîrfesc (după tra- 
ducerea lui Tiktin în Wörterbuch) înseamnă seine Unzufriedenheit 
äussern, tadelnd murren, tadeln, iar albanezul /sărfoi înseamnă 
zanken, streiten, tadeln. Cum cá rom. cîrfesc ar H==alb. fsăr- 
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tóř (pe care el, luindu-se după ortografiea echivocá a limbii al- 
baneze, îl cetía chidriói) a presupus întiiii Gast. Rev. 25. A- 
ceastă etimologie se dá ca probabilă si de Tiktin Wörterbuch. 
Сас a propus pe vechiul bulgar krüfkmiie grunnitus. 
Circus: rom. Cerc; alb. 1sark. Dar rominul farc să nu 
fie cumva albanezul fsark? Rominul fark este о ingráditurá 
rotundă, de pildă acea care se face înprejurul unui stog de fin 
(Dame Terminologie poporaná romînă, București, 1898, pag. 37). 
Că rotunzimea face parte din înțelesul farcului se constată si 
din derivatul fărcăldn „cerc, cercul care se face în jurul soa- 
relui ori al lunei". Albanezul fsark înseamnă Kreis, Umkreis. 
După Ovidiu Densușianu, Histoire de la langue roumaine I pag. 
854 romîn farc ar H—Aalbanez Yark Hürde, Pferch М. Wórt. 92. 


| 

S 327. D. Dar chiar în afară de cuvintele de obirgie la- 
tină, care se găsesc in amindoüá limbile, aŭ loc alunecări de 
înțeles analoage, de o parte la cuvinte romînești, și de altă parte 
la cuvinte albaneze. Întru cit vreo dezvoltare semasiologicá de 
acest fel este specifică limbilor acestora, este foarte greii de ho- 
tárit. În XIV Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache 
zu Leipzig a publicat Per. Papahagi o bogatá listá de asemenea co- 
respondente între limbile romînă, albaneză, neogreacă și bulgară 
(Parallele Ausdrücke und Redensarten im Rumânischen, Albane- ` 
sischen, Neugriechischen und Bulgarischen) *). Aceste corespon- 


*) Citeva corespondențe romîne si albaneze mai arătase înainte și 
Sextil Pușcariu în Convorbiri Literare XXXVIII, 461-464, XXXIX, 56-59, 
si după aceia a mai arătat Capidan 477-478. Fără niciun motiv Capidan 
consideră cele cîteva exemple date de dinsul ca înprumuturi făcute de limba 
albaneză din limba romînă. La paginile 502 sqq. Capidan înseamnă între 
altele şi asemenea corespondențe dintre dialectul macedoromin și limba al- 
baneză, pe care le consideră ca înprumuturi din limba albaneză după un 
criteriu, enunțat la pag. 505: „Orice expresiune din dialectul aromîn, care 
nu există în dialectul dacoromin, însă se regăseşte în limba albaneză si 
în acelaş timp lipseşte în celelalte limbi balcanice, o consider ca decal- 
cată din limba albaneză. Se înțelege că nici în această privință nu se 
poate susținea totul cu siguranță absolută”. In privința unora din aceste 
fenomene am de făcut observaţii. Pag. 502: “mr. se fiire că, s-edste că 
cu înțelesul de dacă sînt copiate după alb. nd fSoft se, пай (510 tsă”. O 
conjuncție analoagă este în neogreaca: йу tóxm wal, dv elvat xat, Pag. 504: 
*Si in macedoromín şi іп albaneza conjunc(íea care înseamnă cíf (mr. сії, 
alb. sa) a căpătat si înțelesul de îndată ce, şi conjunctiea care înseamnă 
unde (mr. tnde, alb. ngdha) a căpătat si înțelesul de pe cînd”. Si în 
dacoromín cît are înțelesul de îndafă ce si unde are înțelesul de ре cînd. 
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dente le ingirá autorul in 451 numere, In Un specialist romin 
la Lipsca (Viaţa romineascá anul 1909) pag. 101 sqq. ей am 
arătat cá pentru 85 din ele există corespondențe si în alte limbi 
în afară de cele balcanice. O cercetare mai amănunțită decit 
acea făcută de mine ar proba sigur că numai puține din cores- 
pondențele ingirate de Papahagi aparțin excluziv limbilor romînă, 
albaneză, neogreacă, bulgară, și încă mai puţine excluziv lim- 
bilor romînă și albaneză. 

Vreo cîteva asemenea fenomene daii mai la vale. Trei din 
ele aŭ mai fost relevate și de alţii. Dintre cele înșirate de Pa- 
pahagi repet unul, tocmai pentrucă a mai fost relevat și de alții. 
Se poate însă întîmpla să se fi strecurat în lista mea și alte 
repetări ale unor lucruri deja notate de Papahagi. 

a. Substantive. 

rom. ceia lime das Jenseits, autre monde; alb. aid durid 
Ped. 64,,. Tot așa german jene Welt. 

rom. Ciregár, cireșel >cireșă luna luniu; alb. fsdr$or, 
/sirăuer>tsărăi сітеѕ& luna luniu ori luna Iuliu M. Wort. 225. 
Relevat de Gast. Rev. 27. Insă tot așa și în alte limbi ro- 
manice. 

rom. Cînfători m. pl >cînt, cucogi, numai în izolarea la, 
pela, despre ~ == cînd cîntă cucoșii inti; alb. kändés cucoș 
>căndoi cint M, Wórt. 187. După Puşcariu, Locul limbii ro- 
mine între limbile romanice, 16, rominul címídióri ar însemna 
„timpul cînd încep să cînte cucogii" și ar fi o formațiune a- 
naloagă celor sarde prin -forius, care însemnează „momentul 
cînd începe acțiunea exprimată prin verb", de pildă sinador ği 
„timpul cînd se însemnează oile”. 

rom. omusór (deminutivul lui om) părătuș, Zăpichen, luette ; 
alb. reríó (deminutivul lui ieri om) acelaș înțeles M. Wórt. 
313. Relevat de H. Cuv. Suplement pag. LXXVI, Sam. 310, 
Sand. Grund. 527, Papahagi No 259. 


Pentru cíf vezi exemple în dicţionarul lui Tiktin, pentru unde vezi Gaster 
Chrestomatie II pag. 74, 104. Pag. 512: *Si in macedoromîn si în al- 
baneza verbul care înseamnă pot (mr. pot, alb. munt) are si înţelesul 
de înving. Înţelesul de înving îl avea pot şi în dialectul dacoromîn, limba 
veche, dupăcum se poate videa din psaltirea șcheiană psalm 128 versul 
27. In psalmul 128 versul 2 însă se găsește verbul corăspunzător pot cu 
înțelesul de înving şi în textul latin al vulgatei (non potuerunt mihi), 
$i în cel grecesc al septantei (00x #доуйд тоду (до), şi trebue să se fi gá- 
sind probabil și în cel slavonesc (прЕмогљ), Cauza acestui lucru trebue 
să fie textul evreesc. 
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soáre apüne, apus, vest, West, ouest; alb. perándón 
diéli acelaș înțeles M. G. 74 No 11. 

soáre răsdre, răsărit, est, Osten; alb. del diéli acelaş 
înțeles M. G. 74 No 11. 

vinicer>>vin luna Septembre; alb. viést e pără (întiiul 
~) luna Septembre, viést e düfd (al doilea ~) luna Octombre 
( viest—*vlest— viéla culesul viilor) M. Wort. 475. Relevat de 
Gast. Rev. 27. 

Q. Verbe. 

astern. 

rom. agfern jos pe cineva, îl întind la pămînt ca să-l 
bat; alb. e š/róí póštă Ped. 34... 

cad, 

rom, ТЇ Se cade, mi se cuvine; alb. ep mă piésán e 
dzăsă 1510 mă bie dă-mi partea de avere ce-mi cade M. G. 
68 No 12. 

calc, 

rom, Calc în casa cuiva mă duc pela cineva, vizitez pe 
cineva; alb. as i 3kélte пай Stăpi nu-i călcase în casă M. 
G. 58, 

duc. 

rom. má duc în treaba теа, mă duc, plec; alb. fe 
lămă tá veiă nà pună tă tii să-l lăsăm să se ducă în treaba 
lui Ped. 275. 

es. 


rom. ese vorba cuiva, i se înplineşte vorba, se constată cá 
a vorbit adevărat; alb. i dó/i ја e mbretit i-a egit vorba 
împăratului, i s-a înplinit vorba, s-a constatat că a vorbit ade- 
уйга Ped. 50,,. 

fac. 

тош, fac încotrova, plec într-acolo, mă duc într-acolo; 
alb. bări tatie făcu într-acolo, plecă, se duse într-acolo Ped. 
4515 

rom. fac trebuință cuiva, are trebuință de mine, are ne- 
voe de mine; alb. i bán lazm îi faci trebuință, are nevoe 
de tine Ped. 66,. 

rom. un lucru se face, devine, se intimplá ceva cu dîn- 
sul; alb. fš u-bă karséía? се s-a făcut lada? unde-i lada? 
Ped. 113!,.. 

їай. 

rom. ѓай din urmă pe cineva, îl urmăresc; alb. t e mirri 
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pas s-o luaţi din urmă, s-o urmăriți Ped. 87, e müarr pas 
ай luat-o din urmă, ай urmárit-o Ped. 87,,. 

rom, mă iai, má recreez; alb. mă рага i да fă hdid, 
îsă fă marr aid pâkăză véhten mai întiiă i-a dat să mî- 
nince, ca să se mai lee puțin, ca să mai prindă la putere M. 
G. 58. 

las. 

rom. las sănătate cuiva îmi їай гійа bună dela cineva; 
alb. і la šändét aslánit îi lăsă sănătate leului, ig luă ziiia 
bună dela leii Ped. 33,. 

petrec, trec. 

rom. petrec, un derivat al lui frec, are între altele inte- 
lesul de sich unterhalten, sich belustigen, Kurzweil treiben, s-a- 
muser, se divertir; alb. škoř trec, vorübergehen, passer, are și 
înțelesul rominului petrec; fSi$ Skóve? cum ai petrecut? Ped. 
86,1, fSi$ Sküat nga prinzipai? cum aH "petrecut la print? 
Ped. 87, Sküam 3ümd mir am petrecut foarte bine Ped. 87,. 

rămîn. . 

rom. n-a maï rămas carne pe cineva, a slăbit foarte 
tare; alb. mă miš па vétdhe піки u-mbeti nu mai rámá- 
sese carne pe dinșii Ped. 65... 

tem. 

rom. mă fem de cineva (Raportul exprimat aici prin de 
este acel al punctului de plecare); alb. frămben nga ardpi 
se tem de arap (nga are între altele înțelesul de von-her, aici 
acest raport de von-her, dela, îl exprimă) Ped. 39,.. 

ү. Adverbe. 

rom. dela drum ca predicat, de abia sosit: sint dela 
drum de abia am sosit; alb. iam nga üóa sint dela drum, 
de abia am sosit Ped, 66,.. 

rom, mai nti; alb. mă párd mai intüü M. G. 58,, 
(Vezi exemplul de sub ѓай), 

rom. numai cît; alb. véfdm sa numai cit M. G. 66. 

rom. fof aga; alb. dži% ašfú tot aşa M. G. 57,. 


S 328. E. Limbile romînă și albaneză ай comune— de fapt, 
ori numai în aparență—multe cuvinte care nu sint de origine 
latină. Unele din ele sînt de origine obscură, altele sînt în al- 
baneza băștinașe, altele sint în romîna băștinașe, la altele există 
numai o intimplátoare corespondență fonetică fără ca originea 
să fie aceiaș, la altele presupusul corespondent rominesc е de 
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origine latină. Nu їай în considerare cuvintele pe care cele doiiă 
limbi le-aii înprumutat în mod vădit, și una și alta, dela vreo 
altă limbă, afară numai dacă asemenea cuvinte п-ай fost rele- 
vate de alții, ca cum ar constitui vreo legătură între limbile ro- 
mînă și albaneză. 

rom. abés în adevăr, cu adevărat; alb. bésd Glaube M. 
Wört. 33, H. Et. 80. Cuvintul albanez e băștinaș, Originea 
celui romin e obscură, 

rom. dbur; alb. dvut Dunst M. Lat. 805, M. Wért. 21, 
M. Alb. 36. Pentru pretinsa derivare din vapor vezi mai sus 
sub $ 319 cuvintul vapor. Pentru M. Lat. cuvintul albanez nu-i 
latin și mici macar indogerman, Pentru M. Wórt. si M. Alb. el e 
băștinaș albanez și de origine indogermaná, iar cuvîntul romi- 
nesc e inprumutat din albaneza, E foarte probabil că cuvintele 
romin și albanez stai în legătură unul cu altul, dar că cel ro- 
minesc este inprumutat din albaneza nu-i sigur.— Derivarea din 
*abburare (Pentru care vezi Pușcariu Etymologisches Wörter- 
buch No 5 și Meyer-Lübke Romanisches etymologisches Wór- 
terbuch No 15) este de aceiaș valoare ca cea din vapor. 

rom, dcer aştept, pindesc; alb. Ї5'@#0Ї erlange, erreiche, 
treffe, gebe acht M. Wört. 225, Apropierea a fost făcută de 
Pușcariu in Dacoromania I pag. 592, care socoate cá cuvîntul 
rominesc e înprumutat din albaneza. Originea cuvîntului albanez 
este obscură după M, Wért, Foarte probabil între cuvintele ro- 
min și albanez nu este nicio legătură. 

rom. acólo. Vezi colea, 

rom. acüm; alb. akóma încă, noch M. Мок. 6, Mikl. Slav, 
8, Schuch. Vok, III 51. Mikl. Slav, si Schuch. Vok. le con- 
sideră ca de aceiaș origine, și anume Mikl. Slav. se mărginește 
numai a compara neogrecul йб si îriulanul cumó, асито, 
iar Schuch. Vok., dupáce compară și el cuvintele grec si friulan, 
propune etimologiea ad4+-guomodo cu îndoială. În realitate cu- 
vintul albanez e de origine neogreacă, cum spune M. Wort., 
iar cel rominesc e de origine latină, eccum-1-modo. 

rom. aghiùfă; alb. gheg articulat agóia Gott M. Wört. 
4; H, Et. 510. Cuvintul albanez e după M, Мок. turcul agá 
maître, seigneur Zenker 66 b. Cel romin e de origine obscură, 

rom. ajumitul, ajumita; alb. déümd Schlaf М, Wórt. 
142. Cuvîntul albanez e băștinaș. Cel romin e de origine ob- 
scură. Apropierea a lost făcută de O. Densușianu Histoire de 
la langue roumaine I, 296, care considerá cuvintul rominesc ca 
inprumutat din albaneza. 
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rom. alác; alb. Іакіг Kraut, Gemüse, Kohl М, Wórt. 236, 
H. Et. 667. Cuvintul albanez dupá M. Wórt. e de origine greacá, 
A&yoyov. Cel romîn e de origine obscură; după C. Diculescu, 
Dacia romană în oglinda іпѕсгіріШог, I, pag. 458 ar fi grecul 
eolic "6.0 $— 48. 

rom. aliór, ariór, аїбг, euphorbia cyparissias L., euphor- 
bia helioscopia L., euphorbia palustris L., euphorbia esula L.; 
alb. ríe! acelaș înțeles ca al cuvîntului готіпеѕс M. Wórt. 366. 
M. Wârt. propune ca etymon pentru cuvintul rominesc pe *a- 
liolum, si pentru cel albanez pe *aliellum. Ped. Zeit. XXXIII, 
539 propune pentru cel albanez si pe *aliellum si pe *alio- 
lum, în caz cînd acest din urmă is va H păstrat accentul pe 
antepenultima (ceia ce ne-ar trimete la timpuri vechi tare). Н. 
Et. 892 dá și forma aléur si propune pe Aelleborus, despre 
cuvîntul albanez nu pomenegte.— Origine obscură. 

rom. andilândi, numele unei păseri máestre din basme; 
alb. dăfăndise rindunicá M. Wórt. 59, Sain. 293. După M, 
Wért. cuvintul albanez e de origine latină, hírundinem. Pentru 
Sain., care citează o variantă albaneză ndelandise (nu-i inre- 
gistratá de M. Wórt.), cuvîntul romin e inprumutat din albaneza. 

rom. arged; alb. ragál Hütte Jokl Altmakedonisch-Grie- 
chisch-Albanisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 13. 
Apropierea a fost fácutá de Jokl, locul citat 13-23, care con- 
sideră cuvintul rominesc ca egit din cimmericul py. o acá 
тос otia, atestat de Ephorus la Strabo V, y, 5, iar pe cel 
albanez ca egit din vechiul macedonean &pyeXXo—otwrpa pa- 
хедоускоу, бтєр W'eptumtvoyrec hobovrut, atestat de Suidas. De 
fapt un argella bágtinag, care n-a avut trebuinfá să fie numai 
decit inprumutat dela Cimmerieni, si care va fi avut înțelesul de 
„locuință supteraná" al cuvîntului cimmerian ori vreun înțeles 
analog, ar putea fi etymon al cuvîntului rominesc arged (mai 
degrabă decit turcul arga „caisse, boite", pe care-l propune ca 
etymon dicționarul academiei); şi tot așa cuvintul albanez ar 
putea Í eșit dintr-un autohton albanez azgella, care n-a avut 
trebuință să fie numai decît inprumutat dela vechii Macedoneni 
și care va fi avut înțelesul cuvîntului macedonean de „odae în 
care fac bae încălzind-o“ ori vreun înțeles analog. Cuvîntul cim- 
merian si cel macedonean ar putea fi numai niște indice cá aü 
existat cuvinte analoage și în limbile băștinașe ale Rominilor și 
Albanejilor, Nimic nu ne îndreptățește să considerăm aceste cu- 
vinte ca înprumutate, dela Cimmerieni de Romini si dela vechii 


8 328. 697 


Macedoneni de Albaneji. Si nici vreo vecinătate teritorială între 
Albaneji și vechii Macedoneni în sprijinul înprumutării nu poate 
să invoace cineva, cum face Jokl pag. 16, unde spune că stră- 
bunii Albanejilor ar fi trăit în Dardania, căci Dardania a fost 
unul din locurile de obirșie ale Rominilor (Vezi volumul I al lu- 
crării de față). 

rom, басїй; alb, bats frate mai mare, älterer Bruder M. 
Wört. 29. Origine obscură. 

rom. bag; alb. gheg bai duc, port, opresc, trage, halte 
auf, halte zurück M. Wort. 35, Mikl. Slav. 8. Mikl. Slav, face 

această apropiere, care însă nu se poate susținea. Cuvintul 

л: e autohton si derivat de M. Wârt. din rădăcina bher-, 
grec фёро, latin fero. Cuvîntul rominesc e de origine obscură. 
Tiktin Wörterbuch se gîndeşte la un radical bag-, care s-ar 
găsi in mediogrecul &&G« ponere. In Indogermanische Forschun- 
gen VI, 115 Gustav Meyer pune pe bag in legáturá cu fran- 
cez bagage si alte cuvinte romanice, pe care Meyer-Lübke E- 
tymologisches Wörterbuch No 880 le raportează la tipul de o- 
rigine obscurá baga Schlauch. Nu mai probabilá este etimolo- 
giea dată de Giuglea 372 sqq.>>vechiii german bauga inel (au 
va fi devenit a în silaba neaccentuatá, vezi $ 237 No 18 9; 
din silaba neaccentuatá se va Н propagat apoi a prin analogie 
în silaba accentuată). 

rom. baláur, báláur; alb. bółä şerpe mare, grosse Schlange, 
bulár şerpe de apă, Wasserschlange M. Wört. 41. Origine ob- 
scurá, După M. Wört. albanezul 26/0 ar fi latinul belua, iar 
dintr-un albanez *bólvurd--latin *belvula ar îi rezultat sirbul 
blavor, un fel de gerpe, pe care sirb blavor apoi l-ar fi în- 
prumutat Котіпії și ar fi dezvoltat din el pe baláur. In ce 
priveşte pe albanezul insug bulár, M. Wórt. nu ni lámureste 
mai de aproape dezvoltarea sa, s-ar părea numai că-l consideră 
egit, ca si pe sirbul blavor, din albanezul vechii *b6/vură> 
*belvula. Pentru alte presupuneri asupra originii rominului ba- 
láur şi albanezului bułár vezi supt $ 319 belua. 

rom. байга; alb. bdigă ( bálgd 2), bádzd, bagălă Kuh- 
und Pierdemist M. Wórt, 23. In Indogermanische Forschungen 
VI, 116 Gustav Meyer citeazá din Italia de nord cuvintele ba- 
gola, bagoule, Барша, bagol, берга, begla harter Koth 
von Tieren, besonders Schafen, Ziegen, Hasen, Mäusen, si le 
consideră, ca și pe cuvintele romin și albanez, ca deminutive 
ale luí *baga, latin baca Beere, Cá ar fi vreo legáturá intre 
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cuvintele albanezo-romine și cele italienești tăgădueşte Treimer 
Zeit. 385. Н, Barić (după recensiea lui Capidan din Dacoroma- 
nia III, 900) consideră cuvintul albanez са băștinaş. 

rom. bâltă; alb. Рай mlaștină, Schlamm, Sumpf, Thon, 
Erde M. Lat. 805, M, Wart. 25. După М. Lat. cuvintul nu-i 
indogerman. După M. Wort. cuvîntul rominesc e inprumutat din 
albaneza ori din slava (vechiii bulgar, bulgar, sirb Баю Sumpf 
—primitiv slav *5o/fo), Inrudite sînt romanicele lombard palta, 
piemontez pauía, provensal pauto, pe care Meyer-Lübke Ety- 
molog. Wörterbuch No 6177 le socoate ca probabil de origine 
germană. Berneker Slavisches Etymologisches Wörterbuch pag. 
70 presupune existența unui illyric *balfom, de unde ar fi dè- 
rivind romin bâ/fă, dalmatul bâ/fa, cuvintele romanice mai sus 
pomenite, și poate пеортес $@А\тос, mediogrec тт. Cela ce 
reese este cá тотіпи] 00/10 nu-i așa sigur de origine slavă, 
dupăcum a fost considerat dela Cihac începînd pănă astăzi. Că 
ar fi înprumutat din albaneza e o presupunere cu totul arbitrară. 

rom. bárzà ; alb. bar, articulat bârâi alb, weiss М, Wort. 
27, M. Alb. 22, H. Col. anul 1873 pag. 110, H. Cuv. I pag. 
269, Sam. 293, Sand, Grund. 529. După M. Wort. cuvîntul 
romin e inprumutat din albaneza, și anume din forma feminină 
bárbe, După M. Alb. el e autohton, Părerea din urmă e pro- 
babilă. In tot cazul ей consider mai probabilă legătura cuvintu- 
lui rominesc cu cel albanez decit cu latinul ardea, cum pro- 
pune cu rezervă Tiktin Wórterbuch și dă ca sigur Meyer-Lübke 
Etymologisches Wörterbuch No 619. Albanezul barð însuş e 
autohton, M. Wort, M. Alb. 

rom, bâscă; alb. báskä Fliess M. Wort. 28, H. Et. 2595, 
Cuvinte identice, băștinașe in amindoiiă limbile, 

rom. bașcd; alb. báSkd inpreuná, zusammen. M. Lat. 805, 
Această extraordinară apropiere făcută de M. Lat. între cuvinte, 
după cum complect deosebite la infeles—se găsesc doar in an- 
titezá l—, tot așa de deosebite prin origini, căci cel romin e de 
origine turcească, ba3Kd séparément, à part Zenker 164 c, iar cel 
albanez e băştinaș după M, Ind. VI, 106, a fost părăsită de M. . 
Wort. 29, unde nu se mai pomenește de cuvîntul rominesc. 

тош, bdl, bălân; alb. bâtă Stim M. Würt. 24, H, Et. 
2938. Cuvîntul albanez e după M, Мон. băştinaș. Cele romine 
sint de origine obscură. Apropierea a fost făcută de Hasdeu, 
care mai degrabă ar fi trebuit să alăture pe albanezele balóš, 
balá3 „von Pferden und Ochsen, die eine weisse Stirn haben" 
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М, Wórt, 25, ре care M, Wórt. le derivă din sirbul bjelas 
Schimmel. Cuvintele rominegti, cu începere dela Cihac Diction- 
naire H 6 începînd, de obicei cu vechiii bulgar b/Z albus ай 
fost puse în legătură. Numai Tiktin Wörterbuch sub bA! se gin- 
deste cu îndoială și la latin bellus. Este de observat că cuvin- 
tul balan era cunoscut încă pe timpul lui Procopios. De bello 
gotthico I 18: „Calul lui Belisar era peste tot corpul шше 
(patóc), numai partea de dinainte a capului, dela frunte pănă la 
bot, era albă, Pe un așa cal Grecii îl numesc фоћ:бс, far bar- 
barii bálan (Q&Xav)". Suchier, Chlothars des II Sachsenkrieg 
und die Anfänge des französischen Volksepos, in Zeitschrift für 
romanische Philologie XVIII, 187, socoate cá barbarii lui Pro- 
copios înseamnă Gofii și cá cuvîntul bd/an este un cuvînt got. 
Tot așa de lesne se poate însă ca prin barbari Procopios să 
fi înțeles în general pe oamenii care nu vorbiaii grecește, și ca 
balan să îi fost un cuvint balcanic, care dela barbarii—adecă 
dela locuitorii de altă limbă decît cea greacă, în primul loc dela 
Romini—din peninsula balcanică să H pătruns și la cunoștința 
Grecilor, care accentuaii însă greșit bálan în loc de balân. 
Pe simplul ба! îl găsește Suchier în cuvintele bale jumente 
din Liber historiae Francorum, cu care Bertoald, ducele Saxo- 
nilor, a numit în bătae de joc pe Chlothar, regele Francilor, cînd 
acest din urmă și-a scos coiful și a lăsat pletele albe să-i flu- 
ture pe umeri: bale јитепіе e ca si cum i-ar îi zis cal bä- 
lán, mirțoagă bălană. Bal va H fost, deci, un cuvint al Sa- 
xonilor si al Francilor.—Cuvintul bd/an se poate explica prin 
mijloace gote: radicalul bal- coráspunde grecului фо).- din Фо- 
Móc, căci got b = grec Ф (ph); iar “ап se poate explica uri 
ca sufix derivativ (participial), ori ca declinare slabă (Vezi Brug- 
mann Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermani- 
schen Sprachen I ed, I $ 344, II $$ 67, 406). Cuvintul romin 
bălân ar putea fi un element got in limba rominá, întrodus 
după fenomenele / intervocalic<r si án<ín, care aparţin limbii 
romine primitive (Vezi $$ 263, 264). bă! ar H un derivat din 
bălân, care a lost considerat prin etimologie populară ca de- 
пуа din 20/ prin sufixul derivativ rominesc -dn. Sigur este cá 
cuvintele rominești n-aü întru nimic a face nici cu latinul bel- 
lus, nici cu slavul b'k/ă, nici cu albanezele Баба, balóš, baldă, 
51 nici cu vechiul grec Bac, gefleckt, scheckig, care acest 
din urmă era un element străin în limba greacă, înprumutat poate 
din limba frigianá după Solmsen în Zeitschrift für vergleichende 
Sprachiorschung XXXIV, 72 sqq. 
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rom. bălc kleine Pfütze Tiktin Wörterbuch; alb. pelk ar- 
ticulat pélgu Weiher, Regenpfütze M, Wart. 326. Dupá Cihac 
II, 714 cuvintul rominesc ar fi de origine albanezá, сеїа ce nu 
e de fel probabil. Cuvintul albanez e sigur băștinaș. Originea 
celui rominesc e obscură. 

rom. bifiișă Pierdedecke, Pelzrock Bărceanu Dicţionar ro- 
mîn-german ; alb. bisfeză Hinterzeug des Sattels>> bist Schwanz 
M, Wirt. 38. După Cihac cuvîntul romînesc ar fi de origine al- 
baneză ! Cuvîntul albanez e sigur bäştinaş. Originea celui romi- 
nesc е obscură. 

rom. bica, interjec[ie; „alb. bika, schau da, wie es fällt, 
der Admirativ von bi fallen". Weigand în XIX-XX Jahresbericht 
pag. 134. Weigand, care vrea să spună cá alb, bika e a treia 
persoană singulară a prezentului indicativului admirativ dela bie 
falle M. Wórt. 35, nu găsește nicio dificultate in bi «bí : „aus 
bika erwartet man lautlich zwar bícd..." Cu niciun pref însă nu 
poate rezulta în romínegte bi, accentuat ori neaccentuat, din bi? 

rom, bir, interjecție cu care se mină oile; alb. berr Schaf 
M; Wort. 33. Rominul bir este>>*ber. Radicalul ber-, bar- 
cu înțelesul de oqe se mai găseşte în diferite dialecte romanice, 
în special din Italia nordică, apoi în unele limbi slave. Vezi M. 
Wart. Cuvintele romin și albanez sint sigur ambele băștinașe, 

rom. bolborosésc; alb. belbără bilbiit, stotternd M. Wórt. 
31, Gast. Rev. 23. După Gast. Rev. cuvintul rominesc e de- 
rivat din cel albanez. Cuvintul rominesc e însă onomatopeic, 
iar cel albanez e latinul ba/bus, de unde și rominul bílbíesc. 
Vezi mai sus sub $ 319. 

rom, bombăesc; alb. bumbutit tună, es donnert M. Wört. 
53. Ambele onomatopeice, după cum recunoaște si M. Wört, 
care citează multe analoage din alte limbi. 

rom. рогаёїй, bórtd, burghiü, burtücd, Бигійѕ (perito- 
naeum); alb. burói hervorquellen, burimă Quelle, bürmd Schraube, 
Zündloch, burk articulat búrgu unterirdisches Vorratshaus, Keller, 
Gefángniss, burk9 Heimchen, Grille, burgi Bohrer, Schraube, 
M. ӧн, 478, 55, 54, Hasdeu Istoriea critică a Rominilor, I, 
București, 1875, pag. 237-238. Apropierea a fost făcută de 
Hasdeu. Nu este nicio legătură între cuvintele romîneșii și cele 
albaneze, cu excepție de rom. burghiă, alb. burgi, care am- 
bele sînt înprumutate din turcește, burgú tarière, vilebrequin, 
vis Zenker 216 a. Cele rominești (bordeii, bortă, burtă [bur- 
fücd, burtiiș sint derivate din bórfd, bürtd ]) sint de origine 
obscură, probabil slavă. 
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rom. bóríd. Vezi bordeiii. 

rom. bófd; alb. bofe irdener Wasserkrug mit engem Halse 
M. ӧн, 56. După M, Wört. cuvintele romin și albanez ar fi 
inprumutate din italiana, boffe Fass. Ele sînt sigur de origine ro- 
шашса, cel rominesc e relativ пой, dupá cum probeazá ne- 
diftongarea lui 0, 

rom. brad; alb, bre9, articulat 57621 brad, Tanne M. Lat. 
805, M. Wart. 45, Mikl. Slav, 8, H. Col. anul 1873 pag. 110, 
244 Noembre, Gast. Rev. 23, Sam. 293. Foarte probabil cu- 
vintele romin si albanez sint ambele autohtone, Diferite presu- 
puneri asupra etimologiei lor vezi la M. Wort. 

rom. briciă ; alb. brisk Rasiermesser M. Wârt. 49. Cu- 
vîntul rominesc e de origine slavă, vechiü bulgar brici, iar cel 
albanez e autohton. 

rom. brînci; alb. bruts Mantel ohne Aermel M. Wüért, 
49, Mikl. Slav. 9. Legătura e stabilità de Mikl. Slav.: „brinci 
Schupp—alb. bruts pallii genus". ! De necrezut, dacă n-ai videa 
scris! Rominul brînci in a da бгіпсї e latinul branca, iar 
albanezul brufs e alt cuvînt cu totul și ca schelet şi ca infe- 
les. S-apoí ce legătură ar putea fi între Schupp si pallii genus? 

rom. Driü; alb. bres, articulat brezi Gürtel, Geschlecht, 
Generation M, Wort. 46, Mikl. Slav. 9. Cuvintul rominesc pro- 
vine din *brenu-, iar cel albanez din *brenz-. Ambele sint 
autohtone. Apropieri cu cuvinte din alte limbi indogermane vezi 
la M. Wórt. -z din cuvîntul albanez ar fi sufixul deminutival 
albanez -z dupá Treimer Zeit. 391. 

rom. bucsésc umplu, întrebuințat mai mult lá participiul 
trecut, bucșii, umplut complect, umplut cu vîrf și îndesat, voll- 
gestopit; alb. mbuă, bus umplu, ап Шеп M. Wort. 267. Cu- 
vintul albanez e băștinaș. Cel romin e de origine obscură. Să. 
aibă oare vreo legătură între ele? 

rom. bucur; alb. bükurd frumos, schön M. Lat. 805, M. 
Wort. 52, Mikl, Slav. 9, Sand, Grund. 529. Cu toatá deose- 
birea de înțeles, e foarte probabil cá cuvintele romin și albanez 
sînt de aceiaș origine. Nimic nu ne îndreptățește însă să cre- 
dem cá cel готіпеѕс ar fi înprumutat din albaneza (dupăcum și 
M. Wort. admite: „dazu, wohl als Lehnwort, rum. bucura“). 
Dupá M. Lat. cuvintul n-ar fi indogerman. Dupá Pap. et. 12 
cuvintul rominesc e un derivat din buccula, care va H insem- 
nat gurifd, asa după cum bucca a căpătat înțelesul de gură 
în limbile romanice; bücur ar fi însemnat dela început săruf, 
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dezmierd, alint, si cuvintul albanez ar fi inprumutat din romi- 
neste, căci numai în limba romînă, nu si în albaneza, -/- in- 
tervocalic se preface in 7. 

rom. bungét; alb. bunk, articulat bingu stejar, Eiche M. 
Wért. 54, Н. Col. anul 1877 pag. 577, Н. Cuv. I, 245, Ѕаїп. 
293. Este evident că cuvintele romin si albanez sint de асеїа$ 
origine. Cuvîntul albanez e băștinaș. Tot bšstinas trebue să fie 
şi *bung romîn, dela care s-a derivat prin *-6f bungef. . 

rom. biră; alb. bórd omăt, zăpadă, Schnee М. Wört. 42. 
Cuvîntul albanez după М. Wért. e de origine romanică. Cel ro- 
тіпеѕс e de origine obscură. 

rom. burghiii. Vezi bordeiii. 

rom. burtiică. Vezi bordei. 

rom. buriiș. Vezi bordéïü, 

rom. buiüc; alb. butuk (accentul?) einjáhriger Bock, Trei- 
mer 356. Treimer dá ca etymon pentru ambele cuvinte pe tur- 
cul budük court de jambes, petit de taille, nabot; animal à 
courts poils, à jambes de derriére trés courtes, assez semblable 
à l'hyéne; le petit du chameau au moment de sa naissance. Un 
asemenea cuvînt turcesc nu-l găsesc în dicționare (Zenker, Red- 
house, Samy-Bey Fraschery), unde cu înțelesul de nabot este 
înregistrat budür (Zenker 215 a), iar budük (Zenker 182 a) 
are pe acel de sot, méchant, vil. In orice caz, cuvintele romin 
și albanez aü numai o întimplătoare omonimitate și nici cu tur- 
cul budük п-ай vreo legătură. 

rom. buză; alb. buză Lippe M. Lat. 805, M. Wort. 57, 
Mikl, Slav. 9, Schuch. Vok. Ш, 50, Gast. Rev. 24, Sand. 
Grund. 529. Cuvintul albanez dupá M. Lat. n-ar fi indogerman, 
In tot cazul e bágtinag. Cuvintul romîn este sigur identic cu 
cel albanez. Ce ne îndreptățește însă să credem cá ar fi inpru- 
mutat din albaneza? Apropieri cu cuvinte maí mult 5ай maí putin 
analoage din alte limbi și presupuneri etimologice vezi la M. 
Wért. si la Jokl 11. 

rom. cdciüld; alb. kăsulă Kopfbedeckung, Haube, Mütze, 
Nachtmütze M. Wört. 190, Gast. Rev. 24. Cuvintul albanez 
după M. Wórt. e de origine neogreacá. Cel romin e de origine 
obscură. 

rom. сарага, gálbàzd; alb. kdlbázd, gălbázä Leber- 
egelkrankheit der Schafe M. Wört. 222. Cuvintul albanez e după 
M. Wört. autohton. Probabil cel rominesc e inprumutat din al- 
baneza. Vezi mai jos chelbe. 
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rom. Căpușă; alb. kdpüsd Zecke M. Wort. 188, Gast. 
Rev. 25, M. Wort. crede cá cuvintul albanez ar fi de origine 
sirbeascá, krpu3a, kerpusa, spune însă cá etimologiea cuvin- 
telor sîrbești e necunoscută. Pentru ce ar fi inprumutat din sîr- 
beste cuvîntul albanez, nu se poate pricepe. În ce priveşte cu- 
vîntul rominesc, el din sirba nu poate îi înprumutat, căci atunci 
ar fi sunat altfel, iar admiterea unui inprumut din albaneza ar 
fi arbitrară, Este de observat cu această ocazie că admiterea 
unui inprumut din partea Romínilor de cuvinte privitoare la vieafa 
păstorească este totdeauna foarte îndoelnică. După Pușcariu în 
Dacoromania 11 pag. 594 cuvîntul romînesc ar Н derivat din 
cap prin -uşă iar cuvintele albanez și sirb ar fi inprumutate din 
romineste. 

rom. Căpifă; alb. kdputsă Schuh M. Wort. 188, Trei- 
mer 371, kput, un colfun scurt, care ajunge numai рап la 
glezná, Nopcsa, Albanien, Berlin-Leipzig, 1925, pag. 169. Dupá 
Treimer cuvintul albanez e bágtinag. M. ӧн. îl derivă in mod 
imposibil din turcul papüg. Cuvintul rominesc este sigur iden- 
tic cu cel albanez, Sá fie inprumutat din albaneza? 

rom. CdÍün; alb. katünt, art. katündi Gebiet, Stadt, Dort 
M. Wórt. 183, Mikl. Slav. 10, Gast. Rev. 26. Cuvintul e de 
origine obscură si se mai găsește, mai mult sai mai puțin cu 
acelaş înțeles, în bulgara, sîrba, mediogreaca. Analoage ca sche- 
let și înțeles sint și turcul de origine arabă Kufürm habitation, 
Wohnen, Zenker 704 c, si următoarele cuvinte turco-tatare si 
mongole, citate de Peisker, Die Abkunft der Rumänen pag. 179, 
203-204 după Vámbéry cagataische Sprachstudien, Leipzig, 1867, 
Pallas Sammlungen historischer Nachrichten über die mongoli- 
schen Vólkerschaiten, Petersburg, 1776, Georgi Beschreibung 
allr Nationen des russischen Reiches, Petersburg, 1776, Vám- 
béry comunicaţie orală: kirghiz kotan „un loc îngrădit pe cîmp, 
unde noptează oile”, kalmuk choffon, chottun „о comunitate 
de 10 ori 12 familii, care-și clădesc totdeauna colibile la un 
loc și-și pasc turmele înpreună“, burját choffon „un mic sat 
compus din 10 рап la 12 familii, care trăesc și-și pasc turmele 
la un loc", tatar din Siberia răsăriteană kofun [ce infeles?], 
mongol khoton, khofun „un lagăr compus din corturile a 6 
păn la 10 familii înrudite prin sînge“. La acestea mai adaug 
ей turcul oriental kofmak setzen, stellen, niederlegen, kotun- 
mak sich niederlassen Vámbéry Etymologisches Wörterbuch der 
turko-tatarischen Sprachen, Leipzig, 1878 pag. 93, Diferite pre- 
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supuneri asupra etimologiei vezi la M. Wort. După Jokl. Ind. 
cuvîntul albanez e băștinaș, și anume e un participiu în -/ dela 
un derivat prin prefixul Kd- al verbului ndăř breite aus M, 
Wart 299, si a însemnat dela capul locului das Ausgespannte, 
das Gezelf. Forma Katun, sub care apare acest cuvint 
în diferite limbi, unde ar fi înprumutat din albaneza, ar proveni 
de acolo cá înprumutul s-a făcut sub forma acuzativului alba- 
nez articulat Kăfină>kătindnă. Dacă e așa, apoi rominescul 
Cătin e un inprumut din albaneza. Vasmer 28 consideră cu- 
vintele albanez, romin, grec și slave ca de origine bulgară (u- 
raloaltaică), afirmă adecă cu tărie ceia ce propusese numai cu 
rezervă М, Wort, Este posibil însă ca între cuvintele balcanice 
și cele turco-tatare orientale și cel arăbesc să fie numai o în- 
timplátoare coincidență, și ca etimologiea dată cuvîntului alba- 
nez de Jokl să fie cea justă. 

rom, Cedfă,; alb. fSáfd Kehle, Hals M. Wort. 219. Foarte 
probabil cuvîntul albanez e băștinaş. Cel romînesc е sigur iden- 
tic cu dinsul. Dacă cuvîntul romînesc e inprumutat din albaneza, 
cum vrea М. Würt., ori e înprumutat din dialectul gheg, unde 
pe alocurea (Vezi $ 311 No 25) Z$ devine fŠ, ori a căpătat 
pe ča- din fia->tsa- conform paragrafului 249 No 159. In 
primul caz la baza cuvîntului albanez a trebuit să fie ke~, nu 
kl- (M, Wort. presupune amiîndoiiă aceste etyma ca posibile), 
deoarece ghegul /$ numai din Ke, ki rezultă, iar KI in gheg 
nici тасаг fŠ nu devine, ci rămîne la faza Ё (Vezi $ 311 No 
26). Apoi, dacă cuvîntul rominesc e înprumutat din albaneza, 
trebue să fie de origine relativ recentă, pentrucă Ке, КЇ ай de- 
venit /Se, fS'í în albaneza relativ de curînd. E greü de admis 
însă ca un cuvint atit de important și de răspîndit în dacoro- 
min (їп celelalte dialecte nu se găseşte), apoi probat ca exis- 
tind încă din vechea romînă, să fie de recentă dată. Dacă ar. 
fi de dată recentă, nici înțelesul nu și l-ar fi schimbat atit de 
mult, căci e mare deosebire între Hinterkopf, cum însemnează. 
cuvîntul rominesc, si Mals, cum însemnează cel albanez. Din 
vorba me marr пй [s'áfd, a lua їп cîrcă, citată de Treimer 
Zeit. 393 nu rezultă, cum vrea Treimer, că cuvintul albanez ar 
fi avut dintruntiiă înțelesul de ceafă. 

rom. chelbe; alb. fs'elp, articulat fs'élbi Eiter M. Wort. 
221. Cuvintul rominesc nu poate fi nici turcul kel dartre, teigne, 
gale, rogne Zenker 755 b, cum vrea Cihac (macarcá se potri- 
veste înțelesul), pentrucá nu se poate explica -b, dar nici *са/- 
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via „mit Attraktion des i, *chial-, wie in schimb— excam- 
bio über schiam-“, cum vrea Tiktin Wörterbuch, ori *c/alvia, 
cum propune Puşcariu Dacoromania anul IV (1924-1926) pag. 
720, pentrucă se opun metatezele neobișnuite și chiar înțelesul, 
ci este identic cu cuvîntul albanez. Acest din urmă e autohton 
după M. Wört., cu radicalul originar ke/b-, Fiindcă acest radi- 
cal a putut păstra pe K neafricatizat numai în albaneza, trebue 
să admitem că cuvintul romînesc e înprumutat din această limbă. 
Acelag radical kelb- apare în albaneza și cu vocala a, kalb- 
în cuvîntul kälbáză. Se poate admite, deci, că și rominul că/- 
bázd e inprumutat din albaneza. Cuvîntul chélbe s-a introdus 
în romînește depe vremea cînd Z albanez nu devenise încă s. 

rom. chimin ; alb. fSimino Kümmel M. W'órt. 227, Gast. 
Rev. 26. Ambele cuvinte sînt înprumutate din neogreacă. 

rom. ciodră; alb. sorră Krâhe M. Wórt. 390, H. Col. 
anul 1874 pag. 176, Sain. 293. Cuvîntul albanez e băștinaș. 
Cel rominesc e de origine obscură. In tot cazul de un înprumut 
din albaneza nici vorbă nu poate să îie. 

rom. Cioc; alb. fsuk picke, beisse mit dem Schnabel, gheg 
IS'ukă Blatternarbe M. W rt. 229, alb. £Sok Fussfessel, in Borgo 
Erizzo (gheg) Schnabel M, W'órt. 448, M. Wart, socoate cá al- 
banezele fs'uk, fs'ükd sint de origine slavă și le compară cu 
sirb kljucati, vechiii bulgar kluvati, ceia ce e greii de admis 
din cauza cuvîntului gheg, căci în dialectul gheg Ё din KI nu 
devine /s' (Vezi $ 311 No 26); iar pe albanezul /fšok il pune 
în legătură cu italian ciocco Klotz, Stück Holz, francez choc, 
spaniol choque Stoss, pe care cuvinte romanice Diez Etymolo- 
gisches Wörterbuch le consideră ca de origine germană și le 
compară cu germanul Schock. Cuvîntul romin ей îl consider de 
origine greacă antică, *fiócu-t0xoc Hammer, Vezi ale mele 
Altgriechische Elemente im Rumánischen, in Bausteine zur ro- 
manischen Philologie, Festgabe für Mussafia. І 

rom. ciocân; alb. fSokánd Thiirklopier M. Wört. 448. 
Origine obscură. Compară neogrec тбоохбу‹ Hammer, mediogrec 
tCox&ytoy „faptul de a bate mingea de călare“, mediogrec to- 
жлу еу „а bate mingea de călare“. Ей consider pe rominul 
clocán ca un derivat prin -án din Cioc (despre care vezi mai 
sus), iar pe cuvintele mediogrece și neogrec, precum și pe co- 
respondentele slave și unguresc, ca înprumutate din romîneşte. 
Vezi ale mele Altgriechische Elemente im Rumânischen, în Bau- 
steine zur romanischen Philologie, Festgabe für Mussafia. М. Wört. 

45 
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pune pe albanezul f3okdnă în legătură cualbanezul fSok (des- 
pre care vezi sub cuvintul precedent). Cuvintul albanez e pe de 
o parte пой, după cum probează sunetele -árd, care într-un 
cuvint vechiii albanez ar fi trebuit să devină -ără, iar ре de 
alta ca derivat din albanez fSoK prin sufixul albanez de origine 
slavă -án greü poate fi considerat, pentrucá, după cit știi, de- 
rivări prin -dn se fac în albaneza numai pentru a arăta locul 
de origine: Dibrân, Skodrán Рек. 221 (stopân, care se mai 
dă acolo ca exemplu, nu poate fi luat în considerare, căci foarte 
probabil cuvintul sfopan e înprumutat în albaneza din altă 
limbă, vezi S 282). El trebue să fie înprumutat, și mai degrabă 
decît din neogreaca putem să-l considerăm ca înprumutat din 
romina, mai ales că, dacă ar fi inprumutat din grecește, ne-am 
aștepta să sune fsukánd ori fs'ukánd, iar nu fSokánd, ma- 
carcă pronunțarea /Š în loc de fS este destul de răspîndită si 
în neogreaca. 

rom. Clocírlie; alb. zok, articulat zógu Vogel, junger 
Vogel M. Wort. 486, H. Col. anul 1873 pag. 110. Cuvintul 
albanez e probabil autohton. Cel romin e de origine obscură. 

rom. сїотае; alb. fšomage Scháferstab M. Wört. 448, 
H. Col. anul 1873 pag. 110. Ambele de origine turcească, ču- 
mák massue Zenker 375 a. 

rom. Clopüfi si clopărți pl, mai ales în izolarea a face 
pe cineva сїорй[ї сїорй[ї, a-l tăia în bucăți; alb. fsópd 
Stück M. Wört. 442, întrebuințat ca si în rominegte: е bănă 
Isópára, іѕӧрӣга aŭ făcut-o ciopăți ciopáti М. G. 59,,. Să fie 
vreo legătură între cele doüá cuvinte? După M. Wort. cuvîntul 
albanez ar fi de origine turcească, cob, Cop bois coupé, pièce 
de bois, báton, baguette, tige, fétu, éclat, copeau, balayure Zen- 
ker 370 a (de unde rominul ciob). Puțin probabil. Originea 
ambelor cuvinte e obscurá. | 

rom. Clücd cible, Zielscheibe, ciuc cime, sommet, Gipfel, 
Spitze; alb. fSükd Spitze eines Hügels M. Wórt. 449, După 
Treimer 341 sqq. cuvintul albanez, care a fost înprumutat de 
sirba și neogreaca, ar fi băștinaș. Origine obscură. Sigur este 
numai cá cuvintele romin si albanez aparţin unul la altul. Pen- 
tru cuvîntul rominesc ей am propus ín Bausteine zur romani- 
schen Philologie vechiul grec xbx)ec. 

rom. Ciuf 1) păr zburlit, 2) un fel de buiniță; alb. f34fkă 
Quaste, Maishaar M. Wört. 450. Apropierea a fost făcută de 
Pușcariu Dacoromania П pag. 608-609, care propune ca ety- 
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mon vechiul german, si anume langobardul, zuppfa Zopt, de 
unde si italian ciuffo. După M. Wort. cuvintul albanez nu tre- 
bue separat de albanezul /3ipă langes Kopfhaar, care ar fi în- 
prumutat din sirbegte: sirb Сира Haarbüschel. Origine obscurá. 
Elementele vechi germane din limba rominá, atit de oropsite altá 
datá, ай inceput prea tare sá foíascá de o bucatá de vreme, aga 
că e bine să stea cineva în rezervă față de ele. 

rom. Ciump; alb. ump, articulat Yimbi Stachel, Gloc- 
kenschwengel М. Wört. 92, -Barić 12. Apropierea între cuvinte 
o dá cu îndoială Baric, și se pare că tot la alb, Yump se gin- 
deste si Treimer Zeit. cînd vorbeşte de rom. ciump, pociump 
398, 400. Cuvîntul albanez e băștinaș, cel romîn e de origine 
obscură. 

rom. Ciune ; alb. tsunk, articulat fsingu Stamm, Stumpf M. 
Wart. 442. Acelas cu italian cionco verstümmelt, retoroman čunkar 
abbrechen, entzwei schneiden, ungar csonk (conk) Stummel, 
csonka (¿ónko) verstümmelt. Origine obscură. 

rom. Ciupesc; alb. gheg /Supís ріске, beisse mit dem 
Schnabel M, Wört. 222. Este atita asămănare de înţeles si de 
schelet, încît e imposibil să nu consideri cele doüá cuvinte ca 
identice, Alături e substantivul albanez fs'ep plisc, Schnabel M. 
Wart. 222, La bază e radicalul kep-. Cuvântul albanez e bás- 
tinaș, Dintr-un radical Kep- şi pe terenul limbii romîne s-ar 
îi putut dezvolta ciupesc, Nu este imposibil ca și cuvîntul ro- 
min să fie băștinaș, Cum că există gi în ungureşte un cuvînt 
analog ca sunet si ca înțeles, csipni (citeşte &ipni) kneipen, 
zwicken, e numai o coincidență. Asămănări mai îndepărtate cu 
cuvinte slave vezi la Cihac si Tiktin, 

rom, ciut, sut; alb. šut, Sită tără coarne, hórnerlos M. 
Wart, 420. Cuvint răspîndit în multe limbi vecine cu cea ro- 
minească, vezi M. Wârt, De origine obscură, poate romînă. Cu- 
vintul albanez e bágtinag după Treimer 339. 

rom, Cîrfăesc klappern, knarren, knistern Bárceanu Dic- 
fionar romin-german; alb. kărtsás, kráfsás knirschen, knarren, 
schallen, knacken M. Wórt, 189. Ambele onomatopeice. 

rom. Clocésc; alb. kfofšís gluckse, Ье M, Wârt. 191. 
Cuvinte onomatopeice, care se gásesc cu formá analoagá si ín 
alte limbi, 

rom. COdcăză; alb. kok Frucht, kófs'e Saatkorn, Beere, 
Baumfrucht M. Wört. 194, kókazd Bonbons in der Ammen- 
sprache M. Alb. V, 86, M. Wart, derivă cu multă probabilitate 
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cuvintele albaneze din coccum. Cuvîntul romínesc nu poate fi 
separat de cel albanez, și ori e un product propriu romîn, a- 
nume un derivat prin -20 din *сойсӣ>>сосса pluralul lui coc- 
cum (tipul роатӣ), ori e inprumutat din albaneza. Compară și 
cele spuse la $ 315 No 15. 

rom. CÓdru pădure mare, în vechea romînă si munte; alb. 
kódrá Hügel M. Lat. 805, М. Wört. 193, Н. Col. anul 1873 
pag. 110, 244 Noembre, Mikl. Slav. 10, Sain, 293. După M. 
Lat. cuvintul nu-í indogerman, Nu se gásegte ín alte limbi a- 
fară de romina sialbaneza. Probabil e autohton în ambele limbi, 
După Ped. Krit., ІХ, 217 cuvîntul albanez e inprumutat din ro- 
minegte. După Barić 40, din contra, cuvintul rominesc e inpru- 
mutat din albaneza, iar cel albanez e autohton. 

rom. colea, coled; alb. gheg akófe ringsum M. Wort. 
6, Mikl. Slav. 10. Apropierea a fost greșit făcută de Mikl. 
Slav. Între cele doŭă cuvinte nu există nicio legătură, nici de 
înțeles, nici de origine: cuvîntul romin e de origine latină, iar 
cel albanez de origine slavă, bulgar și sîrb okolo. 

rom, copác, сорасїй; alb. kopát3 Baumstumpi M. Wört. 
198, Mikl Slav. 10, Saín. 293. Origine obscură. In afară de 
romina si albaneza se mai gásegte un cuvint analog in ungara, 
kopács (citeşte kópaë) die grüne Schale, die Klappe (botanică), 
der Grabmeissel, das Gebüsch. Cu cuvintul unguresc sigur cá 
n-aü a face cele romin si albanez. Complect aparență romineas- 
cá copdc n-are, ne-am aștepta la cupdc. Poate cá e înprumu- 
tat din albaneza. 

rom. copil, copil; alb. kopil Knecht, junger Mensch, 
Bastard, aufgeweckt, schlau M. Wört. 198, Mikl. Slav, 10, 
Origine obscură. Se mai găsește în limbi slave de răsărit si sud, în 
mediogreacă si neogreacă, în care limbi e probabil de origine 
albaneză. M. Wórt. presupune un latin *copilis, „ein mit einer 
copa, Tavernenwirtin, erzeugtes Kind“. După Jokl Unt. 6 cu- 
vîntul albanez e băştinaș. Nu se poate şti dacă dela Slavi ori 
dela Albaneji ай inprumutat Rominii cuvîntul. 

rom. copleșesc; alb. gheg kaptis überfalle, erdrücke M. 
Wart. 174. Cihac II 716. Apropierea o face Cihac, care so- 
coate cuvîntul rominesc inprumutat din albaneza. Cuvîntul alba- 
nez e de origine turcească, iar cel rominesc de origine obscură. 

rom. Corcolésc, cocolésc; alb. kurkulós setze mich auf 
die Eier, von Hühnern M. Wórt. 211. Ambele cuvinte, si cel 
тотіпеѕс și cel albanez, sint onomatopeice. M. Wort. si Jokl 
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Unt. 304 derivă cuvintul albanez din neogrec жожо), Mütze, 
Kaputze, Kokon. 

rom, COf din Sfatul-palmă Barba-cot; alb. kot Dun- 
kelheit, Nacht, Trágheit, Musse, umsonst, vergeblich M. Würt. 
202, H. Et. 2494. Apropierea a fost fácutá de Н, Et, Nu este 
nicio legătură între cuvîntul rominesc, care este evident = cot 
—Ccubifus, si cel albanez. 

rom. Cofeii; alb. gheg Кйїа Hund, kut Lockruf des Hun- 
des M, Wârt. 218, H. Cuv. I, 274, Origine obscură. Pentru cu- 
vintul albanez M. Wórt, spune cá la baza lui ar fi o interjec- 
lie, ,es ist gewiss interjektionellen Ursprungs". Si fiindcá de o- 
nomatopee nu poate fi vorba, atunci acea interjecție trebue să 
fi fost un sunet reflex, Sunete reflexe însă pentru a simboliza 
lucruri concrete aŭ existat numai la originea limbii, Interjecţiile 
mai noiiă privitoare la lucruri concrete își aii totdeauna originea 
în izolarea unui cuvînt, Din punctul inti de videre, al inter- 
jecţiilor dela originea limbii, toate cuvintele sint de origine in- 
terjectionalá, și atunci observarea lui Gustav Meyer, făcută nu- 
mai cu privire la vreun kut pe ici pe colea, n-are niciun sens. 
Din punctul al doilea de videre, acel al interjecţiilor mai noüá 
privitoare la lucruri concrete, observarea acelui învăţat e con- 
{тага realității. Cuvîntul rominesc, obscur în originea lui, nu poate 
fi în tot cazul înprumutat din albaneza, pentrucă e contra firii 
limbii rominegtí ca un 4 neaccentuat să se prefacă în o. Vezi 
mai jos criciu, 

rom, Covâtă; alb. Кӧуй Schüpigefáss, Eimer, kleines Ge- 
fáss M. Wórt. 203, govátä Trog, Mulde M. Wórt. 127, Mikl. 
Slav. 10 (alb. Kóvà), Gast. Rev. 28 (alb gováfd). Albanezul 
kóvd, ca si corespondentele lui, sirb kova, bulgar kova, e de 
origine obscură. Albanezul govdíd după M. Wort, e de origine 
turcească, kavafa, kuvata grand plat rond en bois ou en terre, 
Mulde Zenker 711 a (Cuvintul turcesc insus e de origine greacă). 
Rominul covatä e şi el probabil de origine turcească. 

rom. crac; alb. krâhă Oberarm, Arm, Schulter, Flügel 
M. Wort. 203. Cuvîntul albanez e după M. Wórt. bágtinag. Cel 
romin e probabil de origine slavă. 

rom, Créstet ; alb. kre3tă Mâhne, Borste, Bürste, Zwiebelwurzel 
M. Wórt. 205, Gast. Rev. 31. Cuvintul albanez e insá latinul 
crista, iar cel rominesc e derivat prin -ef din verbul cresc 
Tiktin Worterbuch. 

rom. Crișc; alb. kris knirschen M. Wort. 189. Ambele o- 
nomatopeice. 
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rom. Ciiciu, cüfu; alb. Киї Hund in der Kindersprache, 
Lockruf des Hundes М. Мён. 218. Cuvinte analoage cu infe- 
lesul de cíne, cdfel în multe limbi romanice, apoi în sirba, un- 
gara. Aici aparține și albanezul Küfd si poate rominul cotéii 
(Vezi mai sus cofeii). Origine obscură. Vezi apropieri in M. 
Wort. (unde însă trebue șters macedoromîn căfdiă, care e > 
catella !), dar mai ales în Diez Etymologisches Wörterbuch I 
sub cuccio. După M. Wârt. cuvintele acestea și-ar avea origi- 
nea in interjecţii, Asupra lipsei de fundament a aceștei păreri 
vezi mai sus sub cofeiă. 

vech romin cücurd tolbă de săgeți, Kocher, carquois; 
alb. kükurd Köcher M. Wört. 211. Ambele cuvinte își aŭ ori- 
ginea in mediogrec woóxoupov cu acelaș înțeles, care el insug 
e de origine germană, vechiii german chochar, 

rom. CuCcuvéá, cucumed, cucuvde, cucuveică, Eule, chouette 
(Pentru alte variante vezi Marian, Ornitologiea poporaná rominá 
I, 196); alb. kukuvdid, kukuvdikd, kukumdátse, kukumidtăe, 
kukumidtskd, kukomiet3kă, Eule M. Wórt. 211. Cuvint ono- 
matopeic, care se găsește cu acelaș înțeles și in neogreaca (хоох- 
xovBåyta), bulgara ( kukumiavka), italiana (cuccuvegpia ), si 
e înregistrat în glosarele lui Papias (la Ducange: cucuma-noc- 
tua) si Scaliger (Corpus glossariorum V, 596, ag: cecuma 
(probabil greșală in loc de cucuma]-noctua). Pascu, Latei- 
nische Elemente im Rumánischen 258, presupune la baza cu- 
vîntului rominesc un latin popular *cucumella, ceia ce este 
osibil. 
: rom. Culbéc; alb. kafsamit, kd9mil, kdrmil, krdmil, 
karmi, kámit, garmit Schnecke M. Würt, 182, H. Pr. pag. 
88 sqq., Н, Col. anul 1883 pag. 198 sqq. Origine obscură. 
Presupuneri etimologice pentru cuvîntul albanez vezi la M. Würt. 
si la Vasmer 27. Vezi mai jos melc. 

rom, Curcubăi, alb. ü#bér, ülbér, ülvér Regenbogen 
М. Wart. 460, Cihac Dictionnaire II pag. 717. Cihac, care în 
Dictionnaire I, 65 încercase să derive curcubdü din *concurveus, 
îl dă aici ca probabil de origine albaneză. Originea cuvintelor 
romin și albanez e obscură. 

rom, Cirpăn; alb. külpár, kulpără, kürpul Art Schling- 
pílanze, clématite sauvage M. Wört. 213. Cu siguranță cuvin- 
tul romînesc e acelaș cu cuvintele albaneze. Aceste din urmă 
sînt probabil autohtone. Este oare cel romin inprumutat din al- 
baneza ? 


8 328. 111 


rom. Cürsd; alb. kúrðä Falle, Fangeisen M. Wârt. 216. 
Ambele cuvinte sint sigur identice. M. Wört. presupune înpru- 
mut din turcește, Kurs, disque, toute chose ronde et plate, Scheibe, 
Zenker 697 b. Nu se poate ceva mai neprobabil. Originea cu- 
vintelor e obscură. După Barić 42 cuvîntul albanez e bástinag 
Si cel romin e inprumutat din albaneza. După C. Diculescu, Da- 
cia romană în oglinda inscripțiilor, I, pag. 464 (in Dacoromania 
IV) cuvîntul rominesc e provenit din vechiul grec xvptia Flecht- 
werk, iar cel albanez e inprumutat din romînește. 

rom. cutéz; alb, kudzói, gudzói, gutsói, kuldzói wage M. 
Wirt. 209; neogrec «otó, йтокотф cutez. Sint evident ace- 
leas cuvinte. Originea e obscură. Nu-i de loc probabil, cum crede 
Mikl. B. Conson. IL, 11 („höchst wahrscheinlich" !) că cuvîntul 
rominesc ar fi inprumutat din albaneza, Cuvinte analoage ca 
schelet si înțeles se mai găsesc (ori ай fost altă dată) și în 
dialecte italienești de răsărit (Venezia, Istria, Abruzzo, Puglia) 
Ovidiu Densușianu, Histoire de la langue roumaine, I, 224, 359, 
Bartoli D. I, 290. Densuşianu derivă din mediogrecul отті 
aleam ludere. 

rom. (limba veche) dărștină, dirștină, (ásáturá aspră, că- 
meșă aspră pe саге o poartă cineva în semn de doliu ой pen- 
iru a face penitenfá, cilice, Sack (Vezi Tiktin Wörterbuch) ; alb. 
frăstă, агаа Brotsack, Wandersack M. Wört 434, H. Cuv. 
I, 275. Vezi mai jos frdistd. 

rom. deh interjecfie ; alb. deh also Рек, 218, Н. Cuv. 1275. 

rom. dezgátic ; alb. káfkă Hirnschádel, Gehäuse von Schnec- 
ken, Schaltieren und Schildkróten, Trinkgefáss aus dem Flaschen- 
kürbiss M. Wórt, 165, Н. Cuv. I, 275. Cuvintul albanez e 
după M. Wört. inprumutat din neogreacá, хобхо, Cuvintul ro- 
mín, ca si corelativul săii dezghióc, trebue pus in legătură cu 
gdoáce, ghióc, a căror origine este obscură. 

rom. dirsfă Walkmühle; alb. dărstilă, frăstilă Walke, 
Walkmühle M. Wórt. 65; Cihac Dictionnaire II, 717. După 
Cihac cuvîntul romín ar fi inprumutat din albaneza. Pentru M. 
Wârt. cuvîntul albanez ar fi de origine latină, *fersilis, *fer- 
stilis>tergere, ceia ce nu-i de fel sigur, din cauza lui s ne- 
prefăcut în š, In asemenea caz cuvîntul rominesc ar fi in a- 
devăr înprumutat din albaneza, ori direct, ori prin bulgara, drăsfiă 
walke, (гй а Walkerei. 

rom. 2060; alb. gheg def kleine Handtrommel M. Wört. 
62, Mikl. Slav. 9. Cuvîntul albanez e înprumutat din turcește, 
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def tambourin Zenker 430 a. Celrominesc e de origine ungará, 
dob Trommel. 

rom. (limba veche) drăsfă traistá; alb. £rástd, dráštă 
Brotsack, Wandersack M. Wórt. 434, Н, Cuv. I 275, 305. Vezi 
mai jos fraístd. 

rom. druéfe „trunchiii de lemn nu tocmai gros, dar sănă- 
tos, negáunos, dupáce s-a tăiat“. Revista criticá-literará, direc- 
tor Ar, Densușianu, anul Ш pag, 123; alb. dru, articulat driia 
Holz, Baum, Stange, Pfahl, Brennholz M. Wórt, 75. Radicale 
identice si bágtinage in ambele limbi. Cuvintul romin e derivat 
din dru- prin sufixul rominesc -éfe. 

rom. fasóld; alb. fasül, gheg frašúle Bohne, M. Wirt. 
111, Gast. Rev, 30. După M. Wört. cuvîntul albanez ar fi la- 
tinul phaseolus. Cel romin din ce limbă vecină e înprumutat, 
nu se poate sti sigur. 

rom, fárím, fărimă ; alb. Yărrmoi zermalme, zersplittere, 
zerreibe, #@гтїте Splitter, Scherbe, Trumm, Brotkrume M. Wârt. 
90. Este evident că cuvintele romine și albaneze sint identice. 
După M. Wort. cele albaneze și-ar avea originea în latinul *frag- 
minare. Їп asemenea caz cele romine sînt înprumutate din al- 
baneza. După Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 582 o- 
riginea trebue căutată în latinul *farrimen>far. In asemenea 
caz *farrimen ar fi unul din elementele latine comune celor 
doüá limbi și care în alte limbi romanice nu se găsesc. Ori- 
gine obscură. 

rom, flder; alb. floére, floiére Flöte, Pfeife M. Wórt. 
108, Gast, Rev. 29. Origine obscură. 

rom. gåleş; alb. kaléš cu ochii negri Ped. 76,.. Este e- 
vident cá cuvîntul romînesc, întrebuințat mai ales despre ochi, 
„mă uit gâleş“, „cu ochii gâleşi” (mit schmachtenden Augen, 
cum traduce Tiktin Wórterbuch), nu poate fi separat de cel al- 
banez. Origine necunoscută. M. Wórt, 170 dă cuvîntului alba- 
nez înțelesurile—foarte deosebite între ele—dicht behaart, blond, 
şi se întreabă dacă nu va fi cumva la bază albanezul /eš păr, 
Haar. Sigur că nu! 

rom. gard; alb. garð, articulat сагі Hecke, Zaun М. 
Wort. 119, Potrivirea de schelet și de înțeles este complectă. 
Din contra este mare deosebire în ambele privinfí față de vechiii 
bulgar gradă теїҳос, cotyoc, murus, din care de obiceii este 
derivat cuvîntul rominesc. Pentru aceia este justă observafiea lui 
M. Wart. că „se poate bănui că cuvintele albanez și romîn ar 
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fi inprumutate din slava, dar nu se poate proba acest lucru“. 
După Giuglea 357 cuvîntul rominesc ar putea fi latin cardu- 
US. Imposibil din toate punctele de videre, 

rom. gåta; alb. gat bereit M. Wort, 121, Mikl. Slav. 9, 
Sand. Grund, 529. Cuvintele romin și albanez sint identice. Din 
contra slavul (vechiií bulgar, bulgar, sirb) #ofovü paratus stă 
de o parte. Nici cuvintul romin, nici cel albanez, nu s-aü pu- 
tut dezvolta, conform alunecării sunetului din aceste limbi, din 
slavul got- (Albaneza a dezvoltat d din indogermanul ó, iar 
nu din ó mai recent, cum e cel slav, care din punct de videre 
al timpului înprumuturilor slave ale limbii albaneze e mai recent 
decît ó latin). Cuvintul albanez e sigur autohton, iar cel romin 
е ori si el autohton ori înprumutat din albaneza. 

rom. gdură; alb, gâvră Loch. М, Мон. 37. Cuvintele a- 
partin sigur înpreună, dar originea lor latină nu-i aga de sigură, 
după cum s-ar crede. Pentru cuvintul romînesc ай propus ca e- 
tymon latinul cau/ae încă Cipariu, Gramatica limbii готіпе, I, 
117, si Burlă, Studii filologice, 40, iar pentru cuvintele romîn 
si albanez ай propus pe *cavula Puşcariu Etymologisches Wór- 
terbuch No 701 si Tiktin Wörterbuch. In asemenea caz cuvin- 
tul albanez ar fi inprumutat din romînește, căci în elementele 
vechi latinești diitongul di- înainte de 7 devine d în albaneza. 
Dar probabil cuvîntul albanez, si prin urmare $1 cel romín, nu 
pot fi separate de albanezele vără Loch, govără Grube, varr 
(gheg vorr) Grab, várrói begrabe, M. Wórt. 37, dintre care 
pe govără îl derivă M, Wórt, dintr-un cuvint latin, şi anume 
din *cavanum. La acestea se mai adauge faptul că adiectivul 
corespondent lui gåurä este gáunós (Care din care a egit? n 
din 7 ori 7 din 12). Origine obscură. 

rom, gălbdză. Vezi călbdză. 

rom. găsesc, alb. dzăi, аге? finde M. Wórt. 140, Сас 
Dictionnaire II, 717. Cihac socoate cuvîntul romînesc inprumu- 
tat din albaneza. Cuvintul albanez e bástinas, radicalul gend-. 
Originea celui romínesc e obscură. 

rom, ghimpe; alb. dzămp (articulat dzămbi), glimp, 
glămbă, gheg dżem Dorn M, Wért, 140, Cihac Dictionnaire 
П, 717. După Cihac si М, Wârt. cuvîntul romínesc e înprumu- 
tat din albaneza. In albaneza cuvintul e băștinaș, radicalul g/emp- 
dupá M. Alb. V, 80 si Ped. Zeit, XXXIII, 547. In alte limbi 
nu se găsește, Despre cuvintul rominesc nu se poate spune cu 
siguranță că e înprumutat din albaneza, căci dintr-un radical 
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glemp- s-a putut dezvolta prin alunecarea sunetuluí romineascá 
actualul ghimpe, iar acest radical se poate să fie tot aga de 
bine bágtinag romin, după cum e băștinaș albanez. 

rom. 2/Aionoáe; alb. don Nachteule M, Wórt, 141. Cu- 
vintele aparţin sigur unul la altul. Origine obscură. 

rom. ghiuj; alb. 920% Grossvater M. Wórt. 143, H. Col. 
anul 1876 pag. 1. Este evident cá ambele cuvinte sint iden- 
tice. După Jokl Unt. 28-37 cuvintul albanez e bágtinag, Dacă 
este adevărat, cum spune Jokl Unt., că radicalul primitiv al cu- 
vîntului a fost su~, apoi cuvintul rominesc nu s-a putut dezvol- 
ta prin limba rominească, ci trebue să fie inprumutat din al- 
baneza. 

rom. gicesc; alb. dzai, gleiche, passe, stehe (von Klei- 
dern), dzan es ist passend, steht zu, ndzan se cuvine, dZárá 
Aehnlichkeit, dzdikăs gleich, ähnlich, dZdSim, ndzăăim ähnlich, 
mă dzdsen mir scheint dass, /Sas năhere, bringe nahe, tsá- 
sim annähernd, ähnlich M. Wort. 137, 220. Să fie vreo legă- 
tură între cuvîntul romînesc și cele albaneze? In C. D. V, 255,, 
cuvintul macedoromin sună nghise 3 p. s. perfect. Compară ra- 
dicalele gef-, gefs-, pes-, care se găsesc in diferite limbi ger- 
mane mai vechi și mai пой cu înțelesurile de „aflu, capăt, 
cunosc, gicesc“ (începînd dela gotul get- găsesc, pănă la ac- 
tualul inglez guess gicesc), pentru care vezi Diefenbach Wór- 
terbuch der gothischen Sprache II, 410. Cuvintele albaneze 
sint foarte probabil băștinașe. După o comunicare a lui G. Pascu 
rominul gîcésc ar îi>>*pifcesc>>bulgar gatka énigme. 

rom, gídil; alb. oudutis, gidzilói kitzle M, Wort. 133, 
Н, Col. anul 1873 pag. 110, Gast. Rev. 31. Cuvintele aparţin 
unul la altul. Origine obscură, 

rom. gímbéz, gimbosesc; alb. gabói betrüge M, Wört. 
116. Apropierea a fost făcută de Weigand în XIX-XX Jahres- 
bericht pag. 135. Weigand dă cuvintelor romîneşti înțelesul de 
täuschen, luindu-se probabil după dicționarul lui Tiktin. Pentru 
gimbéz Tiktin, care traduce cu făuschen, hintergehen, be- 
triigen, dá din limba veche un singur exemplu, din Neculaiü 
Costin, în Letopisefe Cogălniceanu, I, 433, iar pentru limba 
actuală trimete la Sezátoarea II, 229. Exemplul din Месшаїй 
Costin însă n-are înțelesul de înșel, сі de prind, pun mina 
pe, iar în Şezătoarea se daŭ înțelesurile apuc, prind, ajung, 
` pun mina! Pentru gímbosésc Tiktin dá exemple numai din 
limba veche, care ай într-adevăr înțelesul de nsel, In realitate 
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gimbéz (gimbosésc e uu derivat din gímbéz) e probabil > 
gamba (Vezi $ 319 supt acest cuvînt), iar alb. gaboi este 
sigur inprumutat din italiana după M. Wört. (si Weigand re- 
cunoaște aceasta): italian gabbare, După Weigand cuvintul ro- 
minesc £ímbéz ar fi înprumutat din albaneza, ori direct, ori in- 
direct prin mijlocirea bulgárescului gabar care acest din urmă 
ar fi sigur înprumutat din albaneza. 

rom. gógä Menscheniresser, W'ehrwolf Bárceanu Dicţio- 
nar romin-german; alb. 20gă Gespenst, Wauwau, zum Kin- 
derschrecken M, Wârt. 126, Cihac Dictionnaire II 717. Cu- 
vintele sint onomatopeice, dar e surprinzătoare potrivirea бе formă 
și de înțeles între ele. Pentru Cihac cuvîntul rominesc ar fi în- 
prumutat din albaneza. Nimic mai neprobabil. 

rom. 070рӣ, herse, Egge (mr. grep, grip undiță, inpru- 
mutat din albaneza, Capidan 532); alb. grep Angelhaken, Ha- 
ken M. Wórt. 129. De асеїа$ origine cu romanicele italian grap- 
pa Krampe, francez grappe Weintraube, spaniol grapa eiserne 
Klammer, etc.>>vechiii german krappa, krapfo Haken, pentru 
care vezi Meyer-Lübke Romanisches etymologisches Wörterbuch 
No 4760, In toate părțile, afară de limba romînă si de vene- 
{апа (grapa, vezi dicționarul lui Boerio), cuvîntul înseamnă un 
instrument cu care apuci, prinzi ceva, un cîrlig ori ceva ana- 
log, si acest înțeles l-a avut probabil dela capul loculuï si cu- 
vintul romînesc, după cum s-ar videa din izolarea a se finea 
grapá de cineva. Intelesul de herse, Ege il are cuvîntul nu- 
maï în romineste și in veneliana, ceia ce face probabilă presu- 
punerea cá s-ar fi putut introduce ca nume al acestui instru- 
ment agricol din limba venețiană, odată cu instrumentul insus, 
Dela Sași cumva cuvîntul n-a putut veni, căci la dingii grap 
înseamnă Weintraube, ca și francezul grappe, Archiv des Ve- 
reins für siebenbürgische Landeskunde, neue Folge, Band XXXIII 
pag. 96. Dupá Giuglea 392 cuvintul rominesc si cel albanez ar 
fi de proveniență directă veche germană. 

rom. gresie; alb. gris, gárris ritze, kratze, gdrésd Schab- 
holz, Schabeisen M. Wórt. 130, Cihac Dictionnaire II 717. Cu- 
vintul albanez e bágtinag, in alte limbi nu se găsește. Cel ro- 
min e probabil inprumutat din albaneza, dupácum a recunoscut 
incá Cihac, 

rom. grodpă; alb. grópd Grube, Graben, Grab M, Wért. 
131, Mikl. Slav. 9. Cuvintul albanez e probabil băștinaș, căci 
chipul cum explică M. Würt. posibilitatea unui inprumut din slavă 
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(vechii bulgar grobü, bulgar si sirb grob), in felul acela cá 
-p dela forma nearticulatá a unui presupus albanez masculin 
*orop s-ar fi láfit şi la forma articulată a acelui masculin, şi 
apoi la femininul g7ópd, e contra spiritului limbii albaneze. In 
tot cazul cuvîntul rominesc de origine slavă nu poate fi, căci 
cu niciun preț nu se poate explica prin romînește prefacere lui 
b în p. E posibil ca cuvîntul romîn să fie de origine albaneză. 

rom. grumáz; alb. gurmás, grumds, articulat gurmázi, 
grumázi Kehle M. Wórt. 135, Mikl. Slav. 9, Sam. 293, Cu- 
vintele sint identice. Radicalul grum- mai apare in rominul su- 
grüm, italianul digrumare, francezul gourmand (Vezi Pugca- 
тїп Etymologisches Wörterbuch No 63, Meyer-Lübke Etymolo- 
gisches Wörterbuch No 3888) si e de origine obscură. Sufixul 
-áz din cuvintele romin și albanez este străin limbii rominesti 
$i, dupá cit ştiii, și celei albaneze. În romîna există sufixele de 
origine obscură -éz, -iz, -йг, asupra cărora am spus ей ceva 
în Zeitschrift fiir romanische Philologie XXXI, 302 sub cuvîntul 
ceciliz, dar ele sînt deminutive. Sá fie și -02 din grumáz un 
sufix deminutival, și să formeze о а patra formă a sufixului 
obscur -dz, -éz, -iz, -üz? Cu alte vorbe, nu se poate afirma 
temeinic cá rominul £grumdáz ar fi inprumutat din albaneza. 

rom. grunz; alb. grindă Kleie M. Wórt. 132. Cuvintele 
aparțin sigur unul la altul. Originea lor este obscură. Vezi Ca- 
pidan 456, 532. 

rom, gúşä; alb. gúšă Hals M. Wórt, 135, Mikl, Slav. 9, 
Gast, Rev. 31. Cuvîntul, care se găsește cu forme si înțelesuri 
analoage si pe alt teren romanic, este de origine obscurá, si le- 
gátura luí cu geusiae din Marcellus Empiricus (care ar fi in- 
semnind după Ducange obraz, după Schuchardt Zeitschrift für 
romanische Philologie XXI, 199 ori gingii ori cerul gurii, iar 
după Meyer-Lübke Etymologisches Wörterbuch No 3750 gî/ej, 
şi care din punct de videre al sunetului nu-i sigur dacă nu tre- 
bue cetit cumva Keusiae) este problematică. Vezi Meyer-Lübke 
locul citat. Nimic nu ne îndreptățește să presupunem că ar fi 
cuvîntul rominesc inprumutat din albaneza, ori cel albanez din 
romina, 

rom. hämesésc; alb. һатӣѕ Fresser M. Wort, 144. A- 
propierea a fost făcută de Sextil Pușcariu în Convorbiri Literare 
XXXVIII, 464 si în Zur Rekonstruktion des Urrumânischen 60. 
Cuvîntul rominesc, care mai are variantele hămisesc, heme- 
sésc, һетіѕёѕс, iar în vechea romînă suna hămnesesc, hem- 
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nisésc (Vezí Tiktin Wörterbuch), trebue pus maï degrabă în le- 
gáturá cu neogrec yopo aorist èyópnou, орбо aorist &yó- 
woa répandre, verser, fondre, se précipiter, macedoromine Aima 
adverb „în jos", himuséscu verb „mă las în jos, má afund“, 
albaneze Añimd s.f. Abhang, himisem vb. pasiv steige herab 
M. Wört. 157, pe care cuvinte albaneze M. Wört. le derivă din 
neogrecele yópa effusion, yop. se précipiter. Înţelesul primi- 
tiv al cuvîntuluï rominesc va fi fost „dobor la pămînt" (transi- 
tiv), „cad jos" (netransitiv), si acest înțeles apare atit în exem- 
plele date de Tiktin din limba veche, precum si în izolatele în- 
trebuinfárí de astăzi. 

rom. Лйайа, паа; alb. 001 Weg М. Würt, 455. Mai 
degrabă de cuvintul albanez trebue apropiat cel rominesc decit 
de slavele ЛО@й incessus, hoditi ambulare, cum fac Cihac si 
Tiktin, Cuvîntul albanez e băștinaș. Cel romin—si anume */uidd, 
*üdd, din care s-aü derivat actualele Aúdifá, üdifd prin -ifd 
—e ori înprumutat din albaneza ori băștinaș. 

rom, Лиїиїйїй, întrebuințat mai ales la feminin, hututůe ; 
alb. futi sperre den Mund auf, райе verwundert, verdumme, 
hutát$ der Vergessliche, Maulaffe, иійет Dummkopi M. Wórt. 
155. Este o necontestatá legáturá de schelet gi de infeles intre 
cuvintul rominesc gi cele albaneze, care sint bágtinage. Aceasta 
nu însemnează însă cá am avea a face numai decit cu vreun 
înprumut dintr-o limbă în ceialaltá, 

rom. ia! idíd!; alb. ja! idte! sieh! hier! da! M. Würt. 
160. Tot așa bulgar éfo voici, voilà, turc ѓа! Partikel zu Ein- 
führung einer Frage, hé, hé quoi, nun Zenker 945 c. Probabil 
simple coincidenfe, care se pot explica în fiecare limbă prin mij- 
loace proprii. Rominul ia mai degrabă decît un sunet reflex 
este o scurtare din idcăeccur, ессат, în tot cazul nu-i la- 
tin eja, cum presupune Cihac Dictionnaire I 116, căci din eja 
trebuia să iasă în rominegte iddză. lar rominul idfă e foarte 
probabil scurtat din idcăță, care acest din urmă, după cum și 
Cihac a recunoscut cu dreptate, Dictionnaire I 85, e compus din 
lácd si pronumele fe (Cihac locul citat face apropieri nimerite 
cu cuvinte italienești: rom. idcăfă—it. eccoti, rom. idcăl—it. 
eccolo, rom, idco—it. eccola, rom, idcăne—it. eccoci), Tot 
așa în albanez idfe -fe este probabil pronumele personal 2 per- 
soană acuzativ singular /d, iar ia- este un sunet reflex. Bul- 
раги éfo este sigur pronumele vechiii bulgar iéfo hoc. Turcul 
ia este probabil un sunet reflex. 
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rom. /fíésSc, și anume reflexiv mă ifíésc (Dicţionarele în- 
registrează о altă formă, pe care ей n-o cunosc, mä ifésc); 
alb. éfsàí gehe M. Wórt, 97. Să бе vreo legătură între cele 
doiiă cuvinte? Pe cel albanez M. Wórt. îl derivă din latinul 
*ifiare, ceia ce nu-i sigur. Tiktin derivă pe mă ifesc din in- 
terjec(iea ifii, iar pe aceasta din // îi, pronunțare 'copilărească 
pentru aici îi, ceia ce iar nu-i de fel sigur. Mai degrabă in- 
terjecțiea e derivată din verb, decit din contra. 

rom, Îmbii, înghiă îndemn; alb. bie führe, bringe M. 
Wort. 35. Cuvintul albanez e băștinaș. Cel romin are probabil 
numai o întîmplătoare asămănare cu dinsul şi e ori un derivat 
din îmbi>ambo ori e provenit din ambire. 

rom. Încălez; alb. лага? mache lebendig, mache fett, 
heile, máste, diálà lebendig, lebhaft, mutig, kräftig, fett M. 
Wórt, 137, Cihac Dictionnaire 11 718. Apropierea a fost făcută 
de Cihac, care considerá cuvintul romin inprumutat din albaneza. 
Apropierea lui Cihac nu-i mai rea decît acea pe care o face 
Tiktin cu latinul callum, După M. Wórt. cuvîntul albanez e 
băștinaș. Originea cuvîntului rominesc e obscură. 

rom, Îngăim, alb. găriei betrüge M. Wórt. 123, Cihac 
Dictionnaire II 718. Apropierea a fost făcută de Cihac, care 
consideră cuvîntul romîn inprumutat din albaneza, După M. Мок. 
cuvîntul albanez e italianul ingannare, ceia ce nu-i probabil 
(Vezi supt $ 319 ingannare). Cel romin e de origine obscură. 

rom. Înghif; alb. ndzit klebe, leime, setze zusammen M. 
Wart. 309, Gast. Rev. 31. Apropierea a fost făcută de Gast. 
Rev. Cuvîntul albanez însă după M. Wért. e băştinaş si apar- 
tine la acelaș radical la care aparțin latinele glis glitis, glu- 
len. Cel romin e sigur inglutio. 

rom. înfep, [арй; alb. ep spitzer Fels, Yăpis mache 
stachelig, spitze Jokl 20. О curioază coincidență de sunet și 
de înțeles, macarcă originea de o parte și de alta e cu totul 
alta. Cuvîntul albanez e bágtinag după Jokl, radical Koipo-. 
Cuvîntul rominesc ей socot că nu poate fi separat de italie- 
nele inzeppare Keile eintreiben, Keile hineintreiben, zeppa Keil, 
Span (Compară apoi romin înfepătără, italian inzeppatura ), 
care sint de origine obscură, și că nu trebue pus în legătură 
cu vechiul bulgar fs'kpifi findere și cu cuvintele analoage slave, 
care toate înseamnă „despic, despicătură, crăpătură“ (Vezi-le la 
Cihac Dictionnaire ЇЇ, 430). 

rom. jumătate; alb. dziimăs halb, dziimăsă Hälfte M. 
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Woért. 143; Mikl. B. Conson. П 12, 76. Origine obscură. Nu 
este probabil că cuvintele aparţin înpreună. Mikl. B. presupune 
cu îndoială că cuvintul romîn ar fi derivat din cel albanez. M. 
Alb. II 319 propune ca etymon pentru ambele cuvinte pe dimi- 
dietatem, pe care-l propusese și Cihac Dictionnaire I 165. M. 
Wart. separă cuvintul albanez de cel romîn și-l derivă pe cel 
albanez din grec “tove, Tiktin Wörterbuch derivă cuvîntul ro- 
min din medietas cu metateza primelor doüá silabe: *dzeme- 
tâte>*medzetâte. Pentru Вап© 35 cuvîntul albanez e băști- 
nas, iar cel тотіпеѕс e înprumutat din albaneza. 

rom. Jumulésc, jupésc, jupuésc; alb. hump, hup ver- 
liere, gheg Aumdlói verderbe, zerstóre M. Wórt, 154, Barić 
36. Apropierea a fost făcută de Baric, care socoate cuvintele 
rominegtí ca inprumutate din albaneza, unde vor fi existat si 
forme cu g- alături de cele cu /-, căci etymon cuvîntului al- 
banez ar H indogerman *supo- și, dupácum и va fi fost ac- 
centuat ori neaccentuat, ar fi rezultat conform alunecării de sunet 
albaneze ba 5 ba Л. Originea cuvintelor romînești este obscură. 

rom. laf, lăfăesc; alb. faf Unterredung, Geschwätz, ła- 
Jós spreche, fafósem unterhalte mich M. Wort, 233 (+ după 
Ped. 150). Origine turcă, laf. Verbul romin Iăfăesc nu trebue 
separat de substantivul romîn /af, cum face Tiktin Wörterbuch, 
care consideră pe cel dintiiii ca de origine necunoscută, Să se 
ia în considerare înțelesurile toate ale turcului /af; mot, parole, 
discours, conversation, babil, jactance, vanité, présomption, impu- 
dence, homme impudent Zenker 789 a, Infelesul lui mă ldfá- 
éSC este „mă port necuviincios si arogant in vorbe si în ges- 
turi" si se potrivește cu acela al originalului turc, 

rom. /ейрӣп; alb. [ăkunt, likünt schaukle M. Wort. 242, 
Miklosich Rumunische Untersuchungen I, 22. Cele două cuvinte 
T-aü a face unul cu altul și sînt ambele de origine obscură. 

rom. lehdesc; alb. leh belle М. W/ârt. 240. Probabil cu- 
vintele sint identice. Cel albanez după М. Wört. е băștinaș, Sá 
fie oare cel romin inprumutat din albaneza? Cihac îl derivă din 
slavul /iho glagolati blaterare. W'edkiewicz in Mitteilungen 
269 lar deriva ori din Leah ori din slavul /ügati (malorus 
hati) lügen. 

rom, leş; alb. /е$ Leichnam M. Wart. 241, Mikl. Slav. 

10. Amindoiíá de origine turcească, leš cadavre Zenker 789 a. 

rom. /éurdd; alb. fuisără, hüórd, hüród Knoblauch M. 
ӧн. 154, Cihac Dictionnaire H 718. Apropierea a fost fä- 
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cută de Cihac. Cuvîntul albanez după M. Wart. e băştinaș. 
Cel romin e de origine obscură. 

rom. //олейп; alb. lădzen Waschbecken М. Wórt. 234, 
Gast. Rev. 346. Ambele cuvinte sint de origine turcească, le- 
Кёп Zenker 795 a. 

rom. Josfün guzgan; alb. gheg /0$ Höhle M, Wart. 232, 
H. Cuv, I 287. Cuvintul albanez după M. Wört. e de origine 
slavă. Cel romin e de origine obscură. 

rom. mal; alb. mal Berg, Gebirge M. Lat. 805, M. Wort. 
256, H. Cuv. I 288, Mikl. Slav. 10. Ambele cuvinte sint si- 
gur identice. Cel albanez e autohton după M. Wört. (unde se 
spune cá se poate explica prin mijloace indogermane, macarcá 
M, Lat. afirmase cá n-ar fi indogerman) și după Jokl Unt, 162. 
Cel romin e foarte probabil și el autohton, radical md//u-. Le- 
gătura cu Dacia maluensis (C.L L. III, 13704) din Dacia 
traíaná, tradusă mai tirziă in latinegte prin Dacia ripensis din 
Dacia aurelianá, este incontestabilă și probează cá înţelesul de 
ripa al cuvîntului rominesc este străvechi *). 

rom. таге; alb. maq, articulat т@бї gross M. Würt. 252. 
Originea cuvintului romin este obscură. Cuvîntul albanez e băș- 
tinaş. Se poate întîmpla ca asămănarea dintre ele să fie bazată 
pe o înrudire originară. 

rom, mdzăre; alb. móðułă Erbse M. Lat. 805, M. Wirt. 
284, Н. Col. anul 1877 pag. 522, H. Cuv. I, 190, 291, Ѕаїп. 
293, Sand. Grund. 529. Cuvintele sint identice. Cel albanez e 
bágtinag după M. W rt. (macarcă și după М. Lat. și după 
M, Wirt. ar putea să nu fie indogerman) și după Jokl 
Unt. 182. Băștinaș probabil e și cel romin. Apropierea de 
басш mozula póģovha (variantă Сло) din Dioscorides de 
materia medica a fost fácutá de Gr. Tocilescu in Dacia inainte 
de Romani, Bucuregtí, 1880 pag. 569 (Analele Academiei ro- 
mine seriea I tomul X) si de А. Papadopol-Calimah, Pedaniu 
Dioscoride și Luciu Apuleiu, Analele Academiei romine seriea 
I tomul XI, pag. 51. раси] mozula însă însemna cu totul alt 
ceva decit rominul și albanezul mázáre, móðułřă, anume planta 
numită de Greci 9ópoc, thymus serpyllum L., cimbrigor, serpolet, 
Quendel, Thymian. Compará $ 82 No 10. 


*) Cuvîntul maluensis (maluesis) mai apare în numele unei co- 
lonii din Dacia traianá, Colonia maluesis, cu poziție nehotáritá, C. I. L, 
III, diploma LI (LXXXVII). 
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rom. măgdr; alb. gomár Esel M. Wórt. 126, тараг E- 
sel M. Wort. 253. Ambele din neogreacá, toj. pt. Esel. Meta- 
teza тар->>рот- are loc la acest cuvînt si în bulgara și sîr- 
ba. După Barić 54 cuvîntul albanez magár ar îi bástinas, de- 
rivat prin prefixul ma- din acelaș radical care se găsește în al- 
banezele garris schreien wie ein Esel (M. Wort. 120), kritš 
Eselsfiillen (M. Wért, 206). 

rom, măgură (şi mágürd după Puşcariu Convorbiri Lite- 
rare anul 1899 pag. 739); alb. máguld Hügel M. Wort. 118, 
Н. Cuv. I 288, Sam, 293. După M. Wórt. si cuvîntul albanez 
$i corespondentul vechiii bulgar, mogíla tumulus (de unde ro- 
minul moghilă), sînt probabil inprumutate dintr-o a treia limbă 
(Argumentarea lui M. Wort. însă e curioasă: „Albaneze a şi u: 
slave O si y ca în cuvintele primitiv înrudite. Fiindcă însă în- 
rudire primitivă greii se poate admite [din cauză probabil cá 
-g- intervocalic nu s-ar H putut păstra in albaneza], apoi este 
posibil ca ambele limbi să fi inprumutat dintr-o a treia”. 7). După 
M. Wort. apoi, fără să se arăte motivul, cuvîntul romin e în- 
prumutat din albaneza. După Pap. et. 33 cuvîntul rominesc is 
are originea în latin magulum Maul, bot: din bof înţelesul se 
va fi schimbat în acel de Backe, Wange, umerii feței, precum 
atestează neogrecul uiyovicy obraz, joue > magulum; apoi, 
după cum din latin gena umărul feței s-a dezvoltat în macedo- 
romin înțelesul de dzednă deal, tot asa se va H dezvoltat din 
magulum umărul feţei acel de măgură movilă. Există destulă 
dificultate, si în dezvoltarea infelesului, și in acea a sunetelor 
(Pentruca din mágulum, adecă din pluralul considerat ca fe- 
minin Singular mdgula, să poată esi măgură, trebue să ad- 
mifí că un primitiv *mdgură a devenit prin influința sufixului 
-ürd *тарїїгй, că a devenit apoi măgiră, după cum și sună 
cuvîntul in macedoromin, alături cu mägúlä, după Pap. et., si 
chiar in dacoromin poate pe alocuri, si că în sfîrşit și-a stră- 
mutat accentul pe prima silabă și a devenit actualul dacoromin 
pretutindeni întrebuințat măgură. Dacă o strămutare de accent 
pe -úr s-ar mai putea de bine de тай admite, prin influința 
sufixului -йГ@, nu se poate pricepe de fel strămutarea ulterioară 
a accentului depe penultima pe antepenultima, Ar mai trebui 
doar să admiți că alături cu mägúrä se mai păstrase primiti- 
vul *mágurá !). Origine obscură. In tot cazul de un inprumut 
din albaneza nu poate fi vorba. In albaneza cuvintul e relativ 
recent, precum probează păstrarea lui £ intervocalic, iar in ro- 
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mina ar fi trebuit să se întroducă încă din timpul rominei pri- 
mitive, deoarece -/- intervocalic s-a prefăcut in 7. Baric 51 ad- 
mite cá cuvintul albanez e bástinag si inláturá dificultatea pro- 
venită din păstrarea lui -g- intervocalic prin aceia cá consideră 
cuvintele albanez de o parte si slav de altă parte ca derivate 
ambele în acelaș fel printr-un prefix ma- din indogerman *gula, 
care аг fi însemnat Wüólbung. În asemenea caz este curioasă ac- 
centuarea cuvîntului albanez pe prefix. Apoi cuvîntul albanez ar 
trebui să fie de relativ recentă dată, în tot cazul mai noii decit ele- 
mentele latinești din limba albaneză, la care mediile intervo- 
calice cad, și ne-am aștepta ca simplul *eula să mai fi exis- 
tind în această limbă, ceia ce nu are loc. După Vasmer 18 
cuvintul slav se poate explica prin mijloace slave din radicalul 
mog-, de unde aŭ egit și vechile bulgare mogð pot, mošti pu- 
tere, iar cuvîntul albanez e înprumutat din vechea bulgară. 

rom. mái; alb. moiă M. Wórt. 286, Cihac Dictionnaire 
II 718. Apropierea a fost făcută de Cihac, care consideră cu- 
vîntul romîn ca înprumutat din albaneza. E o simplă coincidență. 
Interjecţiea romînă mă, mdi se adresează la bărbaţi, cea alba- 
neză (alături cu mo0iă este şi тої Ped. 161) se adresează la 
fimei. [nterjec[iea albaneză apoi, inpreuná cu forma pentru băr- 
baţi тоё, mré, aparţine la interjecţiea neogreacă uwpe (ori- 
ginea ?), care, si sub forma aceasta, și sub forma bre>mre> 
more (Vezi Hatzidakis în Byzantinische Zeitschrift IV, 412), s-a 
răspîndit în toate limbile din peninsula balcanică. La acest grup 
de interjecţii, de obirgie neogreacă, aparține rominul bre. Dacă 
însă și rominul mä, midi, cu care te adresezi la bărbaţi, apar- 
{ше la acest grup, este îndoios. Rominul mä, măi este scur- 
tat din măre, interjecţie саге are aproape acelaș înțeles. In- 
trucît interjecţiea cu care te adresezi la fimei, fa, este o scur- 
tare din fdíd, să nu fie oare măre“>mas, maris? (й se ex- 
plică din cauză cá interjecţiea se întrebuințează mai mult neac- 
centuatá in tact, ca procliticá la cuvintul urmátor). 

rom. mărăcine, alb. mărtsină, mártsin, mătsină rham- 
nus zizyphus Brustbeerbaum, rhamnus paliurus, Dornstrauch M. 
Wört. 275. Cuvinte identice. Origine obscură. De obiceiii cel 
romin e pus în legătură, dela Cihac Dictionnaire I 157 începînd, 
cu latin marra houe pour extirper des broussailles, cu italienele 
(admise ca derivate dela marra) marruca, marrucaio épine, 
broussailles, și cu albanez murris Schwarzdorn, Hagedorn M. 
Wort. 292. Tot astfel Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 
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1025, Tiktin Wörterbuch. M, Wört. sub märtsinä propune 
pentru cuvîntul albanez, însă cu multă îndoială, ca etymon un 
*myricina >> myrica (poptwn) welsche Tamariske. Pentru cu- 
vintul rominesc a propus apoi acelaş etymon *myricina G, Pascu 
Etimologii rominegtí, lași, 1910, pag. 47. Jokl Ind. XXXVI, 
149, cu privire la rominul mărăcine si la albanezul murris, 
pe care acest din urmă М. Wârt, îl apropia de neogrec троо- 
veká, &umobpvehd Schwarzdorn > prunus, trimete iarăș la ita- 
lian marruca, latin marra. 
rom. melc; alb. kafăamit, kdàmil, кігті, krămit, Кітті, 
Каті, garmit Schnecke M. Wórt. 182, H. Pr. pag. 88 sqq., 
Н. Col. anul 1883 pag. 198 sqq. Origine obscură. Presupuneri 
etimologice pentru cuvintul albanez vezi la M. Wört. si la Vas- 
mer 27. Vezi mai sus culbéc. 
rom. méndre; alb. mándürd Art, Weise M. Wórt. 272, 
Cihac Dictionnaire I 718. Apropierea a fost făcută de Cihac, 
care considerá cuvintul romin inprumutat din albaneza. Cuvintul 
albanez după M. Wört. e de origine italiană, maniera. Origi- 
nea celui romin e obscură. 

rom. mire; alb. miră gut, schön M. Wort. 279, H. Col. 

anul 1873 pag. 110, Sain. 293. Cuvintul albanez dupá M. 
Wirt. e bágtinag. Originea probabilă a celui romin am dat-o 

la 8 273 nota a doüa, pag. 377. 
rom. mistreț; alb. mistrefs Zwerg M. Wórt. 280. Cu- 
vinte identice ca schelet. După M. Wört. cel albanez e inpru- 
mutat din rominegte (Cel puţin aga s-ar înțelege din vorbirea 
obscură „Ist rum, mistreț”). Pentru cel romîn ай propus Cihac 
Dictionnaire I, 168 latin *moesticius, iar I. A. Candrea in Con- 
vorbiri Literare anul 1905 pag. 1131-1134 latin mixticius. 
Origine obscură. 

rom. тїпг; alb. mds, articulat măzi mânnliches Füllen 

M. Wirt. 276, Gast. Rev. 346. Cuvîntul, care se găsește cu 
forme si înțelesuri analoage și pe alt teren romanic, este după 
M. Wart. băştinaș în albaneza, radical mandiu-. Tot aga e 
foarte probabil băștinaș în romina. Africatizarea -diu- < -dz- 
datează încă din limba de origine, căci Messapii pe Jupiter, că- 
тиа îi sacrifica un cal, il numíaü menzana, si acest cuvînt 
` menzana cuprinde sigur radicalul тепг-==тот, si alb. тапг-. 

Vezi pentru aceasta M, Wort. 

rom. mínzát; alb. măzdt junger Stier М. Wórt. 276. Cu- 
vinte identice: acelaș radical, pentru care vezi sub mînz, ace- 
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las element derivativ -df, acelaș înţeles. In romina există un 
sufix activ -df, in albaneza nu. Sá fie cuvîntul albanez inpru- 
mutat din romineste? 

rom. mlástind; alb. gheg [mask Schlamm M, Wart. 247, 
Sextil Puşcariu în Convorbiri Literare XXXVIII, 463-464. Apro- 
pierea a fost făcută de Sextil Puşcariu, care ar videa în cu- 
vintul albanez (pe care M. Wört. îl consideră ca inprumutat 
din italiana, limaccio Schlamm) un derivat din latin limus, si 
in cel romin un inprumut din albaneza: mldștină ar fi un de- 
rivat prin *ind din [mask = *ImásSkind. Foarte probabil cu- 
vintele romin si albanez nu aparțin unul la altul. Originea celui 
romin este obscură. 

rom. molid, molidv, molift; alb. mătenă, măteză Ulme, 
molikă Edeltanne Jokl Unt. 193-203. După Jokl Unt. cuvin- 
tul albanez e băștinaș și, cel romin ar fi inprumutat din alba- 
neza, anume dintr-un presupus albanez *moliðä. Originea cu- 
vintuluí rominesc rămîne cu toate acestea obscură. 

rom. moş, mods, moştedn, mosglenesc; alb. mótša, 
MO3ă Greis, Alter, mótSim bejahrt, langjährig, mošatár Alters- 
genosse M. Wórt. 263, Mikl. Slav. 10, H. Cuv. I 294, Sain. 
293, Sand. Grund. 529. Cuvintul albanez e băștinaș după M. 
Wört. si aparține la albanezul mot Jahr. Este evident cá romi- 
nul moş este identic cu albanezul 1080, si probabil е înpru- 
mutat din albaneza, căci în această limbă există un sufix deri- 
vativ -5, prin care s-a putut deriva rófsd, mó3d din mot (А- 
cest sufix apare astăzi ca -#@т, prin care se derivă adiective 
din substantive: i firpăăm schândlich>>furp Schande, i ment- 
3ăm gescheit — ment Verstand, i ndritšäm glänzend > drită 
Licht. Vezi Pek. 224. тої$@ a fost dela capul locului, ca si 
mótšim, un adiectiv si a însemnat bejahrt, langjährig), pecînd 
în romina nu există. Rominul mogíeán, de unde moștenesc, 
e derivat prin -edr din *тої$ şi a suferit metateza şt > fs, 
după cum bine a recunoscut H. Cuv. 

rom. mugur; alb. migut Piropireis, Spross M. Würt. 288, 
Н. Cuv. I 294, Gast. Rev. 347, Sain. 293. Cuvintele sint e- 
vident identice, Origine obscură. Barić 54 presupune cá cuvin- 
tul albanez ar fi băștinaș, derivat prin prefixul ma- dintr-un 
simplu *guf, care astăzi nu mai există, și că cuvintul rominesc 
ar Н înprumutat din albaneza. Cuvîntul romînesc însă este strá- 
vechii, după cum probează -/- <-r-, si deci străvechiă ar tre- 
bui să fie si cel albanez, care a trecut prin înprumut, după 
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Barié, in romineste, si atuncí nu se poate explica pentru сеп-а 
căzut -g- intervocalic in cuvintul albanez. Barić pomeneşte des- 
рге o influintá analogică pe care ar H exercitat-o simplul *eu£ 
asupra compusului /nügut, dar, trecînd peste putina probabili- 
tate a unei asemenea iniluințări analogice, ne-am aştepta ca 
simplul *eu/ să mai fi existînd în albaneza, ceia ce nu are loc. 

rom. murg, amürg; alb. murk, articulat muirgu, dunkel, 
schwarz, grau M. Wort. 292. Origine necunoscută. Dela Ro- 
mini si Albaneji cuvîntul a trecut in diferite limbi slave și în 
neogreaca, pentru care vezi M. Wort. Pelingă etimologiea a- 
murca propusă de M. Wort. (Vezi mai sus sub S 319), s-aŭ 
mai propus si altele tot atit de puțin probabile: *moricus> 
morum de Weigand XII Jahresbericht 103, ăywohyis de mine 
in Principii de istoriea limbii, După Barić 105 si Treimer 375 
cuvîntul albanez аг fi băștinaș, iar cel romin ar fi inprumutat 
din albaneza. După C. Diculescu, Dacia romană în oglinda in- 
scripțiilor, I, pag. 447, 457 amirg si murg sint doiiă cuvinte 
deosebite si cel dintiiii este provenit din grecul 2роћуёс, iar cel 
de al doilea din grecul ionic *.о0орсхёсо> „броу тшй. 

rom. muscóiü; alb. mušk, müikd, mutSkă Maulesel M. 
Wort. 293. Cuvintul albanez e autohton după M. Wort., radical 
musk-. Cel romin e derivat prin -0#й din *mușc, si fiindcă 
SC«.SC nu se poate explica prin limba romînă, rominul *musc, 
în caz cînd radicalul vechíü a fost musc-, trebue să He un în- 
prumut din albaneza. Forma pe care o prezintă cuvintul în lim- 
bile slave de sud și de răsărit e prea deosebită de acea a cu- 
vintuluí romin, pentruca acesta să poată fi considerat ca inpru- 
mut slav, după cum susţine Cihac ЇЇ, 206. După Barić 56 ra- 
dicalul primitiv albanez n-ar Îi musk-, ci musik>indogerman 
*mugsSiko-. În asemenea caz s-ar putea întîmpla ca și radicalul 
primitiv rominesc să Í fost un music-, aga că cuvintul romi- 
nesc ar putea îi și el autohton. 

rom. па!; alb. па! da! nimm! M. Wort. 296. Tot aşa 
în multe limbi slave și în neogreaca. Vezi Cihac Dictionnaire 
H, 207 si M. Wért. Cihac și Tiktin Wörterbuch admit fără mo- 
tiv pentru cuvintul rominesc origine slavă. Origine obscură. 

rom. папа; alb. nănă, gheg папа Mutter M. Мон. 291, 
Mikl. Slav. 10. Origine obscură. In tot cazul cuvîntul rominesc 
e înprumutat din vreo limbă oarecare. In afară de albaneza cu- 
vintul mai apare sub forma nán- în sirba, nana mater, bulgara, 
nana terme de caresse à l'adresse de la tante, neogrec (după 
M. Wort.) v&vvr, Tante. 
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rom, năpircă; alb. nepărkă Viper, Natter M. Wórt. 303, 
Saín. 293. Cuvintele sint identice. Origine obscurá. 

rom, поїйп; alb. gheg иїйпе Ocean M. Wort. 456, H. 
Cuv. I, 295, Sain. 293. Cuvîntul albanez e un derivat din băș- 
tinașul 0/0 Wasser. Cel romin e de origine obscură și nu prea 
vechiii în limbă, după cum probează -dn-. Că ar fi inprumu- 
tat din albaneza e puţin probabil. 

rom. ortomân; alb. úrtă demütig, friedfertig, klug, tapfer, 
kühn, M. Wört. 458, Treimer 354, H. Col. anul 1876 pag. 
31. Cuvintul albanez e băștinaș după M. Wórt. și Treimer. Cu 
dînsul cel romînesc n-are însă a face întru nimic. Sá nu seas- 
cundă cumva în acest din urmă Ofomăn, influințat prin etimo- 
logie populară de rominul orf? Tot aga cred ей cá rominul 
hojmalăi nu-i alt ceva decît Osmanlíti, 

rom. pdâlă, întrebuințat mai mult la plural, рӣ/е dünne 
Lage, Schicht; alb. páid Falte, Reihe М. Wört. 320. Cuvin- 
tele sînt evident identice. Cel albanez e băștinaș după M. Wört., 
radicalul ро/-. In altă limbă nu se mai găsește. Cuvîntul ro- 
тіпеѕс este probabil inprumutat din albaneza. 

rom. раї; alb. pat, рӣій Stockwerk M. Wârt. 324, H. 
Col. anul 1873 pag. 112. Cuvintul albanez е după M. Wört. 
de origine neogreacá, miroc Fussboden. Cel romin, care se gá- 
sește în toate dialectele și în dialectul dacoromin apare din limba 
veche pănă azi ca unicul cuvint pentru //f, Bett, este ртей 
de admis că ar fi de origine neogreacă. Originea lui, greacă 
de sigur, trebue să se urce mai sus, pănă la mediogreacá, tátog 
pavimentum, tabulatum — grec тФ@тос betretener Weg. După 
Pascu, Lateinische Elemente im Rumánischen 276 cuvintul ro- 
minesc ar fi latin *pavatum. 

rom. păpăligă, păpănidă ; alb. peperónd acelaș înţeles 
ca al cuvîntului romin M. Wórt, 327. Cuvinte analoage ca for- 
mă si înțeles se mai găsesc in neogreaca, тєртєробуо, sirba, 
prporusa, vezi M. Wort., apoi în bulgara, dialecte italiene, pro- 
vensala, pentru care vezi Pascu, Lat. Elemente 262. Origine 
obscură. După Pascu Etimologii romînești, 30 punctul de ple- 
care ar fi varianta romînă păpăridă>pupula uda, iar după 
acelaș autor Lateinische Elemente 262 punctul de plecare ar fi 
latin papaver din cauza florilor de mac cu care se inpodobesc 
păpărudele. După Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 208 päpä- 
гдай ar fi grec lloppohbyn, o ziná, sofiea lui Okeanos. 

rom. păstrez; alb. pastroi reinige M. Wört. 323. M. 
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W ört. derivă cuvintele romin si albanez din neogrec тострєб® 
reinige, care el їпзи$ ar fi italianul spastare den Teig abscha- 
ben. Cihac I, 198 si după el Meyer-Lübke Romanisches ety- 
mologisches Wörterbuch No 6255 derivă cuvîntul romin din 
*parsitare. Spitzer 326 încearcă (dar nu reuşeşte) să explice 
pe cel albanez prin mijloace proprii albaneze. Si în bulgara, 
pdstrid conserver, garder, soigner, ménager (deci înțelesurile 
rominesti), pastreniïe conservation.—Origine obscură, 

rom, dr. păstură „materiea cea neagră și amară din fa- 
guri” Sezátoarea HI, 84, „material otrăvitor în fagur, de color 
gálbiü-vinát, adunat de albine pe timp săcetos, depe plante 
veninoase” Săghinescu Vocabular romînesc 30, păstiră „der 
Honigseim [miel vierge] Bărceanu Wörterbuch; mr. prîstúră 
„Stomah, burtă de vită” Dalametra, p/dstürd „pîntecele cu tot 
conţinutul lui” P. B. glosar, pástürá „murdăriea din pintecele 
unei vite" Mihăileanu; alb. bustiră „was sich im Magen der 
Wiederkáuer befindet" M. Alb. V, 71. Apropierea a fost fá- 
cută de Capidan 477, si probabil cuvintele rominegti și albanez 
aparţin laolaltă. Pentru dr. păsfură aŭ propus Tiktin Wörter- 
buch si Pascu Sufixe 57 latin. *pestula, deminutiv dela pes- 
lis. Pentru dr. păstiiră şi cuvintele macedoromine aŭ propus 
Cihac si Pap. et. 42 latin pastura. Origine obscură. 

rom, penchiă, ріпсһій Fink Bărceanu Dicţionar romin-ger- 
man (Marian Ornitologiea, care ar trebui sá fie informatorul 
principal, dă la II 382 formele penchiü, репіїй ca luate din 
Cihac Dictionnaire II, 521, si cu toate acestea Cihac are for- 
mele ріпсһій, ріпіїй! Tiktin dá forma penchiă fără izvor, iar 
forma pinchiti după lexiconul de Buda); alb. benk Fink M. Wort. 
32. Cuvinte analoage cu acelaș înțeles se găsesc în o mulțime de 
limbi, Origine obscură. Cuvintul romin în tot cazul e de curind 
întrodus, după cum probează -ёп-. 

rom. petică; alb. pétkd Kleid M. Wort. 330. Asupra cu- 
vîntului albanez spune M, № ёі. : „pet- reprezintă un mai vechiü 
pait-, -kd este sufix: *paitaka. pait- este radicalul din go- 
tul paida haină și din grecul fuir haină de piele a păstorilor 
si țăranilor”. Ped. Krit. X, 344: „Thumb în Zeitschrift für deut- 
sche W'ortforschung VII 266 sqq. crede cá albanezul pétkă 
hainá este un element german si anume gotul paida, care la 
rindul sáü este provenit din grecul Bairy. Cuvintul got ar fi 
pătruns in albaneza între secolul 1 înainte de [Hristos și seco- 
lul 6 după Hristos, Fiindcă Thumb respinge și el înprumuturile 
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pe care Löwe admite cá le-ar Н făcut albaneza din vechea ger- 
maná [Este vorba de articulul luí Richard Lówe, Altgermanische 
Elemente der Balkansprachen, in Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforscung XXXIX 265-334. Presupusele elemente gote din 
 limba rominá, stabilite de Lówe, aü fost cercetate gi respinse 

de Meyer-Lübke in articulul Altgermanische Elemente im Ru- 
mánischen? publicat in acelag volum din aceíag revistá pag. 593- 
599], apoí péfkd ar Н primul element vechiü german din al- 
baneza probat într-adevăr ca atare. -f~ însă face, după cum și 
Thumb recunoaște, dificultate. Curios este apoi și sufixul, căci 
sufixul albanez productiv -kd, de pildă din 3/sipătărkă Alba- 
neză, este de origine slavă“. Ca element got al limbii albaneze 
recunoaște cuvîntul péfkd și Jokl 104. Dificultatea din partea 
sufixului dispare, dacă admitem că sufixul nu-i -Ка, ci latinul 
vica, astfel că *pditica va fi fost vreun adiectiv, întrebuințat 
іпіїй ca atribut al lui vestis. Nici diftongul di, dé«-é nu face 
vreo dificultate, dacă am vrea să admitem că cuvintul s-a dez- 
voltat pe terenul limbii тотіпе, căci dë<— este ceva obișnuit 
іп romînește (Vezi $ 237 No 23). Singura dificultate este, si 
din punct de videre al limbii romine, și din acel al limbii al- 
baneze (căci probabil albanezul péfkd este provenit din *рё- 
(ăkă, vezi Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, în In- 
dogermanische Forschungen, XLIV, 43), d<t Dacă trecem peste 
această dificultate si voim să considerăm cuvîntul ca de origine 
gotă, apoi el e tot atit de mult direct de origine gotá în ro- 
mina ca și în albaneza, căci nimic nu ne îndreptățește să cre- 
dem cu cuvîntul rominesc ar Н înprumutat din albaneza (cum 
susține Meyer-Lübke Romanisches etym. Wörterbuch No 6547). 
lar dacă formarea prin sufixul */ca se admite, apoi mai degrabă 
se poate vorbi de un înprumut al albanezei din limba romînă, 
deoarece *раййїса ar H un cuvint al latinei populare din răsă- 
ritul Europei, adecá al limbii romine primitive, In orice caz ro- 
mînul péfícd (care se găseşte și în macedoromîn, pedfică, pedtic, 
si meglenit pefic)>>vechiii romin *pedtecă (Nici în crestoma- 
tiea lui Gaster, nici în dicționarul lui Tiktin nu se găsește vreun 
exemplu de acest cuvint din vechea romînă, dar aceasta se da- 
toreşte numai întîmplării. Ce se va fi găsind în materialul adu- 
nat de mine, nu pot sti, pentrucá el zace la Academiea Romină. 
Tiktin înregistrează din vechea romînă numai pe masculinul pé- 
lec [sigur p'btec ori patec), care e un derivat din pétică )= 
albanez péfkd şi ambele aceste cuvinte п-ай probabil nimic a 
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face cu etyma propuse pentru cuvintul rominesc de Cihac I, 
207 (pittacium >> rirrăztovy, tot asa Pușcariu Etymologisches Wór- 
terbuch No 1287) si de L A. Candrea în Convorbiri Literare 
anul 1904 pag. 874-881 (>pâtă>*pitta, тіста smoală). 

rom. pîrău ; alb. părrua, articulat párrói Bett eines Flusses, 
Baches, Bach, Thal, Waldstrom M. Wort, 335, Mikl. Slav. 10, 
Sam, 293. Cuvintele sint identice, -00 din cel готіпеѕс pro- 
vine din -óğ (Vezi $ 240 No 62). Origine obscură. Cuvintul 
se mai găsește numai în bulgara, poroi torrent, După Vasmer 
50 el este de origine bulgărească. După Jokl Unt. 277 el este 
un derivat dintr-un verb albanez “геп a curge. După C. Dicu- 
lescu, Dacia romană în oglinda inscripțiilor, pag. 491 (în Da- 
coromania IV) el este vechiul grec *70ррої >> тороарроў. 

rom. pirlâcii; alb. gheg párláí raube M. Wört. 237. 
Alături cu pirlăciii, care are aproximativ înţelesul francezului 
filou, se mai întrebuințează, rar, cu înțelesul de filoufer, un 
verb pirlésc, si cu înţelesul de filouterie, un substantiv pír- 
ledlă. Tiktin, care n-are pe pírldciil, cel mai întrebuințat din 
cele trei cuvinte, consideră pe pírlésc şi pirledlă ca aparti- 
nînd la verbul de origine slavă pirlesc verbrennen, versengen. 
După M. Wört. cuvîntul albanez aparține la albanezul /аї wasche, 
bade>/avare, ceia ce nu-i de fel sigur. Ей consider cuvintele 
romin și albanez ca aparţinînd înpreună și de origine obscură. 
Compară șperlesc iur Săghinescu Vocabular rominesc, laşi, 1901 
pag. 70. Ей însumi cunosc verbul șpariesc fur. Cihac Diction- 
naire II 243 înregistrează pe sperluire, spărluire cu înţelesul de 
action de tromper și le pune în legătură cu spérid cendre 
chaude, In favoarea derivării cuvintelor rominegti din verbul 
pírlésc verbrennen, versengen, ar pleda următorul loc din Sul- 
zer, Geschichte des transalpinischen Daciens, II, 349: „Chipul 
cel mai obișnuit, in care hoţii jăfuesc lumea în Dacia transal- 
pină, este că surprind pe bieţii țărani noaptea pecind dorm, îi 
leagă de lávitile pe care егай culcați, și-i ard cu potcoave în- 
roşite in foc peste corpul gol аа vreme, pănă ce spun unde 
li sînt banii ascunși ori îngropați. Acest mod de a proceda al 
һо ог de acolo este așa de obișnuit, încît nu zice nimeni cá 
cutare ori cutare a fost prădat, ci că cutare ori cutare a fost 
fript, ars (gebrannt)". 

rom. р/аїй; alb. pláid Abhang, Seite Jokl Unt. 174. 
Jokl Unt. admite pentru cuvintele romin și albanez (cu rezerva 
că cel albanez ar putea fi inprumutat din rominegte) ca etymon 
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latinul popular de origine greacá *plagius, pe care la pus la 
baza cuvintelor romanice romin р/аїй, dalmat plui, bellunez piai, 
italian piaggia, francez plage, catalan platja, provensal playa, 
spaniol playa, portughez praya Meyer-Lübke Romanisches e- 
tymologisches Wórterbuch No 6564. In realitate, dacá in cele- 
lalte limbi romanice un plagius (mXéqtoc) grec, primit ori cu 
é ori cu ў (725 apare in limba greacă încă din secolul Па. 
Chr., vezi Brugmann Griechische Grammatik $ 33), prezintă din 
punct de videre al lui g ori 7 acea dezvoltare pe care aŭ că- 
pătat-o £ ori ý (==/) latinești înseș în aceleaș înprejurări, în 
limbile romînă şi albaneză acest grec plagius, primit ori cu £ 
ori cu 7, prezintă în cuvintele romin pl/aiă, albanez plâiă altă 
dezvoltare din punct de videre al lui 5 ori Z decit acea pe 
care aü căpătat-o în aceste limbi latinegtile £^ ori ý (==/) în 
aceleas înprejurări, în grupurile adecá #--idj-vocalá şi 7A-vo- 
cală (Pentru dezvoltarea in rominegte a grupului latin &4-74- 
vocală si a grupului latin -+-vocală vezi S 253 No 192 și $ 
256 No 218. Pentru dezvoltarea in albaneza a aceloraș grupuri 
latine vezi M. L. Lat. pag. 1052). Dacă prin urmare pentru 
cuvintele respective din celelalte limbi romanice etymon *p/a- 
gius se poate numi latin popular, pentru cuvintele romin și al- 
banez acest etymon este însuș grecul тА@ ос, cu pronunțarea 
neogreacá pldșos : cuvintele romin si albanez nu sint alt ceva 
decît neogrecul т).®ү‹оу (citeşte plázon), câte, flanc, câte. Cu- 
vintele romanice adecă provenite din grecul «A«Ttoc nu sint 
toate de aceiaș vristá: cuvintele romanice celelalte afará de cel 
rominesc sint mai vechi, cel rominesc (macarcá atestat încă in 
veacul XVII) este mai пой, și tot aga mai noii este cel albanez. 

rom. pupăză; alb. püpdzd Christophorides (care traduce 
cu sióoc тттууоб „un fel de pasăre). Mai degrabă decît un de- 
rivat prin -2d din upupa, cuvîntul rominesc e inprumutat din 
albaneza. Vezi și cele spuse la $ 315 No 15. 

rom. râță; alb. rósd Ente M. Wort. 368, Н. Cuv. II 16. 
Cu forme analoage cuvintul se găsește in multe limbi (Vezi la 
M. Wârt.), întocmai cu forma romineascá în sirba si slovena. 
Origine obscură. După Barić 80 cuvîntul albanez ar fi autoh- 
ton. Dupá Vasmer 55 el ar fi de origine latiná. 

rom. râzăm, rázim, substantiv şi verb; alb. răză, gheg 
rrăză, rândză Wurzel, Fuss des Berges, rădzim Abgrund M. 
Wart. 365. Cuvintele albaneze ig aŭ originea în latinul *rá- 
dica. Apropierea de cuvintele romine a fost făcută de Pușcariu 
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în Convorbiri Literare anul 1904 pag. 260. Foarte probabil 
substantivul rominesc e inprumutat din albaneza și apoi din el 
s-a derivat imediat verbul. După August Scriban în Arhiva lași, 
Octombre 1922, pag. 532, cuvîntul ar veni din *remediare. 

rom. rímf, rimpf, remf; alb. rrufé, rráfé Blitzstrahl M. 
Wort. 376, H. Col, anul 1893 pag. 221. M. Wort. derivá cu- 
vintul albanez din grecul fopọuiu, Tot cu grecul foprpuio. pune 
în legătură și Hasdeu cuvintul rominesc, care înseamnă aristo- 
lochia clematitis L., din cauză că frunzele aceștei plante ar să- 
mäna cu o suliță. Decît numai nu pe grecul fopyuio îl pune 
Hasdeu la baza cuvintelor romin și albanez, ci pe cuvîntul băș- 
tinaş thrac, pe care l-ai înprumutat Grecii sub forma фор.фоќо. 
si Romanii sub forma romphaea, populu, romphaea era о 
armă thracá, o sabie mare și lată (Vezi dicționarele lui Passow 
şi Georges), si cuvîntul e sigur thrac. Că între o asemenea armă 
și săgeata fulgerului de o parte (la Albaneji), frunzele unei 
plante de altă parte (la Romini), s-a găsit asămănare, și 
că numele aceștei arme a devenit acel al fulperului de o 
parte, al plantei de altă parte, este foarte natural. lar le- 
gătura cuvintelor готіпеѕс şi albanez direct cu cuvîntul thrac, 
așa cum о face Hasdeu, este mai firească decît legătura lor di- 
rect cu cuvîntul grecesc, cum o face M, Wört. Decit numai, in 
vreme ce cuvintul albanez derivă într-adevăr din acel etymon, 
thrac ori grec, tipul romphaea, derivarea celui romin din el, 
tipul romphaea ori chiar tipul *rompha, e mai puţin sigură. 

rom. rínzd, stomahul păsărilor, stomah (Vezi Tiktin Wór- 
terbuch) ; alb. răndăs Lab M. Wort. 365. [n ruteana si în polona, 
în care limbi cuvîntul a pătruns din romina, ríndza înseamnă 
,eingetrockneter Kalbsmagen mit der Substanz womit die Schaf- 
milch eingesáuert wird". Miklosich Wanderungen der Rumunen 
18. In macedoromin cuvîntul, arindză, înseamnă stomah si chiag. 
Aceasta înseamnă cá și cuvîntul dacoromin a avut odată infe- 
lesul de Lab, chíag, al cuvîntului albanez. Este imposibil să 
desparți cele doiiă cuvinte unul de altul. Cel albanez foarte pro- 
babil este bágtinag și aparține, mai degrabă decit la albanezul 
răndă schwer (care nu-i >> grandis, după cum presupunea M. 
Wort. [Vezi sub $ 323], cum sustine M. Wârt., la albanezul 
*ren a curge după Jokl Unt. 276-282. Cel rominesc presupune 
un etymon *rendia ori *rendza şi probabil este $1 el bágtinas, 
iar nu înprumutat din albaneza, cum presupun M. Wort. și Jokl 
Unt. Cihac I, 313 considera cuvîntul rominesc ca identic cu 


132 8 328. 


rínsd, rinză chaton de coudrier, de noyer, d'aune, etc., Kátz- 
сһеп>> vechrü bulgar résa acelaş înțeles, şi argumenta cá „le 
rapport métaphorique est celui que les chatons des arbres ressem- 
blent à des Íranges et que l'estomac des animaux ruminants 
est aussi comme frange“. Weigand XVI Jahresbericht, 227 reia 
întocmai părerea și argumentarea tui Cihac, dar le dá ca cum 
ar fi descoperirea sa proprie, in Balkan-Archiv HI, 217 insá 
derivă cuvintul rominesc din albanez gheg rrandză, deminutivul 
albanezului gheg rran- „Schweine- oder Ziegenmagen“, care ar 
fi>latin ren. 

rom, ruSdlii, 1) o sărbătoare, Pfingsten, pentecâte, 2) 
niște zine тай făcătoare; alb. rusdfă Schlampe М. Wört 369, 
Cuvintele romin și albanez sint de origine slavă (vechii bulgar 
rusaliia pentecóte, sirb rusalje pentecâte>>latin rosalia ; pen- 
tru cuvîntul albanez, si tot așa pentru macedorominul rusdfe 
pentecâte Weigand Aromunen I 128, se poate gîndi cineva si 
la mediogrec pouo&Atx, o sărbătoare de după pasti, probabil pen- 
tecóte— latin rosalia ; pentru macedoromin se potrivește si la- 
tin rosalia). Din cauza infelesuluí de fimee red a cuvintului 
albanez, care se apropie de acel de ziná гай fácátoare a cuvin- 
tului dacorominesc, Capidan 472 crede că cuvintul albanez ar 
fi inprumutat din dacoromina, și anume din faza rusále a lati- 
tinului rosalia, care azi a dispărut din dacoromina. 

rom. 5074; alb. 9drríme Splitter, Scherbe (M. Wört. 90) 
Treimer Zeit. 397. Această apropiere făcută de Treimer n-are 
nicio bază. Între cele doiiă cuvinte nu este nicio legătură. Ro- 
mînul Sărdc e un înprumut slav, vechiii bulgar sirakü pauper, 
bulgar Sírák orfan, compară vechile bulgare siră orbus, siro- 
mahă pauper, etc. Sufixul -ak există în limbile slave. sirakü 
e un cuvint neaoș slav. În rominește în înprejurările din acest 
cuvint i neaccentuat nu-i fix, ci se poate schimba in e, și 
din *serác а egit rominul Sărdc. Nu se poate pricepe cum poate 
trece cineva peste o etimologie atît de sigură și atit de cunos- 
cută (cel puţin dela Cihac încoace), pentru a propune, din gus- 
tul de a H original, o alta imposibilă. 

rom. SCápdr; alb. Skrep schlage Funken, schlage Feuer, 
es blitzt M. Wórt. 409. Probabil cuvintele romin și albanez apar- 
fin inpreuná, După M, Wârt. cel albanez ar fi băștinaș. După 
Tiktin Wörterbuch ambele cuvinte ar putea fi latin caperare 
runzeln. Origine obscură. 

rom. Scrum; alb. Skrump, articulat Skrumbi alles Ver- 
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kohlte, Verbrannte M, Wórt. 409. Cuvintele sint sigur identice. 
Origine obscură. M. Wört. presupune derivare din turcește, ku- 
rúm suie, Russ Zenker 716 b, 

rom. símbure; alb. Yimbută, sümbut Knopf M. Wórt. 
92, Н. Cuv. I 309, Sam, 293. Cuvintele sint sigur identice, 
Cel albanez e bágtinag după M. Wórt, Dacă cel romin e si el 
băștinaș ori e înprumutat din albaneza, nu se poate hotărî. După 
Pericle Papahagi in revista Dunărea, anul II, Silistra, 1925, 
pag. 79 sqq. cuvintul rominesc e latin sabulum, iar cuvîntul 
albanez e inprumutat din romineste. 

rom. SOS6sc; alb. sos endige, reiche hin, rette, erreiche 
M. Wort, 390, Mikl. Slav. 10. Ambele cuvinte sint inprumu- 
tate din neogreacá, сфуо) aor čcwco sauver, atteindre, arriver, 
suffire, achever, cesser, finir. 

rom, Spín; alb. spárk bartlos M. Wört. 391, Cuvîntul ro- 
minesc e vechiul grec отоубс, care pelingá alte înțelesuri avea 
și pe acel al cuvîntului rominesc, mit dünnem Barte, și care cu 
acest înțeles, de spin, trăeşte si pănă astăzi ca popular în neo- 
greaca, Pentru cuvîntul albanez M, W'órt. admite derivare din 
neogreaca. În realitate el prezintă un caracter hibrid, căci pe 
de o parte dezvoltarea sunetelor -ă7- din -an- prezintă un са- 
racter de vechime, iar pe de alta neprefacerea lui s în š îla- 
rată ca un neologism. Poate că această contrazicere s-ar îm- 
раса întru cîtva dacă am admite cá e înprumutat din romînește, 
și anume relativ de curînd. S-ar explica atunci și S si d, ma- 
carcá œn ar ráminea tot neexplicat. Vezi și S 237, 3. 

rom. Sfăpin; alb. sfopân Oberhirt M. Wórt. 393, Mikl. 
Slav. 10, Mikl. B. Vokal, I, 22. M. Wört, dupáce mai citează 
cuvintele vechiü bulgar sfopană, bulgar stopan, sirb sfopanin, 
romin Sfdpîn, spune că originea este necunoscută. Asupra ori- 
gini vezi S 237, 3 si $ 282. In ce privește în special cuvin- 
tul albanez, el este de relativ recentă dată, după cum probează 
S neprefácut in Š și бл neprelácut in dr. Pentru aceia înpru- 
mutat din rominegte nu poate fi, pentrucá forma romineascá 
Sfăpin este străveche: репітиса să inprumute Albanezul pe 
sfopân cu dn dela Romini, ar îi trebuit s-o facă aceasta in 
timpul rominei primitive, si din aceste timpuri străvechi nu se 
pot explica. nici 5 neprefácut în Š nici dn neprefácut în ăn, dr. 
Pentru Barić 93-94 cuvintul romin ar fi latin *Aospifanus și 
cel albanez ar Н înprumutat din rominegte; iar după Giuglea în 
Dacoromania Ill 610 sqq. cuvîntul romin ar fi latin *sfipanus, 
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derivat din sZps, ar fi insemnat la început „от care are stips, 
care ia banul depe o moșie“, și la Albaneji ar îi ajuns prin mij- 
locirea Sirbilor. 

"rom. Sfărvesc (N-am găsit acest cuvînt înregistrat nicăiri. 
Ей însă l-am auzit într-o vorbire ca aceasta: „de mirosul cel 
тай nu se puteai Sfărvi oamenii“); alb. sfărvit gewóhne M. 
Wort. 475. Cuvîntul albanez e băștinaș după M. Wârt., care-l 
pune în legătură cu viéf Jahr. Să fie oare cuvintul romínesc 
identic cu cel albanez și înprumutat în asemenea caz din alba- 
neza? Ori poate e acelaș cu rominul s/dvésc, arrêter, fixer, 
établir vechíü bulgar staviti ? 

rom. Sfină; alb. stan Stall, Schafpferch M. Wört. 391. 
Cuvintul albanez este evident inprumutat de curind, dupá cum 
probează dn neprefácut in dr si 5 neprefácut in Š, şi nu-i în- 
prumutat din rominegte, unde @п<ЇП este strávechiii. Pentru 
cuvintul rominesc vezi Š 97, compará si $ 237, 3, Dupá Giu- 
glea 360 cuvîntul rominesc ar fi latin *saeptana, ceia ce este 
cu neputiniá. In Dacoromania 1 382 Sextil Pușcariu consideră 
si el pe rominescul s/índ ca autohton. 

rom. Sfráifd traistá; alb. sírdifsd Brotsack, Wandersack 
M. Wart. 434. Vezi frdistă. 

rom, Sírépede; alb. Strep, articulat Sfrébi Wurm, Made 
M. Wórt. 137. Cuvîntul albanez e de origine obscură după M. 
Wort., căci b din radicalul săii face neprobabilá apropierea de 
radicalul serp-, srp-, care se găsește și în albaneza, ca si in 
alte limbi indogermane, cu înţelesul de a se ії. Cu toate a- 
cestea albanezul 3frep trebue să H aparținînd la acel radical, 
după cum și M. Wort. admite ca posibil, și stă sigur în legă- 
tură cu cuvîntul rominesc. Acest din urmă însă nu este fără 
îndoială inprumutat din albaneza, cum socoate M. W'órt. Cuvin- 
tul rominesc presupune la bază un *srepidus, un adiectiv de- 
rivat din serpere prin -idus după tipul pallidus >> palleo, 
squalidus>>squaleo. Metateza însă srep->serp- nu-i confor- 
mă cu spiritul limbii romîne, cu atit mai mult cá se opunea a- 
nalogiea lui serp- din șerpe>>serpens. Pentru aceia este po- 
sibil ca cuvîntul *srepidus să fie un cuvînt latinesc întrodus 
în romina prin mijlocirea limbii albaneze, unde metateza srep- 
a putut Н sprijinită de analogiea radicalului băștinaș albanez 
Srp-, pentru care vezi M. Wort. Rominul sfrepede, deci, аг 
putea H un înprumut din albaneza, dar nu este însuș cuvîntul 
albanez 3frep. 
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rom. Sfringă; alb. štrůngă Abteilung des Pierchs, in 
dem die Ziegen gemolken werden. M. Wórt. 418. Origine ob- 
scurá. În limbile slave pe unde se găsește (Vezi la Cihac Dic- 
tionnaire II 377) e un înprumut din rominegte. Pentru aceasta 
e suficientă observafiea lui Kaluzniacki în Miklosich Wanderun- 
gen der Rumunen 19 cu privire la ruteanul sfrünka: „kleine 
Oefínung, durch welche Schafe einzeln zum Melken ausgetrieben 
werden, vom rumunischen sfringa“. (Exact acest înțeles îl are 
și cuvîntul готіпеѕс). Mikl. Slav. 47 presupune un vechiii bul- 
gar *sfrăga, citează sirbul struga, ungurul eszírenga, alba- 
nezul Sfringă si rominul s£rüngd și apoi zice: „Dunkles Wort, 
wahrscheinlich verwandt mit rumunisch Sfrîng, lateinisch strin- 
£0 und daher rumunischen Ursprungs". Strunga este „locul de 
Scurgere, pe unde Se scurg oile una cite una la muls" si tre- 
bue pus cuvîntul în legătură cu rădăcina indogermană sru- a 
curge, care cu f epentetic se găsește pe teritoriul thrac în nu- 
mele rîului Struma (grec Xrpouv). Cuvintul e sigur băștinaș 
în romîna și poate si in albaneza. Nu o derivare din latinul 
stringo, cum credea Mikl. Slav., ci o derivare din acelaș ra- 
dical primitiv ca și latinul stringo admite ca posibilă Jokl 89. 
Vezi și cele spuse la $ 97. După Giuglea 342 cuvîntul romi- 
nesc ar fi o contaminafie între latin ruga si un romin *sfín- 
gă>vechiii german stanga prăjină. După Diculescu, Die Ge- 
piden, I, pag. 198 sfringă ar H grec отгуоурӣй Enge, Engpass. 

rom. SuSdl; alb. šušálä Rübe des Maiskolbens M. Wort. 
420, H. Cuv. I 303. Pe cit se pare prin Rübe des Maiskolbens 
M. Wert. (si tot așa Hahn) înțelege „știuletele popușoiului, po- 
rumbului". Rominul Susdiii înseamnă după Panfu sonchus ar- 
vensis L., sonchus asper Vill, sonchus oleraceus L., sonchus 
palustris L., laiteron, Gánsedistel, Saudistel; lactuca muralis Fre- 
sen, laitue des murs, Mauerlattich. Deosebirea de infeles e foarte 
mare. Арагіп oare cele doiiă cuvinte inpreuná? Origine obscură. 

rom. Susán, alb. susám Sesam M. Wért. 385, Cihac Dic- 
tionnaire II 720. Apropierea e fácutá de Cihac, care considerá 
cuvintul romin ca inprumutat din albaneza. Ambele cuvinte sint 
inprumutate din turcește, susám Zenker 577 b. 

rom. $opírid; alb. šapi, articulat šapiu Eidechse M. Wort. 
399, Sam, 293. După M. Wört cuvîntul albanez trebue pus în 
legătură cu grec ої}, latin seps, spaniol sapo (care acest din 
urmă însă nu aparține la grecolatinul seps, ci la un obscur de 
origine *sappus Meyer-Lübke Etymologisches Wörterbuch No 
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7593). Este curios însă a in silaba neaccentuatá, căci ori dela 
Sep- vei pleca, ori dela sap-, în silaba neaccentuată trebuia să 
fie d conform alunecării de sunet albaneze. Їп ce privește cu- 
vintul romînesc, o legătură directă a lui cu radicalele sep-, sap- 
din presupusele etyma ale cuvîntului albanez este imposibilă. 
S-ar putea însă stabili o legătură între cuvintul romin și cel 
albanez în următorul chip. Forma ghegá a cuvîntului are radi- 
calul -іл, fšapš, articulat f3apini. Se poate presupune că și 
forma toscă, care astăzi n-are radical -7П, va fi avut odată a- 
cest radical și va fi sunat Sapi, articulat *Sapiri. Dintr-un a- 
semenea tosc *3apir- ar fi putut rezulta un romin *Săpiră, 
*5opird (Pentru analoage prefaceri a lui d în О supt influinfa 
sunetelor labiale învecinate vezi S 242 No 80), care apoi va 
fi primit sufixul romîn de origine obscură -írid. In tot cazul 
cuvintul șopirlă este un cuvînt străin de origine obscură. Barić 
98 consideră cuvintul albanez ca autohton și-l trece prin fa- 
zele *$ар-<.*$ор-<$ар, iar pe cel romin îl consideră ca în- 
prumutat din albaneza în faza *3op-. Forma romineascá Sopír- 
o explică, ca și mine, dintr-o formă toscá *3opir-. După Wei- 
gand în Balkan-Archiv, Ш, 111 dintr-un presupus latin *se- 
ріпша a egit un presupus albanez *Săpirăllă, pe care l-a în- 
prumutat apoi din albaneza limba romînă. 

rom. Știră şi stiră stearpá (Citafii pentru  amindoüá for- 
mele dá Drăganu în Dacoromania II pag. 615-616); alb. 3fiér- 
ră Lamm, junge Kuh M, Wórt. 416. Apropierea a fost fä- 
cutá de Dráganu locul citat. După M. Wört. cuvîntul albanez e 
băștinaş, de acelaş radical cu alb. 3férpd unfruchtbar, si inru- 
dit între altele cu latin sferilis si grec oveipo. unfruchtbar ; iar 
din limba Шуга și-ar trage originea rom. Sferp, sloven stirp 
einjáhriges Bocklein, sloven sferpel gelt, venețian sferpo steril 
(Ре rominul șiiră Gustav Meyer nu-l cunoştea). Din grec cceipo. 
cu Ei prefăcut in / încă din al treilea secol a. Chr. se explică 
șiiră, iar Stiră ar fi provenit poate din șfiră supt influinfa lui 
sfedrpă. In tot cazul înrudirea dintre rominul șfiră (care e poate 
bágtinag), albanezul 3fiérrd şi grecul отера este incontestabilă. 
În ce privește rominul S/erp, el greii poate fi explicat са //lyr, 
cum zice Gustav Meyer, ca băștinaș adecă, pentrucă un Sferp- 
băștinaș, judecînd după grecul océpupoc si latin sférilis, trebuia 
să aibă un ё accentuat și conform cu dezvoltarea sunetelor din 
limba romînă trebuia să dea naştere unui romin șferp, iar nu 
sferp. Pentru aceia rominul sferp nici din vechiül grec отёр:- 
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qoc nu poate fi esit. (Vezi la $ 319 cuvîntul *exstirpus), Cu 
toată asămănarea deci de sunete, rominul sferp si albanezul 
Sterpă trebuesc separate de rominul știră, albanezul Sticrră şi 
grecul отёрифос si considerate mai de grabă >*exsfirpus. 

rom. şut. Vezi ciut. 

rom. fdistră. Vezi tráístd. 

rom. todcă; alb. fókd eiserne oder hölzerne Platte, die die 
Stelle der Kirchenglocken vertritt M. W'órt. 432, Cihac Dicti- 
onnaire II 720, Cihac considerá cuvintul romin ca inprumutat 
din albaneza. Ambele cuvinte sint onomatopeice si náscute pro- 
babil independent unul de altul. Intrucit este mai firesc ca un 
substantiv de aceastá naturá sá se derive imediat dela verbul 
respectiv, și nu din contra, astfel că adevăratul cuvînt onoma- 
topeic să fi fost verbul, iar în albaneza verbul corăspunzător 
lipsește, este posibil ca cuvintul albanez să fie înprumutat din 
romineste. In alte limbi cuvîntul lipsește. Radicalul onomatopeic 
toc- însă cu înțeles analog se găsește și in alte limbi roma- 
nice. Vezi Meyer-Lübke Etymologisches Wörterbuch No 8767, 

rom. frdistă, táistrà, trdistrà, stráitd, dărștină, dír- 
stind, drăstă; alb. trástă, trâistă, stráifà, Stréifà, dráštä, 
gheg frâsă, Brotsack, Wandersack M. Wórt. 434, Н. Cuv. I 304. 
Cuvintele sint evident identice si etimologiea sigurá a fost datá de 
Gustav Meyer in Indogermanische Forschungen II 441: mediogrec 
túytotpoy, por(iea de mîncare ce se dă unui cal. Înţelesul a trecut 
dela conţinut asupra continentului și, de unde întîi cuvintul însemna 
mincarea ce i se dă calului în sac, a ajuns să însemneze sacul, 
şi anume sacul de formă specială care i se atîrnă calului. De 
vreun înprumut dintr-o limbă în alta nu poate fi vorba cu si- 
guranță : în ambele limbi, prin mijloacele lor proprii, т0ү:отроу 
a putut căpăta formele existente. Este însă caracteristic chipul 
foarte asămănător în care aceste forme s-aii dezvoltat. Să se ob- 
serve în special formele, albaneză drâsfă, romine drăstă, dăr- 
ștină-dirștină (dintre care această din urmă derivată din drăstă 
prin *ind). dărștină-dirștină înseamnă după traducerea lui Tik- 
tin Worterbuch hárenes Hemd, Sack, grobes Gewand, das man 
zum Zeichen der Trauer oder Busse anzieht, si dupá acea a lui 
H. Cuv. cilice, sac, habit grossier. Aceasta arată că și drăstă, 
din care dărștină-dirștină e derivat, şi care înseamnă, după 
traducerea din H. Cuv., sorte de sac ou de besace, trebue să fi 
avut dela început nu înțelesul sacu/ui însuș, al traistei inses, 
ci al materiei din care sacul și traista sînt făcute. Este foarte 
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probabil, deci, cá și albanezul drâătă n-a însemnat dela înce- 
put fraisíd, ci materiea din care traista este făcută. Dacă e 
așa, atunci romînele drăstă, dărştină-dirștină şi albanezul 
dráSid trebuesc separate de celelalte cuvinte, care înseamnă frai- 
stă, besace, musette, Quersack, Bettelsack, Fresssack, si care 
acelea sint sigur egite din grecul <&ytoçpov, și trebuesc puse 
în legătură cu rominul dirstă Walkmühle, și cu albanezul där- 
stilă, trăstilă Walkmiihle, despre a căror origine obscură vezi 
mai sus sub dirsfă. 

rom, furedc, turedică ; alb. tirk Gamasche M. Wört. 431. 
Cuvintele aparțin probabil inpreuná. Origine obscură. 

rom. fap; alb. sfsap, gheg tsap М, Wört. 387, Sand. 
Grund. 529. După М. Wórt. cuvîntul, care se mai găsește sub 
forma fap in slovaca, polona, malorusa, ungara, unde în toate 
părțile probabil există ca înprumut din romînește, ar îi de o- 
rigine băștinașă albaneză >*sap, radical Ёар-, care se mai gă- 
sește in latin caper, grec «Apoc. După Ped. Zeit. XXXVI, 
337 cuvintul albanez ar H de origine slavă. După Diculescu, 
Die Gepiden, I, pag. 197-198 fap ar îi dac==pers capis Bock. 
—In limba рох din Crimea sfap însemna ,caprá" Diefenbach 
Wörterbuch der gothischen Sprache II, 318, si acest cuvint got 
aparține după К. Much (Indogermanische Forschungen, IX, Ап- 
zeiger pag. 198) la radicalul german stap- mit Füssen treten, 
Tritte machen, gehen, la care radical s-a dezvoltat їп limbi 
germane între altele şi înțelesul de Heuschrecke: „Sfap Ziege 
va H însemnat la început die Springende, Kletternde", Origine 
obscură. Se mai găsește în dalmata, fsGpo capro castrato Bar- 
toli D. II 258, si în Abruzzo, fsdppă {ар Bartoli D. I 291. 

rom. fdpă. Vezi mai sus ілјер. 

rom. farc; alb. 9ark Hürde, Pferch M. Wârt. 92, Ovi- 
diu Densușianu Histoire de la langue roumaine I 354, Treimer 
Zeit. 397. După Densuşianu si Treimer cuvîntul rominesc și cel 
albanez ar aparţinea unul la altul. Putin probabil. Cuvîntul alba- 
nez e bágtinag, cel romîn e de origine obscură. Vezi $ 326 
No 9. 

rom. {СЇйй Bergspitze, Bărceanu Dicţionar romin-german ; 
alb. fS/kdld Gipiel M. Wórt. 226. Probabil cele doüá cuvinte 
aparțin unul la altul. Origine obscură. Cuvîntul albanez e băş- 
tina; după Vasmer 35. După Lacea în Dacoromania III, 747 
cuvîntul rominesc ar H— ungar szikla stíncá. 

rom. fipă Membran, Hâutchen, Bărceanu Dicţionar romín- 
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german; alb. £s/pă feine Haut der Eier, stehender Flüssigkeiten, 
der Zwiebeln, Bast M. Wört. 441. Cuvinte analoage se găsesc 
în limbi slave, in ungara, mediogreaca, neogreaca. Vezi M. Мон. 
şi Cihac Dictionnaire H 709. Origine obscură. 

rom. fífd; alb. 151150 weibliche Brust, Brustwarze M. Wirt. 
90. Tot așa italian 21220, german Zifze, bulgar fifa, sirbocroat 
fifa. Radicalele fif-, tit-, did- servesc într-o mulțime de limbi 
pentru a simboliza acelaș înțeles, vezi Diez Etymologisches Wór- 
terbuch sub italian feffa. Originea este onomatopeicá si s-a i- 
mitat sunetul făcut de copil la supt. Cuvîntul fifia, cu insem- 
narea de „carnea pe care o mestecă întiiti mama și apoi o dă 
copilului s-o mînînce“, din Corpus glossariorum latinorum II, 
198,2, este mai degrabă o reproducere în ortografie latină a 
unui popular fifa ori chiar f/fa decît un etymon real titia, tí- 
tia, dela care s-ar fi derivînd cuvinte romanice, între altele ro- 
тіпш fîfă, cum vrea Pușcariu Etymologisches Wörterbuch No 
1742. 

rom, ulic, alb. luk hölzerne Kanalrinne, Dachrinne, Quell- 
becken, Tránke, u/lik Dachrinne, Kanal M. Wört. 250, gheg 
flug Brett Jokl Unt, 147. După M. Wirt, cuvintele romin si 
albanez ar fi—turc оК, ШШК rigole, gouttière, égout, canal 
Zenker 130 b. După Jokl Unt. 147 sqq. cuvîntul albanez ar 
fi bágtinag— *vdlük, *vălig din radicalul /ug- a tăia, astfel 
că cuvintele turcesc si тотіпеѕс ar fi inprumutate din albaneza. 

rom, úrdá; alb. 180$ Käse M. Wört. 455, Н. Cuv. I 308. 
După M. Wârt. cuvîntul albanez—*ur?0s și este identic cu cu- 
vîntul готіпеѕс. Dela Romini a trecut cuvîntul la multe limbi 
învecinate cu cea romînă, vezi M. Wört. Origine obscură. Urda 
este brinza extrasă din zárul care a rămas după facerea ca- 
șului. Dacă am presupune la bază un cuvînt analog grecului 
6p6c, одрёс, Molken, Kásewasser, der wásserige Theil der ge- 
ronnenen Milch, urda ar putea fi egit dintr-un adiectiv *üri- 
dus, oarecum caseus *uridus, cu genul feminin după analo- 
giea lui brînză, a cărui cuvint origine este iarág obscură. О 
etimologie analoagă dă Giuglea in Dacoromania III, 586: *iroda 
>>ӧррфд тс, decît numai este grea de explicat mai ales scurta- 
rea penultimei, pentrucá Romanul n-a ținut socoteală de accen- 
tul grecesc, dar de cantitatea grecească a ținut socoteală tot- 
deauna. Ca curiozitate însemn etimologie dată de Weigand, XVI 
Jahresbericht 223: alb. где ederă, mușchii (lichen), pecinginá, 
Cori M. Wört. 154; utda ar fi însemnat dela capul locului 
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„brînză mucegăită, Káseart die mit Pilz, Flechte überzogen 
ist". S-ar fi putut gindi Weigand tot cu atita dreptate la alba- 
nezul Ard usturoiii, pentrucá Котіпії minincá urda cu ustu- 
roii verde, ori la albanezul /üród băltoacă, pentrucá jintifa, 
din care se face urda, este turbure ca apa dintr-o báltoacá, оп 
la turcul ordá, urdü, lagăr, tirgul din lagăr, camp, marché 
dans le camp, pentrucá se va fi vîndut poate multă urdă prin 
lagările cumane, pecenege, osmanlie; etc.! Weigand a repetat 
apoi această etimologie in Balkan-Archiv, Fortsetzung des Jakr- 
esberichtes des Instituts für rumänische Sprache, II, Leipzig, 
1926, pag. 283. Barić 28 consideră cuvintul albanez ca bág- 
linag si pe cel romin ca inprumutat din albaneza. 

rom. urmă; alb. dzürmd Fussspur, Fährte M. Wórt. 142, 
Cihac Dictionnaire II 720. Asămănarea parţială de sunet este 
probabil numai accidentală și cuvintele nu aparţin inpreuná. O- 
riginea ambelor este obscură. După М. Wort. cuvintele romin 
si albanez (si tot aga italian orma Fussstapfe, Spur, Fusstritt, 
Fâhrte) ar putea aparținea înpreună. Cihac, care pune cuvîntul 
romin la elementele albaneze, admite pentru cuvintele romin, 
albanez și italian etimologiea dată mai înainte de Schuchardt 
(Kuhn's Zeitschrift XX 252) din grecul opi. Meyer-Lübke E- 
tymologisches Wörterbuch No 6112 adoaptă pentru cuvintele ro- 
min, italian, precum si pentru acele cu înțeles întru citva a- 
nalog si cu radicale 05/7-, care араг pe alte terenuri romanice, 
etimologiea dată încă de Diez Etymologisches Wörterbuch I 
229, grec бс. După Barić 103 alături cu forma albaneză 
dzürmd a existat o alta “hurm:, si din această din urmă a 
rezultat prin înprumut cuvîntul rominesc; ambele forme albaneze 
ar fi rezultate dintr-un bágtinag *3urma, dupăcum u a fost ac- 
centuat ori neaccentuat; šurma insug ar avea acelaş radical cu 
latinul Serpo, etc. 

rom. vdef substantiv, vdifá verb; alb. vaifói klage um 
einen Verstorbenen М, Мён. 461. Cuvinte onomatopeice, deri- 
vate dela interjecțiea romînă vai, albaneză vai. [n romina din 
vai s-a derivat intiiu prin "ef substantivul váet si apoi din acest 
din urmă s-a derivat imediat verbul vdef. Nu ştiii însă cum se 
poate explica -/- din verbul albanez va;f0i, саге, după cum și 
М. Wârt. spune, e derivat din interjecţiea albaneză vai. Să fie 
verbul albanez înprumutat din romînește? 

rom. vdídm; alb. viai leide Schmerzen M. Wört. 479, 
Barić 73. Apropierea a fost făcută de Barić, care pe cuvintul 
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albanez, pe care M. Wört. il deriva, fără nicio probabilitate, din 
vechíü bulgar bofkfi, îl consideră ca bágtinag şi-l derivă din- 
tr-un radical *vafn-, *vafan-. Etimologiea cuvîntului rominesc 
este obscuri. 

rom. váträ; alb. váfrd Herd, Feuerstelle M. Lat. 805, M. 
Wért. 464, Mikl. Slav. 9, Gast. Rev. 351. Cuvinte sigur i- 
dentice. Din romína s-a láfit cuvîntul la limbile de prin prejur, 
Vezi M. Wört. si Сас Dictionnaire II 721. După M. Lat. cu- 
vintul n-ar fi indogerman. Cihac, care considerá їп mod arbi- 
trar cuvîntul romin ca înprumutat din albaneza, derivă pe cel 
albanez din latin atrium, ceia ce este imposibil. Ей cred cá 
etimologiea dată de Diez (Vezi la Mikl. Slav. In Diez Etymo- 
logisches Wörterbuch n-am putut găsi nimic) este cea justă: 
grecul В29ооу Grundlage, Grund, Basis, inprumutat cu pronun- 
(area mediogreacă váron, 

rom. viézure; alb. vicdută ein getreidefressender Vierfiiss- 
ler, Hamster oder Dachs M. Lat. 805, M. Würt. 474, H. Col. 
anul 1877 pag. 579, Sam, 293, Sand. Grund. 529. Cuvintele 
sint identice. Cel albanez e băștinaș. In alte limbi nu se găse- 
. ste. Cel romin e înprumutat probabil din albaneza, dar vreo pro- 
bă pentru aceasta nu se poate aduce. E tot atit de posibil ca 
si cuvintul romîn să fie băștinaș. Compară $ 268 No 4 Nota. 

rom. vifă; alb. viéfá Kalb M. Wört. 476. Apropierea e 
făcută de M. Würt, care consideră cuvîntul romin ca inprumutat din 
albaneza. Albanezul viéfd e băștinaș și aparține la vief Jahr. 
Rominul vifă însă e latinul vifa. 

rom. vír; alb. vără Loch (M. Wört. 37), Sextil Pușcariu 
în Convorbiri Literare XXXVIII, 464. Probabil cuvintele nu a- 
partin unul la altul, iar cel romîn trebue pus în legătură cu 
vechiii bulgar vrtfi vró concludere. 

rom. vírcd dungă, Streifen auf einer Fläche; alb. vără 
Loch, vări Furche in der Hand, in einem Abhang М. Wört. 
37, Mikl, Slav, 9. Cuvintele aparțin probabil unul la altul. O- 
rigine obscură. Apropieri puţin probabile de cuvinte slave face 
Cihac Dictionnaire II 457, care dă cuvîntului rominesc traduce- 
rea neexactá de /isiere. 

rom. га: alb. závd Schnalle, Silberscheibe am Riemen des 
Wallengürtels M. Wort. 481. Ambele cuvinte își ай originea 
in mediogrecul Во lorica, Panzer. Decit numai cel тотіпеѕс 
e mai vechiii, pentrucá a perdut pe v intervocalic, iar cel al- 
banez e mai noii, pentrucă l-a păstrat. 
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rom. zácaş (Ей asa аш auzit cuvintul pronunţat. Dicfio- 
narele, precum Damé, Cihac, Bárceanu, Pontbriant, Șăineanu, Tiktin, 
scriii zdcds. Dicfionarele traduc cu rancunier, vindicatif, grollend, 
nachtragend); alb. dzdkăs der Blutdürstige, Mörder, der in 
Blutrache sich befindende Pek. 220 si indice. Sá fie legáturá 
între cele doiiă cuvinte? Cel albanez aparține la dza/ Blut, Blut- 
rache, Mord M. Wört. 136, si е băștinaș. Alături cu zácag 
-zăcâș este un alt cuvint rominesc cu un înțeles cu totul dife- 
rit, zäcáş faible, malade, alité, infirme, krank, schwach, care e 
sigur derivat dela zac iaceo, si supt iniluin(a căruia și-a schim- 
bat probabil zácaş accentul, 

rom. 2070; alb. ddâtă saure Milch М. Wórt. 230 (După 
Weigand XVI Jahresbericht 230 ar fi avînd acelaș înțeles ca 
si rominul 2070, pe care-l traduce cu Buttermilch. Insă rominul 
2@г@ înseamnă Buttermilch numai în Muntenia, vezi $ 97. Chris- 
tophorides traduce cu Gvyâyada, adecá lait caillé, saure Milch, 
lapte acru, și yáħa 9oppévov, adecá lapte bătut, lait de beurre, 
babeurre, Buttermilch). Apropierea a fost făcută de Ovidiu Den- 
sușianu în Romania anul 1904 pag. 85, apoi de Weigand în 
XVI Jahresbericht 230. E numai o coincidență întîmplătoare. 
Ambele cuvinte aŭ foarte probabil origini deosebite: albanezul 
ddlă este sigur acelaş cu grecul үйл\о si latinul /ac (Vezi Walde, 
Lateinisches etymologisches Wörterbuch sub lac), invremece 
sînt motive de a crede cá rominul 2070 e un cuvînt cu totul 
altul (Vezi $ 97). 

rom. 2bier; alb. vărrds schreie, blócke, heule M, Wütt. 
471. Apropierea a fost făcută de Sextil Puşcariu Etymologisches 
Wörterbuch No 1932. Cuvintul rominesc, ca și spaniolul ber- 
rear, portughezul berrar, brüllen, blócken, ar avea originea după 
Meyer-Lübke Romanisches etymologisches Wörterbuch No 9239 
în latinul verres, de unde rominul vier. După M. Wört. cuvin- 
tul albanez ar fi bágtinag, radicalul ver-. Apar(in in adevăr cu- 
vintele romin si albanez unul la altul? Si este in adevăr cu- 
vintul rominesc un derivat din verres? 

rom. 22@й; alb. zdziiă, gheg 202йаї Bienenstock M. 
Wirt 484, unde nu se dá originea cuvîntului, Weigand in 
XIX-XX Jahresbericht pag. 143. Pentru Weigand cuvîntul al- 
banez ar fi inprumutat din italiana, —un presupus *excavone, 
iar cel rominesc ar fi inprumutat din albaneza, —un albanez 
primitiv *z9ó. In realitate şi din punct de videre albanez si din 
cel rominesc dificultatea foneticá de a dezvolta pe de o parte 
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pe zdzüid, га2йаї dim *excavone si pe de alta pe zgăi din 
200 este prea mare. Originea celor doüá cuvinte, unul romi- 
nesc și celălalt albanez, care foarte probabil nu aparțin unul la 
altul, este obscură. 


| 

§ 329. Sint în totul 211 cuvinte. Dacă din ele scădem 
26, care aŭ numaï o întîmplătoare corespondență fonetică fără ca 
originea să fie macar cît de îndepărtat асеїаѕ, ori sînt onomato- 
peice [cu excepție de 2000, care are în el ceva specific ro- 
mino-albanez] (acólo, асіт, Баѕсӣ, bíca, bolborosésc, bom- 
báésc, bordeiii, bortă, brînci, burtücd, burtús, cîrțăesc, 
clocesc, colea, corcolésc, cot, créstet, сгіѕс, cucumed, dóbád, 
gimbéz, ia-idtà, înghif, sdrác, vâet, vită), rămîn 185 care 
nu sînt de origine latină si la care există o corespondență de 
origine, ori reală ori posibilă și cît de îndepărtată, între lim- 
bile romînă si albaneză. 

La aceste 185 de cuvinte constatăm următoarele grupuri, 
în care nu sînt cuprinse însă toate cele 185. 

a. Cuvîntul albanez e băștinaș, cel romîn nu-i bágtinag ori 
e de origine obcurá (27 cuvinte). 

rom. abeș, alb. besă. 

rom. dbur; alb. dvut. 

rom. ajumíitul, ajumita; alb. dzümd, 

rom. Бас; alb. pelk. 

rom. bifișă; alb. bisfezd. 

rom. bucsésc; alb. mbuă, buš, 

rom. Ciodră; alb. sórră. 

rom. Ciocârlie; alb. zok. 

rom. ciump; alb, Фитр. 

rom. Copil; alb. kopil. 

rom. crac (slav?); alb. kráhd. 

rom. găsesc; alb. dzdi, dzei. 

rom, gîcésc; alb. dzai. 

rom. hármesésc; alb. hâmăs. 

rom. íncáléz ; alb. ndzat, 

rom. їп{ёр, fápd; alb. ep, 9pis. 

rom: Jumulésc, jupésc, jupuésc; alb. hump, hup, hu- 


rom, léurdă; alb. húðäră, húðră, һагда. 
rom. mdre; alb. may. 
rom, тїге (turc?); alb. mird. 
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rom. molid; alb. mătenă, тйфега, molikd. 

rom. поїйп; alb. uidne. 

rom. Ortomán ; alb. ürtd, 

rom. Sfírd; alb. Sfiérrd. 

rom. farc; alb. vark. 

rom, vdídm; alb. viai. 

rom. zbiér; alb. várrds. 

8) Cuvintul rominesc e băștinaș, cel albanez nu-i băştinaș 
ori e de origine obscură (2 cuvinte). 

rom. Sídpín; alb. sfopân. 

rom. Sfínd; alb. stan, 

Y. Cuvintele romin și albanez sînt ambele băștinașe (25 
cuvinte) *). 


*) Hotărirea că cutare cuvinte sînt băștinașe în ambele limbi, că 
cutare altele sînt inprumutate de romina din albaneza, și că cutare altele 
sînt înprumutate de albaneza din romina, este aproximativă în cel mai 
mare grad și în mod necesar arbitrară. Cînd este vorba anume de etyma 
latinești, un punct de sprijin este dat de dezvoltarea sunetelor din acele 
etyma, care este ori nu este conformă cu firea celor doiiă limbi, și cînd, 
de pildă, din /aureus s-a putut dezvolta albanezul /ai conform cu alune- 
carea sunetului albaneză, învremece rominul /айї nu s-a putut dezvolta 
conform cu alunecarea sunetului romînească, iar o separare a celor doŭă 
cuvinte, laŭ albanez de o parte, laïŭ rominesc de altă parte, este impo- 
sibilă, pentrucă prea mult samănă şi la schelet și la înțeles cele doŭă cu- 
vinte unul cu altul, poate afirma cineva cu toată siguranţa că rominul lai е 
înprumutat din albaneza, și cînd, pe de altă parte, din *agnelliolus s-a 
putut dezvolta rominul 7mi/Gr conform cu alunecarea sunetului romineascá, 
pecînd albanezul miliiar nu s-a putut dezvolta conform cu alunecarea su- 
netului albaneză, iar o separare a celor doiiă cuvinte, miřór rominesc de 
o parte, miliiar albanez de altă parte, este imposibilă, pentrucá prea mult 
samănă și la schelet și la înțeles cele doiiă cuvinte unul cu altul, poate 
afirma cineva cu toată siguranța că albanezul rmiliar е inprumutat din 
romîna, Dar ce faci atunci cînd ai a face cu un etymon băștinaș alba- 
nez, care este reflectat si printr-un cuvînt rominesc? Chiar dacă ai cu- 
noagte cu precizie scheletul acelui etymon, încă n-ai putea judeca dezvol- 
tarea lui decit din punct de videre al firii limbii albaneze, iar nu și din 
acela al firii limbii rominegti, căci la această din urmă limbă lucrul se 
complică prin faptul că acel etymon a existat poate și în limba thracă, 
în care va fi căpătat poate acea dezvoltare, din care s-a putut naște ul- 
terior cuvîntul rominesc. De pildă, pentru albanezul vicdufă presupune M. 
Wórt. 474 un radical primitiv indogerman vegâ-. Dacă te pui din punct 
de videre al limbii romînești, din Z nu se putea dezvolta in romînește 2, 
pe care sunet îl găsim în corespondentul rominesc viézure, dar un ase- 
menea 2, ori africata dz, s-a putut dezvolta în limba thracă, căci doar 
această limbă ега o limbă safe, in care explozivele alone și fonice pa- 
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latale, aspirate ori ba, vechi indogermane se prefácuse in africatele ts, 
dz, ori eventual, în anumite înprejurări, fă, dă, din care africate— dupá 
cum se petrece lucrul cu aceste africate în tot feliul de limbi—vor fi ră- 
mas, iar în anumite înprejurări, după căderea explozivei, numai spirantele 
5, 2, & E. Tot astfel pentru albanezul багёе presupune M. Würt. 27 un 
etymon indogerman bherg-, dar un asemenea etymon se va fi dezvoltat 
poate ca bherdz-, bherz- în limba thracă, de unde a putut esi apoi cu- 
vîntul rominesc bdrzd; şi tot astfel lui móðuřă albanez, căruia M. Wort. 
284 nu-i reconstitue niciun etymon primitiv, îi va fi corăspuns în limba 
thracă (după cum de altfel sîntem siguri prin pótovA« din Dioscorides, 
macarcă este mare deosebire de înțeles între acest cuvînt dac si între cu- 
vintele romîno-albaneze) un módzula, mozuia, de unde a putut egi apoi 
cuvîntul rominesc mdzăre, Albanezul baskă M. Wört. 28 are pe -s- pro- 
venit dintr-o aíricatá -/s-, pentrucă -s- primitiv s-ar fi prefăcut in -š-, 
iar etymon indogerman este presupus a fi bark-. Chiar abstracţie făcînd 
de faptul că cunoaştem un cuvint thrac бхссара, care însemna o haină 
lungă pănă la cálcie purtată de bacantele thrace (Tomaschek IH 4), si pe 
care îl putem considera cu multă probabilitate și dreptate ca înrudit de schelet 
și de înțeles cu cuvîntul albanez, firea de limbă safem a limbii thrace 
ne îndreptățește să presupunem că, după cum în limba albaneză, tot asa 
și în cea thracă se va fi dezvoltat un radical barts-, bars-, bas, si 
apoi un cuvînt bdska, pe care-l va fi moştenit pănă astăzi limba romi- 
nească în al săii bdscă. Si tot aşa mai departe. De multe ori singură 
limba romînă este suficientă pentru a explica dezvoltarea cuvîntului romin 
dintr-un etymon admis ca băștinaș pentru limba albaneză. De pildă, al- 
banezul bres s-ar fi dezvoltat dintr-un primitiv albanez brenz- M. Wort. 
46, in care -Z ar fi un sufix analog ori chiaracelaş cu actualul sufix de- 
minutival albanez -Z Treimer Zeit. 391; dar dintr-un radical bren-, fără 
-2, care va fi existat ca element autohton la baza limbii romîne, s-a putut 
dezvolta, conform cu alunecarea sunetului romînească, actualul rominesc 
фгїп. Albanezul dzămp s-ar fi dezvoltat după M. Alb. V, 80 si Ped. Zeit. 
XXXIII, 547 dintr-un primitiv albanez glemp-; dar dintr-un asemenea 
glemp-, care va fi existat ca element autohton la baza limbii romine, 
s-a putut dezvolta, conform cu alunecarea sunetului romînească, actualul 
romînesc Zhimpe, vechii romîn ghímp. Si tot aga mai departe. Numai 
dacă nu va voi cineva să tăgăduiască posibilitatea existenţii de elemente 
autohtone în limba romînă. Dar această tăgăduială n-ar avea nicio bază. 
Elemente lexicale autohtone se găsesc si in alte limbi romanice—puţine, 
dar se gásesc—. Cu atît mai mult ar trebui să se aştepte cineva să gá- 
sească elemente lexicale autohtone în limba romînească, care este limba 
romanică cea mai tîrziii născută, dezvoltată la niste neamuri de oameni 
asupra cărora agenții romanizători aŭ lucrat cel mai tírzi şi cel mai scurt 
timp, 

Numai rareori pe acest teren, al cuvintelor de origine ori obscură 
ori probabil autohtonă albaneză, se poate găsi un punct de sprijin pentru 
a hotărî cu oarecare probabilitate că cutare cuvînt a fost înprumutat de 
o limbă din ceialaltă. Astfel pentru albanezul fSelp admite M. Wört. 221 
ca etymon un radical indogerman Kelb-. Un asemenea cuvînt, dacă ar fi 
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rom. arged; alb. гага! 

? rom. bag; alb. bai. 

? rom. bârză; alb. Баг. 
rom. bdscă; alb. báskă. 
rom. bir; alb. berr. 
rom. brad; alb. bre. 
rom. brîă; alb. bres. 
rom, bucur; alb. bükurd. 
rom. bungét; alb. bunk. 

? rom. buză, alb. buză, 

? rom. cedfă; alb. tsâfă. 

? rom. Ciupesc; alb, fšupis, 
rom. Codru; alb. kódrá. 
rom, druéfe; alb. dru. 


fost autohton și in rominegte, ar fi trebuit să sufere din punct de videre 
al sunetului k- асеїа$ schimbare pe care o sufere exploziva palatalá afonă 
latină c înainte de е în cuvintele rominegti de origine latină, căci ele- 
mentele autohtone, ca mai pufin—mult mai pulin—numeroase, aŭ trebuit 
să fie tirite prin analogie în această schimbare a luj c latin înainte de 
e, macarcă ea nu-i de proveniență romineascá, ci e inprumutatá dela limba 
centrului de guvernámint, e de proveniență, cum se zice, latină populară. 
(Vezi S 85 Nota). Un asemenea cuvint, dacă ar fi fost autohton si în 
romînește, ar fi trebuit să sune, deci, astăzi &e/be (în vechea romînă ¿dlbe). 
Cuvîntul rominesc cAélbe, prin urmare, este relativ пой, introdus dupáce 
încetase africafizarea lui с latinesc înainte de €, şi n-a putut fi întrodus decît 
din limba albaneză, căci în altă limbă nu se găsește, iar în albaneza, 
unde îs>>k gutural indogerman +e, i şi с latinesc +ë, i este de recentă 
dată, cuvintul iselp, care se potriveşte și ca înțeles, a sunat pănă mai 
acum de curînd Felp, articulat Kélbi. Si fiindcă rominul cAélbe este de 
origine albaneză, e foarte probabil ca gi înruditul săii, romînul că/bdză, 
să fie tot de aceiag origine, întrucît în albaneza, dela acelaș radical kelb- 
s-a dezvoltat, conform cu firea limbii albaneze, cuvîntul, identic şi ca sche- 
let si ca înțeles cu cuvîntul rominesc, kălbdză. 

‚‚_ 1ш asemenea înprejurări nu este nimic mai neştiinţific decît să con- 
sideri cu toptanul toate cuvintele rominegti, cărora corăspund cuvinte mai 
mult ѕай mai puțin sigur autohtone albaneze, ca inprumutate din alba- 
neza, şi să cauţi încă să stabileşti corespondențe de sunete între cele doiiă 
limbi, ca de pildă că 9 albanez ar fi devenit în rominegte S ori f, etc. 
Asemenea corespondențe stabilesc, între alţii, O. Densuşianu, Histoire de 
la langue roumaine I, 355-356, si Treimer Zeit. 398 sqq.). 

Compară si cele spuse la $ 268 No 4 Nota. 

De altă natură, si îndreptăţită, este cercetarea pe care o face Ca- 
pidan 493-496 asupra chipului cum sînt reflectate în dialectul macedo- 
romin sunetele din numeroasele cuvinte pe care acest dialect în timpuri 
relativ recente le-a înprumutat din albaneza. 
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? rom, 
? rom. 
rom. 
rom. 
rom, 
? rom. 
rom. 
? rom. 
тот, 
? тот, 
rom. 
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gáta; alb, gat. 

hututüiii; alb. hutói, hutádts, ийет. 
mal; alb. mal. 

mázüre; alb. móoutd, 

mínz; alb. mds. 

гіту; alb. rrufé, rráfé, 

rinză ; alb. răndăs, 

simbure ; alb. 9umbuld, suimbut. 
strüngd; ?alb. Sirüngd. 

viézure; alb. viedută. 

2070; alb. dâtă. 


9, Cuvintele romin si albanez sint ambele de origine ob- 
scurá (62 cuvinte). 


rom. 
тош, 
rom, 
rom, 
rom. 
тош. 
rom, 
rom, 
rom. 
тош, 
rom. 
тош. 
тош. 
тош. 
тош. 
тот. 


йсег; alb. І$й10ї. 

aliór, ariór, аїбг; alb. rief. 
baci; alb. bats. 

baláur; alb. bótd, 

раисӣ; alb. báigă, bâdză, bágälă. 
Байа; alb. байа. 

сйрп$@; alb. kăpůšă. 

cioc; alb. fšuk. 

ciopàfi; alb. 1ѕӧрӣ. 

ciücd, ciuc; alb. fšúka. 

ciuf; alb. tSufkd. 

clung; alb. fsunk, 

ciut, sut; alb. šut, Sită, 

соїёїй; alb. kuta, 

cüciu, cüfu; alb. Ки. 

culbec, melc; alb. kafšamit, kăYmit, kármit, krd- 


mit, karmi, Кіті, garmil. 


тош, 
rom, 
rom. 
rom. 
rom. 
rom, 
тош. 
тош. 
rom. 
rom. 
Tom, 


curcubdü; alb. iitiber, ülbér, ülvér. 
cursă; alb. kúrðă, 

cutéz; alb. kudzói, gudzói, gutsói, kuldzoi. 
drástd; alb. drâstă, 

fărim, fărimă; alb. 9drrmói, 9árrime. 
flüer; alb. floére, floiére, 

gáleş; alb. kaleă. 

gard; alb, саг. 

dură; alb. gávrá, 

ghionode; alb. džon. 

gídil; alb. gudulis, 
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rom, grumåz; alb. gurmás, grumás. 

rom. grunz; alb. grindă. 

rom. 01150; alb. priză. 

rom. ifiesc; alb. éfsdi. 

rom. jumdüfáíe; alb. dzimăs. 

rom. ledgán; alb. lăkunt, likünt. 

rom. măgură; alb. тарий. 

rom. márácine; alb. mártsind. 

rom. mistreț; alb. mistréts. 

rom. mlástind; alb. Imásk. 

rom. mügur; alb. müguf, 

rom. тиге; alb. murk. 

rom. ла!; alb. па! 

rom. лапа; alb. nănă. 

rom, ndpírcd; alb. nepárcd. 

rom. păpăligă, pápárüdd; alb. peperónd. 

rom. pásíréz; alb. pastroi. 

rom. pdsturd, păstiră; alb. bustiră. 

rom. penchiă, pinchiă ; alb. benk. 

rom. piràü; alb. párrüa. 

rom. píriácit; alb. párlái. 

rom, rájd; alb. rósd. 

rom. scdpăr; alb. 3krep. 

rom. Scrum; alb. Skrump. 

rom. 5154; alb. susdid. 

rom. furedc, furedícd; alb. tirk. 

rom. fap; alb. sfsap, tsap. 

rom. ficlări; alb. tsikdld. 

rom. fipă; alb. fs/pd, 

rom, ürdd; alb. ид0д5. 

rom, ürmád; alb. dzarmă. 

rom. vátrd; alb. vâtră. 

rom. vír; alb. vără. 

rom. vírcd; alb, vără, vări. 

rom. Zgăi,; alb. zdéüid, zdzuai. 

c. Cuvintul romin e inprumutat din albaneza (25 cuvinte), 
? rom. andilándi; alb. адійпайёе. 

rom. cdlbázd, gdibázd; alb. kălbâză, gălbăză. 
? rom, cdpütd; alb, kdpütsá. 
? rom, cáfün; alb. katünt. 

rom. C/iélbe; alb. fselp. 
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? rom. codcdzd ; alb. kókazd. 
? rom. сорӣс; alb. kupdtă. 
? rom. cürpán; alb. külpár, kůlpără, kürpul. 
? rom. dirstă; alb. dărstilă, trăstilă. 
? rom. ghimpe; alb. dzămp. 
? rom, ghiuj; alb. dzüs. 
rom. gresie; alb. găresă. 
? rom. 2roápd; alb. grópd. 
? тот. hüdifä; alb. uod. 
? rom. lehăesc; alb. leh. 
rom. moş; alb. mótsd, mosă. 
? rom. тиѕс(ӧїй); alb. musk, 
rom. pdlă; alb. páld. 
? rom. рйрага; alb, pupăză. 
rom. rdzăm, rázim; alb. rdzd, rădzim. 
? rom. Stărvesc; alb. sfárvit. 
? rom, sfrepede; alb. *srepidus. 
? rom, șopirlă; alb. *3apiri. 
? rom. ulüc; alb. luk, ulük, flug. 
? rom. zácag; alb. dzákds, 
C. Cuvintul albanez e înprumutat din romîna (3 cuvinte). 
? rom. ciocdn; alb. fSokánd. 
? rom, тїпгаї; alb. măzdt. 
? rom. foácd; alb. іка. 


S 330. Din aceste grupuri există în celelalte dialecte ur- 
mătoarele cuvinte. 
с. 
mr. dburi 
mr. сїойтт@ Papaha- 
gi, Scriitori aromini 
pag. 206. шер]. ciodră istr. ciórğ 
mr. cóchiul, cóchil, 
cóchilä, copil; si 
cochil, cochilă Ca- 
pidan 458. шер]. cupilds 
mr, сгеас megl. crácá 
mr, nghise 3 p. s. 
-perfect (gici) C. D. 


mr. Aimuséscu 
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mr. ștuircă („care nu 
face flori", despre 
iarbă, Dacoromania 


II 616). istr. ștircă 
mr, nfáp тер], anfóp 
mr. máre megl, таг istr. máre 
mr. fárcu 
mr, vâtăm megl. vátdm 
mr, azghér megl. zber 

megl. sfápón 
mr. Sfină 
n 

mr. bag megl. bag 


mr. bárdzu, bálan megl. bdrdzd nume 
de caprá, Capidan 


456, 519, 
mr. báscá шер], báscá Capidan 
481. 
mr. brad megl. brad, Capidan 
451. 
mr. brín megl. bron istr. brăvu 
mr. mbucurata Pap. 
et. 12. тер]. bücur 
mr. bidză megl. büzd 
istr. 15070, fdfd 
mr, códru megl. códru Capidan, 
Meglenoromînii, I, 83. istr. codru 
mr. hut тер]. üfcu 
istr. mal 
mr. таагіге 
mr. míndzu шер]. mondz 
mr. aríndzá istr. rănză 


mr. Símburu, sim- 
bure Capidan 546, 
sumburi шер], sâmburi istr, sămbur 
megl. sfringă 
mr. yédzdre, Duná- 
rea, revistă ştiinți- 
fico-literară, Sep- 
tembre-Decembre 
1923, pag. 125. 
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mr. zéru, dzăru megl. zor istr. 
Š. 
mr. baciü megl, baciü 
mr. байса шер]. bâligă istr, 
mr. байа megl. байа istr. 
mr, сіріѕӣ megl. căpuișă 
mr. Cioc megl. cioc 
mr. сїйса тер]. ciücá 
mr, Clüngu тер], cung 
mr. sut megl. şut 
mr. mélcu 
mr. сигсирёй megl. curcubéi 
mr. cutédz istr, 
mr. fărămu, ffrimi- 
túri 
mr, fluiárd megl. friel 
mr. gárdu megl. gard istr, 
mr. gávră Capidan 
412. megl, gáurd 
mr. ghion graur megl, ghión o pa- 
sáre 
mr. gădilic, gídilic 
mr. gurmddz 
mr. gründd 
mr, güsd megl. 01151 istr. 
mr. giumitáte тер]. Jimitáti 
mr. ledgîn тер]. /égán istr. 
mr. тйейга Pap. et. 
. 33. 
mr. mărăține megl. márfín 


тер], anmigur (= 
dr. înmuguresc) 
Capidan 464. 


mr, mürgu шер]. murg 
mr. па megl. na istr. 
mr. nipirtică, nípír- 
tică — megl. nádprótcá 
mr. pirpirună 
mr. pdstrédzu megl. păstres 


mr. păstură, plăs- 
гії, prístürd 


istr. 


zer 


bálegá 
bátá 


cutézu 


gard 


2150 
légár 


na 


rámd 
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mr, ascápir megl. Scápir 
mr. scrum megl. scrum Capidan 
547. 
mr. fap megl. fap istr. fap 
mr. fipă 
mr. ürdd megl. пгай 
mr. ürmá тер], urmă 
mr. váfrá megl. біг istr. vdfrd 


e, 
mr. gălbddză 
mr, căpufă 


megl, cáfun istr. cátün 

mr. codcăză | 

mr. сирасїй тер]. сирасїй istr, сораё 

mr. cürpan megl. cürpán 

mr. drígfedlá 

mr. gredsi istr. 07650 

mr, grodpă megl. 2roápd istr. grópğ Puşcariu 
Studii istroromine, 
П, 225. 

mr. тойа megl. moş, moáşä istr. mos 

mr. múscu, můşcă 

mr, pál megl, pålă 

mr. püpázd megl. рирёгӣ 


megl. sfrépij (strépiz 
la Capidan, Megle- 
norominii, I, 82) 
mr, ardzámu verb, 
arídzím substantiv 
poalele unuí munte, 
coasta unuí munte 


meg]. u/üc 
©. 
mr. ciócan megl, ciucân 
mr. fodcă 


S 331. Din inspecfiea acestor grupurí rezultá. 

1. Sint 141 cuvinte romîneşti, care nu sint de origine la- 
tiná, si a cáror origine din vreo altá limbá afará de cea alba- 
nezá ori nu-i sigură ori este imposibilă. La aceste cuvinte co- 
respund in albaneza altele, care sînt ori băștinașe ori de origine 
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obscură, si care prezintă diferite grade de asămănare fonetică 
şi semasiologică, pănă la cel mai mare posibil, cu cuvintele ro- 
mînești. Din aceste cuvinte romînești 79 se găsesc și în macedo- 
romin fără meglenit, 59 se găsesc și în meglenit, 23 se gă- 
sesc și în istroromin. Numai 15 se găsesc în toate dialectele, 

2. Dintre aceste 141 cuvinte romînești sînt unele, а că- 
ror derivare din altă limbă afară de cea albaneză este imposi- 
bilă, și cărora corăspund cuvinte albaneze sigur băștinașe și în 
aceiaș vreme asămănătoare ca schelet și ca înțeles. Că unele 
din aceste cuvinte rominegti vor fi și ele băștinașe, că altele 
vor fi uebăștinașe si de origine obscură, iar altele inprumutate 
din albaneza, este sigur. Dar este imposibil—cu excepție de foarte 
puţine cazuri (Si încă și acelea sînt într-adevăr sigure ?)—de a 
hotări cu precizie științifică categoriea în care ele trebuesc cla- 
sate. Pentru aceia numai în acel mod arbitrar, care este o ne- 
cesitate neînlăturabilă, am clasat cuvintele rominegti în rubricele 
aşi Y. 

3. Aceiaș nesiguranță si aceiaș procedare arbitrară stápi- 
neste acolo unde avem a face cu cuvinte rominești, a căror de- 
rivare din altă limbă afară de cea albaneză este imposibilă, și 
cărora coráspund în albaneza cuvinte asămănătoare ca schelet 
si înțeles, dar de origine obscură. Unele din aceste cuvinte vor 
fi poate băștinașe in una din cele doiiă limbi ori în amindoiiă, 
altele vor fi poate inprumutate dintr-o limbă într-alta, dar lu- 
crul este imposibil de știut cu siguranță (Rubricele B, д), 

4. În asemenea înprejurări, cu toată silința de а găsi vreun 
punct de sprijin în firea celor doiiă limbi, hotărîrea inprumutu- 
rilor făcute de o limbă din ceialaltă (Rubricele e, C) este și ea 
nesigură și arbitrară. 

5. Un lucru este sigur, anume acela că înprumuturile de 
cuvinte făcute dintr-o limbă în ceialaltă sint puţine. Numai pen- 
tru 25 cuvinte rominesti (Dintre ele 13 se găsesc si in mace- 
doromin fără meglenit, 9 se găsesc și în meglenit, 4 se găsesc 
și în istroromin) am crezut că pot afirma cu oarecare siguranță 
că ar fi înprumutate din albaneza, și numai pentru 3 cuvinte 
albaneze am putut afirma cu oarecare siguranță că ar fi înpru- 
mutate din rominește (Dintre cuvintele rominești corăspunzătoare 
2 se găsesc și in macedoromin fără meglenit, 1 se găsește si 
în meglenit). Si încă la 18 din cele 25 rominești presupuse în- 
prumutate din albaneza le-am pus semnul întrebării, iar la cele 
3 albaneze presupuse inprumutate din rominegte le-am pus sem- 
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nul întrebării la toate! Dar chiar dacă aceste inprumuturi ar fi 
sigure, si chiar dacă am presupune, contra oricărei probabilități, 
cá ar Í înprumutate din albaneza si cuvintele rominești de sub 
tubricele %, y, 0, în număr de 111, am avea un total de 136 
cuvinte rominestí inprumutate din albaneza, ceia ce formează un 
număr infim față cu acel al cuvintelor rominesti înprumutate din 
alte limbi străine. Orice probabilitate este esclusă însă Ja admi- 
terea acestui număr de 136, dacă nu pentru alt ceva (Motivele 
vezi-le la discufiea fiecărui cuvint), dar macar pentru motivul 
că este cu neputinţă ca, la admiterea unor înprumuturi pe care 
le-ar Ë putut face doiiă limbi una dela alta, una din ele să fi 
înprumutat 136 cuvinte, iar alta numai 3, mai ales cînd limba 
care аг fi făcut numai înprumutul de 3 cuvinte n-a fost față 
de ceialaltă în nicio înprejurare de superioritate numerică, ori 
etnică, ori psihică, ori politică. 

6. Convingerea mea este că numărul 25 pentru înprumu- 
{ше rominegti din albaneza, și numărul 3 pentru înprumuturile 
albaneze din romînește, numere constatate la discufiea de sub 
E (8 328) nu sint departe de adevăr. Dacă la cele 25 cuvinte 
rominești adăogim pe cele 4 constatate sub C (S 326) 8, B 
si sub C (S 326) 9, și dacă la cele З cuvinte albaneze adáogim 
pe cele 23 constatate sub C ($ 326) 8, œ, ajungem la unto- 
tal probabil de 29 cuvinte, pe care le-a înprumutat poate romi- 
na din albaneza, și de 26 cuvinte pe care le-a înprumutat poate 
albaneza din romina. Aceste totaluri, 29 de o parte, 26 de altă 
parte, restabilesc și acel echilibru în numărul înprumuturilor, 
despre care am vorbit sub 5, şi la care trebue să ne așteptăm 
cind e vorba de doiiă popoare egale din punct de videre al for- 
telor etnice si psihice "). 


*) De altá naturá sint inprumuturile de cuvinte din romina їп al- 
baneza si din albaneza în romîna de care vorbește Capidan 468-482, 
514-554. Discufíea este amestecată, căci Capidan vorbește si de cuvinte 
care privesc limba romînească în general, în special dialectul dacoromi- 
nesc, ori cu privire la care vreun înprumut recent dela dialectul macedo- 
romîn la limba albaneză saü din contra nu este probabil (Aceste cuvinte 
sint: 1. Nelatineşti, pentru care vezi 8 328: baciii, baligă, baltă, barză, 
bască, brad, buză, căciulă, căpușă, cioară, ciucă codru, copac, copil, 
curpăn, fluer, gaură, gálbazà, ghionoae, gresie, groapă, grumaz, 
grunz, gușă, hututuid, jumălate, mazăre, măgură, moș, murg, 
mugcoid, năpircă, păstură, petică, rînză, rusalii, scrum, simbure, 
sut, traistá, fap, farc. 2. Latineşti, pentru care vezi 88 319, 322, 326 No 6, 
326 No 8: *agnelliolus, cicuta, cornutus, exponere, *exstirpus, grumulus, 
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{п alto, laudare, laureus, mula, paganus, ruta, spodium. 3, Albanezele 
skutér si vârgăr, pentru care vezi $ 326 No 8). Dar partea principală a 
discuţiei o formează înprumuturile relativ recente pe care le-aŭ făcut dia: 
lectul macedoromîn din limba albaneză si limba albaneză din macedoromin. 
Disproporţiea este mare, căci față cu 18 cuvinte înprumutate de albaneza 
se găsesc 142 de cuvinte înprumutate de macedoromîn (Cuvîntul mr. am- 
pdtur nu-l socotesc, pentrucá' aparține la schimbările analoage de înţeles, 
pentru care vezi $ 327 nota), dar explicabilă, între altele și prin faptul 
că autorul probabil n-a cercetat cu aceiaș amánun(ime vocabularul alba- 
nez cu care a cercetat pe cel macedoromin, De altfel hotărîrea cá cuvin- 
tele acestea ar fi într-adevăr inprumutate dela o limbă la alta nu este 
decît la unele sigură, căci, cu toată ușurința pe care faptul înprumutării 
recente ar procura-o parcă celui care vrea să stabilească inprumuturile, 
hotărîrea sigură rămîne cu toate acestea foarte dificilă. Pentru unele cu- 
vinte Capidan însuș dă inprumutul ca îndoelnic, astfel, la înprumuturile 
dela albaneza la romîna, pentru cuvintele mr. buldr serpe mare — alb. 
bóld grosse Schlange M. Wort. 41, Capidan 522; mr. cdd broască tes- 
toasă >> alb. käð- din kădmit Schnecke M. Wort. 182, Capidan 522; 
mr, cóƏrá murdărie >> alb. kóðere Brotrinde, altbackenes Brot M. Мн. 
193, Capidan 524; mr. culucâncu cirnal—alb, kolé Wurst M. Wört. 195 
--mr. lucdnic cîrnaţ Capidan 526; mr. muscónü o іпѕесій>>ајЬ. maš- 
kórid Mücke M. Wórt. 280, Capidan 541 (Capidan se întreabă dacă nu 
cumva cuvîntul mr. e un augmentativ prin -diü din muscă, influinţat de 
verbul mușc, si dacă nu cumva prin urmare cuvîntul albanez e inprumu- 
tat din macedoromin); mr, múscur, alb la urechi și la nas, cu pete albe 


la сар>>а]Ь. muskulller „eine Farbenbezeichnung, wie es scheint, braun ?* 
M. Wort. 294, Capidan 541; mr. făâlpă, sdlpă urdori>>alb. glep, gä- 
Jépá, sklépà Augenbutter M. Wort. 125, Capidan 551 („Deşi pare a exista 
o legătură între forma arominá și cea albaneză, totuş derivaţiea uneia din 
cealaltă pare grea” Capidan. Probabil, dupácum deja M. Wört. 125 indi- 
case, mr. fâlpă>>alb. fselp Eiter M. Wort. 221, de unde și dr. chelbe, 
De obiceiii albanezul S7 este reflectat in macedoromin prin Z, ori pen- 
trucă înprumuturile ай avut loc pe vremea cînd albanezul Z încă nu se 
africatizase, ori pentrucă africata albaneză f$ a fost percepută de urechea 
romineascá ca Z, Se pare însă cá în mr. tsálpä avem un exemplu de re- 
1lexul albanezului f$ prin rominul fs) ; mr. fărculescu mă zbat, má tăvă- 
lesc, má zvircolesc >> alb. frakutoi klopfen M. Wórt. 432, Capidan 552 
(„poate si din bulgar /drkalam rostogolesc" Capidan). Dar sint multe 
alte inprumuturí indoelnice. Voiii da cîteva exemple. Din cele dela romina 
la albaneza: mr. сйсйгёй2й cotcodăcesc<Calb. kakarís gackem M. Wort. 
166, Capidan 475 (M. Wort. derivă cuvîntul albanez din ngr. хахоар о, 
Pentru ce n-ar fi chiar cuvîntul macedoromîn inprumutat din neogreaca? 
Ori, mai bine, pentru ce n-ar fi acest cuvînt onomatopeic dezvoltat în 
mod independent in cele trei limbi?); mr. citiciur şoptesc<alb. fSutSuris 
ins Ohr flüstern M. Wórt. 450, Capidan 469 (După Murnu, Rumánische 
Lehnwórter im Neugriechischen, München, 1902, pag. 45, citat de Capi- 
dan, neogrecul тооотсоор бо zwitschern ar fi inprumutat din macedoromin, 
Pentru ce însă n-ar fi cuvîntul macedoromin înprumutat din grecește, iar 
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cel grecesc din albaneza, de exemplu? Si aceasta e numai una din nu- 
meroasele combinaţii care se pot face. Pentru ce însă, mai ales, acest cu- 
vînt onomatopeic nu s-ar fi dezvoltat la fel în mod independent în cele 
trei limbi?) ; mr. din Albania preaș praj, în loc de obignuitul macedoro- 
min prag, «alb. din Berat pres Lauch, în loc de obignuitul albanez pras 
M. Wort. 351, Capidan 477 (Adecá pentru ce albanezul dintr-o parte а 
Albaniei preš ar fi inprumutat dela macedorominul din Albania preas, si 
nu din contra?); mr. trup trup«calb. tosc trup Leib, Körper M. Wórt. 
438, Capidan 477 (Motivul adus de Capidan, anume cá cuvintul gheg 
este korp >> italian corpo după M. Мон. 200, si că înţelesul de Leib, 
Körper îl are cuvîntul slav #rupü in peninsula balcanică numai la Romîni 
şi la Albaneji, nu este plauzibil, căci nu se poate pricepe pentru ce n-ar 
fi putut şi Albanejii singuri să dezvoalte în cuvîntul slav frupă, care in 
vechea bulgară avea înțelesul de membrum, truncus, venter, cadaver, 
înțelesul de Leib, Körper). Din cele dela albaneza la romina: alb. grivă 
Hohlung M. Wórt. 136 < mr. guvă gaură, infundáturá, caverná Capidan 
534 (Capidan spune cá din ngr. yo9Ba cuvîntul macedoromin nu poate fi 
inprumutat, pentrucă reflexul macedoromin al neogrecului Y nu este p, ci 
ү. Dar cuvîntul neogrec este nu numai 0001, ci şi vxoUfa, рига, după 
Gustav Meyer, Neugriechische Studien, IV, 24); alb. hut, ut Eue M. 
Wort. 460< тг. hut nebun, prost, idiot, neghiob Capidan 534 (Capidan 
spune cá cuvîntul există şi în dialectul dacoromín in derivatul úture, cá 
albanezul Auf are si înțelesul de dumm, verwirrt după dicţionarul alba- 
nez al lui Weigand, si că in macedoromîn cuvîntul albanez s-a păstrat 
numai cu înțelesul figurat. Capidan confundă doiiă feliuri de cuvinte, pe 
dacoromin dfure-latin *ofulus, alb. uf, hut Eulex>latin otus M. Wort. 
460, pentru care vezi $ 320, cu dacoromin Aufufüiü, macedoromin hut, 
meglenit úicu, alb. hutóï sperre den Mund auf, gaffe verwundert, verdumme, 
alb. hutáfs der Vergessliche, Maulatfe, alb. иїйет Dummkopf M. Мн. 155, 
pentru care vezi SS 328, 330. Macedorominul hut n-are nimic a face cu 
alb. hut Eule, ci are a face cu albanezele hutóř, utüem, nu însă in fe- 
liul acela că ar fi cumva inprumutat din albaneza) ; alb. /0/0 Vater, Gross- 
vater, Vaters Bruder M. Wârt. 236<mr. lálă unchiü Capidan 535 (Ca- 
pidan se hotărăște pentru inprumutul din albaneza din cauză cá se potri- 
vesc înțelesurile de unchiii, Vaters Bruder, macarcá singur recunoaşte 
cá din punct de videre al sunetelor mai degrabă s-ar potrivi cuvîntul ma- 
cedoromin cu neogrecul ХА grand père, gouverneur, mentor, deoarece 
reflexul obişnuit macedoromin al albanezului / este f ori lë, li. Dacă însă 
în albaneza s-aü dezvoltat în acelaş cuvînt înțelesurile de fată, bunic și 
unchii, pentru ce nu s-ar fi dezvoltat în cuvîntul macedoromin înțelesut 
de unchiú din acel de bunic în mod independent de vreo influintá al- 
baneză, şi pentru ce n-ar putea fi cuvîntul macedoromîn înprumutat din 
neogreaca?); alb. lelék Storch M. Wórt. 241<<mr. lélic barzá Capidan 
536 (Dar pentru ce n-ar fi cuvîntul macedoromin inprumutat din neo- 
greaca, AsAéxt, ori din turceasca, leilék, din care limbă din urmă ай în- 
prumutat cuvîntul si Grecii şi Albanejii?). 

Asupra următoarelor cuvinte am de făcut altfel de observaţii. mr. 
COdur cerc rotund de lemn, care se pune înprejurul gitului la vite, colac 
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$ 332. Faptul acesta, al numărului infim de mic de cu- 
vinte pe care le-aii inprumutat cele doiiă limbi una dela alta, 


de lemn în jurul butoiului, ciurului, vácálie, „poate fi o formaţiune parti- 
cipială din KdOéri vende um [M. Wórt. 185]" Capidan 524. E însă al- 
banezul kóðră «pog тоб хосх(уоо M. Wórt. 193.— mr. lilice floare>alb, 
lüle, „întrat mai de mult în dialect, încă pecînd i din /#e—latin lilium 
nu trecuse încă in z, pentruca mai ре urmă, înpreună cu sufixul -ice să 
ne dea /ilice“ Capidan 536, Dar nu este trebuință ca albanezul lule să 
fi intrat în macedoromin încă depe vremea cînd suna *lile (fără să mai 
vorbesc de faptul că derivarea albanezului lġle din latin lilium este în- 
doelnică, vezi § 323 sub lilium), pentrucă mr. lilice s-a putut dezvolta 
din *liulice, cum trebue să fi sunat întîiă, judecind după reflexul obişnuit 
macedoromîn al albanezului / (albanez /<<тасейогошіп f, /ё, ЇЇ), prin a- 
lunecarea de sunet rominească pe care vezi-o la $ 241 No 69.—Pe mr. mă- 
гаѓи, atestat numai la Kavalliotis, unde este tradus cu ngr. pápa®ðpov 
(fenouil după dicţionarul lui Emile Legrand) și cu albanezul mordtš (Fen- 
chel după M. Wórt. 259), cu înțelesul prin urmare al dacoromínului 
molură (După Papahagi, Scriitori aromini în sec. XVIII, pag. 226 ngr. 
păpadpov ar însemna Dill, aneth, anethum graveolens L, și mr. mărd/u 
ar avea prin urmare înțelesul dacorominului márár, macedorominului md- 
ladru, mdrandu>ngr, pžhaðpov, udpa9pov) Capidan 538 îl pune în le- 
аша cu alb. mardi Fenchel М. Wórt. 259>>*marathrium (Vezi $ 319 
sub *marathrium), dar nu se pronunță dacă ar Н înprumutat din alba- 
neza ori ba. Foarte probabil însă mr. тӣгаѓи, care, după cum se pare, 
e întrebuințat numai la Romiînii din Albania, și care din latin */narathrium 
nu poate fi esit, dupácum este esit dr. mărâr, este>>alb. mardi, cu pre- 
facerea lui i consonant in /, pentru care vezi $ 239 No 52а. — mr. mun- 
duéscu chinuesc>>alb. mundóř plage, martere М. Wört. 291, Capidan 540, 
si mr. voză sticlă >alb. voză Flasche М. Wórt. 43, Capidan 553, spune Ca- 
pidan că ar fi atestate numai în Codex Dimonie. Ele se găsesc însă la 
Mihăileanu. — mr, rucuéscu din Codex Dimonie V, 27924, әт este tradus 
de Capidan 546 cu fin, apuc si derivat din alb. rrok fasse M. Wart, 
375. [n realitate cuvîntul insemneazá mângfiii>>alb. răkoi trâste M. Wirt. 
304.— mr. șpuluescu din Codex Dimonie IV, 221%, este tradus de Ca- 
pidan 549 cu spăl și derivat din alb. Spăldi wasche М. Мо. 237. In 
realitate cuvîntul înseamnă destăinuesc, daŭ pe față>alb. Spalói ent- 
falte, gheg spal offenbare M. Wort. 320.—mr. zdrudit din Codex Dimo- 
nie V, 225, este tradus de Capidan 553 cu rotund, umflat si derivat 
din alb. zdra, pasiv 2drdhem sich kugelrund vollfressen (lipsește in M. 
Wört. si Hahn). Ей ag crede că înseamnă mai degrabă rumän și-l deriv 
din sirbul zarudjeti errâthen, rubesco. 

Capidan a scápat din videre urmátoarele 21 de cuvinle inprumutate 
de macedoromin din albaneza, și din саге 18 se găsesc, pecít știi, nu- 
mai în Codex Dimonie: abüre; aia; dtá (tată), azvárna; cánuséscu 
1; cánuséscu 2; dișă; fichiüre; máltu?; mbidăru ; náxu; -ndà din 
сапай, cangândă ; nduchéscu; ngdtàr ori ngátür ; ngăsăescu ; nghiu- 
duire; pár&ünd ; şcălchicedt; şușuescu, Dumă ?, vecă. Pentru aceste 
<uvinte vezi 88 279, 281, 282. 
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este de mare importanță, pentrucá din el se pot trage cîteva 
concluzii. In adevăr, sînt lucruri probate de experiență urmá- 
toarele, 

a, Cuvintele sînt dintre toate elementele limbii acele care 
se înprumută mai lesne. Se pot înprumuta foarte multe cuvinte, 
fără ca macar o Singură formă gramaticală să pătrundă dintr-o 
limbă într-alta. Din contra, cînd încep forme gramaticale să pă- 
trundă, numărul cuvintelor deja înprumutate este foarte mare. 

В. Acelaş raport există între numărul cuvintelor inprumu- 
tate şi influinfa pe care cuvinte neînprumutate ar putea s-o aibă 
asupra alunecării infelesului din cuvintele băștinașe. Pentruca o 
limbă să ajungă acolo, încît cuvinte băștinașe ale ei să-și schimbe 
înțelesul după modelul cuvintelor străine neînprumutate, trebue 
ca numărul cuvintelor înprumutate să fie foarte mare. 

y. Acelaş raport există între numărul cuvintelor inprumu- 
tate și influința pe care forme gramaticale străine, fără să fie 
ele inseg înprumutate, ar putea s-o aibă ca model, în feliul a- 
cela că după modelul lor să se formeze în limba înprumutătoare 
forme analoage, ca compoziție morfologică şi ca înțeles, din e- 
lemente băștinașe. Cînd o limbă ajunge acolo, încît să dezvoalte 
forme gramaticale după modelul formelor gramaticale ale unei 
limbi străine, trebue să fi înprumutat deja un enorm număr de 
cuvinte din acea limbă, 

9, Acelaș raport există între numărul cuvintelor înprumu- 
tate şi influința pe care forme gramaticale străine, fără să fie 
ele înseş înprumutate, ar putea s-o aibă ca model, în felíul a- 
cela că după înțelesul lor să se dezvoalte înţelesul formelor băș- 
tinașe respective din limba înprumutătoare. Cind о limbă ajunge - 
acolo, încît să schimbe înțelesul formelor sale gramaticale după 
modelul înțelesului formelor gramaticale respective dintr-o limbă 
străină, trebue să fi înprumutat deja un enorm număr de cu- 
vinte din acea limbă, 

Aceste lucruri sînt probate de experiență, şi anume în spe- 
cial de acea căpătată prin cercetarea dialectelor rominegti, pe 
care am făcut-o la capitolele XIII, XIV, XV. In special vezi $$ 
306, 307. 

` 6 333. De aici, din consideraţiile dela S 332, se poate 
constata valoarea punctelor de videre ale inváfatilor care ай 
atins în cercetările lor chestiunea lexicală a limbii romînești în 
comparație cu limba albaneză. Asămănările, cîte apar pe acest 
teren între cele doüá limbi, se datoresc după Miklosich si Has- 
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deu unei limbi comune autohtone, dupá Schuchardt limbii latine 
populare depe teritoríul rominesc, dupá Gaster inprumutului pe 
care l-a făcut ori romina din albaneza ori albaneza din romina, 
după Sáineanu înprumutului făcut de romina din albaneza (în 
ce priveşte cuvintele ca schelet) si substratului etnic comun 
(în ce priveşte fenomenele semasiologice). Punctul de videre al 
lui Gustav Meyer este al unui înprumut dintr-o limbă în ceialaltă, 
în ce priveşte cuvintele ca schelet *), și nehotărit, în ce priveşte 
fonetismul unor cuvinte (cal, cof, cuscru, unchii, mr. preft, 
nalt M. Lat. 805), semasiologiea altora (venin, drac, cuvînt, 
urăsc, ses M. Lat. 805), şi cîteva cuvinte ca schelet (abur, 
байа, brad, buză, bucurie, vatră, codru, mazăre, mal M. 
Lat. 805. Asupra unora din acestea M. Würt. și-a schimbat pă- 
rerea și a admis înprumut făcut de romína din albaneza). Punc- 
tul de videre al lui Sandfeld-Jensen este pentru cuvintele ca 
schelet acela că ele se datoresc unei limbi comune autohtone, 
căreia el este aplecat să atribue și pe „cele mai multe din cu- 
vintele pe care limba romînă le are comune cu albaneza“ Sand. 
Grund. 520; pentru fenomenele semasiologice el este nehotărit. 

Este evident că, în afară de acele puţine înprumuturi de 
cuvinte ca schelet, pe care le-aii făcut cele ой limbi una dela 
alta, toate asămănările cîte există pe terenul lexical între ro- 
mina și albaneza nu pot fi cu niciun рге interpretate ca înpru- 
muturi. Singura interpretare posibilă este acea a unui fond et- 
nic si limbistic comun. Cuvintele schelete, cîte vor fi existînd în- 
tr-adevăr comune în ambele limbi, cîte adecă nu-și vor fi da- 
torind asămănarea întîmplări, ci faptului că într-adevăr ele ай 
acelaș etymon băştinaș, trebuesc interpretate ca rămășiți din limbi 
băștinașe, care vor fi avut și pe terenul rominesc și pe cel al- 
banez aceste cuvinte. Fenomene asămănătoare semasiologice (С, 
S 326, 7: cuvinte latinești prezintă aceiaș dezvoltare sema- 
siologică; D, $ 327: aceiaș dezvoltare semasiologică la cuvinte 
romíne de o parte, la cuvinte albaneze de altă parte) trebuesc 
explicate prin asămănătoarea bază psihologică. Fenomene asă- 
mănătoare în dezvoltarea fonetică a cuvintelor (C, $ 326, 6: 
cuvinte latinești prezintă aceiaș dezvoltare fonetică) trebuesc ex- 
plicate prin asămănătoarea bază de articulare. 

Alături cu acest chip de interpretare sînt ademenitoare încă 


*) Prin cuvinte schelet înțeleg aici, în această specială discuţie, cu- 
vintele a căror dezvoltare fonetică și semasiologică nu prezintă nimic re- 
marcabil. 
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doiiă, in ce priveşte fonetismul si semasiologiea cuvintelor, acel 
al lui Schuchardt, că s-ar fi datorind limbii latine populare depe 
teritoriul rominesc, si acel al lui Gustav Meyer (făcut cunoscut 
lămurit cu ocaziea prefacerii vocalelor neaccentuate in d, dar 
Care se suptinfelege, pare cá, la toate fenomenele pe care le 
atinge acest învăţat fără a-și face cunoscut preciz punctul de 
videre. Vezi M. Lat. 805, compară $$ 312, 316), că s-ar Н 
putînd datori unei dezvoltări independente, fără ca să fie la 
bază vreo înrudire etnică. Limba latină populară însă depe te- 
ritoriul rominesc, de care vorbeşte Schuchardt, este limba romînă 
primitivă, şi, dacă am admite chipul săii de a videa, aceasta 
ar însemna că cuvintele latinești comune limbilor romînă si al- 
baneză, care prezintă aceiaș dezvoltare fonetică și semasiologi- 
că, sint inprumutate de limba albaneză în actuala lor stare fo- 
netică si semasiologică încă din romina primitivă, Chestiunea se 
reduce atunci la acea a unui înprumut de cuvinte schelete, și 
numărul cuvintelor înprumutate de limba albaneză din cea ro- 
mînă s-ar mări cu 39 (C, $ 326, Nos 6, 7), ar ajunge dela 
26 la 65, Acest lucru s-ar putea admite pentru unele din fe- 
nomenele dela $ 326 Nos 6, 7, dar nu pentru toate, căci alt- 
fel numai pe terenul lexic n-ar apărea acea afinitate—nu mare, 
dar reală—în bazele de articulare și psihologică, pe care am 
constatat-o pe terenul fonetic și morfologic. Tot așa o dezvol- 
tare independentă, macarcă posibilă și ea pentru unele fapte, 
n-o putem admite pentru toate faptele, pentrucă sînt prea multe, 
şi pentrucă mulțimea lor depe terenul lexical este coroborată de 
acea depe terenul fonetic si morfologic (Vezi $$ 311, 312, 
315, 316), 


| 
S 334. De aici, din consideraţiile dela $ 332, se poate 
constata apoi cît de netemeinică este susținerea unui inprumut 
pe care l-ar Н făcut limba romînă din limba albaneză pe tere- 
nul morfologic (Vezi $ 315 Nos 8, 12°, $ 316), ori cbiar fo- 
netic (Vezi S 311 fine). 


Apoi la lumina acestor fapte depe terenul lexical romin 
comparat cu cel albanez, apare clară netemeiniciea părerii cá 
limba romînă ar fi înprumutat fenomene morfologice si sintac- 
tice (ori chiar fonetice) din limba greacă (Vezi $ 268 No 4 
Nota, $ 315 No 9, $ 316), ori din limba slavă neobulgară 
(Vezi $ 315 No 9, $ 316), ori din limba uraloaltaică a Bul- 


$ 334-335-336. 761 


garilor (Vezi 88 312, 316). Căci numărul de cuvinte inprumu- 
tate de тотіпа din neobulgara si greaca (mai veche ori mai 
noüá) nu întrece cu mult numărul cuvintelor înprumutate din al- 
baneza, iar despre niscai înprumuturi de cuvinte din limba Bul- 
garilor uraloaltaici nu știm pănă acum încă nimic. 


$ 335. Concluziile care se pot trage din întreaga discuție 
asupra materialului lexical cu privire la legăturile etnice și is- 
torice dintre poporul romîn și cel albanez sînt următoarele. 

Există o afinitate etnică între cele doiiă popoare. 

Legăturile sociale n-aii fost prea strînse între ele, după- 
cum probează marele număr de cuvinte latinești, proprii limbii 
albaneze, care lipsesc limbii romîne, si după cum probează mai 
ales micul număr de cuvinte înprumutate dela o limbă la alta. 

Aceste legături sociale, oricît ай fost ele de slabe, ай 
fost în orice caz mai strînse între Albaneji și Dacoromini decit 
între Albaneji și Macedoromini. Și fiindcă legăturile sociale mai 
strinse ori mai slabe corăspund unor apropieri geografice mai 
mari ori mai mici, apoi este sigur cá Albanejii ай trăit odată mai 
în apropiere de Dacoromini decît de Macedoromini. Acest fapt 
ese cu atit mai mare evidență la iveală, cu cît contactul cel 
mare pe care 1-ай avut Macedorominii pe actualul lor teritoriu 
cu Albanejii ar fi trebuit să-i facă să păstreze fondul cel уесһїй 
de legături lexicale cu mai multă tenacitate decît 1-ай păstrat 
Dacorominii, care de atita vreme ай întrerupt legăturile sociale 
si geografice cu Albanejii, 

In ce priveşte pe Istroromini, nu se poate conchide din 
actualul lor material lexical că legăturile sociale și geografice 
ale lor си Albaneji ar fi fost încă mai slabe decît acele ale 
Macedorominilor, pentrucá fondul de legături lexicale a putut fi 
redus la micile actuale proporţii din cauza extremei de mari in- 
iluinți а limbii croate. 

Aceste concluzii confirmă pe acele trase din faptele Íone- 
tice, morfologice si sintactice (Vezi $$ 312, 313, 314, 316, 
317, 318). 


CAPITOLUL XVIII 
§ 336. Limba albaneză aparţine la grupul de limbi indo- 


germane Safe, care se caracterizează prin aceia cá explozi- 
vele indogermane primitive, afoná si fonică, palatale Ё, 5 s-aŭ 
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africatizat. Din africatele primitive aü rámas in albaneza, ca de 
obiceí si în celelalte limbi satem, numai spirantele. M. Alb. 
12 sqq. După Ped. Zeit. XXXVI, 305 sqq. s-aii africatizat in 
albaneza înainte de e, i și o parte din explozivele guturale in- 
dogermane primitive £, g, dar nu ni se lámureste care sint a- 
celea, căci ceia ce spune autorul, pag. 305, cá „curatele velare 
apar negreșit totdeauna în albaneza ca Ж, g, labiovelarele însă 
[Kkü-, gü-] se prefac in albaneza in S și 2 înainte de e, i”, 
ne face numai să înțelegem cá si Pedersen, са аа alţii, is 
inchipuegte posibilitatea unui contact direct între k, g guturali 
și vocalele е, i. Vezi nota dela $ 312. 

$ 337. Limba albaneză a suferit influinta limbii latine, dar 
nu în așa grad cum își închipuia Gustav Meyer. „А atirnat nu- 
mai de un fir de păr”, zice el M. Lat. 804, „că limba alba- 
neză n-a fost comptect romanizatá". Apoi mai departe M. Lat. 
805 adauge: „Flexiunea verbului, a numelui și a pronumelui 
este atit de plină de elemente latinești, încît cu dreptul poate 
zice cineva că albaneza este o limbă amestecată, pe jumătate 
romanică (eine halbromanische Mischsprache)". Si așa ar fi, dacă 
fenomenele morfologice insirate la M. Lat. 819-821 ar fi in- 
tr-adevár inprumutate din latinește, după cum credea Gustav 
Meyer: forme de declinare (pluralele -i, -e, -d, -a, -ăra), 
forme de conjugare (aoristul indicativului, optativul), multe pro- 
nume (între altele însuș articulul postpozitiv m. -, f. -a), multe 
prepoziții si conjuncţii, multe sufixe derivative; la care s-ar a- 
dáogi faptul că unele verbe latinești ar fi fost primite la pre- 
zentul indicativului persoana 1 singulară întocmai cu formele 
latine, fără ca să fi fost înbrăcate în formele autohtone alba- 
neze, și cá albanezul @$Їй, 3 persoană singulară dela verbul 
iam (sînt), n-ar fi altceva decît latinul esf. Dar, cu excepție 
de cîteva prepoziţii, conjunctií, sufixe derivative si prefixe (La 
aceste doiiă soiuri de forme din urmă să se noteze sufixele, 
nominal -di— -aneus, verbal -dzói >> -iz, scoase la iveală de 
Jokl 104, 106, si prefixul nominal Sfăr- > extra- M. Wort. 
416), toate celelalte presupuse înprumuturi formale din latinește 
ай fost constatate ca elemente autohtone albaneze de M. L. Lat. 
1055-1057 și, mai ales, de Ped, Krit. IX, 207 sqq. Concluziea 
lui Pedersen, tocmai contrarie celor susținute de Gustav Meyer, 
este următoarea, Рей. Krit IX; 212: „Înfluinţa latineascá asu- 
pra flexiunií albaneze este nulă (Der lateinische Einfluss auf die 
albanesische Flexion ist also Null)". ! 
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Dacă influința limbii latine asupra celei albaneze a fost din 
punct de videre formal minimă, ea a fost din punct de videre 
al cuvintelor remarcabilă, după cum s-a văzut la $$ 319, 320, 
322, 323, 325, 326 *) 

$ 338. Timpul cînd a încetat această influință se poate 
constata din fenomenele latinești populare care se găsesc la ele- 
mentele lexicale latine din albaneza, și din acele care lipsesc, 
Se găsesc următoarele: /<6 M Lat. 809 (Pentru fenomenul con- 
temporan acestuia, ü— Ó, care lipseşte in albaneza și în parte 
in romina, vezi S 311 No 13. Lipsa acestui fenomen se dato- 
reste unei cauze cu totul alta decit cauza pentru care lipsesc 
în albaneza africatizările lui c+, c+e, c+i, g+i, g+e, g 
+i, j si diltongarea lui 2, б. Faptele din urmă se datoresc în- 
prejurării cá pe vremea alricatizárii lui c+, c+e, ci, g+, 
£--e, g+ i, j, sia diftongării lui ё д limba albaneză eșise de supt 
influinfa limbii latine populare, invremece neprelacerea lui ğ în 
б in albaneza si romina se datorește înprejurării că Albanejii 
și Rominii n-ai putut pronunța pe Z deschis. Pronunfarea des- 
chisá a lui f li-a fost posibilă, aga că evolufiea latinei populare 
{<é a putut pătrunde la dinșii ; pronunțarea deschisă a lui 2 
însă li-a fost imposibilă, așa că atunci cînd evolufiea din latina 
populară Ü< a avut loc, această evoluție n-a putut pătrunde 
la Albaneji si la Romini din cauza prea marei deosebiri dintre 
d închis, cum eraü еї deprinși să pronunțe, și Ó, пойа pronun- 
fare), £--IH-vocalá« £s, s M. Lat. 815, d-hi-+vocală<dz, z 
M. Lat. 816. Lipsesc următoarele: africatizarea lui c-+-i+vo- 
cală M, Lat. 815, acea а lui g4-i--vocalá M, L. Lat. 1052, 
acea a lui c+e, i M. Lat. 815, acea a lu 2-е, í M. Lat. 
816, acea a lui j (i consonant) M. Lat. 816 **), diftongarea 


*) Macarcă şi din punct de videre lexical influința limbii latinești 
asupra celei albaneze a fost exagerată de Gustav Meyer. Vreo 81 din e- 
lementele presupuse ca latinești de dînsul aii fost contestate, după cum se 
vede din listele făcute de mine la $$ 319, 320, 323. Dar numărul con- 
testărilor este sigur mai mare, căci ей n-am adunat doar tot materialul. 
Si tendința este dela Gustav Meyer încoace de a tot constata material le- 
xical autohton їп limba albanezá, iar nu latinesc. Rar, pe ici colea, apare 
сЌео noiiă etimologie latină. Dar oricum, și chiar dacă am "admite vá nu- 
mai din materialul adunat de mine s-ar mai contesta încă vreo 81 de e- 
lemente latine, numărul acestora tot аг rămînea remarcabil în limba al- 
baneză. 

**) Actuala africatizare a lui Z albanez în ts, fŠ şi a lui £ alba- 
nez în dz, dË este un fenomen recent, după cum se probează prin faptul 
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lui ё</е Ped, Krit. IX, 214 si a lui ó < йо М. Lat, 810 *). 

Dintre aceste fenomene latinești populare, care unele există 
iar altele nu există la elementele lexicale latinești din limba al- 
baneză, se pot data aproape sigur următoarele: /<<6 (și tot așa 


că еа are loc si la />cl, la $7gl, si la E, £ din elementele străine 
nelatinegti. Această alricatizare este analoagá aceleía pe care ай suferit-o 
K--cl, g>gl si K, £ din elementele străine la o parte din Dacoromini. 
Vezi 8 251 No 190. $ 253 No 201. 

*) Ped. Krit. IX, 214 a probat cá intre diftongarea din limba albaneză 
a lui é<ié şi acea din limba latină populară a lui ё< ïé nu este nicio 
legšturš, pentrucá pe de o parte огїсаге ё scurt accentuat s-a diftongat 
în albaneza, nu numai cel din cuvinte latinești, ci şi cel, cu mult mai nu- 
meros, din cuvintele băștinașe, iar pe de alta albaneza a diftongat în ié 
nu numai pe ё scurt accentuat latin, сї gi pe É lung accentuat latin, pen- 
tru care fapt din urmă dá cel puțin un exemplu sigur, pe riéfà—rëfe (Alte 
exemple de Ё latin diftongat în ié în albaneza mai aduce Jokl Ind. XXXVI, 
146, si Jokl crede cu drept cuvînt că prin ele se întăreşte părerea lui 
Pedersen. Spitzer în Indogermanische Forschungen XXXIX, 111-113 caută 
să explice exemplele lut Jokl altfel, dar nu în mod convingător). După M. 
L. R. R. Alb. 24-25 n-ar fi adevărat că în albaneza s-ar fi diftongat şi 
ё lung accentuat latin, pentrucá se gásesc exemple sigure de ё nediíton- 
gat (verdzără>virgine, ver®>*virde, vez-vidua, mel>miliu, ре$Кт> 
pisce) iar exemplele date de Ped. Krit. pentru diftongarea lui É n-ar fi 
sigure, întrucît fEgula<alb. fiégulà apare și pe teritorii romanice cu ё, 
tEgula, tar alb. riétà-rete apare in albaneza si си é, réfd. Dar mai 
întiiii riéfá, chiar dacă apare si ca réf, există (Vezi, de pildă, Ped. 184: 
rriélà). Apoi, după cum există Ё latinești nediftonga(i în albaneza, tot 
aga există în această limbă și Č băștinași nediftongafi. Este vorba de a- 
numite înprejurări, în care diitongarea n-a avut loc si care nu sînt încă 
cunoscute. Este foarte probabil că pe ё si É latinestr Albanezul i-a pri- 
mit cu materíalul apercepátor a lui ё bágtinag si i-a tratat la un fel cu 
acest din urmă. Chiar dacă însă € latin nu va fi fost confundat cu ё la- 
tin in limba albaneză, singur faptul diftongării în ïé а nenumăraților ё scurți 
accentuați băștinași este suficient pentru a proba că diftongarea albaneză 
Č< ié este independentă de cea latină populară é <j M. L.R. R. Alb. 
25-26 crede că există paralelism în albaneza între chipul cum s-a dezvol- 
tat é si chipul cum s-a dezvoltat ó, în feliul acela anume că, dupácum 
É deschis băştinaş si é deschis latin s-aŭ diftongat in ié, tot аза Ó 
deschis bástinas si Ø deschis latin s-aii diftongat în ue (adecă úe, care 
nu-i diftong și poate n-a fost diftong niciodată, vezi $ 314 pag. 591). 
In această combinație © deschis băştinaș este Ë, саге într-adevăr 
trebue să fi fost deschis, deoarece în actuala albaneză vocalele scurte 
accentuate sînt deschise, Pek. 6, şi se poate presupune că tot așa 
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contemporanul săi #<20) era fapt înplinit la începutul secolu- 
lui Ш р. Chr. Vezi $ 109 A. Africatizarea lui cre, i si a 
lui 2-е, i a avut loc în secolul VI p. Chr. Vezi 8 85 Nota, 


trebue să fi fost și pe vremea diftongării lui ё; 0 deschis bšstinas însă 
este considerat că ar fi Ó cel provenit din C si din Ё, singurul ó care 
există in albaneza, deoarece vechiul băștinaș б a devenit d şi vechiul 
bšstinas O a devenit é. Dara fost deschis în vremea veche acest 0? Si 
este el deschis astăzi? Faptul că este provenit din vocale lungi ni dă bă- 
nuiala că dela capul locului trebue să fi fost și el lung, iar în limba ac- 
tuală. acest, ó este, după notarea lui Pek., în majoritetea cazurilor mijlo- 
сїй lung (mittellang), numai in doiiă cuvinte este notat ca scurt, în zok 
(o 24 M. Alb. 83) si mot (o>ë M. Alb. 86). Și fiindcă vocalele lungi 
sint astăzi închise în albaneza, și probabil tot așa trebue să fi fost si în 
timpurile mai vechi, apoi Ø deschis albanez despre care vorbeşte M. L. R. 
R. Alb. în realitate a fost un Ó închis. La această dificultate in combi- 
narea paralelismului se mai adauge încă una, anume aceia că la difton- 
garea lui ó albanez ia parte și 0 lung închis latin din -fOre si -One, 
De această dificultate ar vrea să scape M.L.R.R. Alb. în feliul acela 
că aceste sufixe latinești ar fi fost primite cu materialul apercepător al 
unor sufixe băștinașe -Ї0г ȘI -Ón, cel dintiiă provenit dintr-un -fEr si 
cel de al doilea dintr-un -Ёл. Decit numai ó din aceste sufixe presupuse 
băştinaşe trebue să fi fost închis, ca unul ce era provenit dintr-un Ё lung 
(Vezi cele spuse imediat mai sus). De fapt, deci, nu Ó deschis accentuat 
se diftongheazá ín albaneza, сі ó, indiferent dacă este.deschis ori ba. Pa- 
ralelism cu diftongarea lui € nu există. Dar nu există paralelism nici din 
punct de videre al feliului diltongării, căci é se diftongheazá sporitaneii, 
pecînd diftongarea lui ó e condiţionată de anumite sunete următoare și de 
anumite poziţii în cuvînt (Vezi $ 314 pag. 591). De astfel de anumite poziţii 
şi anumite înprejurări altele, nelămurite încă, a fost condiţionată și diftongarea 
unor Ó- iniţiali albaneji, dintre care uniia sint Ó- din cuvinte latine (7 
cuvinte notate de M. Lat. 810), iar unul e 0- băștinaș (veš > *ié$ > 
*05 M. Alb. 12). Dacă, prin urmare, їп această diftongare albaneză a 
lui ó se găsesc cuprinși și cîțiva Q latinești (anume din cele 7 cuvinte 
pomenite mai sus), aceasta n-are a face întru nimic cu diftongarea roma- 
nică a lui 0 latin, si dacă, alături cu vreo cîțiva д latini diftongali, cei 
mai mulți Q latini ай rămas nediftonga(i în albaneza, aceasta nu trebue. 
să ni amintească de fel înprejurările din limba romînă, cum ar vrea 

R.R. Alb. („Aceasta ni aduce aminte de înprejurările din limba romînă, 
cu deosebirea că romina nu posede niciun rest direct al diftongului"). Că 
romîna nu mai are nicio rămășiță din diftongul йб, pe care probabil l-a 
avut, e cu totul altă chestie decît aceia а diftongárii unor ó- iniţiali din 
limba albaneză, Fenomenul din urmă, dacă trebue să ni amintească de ceva, 
apoi trebue să ni amintească de й- protetic de dinaintea unor o- iniţiali 
în meglenit ($ 241 No 76). 


766 8 338, 


S 262 No 2. Compară si $ 108 sub cuvîntul Zsifaeftus. Dif- 
tongarea lui ¿<é a avut loc in a doiia jumătate a secolului 
VI p. Chr. Vezi S 109 A sub &<i, $ 251 No 176 Nota, $ 
253 No 192 Nola. Tot atunci a avut loc si diítongarea luí $ 
<й0, care foarte probabil e contemporană cu diltongarea lui 
&<ie, Schuch. Vok. I, 105 

In ce priveşte aíricatizárile lui £3-i--vocalá, d--i--vo- 
cală, c-l-id-vocalá, g4-i--vocalá, / (i consonant), ele sint puse 
de Schuch. Vok. III, 104 aproximativ in secolul II p. Chr. (E- 
xemple de fS pentru £--id-vocalá anul 140 р. Chr. Schuch. 
Vok. I, 153; de z pentru d----vocalá anii p. Chr. 195, 198 
Schuch. Vok. І 67; de confuziea la scris între /-]-/-]-vocalá si 
C--i--vocalá anii p. Chr, 136, 218, 222, 222-235 Schuch. 
Vok, [ 154; de z pentru / anul 202 p. Chr. Schuch. Vok. I 
69; de confuziea la scris între g si j anii p. Chr. 238-244 
Schuch. Vok. I 70). Aceste fenomene apar în secolul II p. 
Chr., dar nu ѕ-ай răspîndit în aceiaș vreme în toate provinciile 
şi nici nu sînt în una și aceiaș provincie contemporane. Cum 
că răspîndirea lor s-a făcut treptat, cum cá aparifiea lor n-a 
fost simultană în tot cuprinsul romanismului (după cum de alt- 
fel a priori s-ar putea conchide, vezi cele spuse asupra limbii 
latine populare la $ 85 Nota), se probează prin faptul adus de 
Meyer-Lübke Einführung II ed. $ 143, că elementele latinești 
din cymric, care ай fost întroduse pănă, incluziv, în secolul Ш 
р. Chr, prezintă pe f-+i neafricatizat (Din contra, n-are nicio 
valoare argumentarea lui Schuch. Vok. [ 162, care vrea să 
probeze că africatizarea lui fi nu era încă gata în toate păr- 
tile pe vremea lui Ulfilas [mijlocul secolului IV], bazindu-se pe 
gotul din Ulfilas /ai//jo>>latin lectio; pentrucá africatizarea lui 
14-ї, di în latina populară din peninsula balcanică în a doiia 
jumătate a secolului IV este probată prin Laurentzio C. I L. 
III, 12396 din Moesia inferior, unde limita in jos a inscripti- 
ilor este sfîrşitul secolului IV, si zaconus C. I. L. Ш 2654 din 
Dalmatia p. Chr. 358 [Vezi S 109 A]: Ulfilas a luat pe lectio 
din latina Scrisă, nu din cea vorbifd), Mai greü s-a putut 
proba celálalt fapt, acela cá fenomenele nu sint contemporane, 
căci argumentele aduse anume pentru a arăta cá africatizarea 
lui ci. este posterioară celei а lui f+-i (ceia ce ar însemna 
probabil că si africatizarea lui pi este posterioară celei a lui 
d--i) nu sînt convingătoare: Se găsesc mai puţine exemple de 
1S, tz, S pentru с--Ї decît pentru f-+i Schuch. Vok. I, 162 
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(Aceasta poate Н numai o intimplare); gramaticul Consentius a 
doüa jumătate a secolului V, gramaticul Pompeius a doüa ju- 
mătate a secolului V, si Isidorus 570-636 vorbesc de aíricati- 
zarea lui Ї-{-Ї, dar nu pomenesc de acea a lui c-]-Z Schuch. Vok. 
I 162 (Aceasta poate H numai o scăpare din videre. De altfel 
nici îndoială nu poate fi că n-ar fi fost africatizat с-|-Ї pe vre- 
mea lui Isidorus, si totug acest scriitor nu pomeneşte de ea, 
macarcá vorbeşte de acea a lui f-+-i/ Ce s-a întîmplat lui Isi- 
dorus se va fi intimplat și lui Consentius si lui Pompeius); un 
gramatic latin timp пеной! spune cá altfel sună i după £ și 
altfel după c Meyer-Lübke Einführung П ed. $ 143 (Aceasta 
nu probează nimic. Chiar explozive să fi fost şi f si С, încă o 
asemenea observare era la locul ei. Dacă însă vrea cineva nu- 
mai decît să vadă vreo aluzie la africate în vorbele acelui gra- 
matic, apoi s-ar putea conchide din ele că altă africată se dez- 
voltase din 14-1 si alta din c-+-i); în izvoare gote dela mijlo- 
cul secolului VI se găseşte kavfsjo>>latin cautio, însă unkja. 
Slatin uncia Meyer-Lübke Finfiihrung $ 143 (kavtsjo e dela 
Neapoli, iar unkja dela Arezzo. Este foarte greü de admis că 
într-un timp cînd se aíricatizase chiar c înainte de i sonant să 
fi existat încă c-]-/ nealricatizat la Arezzo. unkja este sigur 
un înprumut din limba scrisă); altfel s-a dezvoltat în italiana 
14-ї şi altfel c+; Schuch. Vok. I 162, Meyer-Lübke Einführung 
$ 143 (Aceasta nu probează nimic. /4-Ї $1 c--i s-ar fi putut 
africatiza in aceiaş vreme și cu toate acestea să fi dat naştere- 
la africate deosebite). O probă reală pentru faptul că africatiza- 
rea lui c+ gi şi j (i consonant) este posterioară acelei a 
lui £--Z, d--/ este procuratá de limba albaneză, unde f+i şi 
dli din elementele latinegti sint africatizate, iar ci, g--i 
si j nu. 

Contactul dintre limba albaneză și cea latină populară, si 
iniluinfa romanizátoare a statului roman asupra poporului alba- 
nez ай încetat, deci, în răstimpul dintre africatizarea lui f-J- i, 
d+ï de o parte si acea a lui c+ g-Li, j de altă parte. 
Este greii de hotărît care va fi fost acest interval. Atíta se poate 
spune, cá africatizarea lui c+. gi trebue să fi avut loc in 
peninsula balcanică cel mai tirzii în secolul V, căci pe de o 
parte ea a început în limba latină populară foarte de curînd, 
încă din secolul II, iar pe de alta cele mai tîrziï fenomene lati- 
neşti populare, ajricatizarea lui с--е, i, acea a lui g--e, i, si 
diltongarea lui ё, $ aparţin secolului VI, 
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$ 339. Dintre popoarele care aü fost supuse romanizárii im 
răsăritul Europei acel asupra căruia agenții romanizători ай în- 
cetat mai curind de a lucra a fost poporul albanez, a cărui 
limbă autohtonă s-a și păstrat și a fost influinfatá de limba la- 
{ша mai numai în partea lexicală. In al doilea loc vine popo- 
rul dalmat, care a părăsit limba băștinașă și a adoptat pe cea 
latină, dar asupra căruia agenţii romanizării aii incetat de a lu- 
cra înainte de a ajunge la deplinătate africatizarea lui c si 2; 
căci in această limbă (si anume in vegliot) c, g înainte de 6 
închis accentuat (==@, Ї) si înainte de е neaccentuat fix (pro- 
venit şi din i) s-aii păstrat ca explozive și ѕ-ай africatizat nu- 
mai înainte de i (==/), i neaccentuat fix (provenit și din е) si Z 
consonant (incluziv Ў consonant din diftongul ié— ë) Bartoli D. 
II pag. 376, 377 "). In al treilea loc vine poporul romin, care 
a párásit limba băștinașă si a adoptat pe cea latină, și a- 
supra căruia agenții romanizători ай lucrat pănă la dezvol- 
tarea complectă a celor mai noiiă fenomene latinești popu- 
lare (africatizarea lui c+e, i, a lui g+e, í **, diftongarea- 


*) După M. L. R. R Alb. 17 africatizarea în vegliot a lui c, g ina- 
inte de e, i şi înainte de i consonant din ie>€ și iii este ceva ге-- 
cent, În asemenea caz întreaga limbă dalmată n-a participat la fenomenul 
latin popular al africatizării lui c, g înainte de е, i, ci numai la acel mai 
vechiü al africatizării lui c, g înainte de í consonant vechii (cu excepție- 
de | din >ë şi iñ >ü). Pentru dalmata de sud vezi mai jos § 347, 
а, Nota. 

**) După М, L. R. R. Alb. 13, 31-32 africatizarea lui c- e, i [si 
prin urmare și acea a lui g-|-e, i, macarcă despre aceasta nu se pome-- 
negte nimic) ar putea să fie ceva rominesc, iar nu latin popular. Limba 
romînă ar forma poate din acest punct de videre un grup cu limbile sardă, 
dalmată și albaneză, grup în care fenomenul latin popular al africatizării 
lui c t e, i n-a pătruns. Meyer-Lübke emite părerea cu rezervă și n-aduce 
în sprijinul еї decit faptul că în romina și kœcl se africatizeazá dialectal 
înainte de vocale palatale, recunoscînd însă că între cele doiiă fenomene, 
între africatizarea veche generală romineascá a lui c+ ë, í și acea recentă 
dialectală dacoromineascá a lui А2>с/, nu este paralelism nici de timp nici 
de manifestare. Părerea cu rezervă dată de Meyer-Liibke a devenit fapt 
sigur pentru Pușcariu, Locul limbii romine între limbile romanice, pag. 16, Studii 
istroromine, II, Bucureşti, 1926, pag. 362. Pușcariu (în Studii istroromîne). 
aduce ca probă faptul cá, invremece în celelalte limbi romanice se africa- 
tizează numai ce, ci, iar que, qui nu (cippus < italian ceppo, francez 
cep; quid < italian che, francez que), în limba romînă se africatizează 
nu numai ce, ci, ci și que, qui, ceia ce însemnează că noi Rominii „ros- 
tíam Керри atita vreme cit i-a trebuit lui quid ca să-și piardă elementul 
labial și, devenind Ке, să poată urma apoi aceiaș evoluție са Керри”. Da 
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lui ё). *). Faţă cu pufinul efect pe care l-a avut romanizarea asu- 
pra limbii albaneze, si cu timpul relativ scurt cît s-a exercitat această 
romanizare, este de remarcat faptul că și acele fenomene latine 
populare care aü pătruns în limba albaneză s-aü mărginit numai 
la elementele latine din această limbă și n-ai avut nicio influ- 
infá aualogică asupra elementului bágtinag albanez: .f-+i si d 


dacă cumva pe teritoriul romînesc va fi dispărut mai de timpuriă elemen- 
tul labial decît pe teritoriul italian, francez, etc.? De altfel si ре terito- 
riul celorlalte limbi romanice elementul labial dispare din unii qui, que, 
căci în dicționarul etimologic al lui Meyer-Liibke văd date ca etyma pen- 
tru cuvinte romanice actuale depe tot feliul de teritorii cercea (==quer- 
cea), cerqua (= quercus), cercedula (=querquedula), cínquagesima (= 
quinquagesima), cínquaginta (==quinquaginta), cinque (——quinque), cin- 
quedentia (—quinquedentia), císque (—quisque). Pentru ce şi-a ales Puşca- 
ríu ca exemplu tocmai pe quid ?—Dacá africatizarea lui c+ eë, i este un 
fenomen romînesc, apoi el aparţine la romîna primitivă (Vezi $ 264 No 
2 Nota), căci are loc numai la elementele latine (Vezi $ 251 No 177), 
şi este prin urmare contemporan cu fenomenul latin popular al africatizării 
lui c-Fe, i N-ar fi aceasta o coincidență curioasă, ca, tocmai cînd pe în- 
tregul teritoriu romanic se răspîndia fenomenul africatizării lui с--е, i, 
tocmai atunci să se fi dezvoltat acelaș fenomen în mod independent pe 
teritoriul rominesc ? 

*) In Lateinisches fi und ki pag. 3 spunea Pușcariu următoarele: 
„La începutul secolului II colonizează Romanii Dacia, dar deja după 170 
de ani această provincie este părăsită de dinșii, si strábunii Rominilor, 
lăsați de aici înainte destinului lor—dacă la sudul Dunării, ori la nordul 
Dunării, ori de ambele părți ale Dunării, aceasta e o chestie care nu ne 
intereseazá—, sînt separați si geograficește si politiceste de restul naţi- 
unii romane. Prin aceasta are loc în secolul III după Hristos o ruptură în 
limba romanică primitivă, pe care vom exprima-o în modul cel mai potri- 
vit prin limbă romanică de răsărit și limbă romanică de apus”. Cum că, 
chiar dacă Rominii ай trăit de a dreapta Dunării după părăsirea Daciei 
de Romani, între limba lor şi restul limbilor romanice s-a produs o rup- 
tură cu începere dela momentul părăsirii Daciei, este o enormitate, asu- 
pra căreia am atras în detaliu atenţiea în Un specialist romîn la Lipsca 
HI 29 c, Viaţa romineascá Mart 1910. Asupra aceștei păreri a revenit 
însă Pușcariu, şi în Locul limbii romîne între limbile romanice pag. 21, 
23 el pune ruptura la sfîrşitul secolului IV, la moartea lui Theodosius: 
„Cît timp comunica(iea era neîntreruptă între populaţiunea romană, care 
avea, mai mult ca oricare alt popor, conștiința că aparține unui singur 
stat glorios cu o singură conducere, limba vorbită în acest imperiu unitar 
era, cu toate deosebirile regionale, locale și aparținătoare diferitelor clase 
sociale, aceiaș. Pănă în secolul IV putem vorbi dar de o singură limbă, 
pe care am putea-o numi preromanică, fiindcă ea nu se divizase încă în 
limbile romanice de azi... Dacă înprejurările istorice nu ar fi întrerupt con- 
tinuitatea strămoșilor noştri cu Italia, probabil că cu timpul asămănările 
acestea [dintre limbile romînă și italiană] s-ar fi adîncit si mai mult și 
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--Ї s-aü africatizat in elementele băștinașe numai după accent 
M. Alb. 25, 28, și acest fenomen. este sigur ceva independent 
albanez. Altfel trebue să se fi petrecut lucrul cu elementele băş- 
tinașe rominești și dalmate, care se vor fi strecurat din limbile 
băștinașe în limba latină adoptată de Romini si de Dalmafi: 
la acestea diferitele sunete trebue să fi suferit întocmai schimbă- 
rile pe care le-aii suferit sunetele corăspunzătoare din limba la- 
{ша populară, din cauza enorme influinti analogice exercitate 
de aceste din urmă (Compară cele spuse la pag. 746 cu pri- 
vire la cuvintul rominesc chelbe). 


| 

$ 340. Din faptul cá Albanejii aŭ fost cel mai puţin su- 
puși romanizării dintre toate popoarele din răsăritul Europei și 
că dintre toate aceste popoare ei ай fost aceia asupra cărora ай 
încetat mai degrabă să influinfeze agenții romanizători se pot 
trage concluziile următoare. 

1, Albanejii ай trăit pe un teritoriu unde romanizarea a 
putut pătrunde mai puțin. Acel teritoriu, care se constată în a- 
devăr din pufinátatea inscripțiilor că а fost cel mai puțin expus 
romanizării din tot răsăritul Europei, nu poate fi altul decît la- 
cuna despre care am vorbit la $ 111 No 2. 

2. Cind barbarii ай copleșit peninsula balcanică, Albanejii 
n-aă părăsit acel teritoriu, în orice caz nu s-aü mișcat mai spre 
sud, căci oricare mișcare în această direcție i-ar fi așezat pe un 
teritoriu mai în contact cu romanizarea, care romanizare a con- 


nu s-ar fi ivit deosebirile cele тай, care ne constring să alăturăm 
limba italiană la limbile romanice de vest. Aceste înprejurări istorice fură 
date cînd, la sfírgitul veacului IV după Hristos, imperiul roman s-a divi- 
zat în doiiă grupe, în imperiul roman de vest si cel de est, pe care îm- 
păratul Theodosius, înainte de a muri, le lasă moștenire fiilor săi Arcadius 
şi Honorius. De astă dată divizarea fu definitivă, ceia ce dovedește că ea 
corespundea unei deosebiri faptice între cele doŭă regiuni“. Niste grani[i 
politice însă iluzorii, ca acele care ай existat între așa numitele imperii de 
răsărit și de apus, п-ай putut să înpiedece nici stăpînirea aceleiaș limbi 
comune latine, nici inprumuturile dela dialect la dialect. Asemenea graniţi 
dintre lumi romane, făcute iluzorii prin barbarii care nu {їпеай socoteală 
de ele, și care prin arbitrariul purtării lor unificaii starea politică dela un 
capăt la altul al imperiilor romane, ай devenit granifi reale atunci, cînd 
mase compacte de barbari s-aü interpus între populaţiile romane, ori cînd 
teritorii din împărăție aii primit o organizație de stat solidă din partea 
barbarilor cuceritori. Nu graniţile lui Theodosius, ci năvălirile în masă ale 
Slavilor în peninsula balcanică după moartea lui Mauricius (anul 602) ай 
rupt pe Romîni dela ceilalți Romani si dela limba comună latină. 
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tinuat de a fi activă pentru Romini si (mai puţin) pentru Dal- 
mafi pănă la sfírgitul secolului VI, 


$ 341. Cine sint Albanejii? Presupuneri asupra aceștei 
chestiuni, presupuneri provocate de tendința de a inpáca pre- 
zenfa elementelor albaneze din limba romînă cu părerea cá ro- 
minimea s-ar fi născut in Dacia si n-ar fi părăsit Dacia nicio- 
dată, vezi la $ 200. Ele nu sînt bazate pe nimic și п-ай nicio 
valoare, 

Aü fost emise însă și altfel de păreri, care aŭ plecat dela 
o bază oarecare, dela niște fapte oarecare adecă, pe baza că- 
тота se poate clădi o argumentare. 

Faptele dela care ай plecat aceste păreri sînt de ойї 
felíuri. 

$ 342. І. Albanejii ocupă un teritoriu pe care ай trăit 
Ilyri, ei trebue să fie deci Шугї și limba lor trebue să fie lim- 
bá illyrá. 

Acest miraj, care a jucat totdeauna un mare rol in dis- 
cufiea chestiunilor etnico-geografice, intre altele de pildá in ches- 
tiunea geografică romineascá, a influinfat pe cei mai serioşi în- 
váfati care aŭ vorbit despre originea Albanejilor, pănă in mo- 
mentul de fatá, incepind dela Thunmann, Untersuchungen über 
die Geschichte der óstlichen europáischen Vólker, Leipzig, 1774, 
pag. 240, 246 sqq., pănă la Hahn (Albanesische , Studien I, 
12: „Limita dintre cele doüá dialecte [tosc și gheg] nu s-a 
putut constata páná acum ín mod precis, dar dupá párerea o- 
bignuitá se considerá a fi riul Skumb. Cá aceastá limitá de 
limbă este foarte veche, si cá numirile noŭă [de tosc si gheg] 
sînt echivalente cu epirot si illyr, se vede lămurit din cele ce 
spune Strabo VII, 7: «Асеї care fac acest drum [pe calea 
Egnatia] plecind din locurile dela Epidamnos si dela Apollonia 
ай la dreapta popoarele epirotice, udate de marea sicelicá páná 
la sinul ambracic, iar la stînga munţii Illyrilor și popoarele care 
locuesc lîngă acești munți pănă la Macedonia si Paeonia>”. I, 
214: „E foarte firesc să admitem că străbunii actualilor Alba- 
neji ocupaii deja pe vremea Romanilor și a Grecilor teritoriul 
pe care se găsesc astăzi“, Hahn prin urmare ig închipuește că 
Gheghii sînt descendenții Illyrilor care Іосиїай pănă la Skumb, 
si că Toskii sint descendenții Epiroţilor. Din vremurile acelea 
străvechi și pănă azi nu s-ar fi schimbat nimic din punct de 
videre etnic: aceiaș Шу la nord de Skumb, aceiaș Epirofi la 
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sud de Skumb ! Dar nici nu este exactă afirmarea lui Hahn, chi- 
purile bazată pe Strabo, că rîul Skumb ar fi separat triburile: 
illyre de cele epirote, căci Illyrii curafí se întindeaii numai dela 
Ljes spre nord, dela Lje$ spre sud, pănă la latitudinea golfu- 
lui dela Avlona, veniaü Шугї amestecați cu Epirotí, si de abia. 
dela Avlona spre sud trăiaă Epirofii. Vezi $ 54 sub Epirotae 
si Illyrii), la Miklosich (Albanische Forschungen I, 3: „Кіші 
kumb, care separă astăzi pe Gheghi de Toski, separa după 
Strabo УП, 7 triburile illyre de cele epirote“. Miklosich repetă 
` numai cele spuse de Hahn și-și închipuește lucrurile întocmai ca 
si acesta), la Mommsen (Römische Geschichte I, 391: „Vitejii 
Epirofi, Albanejii din vechime,..." Este vorba de timpul lui Pyrrhos, 
care după Mommsen deci ar fi fost regele Albanejilor, II, 171: 
„Actualii Albaneji sint probabil ultimul rest curat al ргітібуеї 
populații illyre". V, 181: „О rămășiță a Illyrilor la extremi- 
tatea sudică a vastului lor domeniu de altă dată și-a păstrat 
pănă astăzi naționalitatea și limba sub numele de Skipetarí orí, 
cum le zic vecinii, de Arnăuţi și Albaneji”. V, 185: ,,Nafiona- 
litatea Шуга s-a păstrat mai bine în provinciea Macedonia decît 
în provinciea Dalmatia. Pe teritoriul celei dintiiii ea trăește încă 
si pănă astăzi, și pe vremea imperiului trebue să fi existat in 
interiorul Macedoniei, alături cu limbile greacă și latină, limba. 
poporului, cea Шуга“, V, 229: „Serviciile pe care le-aü făcut 
multă vreme Albanejii împărăției turcești, le-ai făcut străbunii 
lor Illyrii împărăției romane", V, 272: „Epirul de nord, și par- 
tea [llyriculuí care se învecina cu Macedonia erai locuite [pe 
vremea imperiului roman] în cea mai mare parte de populații 
albaneze“), la Gustav Meyer (M. Lat. 804: „Nu este niciun 
motiv de a videa în limba albaneză alt ceva decît o fază mai 
noiiă a vechei limbi illyre, ori, mai bine zis, a unuia din dia- 
lectele vechi Шуге“) si Pedersen. Рай în detaliu părerea aces- 
{шї din urmă. Ped. Krit V, 294: „Hirt a scris în Kiepert-Fest- 
schrift, Berlin, 1898, un articol asupra poziţiei limbistice a limbii 
illyre, Die sprachliche Stellung des Illyrischen. Hirt tăgăduește 
că limba albaneză ar fi continuarea limbii vechi Шуе și о de- 
пуй din limba хас, l-a scăpat din videre lui Hirt că aceiaș. 
părere cu aceleaș argumente a fost manifestată încă de mult de 
Pauli, Eine vorgriechische Inschrift von Lemnos П 200 și că a 
fost respinsă de Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der 
griechischen Sprache 422. Negreșit părerea lui Pauli-Hirt nu 
se poate combate direct, atirná însă numai de un fir de păr, ori, 
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mai bine zis, plutește în aer. O părere așa de importantă este 
bazată numai pe faptul că limba illyrá ar fi o limbă vestindo- 
germană (centum), învremece limba albaneză este, precum se 
ştie, o limbă estindogermană (safəm ). Ca sprijin pentru această 
părere se aduce (abstracţie făcînd de vreo cîteva nume proprii, care 
se pot interpreta în orice fel ar pofti cineva) numai limba venetă, 
care se zice că ar aparținea fără îndoială la limbile сепїшт. 
Insă pe de o parte a observat foarte bine Kretschmer că înru- 
direa dintre limba albaneză și cea illyră este mult mai sigură 
decît îrirudirea dintre limba venetă și cea illyrá; iar pe de altă 
parte, că limba venetă aparține la limbile centum este o chestie 
încă nehotărită. Această părere [cá limba venetă aparține la 
limbile cenfum] a fost admisă de Pauli pe baza cuvintelor ехо 
şi mexo, cărora el le-a dat înțelesurile de ich și mich nu pe 
baza vreunui studiu raţional al іпѕслір{ Шог, ci prin niște subti- 
ШЕ etimologice перегтіѕе de știință. Pentru aceia este de re- 
comandat ca pentru moment [апи 1902] să ne finem tot de 
părerea lui Gustav Meyer, anume cá Albanejii sînt într-adevăr 
descendenții vechilor Illyri". Tot aga se exprimase Pedersen си 
cîtva timp înainte în Zeitschrift für vergl, Sprachforschung XXXVI, 
299 sqq. 

S 343. Dar mai intifü teritoriul actual albanez era ocupat, 
începînd dela nord spre sud, de Шут, Pannoni, Шу ameste- 
саї cu Epiroți și Epiroţi. Dacă deci considerăm pe Albaneji ca 
autohtoni pe actualul lor teritoriu, trebue să-i considerăm ca des- 
cendentí din toate aceste neamuri de oameni, iar nu numai din 
Шут, iar dacă voim să dăm preponderanță unuia din ele, apoi 
trebue s-o dăm Epiroţilor. Epiroţii însă nu eraü Illyrí. 

Apoi, în cea mai mare parte neamurile care ocupaii în ve- 
chime actualul teritoriu albanez se айай pe teritoriul grecizat al 
peninsulei balcanice. Numai în mică parte, dela Lje$ spre nord 
(partea de nord a teritoriului gheg), aceste neamuri se găsiaii 
pe teritoriul romanizat al peninsulei. Cum se face atunci că Al- 
banejii aii fost supuși numai romanizării, iar grecizării de fel? 
Romanizarea a lucrat chiar atit de mult asupra lor, încît li-a 
umplut limba de cuvinte latinești și li-a virit în limbă citeva 
forme gramaticale. De grecizare antică (Nu-i vorba de grecizare 
modernă! Din neogreaca aŭ înprumutat Albanejii multe cuvinte) 
însă nu se pomenește în limba albaneză. Chiar dacă se vor fi 
găsind în limba albaneză cîteva cuvinte antice grece, înprumu- 
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tate direct din antica greacă, aceasta nu se chiamă grecizare *). 

Apoi, din toate cercetările făcute asupra limbii romînești 
în comparație cu cea albaneză rezultă că Albanejii din punct 
de videre geogralic aü fost în timpurile vechi mai in contact 
cu Dacorominii decit cu celelalte neamuri romînești, si că din 
punct de videre etnic ei sint mai apropiați de Dacoromini decit 
de Котіпії ceilalți. Vezi $$ 313, 317, 335. Dacorominii însă 
ай fost totdeauna, și sint și pănă astăzi, Rominii cei mai 
dela nord. 


*) Albert Thumb, Altgriechische Elemente des Albanesischen, în In- 
dogermanische Forschungen XXVI pag. 1-20, a susținut că unele cuvinte 
albaneze (21 la număr) is trag originea direct din limba greacă antică. 
16 din ele sînt dintre acelea care aii fost considerate pănă acum ca e- 
lemente latinești, care adecá, chiar dacă sînt de obirgie greacă, s-aii în- 
trodus în limba albaneză (şi tot așa unele din ele în limba romînă) nu 
direct din grecește, ci indirect prin mijlocirea limbii latine. Sînt notate a- 
ceste 16 mai sus la $$ 319, 320, 323. Ей le ingir mai jos în or- 
dine alfabetică după etyma latine, cu acea observaţie in parentez, care mi 
s-a părut cá reese din discuțiea autorului: 1) pag. 12, alb. brétăk Frosch 
M. Wért. 47, si prin urmare tot aga rom. бгойіес, nu din *brotacus, сі 
direct din grec fp5raxos (Posibil).—2) pag. 14, alb. tóäršť Kirsche, Kirsch- 
baum M. Wórt. 225 nu din *cerasinum, ci din grec херасіх (Posibil). 
—3) pag. 13, alb. gheg diémán Dämon M. Wórt. 69 nu din daemon, ci 
direct din grec Əa(paov (Posibil. Vasmer 11 presupune inprumut din sla- 
vonegte: vechiii bulgar ori уесһїй sirb d'kmonz).— 4) pag. 12, alb. diaf 
Teufel M. Wórt. 69 nu din diabolus, ci direct din grec 3uifoAog (Nu e 
niciun motiv pentru a-l considera ca direct grec. De altfel însuș Thumb 
recunoaşte că e un element relativ noii, întrodus „nu în epoca latină, ci 
ceva mai tirziü, din limba greacă bisericească”).—5) pag. 17, alb. Skárpd 
Reisig M. Wort. 407 nu din *discarpere ori *excarpere, ci din grec oxá- 
eos (Foarte probabil).—6) pag. 18, alb. upesk Bischof M. Wórt. 458 
nu din episcopus, ci direct din grec ёт!вхото$ (Posibil).—7) pag. 13, alb. 
fier Farrnkraut M. Wârt. 106 nu din *filicaría, ci din grec ттр (Putin 
probabil).—8) pag. 14, alb. /dbrik Seewolf, ein Fisch M. Wórt. 233 nu 
din */abracus, ci direct din grec Adfpaă (Posibil).—9) pag. 14, alb. lá- 
каг Kraut M. Wórt. 236 nu din *lacanum, ci direct din grec Adgavov 
(Probabil).—10) pag. 15, alb. ldf$ér See M. Wórt. 234 nu din lacuna 
-Flagoena, ci din grec Ахду, Aexdwtov (Probabil).—11) pag. 14, alb. 
lepiétá Sauerampfer M. Wârt. 241 nu din lapathum, ci direct din grec 
Хатадо» (Posibil.—12) pag. 16, alb. mokără Mühlstein M. Wórt. 285 
nu din machina, сі din grec pinxavf (Probabil) —13) pag. 15, alb. mă- 
ráid Fenchel M. Würt. 259, si prin urmare tot aga rom. mărdr, nu din 
*marathrium, сі direct din grec *uapá9puov (Foarte probabil).—14) pag. 
16, alb. piépár Zuckermelone M. Мён. 342, si prin urmare tot aga rom. 
pepene, nu din pepo, ci din grec хётшу (Posibil).—15) pag. 17, alb. 
Serp wilder Sellerie M. Wórt. 402 nu din silphium, ci direct din grec 
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Apoi, cu cit urmărim pe Albaneji mai sus in timp in vea- 
cul de mijloc, cu atit її videm mai láfiti spre nord decit sint 
astăzi. Jirecek, Die Romanen in den Stádten Dalmatiens wâh- 


*oipptov=aidqtov (Posibil).—16) pag. 17, alb. pé/d Höhle M. Wort. 391 
nu din spelaeum, ci direct din grec oxjAatov (Posibil), 

Celelalte 5 sînt următoarele: 1) pag. 13, alb. drápär Sichel M. 
Wört. 37grec âptmavov (Probabil). M. Wort. compară cuvîntul grec, dar 
s-ar părea că admite pentru cel albanez o origine băștinașă. Originea di- 
rect din greaca antică a fost recunoscută încă de Bugge în Bezzenberger 
Beitrâge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, XVIII, 188, apoi de 
Ped. Zeit. XXXVI, 278.—2) pag. 13, alb. krüa Quelle M. Wort. 207 
— grec xpăva, хрйуп (Posibil). M. Wort. compară cuvintele grece, dar s-ar 
párea cá admite pentru cel albanez o origine bágtinagá.—3) pag. 15, 
alb. mau, numele unei zine in Elbasan M. Wórt. 2647»grec "Ара деа, 
o nimfă, introdus după epoca latină (Posibil), M. Wört. compară pe 'AyaA- 
Зека, care era sărbătorită în special la Dodona, dar spune cá nu ne pu- 
tem gîndi la o derivare din acest cuvînt, cîtă vreme nu se găsește vreo 
pomenire despre ea in folklorul albanez. Intimpinarea aceasta a lui M. 
Wort. n-are nicio putere, cu atît mai mult cá zina Mauói dela Elbasan 
nu este doar alt ceva decît o rămășiță în folklorul albanez despre nimfa 
"Арада. —4) pag. 17, alb. preš Lauch M. Wört. 351 >> grec трасо» 
(Posibil). In mod cu totul arbitrar, fără absolut niciun motiv M. Wort. de- 
rivă cuvîntul albanez din macedorominul praș.—5) pag. 19, alb. ze? Eifer 
M. Wart. 482>>grec Лос (Posibil). M. Wort. derivă din italian zelo. 

Originea acestor 21 cuvinte direct din greaca antică este numai po- 
sibilă, rar probabilă. Dar chiar dacă vom admite-o ca sigură, fapt remar- 
cabil este acela că din ele unul înseamnă un pom, 7 înseamnă plante, 
mai ales plante culinare și fructe (Numai una nu-i culinară), 2 înseamnă 
animale (broatec și un fel de pește), 2 înseamnă instrumente agricole, 
unul înseamnă o demnitate bisericească, 3 înseamnă închipuiri de imagi- 
nație (doüá feliuri de draci şi o ziná). Sint lucruri care aparţin în cea mai 
mare parte comerțului și folklorului, celor doiiă feliuri adecă de contact 
direct între oameni, care nu сеге în aceiaș vreme vecinătate geografică 
între neamurile respective. Numai cinci cuvinte aii înțelesuri care nu a- 
parfin comerțului si folklorului (vreascuri, lac, peșteră, izvor, tragere de 
inimă), dar sînt în adevăr de origine greacă? Și întrebarea se poate face 
chiar pentru exemplul cel mai probabil în aparență, pentru SKdrpá vreascuri. 
In ce privește pe ze, tragere de inimă, însuș Thumb se îndoește, 

La cuvintele de origine posibilă veche grecească din limba albaneză 
date de Thumb a mai adăogit Jokl pe următoarele ín Altmakedonisch- 
Griechisch-Albanisches, Indogermanische Forschungen XLIV: alb. vóes, 
vodă, уйй Sperberbaum, Speierling, Mispel > grec cin (pag. 13); alb. 
Sark Fruchtileisch>>grec săpt (pag. 23-24); alb. тапай, mángen Hant- 
breche, müngárà Olpresse, mendzí Heilmittel, Heilung, mendzim Hei- 
lung, mendzi, mandzi Zauberei, Hexerei grec раүүхуоу, Aceste cuvinte, 
ca si acele ale lui Thumb, aparțin acelui fel de inprumut, pentru care 
nu se cere vecinătate geografică. 
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rend des Mittelalters, I, 41 sqq.; Jireček, Geschichte der Ser- 
ben, I, 152. 

Apoi, există tradiţii de familie la triburile albaneze de nord 
(Probabil vor fi existind şi la cele de sud), cá ай venit din te- 
ritorii de mai spre miazănoapte. Cel mai vechiii trib, Beriša, 
este înrudit cu tribul (serbizat) Киё din Montenegro, Nopsca М. 
248. Din Kuči s-a despărțit реја anul 1500 o parte din tri- 
bul albanez Kiri, Nopcsa M. 248. Din Kuči s-a despărțit pela 
anul 1500 tribul albanez Kastrati, Nopcsa М. 248, 250. Tri- 
bul ati a venit dela Murecar din Montenegro pela anul 1470, 
Nopcsa M. 248. Tribul Skreli a venit din Bosnia, Nopcsa M. 
249 (Prin Bosnia in tradifiea albaneză se înţelege nu numai Bos- 
nia, ci si sangeacul Novibazar, Nopcsa М, 249). Tribul Kle- 
menti a venit din regiunea Gusinje (la sudestul Montenegrului, 
între Montenegro și Albania), pela anul 1552, Nopcsa M, 250. 
O parte din tribul Gruda a venit din Herzegovina între anii 1512 
si 1612, Nopcsa M. 250. Tribul Hoti este venit din Bosnia 
pela anul 1424, Nopcsa М. 249. Tribul Sala a găsit Latini 
în regiunea ocupată astăzi de dinsul, Nopcsa M. 249 (In al- 
baneza latín înseamnă cafolic M. Wórt. 238. In această tra- 
де însă probabil înseamnă populație romanică). În regiunea 
Proni Oat ай găsit Albanejii o populaţie mai veche bosniacă, 
pe care aii alungat-o, Nopcsa M. 250. 

Apoi, dacă, cu cît urmărim pe Albaneji mai sus în timp 
în veacul de mijloc, cu atit îi videm mai lățiți spre nord decît 
sînt astăzi, cu atit pe de altă parte îi videm mai puţin láfiti 
spre sud. „Sediul lor principal se găsia în veacul de mijloc în 
patratul dintre Skutari, Prizren, Ohrida si Valona, cu ramificări de- 
parte spre nord". Jirecek, Geschichte der Serben, I, 152. Va 
să zică cea mai mare parte a actualului teritoriu tosc nu era 
încă in veacul de mijloc ocupat de Albaneji. Ultima fază in lá- 
геа lor spre sud, cînd ай trecut chiar peste granifile actualei 
Albanii și aii pătruns și în Thessalia, în Grecia propriu zisă și 
în insulele grecești, este înregistrată de istorie în prima ju- 
mătate a secolului XIV. Hopt, Geschichte Griechenlands, VI, 422 
supt anul 1324: „La Vlahii, care formase pănă acum, ca păs- 
tori, simburele populației din Thessalia, s-aii asociat noi coloniști 
din Epir şi Albania, care alungați din munţii lor prin neconte- 
nita larmá a războiului ай emigrat spre răsărit [adecá spre sud !] 
şi aü prădat şi pustiit toată Valahia Mare [Thessalia], ráminind 
în picioare numai castelele ocupate de Catalani şi de Greci, In 
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zadar s-aii încercat și Francii si Grecii să se scape de dingii, 
Deja era gata să plece o bandă încărcată de prăzi, cînd se în- 
tilni cu o alta, care de abia atunci se pregátía de jáfuit, La 
explicarea celei біпіїй că pleacă pentrucă n-a putut cuprinde 
castelele, răspunse cea de a doiia cá ea-i tocmai gata să-şi a- 
jute compatrioții, si aga aü rămas cu toţii în ţară, ca să nu hu- 
zurească Catalanii. Dupăcum în țările dela Dunăre s-aii ingrá- 
mădit odată veneticii Germani si Slavi, pentruca apoi să se în- 
prăștie spre nord şi spre sud, tot aga deveni acum Thessalia lea- 
gănul Albanejilor, care stătură acolo în vreme de 30 de ani, 
tot întăriți prin noi emigrări din Epir, pănă ce revoluţii petrecute 
în patriea lor așa de mult aü provocat emigrările, si Thessalia 
așa de mult s-a umplut de emigranți, încît aceștiia n-aŭ mai pu- 
tut încăpea intr-insa si s-aii rávársat peste Grecia ceialaltă, ba 
şi peste o parte din insulele arhipelagului“. 

Este evident, prin urmare, că Albanejii sint în actualul lor 
teritoriu relativ de curînd veniți, și că orice probă asupra ori- 
ginii lor etnice scoasă din vechea populație a actualei Albanii 
trebue să cadă *). 

S 344. IL Există asămănări între limba albaneză și lim- 
bile illyră şi thracă. Faptele de acest fel, notate de Nopcsa (cele 
mai multe), de Fischer si de Gustav Meyer, le-am inpár(it în ur- 
mătoarele 25 de categorii. 

1. Nume personale illyre==nume personale albaneze, 

2. Nume personale illyre cu elemente albaneze, 

3. Nume personale illyre=nume topice albaneze. 

4, Nume de triburi Шуге==пите personale albaneze. 

5. Nume de triburi illyre cu elemente albaneze. 

6. Nume de triburi illyre—nume de triburi albaneze. 

7. Nume topice illyre pe teritoriul albanez. 

8. Nume topice illyre cu elemente albaneze. 

9, Nume topice Шуге==пите personale albaneze. 

10. Nume topice Шуге==пите de triburi albaneze, 
11. Nume personale thrace=nume personale albaneze. 
12. Nume personale thrace cu elemente albaneze. 


*) După Weigand, ín Balkan-Archiv, III, 238 sqq., numele topice 
antice păstrate pe teritoriul ocupat astăzi de Albaneji nu prezintă schim- 
bările cerute de firea limbii albaneze, ci pe acele cerute de firea limbilor 
dalmată și slave, ceia çe probează că acele nume topice nu s-aii păstrat 
fără întrerupere în gura Albanejilor din vechime pănă astăzi, ci ай fost 
primite de Albaneji prin intermediul Dalmaţilor si Slavilor. 
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13. Мише personale thrace==nume de triburí albaneze. 

14. Nume personale thrace==nume topice albaneze. 

15. Nume de triburi thrace— nume personale albaneze. 

16. Nume de triburi trace cu elemente albaneze. 

17. Nume topice thrace cu elemente albaneze. 

18. Nume topice thrace==nume personale albaneze. 

19. Cuvinte illyre==cuvinte albaneze. 

20. Cuvinte thrace—cuvinte albaneze. 

21. Nume de triburi albaneze cu elemente thrace. 
22. Nume topice albaneze cu elemente thrace. 
23. Ѕийхш albanez -/šf în nume topice illyre. 
24, Cuvint epirot==cuvint albanez. 

25. Zeii thrac—zeü albanez. 

Voi cita din fiecare categorie citeun exemplu, doiiă. Voti 
insista mai mult asupra categoriilor 1 și 11, și voiii nota în 
special toate faptele aduse de Fischer și de Gustav Meyer, pen- 
{тиса sint puţine. 

1. Nopcsa Z. 918, 919; Nopcsa M. 232; Nopcsa A. 138, 
139, 140, 142, 143, 145, 146; Nopcsa U, 6. 

Nopcsa M. 232: alb. Agri—illyr Agron; alb. Bala—illyr 
Ballaios; alb. Batusa, Vata—illyr Bato ; alb. Dasi—illyr Dasa, Da- 
sas; alb. lata, leti—illyr letus; alb. Lasin—illyr Laso; alb. Lon 
—illyr Lonus; alb, Pleto—illyr Plaetor; alb. Plani, Lani—illyr 
Planius. 

La aceste apropieri aș adáogi ей pe următoarele: alb. Beta 
—illyropannon Baeta f., Betuva f; alb, Bitsa—ill pann. Bizus 
b.; alb. Boli—ill. pann. Bolana f.; alb. Dieta—ill. pann. Deter 
b.; alb. Mei—ill. pann. Messius b., Messus b.; alb. Süti, $ü- 
tani—ill. pann., Sutta f, Sutti b.; alb. Voka, Votsi, Votser—ill. 
pann. Voccius b.—"Vocca; alb. Voli—ill. pann. Volaesa f, 

Numele albaneze le-am dat din lista întocmită sub titlul 
de „alte heidnische Namen" la Nopcsa М. 231. Observ asupra 
acegtei liste că autorul nu spune dacă numele sint de botez ori 
de familie. Din această listă trebuesc șterse DZeruni, care-i Hie- 
ronymus, Topuzi, care-i turc fopuz massue, sceptre Zenker 604 
с (de unde si romin fopüz), Turku, care e numele de popor 
alb, turk M. Wórt, 452, rom. turc, etc. 

Unele din aceste nume apar ca nume de familie la Daco- 
romini: alb. Bala—rom. Balş (formaţiune sírbeascá prin sufixul 
sirbesc -3a, vezi Jireček Geschichte der Sérben I 424 si arti- 
culul тей „Prejudiţii“ în Viaţa Rominească anul 1916); alb. 
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Basota—rom, Bágotá (vezi mai jos categoriea 11); alb. Cuku 
—rom, Ciucă ; alb. Fet—rom. Fătu (Să Не cumva rom. fdf—fe- 
tus ?); alb. Gani—rom. Gánea; alb. Kasi—rom. Cásu; alb. Kotsi 
—rom. Cocea; alb. Kurti (care е probabil, după cum și Nopcsa 
presupune, turc kurt lup Zenker 714 a)—rom. Curt; alb. Man 
—rom, Mánu; alb. Tsuni (vezi mai jos categoriea 11)—rom. 
Tóni. Unele din aceste nume de familie rominesH sint foarte 
vechi, precum Balș, Bagotá, altele sint foarte noŭă, precum Tóni, 
care e de curînd întrodus prin Neogreci. 

2. Nopcsa A. 139, 140, 142, 146; Nopcsa U. 6; M. 
Wort. 55, 276. 

Nopcsa А. 139: Шут Ballaios, messapice Balakros, Bala- 
sires, Baledones—alb, Рай frunte, Stirn M. Wórt, 24. 

M. Wért. 55: Шуг Burius—alb. burr bărbat. 

М. Wârt. 276: messapic Menzana, numele lui Jupiter, că- 
гиа Sallentinii îi sacrificaă un cal (Festus)—alb. măs, articu- 
lat măzi mînz. 

Observ că pe Burius îl consideră Gustav Meyer ca nume 
Шуг pentrucă se găsește în іпѕсгіріеа C. I. L. Ш 2208 din 
Dalmatia. Dar aceasta nu-i suficient. 

3. Nopcsa Z. 917; Nopcsa A. 140, 144. 

Nopcsa Z. 917: Шут Planius—alb, Plana. 

4, Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 140, 142, 146. 

Nopcsa A. 140: Шуг Bulliones—alb. Boli. 

5. Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 222, 225; 
Nopcsa A. 141, 142, 143, 144; Nopcsa U. 6; Fischer Z. 
564, 567. 

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 222, Nopcsa А, 142: illyr 
Dardani—alb. 20720 pară, Birne M, Wért.. 61. 

Fischer Z. 564: Шут Dardani—alb. dârdă pară, Birne. 

Fischer 7, 564: Шуг Dalmatae, Delmatae—alb. déle, gheg 
delmă oae, Schaf M. Wórt. 63. 

Fischer Z. 564: Шут Dassaretii—alb. daš berbec, Widder 
M. Wért. 62, 

Fischer Z. 567: Шуг Daesitiatae—alb. da: voinic, hof, 
strammer Bursche, Räuber M. Wórt. 58. alb. dai însă eœturc 
arab dahil priceput, abil, siret, meşter în afaceri Redhouse 891 
а, de unde si romin dahiŭ la Sáíneanu Elementele turcești în 
limba romînă Revista Tocilescu IV pag. 682 (din Jipescu О- 
pincaru). 

6. Nopcsa M, 238: Шут Labeatae—alb. „Ljaben”. 
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Prin ,Ljaben" infelege Nopcsa regiunea din mijlocul Al- 
baniei actuale Labări, Lapări, situată la nord de insula Corfu 
și care cuprinde între altele districtele Avlona, Kurveles, cores- 
punzind aproximativ teritoriului vechilor Chaones, M. Wórt. 14. 
Locuitorii aceștei regiuni se numesc Lap, articulat Labi. Adiec- 
уш si adverbul corăspunzător e /apări3t, labdrist, gheg la- 
băniăt. Aceste nume sînt provenite după M. Wórt, 14 prin me- 
tatezá slavă din *A/bări, Arbări, care este numele national 
pentru Albania la Albanejii din Grecia si Italia (Celelalte nume 
etnice la acești Albaneji sint “Arbăr, Arbăreă, Arbdnór—Al- 
banez, arbárist, arbüniSt—albanez adiectiv și adverb. La Al- 
banejii din Albania numele etnice sint 3/sipăfdr = Albanez, 
Stsipári, štšipani= Albania, Sfsipdrist, 3tsipănist == albanez 
adiectiv si adverb>>3/sipoi pricep, verstehe M. Wort. 14, 411) 

1. Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 233; Nopcsa 
À. 138, 139, 140, 141, 144, 145, 146. 

Trei subcategorii : 

о. Nume topice vechi depe teritoriul albanez păstrate pănă 
astăzi. 

Nopcsa Z. 916, Nopcsa A. 138: vechiii Aulon—actual 
Avlona, 

Nopcsa Z. 917, Nopcsa А. 141: vechiü Scodra—actual 
Skodra. 

Nopcsa Z. 918, Nopcsa А. 145: vechiii Scardus—actual Sar. 

B. Nume topice illyre asămănătoare cu nume topice al- 
baneze, 

Nopcsa Z, 917, Nopcsa А. 139: Шуг Arsia—,,Cuvîntul 
Ars, genitiv Arsif este un substantiv des întrebuințat în numele 
compuse topice albaneze”, 

Y. Nopcsa M. 233: Nume de localităţi din actuala Dal- 
таһе, dintre care multe probabil nu sint slave, se găsesc și în 
Albania. 

8. Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 225; Nopcsa 
А. 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147; 
Nopcsa U. 6; Fischer Z. 564, 567; M. Wart. 63, 256. 

Este cea mai bogatá categorie. 

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 225, Nopcsa А. 138: illyr 
Arantsona [In izvoare stă însă Arausona, Arausa, Arausione, 
“Agavlâva, C.L L. Ш pag. 366]—alh. arănts oţel, Stahl M. 
Wort. 14. 

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M, 225, Nopcsa A. 138: illyr 
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Arnissa—alb. drnia тай, Lárchenbaum (Lipseste la M. Wört., 
poate gheg rürid stejar, Steineiche M. Wórt. 365). 

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 225, Nopcsa А. 140: illyr 
Bolurus—alb. bułár Wasserschlange M. Wórt. 41 (=rom. ba- 
laur, origine obscură, vezi S 328). 

Fischer Z. 564: Шут Delminium—alb. déle, gheg de/mă 
oae, Schaf M. Wort. 63. 

Fischer Z. 567: Шуг Scodra—alb. kódră deal, Hügel M. 
Wort. 193. 

М. Wort, 63: illyre Delminium, Dalmatia—alb. déle, gheg 
delmă oae Schaf M. Wort. 63. 

M. Wort. 257: Шуг Dimallum—alb. та! munte, Berg M. 
Wort. 256 (rom. mal, vezi S 328). 

9. Nopcsa А. 140, 145. 

Nopcsa А. 140: illyr Blanona—alb. Таш. 

10. Nopcsa А. 144: Шут Salona, messapic Salentum— 
alb. Sala. | 

11. Nopcsa Z. 918, 920; Nopcsa М. 232; Nopcsa А. 
139, 141, 144, 145, 146. 

Nopcsa M. 232: alb. Bitsa—thrac Bizes; alb, Dini—thrac 
Dinis; alb. Mani—thrac Manius; alb. Sišeri—thrac Sisiros. 

Numele thrace sint luate din Tomaschek Die alten Thra- 
ker. Observ cá Bizes după criteriile mele nu-i probat ca thrac 
(Pe alb. Bitsa eŭ l-am alăturat de un nume Шут. Vezi mai sus 1). 

La aceste apropier as adáogi ей pe următoarele: alb, 
Basa, Basota—thrac Bas b.; alb. Butsa—thrace Buzes b., By- 
zas b., Byzes b., Byzos b.; alb. Kotsi—thrace Cutia b., Cutia 
f, Cutius b., Cutzes b.; alb. Meli—thrac Melias b.; alb. Meta 
—thrac Meticus b.; alb. Tsuni—thrac Zonios b. 

Vezi pentru alte observaţii supt 1. 

12. Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 139, 143. 

Nopcsa A. 139: thrac Bizes [pentru care vezi sub 11. 
Nopcsa aici îl numește Шуг, sigur din scăpare de videre]—alb. 
bifs purcel, Ferkel M, Wort. 38. 

Ей aș adăopi thrac Burus—alb. burr bărbat, Mann, M. 
Wort. 55. Compară 2. 

13. Nopcsa Z. 918 ; Nopcsa A. 144: thrac Salia—alb. Sala. 

14. Nopcsa A. 138: thrac Aulu- [ре care Nopcsa îl scrie 
greşit Aulon-] din Auloporis, Aulutralis, etc.—alb. Avlona. 

i 5 Nopcsa Z. 918: thrac Triballi [Nopcsa scrie Triballum] 
—alb. Bala. 
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16. Nopcsa Z. 917, 918; Nopcsa M. 225; Nopcsa 6; 
Fischer Z. 567. 

Nopcsa Z. 917: thrac Bessi—alb. besă credință, Glaube 
M. Wórt. 33. 

Fischer Z. 567: thrac Satrae [Fischer îi numeşte „Satria- 
ten"]—alb. safăr satir, Fleischermesser! alb. safăr, rom. satír 
însă e de origine turcească, safír couteau de boucher Zenker 
558 a, propriu un participiu prezent (format din tema aoristului) 
al lui satmák vendre, débiter, Fischer cunoaşte pe turcul sa- 
tír, dar presupune cá „poate cuvîntul turcesc e înprumutat din 
albaneza, iar nu din contra”. 

17. Nopcsa A. 140, 141, 142, 143, 145. 

Nopcsa A. 141: thrac Buridava—alb. burr bărbat, Mann 
M. Wört. 55. 

18, Nopcsa A. 145: thrac Diniscarta— alb. Dini, 

19. Nopcsa A. 141; M. Wört. 48, 55, 164. 

Nopcsa A. 141:. messapic byrion casă, Haus—alb. bun 
colibă, Hütte (lipseşte în M. Wört.). 

M. Wórt. 48: messapic bréntion T) veah тоб èhágov, 
capul cerbului—alb. bri, articulat briri, gheg br?, articulat brini 
corn, Horn, Geweih. 

. Wart. 55: messapic byrion casă, Haus—alb. burr, 
bürrd bărbat, Mann, 

M. Wórt, 164: venet(?) ceva vacă, Kuh (la Columella)— 
alb, Ka boü, Ochs. 

20. Nopcsa Z. 918; Nopcsa À. 139, 144; Nopcsa U. 6; 
M. Wort. 24, 28, 285. 

Nopcsa 7. 918, Nopcsa À. 144, Nopcsa U. 6: thrac mi- 
mallones [uta óyec , makedonische Benennung der Bacchan- 
tinnen” Passow. Nopcsa scrie mimallontes]—alb. mal munte, 
Berg M. Wart. 256. In mi- din mimallones Nopcsa vede pre- 
pozițiea albaneză тї pe, auf, astfel cá ~ ar fi însemnat faptul 
cá bacantele umblaŭ pe munti, cutrieraă munţii. 

Nopcsa A. 139, Nopcsa U. 6: phrygian balen rege, Kónig 
—alb. 20/1 frunte, Stim M. Wort. 24. 

M. Wart, 24: phrygian balén rege, QacU.cóc—alb. bâtă 
frunte, Stirn. 

M. Wort. 28: thrac bassára o haină lungă, „Name eines 
langen Gewandes"—alb. báskd lină, Fliess (rom. báscd ). 

M. Wârt. 257: thrac malu- din maluensis (din Dacia 
maluensis)—alb. mal munte, Berg. 
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М. Wüart. 257: thrac mantia mur, Brombeerstrauch—alb. 
man, тапа agud, dud, Maulbeerbaum. 

M. Wört. 285: thrac mózula thymus, cimbrigor—alb. mó- 
Ouid mazăre, Erbse (rom. mdzăre). 

21. Nopcsa A, 144: alb. Sála—thrac sala, o plantă, 
трбүшу, троүбхерос, 

22. Nopcsa A. 140: alb. BridZa—thrac briza, Врба, un 
fel de cerealá, civ, după Tomaschek Die alten Thraker II, 7 
Emmerkorn, Einkorn, griü moale. 

23. Nopcsa А. 144: -esíe in Tergeste, Segesta, Penestae 
—alb, -ist. 

24, Nopcsa A. 139: „aspestos, glosá epirotá, schnell— 
alb. 3peiti schnell", 

Lucrul stă astfel. Hesychius sub отето; /dspetos, nu 
dspestos] spune: „йотетос, 6 Ayede ёу 'lreipop, óc n- 
aly 6 '"AptotocéNnc èy 'Ozovyriwy том (Achilles în Epir 
este numit dspefos, după cum spune Aristoteles în Constitufiea 
politică a Opontiilor [operă astăzi perdutá])". Vorbele grecești 
sint tot așa de neprecize ca și traducerea rominească. Ce în- 
semna 05реіоѕ în Epir? Insemna Achilles? Ori era numai un 
epitet al lui Achilles? După M. Wort, 413 alb. špéită iute, 
schnell, rasch, trebue pus în legătură cu vechiii bulgar $р®Лй 
grabă, Eile, și nu poate fi derivat din ехрейїїиѕ, cum propu- 
nea Miklosich, de unde ar H trebut să rezulte *3pdifd, *3pită. 

25. Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 145: „thrac Zibel-Thiur- 
dos, Zibal-Surdos—alb, Sn Suró, persoană mitologică albaneză, 
zeul furtuneí la Albaneji de astăzi (der Gewittergott der heu- 
tigen Albaner)". Numele de гей, Gott, dat de Nopcsa acestui 
personaj albanez este inpropriu. Dupăcum arată 37]— sancíus, 
avem a face cu un Sfînt albanez, analog lui sfînful Petru al 
Rominilor, care este închipuit de Romini ca umblind prin поогї 
$i trásnind pe draci in dreapta și în stînga. 

Zeul thrac este numit in inscripții 28=).0‹0ӧрдос, ZeBe- 
собрдос, Zbelthiurdus și era un zeii al fulgerelor și al trásne- 
telor, Tomaschek Die alten Thraker II, 60-62. Este foarte pro- 
babil că personajul legendar albanez este, ca înţeles și са nume, 
directul descendent al zeului thrac, și că n-are a face cu cuvîntul 
albanez Sur, articulat 31791 surd, taub— latin surdus M. Wört. 
420, decit doar prin etimologie populară. In sfintul Petru ro- 
тіпеѕс care umblă prin noori fulgerind și trăsnind să nu fie 
cumva o reminiscență thracá? 
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26. Nume topic paeon cu elemente albaneze: Bylazor 
(„Воласюр, cel mai mare oraș al Paeoniei" Polybios V, 97. 
Compară cele spuse la Nota P. 10, $ 49)—alb. tosc 0/0207, 
pluralul lui vd/d frate, Bruder М. Alb. I 322, alb. tosc vd/a- 
zări trăţie, Bruderschaft M. Wört. 469. Formele gheghe corás- 
punzătoare sint väłázän M. Alb. 1322 si vófazdní M. Wort. 
469. Este forma de plural albaneză gheg -@П, tosc -ăr, care 
probabil e analogică, láfitá dela temele -л М, Alb. 65, M. Alb. 
I 356. In caz cînd într-adevăr apropierea paeon Bylazor—alb. 
vălăzăr nu este datorită întîmplării, fenomenul albanez tosc л 
intervocalic<r exista la Paeoni gi este poate străvechiii și la 
Albaneji. In ce priveşte faptul că pluralul dela frate ori cuvin- 
tul fráfíe pot servi ca nume topice, compară rominestile Frați, 
sat în județul Ialomița, Frăfie, sat în județul Tecuci, Frun- 
zescu Dicţionar topografic al Romîniei. Tomaschek Die alten 
Thraker Il; 61 compară pe Byl- din Bylazor cu tribul Шуг 
Bylliones şi pe -azor cu Azoros, oraş din Thessalia de nord. 
[din regiunea așa numită de Strabo VII, 7, , Pelagonia tripoli- 
tis]. C. Jireček, Geschichte der Bulgaren 70 crede cá -or din 
Bylazor este—albanezul ură Brücke, pod M. Wórt. 458. 


S 345. Din exemplele date se poate constata feliul fapte- 
lor. Este vorba de asămănări foarte problematice de cele mai 
multe ori, de asămănări însă, care, in general si aproximativ 
considerate, nu se pot contesta. Si pentru aceia faptele aduse 
de Nopcsa, multe si încilcit expuse, аг merita să fie lámurite 
de un om răbdător si competent, pentruca să putem sti pe care 
din ele se poate pune bazá in adevár (Nopcsa, care e arheo- 
log de meserie, mărturisește modest cá dá materialul numai ca 
ceva încilcit și amestecat, din care filologii să poată alege. 
Nopcsa A. 138: „Miia ştiinţa comparată a limbilor imi este o 
disciplină necunoscută. Rámine ca învățații de meserie să aleagă 
ce-i adevărat din această compilaţie“. Nopcsa M. 230: „Poate 
cá in mina filologilor materialul adunat de mine va da mai bune 
rezultate decît їп discufiea mea, a unui ageamiü".), Miia îmi 
lipseste competen[a, 

Dintre cei trei învățați unicul competent, Gustav Meyer, dă 
puținele fapte în mod incidental, fără să insiste asupra lor. Cel 
mai puțin competent, Fischer, dă puținelor fapte aduse (si care 
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de altfel, mai toate, fusese pomenite încă de Hahn in Albane- 
sische Studien, după cum observă Nopcsa Z. 915) mare impor- 
tanță și socoate cá prin ele s-ar rezolva chestiunea naționalității 
Albanejilor, anume în feliul acela cá Albanejii ar fi Шуй. Fi- 
scher Z, 564: „Sint Albanejii descendenţii vechilor Illyri? După 
cum se știe, întrebarea aceasta a fost tăgăduită de mulți în- 
vățați. Ar fi de cea mai mare importanță, nu numai pentru is- 
toriea popoarelor din peninsula balcanică, ci și pentru filologie 
și istorie în general, să se poată proba că Шупї de altă dată 
își ай descendenţii în Albanejii de astăzi. Ей cred că această 
probă se poate aduce pe mai multe căi științifice. Negreșit că 
probele nu sînt toate de aceiaș putere. Dacă ar reuși însă ci- 
neva să găsească vreo citeva nume vechi, care să-și aibă vă- 
dite corespondente în limba albaneză, continuitatea ar fi sigur 
probatá", ! „Lucrul e mult mai complicat decît is inchipueste Fi- 
scher", observă cu drept cuvint Nopcsa K. 2. 

§ 346. Din bogatul material adunat de dinsul, macarcá în 
cea mai mare parte de foarte problematică valoare, Nopcsa a 
constatat însă—după cum într-adevăr și este, dacă judeci aproxi- 
mativ lucrurile—asămănări între limba albaneză nu numai cu 
limba Шуга, ci si cu cea thracă, și avînd în videre faptul că 
limba albaneză este o limbă satem, ca și cea thracă, iar cea 
Шуга ar îi o limbă centum (Nopcsa Z. 920: „Limba хаса 
samănă cu albaneza, căci ambele sint limbi safer, si se deo- 
sebeste de limba venetá, care era o limbă centum". Nopcsa A. 
150: „Venetii eraü Шун curafi". Pentru Veneti, Illyri si limba 
“lor vezi S 171. Acolo eiiam interpretat pe x venet, care după 
Pauli ar fi avut valoarea spirantei fonice palatale /7/ si gutu- 
rale /у], ca al doilea element al unei africate [căci africate nu 
sînt doar numai 15, dz, tš, 02] si am crezut că, dacă ar lua 
cineva drept bune cele susținute de Pauli, apoi mai degrabă ar 
putea considera limba venetá ca o limbă satem decît ca o limbă 
centum), ajunge la concluziea cá Illyrii așa numiți din penin- 
sula balcanică егай în realitate un popor compus din doüá pä- 
turi, dintr-una {маса și una Шуга, căci numai astfel se poate 
explica cum Albanejii, care din punct de videre istoric și geogra- 
fic sînt Шуп, vorbesc o limbă satem, care nu este o limbă il- 
lyrá, deoarece limba Шуга era o limbă centum : Albanejii ar fi esiti 
“din pătura thracá a aga питі ог Illyrí, și dacă există legături 
între limba lor si cea illyrá, aceste” legături ar proveni dela în- 
prumuturile pe care le-ai făcut dela Шуш cu care trăiaii în- 

50 
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preuná. Їп ce priveste raporturile cronologice si sociale dintre 
cele doiiă pături, pătura thracá ar fi mai veche şi suptpusă, iar 
pătura illyră ar fi noüá şi suprapusă, ca dominantă. Nopcsa Z. 
920: „Pe vremea Romanilor populafiea actualei Bosnii de sud 
şi actualei Albanii de nord consista dintr-o pătură thracă de- 
desupt şi una Шуга deasupra“. Nopcsa M, 223: „Dacă se ad- 
mite o pătură thracá (safer) dedesupt și o pătură Шуга (cen- 
tum) deasupra, dispar toate dificultățile“. Nopcsa A. 149: „П- 
Iyrii care pe vremea Romanilor locuiaii la coastele mării adria- 
tice eraii un popor amestecat (Mischvolk)". Nopcsa K, 2: „Coasta 
de răsărit a mării adriatice pe vremea Romanilor era locuită de 
un popor amestecat, care-și avea originea în doiiă popoare de- 
osebite, anume in Thraci și în Шуй curati (==Veneţi), cu pre- 
ponderan(á numerică a elementului thrac şi cu preponderanță so- 
cială a elementului Шуг. Din aceasță amestecătură, supusă la o 
puternică romanizare, ай egit Albanejii“, 

Această concepţie asupra firii etnice a IHlyrilor din penin- 
sula balcanică, la care Nopcsa a ajuns pe baza legăturilor care 
ar fi existind între limba albaneză și limba Шуга pe de o parte, 
limba thracă pe de altă parte, a fost scoasă la iveală mai îna- 
inte, în mod independent de vreo comparaţie cu limba albaneză, 
de arheologi. Strádánuinfile acestora de a hotărî raporturile is- 
torice si geografice dintre Шул şi Thraci, care ай dat naștere 
la o bogată literatură (Vezi-o la Nopcsa M. 212), aŭ culminat 
în părerea că primii emigranți aü fost Thracii, care s-aü láfit 
pănă la marea adriaticá, și dincolo de această mare pe coasta 
de est și de sudest a Italiei, şi că apoi peste Thraci ай venit 
Шугії, care s-aü scurs peste еї în partea de răsărit a peninsulei, 
iar în partea de apus a acegteia, precum și în părţile transa- 
driatice, s-aŭ stabilit printre dingii, reducindu-i la o clasă subor- 
donată, la un fel de Heloţi. Curaţi Illyrí, neamestecatí cu Thraci, 
eraü Venefii (Patsch, Thrakische Spuren an der Adria, Jahres- 
hefte des oesterreichischen archäologischen Instituts anul 1907; 
Репка, Die vorhellenische Bevölkerung Griechenlands, Archiv 
für Rassenkunde anul 1911. La Nopcsa Z, 920, Nopcsa М, 
212, Nopsc U. 7). In consecință, din cele doüá staţii preisto- 
rice principale din Bosnia, Butmir şi Glasinac, cea mai veche, 
Butmir, ar aparținea Thracilor, şi cea mai noiiă, Glasinac, ara- 
раціпеа Illyrilor, Nopcsa Z. 920, Nopcsa U. 7. lar în cele doüá 
tipuri de Albaneji, unul brunet și violent, altul blond și linig- 
tit, Nopcsa ar videa perpetuate pănă astăzi cele doiă pături 
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componente ale aga питі ог Шу: tipul brunet ar reprezenta 
pe аан Шун, iar tipul blond ar reprezenta pe Thraci, Nop- 
csa U. 6. 

Nopcsa M. 212 face, cu privire la concluziile arheologilor, ur- 
mătoarea observație: „Toate aceste păreri rămîn simple hipoteze, 
cîtă vreme, făcînd abstracție de vechea si moderna nomenclatură 
a Albaniei, nu vom căpăta probe din гатйз Ше arheologice care 
se vor fi găsind in Albania însăș, apoi din tradiţiile, miturile, 
anthropometriea actualilor Albaneji", Cum că sint simple hipo- 
teze am bănuit chiar numai din puținele indicii date de Nopcsa 
asupra argumentării arheologilor, Nopcsa M. 212. Principalele ar- 
gumente ale lui Patsch, de pildă, ar fi că se găsesc pe teri- 
ritoriul Шуг nume de localități асе și că Illyrii, după mártu- 
rii istorice, ar fi supus o populație mai veche, pe care ar fi 
redus-o la starea de Helofí (Aceste lucruri se pot împăca însă 
$i cu presupunerea cá Thracii, veniți după Шут, s-ar fi extins o- 
dată prin ultime ramificații pănă în teritorii illyre, pe care cu 
vremea nu le-ai mai putut stápini, și cá Шугії aŭ supus la sta- 
rea de Heloţi o populaţie mai veche neindogermaná, care foarte 
Probabil a existat in peninsula balcanică înainte de invaziea In- 
dogermanilor). Dar nici Nopcsa n-a adus vreo lămurire asupra 
firii etnice a Albanejilor. Din cercetările sale asupra ră- 
ті ог arheologice din Albania, asupra tradiţiilor, mituri- 
lor și anthropometriei Albanejilor, pe care le face in Nop- 
csa M., nu rezultă ta ceva sigur pentru istoriea acestui popor 
decit că este relativ de curînd venit în actualul lui teritoriu din 
regiuni de mai la nord (Vezi mai sus $ 343). lar asupra ma- 
terialului limbistic am de făcut observaţiile următoare: 1. Pe 
numele topice illyre care s-ar găsi pe actualul teritoriu albanez 
nu se poate pune nicio bază, căci numiri topice vechi se pot 
păstra pe un teritoriu oarecare chiar dupăce vechea populație a 
dispărut din acel teritoriu și a fost înlocuită cu o populaţie 
noiiă. Acest lucru îl recunoaște și Nopcsa, Nopcsa Z. 915. 
2, Din celălalt material, care, cu toată umplutura, posede sigur 
ceva adevărat, rezultă că limba albaneză are oarecare legături 
și cu limba illyră și cu limba thracă. Legăturile acestea, bazate 
„numai “pe cuvinte, si care s-ar putea explica deci prin înpru- 
mut (Vezi $ 332), sint explicabile oricum între limbi indoger- 
mane, între limbi de aceiaș origine, fără ca să fie nevoe ca 
limba albaneză să fie numai decît ori Шуга ori thracá. Ba toc- 
mai faptul acesta, că limba albaneză prezintă legături lexice și 
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cu limba Шуга si cu cea thracá, este ceva firesc pentru o limbá 
alta, înrudită cu cele doiiă, iar nu identică cu una din ele, In 
orice caz, dacă trebue numai decît să facem această identificare 
şi ne ducem după statistică (Alt criteriu de judecată în așa în- 
prejurare n-avem), apoi limba albaneză e mai degrabă illyră decît 
thracă, pentrucă legăturile cu limba illyră, așa cum reese din 
materialul brut adunat de Nopcsa, sînt mai numeroase decit a- 
cele cu limba thracă. 3. Presupunerea că Шугії din peninsula 
balcanică ar fi fost un popor compus din Thraci supuși și Шу 
dominatori nu rezultă, deci, din faptele limbistice oferite de limba, 
albaneză. Dar ea este contrazisă si de înprejurările geografice. 
Oricare va Ë fost anume în mod preciz patriea primitivă a In- 
dogermanilor, ori prin Asia pe undeva, după cum s-a crezut 
mai înainte, ori prin Europa (de pildă în nordul Europei, cum 
vrea Hirt, ori în sudul Rusiei, cum vrea Schrader), Hirt, Die 
Indogermanen, Strassburg, 1905, рар. 176 sqq. ori tot 
prin Asia, si anume la Altai, dupá cum vrea acum de curind 
Kramář, Die Ankunft der Germanen, Litauer und Slaven aus 
der Urheimat am Altaj, Budweis, 1916 *), in peninsula balca- 
nică еї s-aü lățit dela răsărit spre apus, si este firesc lucru са 
cei mai de curînd veniţi să fie așezați în acestă peninsulă mat 
spre răsărit și să fi înpins și să fi ingrámádit pe cei mai de 
mult veniţi spre sud și spre vest. Un zbor al noilor veniţi peste 
capetele celor mai vechi pentru a se așeza la vest (tocmai în 
regiunea cea mai puțin fecundă) și a reduce acolo la starea de 
Helofí pe emigranții veniţi înainte de dingií, aceasta e din con- 
tra mai puțin firesc, 4. Din argumentare trebue scos faptul că 
limba Шуга ar fi o limbă centum, pentrucă nu se ştie nimic 
sigur în această privință (Vezi $ 171), Prin scoaterea acestui 
fapt se prăbușește toată clădirea hipotezei. 5, Din argumentare 
trebue scos mirajul că Albanejii trebue să fie numai decit des- 
cendenţii vechilor locuitori ai actualului lor teritoriu. 

Cu alte vorbe, din asămănările de cuvinte dintre limba al- 
baneză și limbile Шуга și thracă nu se poate afla nimic asupra 
firii etnice a Albanejilor **). 


*) Această lucrare o cunosc numai dintr-un prospectus. 

**) Cu privire la coexistența Thracilor și a lllyrilor, ori la ameste- 
cul dintre aceste neamuri de oameni, care ar fi avut loc pe teritoriul cu- 
noscut sub numele de illyr din peninsula balcanică, apar necontenit presu- 
puneri. Menţionez aici pentru curiozitate doiiă. Jorga, Bulletin de l'institut. 
pour l'étude de l'Europe sud-orientale, Bucarest, Juin 1915, pag. 116: 
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$ 347. Dacă din eventuale asămănări de cuvinte dintre 
limba albaneză și limbile thracă și illyră nu se pot trage con- 
cluzii asupra firii etnice a Albanejilor, există în altă direcție 
posibilitatea de a face între limba illyră și cea albaneză com- 
рагајії din punct de videre al sunetelor, al acelui element lim- 
bistic care este indicele cel mai puternic al afinităţii etnice (Vezi 
SS 273, 308 e). Anume: 

о) Limba romanică a Ilyrilor din peninsula balcanică, si 
anume acea a Liburnilor din insula Veglia (Vezi $ 54 sub Li- 
burni), s-a păstrat în diferite notițe mai vechi, dar mai ales in 
acele culese de Bartoli din gura ultimului Vegliot care o mai 
învățase ca limbă maternă, a lui Tiione Udâina, mort la 10 
luniu 1898 (Bartoli, Das Dalmatische, І pag. 13). Notifele toate, 
precum Și un studiu asupra sunetelor, formelor şi lexicului aceș- 


avu 


tei limbi, mai înainte (și anume intifü de Ascoli) vegliotă nu- 
mită, iar astăzi da/mafă, a publicat Matteo Giulio Bartoli, Das 
Dalmatische, Wien, Holder, 1906, 2 volume (Schriften der Bal- 
kankommission) *). 


*[lvrii înainte de a se romaniza își părăsise limba şi adoptase pe acea 
a Thracilor”. Baric 125: „Limba albaneză este un dialect thrac illyrizat. 
Despre aceasta voiii vorbi mai pe larg aiurea [Probabil în a doiia parte 
a lucrării sale Albanorumânische Studien, care, după cît gtiü, n-a apărut 
incá]". Va să zică Thracii s-aü illyrizat după Baric, nu s-aü thracizat 
Illyrii, cum zicea Iorga. Aceste lucruri sînt de altfel atît de uşoare la așa 
mare depărtare ! Mai ales că Illyrii şi cu Thracii eraii fraţi, după cum a- 
firmă Iorga locul citat („Les Шугіепѕ, vaincus et soumis, ne disparurent 
pas plus que leurs frères, les Thraces, dont ils avaient emprunté le lan- 
gage, abandonnant le leur"), $1 între frați, firește, limbile se schimbă ca 
ceaoanele. 

*) Cunoștinţile asupra limbii daimate depe alte teritorii Шуге decit 
acel al insulei Veglia sînt foarte neîndestulătoare şi încurcate. Ele con- 
sistă în cuvinte înprumutate din dalmata de limba sîrbocroată $1 în cuvinte 
strecurate din dalmata in acte publice latinești și italienești scrise de Dal- 
mafi. Din asemenea înprumuturi si infiltrații aflăm cuvinte dalmate şi fo- 
netisme dalmate. Și se constată într-adevăr cîte ceva. De pildă, în dal- 
mata de sud, care după Bartoli D. H 378 ar începe cam dela latitudi- 
nea insulei Curzola, С s-a păstrat ca explozivă nu numai înainte de e Hx, 
ca în dalmata de nord, în special în vegliot (Vezi $ 339), ci şi înainte 
i Hx (cu alte vorbe înainte de oricare e, i sonanți), pentrucă în limba sîr- 
bească dela Ragusa cuvîntul latin cimex sună kimak (Jireček Die Ro- 
manen in den Städten Dalmatiens I, 83; Bartoli D. II, 378). Acelaş lu- 
` cru probabil s-a întîmplat cu g, dar lipsesc exemple. Diitongii, cei atit de 
caracteristici pentru limba romanică a Illyrilor (Vezi mai jos $ 349 
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8. Pe coastele de vest ale mării adriatice (coastele de est 
ale Italiei) а existat o populaţie Шуга, care a fost romanizată, 
Pentru aceasta sint doiiă feliuri de mărturii, unele istorice, al- 
tele bazate pe conformitatea de nume personale, nume de tri- 
buri si nume topice, care apar si pe teritoriul Шут din peninsula 
balcanică şi pe teritoriul depe coasta răsăriteană a Italiei. Acești 


No 2, а) apar in forme ca síando (=siándo)>essčndo in testamente 
din Ragusa (Jireček Die Romanen, ЇЇ, 12; Bartoli D. II, 261). e si o 
neaccentua(í pe tot celălalt teritoriu dalmat, afară de Veglia, aŭ propen- 
siea de a se preface în i si и, după cum se vede si din actele publice 
şi din cuvintele romanice inprumutate de limba sîrbocroată (Jirecek Die 
Romanen I, 80-81; Bartoli D. II, 348). 

Dar limba sîrbocroată a înprumutat cuvinte si din venefíana și din 
romina, iar actele publice scrise în latinegte și italieneste cuprind poate 
şi elemente veneţiane. Cine are să facă deosebirea? Jireček Die Romanen 
ЇЇ, 1-19, dă acte publice din 11 localităţi. Cele mai multe sînt din Ra- 
gusa, si chiar cele din localităţi altele decît Ragusa provin cele mai multe 
tot dela Ragusani. Dar ce este dalmat și ce este venețian în aceste acte 
scrise în limbile latină și italiană? Această hotărire se lasă pe sama lec- 
torului. Jireček Die Romanen I, 78-93 sub titlul „Der romanische Dialekt 
der Dalmatiner” insirš tot feliul de fapte, fonologice, morfologice si lexice. 
Bar ce este într-adevăr dalmat în ele? Această hotărîre se lasă pe sama 
lectorului. Ce caută, de pildă, prevede>presbyter pag. 91? Acest cuvînt 
este imposibil să fie dalmat, pentrucă dalmata. aparține sigur la grupul de 
limbi apenino-balcanic (Vezi mai jos $ 349) şi nu preface explozivele a- 
fone intervocalice în fonice. Prevede e sigur venefianul prevede. Se a- 
daug apoi dificultăţile ortografice şi inprejurarea cá un cuvînt romanic în- 
trat in gura Slavului a suferit probabil ulterioare schimbări care nu tre- 
buesc puse pe socoteala limbii de origine. Acelaș cuvînt apare scris clesia, 
glesia, glegia>ecclesia Jireček Die Romanen I, 84. Care-i adevărata 
lectură ? În limba sîrbă dela Ragusa există cuvîntul kimenatz»caeméntum 
Bartoli D. II 333. Inseamná aceasta cá in limba dalmatá nu exista difton- 
gul id (>Ë în silabă închisă) în acest cuvînt? Maï degrabă cu mult 
este de admis că diftongul id exista, dar cá a dispărut, prefácindu-se in 
€, în urma unei ulterioare alunecări de sunet sîrbești. 

Cazurile de acest fel, de care am dat cîteva exemple, sînt nenumă- 
rate, si Bartoli, cu toată munca depusă, n-a putut scoate decît puţin ma- 
terial probabil dalmat din asemenea izvoare. Bartoli D. I, 84: „Din texte 
numai puţine cuvinte am putut culege. Din multe groase volume de co- 
lecţii publicate si nepublicate am putut culege numai un cuvînt ori doiiă. 
N-a fost muncă ușoară să păscuesc exemplele rari nantes în marea docu- 
mentelor celor numai pentru istoric interesante si care pentru filolog sint 
fără folos și plihticoase", Pentru aceia are dreptate Clemente Merlo să 
spună Vegliotto e ladino 279 (la Bartoli Dalmazia e Albania 489) cá 
„la dreptul vorbind, ceia ce știm din limba dalmată e vegliotul, restul е. 
intunecime mare, ruine și zgură, din care nu poli scoate nimic“. 
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Шу din Italia aŭ venit ca emigranți din peninsula balcanică, 
probabil pe calea mării. Mărturii de soiul celor pomenite asupra 
Illyrilor din Italia există pentru poporul Paeligni si pentru pro- 
vinciile Apulia și Calabria. Vezi Kretschmer Einleitung 259-260. 
În nomenclatura actuală italiană ar fi aproximativ provinciile A- 
bruzzi (Abruzzo ulteriore si Abruzzo citeriore), Terra di Bari, 
Terra d'Otranto (Limba din aceste doiiă din urmă provincii o nu- 
meste Bartoli pugliese). Dialectele italiene depe aceste teritorii 
se pot considera, prin urmare, ca vorbiri romanice dezvoltate pe 
fond Шут. 

ү. Alt dialect italian dezvoltat pe fond Шуг este cel istrian. 

9, Dela neamul Шут Messapii din Calabria (Terra d'Otranto) 
s-aii păstrat inscripții în limba messapică. 


S 348. In ce priveşte inscripțiile messapice, s-ar constata 
în ele, după Kretschmer Einleitung 263 sqq., următoarele asá- 
mánárí de sunete cu limba albanezá: 1. ó indogerman < a; 
2. diftongul indogerman ай < a. Deosebirile sint însă chiar în 
acest cadru strimt mai mari decît asămănările: б anume indo- 
german е reprezentat in messapica prin а si о Kretschmer Ein- 
leitung locul citat, pecind in albaneza e reprezentat prin e M. 
Alb. 88 (si tot aşa prin e e reprezentat în albaneza si O lati- 
nesc M. Lat. 810); iar in messapica diitongul aŭ se găseşte 
mai mult păstrat decît prefăcut in a Kretschmer Finleitung lo- 
cul citat, pecind in albaneza е] regulat a devenit a M. Alb. 90. 


| 

S 349, In ce priveşte limba dalmată si dialectele italie- 
nestí dezvoltate pe teritoriu Шуг, ele ай fost comparate cu limba 
albaneză în Bartoli D. I, 267 sqq. 

Bartoli anume înparte limbile romanice in doüá grupuri, 
unul pireneo-alpinic si altul apenino-balcanic. Din grupul din 
urmă desparte apoí grupul illyro-romanic, si din grupul illyro- 
romanic desparte pe cel dalmat. El dă caracterele specifice ale 
acestor grupuri, si la fiecare din grupuri compară si limbile ro- 
mînă si albaneză. 

Din discuțiea lui Bartoli se constată lămurit următoarele 
lucruri: 1. Din grupul apenino-balcanic, care, pelingá teritoriile 
Шуге (balcanice si italice) cuprinde aproximativ tot mijlocul gi 
sudul Italiei (incluziv Sicilia), insula Corsica și nordul insulei 
Sardinia, fac parte limbile romînă si albaneză. 2. Limba dal- 
mată are strînse legături cu vorbirile italiene dezvoltate pe te- 
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ritoriul illyr, și înpreună cu acestea formează grupul illyro-ro- 
manic. 3. Limbile romină și albaneză nu fac parte din grupul 
illyro-romanic. În adevăr: 

1. Singurul caracter al grupului apenino-balcanic este că 
explozivele alone intervocalice se păstrează ca alone. Si la a- 
cest caracter participá intr-adevár limbile rominá gi albanezá. 
Celelalte pretinse caractere ale acestui grup, aduse de Bartoli, 
nu pot fi luate în considerare, pentrucă chipul cum s-aü dez- 
voltat cl, gl, c£ nu aparţine ca ceva specific grupului, iar că- 
derea timpurie a lui s și a lui Z finali, si felíul africatizării lui 
c, g înainte de e, i, sint fenomene latinești populare, ráspindite 
prin imitație dela un centru, și nu pot proba nimic pentru baza de 
articulație a teritoriilor în care s-ai răspîndit. 

2. Limba dalmată și dialectele italienești дере teritoriul 
Шут prezintă trei caractere comune, care, la un loc luate, Íor- 
mează caracterul specific al grupului illyro-romanic. 

a, Abundanța diftongilor. Toate vocalele accentuate daŭ 
naștere la diftongi, chiar d (prefăcut prealabil în d, ó), chiar 
í lung si Z lung. Diftongi mulți există și pe teritoriul celt și 
pe cel retoroman al lumii romanice, dar nu în așa grad mulți 
ca pe teritoriul Шуг, si pe teritoriul celt, de pildă, / si й lungi 
nu se diltongheazá, iar pe teritoriul retoroman se diitonghează numai 
în rari localități. Jireček Die Romanen in den Städten Dalmatiens 
I, 82 a atras atenfiea asupra faptului cá si numele personale 
illyre prezintă multi diftongi. Compară în adevăr din lista dela 
S 162 nume са Áioia, Andueia, Anduenna, Ballaios, Beucus, 
Beusas, Breucus, Buomis, Buuo, Ceunus, Dennaus, Diteius, Di- 
tueius, Feucon, lettus, Lastimeis, Liccaius, Oeplus, Pato, Piaius, 
Pleuratos, Sclaies, Suaros, Suioca, Teuta, Treusenus, Vedlsouna, 
Velsounus, Verzaiius, Volsouna; apoi o mulțime cu ae, ca Ае- 
picadus, Laedus, etc. Unele din aceste grupuri vocalice vor fi 
fost cu hiatus, multe însă foarte probabil aü fost diftongi. 

Aceşti diftongi sînt indigeni, dezvoltați prin baza de arti- 
cula(ie illyră, nu sint importa(i depe teritoriul celt, cum vrea 
Bartoli Dalmazia e Albania 461. Pentru aceia și africatizarea 
lui c, g înainte de е, i este in тотіпеѕќе anterioară diftongárii 
lui ё (Vezi 8 251 No 176, $ 253 No 192), iar in dalmata 
e posterioará (Vezi 8 339): in romina diftongarea lui ё e ceva 
importat, care a ajuns pe teritoriul rominesc tirziü, pecînd în 
dalmata a fost ceva băștinaș, indigen, care n-a fost importat 
de nicăiri, ci exista cu mult înainte de importarea fenomenului 
de aíricatizare a lui с, € înainte de e, i. 
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b. Feliul cum s-aü dezvoltat grupurile gn, mn, ct. 

c. d« d. 

3, Din punct de videre al poziţiei pe care o ai limbile ro- 
mină și albaneză față de caracterele grupului illyro-romanic, 
constatăm următoarele, Í i 

a. In ce privește acest caracter, limbile romînă și albaneză 
prezintă mare deosebire față de grupul illyro-romanic, 

Si romîna si albaneza aŭ dezvoltat puţini diftongi din vo- 
cale accentuate, și numai din é si ó. Apoi firea acestor diftongi 
este alta decit acea a diftongilor illyro-romanici. Diftongiï ro- 
mini sint un product de umlaut, sint condiţionaţi anume de -e 
și -d din silaba imediat următoare. In albaneza diftongarea ori 
e spontanee, ori e dependentă de consonantele imediat urmá- 
toare si de poziţiea in cuvint (Vezi $ 314). In illyro-romanic 
n e spontanee si variează după cum silaba e închisă ori des- 
chisá. 

О oarecare asămănare se poate găsi însă între diftongii al- 
baneji si cei illyro-romanici în aceia că grupurile vocalice disi- 
labice (ori diftongii cu diairesis), care constituesc majoritatea 
aga numiţilor diftongi albaneji, se găsesc, întru citva, si ре te- 
ritoriul italian de fond Шуг de sub $ 347 B, după tum se vede 
din listele date de Goidânich L'origine e le forme della ditton- 
gazione romanza 88 sqq. Fenomenul se găsește însă, pe alocuri, 
si pe teritoriul retoroman si pe cel celt (francez), Goidânich opul 
citat 82-83, Sint indicii că el a existat și în dalmata, căci ú, 
care există alături cu ЙО ca reprezentant al lui d din silabă 
deschisă (în silabă închisă 4< 00), este probabil esit din *go, 
1, care e reprezentantul în silabă deschisă al lui ё (în silabă 
închisă €<id), este probabil esit din *ie, si ü, care e repre- 
zentantul în silabă deschisă al lui ğ (în silabă închisă ğ< d) 
este probabil esit din *шпо. 

b. In ce priveşte acest caracter, mai mult samănă limba 
romînă, decît albaneza, cu illyro-romanicul *). Tipicele corespon- 
denfe ale illyro-romanicului gn < mn, mn «un există în ro- 
mina, dar nu in albaneza, Tipica corespondență illyro-romanicá 


*) La tabloul de corespondențe din Bartoli D. 280 trebue să se facă 
următoarele schimbări si adaose. gn<iin nu există în rominegte; pentru 
ct<t (pt) există un singur exemplu în romîneşte, meglenit faf>fapt 
(Vezi $ 251 No 179, compară $ 247 No 138); în albaneza, alături cu 
тт>тп (dăm>>damnum, dămoi>damnare М. Würt. 60) există şi mb 
mn (Skámp, articulat Skămbi>scamnum M. Wart. 408). 
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ct<pt există întocmai aga numai in romîna, reflexul albanez 
fi samănă numai aproximativ. In doüá cazuri speciale singure 
se apropie mai mult albaneza decît romina de illyro-romanic. 
Anume if>>ct depe teritoriul celt apare si în illyro-romanic și 
în albaneza (Apropierea între if>>cf albanez si if>>ct depe te- 
ritoriul celt a făcut-o încă M. Lat. 806). Apoi gn<ng, care 
apare numai in signum în Cerignola (puţin la nord de Terra 
di Bari), Bari, Molise, Neapoli, Calabria (actuala), Sicilia, Bar- 
toli D. I, 280, şi numai in /рлит in dalmata, Bartoli D. II, 
369, e foarte obișnuit in albaneza: din patru exemple cunos- 
cute de mine, cognatus, pignus, pugnus, signum, numai u- 
nul, cognatus, are gn«.n (кипа? M. Wort, 214), celelalte trei 
ай gn<ng (penk articulat péngu, pungi, šenk articulat Séngu 
M. Wort. 327, 357, 401). Dar aceste doüá cazuri nu aparțin 
ca ceva specific grupului illyro-romanic. 

c. Acest important caracter aparţine limbii rominegti (Vezi 
$ 235), dar lipsește limbii albaneze, 


Dacă in ce privește fenomenele specifice grupului illyro- 
romanic limba albaneză nu prezintă mai mari legături cu acest 
grup decît limba romînă, ea are comune cu dinsul unele feno- 
mene care lipsesc limbii romine, dar aceste fenomene nu sint 
specifice grupului illyro-romanic, ci aparțin unui teritoriu ro- 
manic cu mult mai mare. Anume: 

G<E prin schimbare spontanee, fără umlaut: în dalmata 
Bartoli D. II, 340; în Abruzzi si pugliese? Bartoli D. I, 277; 
pentru alte teritorii romanice vezi Meyer-Lübke Grammatik I 8 
224 sqq.; pentru albaneza M. Lat. 806. 

й<.й: in dalmata Bartoli D. II, 338, 378; în Abruzzi 
si pugliese Bartoli D, I, 277; pentru alte teritorii romanice vezi 
Meyer-Lübke Grammatik I, S 47 sqq.; pentru albaneza M. Lat, 
811, Pek. 37 (Cum cá й albanez este într-adevăr i rotunzit, 
vezi Pek. 6). 

nt«.nd, nc<ng, mp<mb, nd<nn, mb<mm. Asupra 
acestor fapte a atras atențiea Miklosich, Albanische Forschun- 
gen, lI, 83 (Denkschriften der wiener Akademie der Wissen- 
schaften, philosophisch-historische Klasse, Bd. XX) si M. Lat. 
806. Miklosich: „mb şi nd se pronunță [in albaneza] după lo- 
calități ba mb, nd, ba mm, nn. În neapolitan nd se preface 
in nn şi mb în тт. Wentrup atrage aten(iea asupra faptului 
că şi în limba oscă nd se prefăcea in nn. Asămănarea limbii 
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albaneze in elementele sale romanice cu dialecte din sudul Ita- 
іеї îmi pare cá merită atenție”. M. Lat.: ,Apropieri [între al- 
baneza] cu fenomene fonologice din sudul Italiei, care in parte 
existaü si in limba озса, anume nd, ng, mb din nf, nc, тр, 
nn, mm din nd, mb, ni aduc aminte de elementul iapyg-illyr 
din vechea ltalie de sud". In dalmata nu existá fenomenele 
Bartoli D. 11, 372. nt «nd, nc < ng, mp<mb în Abruzzi, 
Molise, Marche, Neapoli Meyer-Lübke Italienische Grammatik 132 ; 
mp<mb în Sicilia Meyer-Lübke ibidem; nd« nmm, mb<mm 
in Sicilia si, cu excepție de jumătatea sudică a Calabriei (ac- 
tuale), in tot sudul si mijlocul Italiei pănă aproximativ la lati- 
tudinea orașului Ancona Meyer-Lübke ори] citat 132, 133. 
Pentru albaneza vezi M, Lat. 818. пі< па, nc«ng, mp<mb 
în neogreaca Thumb Handbuch der neugriechischen Volkssprache 
H ed. $ 15. Pentru n£«-nd, nd<n sporadici și dialectali ro- 
minești vezi S 246 Nos 128, 129. М.І. КЕ. К. Alb. 41-42 
socoate cá fenomenul ar fi aparținut si limbii messapice, pentrucá 
numele de localitate messapic Brindusium, care ar fi derivat 
după Strabon din cuvintul messapic brenfion cap de cerb (la 
Strabon VI, 3, ,), ar arăta cá în acea limbă nf devenise nd. 
Aceasta ar H o probă mai mult că limba albaneză este înru- 
dită cu limba Шуга dela sud, in special cu cea messapică, si 
nu cu limba illyră dela nord. „Consider, deci, cu Kretschmer 
şi cu Pedersen Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 
XXXVI, 301, limba illyro-albanezá ca identică ori cel puţin ca 
foarte înrudită cu limba messapicá si ca deosebită de limba nord- 
illyro-venetá", Mai intiiüi însă etimologiea Brindusium —bren- 
lion nu-i sigură. Dar chiar dacă am admite pe baza ei feno- 
menul nf<nd in messapic, fapt remarcabil, care nu poate fi 
trecut cu viderea, este acela cá în limba dalmată, саге s-a dez- 
voltat pe un teritoriu Шуг tot atit de sudic ca şi Messapia, fe- 
nomenul lipsește. Шугіса de nord, pe care, ca ре о limbă deo- 
sebită, vor s-o separe de illyrica de sud atit Pedersen cit și 
Kretschmer, este limba venetá, Liburnii, in gura cárora s-a dez- 
voltat limba dalmatá, și anume cea vegliotă, aparfineaü la Шупї 
dela sud, nu la Veneti. Шуг de nord şi Шут de sud ай doar 
alt înțeles decît acel de Dalmat de nord si Dalmat de sud din 
diviziunea pe care vrea Bartoli s-o facă în limba dalmată din 
punct de videre al airicatizării lui c, g+e, i (Bartoli D. II, 
378). Fenomenul că după nazală sunetul afon devine fonic, 
care se găseşte pe o. mulțime de teritorii altele care nu eraii 
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ilyre, si care lipsește pe un teritoriu Шут per excellentiam, chiar 
dacă s-ar Н găsit în messapica, nu constitue de fel o probă cá 
limba albanezá ar fi inruditá cu cea illyrá. 

Fenomenul albanez de umlaut, cá vocalele accentuate se 
prefac in vocale mai închise sub influința unui е ori i din si- 
laba următoare (Vezi $ 314) își are analogul in următoarele fe- 
nomene italienești; é< í și G<u, cînd în silaba următoare este 
i ori u, în Abruzzi și teritoriul dela sud de Abruzzi pănă la 
Brindisi incluziv, si in Neapoli; é« și Ș<u, cînd în silaba 
următoare este i, їп teritoriile mai sus numite, apoi în toată 
Italia de nord afară de Piemont și Genua. Meyer-Lübke Italie- 
nische Grammatik 24, 45. 


In urma acestora se poate spune, deci, că limbile romină 
si albaneză nu fac parte din grupul de limbi illyro-romanic, si 
că comparaţiea, cîtă se poate face, din punct de videre al su- 
netelor între limba Шуга si cea albaneză nu arată că această 
din urmă ar fi o limbă illyrá *) 


S 350. Tot astfel indicațiile pe care ni le pot da cuvin- 
tele asupra legăturilor de viea[á socială sînt de așa natură, în- 
cît probează că nici raporturi strînse, între poporul romin și cel al- 
banez de o parte, și popoarele din grupurile apenino-balcanic, 
ilyro-romanic de altă parte, n-aii existat. In Bartoli D. I, 290 


*) In special caracteristic este rezultatul la care a ajuns M. L. R. 
К. Alb. în urma comparatiei dintre caracterele limbii albaneze şi cele ale 
limbii dalmate, ale limbii per excellentiam dezvoltate pe bază de articula- 
fie illyră. Pag. 36-37: “Comune limbilor albaneză şi dalmatá sînt feno- 
menele fi<s, d<ii si umlautul lui d supt influinfa lui i din silaba ur- 
mătoare. Fiindcă dezvoltarea li<<s e de mică importanță, iar umlautul d 
—i prezintă mari diferențe, apoi ca asămănare între albaneza și dalmata 


rámine numai Й<&й. În schimb deosebirile sint multe: ritmul [e vorba de 
mersul treptat descrescînd al accentelor' silabice expiratorii în cuvintele 
proparoxytona albaneze, ... Z ____, pe cînd în dalmata la cuvintele 
proparoxytona ultima silabă are un accent expiratoriu mai mare decît pe- 
nultima, ... Z . `], dezvoltarea vocalelor finale, dezvoltarea vocalelor 
din penultima ín proparoxytâna, dezvoltarea nazalelor, deci „o deosebire 
aşa de mare cît numai şi-o poate cineva închipui (eine denkbar grosse 
Differenz) "?. Apoi adauge autorul pag. 37-38: “Această mare deosebire 
dintre albaneza şi dalmata probează că, dacă se admite la baza unor ase- 
menea lucruri un factor etnic, apoi „populațiea anteromană depe coasta de 
răsărit a mării adriatice aparţinea unui neam de oameni cu totul altul de- 
cît locuitorii din fara muntoasă de alături, decît adecă strábunii Albanejilor"^. 
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sqq; 305 sqq, Il, 432 sqq. sint ingirate cam amestecat cu- 
vinte care, mai mult saü mai puţin, ar aparținea excluziv gru- 
purilor apenino-balcanic ori illyro-romanic. Limbile rominá gi al- 
banezá sint și ele virite in comparaţie. Eŭ am constatat, cit am 
putut, cá din cuvintele date de Bartoli următoarele, aparțină- 
toare limbii rominegti, iar unele și limbii albaneze, se pot con- 
sidera ca specifice grupurilor acelora. 

a, Apenino-balcanic: а//есіаге (rom. aiépt) —*ailenire 
(rom. a/in).—*astectare>aspectare (rom. aștept ? Vezi Puş- 
сайи Etymologisches Wörterbuch No 150).—rom cucuvde; alb. 
kukuvâiă M. Wort. 211. Pentru reflexele romanice Bartoli D. 
I, 306.—*cytula (rom. cititurd ).—*excutulare (rom. scütur ). 
—facere din punct de videre al infelesului de a merge, pe 
care-l are la forma reflexizá: fd-fe încoace (rom.; alb. Ped. 
113 coloana 1). Pentru italiana Bartoli D. II, 432. In romina 
si albaneza fac are acest înțeles și la activ, vezi pentru alba- 
neza Ped. 113 coloana 1.—grando (rom, grindină ).—*ina- 
cresco (rom. înăcresc ).—rom. lăsdtul de cárne. Pentru reflexele 
romanice Bartoli D. I, 306. Infelesurile sînt însă deosebite: re- 
flexele romanice aŭ înțelesul de carnaval, pecind în rominește 
înțelesul e de zia care precede imediat postul cel mare, 
—l1unter (rom. lintre; alb. lindră M. Wort. 251).—matia 
(rom. máfe).—nemo (rom. nimeni ).—pavimentum (rom. pä- 
mint)—sugere (rom. sug)—*tando (vechii romin Ёла = 
cînd).—tenere din punct de videre al înțelesului de Gegend 
pe care-l are participiul: rom. finiif. Pentru italiana Bartoli D, П, 
432.—uxorare (rom. ínsór). 

b. illlyro-romanic: cadus (rom. câdă ?).—conventum din 
punct de videre al dezvoltării infelesului de Rede, Wort, parole 
(rom. cuvint; alb. kuvănt M. Wórt. 219). Dacă s-a mai dez- 
voltat acest înțeles şi în altă limbă, anume în pugliese, · e în- 
doios Bartoli D. I, 290.—*cotizare (rom. cutez; alb kudz6i 
M. Wârt. 209).—excutere din punct de videre al dezvoltării în- 
felesului de enlever, arracher (rom. scof).—ningere (rom. nin- 
ge ).—*salitorium (rom. răsăritodre loquet Cihac I, 241).— 
rom. fap; alb. sfšap, tsap M. Wórt, 387. Pentru reflexele ro- 
manice Bartoli D. I, 291.—udus (rom, ud). Se mai găsește 
numai in dalmata.—veferanus (rom. bătrin ). 


La acestea adaug ей că sint nume de familie romine care-și 
ай originea în nume comune dalmate. Anume, sigur Cincu, care 
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e numele dalmat (vegliot) al plognifei, cinko>cimex Bartoli D. 
II, 133. La Dalmafi se găsește întrebuințat cuvîntul ca poreclă: 
,Ratchus, vocatus Chimach" din Ragusa, anul 1461 Jirecek 
Die Romanen Ш, 17 (Citește kimak. Pentru c înainte de i ne- 
africatizat in dalmata de sud vezi S 347, œ, Nota). Apoi poate 
Páscu, care ori e o scurtare din numele creștin Paschalis 
adíectivul paschalis, ori mai degrabă е dalmatul pdsku>e- 
piscopus Bartoli D. II, 124. Compară francez Lévéque, ger- 
man Bischof, inglez Biscop. 


Dupácum din punct de videre al dezvoltării sunetelor, a- 
decá al bazei de articulaţie, legăturile față de grupurile apenino- 
balcanic si illyro-romanic, macarcá in general slabe, sint în tot 
cazul mai mari din partea limbii romine decît din a celei al- 
baneze, tot așa la relaţiile sociale, care s-ar proba ca existente 
prin cuvintele comune, legătura, foarte slabă (18 cuvinte ape- 
nino-balcanice și 9 cuvinte illyro-romane se găsesc și în limba 
romineascá!), apare în tot cazul mai puternică din partea limbii 
rominestí, căci la grupul apenino-balcanic albaneza participă nu- 
maï cu 3 cuvinte din 18, si la grupul illyro-romanic participă 
numai cu 3 cuvinte din 9”). 


*) De altă natură sint asămănările fonologice, pe care le constată 
Jordan în Dialectele italiene de sud și limba romînă, Arhiva lași, anul 
1923, pag. 35-50, 20-32 [numerotare greșită în loc de 148-160], 161- 
165, între dialectele italiene de sud și limba romînă. Prin dialecte italie- 
пе. de sud înțelege lordan dialectele depe acel teritoriu al peninsulei Ita- 
lia (cu Sicilia) care aparţine domeniului apenino-balcanic. Dar fenomenele 
Angirate de el nu aparţin са ceva propriu, specific, nici domeniului apenino- 
balcanic, nici așa numitei de dînsul Italia de sud, căci se găsesc și în alte 
vorbiri romanice în afară de domeniul apenino-balcanic. Păn și un fenomen 
ca V initial«-/! se găseşte și în spaniola, căci spaniolul песо este foarte 
probabil>>vocuus. Cînd va sta cineva să caute asămănări între doiă limbi 
-zomanice oarecare și nu se va mărgini la fenomenele care se găsesc nu- 
mai în acele doiiă limbi, ci va lua în considerare și fenomene care se gă- 
sesc si în alte limbi romanice în afară de cele doiiă, va găsi sigur tot atit 
de numeroase asămănări, ca acele pe care le înregistrează Iordan între 
limba romineascí și dialectele italiene de sud, între oricare doüá limbi 
romanice, în special, de pildă, între limba  romineascá și limba spaniolă 
ori limba franceză ori limba retoromană. Numai pentru trei fenomene (care 
de altfel nu sînt nici apenino-balcanice nici illyro-romanice, căci lipsesc lim- 
bilor dalmatá și albaneză) s-ar putea zice că aparțin în propriu dialectelor 
italiene de sud și limbii romînești. Acele trei fenomene sînt e inițial neac- 
centuat <A, care fenomen se găsește, drept, și el în multe alte vorbiri 
momanice, dar nicăiri nu apare in așa mare măsură ca în limba romînă 
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S 351. Cine sint Albanejii? Chestiunea a rămas în picioare. 
Thraci, după cum presupuneaii Pauli, Hirt (Vezi S 342) și Nop- 
csa (Vezi S 346), nu sint, căci deosebirile dintre limba Romi- 
nilor, al căror element principal constitutiv l-ai format Thracii, 
şi limba Albanejilor, deosebiri pornite dela baza de articulație 


Si pe teritoriile abruzzez, neapolitan şi sicilian; apoi doiiă, oarecum, ba- 
gatele, anume dezvoltarea lui -ev- ca -й- în cuvintul /еуаге (romîna, 
teritoriile abruzzez, pugliez, sicilian) și dezvoltarea lui b ca и în cuvîntul 
praebyter (romîna, teritoriul abruzzez). In studiul săi Lateinisches ci und 
ti im Süditalienischen, publicat.in Zeitschrift für romanische Philologie XLII 
pag. 516-560, 641-685 Iordan a înregistrat in mod sistematic tot ma- 
terialul de exemple existent prin gramatici şi prin lexicoane privitor la 
chipul cum s-aü africatizat ci şi ЇЇ pe teritoriul peninsulei Italia (cu Si- 
cilia) care aparţine domeniului apenino-balcanic, si in general tot mate- 
rialul de exemple (dintre care unele sint de origine nelatiná, altele de o- 
rigine obscură, altele de origine onomatopeică) care prezintă sunetele fs 
şi fŠ pe acel teritoriu. Din punct de videre al legilor lucrul se prezintă 
obscur, şi presupunerea lui lordan cá în dialectele italiene de sud fs ar 
fi aparițiea normală, iar fŠ s-ar datori unui înprumut din limba literară i- 
taliană, este tot aşa de neprobabilă ca și părerea altora care susțin că în 
dialectele italiene de sud s-ar fi dezvoltat normal totdeauna ci ca fŠ si 
fi ca fs: legile după care s-aii africatizat ci și ЇЇ ba ca fŠ ba ca fs 
atit în limba literară italiană cit si în dialectele italienegti nu s-aü aflat 
încă. Dar materialul cel bogat de exemple adunat de lordan ne prezintă 
pentru dialectele italiene de sud starea complectă de fapt, adunată la un 
loc, aşa cum nici pe departe n-o putem cunoaște din lucrările de gene- 
ralizare, ca Italienische Grammatik a lui Meyer-Lübke, de exemplu. Si din 
acest material de exemple noi constatăm, în ce privește raporturile dintre 
dialectele italiene de sud si limba romineascá, un fapt. Anume, atît în ce 
priveşte africatizarea lui ci, fi, cît şi în ce priveşte tot feliul de fenomene 
fonologice altele, pe care le observi cu această ocazie, cînd petreci supt 
ochi unul cîte unul nenumăratele exemple adunate de Iordan, constați cá 
între limba romînă și dialectele italiene de sud există o mare deosebire 
şi cá mai mult decît cu dialectele italiene de sud samănă limba romînă 
cu limba italiană literară." La lumina acestor fapte trebue să recunoască 
cineva că acele doiiă trei fenomene fonologice, care se găsesc numai în limba 
zomînească şi în dialectele italiene de sud, se datoresc sigur unei dezvol- 
tări independente. Mai am de observat că пи este exact că „în Italia su- 
dicá d latinesc clasic se păstrează neschimbat, ca şi în limbile sardă, dal- 
mată, albaneză și romînă“ Dialectele italiene de sud si, limba romînă, pag. 


25. In Italia sudică acel d este numai în ,aparenfá— i latinesc. In reali- 
tate el este provenit dintr-un Ó închisă latinesc, pentrucă în Italia su- 
dică şi 0==0 latinesc a devenit ú si tot aşa, în aceiaş Italie sudică, 
printr-un fenomen analog, şi € închis, ori că va fi provenit dintr-un ë 
latin, orí cá va fi provenit dintr-un i latin, devine í. 


800 $ 351. 


şi dela cea psihologică, sint prea mari (Vezi 88 314, 318), 
pentruca să putem admite la amindoüá popoarele acelaș fond 
etnic. Шу iarăș nu pot fi, căci caracterele fonologice specifice 
grupului Шуго-готапіс, care-și ай obirșiea în baza de articu- 
latie Шуга, lipsesc limbii albaneze (S 349), iar apropierile pe 
baza cuvintelor, care se pot face între limba albaneză și cea 
Шуга, în general fără valoare, ca orice apropieri pe bază de 
cuvinte, sint contrabalansate de apropieri analoage dintre limbile 
albaneză si хаса ($$ 344, 345, 346), apoi in special com- 
parațiea care s-a putut face direct intre limba albaneză și сеа 
illyră, cîtă s-a putut această din urmă întrezări în inscripțiile 
messapice, a arătat că deosebirile dintre cele doiiă limbi sint 
cel puțin tot așa de mari ca asămănările (S 348). 

Dacă nu sint nici Thraci, nici Шу, nu pot fi alt ceva decît 
Pannoni. Pe Pannoni din punct de videre al numelor personale 
nu-i putem deosebi de Illyrí (Vezi SS 160, 161, 162). Pannonii 
етай apoi considerați de Greci ca înrudiți cu Illyrii (Vezi $ 54 
sub Pannonii), Dar eraü un popor deosebit, a parte, nu eraü 
identici cu Illyrii, şi nici limba lor prin urmare nu era limbă 
illyrá, Spre Pannoni ne îndreaptă și faptul că ай putut Alba- 
nejii să reziste romanizării, lucru care nu s-a putut întîmpla 
decit în acea parte a peninsulei balcanice expusă romanizării, 
unde forța agenţilor romanizatori s-a exercitat mai puţin, anume 
in lacuna însemnată la $ 111 No 2, lacună în care trăiaii po- 
poare pannone (poate Mazaei, Ditiones, Daesitiatae, sigur Breuci); 
si faptul cá ай trăit odată in vecinătatea Rominilor dela nord, 
a Dacorominilor (Vezi SS 313, 317, 335); si faptul cá izvoa- 
rele istorice și tradiţiile albaneze arată pe Albaneji ca veniţi in 
actualele lor teritorii din regiuni dela miazănoapte. Dar și firea 
fizică şi psihică a Albanejilor îi apropie de Pannoni. Vezi cum 
descrie pe Pannoni Cassius Dio XLIX la S 47 și compară cele 
spuse despre Albaneji de Nopcsa U. 27 sqq. Poate chiar portul 
lor, înbrăcămintea lor ni-i arată ca Pannoni. Albanejii sînt foarte 
conservatori, între altele în feliul de a se înbrăca. In Nopcsa 
M. 218-219 se arată de o parte portul femeesc preistoric dela 
Mycene, din Creta si din sta(iea preistorică dela Klicevac din 
Serbia, iar de altă parte portul fimeilor albaneze de astăzi. E 
aceiaș formă а hainei și acelaş chip de confecfionare. Acest din 
urmă constă în aceia că șuşeniți înguste de materie se coasă 
una de alta in sens orizontal. lar portul bărbătesc al Albane- 
jilor, după cum se vede din figurile date în Nopcsa M. 214 $š 
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in Nopcsa, Albanien, Bauten, Trachten und Geráte Nordalbaniens, 
Berlin und Leipzig, 1925, este de aga fel, încît apare ca com- 
pus din fragmente lipite unele de altele. Astăzi acele fragmente 
sînt și numai aparente, provocate de aplicațiuni ornamentale, 
dar. sînt de multe ori chiar reale fragmente, astfel cá pantalo- 
nH consistă într-adevăr din petecí сиѕиї unul lingă altul (Vezi 
Nopcsa, Albanien, pag. 173, 174); cu atit mai mult acest mod 
de a confectiona hainele bărbătești, din fragmente cusute unele 
de altele, a trebuit să existe altă dată. Faţă cu această con- 
feclionare din fragmente a hainelor, bărbătești și femeești, alba- 
neze compară cele spuse de Cassius Dio XLIX la $ 47 asu- 
pra feliului de înbrăcăminte pannon. Pe vremea Romanilor por- 
tul preistoric de tipul Klicevac fusese înlocuit la celelalte nea- 
muri din peninsula balcanică prin îeliuri de a se înbrăca mai 
recente, ori în tot cazul celelalte neamuri afară de Pannoni a- 
уеай alt tip de înbrăcăminte, străvechiii poate și acela, dar al- 
tul. Numai Pannonii purtaii haine din bucăți de tipul preistoric 
Klitevac. Si tot așa astăzi numai Albanejii in peninsula balca- 
nică poartă haine din bucăți de acelaș tip. 

$ 352. Faţă cu această concluzie, care rezultă din atitea 
fapte reale, mai rămîne de înpăcat numele 'Arbăr, pe care şi-l 
Чай Albanejii din Grecia și din Italia M. Wort. 14 (Compară 
$ 344 la exemplul pentru No 6), si care este pus în legătură 
cu poporul, probabil epirot, 'AXQ«vot, pomenit de Ptolemaeus 
Ш, 13, „з. Dela acest nume Arbăr, pe care și-l daŭ uniia din 
Albaneji, aŭ purces numirile greceşti de "AXBavot, 'Apfavtcat, 
°АрВауос, cele latinești de Arbanenses, Albanenses, cele ita- 
liene de Arbanesi, Albanesi, cel slav de Arbanasi. Din gre- 
cul Arvanitis Turcii ай făcut apoi Arnaut, de unde rominul 
Arnăut. Prima menţiune istorică despre Albaneji—si anume toc- 
mai cu această numire de 'AMfuvoi, ApPuvirut—este făcută 
la anul 1042 de Michael Attaleiates. Tara lor în veacul de mij- 
loc se numía pe grecește “АрВоуоу, "AXQavov, pe latinește Ar- 
banum, pe sirbegte /2абьпь (metateză din Arbana), și cuprin- 
dea teritoriul dintre Skodra, Durazzo, Ohrida și Prizren. Capi- 
tala era Kroia. Pentru numirile date de străini Albanejilor și 
pentru notițele istorice de mai sus vezi C. Jireček în Archiv 
für slavische Philologie ХХІ, 78 sqq., in Die Romanen in den 
Städten Dalmatiens І, 43, si în Geschichte der Serben I, 152. 
C. Jireček la locurile citate, macarcă recunoaște cá Albanejii 
sînt veniți dela nord (Geschichte der Serben I, 152: „Шупї pe 
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jumătate romanizați fusese în timpul invaziei barbarilor inpinsi : 
spre sud din (ara muntoasă dintre Dalmatia si Dunăre“), crede 
că e ceva dela sine înțeles cá numele de A/banez e directul 
descendent al lui "` AXBoyot din Ptolemeii, și că acel neam "AXQgavot 
din Ptolemeii trebue sá fi constituind o parte a poporului albanez, Ca 
ceva dela sine înțeles consideră acest lucru si Kretschmer Einleitung 
in die Geschichte der griechischen Sprache, 262. Acest prejudițiu 
își are rădăcinile departe în trecut, pănă la Hahn, Albanesische Stu- 
dien, I, 230. Căci e un prejudițiu. De fapt nu poate fi legătură între 
Albanii lui Ptolemeii şi Albaneji: nici numele acestora “Arbăr 
nu este descendentul direct al numelui poporului vechii 'A)ga- 
voi, înregistrat de Ptolemeü, și nici Albanejii nu sint descen- 
дец, macar in parte, ai acelui popor. In harta lui Ptolemeü 
(Vezi Ptolemaei geographia, Tabulae a Carolo Mullero instructae, 
Paris, 1901) Albani sint așezați innuntrul provinciei Macedo- 
nia, nu pe coastele mării, la latitudinea orașului Dyrrachium 
(Durazzo). Că teritoriul lor era in apropierea orașului Kroia, unde 
a fost mai tirziii centrul statului albanez, e numai o coincidență. 
Este cu neputinţă ca în provinciea Macedonia cea intensiv gre- 
cizată să-și fi putut păstra un popor naționalitatea, și încă in 
așa grad întreagă, încît în limba lui să nu Н putut pătrunde 
decît doar cîteva cuvinte greceşti. Este cu neputinţă ca tocmai 
în cea mai grecizată provincie a peninsulei balcanice să se Ë 
format sîmburele unicului popor refractar culturii antice din acea 
peninsulă. Numele drbăr l-ai adus Albanejii cu sine de aiurea 
dinspre nord, de unde aŭ emigrat în actuala lor ţară, nu l-aŭ 
luat dela poporul Albani din Macedonia. -är este sufixul -ел, 
pentru care vezi M. Alb. 65, iar radicalul este arb-. Ped. Zeit. 
XXXIII, pag. 551: „Este lucru lămurit că numele propriu al 
Albanejilor, fără. să se ia în considerare grecul 'AXBavot și nu- 
mirea slavă, care după Meyer [Vezi $ 344 la exemplul pentru 
No 6] se ascunde în numele /abăr? al unui district, trebue con- 
siderat ca avînd r, nu /, Grecii ай schimbat acest nume, ames- 
tecîndu-l în mod neclar cu alte nume geografice. Ce înseamnă 
arbăn- este fireşte greii de spus. Dacă cumva este identic cu 
grecul ёрфоубс si a însemnat dela început un trib de emigranți, 
apoi acest nume а fost, aga zicînd, o profeție asupra destinului 
acestui popor“. Radicalul arb- se mai întilneşte în peninsula 
balcanică în numele insulei illyre delingá Dalmatia Arbe (Vezi 
C.L L. IH pag. 397) şi în numele orașului illyr Arbon, Po- 
lybius II, 11. 
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Am însemnat numai acele cuvinte, care mi s-aü părut mai 
remarcabile din vreun punct varecare de videre. N-am deosebit 
-cuvintele după dialecte. Cuvintele străine sint însemnate in pa- 
rentez ca atare. 


a-ă 538. acundisescu 453. i, g+ i, j este pos- 
abes 695. adaptu 28. terioará celei a lui 
Ablósungsprinzip 283. adar 447. I+, d--i 767, 
abstract 259, 273. adînc 84. africatizarea lui g+ 
abur 114, 695. adichisescu 453. e, i mai veche decit 
abure 453. aer 482. diitongarea ` lui ё 
accentul albanez 592 aevea 445, 177. 

sqq afreatá 447. africatizarea lui g-- 


accentul rominesc 593 africatizarea lui c++ е, i (timpul cînd a 
sqq. е, Í maï veche de- avut loc) 227. 
accentul sirbesc 595. cît diftongarea lui agale 445. 


acer 695, č 165, ageaba 482, 487. 
aciuo 94. africatizarea lui c+ aghiuță 695. 
acolo 695. e, i (timpul cînd a agiun 447. 
acordescu 539. avut loc) 227.  agimbez 643. 


acu 485, africatizarea lui c+ ayidzmare 447. 
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ayie 30. 

ahăristisire 453. 

ahnande 453. 

aia 444, 453. 

aía 453. 

aiept 207. 

aiept? 797. 

aümliü 453. 

aiurea 33. 

ajumitul-ajumita 695. 

alac 696, 

alandala 445. 

ali 538. 

alignesc 174. 

alin 797. 

alior-arior-aior 696. 

aliz 482. 

altădisescu 453. 

alternistisches Prinzip 
283. 

alunecarea sunetului 
261 sqq. 

alunecarea de infeles 
dela fizic la psihic 
259. 

am 601. 

ama 485. 

amalamă 30. 

amanet 359. 

Amaradia 350. 

Amarul 349, 350. 

amă 485. 

ambalig 31. 

amburgs 31. 

amestecul vorbirilor 
306. 

ami 485. 

amiridz 447. 

amurg 725. 

anapoda 445. 

anăstisescu 453, 


ancănescu 448. 
ancresc 31. 
ancrielat 31. 
andilandi 696. 
andireg 31. 
andoapăr 447. 
anfric 31. 
anfrigur 31. 
anginescu 447. 
anglávit 31. 
angrájos 31. 
aniurbu 517. 
anliz 482. 
anloș 31. 
anspiru 539. 
anturcios 31. 
anurm 31. 
anvesc 31. 
anvegmint 32. 
anvestimint 32. 
anviies 31. 
anvirin 32. 
арапѕ02 12, 482. 
apir 448, 486. 
aplánisescu-apláná- 
sescu 453. 
araste 30. 
arat 448, 486. 
aráguredzu 448. 
arelie 453, 
argea 696. 
argies 487. 
arhie 453. 
arhiiereîs 453. 
arhilistin 453. 
arici 56. 
arihate 30, 
arov 30. 
Arpadia 350. 
arsliü 453. 
articularea luí d al- 


banez 585. 

articularea lui d, î, 
la bazele de arti- 
culație înaintată și 
retrasă 588. 

articularea lui o, m 
588. 

articularea sunetelor 
la bazele de arti- 
culafie înaintată si 
retrasă 589, 

arugă 448. 

arumin 448. 

arup 30, 448. 

arus 448. 

aruteaiiă 448. 

arutel 448. 

asfingu 448. 

asli 482. 

asot 454. 

astrag 448, 

așăchiaree-aşichiaree 
454, 


aşișdere-așijdere 445 

așijderea 33, 34. 

aștept 797. 

astern 693. 

atacta 444, 454. 

ată 454. 

atom 265. 

ați 485. 

ați-ăți 482. 

auă 30. 

aundzescu 454. 

aürá 28, 486. 

aüxiliarul optativului 
(originea lui) 201 


sqq. 
Avari 347. 
avghilie 30. 
avgilescu 448. 


aviJescu 539, 
avoleto 454. 
avrá 28, 448. 
axescu 454. 
axitá 454. 
aznescu 454. 
azor 13, 482. 
azvama 444. 


balotescu 540. 

baltá 698. 

barim 444. 

barim-bari-berim-beri 
483. 

barim 445. 

barzá 305, 698,745. 

bascá 698, 745. 


ă (articularea lui) 4 bag 448. 


Sqq. 

á (pronume) 94. 

ála 212. 

ámá 485. 

ámmefavescu 533. 

áncuntro 535. 

án dvor 535. 

ăniurbu 109, 538, 
539. 

ănspiru 131, 517. 

ántrgt 536. 

äntrat? 536. 

án zgoru 535. 

ásta 212. 

át-át 101. 

ăt-f-te 496. 

ba 445. 

Bacáü 369, 

baciü 697, 

baer 206. 

bag 697. 

bagcea 359. 

Bahlui-Bahluii 349, 
375, 316. 

bahte 454, 

Bara 369. 

baia 483. 

balaur-bálaur 634, 
697. 

balá 633, 634. 

balhuii 375, 376. 

baligá 697. 


bagca 445, 698. 

basta 535. 

batiment 540. 

batir 445. 

baza de articulație 
245 sqq. 

baza de articulaţie 
înaintată 588. 

baza de articulație 
retrasă 588. 

baza psihologică 247 
sqq., 278. 

băl 698. 

bălan 698, 699. 

bălc 700. 

bălhac 375, 376. 

bălhoacă 375, 376. 

băltia 25. 

bšrtirš 108, 

bátrin 797. 

báücá 348. 

beichi 483. 

beide 454. 

belchi-belchim 483. 

benevreche 540. 

berechet 359, 

Berheciă 376. 

berluesc 116, 368. 

bestiie 540. 

beteahná 148. 

beücá 348. 

bilă 368. 
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bilea 483. 

binat 448. 

birlă 116, 368. 
birlic 116. 
birlicel 117. 
bitușă 700. 

bica 700. 

bilhac 375, 

bir 700. 

Birlad 349, 362 


sqq. 

birsă-birță 690. 

birsițe 13, 540. 

bitcă 348. 

blazei 483, 

bobiñu 13. 

boiar 584. 

boje 540. 

bolborosesc 700. 

bombăesc 700. 

bor 448. 

boră-bore 540. 

bordeiü 700. 

borebit 122, 535, 
540. 

borgiliă 487. 

borjli 454. 

borse 223. 

bortá 700, 

Bota 349, 350. 

botá 701. 

Botca 349, 350, 

bour 385. 

brad 701, 

brav 540. 

brenda 444. 

briciü 701. 

brisnu 143, 540. 

brinci 701. 

briii 132, 701, 745. 

broatec 774. 
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bucsesc 701. 
bucur 701. 

һида!аїй 487. 
bud3lšü 454. 
Bughia 181. 


bulhac 375, 376. 


bumbon 540. 
bunget 702. 
burá 702. 
burghiü 700. 
burtucá 700, 
burtus 700. 
butuc 702. 
buzá 702. 
Bylazor 784, 
cabilí 487. 
cacov 496. 
cad 693. 
cadá 688, 797. 
cadere 454. 
cafcătură 454, 
calcu 467, 485. 
саайа 454, 
calc 693, 
calescu 540. 
calohtil 454. 
calup 360. 
caliná 132. 
candá 446. 


cangandá 446, 454. 


canim 444. 
canfiniva 454. 
capare 102. 
capațăn 540. 
capu(inu 540. 
carșă 444, 454. 
carși a 446. 
carși cu 484. 
cas 25, 540. 
casap 360. 
casetu 540. 


castaldu-caștaldu 


223, 540. 
caști 25, 540. 
cat 26. 


cataxipsescu 454. 
catilea 360. 
catir 360. 
caii 26. 
caut 26. 
cauză 261. 
cqibă 69, 539. 
capotină 132. 
cQrigă 540. 
casă 540. 
că 78. 
căbile 454. 
cácáredzü 755. 
căciulă 702. 
căipe 454. 
călbază-gălbază 702, 
146. 
căldar 486. 
Călmățui 349. 
căloari 448, 486. 
Călui 349. 
cănchișdo 445, 
cănduchișdo 445. 
cănusescu 454. 
cănusescu? 454. 
cápefea 149. 
cápefel 149. 
căprină 448, 486. 
căpușă 703. 
cáputá 703. 
cárar 487. 
cárleadze 25. 
cáribaná 183. 
cármescu 540. 
cărși di 484, 487. 
cărșilăke 455. 
cárgilátisescu 455. 


cáscándisescu 455. 
cásoae 688. 
căstoniă 486. 
căstonă 486. 
cágare 448. 
cátárásescu 455. 
cátcader-cátcoder 
540. 
cátinaru 448. 
cátiná 448, 
cátun 703. 
cátin 448. 
cáton 486. 
tăltesescu-tăltisescu 
455. 
ceafă 704. 
cegod 540, 
ceia lume 692. 
Cernădia 350. 
cești 138. 
cetărtă 540. 
che 496, 540. 
che? 496. 
chelbe 704, 746. 
chendră 455. 
chi 540. 
chi? 496. 
chiar 487. 
chiare 455. 
chibrit 360. 
chimin 705. 
chirixescu 455, 
chisusescu 455. 
chitab 360. 
cighir 359. 
cimbru 149, 
Cincu 797. 
cintezá 621. 
cioară 705. 
cioc 174, 705. 
Ciocadia 350. 


“ciocan 705. 
ciocîrlie 706. 
ciomag 706. 
ciopăți-ciopărți 706. 
Cisnădia 350. 
ciuc 165, 706. 
ciucă 165, 706. 
ciuciur 755. 
ciudes 478. 
ciuf 706. 
ciulut 359. 
«їшеѕс 165. 
ciumărat-ciumăresc 
-ciumăros-ciumur- 
luesc-ciumurluială 
124, 165. 
ciump 707. 
ciunchi 446. 
<iung 707. 
ciupesc 707. 
Ciurică 165. 
Ciurilă 165. 
ciușcă-ciuște 153. 
ciut 707. 
ciutură 165, 797. 
cintátorí 692. 
cîrciob 182. 
<irjob 182. 
cîrlibuță 182. 
cirlobat 182. 
cirneleagá: 25. 
cirst 13. 
cirtesc 690. 
cirfáesc 707. 
cistinii 448. 
cîstină 448. 
cit 691. 
cletsescu 540, 
clocesc 707. 
clemaiu 532. 
<lucă-cluche 540. 


coacăză 620, 707. 
cocioabă 148. 
cociomeagă 148. 
cociomeață 148. 
codru 708. 
cofer-coferíü 105. 
cola 57. 
colea 708. 
comenton (peceneg) 
359, 


comostri 540. 
сопсїй 153. 
concluziea silogismu- 
lui e o taiitologie 
265. 
concret 259, 273. 
consonantá 299, 
conteșa 223, 
confat 149. 
copac-copaciii 708. 
copil 708. 
copleșesc 708. 
corcolesc-cocolesc 


corhană 376. 
corist 540. 
coroagă 183. 
corobană 183. 
corobat-corobgts 
540. 
corp 486. 
coteiii 709. 
cotrob 183. 
cotrog 183. 
codur 756. 
covată 709. 
Covurlui 372. 
crac 709. 
сга (а 25. 
creer-crier 147. 
crestet 709. 
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спе] 147. 
crisnic 541. 
crisc 709. 
criticá literará 300. 
Crivadia 350, 
croz 541. 
croz de 537. 
crstian 105. 
стир 541. 
cu 485. 
cuciu-cuțu 710. 
cucurá 710. 
cucuvea-cucumea-cue 
cuvae-cucuveică 
710, 797. 
cuhgrifá 541. 
cuhmá 455, 
cuítuescu 4595. 
culai 483. 
culbec 710. 
Cumani 350 sqq. 
cumătră 638. 
cumátru 637, 638. 
cunseñescu 541. 
cuná 448. 
cunugtusescu 455. 
curcubáü 710. 
curdurisescu 455. 
curpăn 710. 
cursá 711. 
cu sindu cu pindu 
455. 
cus-ureclă 541. 
cusurin 448, - 486. 
cusuriná 448. 
cutez 711, 797. 
cuvint 797. 
cuvos 455. 
cuzmican 455. 
da .445. 
dali-dăli 485. 
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dar 486. 

davescu 533. 

dálog 117. 

dárim 640. 

dărlog-dirlog 117, 
368 


dărştină-dirştină 711, 


131, 138. 
dártoari 486, 
dăvăgă 455. 
de 307, 447. 
de (conjuncţie) 623. 
deale 485. 
deapir 448, 
de-a valma 445. 
declă 541, 
degeaba 445. 
deh 711. 
de iznoavă 445. 
dela drum 694. 
delchi-dilchi 485, 
delmi-delmi că 485. 
demec 483, 
demi-dimi 485. 
dermi 485, 
destineit 223. 


determinant 290 sqq. 


determinat 290 sqq. 
de un trgt 535. 
devlet 359. 
dezgaüc 711. 
dezghioc 711. 


dezvoltare independen- 


tá 309. 
depir 486, 
dialect 338 sqq. 
di andá 446. 
diferentiarea 277, 


diftongarea în limba 
albaneză 591, 


diftongarea lui ё mai doiescu 541, 

noiiă decit atricati- donche 535. 

zarea lui c4-e, i dopelescu-dopelescu 

165. -dopilescu 541. 
diitongarea lui ё mai dopustescu 518,. 

noŭă decit africa- 541, 

tizarea lui g--e, dosta 483. 

i 117. dotá 541. 
diftongarea lui ё — dotšcnescu 541. 

(timpul cînd a a- drastá (albanez) 738. 

vut loc) 229. drăstă 712, 137, 
discordanfa între 738. 

membrele psiho- druete 712. 

logice si cele gra- dualismu 273, 298, 


maticale ale pro- 299, 
poziţiei 292. dubas 375. 
disfingu 448. Dubăsari 375. 

disic 448. duc 693, 
dislu 183. ducuire 455, 
dijă 541. dughiană 360. 
dimare 455. duhtor 541. 


Dunáre 349, 350. 
duplifá 541. 


dimineafata-dimineaf- 
ta-dimineasta 
484 duspel 479. 


dimindu 448. duțon 479. 

dip 487, dvizescu 518, 541. 
dip-dipe 444, 455, dzbuloi (albanez) 
dirin 640. 651, 

dirmane 455. dziadite 455. 

dirmi 485. dzin 448. 

0154 444, 455, 0e 446, 456. 
divlu 541, diafur 456. 


didăxescu 456. 
Ooxásitá 456, 
e 446, 538, 541, 


dizmal 448. 
dizvălesc 657. 
dizvursescu 455, 


dirstá 711. e? 538. 

do 537. -eazá 620. 

dobá 711. ecșighises 487. 
docle 538. ehtrile-ihtrile 456. 


Doftana 349, 350. 
dogodescu 541. 


em 485, 
empirismu 289, 


emuluyie 456. 

epur 535. 

Ernot 349, 350. 

es 693, 

ethnism 251, 252. 

ethnos 252, 340. 

eto (bulgar) 717. 

ейопіеа 277. 

explicare 262. 

ехидіѕеѕси 456. 

exusie 456. 

-ez 620. 

&ld 211. 

fa 722. 

fac 693, 797. 

fac ixiche 456, 

fac sire 456. 

fac timbie 456. 

fanirisescu 456. 

fará 449. 

faric 486. 

fasolá 712. 

fágáduesc marea cu 
sarea 385, 

Fálciü-Fálcii 375. 

fărim 712. 

fárimá 712. 

fermescu 519, 541. 

fichiure 456. 

fichiure? 456. 

Hldes 359. 

Шеп 467. 

filisescu 456. 

filologie idealistá 256 


sqq. 
fitalü 448, 449, 
fisticá 360. 
fluer 305, 712. 
fora 444. 
forță 265, 285. 
fotisescu 456. 


fromineață-fruminea- 
tá 456. 
fudul 359. 
fulină 449. 
furavescu 533. 
furigă-furrigă 449. 
furmaru 541. 
furná 486. 
furnicá 122. 
furnu 449. 
fursatli 456. 
Galaţi 373 sqq. 
Galaţuiii 374. 
Galda 349, 350. 
galeș 712. 
gamă 456, 
gard 712. 
gata 713. 
gaurá 713. 
gáráscu 449. 
gásesc 713. 
geaba 445. 
geanám 13. 
Gepizi 347 sqq. 
get beget 445. 
ghilandru 134. 
ghimpe 713, 745. 
ghimtuescu 456. 
ghioia 444, 
ghionoae 714, 
ghiua 483. 
ghiuč belea 483. 
ghiuj 714. 
ghivrecu 456. 
Gilort 349, 350. 
ginel 86, 
gione 84. 
gíudefe-gíudie 154, 
449. 


gíumaate 456. 
giunar 449. 
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giurgiună 449. 
gicesc 714. 
gidil 714. 
gimbez 643, 714. 
gimbosesc 714. 
git 84. 
giudescu 449. 
glodescu 541. 
gobo 541, 
gogá 715. 
goiescu 541. 
gospá 541. 
Gotul 350. 
govorenie 541. 
grad 541. 
grapá 715. 
grad 541. 
grgna 25. 
gresie 715. 
grindiná 797. 
groapá 715. 
grof 541. 
grumaz 716. 
grumur 449, 
grunz 716. 
gruñedzu 449. 
gudur 663. 
gușă 716. 
gușnes 482, 
guvă 756. 
1enos 456. 

yi 539. 

Tinglá 449. 
yoria di 446, 456. 
(unos 456. 
Tunusos-Tunsos 456. 
habar 360. 
hagiba 444, 456. 
hailesliche 457. 
halal 359. 
halca 359. 
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halopescu 541. 
hamal 359. 
haraciü 359. 
haram 359. 
havaiü 359. 
hazna 360. 


hámesesc-hámisesc-he- 


mesesc-hemisesc 

-hámnesesc-hemni- 

sesc 716. 
hárbátu 554. 
hărgiuescu 457. 


hárisescu-herásescu-hi- 


rásescu 457. 
he 541. 
herrá 102. 
hevri 449. 
hic 449. 
hie 541. 
hladescu 541. 
hoh 541. 
hojmalăii 726. 
holt 542. 
homo 542. 
horia 457. 
hrast 25. 
huche 457. 
hudifá-uditá 717, 
hugiude 457. 
huhurez 620. 
hut 756. 
hută 457. 
hutsescu 542. 
hututuii 717. 
hvală 98, 542. 
hypotaxă 290. 
i 446, 
ia 485. 
ia? 535. 
ia? 717. 
laco 535, 


iară 12. 

farádisescu 457. 

larádisit 457. 

laşi 361, 369. 

iată 717. 

iate (albanez) 717. 

їай 693. 

iad 542. 

iqdno 535. 

igpiná 132. 

iazviná-igzvine 132. 

ibanloc 12. 

ic 486. 

icá 486. 

ichigdo 457. 

icu 485. 

it 483. 

idvai 483. 

idvam 483. 

ie 496. 

-ie 70, 

fedescu 542. 

lel 542. 

ierdineru 542. 

iexiisire 457. 

iitirá 457. 

ili 485. 

iliachim 444, 446, 
451. 

ilif9-árisescu-ilif9iri- 
sescu 457. 

iliumae 457. 

iliz 483. 

-ile 70. 

imaginație 263. 

imboâisescu 457, 

imiredzu 457. 

important 291. 

imu 539. 

inadvertenfe filologi- 
ce 213. 


inducțiea 261. 

io 82, 

ioc 483. 

irată 457, 

iratá? 457. 
irinipsescu 457. 
irosesc 186. 

isale 457. 

ispate 458. 

ista 61. 
istestfoslof(i 458. 
isticli 483. 

istina 483. 

istorie literará 300, 
istum 483. 

itipasá 458. 

itizae 458. 

ițiesc 718. 
iuchișdo 445. 

їш 535. 

iurbu 109, 526, 542. 
iurnecă 458, 
iurtusescu 458. 
iusto 535. 

iuțido 445. 
fuvecoder 538. 
ixiche 458. 

izmete 458. 

î (articularea lui) 4 


sqq. 
i (albanez) 590. 
i (în limba araucană) 
255. 
i (în limba spaniolă 
din Chile) 255. 
imbiü-inghii 718. 
inácresc 797, 
incález 718. 
îngăim 718. 
inghit 718. 
inpreajma 446. 


inprotiva-inpotriva 
446. 

inprumut si mostenire 
la spiritul limbii 
295, 296. 

înprumutul 306 sqa. 

înrudirea limbilor 339 


599. 

insor 797. 

întopsicat 173. 

înțep 718. 

inválesc 657. 

jalic 537. 

jaloștescu 542. 

jăles 478. 

jelescu 519, 542. 

jumătate 718. 

jumulesc 719. 

jupesc-jupuesc 719. 

jupin 15. 

Kq 531. 

lac 458. 

laf 719. 

laii 690, 744. 

lalá 756. 

lamit 449. 

largo 535. 

las 694. 

latravescu 533. 

lados 458. 

Lautverschiebung ger- 
maná 281. 

lautwandel 267 sqq. 

láfáesc 719. 

lásatul de carne 797. 

lăsno 542. 

lăYăsescu 458. 

leagán 719. 

lege 261, 294. 

leháesc 719. 

lelic 756. 


les 719. 

leurdá 719. 

lexuire 458. 

lighean 360, 720. 

lilice 757. 

limba autohtonă față 
de limba înprumu- 
tată 303 sqq. 

limbá 338 sqq. 

limbă şi dialect 565 


sqq. 
limbi. centum 785. 
limbi satem 761, 
185. 
lișngc 542. 
logica 260 sqq., 
265. 
Lopadia 350. 
lopá 542. 
lostun 720. 
lot 542. 
Lotru 349, 350. 
lud 458. 
luntre 797. 
luşnac 487. 
lutruție 458. 
ma 485, 538. 
macácu 92. 
magari 535. 
magar se 538. 
magiun 360. 
mahala 360. 
mai intií 694. 
maimuță 360. 
mal 720. 
malamente 536, 
542. 
maltu 458. 
maüadurg 542. 
mane 536. 
Mara 349, 350. 
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mare 720. 
шае 797. 
mazáre 720, 745. 
таео 542. 
manche nego 538. 
máda 485. 
mádee 458. 
mágar 721. 
mágurá 114, 721. 
măhănă-măhănăii 
458, 
măi 722. 
mănăstire 78. 
măralu 757. 
mărar 774. 
mărăcine 722, 
măre 722. 
mărgean 360. 
márifescu 449, 
mărtvu 554. 
mărvitsă 542, 554. 
mágtákonem (alba- 
nez) 648. 
mătur 114, 
mătură 114, 
mbal( 486. 
mbar 99. 
тЫ аги 458. 
mbodu 458, 
mbuduescu 458. 
mbuloï-mbloï (alba- 
nez) 100, 657. 
medean 360. 
medíul ambiant 387, 
388. 
Meglenifí 345 sqq. 
melc 723. 
mendre 723. 
merdu 449, 
merindi(á 542, 
mes 449, 486. 
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meteahná 148. 
mi 485. 

mide 458. 
miercuri 65. 
mighiu 485. 

miju 542, 

milor 744. 

mimo 536. 
тшше 106, 310. 
miragigi 458. 


mire 121, 377, 378, 


123. 
mirina 132. 


mirindz 51,158, 486, 


663. 
miriște 132. 
miscescu 542. 
misescu 520, 542. 
mistreț 723. 


miuhiurlidisescu 458. 


mizia 444. 

minie 647. 

minz 621, 723. 

minzat 723. 

mlagtiná 724. 

тйау@ 119, 542. 

moagá 724. 

Mocan 360. 

moía 496, 542. 

molid-molidv-molift 
124. 

morebit 535, 536, 
542. 

mostru 449. 

mog 724. 

mogtean 724. 

moștenesc 724. 

motšescu 542. 

Moti 344, 346. 

mginista 484. 

montizáta 484. 


Mueris 349, 350. 
Muerus 349, 350. 
mugur 114, 724. 
mujdinedzu 459. 
mulcom 445. 
mulescu 526. 
muliner 542. 
mulu 449. 
mulá (albanez) 663. 
munafic 459. 
munaficliche 459. 
muncavescu 533. 
mundgnte 542. 
mundá 449, 450. 
munduirrá 103. 
mundzá 449, 450. 
muniesescu-munie- 
sescu 542, 
muntescu 542. 
muntur 486. 
murade 459. 
murdar 360. 
Mureş 349, 350. 
murg 725. 
murnu 450. 
musai 445. 
mușafere-mușavere 
459, 
mușcoiii 725. 
muzică de pisici 


na 537, 125. 

nabeaii 479. 

nadanlăche 459. 

na desno 536. 

nadiescu 542, 

nafile 444, 459, 
483, 487. 

naht. 360. 

nai prve 536, 542. 

namángnc 479. 


namesto de 537, 
542. 

naná 725. 

na opcu 483. 

naoru-noor 459. 

napcom-napcon-nap- 
cum-napconta-nap- 
cunta 483. 

napo?isgalui-nápu?i- 
salur 459, 

napu 444. 

naramziü 360. 

naspored 537, 542. 

пайой 459. 

naxu 459. 

ngzat 536. 

náhuset 459. 

năiarcă-nearcă 450, 

nápircá 726. 

násáhate-násihate 
459. 

ncioamir-nciomir 
124. 

n cot 444. 

nculos 459. 

ndonăse (albanez) 
622. 

nduchescu 459. 

neam 340. 

nebogu 542. 

neca 538. 

necarghescu 543, 

negnescu-negnescu 
543. 

nego 538. 

neimportant 291. 

пен 483, 

nejarescu 520, 543. 

nelojescu 543. 

nemrescu 520. 

nemurescu 520,543. 


nemurescu? 543. 
nepescu 543. 
nepovidescu 543. 
nepravescu 543, 
neputescu 543. 
nerăntsescu 543. 
nerástescu 543. 
nesemiru 520, 530. 


negtávescu 26, 543. 


netignescu 543. 
netotsescu 543. 
netsinescu 543, 


ngarkoi (albanez) 100, 
644. 


ngatăr-ngătăr 459. 
ngăsăescu 459. 
nghise 459. 
nghitor 459. 
nghiuluire 459. 
niaxe 459. 
nicacor 536, 543. 
nicacov 543. 
nichisescu 459-460, 
nitcum 483. 
nigdar 536. 
nimeni 797. 
ninge 797. 
niprăxit 460. 
ni tam ni sam 445. 
niznai 445, 
nohot 360. 
noian 726. 
noră 82. 
nositg-nosit$e 496, 
543. 


notescu 543. 
noțiune 265. 
ntric 450, 
ntruxescu 460, 
ntes 450. 

nuib 109, 486. 


numai cît 694. 


nun (albanez) 649. 


nur 360. 
nuste 543. 
ñicurá 486. 
ñisuredzu 460. 
ñivá 543. 
o 537. 
oare 625. 
oarfin 450. 
obăidescu-obidescu 
520, 543. 
oblast 543. 
oblatescu 543. 
obuschescu 543. 
ocenaș 543. 
ocegescu 543. 
ocoli de 537. 
odcupescu 543. 
odirnescu-odrnescu 
13, 544. 
odpisescu 544. 
odvam 483. 
ogrebescu 544. 
Olt 349, 350. 
omia 444, 460, 
omofescu 544. 
ontrat 536. 
ontrat? 536. 
ontrgt 536. 
ontrgt? 536. 
opacu 483, 
opescu 544. 
opet 536, 544. 
o podne 536. 
opucu 484. 
orca 450. 
ori 625. 
originea Íormeí de 
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narea numelor fe- 
minine 93. 
orginic-urginic 106, 


ortoman 362, 726. 

osedlescu 544. 

otárescu 520. 

otchinescu 526. 

otpravescu 530, 
544. 

otpravlescu 530,544 

otsistescu 544. 

ova 544. 

ovijitescu 544. 

ozdravescu 544. 

pa 538, 544. 

pac 536, 538, 

palatalizarea explo- 
zivelor guturale 


parataxá 290. 
pascavescu 533, 
Pascu 798. 
pat 726. 
patricus 460. 
pazuhg 544. 
pácurá 385. 
pálur 450. 
pámint 797. 
pándixescu 460. 
pánucle 450. 
pápálugá-pápárudá 
126. 


рага 484. 
părdună 444, 460. 
pártáciune 450. 


genitiv-dativ sin- păstrez 726. 
gulare dela decli-. pásturá 727. 
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pátuná 450. 

pece 385. 

Pecenegi 350 sqq. 
pedeset 544. 
penchiü-pinchíü 727, 
penurá 451. 
pepene 774. 
Pereschiv 376. 
pergoná 223, 544. 
peruzea 360. 

petec 728. 

peticá 727. 

petrec 694. 
petseniie 544. 
peturiná 132, 544, 
piater-piat$er 544. 
piculi 451. 

picufü 451. 
piduriță 486. 
pirifănile 460. 
pișarolu 544. 
pișim 484. 
pigmane 460. 
piștescu 526. 
pitumine 460. 
pinar 451. 

pirăii 77, 129. 
pirghie 36, 650. 
pirlaciă 729. 
pirleală 729. 
pirlesc 729. 

plaiü 729. 

planu 460. 
plecnescu 532, 544. 
ploae 82, 207, 210. 
ploiiă 82. 
plucusescu 460. 
po 538. 

poberescu 544. 
pocíü 76, 


pocivescu 520, 544. 


pocle 536, 538, 
544. 
pocosescu 526, 544. 
poezie 263. 
pogledescu 520, 
544. 
pogodescu 544. 
pogovorescu 544. 
poimginista 484. 
polegu 530. 
poli 460. 
polubescu 545. 
pomincuescu 545, 
pomislescu 526, 
545. 
pomigescu 545. 
pomolescu 545. 
po notsi 536. 
popadescu 545. 
poredescu 545. 
portuneru 545. 
posadescu 521. 
posál 545. 
posemiru 530. 
posomorásc 620. 
pospuru 531, 545, 
pot 692. 
potarescu 545. 
potglu 531. 
potárghescu 521, 
potenjescu 545. 
potle 536. 
potle tse 538. 
potorcu 531, 545, 
potregescu 545. 
potribescu 545. 
potsiru 531, 545, 
potucescu-potutsescu 
545, 
poutsidu 531. 
povară 76, 


pozaconescu 545, 

pozovescu 545. 

praemissa maior 
261 

praemissa minor 
261, 


prasigionu-sprasigio- 
nu 545. 
prgliá 545. 
prăies 478. 
prăines 478. 
prámático 460. 
prea 445. 
preag 756. 
prebiiescu 522, 545, 
predicat 291. 
predicglnifá 545. 
preidut 545. 
prejudițiul cá d, f ar 
fi sunete reduse 
588. 
premindá 148. 
pre pir cole 545. 
pretutindenea 33. 
pre vige 536. 
priamnu 479. 
pric 536. 
pricepere 262. 
pricopescu 521, 
545. 
pricur 480, 486.. 
prijăles 478. 
prim 486. 
pringă 546. 
prinotsescu 546. 
printorn 480. 
prinuntescu 546. 
priplivescu 546. 
priscocescu 546. 
prisvitlá 546, 
pristet 142, 480.. 


pritischescu 546, 
pritorn 480, 
pritšundescu 546. 
probescu 546. 
ргоїай 478. 
prominescu 521, 546. 
prominin 124. 
pront 546. 
propio 546. 
propio 546. 
proritescu 546. 
prosefhie-prusifhie 
460. 
prospescu 546. 
prostescu 521. 
protignescu 546. 
profop-prutgp 480. 
prucasc 480. 
prucont 480. 
prucur 480, 
prumiroses 480, 
pseudoștiință 567. 
pucat 479, 
pudurifá 451. 
pumargt-pumárot 12, 
85. 


puniripsescu 460. 
puniroü 460. 
pupázá 620, 730. 
pupu 451. 
purtavescu 533. 
puscá 451, 486. 
pust 546. 

pute 444. 

puti 546, 

putiná 152. 
putorn 479, 
putrec 479, 
puved 479. 
racá-rgcwá 546. 
ram 661. 


ramurá 661. 
rangu 546. 
rano-rgno 536. 
raport (greutatea de 
a pricepe ce-i a- 
сеїа raportul) 258. 
raportul de determi- 
nant 268. 
raportul de determi- 
nat 268. 
raportul de sinteză 
a cunoștinții 268. 
raporturi (firea lor) 
258 sqq. 
rasá 340. 
rasă romanică 295, 
rață 730. 
razăm-razim 730, 
rQda-rgdo 536. 
rámin 694. 
rápos 28. 
răsăritoare 797. 
răstărzescu-restărzes- 
cu-răstrzescu-res- 
trjescu 521, 546. 
rástrzescu? 26. 
răstutsescu 546. 
răzăș 378, 379. 
re 546. 
regulescu 546. 
religie 263. 
reschinescu 539,546 
resclidavescu 533. 
rescopescu-rezscopes- 
cu 521, 546, 547 
restegnescu 546. 
restsepescu 546. 
retorică 300. 
revent 360. 
rezdrenescu 546. 
rezgirnescu-rezgrne- 
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scu 547, 
reziezdescu 547. 
rezronescu 547, 
rezvelescu 547, 
renche-renfe 547, 
rigeageadzi 460. 
ritescu 547. 
ritmu 277. 
rimf-rimpl-remf 731. 
rinzá 731. 

Romini de a stînga 
Dunării pănă la 
anul 1239. 358. 

roșcatescu 521, 

rucuescu 460, 757. 

rumafez 132, 547, 

тир@ 538. 

rusalii 732. 

rutesu 109. 

sabailea 484. 

sabur 360. 

sadi 484. 

saidisescu 460. 

sal 484. 

saldi 484. 

salim 460. 

samo 536. 

sam fam 445. 

san 539. 

sanchi 445. 

sar-saíü 105. 

ѕагаїй 360. 

sar în ochi 308. 

sat 642. 

savă-şavă 547. 

Săbăoani 369. 

săclete 460, 

săftian 360. 

săin 451, 

săldi 484. 

săr 16, 539, 

52 
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sárac 732. 
sárcledzu 451. 
sá va cá 622. 


scachescu 521, 547. 


scapár 732. 
scapát 640. 
scalin-scglini 547. 
schifescu 547. 
sclavus 681. 
scoare 682. 

scol 548. 

scop 261. 

scot 797. 

scriitură 92. 
scrină-scrine 92, 
scrozi 536, 547. 
scrozi de 538, 547. 
scrum 732. 
scuhescu 547. 
scupa 536. 
scutudisescu 460. 
scutur 797. 

searta 484. 
seciienţiele 547. 
sefte 460. 

senotsi 536, 547. 
se nu 538. 
setescu 547. 

senă 487. 

serata 484. 

sfaca 467. 

sfită 222. 

sfites 222. 

sibep 148. 

siculă 460. 

siguro 547. 
siloyisescu 460. 
silogism 260, 261. 
simbete 148, 461. 
sinco 547. 
sinGonă 461. 


singile 461. 
sinhisescu 461. 
ѕіпіде 461. 


sinteza cunoștinţii 


sipescu 547. 
sire 461. 
sirmá 13. 
sisteme filosofice 264 
simăn 13, 51. 
simbure 114, 733. 
sînt (verb) 85. 
sinzănii 209. 
slaghescu 547. 
slgmnite 547. 
slojnic 484. 
smácnescu 547. 
smirom 536. 
smiron 536. 
smintiná 15, 16. 
snazescu 547. 
soare apune 693. 
soare rásare 693. 
societate 340. 
sofra 360. 
soitar 461. 
Sorca 349, 350. 
sosesc 733. 
sQüá 76. 
spas 547. 
spártá 548. 
spelavescu 534. 
spensescu 526. 
spes 451. 
speteazá 620. 
speţescu-spetsescu 
521, 548. 
spianza (dalmat) 621 
spiendza (venețian) 
2 


spiie 92, 548. 


spiritul limbii 293, 
294. 
spisescu 548, 
spin 14, 16, 733. 
spinz 621. 
spirtiță 13, 548. 
sprajnescu-spraznes- 
cu 530, 548. 
sprajnivescu-sprașni- 
vescu-spraznives- 
cu 530, 548. 
sprasigionu 548. 
sprem 451. 
sprescu 548. 
sprigiur 451, 486. 
sprijin 128. 
sprima 446, 461. 
sprima ti 446, 461. 
sprobudescu 548. 
sprocălnescu-sprocl- 
nescu 111, 548. 
sprosescu 548. 
sprosigie 548, 
sprună 451. 
spruză 486. 
spuravescu 521, 
534, 
Stammbaumtheorie 
340 sqq. 
stafescu 548. 
starits 548. 
Statul-palmá Barba 
-cot 709. 
stápin 14, 16, 451, 
133. 
stápuescu 14, 451. 
stărvesc 734. 
stepsu 108. 
sterezat 177. 
sterp 736, 737. 
stil 300. 


stilisticá 300, 301. 


stirigie 178. 
stirigit 178. 


stiná 15, 16, 734. 


stotiná 548. 
straiță 734, 737. 
Strepede 734. 
stringle 452. 
strioclu 452. 
strop 452. 
strungá 735. 
stsiit-stsut (albanez) 
654. 
stucescu 548. 
stur 452, 664. 
subiect 291. 
substantá 265. 
Suceava 369. 
sud 548. 
sug 797. 
suhotá 548, 
suiledz 452. 
sultan 360. 
suralá 461. 
suret 360, 
surin 452, 486. 
surlă 360. 
ѕиѕаїй 735. 
susan 735. 
susuiii 461, 
sutil 548. 
sutlá 548. 
svgfe 496, 548, 
svet 548. 
svitlgviná 548. 
svitlescu 548. 
sviiarte 452. 
sait 461. 
sar 452. 
şară 452. 
sqvá 223. 


sániete 461. 

scgtulá 548. 

scálchiceat 461, 

sclemur 452. 

șclifur 452. 

sclimuredzu 452. 

scutá 548. 

seghescu 548. 

sepu 548. 

selescu 521, 549, 

şichire 484, 

sitomgschi 549, 

şiuchiur 487. 

s-las 447. 

smocvá 549, 

süidgr 549. 

sopirlá 735. 

sopot 549, 

spile 549. 

spotescu 549, 

spuluescu 461, 757. 

spugtescu 98, 521, 
' 549. 

stgie 549. 

stat 549. 

stegi 549. 

stirá-stirá 736. 

știvescu 527, 534. 

st$olescu 143, 530, 
549. 

stéofnescu 143, 530, 
549. 

ştupă 549. 

stül (albanez) 664. 

subito 536. 

supdl 549; 

suguescu 461. 

sut 707, 737. 

tacmá 461. 

taistră 737. 

tamachiarloc 487, 
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taman 360, 484, 

Ташта$ї- 369. 

tamăhchiărlăche 461, 

tamburá 360. 

tam-tamam 484. 

tari 486, 

tavabe-tavabie 461. 

taviol 549. 

tambură-tgmburu 
549. 

{аһ 25. 

tărgadbă 549. 

Таш 77. 

Тесисїй 370 sqq. 

telal 360. 

telova 549, 

tem 694. 

tendință 294. 

termin 549, 

lersene 444, 

teșco 536. 

texiusescu 461. 

tetă 549. 

tibie 461. 

tibie? 461. 

ticlile 461. 

tigră 549. 

timbie 461. 

timpul cind aü luat 
naștere limbile ro- 
manice 256. 


tirbiete 461. 


tirbietlat 462. 
tirizie 360. 

tislim 484. 

tit$ 549, 

tit$ de 538. 

tind 797. 

tinescu 13. 
tirgoviná 549, 
tirlescu-tărlescu 13, 


820 


554. 
tirlescu? 549. 
{т> 554. 
toacá 737. 
toaná 74. 
toapsic 173. 
tocescu 549, 
tocmai 445. 
toinescu 522, 549, 
tokă (albanez) 737. 
topsicat 173, 
tot așa 604, 
totsescu 549, 
tr 105, 
tradimenat 549, 
traistă-traistră 737, 
Trajanus 210. 
trăgnes 482, 
ерй 549. 
triyiaŭă 452. 
trisalü 462. 
trmanescu 549, 
Trotus 369. 
trupuescu 462. 
tša 536. 
tse-codăr 549. 
tsurbă 549, 
tu 536, 550. 
tucu 484, 485. 
tudi 536, 550. 
tul 452. 
tumats (albanez) 678, 
tumbá 452, 486. 
tu ondi 444, 462. 
tureac-tureatcá 738. 
tures 108, 
turtă 77. 
{оќо 496. 
talpá-salpá 755. 
fap 738, 797. 
{ара 718, 738. 


farc 691, 738. 
tate 496. 
teatire 452. 
țetărtăle 550. 
ticlái 738. 
ținut 797. 

{ра 738. 
Hritoñu 126. 
fiva-godea 467. 
{Ца 739. 

totu 550. 
țucărantsi 550. 
Vărăsescu 462. 
9umá 462. 

ud 797. 
udisescu 462. 
udiseță 462. 
udrescu 550, 
udvai 484. 
ugules 480. 
ugure 452. 
uin 452. 
uișdes 471. 
ulemale 360. 
uluc 739. 
umárós 13. 
undălăcă 462. 
unde 691. 
untrat 536. 
iioVurră 462. 
шас 462. 
uraciii 487. 
ură 550. 

urdá 739. 
urdin 452, 486. 
uredescu 550. 
urez 632. 
Urlui 349. 
urmă 740. 
uroi (albanez) 632. 
uruloye 462. 


usnajescu 550. 

ustrighescu-ustrigles- 
cu 550, 

ugescu 550. 

utre 452, 

uzdescu 530. 

Ол 350, 351. 

vaet 740. 

vaet (albanez) 740. 

val 657. 

valá (albanez) 657. 

vantescu 550. 

vare- 625. 

varinge 446, 462. 

Vaslui- Vasluiii 349, 
372. 

vatám 740. 

vatră 741. 

vgle 536. 

vQvic 536. 

vácot 12. 

vái 346. 

vár 550. 

vátánie 462. 

veare 452. 

vecá 447. 

vecerá 550. 

vechi 536. 

vechi? 536. 

vechi-vichi 484. 

vestit 223. 

vets 536. 

vicáles 478. 

vichim 484. 

vicnes 478, 

vicut 487. 

viezure 114, 307, 
741, 744. 

vilor 550, 

vijită-vizită 550. 

viju 550. 


vindavescu 534, 
vinicer 693, 
vir 550, 
viravescu 527. 
virviredzu 452. 
visescu 550. 
vitalism 256, 
vitá 741. 
vizitescu 550. 
vir 741, 

vircă 741. 


virde-várde 13, 538. 


virtu 13. 
vlas 550. 


voamerá-vomerá 452, 


664, 665. 
vocală 299. 


voinfa їп constituirea 
limbii 302, 303. 


voii 111. 

vom 452, 486. 

vreda 536. 

wardiie 550, 

Wellentheorie 340 
599. 

za 741. 

za-zQ 538. 

zabucur 481. 

zacaș 742. 

zaciudes 478. 

zacon 550. 


zad-zada 536, 550. 


zadinzur 481. 
zaiedno 537, 550. 
zalag 481. 


zalic-zalic 537. 

zamigcu-zamiccu 
481. 

zar 462. 

zara 360. 

Zarand 346. 

zará 742. 


zarebárügtsele 550. 


zargm 481. 
zarup 481. 
zasullu 481. 
zatremur 482. 
zazburos 482. 
zQino 537. 
-ză 305. 
zăcaş 742. 
zăcaș? 742. 
záca[ 481. 
züdnescu 550. 
zádormu-zedormu 
531. 


zăfarecu 531, 550, 


zügirnescu-zegirnes- 
cu 13. 

zăuit 478. 

zbier 143, 742. 

zdravle 550. 

zdrudescu 462. 

zdrudit 462, 757. 


zebiiescu 522, 550, 


zeceavlescu 551. 
zeclidavescu 534, 


zeclidu-zăclidu 532, 


zecopelescu 551. 
zehihizdescu 551. 
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zeigrescu 551, 
zelezăn 551. 
zemahnescu-zemăh- 
nescu 551. 
zemerescu 523,551, 
zepalescu 551. 
zepugescu 551. 
zepugtescu 551. 
zerenescu 539, 551. 
zesnescu 551. 
zeuzdescu 530, 551. 
zezidescu 551, 
zezovescu 551. 
zgău 742, 
zgrabescu 551. 
zgurá 682. 
zie 462. 
zitimă 462. 
zima 13. 
zlamene 550. 
zmintiná 15. 
zmoatic 452. 
zna 551. 
znasescu 551. 
znenavidescu 551. 
znoit 452. 
znuescu 452, 
znuită 453. 
zobelescu 551. 
zrampighescu 532. 
zuzurire 462. 
zuzurit 462. 
zvezescu 551. 
zvongru 551. 
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S 325. Materialul de sub $$ 319—324 este ѕийсі- 
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ent, pentruca ре baza lui sà poss cineva trage 

concluzii ; 677—678 
S 326. Constatări cu Е la număr, la sunet, la 

înțeles, la înprumut dintr-o limbă în celalaltá, pe 

baza materialului de sub 88 319—324 . . 618—691 
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332, Raportul dintre numărul cuvintelor înprumu- 
tate și alte înprumuturi pe care le-ar putea face 
o limbă dela altă limbă : А 151—158 
S 333. Cum se pot explica asămiinările pe terenul 
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nărilor acestora, dacă se fine socoteală de raportul 

stabilit la $ 332. : ; В ; . 158—760 
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făcut limba romînă din limbile albaneză, greacă, 

slavă neobulgară și uraloaltaică a Bulgarilor 160—161 
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discuție asupra materialului lexical cu privire la 


соо 


eo 
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32. 

49. 

90. 

91. 

91. 

94, 
104. 
108, 
116. 
122, 
161. 
165. 
182. 
184. 
208. 
214. 
262. 
212. 
213. 
288. 
303. 
322. 
358. 
361. 
372. 
386. 
386. 
488. 
515. 
585. 
586. 
587. 
588. 
589. 
590. 


GRESELÍ 


Sá se vadă explicările dela volumul I pag. 885. 
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‚> — < 

. Meglenorominii — Melenorominii 

. {ёага), — feară. 

. O accentuat si neaccentuat — o accentuat 
. *móáfá — módfá 


*gindă — gindă 


' babel) — Бара 


. pirineicá — perineicá 


. #Цайй — viláud 


31 31 


. іти — гітії 

. dá — daü 

. Signum«sémn — signum-sémn 
. jud. Botoșani — jud Botoșani 

. jugum — jugun 

. romineascá, — romíneascá 

. înțeles — am înţeles 

. ocazionale — ocazioale 


. și — sl 
. asemenea — asemena 
. din — diu 


. vorbeşte — vorberşte 

. jász — jasz 

. numele — numel 

. faptele — fatele 

. ele — ei 

. demonstrativ — demonstativ 
. înprumut — inprumt 

. un — nn 


15. 


teritoriului — teritoriulu 


sus la stinga 8 313-314 — $ 313 
sus la dreapta S 314 — $ 313 
sus la stinga $ 314 — $ 313 

sus la dreapta 8 314 — S 313 


829 


591. sus la stinga $ 314 — $ 313 
592. sus la dreapta $ 314 — S 313 


613. r. j. 1. părtei — părtei 

623. r. j. 15. dialectul — dilectul 

634. т. |. 15. putem — putea 

665. т. s, 10. 8 323, B. — 8 323. 

687. r. j. 3. albaneze — albanez 

Ti. rj 9,—; 

730. r. j. 12. „un fel de pasăre“ — „un fel de pasăre 
789. т. j. 6. înainte de — înainte 

796. r. j. 14. de — do 


La pagina 663 r. j. 6 să se adauge la cuvintul *mula 
ca notă următoarele: Cuvintul muürd-*mula există și in da- 
coromin cu înțelesul de fraise, mésentére după Damé, Incercare 
de terminologie poporană romină pag. 32, si Dame, Nouveau 
dictionnaire roumain-franţais, V-e volume, Bucarest, 1900. 
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